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CAfrL.E  i  un  NUEVA  ESMAI 


i.'  S1-m'-.  TOWO  V.  TAGIHA  I 


L  RELACIÓN  DE  TLACOTALPAN  Y  SU  PARTIDO  (i). 


(En  la  cabeza  de  la  Instrucción  impresa,  de  letra  diversa  del  texto): 
N."  105.  Tlacotalpa  y  T*tsla  (sic).  Obispado  de  Tlascala  Nuena  Es- 
paña (2). 

(Pollo  1  fte.)  t  En  el  pueblo  de  Tlacotlalfia  a  diez  e  ocho  días 
del  mes  de  Hebrero  de  mili  e  quinientos  c  ochenta  años,  yo  Juan  de 
Medina  allcalde  mayor  del  dicho  pueblo  e  Justicia  de  las  villas  de 
T»stta  y  Costa  (sic)  por  su  Magestad  acabe  de  hazer  la  discrcp^ion 
que  de  yuso  va  escripia,  deste  pueblo,  por  mandado  del  muy  Exce- 
lente Señor  Don  Martin  Enrri^ue?.  Viso  Rey  desta  itueva  Fsfaüa  y 
es  la  que  se  sigue: 

Primeramente. 

ti.  El  pueblo  de  Tlacotlalpa  esta  de  la  ciudad  de  México  setenta 
leguas,  esta  en  el  Obispado  de  Tlaxcala  y  cinquenta  leguas  de  la  fiu- 
dad  di  tos  Angeles  donde  esta  la  catredal;  tiene  cinco  estancias  sujetas 
que  son:  AlUfintla  y  por  otro  nonbre  Alvarado,  donde  toma  la  no- 
mioacion  este  rio,  como  va  en  la  i^intura,  y  Thfinila,  Aguatevpa, 
Tlafaxola,  Clinníapa,  que  todo  se  anda  por  agua;  tiene  en  juridizion 
la  villa  de  Tuslla  del  Estado  del  Marques  del  Valle  a  diez  leguas, 
y  la  villa  de  Cotlastla  del  dicho  a  diez  e  ocho  leguas. 

la.  Tiene  por  vezinos  el  rio  arriba  vn  pueblo  de  yndios  que  se  dize 

(I)  Formado  ue  partido  ó  alcaldía  mayor  pm  el  pueblo  de  Tlacelalpan,  de  I1  Co- 
caoft  Rtal,  como  cabecera,  y  por  luvillude  TmiUy  (Te/tfií/s,  delEsladodcl  Mar- 
guts  UEL  Valli,  comg  sujetoE.  Hechas  las  ireí  retacíonea  por  Juan  de  Medina, 
alcalde  mayor  de  la  primera  püblaciún,  en  loi  días  \i,2ty  10  de  Febreio  de  15S0, 
retpecll  va  mente.  MaDuscríto  del  liglo  xvl,  origiaaí,  en  I  j  planai  y  acompifiado  de 
OIW  pintun,  fonnaDdo  todo  ud  cuaderDÍlIo  que  ic  conierva  en  la  Biblísteca  de  la 
RxalAcaubhiadklaHistoru,  >ala  11.  caíanle  18,  UbU  3,  cd  el  seffundo  le- 
gajo de  lat  aRelacioneg  geogrlficag  de  Am^ini*,  que  comprende  las  Ri licíonei  de 
la  América  del  Norle. 

(j)  Sigue  Jeipuía  U  Inetriitciún  en  dos  hojas  deitroiadas,  que  M  omile  por  ha- 
b«r*l  ya  impreso  al  principio  del  lomo  rv  de  la  Serie  (pigioas  1-7}. 
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Amatlan^  aquatro  leguas,  y  el  rrío  abaxo  Tlaliscqya,  pueblo  de  yn- 
dios  a  doze  leguas. 

13.  Tlacotlalpa  quiere  de^ir  tíerra  partída,  y  ansi  esta  hecha  vna 
ysla;  la  lengua  que  hablan  es  mexicana  (i). 

14.  MoTBZUMA  lo  señoreava:  tríbutavanle  ropa  de  algodón  con  el 
sol  c  la  luna  y  otras  pinturas  pintadas  en  ella,  y  cacao  y  papagayos  y 
cueros  de  tigre  y  dientes  de  lagartos  y  piedras  que  llaman  «chalchiv- 
tis»  (2).  Adoravan  a  vna  ymagen,  que  tenian  esculpida  en  vna  piedra 
de  esmeralda,  a  manera  de  muger,  y  este  tenian  por  Dios;  y  esta  yma- 
gen  la  sacavan  vn  dia  en  el  año  y  la  llcvavan  a  lavar  al  rio  y  la  bol- 
vian  a  vn  cu  A|  y  allí  le  sacrifícavan  vna  persona,  y  esto  no  lo  vian 
todos  los  yndios  en  general,  sino  solamente  los  principales  e  viejos. 

15.  Govemavanse  por  vn  Señor  que  les  enbiaua  Motszuma  y  este 
recogía  los  tributos.  Cubríanse  con  vnas  mantas  como  las  que  aora 
traen  de  algodón;  andavan  en  cueros  y  enbijados  con  los  cabellos  lar- 
gos como  mugeres,  y  en  las  partes  vergonzosas  trayan  paños  de  al- 
godón de  dos  bragas  en  largo  que  les  gcnia  por  la  gintura  que  llama- 
van  mastla  (sic);  aora  vsan  a  traer  las  mismas  mantas  y  zaragüelles 
e  jubones  y  sonbreros  e  muchos  dcllos  se  visten  abito  de  spañoles. 

(Polio  1  Tto.)  16.  Era  poblado  en  llano,  junto  al  rrio,  y  esto  se 
responde  al  diez  e  nueve  capitulo  mas  largo. 

17.  Es  tierra  sana,  y  si  tienen  algunas  enfermedades  las  curan  con 
yervas. 

19.  Esta  junto  al  rrio  de  Aivarado,  quatro  leguas  de  la  boca  de  la 
mar.  Es  rrío  muy  caudaloso;  no  tiene  regadío  este  pueblo:  quando 
sale  el  rrío  de  madre  lo  aniega  todo  y  se  pierden  las  sementeras  de 
maíz  e  camotes,  que  son  batatas,  y  esto  es  casi  hordinarío  los  mas  de 
los  años. 

20.  Va  pintura  donde  trata  sobre  lo  qontenido  en  este  capitulo. 

•   « 

{i)  El  determinativo  fi^eográGco  de  Tlacotimipany  según  U  estampa  que  cito  en  U 
nota  siguiente,  es  un  círculo  mitad  blanco  y  mitad  pintado  de  dos  colores,  morado 
y  cobrizo,  con  los  signos  propios  de  la  tierra  cultivada. 

(2)  En  el  CMIee  llamado  ■ead^olB*  (Original,  fol.  46;  KlNGSBOROUGH,  lá- 
mina 48,  núm.  49)  está  lisudo  Tlacotla^  con  otros  21  pueblos,  entre  ellos  el  de  Tex- 
t/an,  que  juntos  pagaban  el  tributo  á  los  señores  de  Mixko  en  mantas  ricas,  vestidos 
de  mujer,  armas  y  divisas,  joyas  de  oro,  adornos  de  ámbar,  piedras  y  plumas  precio- 
sas, liquidámbar  ñno,  cacao  y  pellas  de  ule.  Advierto  que  en  el  original  está  bien  es- 
crito el  nombre  del  pueblo ;  no  asi  en  Kingsborough  (tomo  v),  quien  suprimió  la 
última  sílaba. 
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22.  Tiene  en  la  comarca,  ribera  del  rrio,  muchos  mangles  blancos 
y  colorados:  hazen  casas  con  ellos,  es  madera  muy  rezia. 

23.  Ay  arboles  de  gapotes  que  los  españoles  llaman  peruétanos, 
platos  (sic),  guayavas,  anonas,  naranjos,  limas  y  limones,  algunos  gra- 
nados e  higueras  se  an  comentado  a  dar,  y  no  se  dan  menbrillos  avn 
que  se  an  puesto,  ni  otros  frutales  de  Castilla. 

24.  25.  Dase  maiz  ques  el  principal  mantenimiento,  frisóles  de  la 
tierra  y  de  Spaña^  calabazas  de  Castilla,  mucha  cantidad  chile,  ble- 
dos, verdolagas,  berenjenas,  melones  y  toda  manera  de  ortaliza. 

27.  Venados,  gallinas  de  la  tierra  y  de  Spaña  en  cantidan  (sic)  se 
crian  y  multiplican;  muchas  maneras  de  aves  se  crian  en  el  rrio  de 
patos  e  gargas  e  otras. 

3a  Hazen  sal  poca  y  rruin;  provehense  della  de  Canpecke^  que  la 
tTMo  en  barcas  para  las  pesquerías,  y  en  el  pueblo  y  su  comarca  tie- 
nen algodón  de  que  se  visten. 

31.  Las  casas  son  de  cañas  ma^igas  y  de  palos  que  ponen  a  trechos 
para  fortalegellas,  atado  vno  con  otro  a  manera  de  cañizos,  y  algunos 
las  enbarran;  las  cubiertas  son  de  paja  y  palos,  que  Uaman  «jacales», 
y  estos  materiales  tienen  muchos  en  su  juresdigion. 

33.  Hazen  ollas  y  loza  de  todas  maneras  que  venden  a  los  pueblos 
comarcanos,  de  mas  de  ocho  o  diez  leguas  a  la  redonda;  son  pesca- 
dores, toman  cantidad  de  pescado,  y  algunos  españoles  que  viven 
entrellos  tratan  en  pesquerías ,  y  otros  tratantes  traen  y  tratan  rropa 
(folio  2  fte.)  de  Castilla  y  de  la  tierra;  machetes  y  cuchillos  y  tije- 
ras, liento  e  vino,  con  su  pena,  questa  vedado,  por  que  todos  los  yn- 
dios  en  general  son  muy  amigos  dello  y  lo  pagan  mui  bien.  Pagan  su 
tributo  en  dineros  vn  peso  cada  yndio  casado  c  media  hanega  de  maiz, 
y  los  solteros  la  mitad  en  questan  tasados  cada  año. 

34.  Elsta  en  el  Obispado  de  Tlaxcala,  Ay  a  la  ciudad  de  los  Angeles 
donde  esta  la  Catredal  ginquenta  leguas  grandes,  las  doze  por  agua 
hasta  Tlaliscoya^  y  de  alli  por  tierra;  y  ay  en  el  camino  sierras  y  lo 
demás  es  llano  y  torzido  el  camino. 

35.  Ay  vna  Iglesia  sola  en  todo  el  pueblo  y  vn  beneficiado  que 
acude  de  quinzc  a  quinze  días,  porque  tiene  otras  cabegeras  en  el  be- 
neficio. 

38.  Alcanga  este  pueblo  en  jurcdigion  la  costa  de  la  mar  que  viene 
de  lajsla  de  San  Joan  de  Lna^  como  va  en  la  pintura  que  con  esta 
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va;  es  la  mar  tormentosa  de  sur  e  nortes  muy  rezios  e  peligrosos:  rey- 
nan  desde  agosto  hasta  todo  hebrero,  avnque  en  este  tíenpo  se  pasan 
quinze  días  y  vn  mes  sin  que  viente  norte. 

39.  40.  La  costa  es  playa  y  brava  que  sienpre  ay  grandes  oleajes. 
Cres^e  y  mengua  doze  brazas  quando  mas,  ques  al  lleno  de  la  luna  y 
a  la  conjunción. 

41.  Va  pintura  sobresto. 

42.  Va  declarado  en  la  pintura. 

43.  Va  en  la  pintura  y  los  navios  que  pueden  entrar  pueden  estar 
mas  de  qumicntos. 

44.  Va  en  la  pintura  rrcspondido,  e  ay  broma  en  este  puerto  de 
Alvarado, 

4$.  Tanbien  va  en  la  pintura  lo  que  ay  que  dezir  en  este  capitulo. 

46.  Leña  y  agua  tienen  en  abundancia  y  carne  e  pescado  y  fruta  de 
la  tierra. 

47.  En  la  pintura  va  lo  que  se  pudo  saber  deste  capitulo. 

Y  de  la  forma  de  suso  dicha  acabe  la  dicha  discreción  como  dicho 
es  para  la  qual  hize  juntar  las  personas  que  al  fin  della  firman  E  ansi 
mismo  a  los  yndios  viejos  e  antiguos  deste  pueblo,  alcaldbs  e  regi- 
dores del  (foL  2  vio.)  de  los  quales  asi  de  los  vnos  como  de  los 
otros  me  ynforme  e  tome  lengua  de  lo  que  se  pudieron  acordar  cada 
vno  conforme  a  su  hedad.  Juan  de  Medina  (Rúbrica.)  =Jhoan  de  Mo- 
lina, Escriuano  de  Su  Magestad  (Rúbrica.)  =  Alonso  db  Sosa  (Rú- 
brica.)=FRANCisco  Martínez  (Rúbrica.) 

(Abajo,  de  través  y  cerca  de  la  costura):  Relación  del  pueblo  de 
Tlacotalpa  (i). 

(Pollo  3  fie.)  t  En  la  villa  de  Tnstla  (2)  a  veinte  y  dos  dias  del 
mes  de  hebrero  de  mili  e  quinientos  e  ochenta  años  yo  Juan  de  Me- 
dina, alcalde  mayor  del  pueblo  de  Tlacotlalpa  por  Su  Magestad,  c 
Justída  en  las  villas  de  Tustla  e  Cotlastla  acabe  de  hazer  la  discrep- 

(i)  Seguidmmente,  cosida  en  el  cuadensillo,  está  U  pintu^^  que  mide  4a  centíme* 
tros  de  Utitod  por  31  de  altura,  y  al  respaldo  de  la  cual,  de  dos  letras,  hay  estas  dos 
ioscrípcioDes:  cf  Pintura  de  Tlacotalpa  y  Tmstla.saDtac,  y  pob.  339.....  3.0» 

(a)  Hoy  escriben,  por  error,  Tuxtla,  Mi  cCatálogo  de  la  Sección  de  México  en  la 
Exposición  de  híadridí^  ( i89a-3,  tomo  ir,  373)  declara  la  verdadera  ortografía, que 
M  TuMila,  y  que  concuerda  con  la  etimología  del  nombre,  tal  como  la  explico  en  la 
nota  siguiente. 


(ion  que  de  yuso,  va  escripia,  dcsta  villa,  por  mandado  del  muy  Exce- 
llcnle  SeRor  Visokksy  desta  piueua  España  y  es  la  que  se  sigue: 

Primeramente. 

1 1.  La  viUa  de  Tustla  esta  de  la  ^iudad  de  México  setenta  e  gínco 
leguas  y  de  la  í;iudad  de  Guaxaca  sesenta  y  cinco  leguas  donde  esta 
la  catredal  del  Obispado  de  ÁHU^nera,  en  cuyo  Obispado  cae.  Tiene 
seis  estancias  que  son  Conchihca,  y  Sant  Andrés  Zaqualco,  Alatlaca- 
pa,  Caxiapa,  Chitniapit,  CaUmaco. 

1 2.  E  tiene  por  vecinos  Chacalapa  de  la  provincia  de  Gitazaqnalco, 
ay  diez  leguas  de  aqui  alia;  y  a  Tlacotlalpa  que  ansí  mismo  tiene  por 
vecinos,  ay  diez  leguas  y  esta  hazia  el  rio  de  Aharado. 

13.  Tustla  quiere  dczir  cabeza  ancha  (i)  porque  en  el  tienpo  de  la 
ynfiditídad  quando  nacían  les  apretavan  las  cabci¡as  las  madres  y  la» 
parteras,  y  ansi  qucdavan  las  caberas  anchas.  La  lengua  que  hablan 
es  mexicana  muy  tosca,  y  es  corronpida  en  vocablos  diferentes  de  la 


I4.  Señoreo  este  pueblo  vn  señor  que  se  llamava  Chiconacen.  Tri- 
bntavanle  mantas  blancas  y  cacao,  y  después  se  dieron  a  Motezuma 
por  amistad,  y  puso  en  este  pueblo  vn  Calpisque  como  governador: 
tríbutavanle  vnas  mantas  de  quatro  piernas  y  de  ocho  baras  en  largo 
y  tres  palmos  de  ancho  cada  pierna,  y  en  estas  mantas  pintavan  en- 
medio  vn  ?erco  grande  y  enmcdio  el  sol,  y  otra  ropa  blanca  menuda. 
Adoravan  a  OcHaosos  que  es  el  demonio  {2),  y  le  tenian  pintado  en 
piedras  y  en  bultos  de  barros  que  hazian:  sacriñcavan  a  este  ydolo 
algunos  esclavos;  tenian  (fol.  3  vio.)  vnos  viejos  como  religiosos 
que  no  conogian  mugcrcs,  y  estos  sacrificauan  los  que  matavan. 

(I)  No  et  eiacta  t>  elimologfi;  Tmlla  ü  Toilla  viene  de  letlH.  nombre  de  un 
lHtii>oeo  pigiigayo  amuillo,  propio  de  ]i  región,  como  le  comprueba  con  el  CMIee 
lUmada  llñid*cl>a (Origioal,  fol,  46;  Kingsbokough,  lám.  48,  núm.  56;,  donde 
apárete,  como  delerní  i  nativo  geográfico  del  puebla,  eie  mismo  pmpagayu  amiríllo. 
De  ln  tosquednd  del  dialecia  iiiFiíuna  que  allí  le  hablí  dije  algo  en  mi  •CnUlogos 
ciudo  (vé*ie  la  nota  precedente),  habiendo  comprobido,  enlre  su;  clemeotcjs  foní- 
limí,  ademas  de  Ia  f.  la  h.  que  diilintamenle  ol  pronunciar  en  vocablo!  natía!  it 
aquella  ion»;  eornipcifln  debida  tal  vei  i  la  vecindad  de  otra»  naciones  indígenas 
que  hablan  divenai  len^aiL 

(t)  t'ile  dio<,  propio  de  Iof  mixka»ti,  habrá  lido  impuesto  por  ellos  deipués  que 
domiaaroD  la  legiún:  pen.i  I09  númenei  anleiiores  detiieroD  ser  otros.  Fn  cuanto  1 
te*  trilnilos  que  pagaban  lot  luttttei.  quedan  enumerado*  ym,  en  la  nota  de  ta  pá- 
llaa  1,  ptMB  riasatla^ém  y  ImmiU  quedan  compieadidoi  en  U  niina  nómins. 
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15.  Tenían  guerra  con  alguna  gente  que  venían  de  hazia  la  parte 
de  GnoMoqualco;  peleauan  con  arcos  e  flechas  e  macanas,  con  vnas 
navajas  a  los  lados  de  pedernal,  puestas  en  vn  palo  de  dnco  palmos, 
e  rodelas  hechas  de  cortezas  de  cañas  mazizas,  atadas  vnas  con  otras, 
y  eran  tan  fuertes  que  vna  ballesta  no  las  pasaua;  llevavan  ansí 
mismo  por  armas  defensivas  vnos  «ychcaguelpüis»  que  son  a  manera 
de  cueras  abrochados  por  detras;  vestíanse  vnas  mantas  de  algodón 
pintadas  y  blancas  y  vnos  «mástiles»  que  son  como  tocas  largas  con- 
que se  9eftian  y  tapavan  las  partes  vergonzosas  y  destas  colgavan 
vnos  cabos  con  borlas.  Aora  visten  las  proprías  mantas  y  sonbrcros 
y  jubones,  y  algunos  andan  en  abito  de  spañoles.  El  mantínimiento  de 
que  vsavan  hera  maíz  y  frísoles,  gallinas  y  venados,  frutas  e  yervas  e 
lo  mismo  comen  aora;  y  en  el  tienpo  de  su  gentilidad  bivian  mucho 
y  estavan  muy  sanos  y  avia  muchos  viejos,  porque  no  tenian  enfer- 
medades y  porque  no  se  casavan  ni  se  juntavan  con  mugeres  hasta 
que  heran  de  mucha  hedad. 

16.  Están  poblados  en  vn  alto  junto  á  vna  sierra  que  se  dize  TuS' 
tamtepequi^  gercado  todo  de  montes  y  sierras. 

17.  Es  tierra  enferma  a  cabsa  de  averse  baxado  a  lo  llano  porque 
antes  estañan  poblados  en  la  sierra  de  que  arriba  se  haze  mención. 
(Polio  4  fie.)  Las  enfermedades  que  an  tenido  an  sido  muy  agudas 
que  morían  dentro  de  seis  oras  de  como  les  dava,  y  eran  gomitos, 
echauan  mucha  colera  y  se  les  apretava  la  garganta  y  morían.  E  avra 
que  les  dio  esta  enfermedad  veinte  años  de  que  murío  mucha  gente; 
después  acá  biven  algo  mas  sanos,  avnque  todavía  tienen  algunas 
enfermedades  y  las  curan  con  vnas  yervas  frías  que  llaman  9^^^^ 
patle. 

18.  Esta  respondido  en  los  capítulos  de  atrás. 

19.  Tiene  junto  al  pueblo  vn  río  cabdalosso  hazia  la  parte  que  va 
a  Gnazaqualco;  va  a  dar  este  río  a  otro  que  viene  de  Minchapa^  y 
se  junta  con  el  quatro  leguas  de  aqui  y  se  haze  vn  río  muy  cabdaloso 
que  va  a  dar  al  Rio  de  Alvar ado^  frontero  de  Tlacotlalpa.  Ay  otro 
rio  cabdaloso  tres  leguas  de  aqui  que  se  llama  Matecolapa  e  viene  de 
las  sitrras  de  Sam  Martin  e  va  a  entrar  en  el  rio  dé  Alnarado. 

20.  Quatro  leguas  desta  villa  camino  de  Gnataqualco  do  esta  la 
estanda  de  AcaUmaeo  desla  joridicion  donde  esta  vna  laguna  muy 
grande  que  tema  veinte  leguas  de  box:  desagua  con  vn  Rio  muí  cab- 
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daloso  que  8e  junta  con  el  de  Minckapa  e  va  a  dar  al  Rio  de  Ahora" 
do;  esta  junto  a  esta  estanca  como  vn  tiro  de  arcabuz  dentro  de  la 
hguna  vna  yslecta  a  manera  de  navio  que  tema  media  legua  de  box, 
e  ay  montes  en  ella  adonde  andan  algunos  venados  y  vnos  animales 
que  llaman  armadillos;  tiene  esta  laguna  pescado  menudo  en  mucha 
cantidad;  legua  y  media  deste  pueblo  de  Catemaco  (foL  4  vto.)  esta 
vna  laguna  tan  grande  como  la  dicha  que  entra  la  mar  en  eUa,  donde 
ay  mudia  manera  de  pescado  y  lagartos,  la  qual  va  señalada  en  la 
pintora,  que  hizo  bl  Olpitam  Gau,  de  TlacotkUpai  seis  leguas  desta 
viUa  esta  otra  laguna^  que  se  llama  Amezcalapa^  que  quiere  dezir 
laguna  de  conchas;  tendrá  dnco  leguas  de  box,  desagua  tXL^Í  rio  de 
Cañas  que  va  a  la  mar  hazia  la  parte  de  San  Juan  de  Lúa:  ay  canti- 
dad de  pescado  y  lagartos  y  tortugas. 

22.  Tiene  en  los  montes  muchos  arboles  grandes  que  llaman  capa- 
tes  (sk)  y  chicozapotes,  que  dan  frutas  muchas  provechosas,  y  noga- 
les aSvestres  y  otros  frutales  de  donde  se  q;>rovechan  de  la  madera, 
ansí  para  el  yngenio  de  azúcar  que  en  esta  comarca  tiene  bl  IIar- 
QCTS  DBL  Vallb  como  para  casas  y  otras  cosas  que  an  menester. 

23.  Tienen  muchos  giruelos  y  anonas  y  «xicogapotes»  que  llaman 
peruétanos,  y  plántanos  y  aguacates,  «quaxiniquiles»  que  dan  fruta  a 
manera  de  algarrovas,  y  geregos  de  la  tierra  y  guayavos,  en  ios  pue- 
blos y  en  los  montes,  y  palmas  silvestres;  ay  mucha  cantidad  de 
naranjos  agros  e  duzes,  limas  e  limones  e  gidras. 

24.  Tienen  maíz:  dase  mucha  cantidad;  muchas  maneras  de  orta- 
Uzas  de  la  tierra,  camotes,  «xicamas»  que  son  raizes  como  nabos  muy 
buenos  de  comer,  y  otras  muchas  raizes  que  comen.  Danse  lechugas 
e  verengenas  y  coles  e  pepinos  y  calabagas  de  Castilla ,  chile  y  toma- 
tes, que  son  las  espejas  de  que  vsan. 

26.  Tienen  vnos  arboles  que  dan  vna  manera  de  pimienta  seme- 
jante en  olor  e  sabor  (íoL  5  íte.):  vsan  della  los  yndios  y  la  echan 
en  el  cacao  que  beven  y  en  manjares  que  comen,  y  la  echan  enbeve- 
dizos  para  dolor  de  estomago,  por  ser  muy  caliente  y  medezinal,  y 
los  españoles  vsan  della. 

27.  Tienen  en  los  montes  leones  e  tigres  e  coyotes,  que  son  como 
zorros  grandes,  y  dantas;  mucha  multitud  de  monos  e  monas,  arma- 
dillos, hardillas  y  otros  muchos  animalejos;  faysanes,  conejos,  palomas 
monteses,  y  papagayos;  perdizes  casi  a  manera  de  las  de  Castilla^ 
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Avras  a  manera  de  cuervos  y  gallinas  monteses;  críanse  en  esta  villa 
y  su  comarca  mucha  cantidad  de  gallinas  de  Castilla  y  de  la  tierra,  y 
de  aqui  se  prove  la  flota  dellas,  y  otras  partes. 

30.  Hazese  alguna  sal  cozida  en  agua  salobre:  provehense  dellade 
Campeche  por  ser  poca  la  que  hazen  de  la  manera  dicha. 

31.  Las  casas  son  las  paredes  de  palos  e  cañas  enbarradas,  las 
cubiertas  de  madera  y  caftas  masifas.  £1  armazón  y  cubiertas  de 
paja. 

32.  La  fortaleza  que  tenían  hes  la  sierra  que  esta  dicha,  junto  al 
pueblo. 

33.  Los  tratos  y  granjerias  son  de  maiz  que  cogen  mucho,  algodón 
y  ropa  que  hazen  dello,  y  pagan  sus  tributos  en  ropa  de  algodón  e 
maiz. 

34.  Están  en  el  Obispado  de  Guajaca  con  las  leguas  dichas  en  los 
capítulos  de  atrás  y  los  caminos  son  muy  malos  e  torsidos,  con  mu- 
chos Rios  e  sierras  e  montes  peligrosos  de  andar  en  ellos  en  tienpo 
de  aguas. 

(Pollo  5  Tto.)  35.  Tiene  vna  yglesia  en  esta  villa;  reside  en  ella 

VN  BINSnCIADO. 

38.  Alcan^  este  pueblo  la  costa  de  la  mar,  como  va  en  la  pintura 
de  Tlacotlalpa. 

39.  La  costa  es  playa:  es  costa  muy  braua  en  tienpo  de  nortes  y 
sures  que  reynan  mucho  tienpo  del  afio. 

41.  Va  la  relación  deste  a^>itulo  en  la  pintura;  y  de  la  forma  su- 
sodicha se  acabo  de  hazer  la  dicha  discre^on  para  la  qual  hize  juntar 
al  GovBRNADOR  e  ALCALDES  e  oubrcs  viejos  desta  villa,  yndtos,  de  los 
quales  me  ynforme  y  supe  lo  que  va  dicho,  y  cada  vno  conforme  a  su 
hedad  dixo  lo  que  sabia  y  se  acordó  del  tienpo  de  su  ynfidilidad  y 
fueron  presentes  por  testigos  las  personas  que  firmaron  aqui=JuAM 
DB  Medina  (Rúbríca.)=jHOAM  de  Molina,  scríuano  de  su  Magestad. 
(Rúbrica.)  =  Hernando  de  Azamar  (Rúbrica.)  =  Alonso  Hernández 
(Rúbríca.)=NicuLAs  de  Illescas  (Rúbrica.)  (i). 

(i)  La  hoja  siguiente,  que  sirvió  i  esta  relación  de  cobierta,  está  en  blanco,  y  al 
etpaldo  se  halla  esta  inscripción:  %\  Relación  de  la  VÍU«í  dé  TustUuw 
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(Polio  6  fte.)  t  Yo  JuAM  DB  M£DiNA  Alcalde  mayor  por  su  Ma- 
GiSTAD  del  pmghlo  de  Tlacotlalpa  e  Justicia  en  las  villcts  de  Tustla  e 
Cotias  tía  acabe  de  hazer  la  discregion,  que  de  yuso  va  escripta,  de  la 
tnila  de  Coilastla,  Por  mandado  del  muy  Excellente  Señor  Don  Mar- 
TOi  Eneiqubz  Viso  Rej  desta  Nueba  España  y  es  la  siguiente: 

Primeramente: 

11.  La  ViUa  de  Cotlastla  esta  de  la  ciudad  de  México  ginquenta  y 
cinco  leguas  en  el  obispado  de  Jlaxcala^  y  treinta  e  ginco  leguas  de 
la  ciudad  de  los  Angeles  donde  esta  la  catredal,  no  tiene  esta  villa 
ningún  sujeto. 

12.  Esta  quatro  l^^oas  del  pueblo  de  Guatusco  hazia  la  giudad  de 
las  Angeles  y  seis  leguas  de  Tlaliscoya  hazia  el  Rio  de  Alvarado. 

13.  Cotlastla  quiere  dezir  cuero  (i)  y  este  es  su  nombre  antiguos- 
hablan  la  lengua  mexicana. 

14.  Señoreavalos  Motezuiu,  tríbutavanle  cacao  y  mantas  de  algo- 
don  blancas  e  pintadas  (2) ;  adoravan  algunos  ydolos  que  hazian  de 
piedra  y  de  barro. 

15.  Governavanse  por  vn  Calpisque  que  avia  puesto  de  su  mano 
MoTEzuMA  que  se  dezia  Trntiltzin,  y  este  recojia  los  tributos  y  los 
enbfaua;  tuvieron  guerra,  primero  que  los  sujetasen,  con  los  mexica- 
nos (i):  peleavan  con  arcos  y  ñechas  y  con  rodelas  y  macanas  que  son 
vnos  palos  largos  yngertos  en  ellos  navajas  de  pedernal.  Su  vestido 
hcra  vnas  mantas  de  algodón  y  de  pluma,  y  trayan  vnos  paños  con 
que  se  cubrían  las  vergüenzas,  que  llamaban  maxtla  (sic);  aora  andan 
vestidos  con  camisas,  garahuelles  y  sonbreros  e  jubones  y  algunos  en 
abito  de  spañoles.  El  mantenimiento  hera  maiz  y  frísoles  y  pescado 
e  venados  e  gallinas  y  perrillos  de  la  tierra  y  aora  vsan  de  los  mis- 
mas mantenimientos;  bi vieron  antiguamente  mas  sanos  que  aora  por- 

(O  El  nombre  vcrdidero  era  Cuetlaxtlan^  y  su  determinativo  pictórico  un  cuero 
adobado,  cuttlaxtU^  entintado  de  rojo.  Así  está  representado  el  pueblo  en  las  dos  es- 
tampas que  cito  en  las  notas  que  siguen. 

(3)  En  el  CMIee  llamado  llead*ela«  (Original,  fol.  49;  KlNGSBOROUGH,  lá- 
mina 51)  consta  que  Cuetlaxtlan  y  otros  cinco  pueblos  allí  figurados  pagaban  el  tri- 
buto á  los  señores  de  México  en  vestidos  de  mujer,  mantas  ricas  y  comunes,  armas  y 
dirisafl,  piedras  y  plumas  finas,  adornos  de  oro  y  de  ámbar,  y  cacao. 

(3)  Según  el  Códice  ya  citado  en  la  nota  precedente  (Original,  fol.  TO  vto.;  Ktngs- 
BOROUGH,  lám.  10),  CuéÜaxUan  fué  sometido  por  AxayAcatl,  sefior  de  Mixteo^  que 
Cobcrnó  de  1469  á  1481. 
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que  fue  tíerra  muy  doblada  y  aora  no  lo  esta,  porque  vino  vna  enfer- 
medad que  llaman  en  su  lengua  cocollstll  que  mato  toda  la  gente 
que  no  an  quedado  hasta  veinte  yndios. 

i6.  Están  poblados  entre  vnos  perros  junto  a  vn  Rio. 

(Pollo  6  vto.)  17.  Es  tierra  enferma  por  ser  tierra  caliente,  cu- 
ranse  con  yemas  frías  que  se  dizen  ce9evpatle. 

19.  £1  rrio  questa  junto  al  pueblo  se  dize  Atojfogue  (i);  es  Rio  cau- 
daloso y  en  algunas  partes,  ríberas  del,  hazen  sus  sementeras. 

21.  Tienen  vn  gerro  grande  donde  esta  vna  cueva  muy  grande 
donde  tenian  algunos  ydolos  y  alli  sacriñcauan  personas  (2). 

23.  Tienen  giruelos  de  la  tierra  y  naranjos  y  limas  y  limones. 

24.  Tienen  mai2  que  es  principal  mantenimiento  y  frísoles,  calaba- 
zas de  la  tierra  y  de  Castilla;  danse  melones  de  Castilla  y  toda  orta- 
li2a  de  Castilla. 

27.  Tienen  los  montes  de  alli  venados  y  gallinas  monteses  y  palo- 
mas, papagayos  y  otras  muchas  aves  y  leones  y  tigres  e  coyotes  que 
son  como  zorros.  Crian  aves  de  la  tíerra  y  gallinas  de  Castilla  que 
se  dan  en  cantidad,  y  perros  de  Castilla  que  les  guardan  sus  casas  y 
«millpas». 

30.  No  tienen  salinas:  provéhense  de  sal  de  la  que  traen  de  Can- 
peche. 

31.  Las  casas  que  tienen  son  de  paja  la  cubierta,  y  las  paredes  de 
palos  y  cafias  mazizas,  y  enbarradas,  y  estos  materiales  tienen  en  sus 
términos. 

33.  Las  granjerías  y  tratos  que  tienen:  pescado  que  toman  en  el 
Rio,  que  se  llaman  bovos,  y  es  pescado  preciado;  pagan  el  tríbuto  en 
dineros  vn  peso  e  media  hanega  de  maiz  cada  casado  y  los  solteros 
la  mitad. 

34.  Esta  como  esta  dicho  en  el  Obispado  de  Tlaxcala  treinta  y 


(i)  Actualmente  le  lUman  rif  di  Cútastia,  El  pueblo  antiguo  que  hoy  distinguen 
con  el  nombre  de  CUastU  Vi^  estaba  en  la  margen  isquierda  del  rio,  como  lo  digo 
en  mi  «Catálogo  de  la  Sección  de  México  en  la  Exposición  de  Madrid^  (1892-93, 
tomo  II ,  pág.  332). 

(3)  A  ese  gran  cerro  llámanle  hoy  «Cerro  de  la  Campana»,  y  es  verísimil  que  alU 
se  diera  culto  al  Dios  recostado,  cujro  torso  descubrí  en  las  ruinas  cuando  rápida- 
mente las  visité  á  principios  de  1891.  Véase  mi  «Catálogo»,  citado  en  la  nota  pre- 
cedente. 


dnco  leguas  de  la  ciudad  de  los  Angeles^  ni  son  grandes  ni  pequeñas; 
ay  sierras  en  el  camino  y  va  torzido  en  algunas  partes. 

38.  Tiene  vna  Yglesia  pequeña  en  el  pueblo  (f oL  7  fte,).  Y  de  la 
forma  susodicha  acabe  la  dicha  descrecion,  como  dicho  es,  para  la 
qual  hize  juntar  yndios  y  españoles,  y  de  los  viejos  supe  y  entendí  lo 
que  se  pudo  saber  dellos,  los  quales  dixeron  todo  lo  que  cada  vno 
supo  conforme  a  su  hedad  y  fueron  testigos  los  que  aquí  firmaron; 
fedia  a  veinte  dias  dd  mes  de  hebrero  de  mili  e  quinientos  e  ochenta 
año8=JuAN  DE  Mrdina  (Rúbrica.)  =Jhoan  db  Molina,  Escriuano  de 
su  Magestad.  (Rúbrica.) = Hernando  de  Azahar  (Rúbrica.) = Fran- 
cisco Brabo  (Rúbrica.)=ALONSO  Hernández.  (Rúbrica.) 

(En  el  respaldo  de  la  hoja) :  f  Relajón  de  la  Villa  de  Cotaxtta. 
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2.  RELACIÓN  DE  TEPEACA  Y  SU  PARTIDO  (i) 

(En  1a  cabeza  de  la  Instrucción  impresa,  de  letras  diversas  de  la 
del  texto):  N®  193.  Tepeaca.  Nueva  España.  QfispEDES.  Tepeaca  (2). 

Satisfacción  a  las  preguntas  de  la  ynstrugion  y  memoria  que  Su 
Magbstad  manda  rresponda  cada  probingia  desta  Nuiba  España  para 
el  buen  gobierno  y  ennoble^myento  della  y  aqui  se  tratara  particu- 
larmente desta  giucUtd  de  T^peacac  (3)  y  su  probingia  a  donde  en 
quinge  dias  del  mes  de  Enero  del  año  del  Señor  de  myll  e  quinientos 
y  ochenta  años  fue  enbiada  escrita  en  molde  la  dicha  ynstru^ion  por 
el  Muy  lUustre  Señor  Don  Martin  Enrriquez  bisorrey  e  gobernador 
e  capitán  general  por  Su  Magestad  en  este  rreyno,  la  qual  fué  rrc^- 
bida  por  el  Illustre  Señor  Jorge  (^bron  Carvajal,  Alcalde  mayor  en 
esta  dicha  provin^a,  el  qual  e  Francisco  de  Oliuares  escriuano  pu- 
blico della  comentaron  a  satisfacer  y  responder  abiendo  sido  ynfor- 
mados  de  personas  españoles  antiguos  y  asy  mismo  de  yndios  biejos 
de  quien  sentiende  que  saben  e  alcanzan  algunos  de  los  casos  y  cosas 
particulares  de  la  dicha  ynstrugion,  y  por  la  orden  della  se  responde 
en  la  forma  y  manera  siguiente. 

(1)  Primeramente  (4).  Como  de  suso  esta  dicho,  esta  ^iudad  se 

(i)  Formado  el  partido  por  cuatro  poblaciones,  que  son:  como  cabecera,  la  ciudad 
de  TipéMca^  y  como  sujetos,  los  tres  pueblos  de  TicamacMako^  Cackula  ó  Quichulae 
y  TicaÜ;  hecha  la  Relación  de  todos  en  4  y  20  de  Febrero  de  1580  por  el  Alcalde 
mayor  de  la  provincia,  JORGE  Cerón  Carvajal. ^Manuscrito  del  úg\o  xvi,  origi- 
nal, en  53  planas,  que  se  conserva  en  el  Archivo  dr  Indias,  en  Sevilla.  Signatura: 
cPapeles  de  Simancas ,  estante  145  ,  cajón  7,  legajo  8.»  Esta  Relación  no  tiene 
pintura. 

(a)  Sigue  la  Instrucción  impresa,  que  se  omite  por  haberse  reproducido  ya  en  el 
tomo  IV  de  la  Serie  (paginas  1-7).  Entra  después  la  Relación,  á  ruyo  texto  manus- 
crito se  agregaron  más  tarde  notas  marginales  de  otra  mano. 

(3)  Cf.  tomo  1  de  la  serie,  núm.  532,  pág.  206,  donde  hay  una  descripción  suma- 
ria de  Tepeaca,  hecha  próximamente  á  mediados  del  siglo  xvi. 

(4)  ^uicD  copió  este  documento  en  Sevilla  me  informa  que  no  trae  numeradas  el 
manuscrito  las  respuestas  á  los  capítulos  de  la  Instrucción.  Aunque  3ra  en  otra  Re- 
lación de  igual  procedencia,  la  de  Chichicapa  (t.  IV  de  la  serie,  pág.  115),  se  observa 
otro  tanto,  y  del  mismo  defecto  adolecen  dos  de  acá,  las  de  XuckiUpéc  y  Ttxupa 
(op.  dL,  páginas  24  y  53),  ninguna  de  ellas  tiene  la  importancia  histórica  de  la  de 
Tepéoca^  por  lo  cual  creí  conveniente  restablecer  en  el  texto  de  arriba  los  números 
del  interrogatorio,  colocándolos  dentro  de  paréntesis. 
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nombra  Teptyacac^  el  qoal  nonbrc  a  tenydo  des  (sic)  su  primera  fun- 
daron que  fué  el  año  que  en  la  lengua  de  los  naturales  que  la  fun- 
daron se  nonbra  el  año  9^tecpatl,  quen  lengua  castellana  quiere 
dezir  «el  año  del  pedernal»  que  conforme  a  la  quenta  y  declaración 
de  los  dichos  naturales  se  contaba  en  el  tíenpo  de  su  ynñelidad  (sic), 
en  quatro  años,  acababa  la  quenta  y  comentaba  diciendo  Cetepatle, 
Omccalli,  Teytochitle ,  Naylacatl,  cuya  declaración  es  el  pri- 
mero «pedtmal»,  el  segundo  «dos  casas»,  el  tercero  «tres  conejos», 
el  quarto  «quatro  cañas»,  e  con  esta  quenta  se  rrexian  para  qualquier 
número  de  años  e  cada  giento  y  treynta  y  tres  años  hagian  número 
por  ser  tasa  quellos  daban  a  la  bida  de  vn  onbre,  e  con  esta  quenta  a 
que  se  ñmdó  esta  dudad  trecientos  y  trece  años  (i)  y  el  fundador 
desta  dudad  íue  vn  y  odio  nombrado  Quavhtliztac*,  que  quiere  de- 
zir «Águila  blanca»,  el  qual  era  vn  onbre  señor  de  nagion  y  baílente 
por  su  persona;  bino  con  gierta  conpañia  de  gente  de  su  natural  ques 
de  vna  poblazon  nfíivAiTzA'^  Chicomoztoc^  que  quiere  dezir  «las  siete 
cuet>as»  ques  de  aqud  cabo  de  la  giudad  de  México  como  ginquenta 
leguas  y  desta  giudad  a  la  de  México  ay  beynte  y  siete  (2)  y  a  la  sa- 
zón la  tierra  desta  probingia  eran  baldios  sin  tener  señor  conocido 
nynguno;  y  esta  ^iudad  fué  fundada  en  vn  hancon  y  remate  de  vn 
^rro  en  lo  alto  del,  donde  biene  acabar  el  dicho  ^erro  con  vna  buclta 
rredonda,  y  después  que  los  españoles  binieron  a  esta  tierra  y  estando 
ya  en  ella  muy  de  asiento,  puede  al^er  treynta  y  siete  años  (3),  por 
ciertos  rrespctos  muy  justos,  tres  señores  que  tenyan  a  cargo  esta 
<:indad,  repartida  entrcllos,  los  quales  se  nonbraban  Don  Luys  de 
GuzMAN  y  Don  Hernando  de  la  Cruz  y  Don  Juan  Tlaytotlac, 
acordaron  de  mudar  esta  giudad  y  fundarla  como  la  fundaron  (4)  al 
pie  dd  didio  gerro  en  vn  llano  muy  bueno  y  rraso  donde  al  presente 
esta,  lo  qual  dizen  yzieron  para  se  poder  mejor  entender  y  poblar,  avn- 
que  todayia  se  an  quedado  como  se  quedaron  algunos  naturales  e  bi- 
bcn  el  dia  de  oy  en  el  dicho  ancón  y  alto  rrcmatc  del  gerro  de  la  pri- 
mera fundagion,  que  es  arrabal  desta  giudad  y  se  nonbra  el  barrio  de 

(i)  £n  el  margen:  «313  años»,  es  decir,  en  12O7. 

{2)  Ai  mar^n:  «27  leguas.  ChicomoMtoCy  las  siete  cuebas.» 

(3)  El  decir,  en  1543. 

(4)  En  el  margen:  «Españoles  fundan  la  ciudad.»  Parece  haber  en  esto,  contra- 
dicción porque  los  nombres  son  de  indios;  pero  adelante  consta  que  la  traslación  te 
ktio  de  orden  del  Emperador  Cáelos  v,  (Resp.  n,^  5}. 
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Tlaytkque^  que  quiere  dezir  «ancón»,  y  ansi  por  la  primera  fundación 
como  por  esta  segunda  tomo  y  tiene  nonbre  de  Tepeyacac  que  quiere 
dezir  «rremate  e  punta  de  gerro»  (i)el  qual  dicho  ^erro  es  pelado 
y  de  calychal,  el  qual  es  largo  de  quatro  leguas  que,  comentando  des- 
de el  dicho  rremate  y  punta,  ba  acabar  camyno  derecho  de  la  ciudad 
de  los  Angeles  a  vna  parte  nonbrada  Aflige fecan  junto  a  vn  arroyo 
que  quiere  dezir  «Aguafría». 

Por  orden  de  los  primeros  señores  yndios  fue  dado  nonbre  a 
esta  0udad  de  cabefa  de  probin^ia,  en  cuya  juridi^ion  entraban  los 
mysmoa  pueblos  y  termynos  que  al  presente  entran;  de  los  quales,  en 
partícnlar,  en  la  prosecución  desta  ystoria  se  hará  mynsion,  y  ansi 
con  esta  orden  la  gobernaron  en  justicia  vn  señor  y  capitán  non- 
brado  Chichtli  ,  que  quiere  dezir  «Boharro»,  tj  después  de  sus  dias 
sogedieron  en  el  gobierno  sus  hijos  y  decendientes  e  con  esta  misma 
orden  los  señores  birreyes  y  gobernadores  que  abido  desta  Nueva 
España  an  probeydo  juezes  con  nonbre  de  corregidores  y  alcaldes 
mayores  desta  giudad  y  provincia  de  Tepeaca^  que  se  nonbra  la  pro- 
binda  de  Tepeyacac. 

(2)  La  conquista  desta  gtudad  y  probincia  se  contará  en  la  xeneral 
que  el  año  de  myll  e  quinientos  y  beynte  (2),  que  ios  naturales  llaman 
Ceacatlzivltl  que  quiere  dezir  «el  año  de  la  caña»,  hizo  Don  Hbr- 
NAMDO  Cortes,  BIarqubs  dbl  Ballb,  con  la  jente  española  que  con- 
sigo truxo  y  después  le  bino,  y  a  la  sazón  eran  señores  desta  ciudad 
tres,  nonbrados:  CHALCHiuHCOLOTzm  que  quiere  dezir  «esmeralda 
metida  en  una  red  de  palo»  y  el  otro  Coyoltotozin  que  quiere  dezir 
«pájaro  con  cascabeles»  y  el  otro  Nequambtzin  que  quiere  dezir 
«árbol  de  fruta  pitahaya»,  y  estos  con  sus  capitanes  y  jente  hizieron 
en  su  defensa  Jo  posible,  y  estos  señores  no  rrecono^ian  superioridad 
a  MoTicuHSQOfifA  señor  de  México^  quel  nonbre  de  Motscuhkqoma 
quiere  dedr  «señor  sañudo»,  sino  tan  solamente  le  tenian  por  amigo 
y  confederado  para  las  guerras  que  los  de  México  trayan  con  los  de 
Tlaxcala  y  Vexotzingo  (3),  ciudades  comarcanas  a  esta  giudad  con 

(i)  Concuerda  U  etimolog^ia  con  el  determinativo  pictóríco,  tal  como  viene  repre- 
sentado en  el  l/ádilee  llamado  ■•■¿•«Ib*  (Original,  folios  10  vto.  y  43;  KlNCS- 
BOROUGH,  láminas  lo  y  44),  que  es  una  nariz  significando  «remate  ó  extremidad», 
dibujada  en  la  falda  de  un  «cerro». 

(a)  « 1520»,  en  el  margen. 

(3)  No  se  acomoda  el  Cá4lee  llamado  Usáis rt—  á  sita  ▼ereión,  puei  por  las 
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quien  mtnpre  tenian  continua  guerra,  y  ansi,  a  rrespeto  desta  amystad, 
estos  tres  señores  acordaron  de  quel  vno  deHos  fuese  a  dar  abiso  al 
dkho  MoTBgxnfA  a  México  de  como  los  cristianos  benyan,  e  que  hera 
gente  belicosa,  e  que  trayan  armas  a  que  ellos  no  tenyan  resistencia, 
y  el  que  fué  con  esta  enbaxada  fué  Chalchiuhcolotzin,  el  qual  salió 
desti  ciudad  y  no  se  sabe  lo  que  paso  en  México^  antes  quieren  dezir 
que  murió  en  el  camyno  de  coraje  y  pasión:  no  se  entiende  el  fin  de 


(3)  Esta  dudad,  el  segundo  asiento  que  al  presente  tiene  es  tierra 
t;  y  en  lo  que  toca  al  tenperamento  es  de  tal  calidad  quen  qual* 
quier  tienpo  del  año  el  sol  es  el  berano  y  la  sonbra  es  el  ynbierno, 
avnque  llanamente  la  llamamos  tierra  fria  y  ansi  lo  parege  en  todos 
los  casos,  especialmente  que  ay  gran  diferencia  en  los  arboles  y  frutas 
de  la  tierra  fría  a  la  caliente,  y  es  tierra  seca  por  questa  fundada  en 
calicha],  quen  partes  parece  luego  la  cal  y  a  partes  a  media  bara  de 
medir  y  a  mas  y  menos,  y  esto  se  entiende  en  el  asiento  y  traca  que 
oaq;»  la  dudad,  la  qual  no  tiene  nyngun  rrío  que  por  ella  pase  ny 
manantial  de  nynguna  calidad,  y  ansi  en  el  tienpo  de  la  ynfidelidad  y 
después  que  los  cristianos  binyeron  se  probeyeron  de  agua  de  las 
Ilubias;  la  qual,  en  el  tienpo  dellas,  recoxian  en  vnas  balsas  en  la  tierra 
que  llaman  jagüeyes,  con  lo  qual  se  bastecían,  conque  asi  mysmo  se 
ayudaban  de  vnos  manantiales  de  hagua  agrá,  como  la  de  Almagro 
en  España^  los  quales  manantiales  nacen  como  media  legua  desta 
dudad,  que  nace  de  vnos  pedregales;  y  en  lo  que  toca  a  las  aguas 
son  en  el  tienpo  quen  todas  las  demás  probindas  desta  Nueva  Es- 
paña^ que  comiencan  las  dichas  aguas  comunmente  mediado  el  mes 
de  Abríl  y  prosiguen  en  Mayo  y  Junio  e  Julio  quando  es  la  fuerca 
ddlas,  y  desde  alli  ban  desmenuyendo  Agosto  y  Setiembre  y  en  fin 
deste  mes  se  acaban  y  comienca  la  seca,  que  son  Octubre  y  Noviem- 
bre y  Didenbre,  Henero  y  Hebrero,  Marco,  y  en  este  tienpo  acuden 
los  yelos,  ezeto  quen  el  tienpo  de  la  seca  son  muchos  los  frios  que 
acuden  y  el  sol  no  arde  tanto  como  en  los  meses  de  las  aguas ,  sin 

lecdooes  ya  citadas  en  la  nota  l.*  de  la  página  14  resulta  que  los  pueblos  de  Tifeyacac 
y  Ttca¡co  fueron  conquistados  por  AxayAcatl,  que  reinó  en  México  de  I469  á  148  r; 
constando  asimismo  que  Teptacac^  Quechulac^  TecamacAalco,  AcatMÍnco  y  Tecaico 
pagaban  tributo  á  los  Señores  de  México^  juntamente  coa  otros  pueblos  enumera- 
dos allí,  en  cal,  caAas  macizas  para  flechas  y  rodelas,  cañas  huecas  para  fumar, 
aparejos  para  cargar,  pieles  de  venado,  maíz  y  frísoles. 
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enbargo  de  qae  por  esta  diferencia  llamamos  el  berano  a  la  seca  e 
ynbiemo  el  tíenpo  que  duran  las  aguas;  y  los  bientos  que  mas  siguen 
en  esta  giudad  y  probin9Ía  son  el  biento  norte  y  solano,  y  en  tíenpo 
de  aguas  el  sur,  tan  desbaratado,  ques  penoso,  y  el  biento  que  mas 
sigue  es  el  norte  quen  Castilla  llaman  gierzo,  queste  corre  ordinario 
en  todos  tíenpos. 

Tiene  esta  probingia  en  la  jurídidon  della  tres  pueblos  que  sin  em- 
bargo de  que  sienpre,  ansi  en  el  tienpo  de  la  ynfídelidad  como  en  el 
presente,  an  estado  y  están  en  el  gobierno  desta  probingia,  an  sido  y 
son  cabeceras  de  por  si «  que  an  tenydo  y  tienen  sus  termynos  dis- 
tintos con  los  desta  giudad,  que  son  el  pueblo  de  Tecamackalco  (i), 
que  al  presente  esta  en  encomyenda  de  Don  Rodrigo  db  Biaero  y  de 
DoJlA  Mblchora  ds  ABBRRugiA  su  muger;  y  el  pueblo  de  Cachulac  (a) 
que  al  presente  tienen  en  encomyenda  por  mytad  Goncalo  Corona- 
do e  Nycolas  db  Villanueva;  y  el  pueblo  de  Santiago  Tecalco  que 
al  presente  tiene  en  encomyenda  Jusbpe  db  OrduíIa  (3),  y  estos  tres 
pueblos  tienen  cada  vno  por  si,  como  dicho  es,  sus  termynos  conoci- 
dos y  amojonados  y  sus  aldeas  que  le  son  sujetas,  y  todo  entra  en  la 
jnrídi^ion  y  nombre  de  probinoia  de  Tepeyacar^  y  el  dicho  pueblo  de 
Cachulac  quiere  dezir  «agua  dondcsta  vn  pájaro  parado,  que  se  non- 
bra  Quechol»  y  este  pueblo  está  quatro  leguas  desta  ^iudad  y  es  del 
mesmo  tenple  della,  y  beben  de  vna  fuente  de  agua  salobre  que  tiene 


(i)  En  el  mtrgen : «  Tetamachakcit  CC  tomo  i  de  U  Serie,  núm.  S 19,  pág.  30i,  que  da 
unadescrípcióD  brere,  pero  interesante,  del  dicho  pueblo,  correspondiente  á  la  mitad 
del  siglo  XV  I. ~  La  etimología  que  adelante  se  da  y  el  determinativo  geográfico  van 
concordes,  como  resulta  del  C*dile«  que  llaman  ■ead^ela*  (Original,  fol.  43; 
KlNGSfi^  lám«  44,  núm.  3),  donde  viene  pintada  U  figura  del  pueblo  con  una  boca 
en  una  piedra. 

(a)  Nota  marginal  %Cückulac.%  Pueblo  Umbién  descrito  á  mediados  del  siglo  XVI 
en  el  tomo  l  de  la  Serie,  núm.  118,  pág.  63,  con  algunos  pormenores  que  arriba  fal- 
tan.— La  etimología  que  adelante  queda  expuesta  es  aceptable,  aunque  no  concuer- 
da exactamente  con  el  determinativo  geográfico  en  el  C^lee  llamado  Mead^el- 
■•  (Orig.,  fol.  43;  KlNCSB.,  )ám.  44,  núm.  3)  donde  se  pinta,  en  vez  del  pájaro 
Qmtcküi^  su  pluma,  en  el  adorno  que  con  ella  se  hacia,  descansando  encima  del  agua 

(3)  En  el  margen  :«^(eiii/M^a^#  Tecalcoj*  La  interesante  descripción  hecha  del  pue- 
blo á  mediados  del  siglo  xvi,  y  que  se  puede  ver  en  el  tomo  i  de  la  Seri?,  núm.  S4St 
pág.  214,  nos  revela  el  estado  floreciente  que  guardaba  en  esa  época,  y  proporciona 
muchos  pormenores  que  no  se  han  conservado  en  esta  Relación. — La  etimología 
«casa  de  piedra»  que  adelante  aparece,  se  conforma  con  U  figura  del  pueblo  en  el 
Céálo  llamado  ■míJ««Íb*,  que  es  el  determinativo  propio  de  la  casa  formado 
con  piedras  (Orig.,  foL  10  vio.,  4J;  KrNGSB.,  láminas  10, 44). 


abundancia  della;  y  el  pueblo  de  Tecamachalco  esta  tres  leguas  desta 
^udad  y  su  asiento  ea  en  la  halda  de  vn  ^erro  y  es  tierra  que  clara- 
mente parege  que  toca  en  caliente,  y  este  nombre  de  Tecamachalco 
quiere  dezir  iboca  de  picdra>,  y  este  gcrro  en  cuya  alda  esta,  linda 
con  otro,  que  le  debide  con  ^na  quebrada  pequeña;  queste  ^erro  tiene 
quatrocientas  leguas  ques  hasta  Nycaragita,  toda  tierra  firme,  y  quie- 
ren dezir  que  rresponde  del  otro  cabo  de  la  mar  a  tierra  firme  de  iV 
Homa,  y  avnque  desde  Tecamachalco  a  Nycaragua  adelgaza  a  partes, 
conogidameote  rresponde,  de  suerte  que  se  entiende  ser  el  mismo 
gerro,  el  qual  a  partes  es  pelado  y  a  otras  montuosa  y  toca  en  muchos 
tcnples  y  tierras  frias  y  calientes,  secas  y  estériles  de  aguas,  y  abun- 
dosas dellas,  en  partes;  y  el  pueblo  de  Santiago  Tecali  quiere  dezir 
«Santiago  casa  de  piedra-,  que  al  presente  tiene  el  dicho  Jusbpe  ok 
Orduíía,  esta  vna  legua  buena  desta  giudad  encima  de  vnos  perros;  es 
tierra  que  toca  en  caliente  y  muy  seco  y  estéril  de  aguas,  probeen- 
se  de  las  Uubias  que  rrecoxcn  en  vnos  aljibes  muy  grandes  encala- 
dos; y  por  ta  parte  del  ponyente  como  vna  icgua,  en  vnas  honduras 
muy  grandes,  pasa  vna  rrio  nombrado  Atoyac  que  quiere  decir  «agua 
que  corre»,  en  el  qual  ay  vna  puente  que  la  mesma  agua  con  su  cor- 
riente la  ha  echo  sin  aber  abido  yndustria  de  manos:  es  cosa  notable 
y  maravillosa  a  cuyo  rrespcto  se  nombra  la  puenU  de  Dios,  por  don- 
de pasa  vn  camyno  rreal  que  ba  desta  tierra  a  muchos  pueblos  y  pro- 
bingias  de  aquel  cabo:  tiene  de  ancho  esta  puente  treynta  pies  y  de 
largo  mas  de  cinqucnta,  el  rrio  es  grande  que  en  algunos  dias  durante 
las  aguas  no  se  puede  badear  por  yr  el  agua  con  tal  furia:  na^e  en  tér- 
mynos  de  la  ciudad  de  Tloscala  y  entra  en  la  mar  del  sur;  y  la  dicha 
puente  esta  en  tcrmynos  desta  ciudad  avnque  no  se  aprovecha  en  ella 
del  agua  del,  por  su  mucha  hondura:  en  el  dicho  térmyno  de  Santia- 
go dos  leguas  de  aquel  cabo  y  pueblo  en  su  propio  Hmyte,  ay  vn  arro- 
yo de  i^ua  donde  ay  dos  predias  de  molino  donde  se  probee  de  mo- 
lienda esta  ciudad  y  parte  de  su  probin^a,  quel  dicho  molino  cae  en 
tennynos  deila;  y  por  que  quedo  corta  la  dcclaragion  del  pueblo  de 
Tteamachalco  se  satisfage,  con  dos  ojos  de  agua  que  na^e  el  vno  vna 
tegua  del  y  el  otro  como  media,  y  biene  por  dos  caños  encañada  hasta 
el  dicho  puebla  con  que  se  bebe  y  sirbc  abundosamente;  y  el  vno  de 
los  dichos  caños,  a  vn  lado  de  junto  a  las  casas  de!  dicho  pueblo,  ay 
an  molino  de  donde  se  suelen  probeher  de  moliendas  los  naturales  y 
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vezinos  españoles  que  alli  bibeOy  de  cuyo  numero  se  hará  mynsion  ade- 
lante en  su  lugar. 

(4)  Y  sin  enbargo  de  quen  los  capítulos  precedentes  a  este  se  a 
declarado  algunas  cosas  de  las  contenydas  en  este,  satisfadendo  a 
ellas  y  particularmente  a  el  agua  de  donde  esta  ciudad  se  probee  y 
bastece  es  ansí  quel  asiento  e  traca  della  es  en  tierra  muy  llana  y 
rrasa  la  qual  padeciendo  la  falta  de  agua  que  de  suso  se  a  dicho,  por 
no  tener  mas  que  la  que  se  rrecoxia  con  las  Ilubias,  podra  aber 
treynta  y  syete  años  (i)  que  por  orden  e  yndustria  de  algunos  reli- 
xiosos  de  la  orden  de  San  Francisco,  se  descubrió  ^icrta  agua  que 
destilan  ciertas  piedras  y  vnas  peñas  questan  seys  leguas  desta  ciu- 
dad en  lo  alto  de  vna  sierra  muy  montuosa  y  áspera  que  llaman  de 
Tlaxcala^  y  deste  agua  destilada  se  biene  a  juntar  en  vn  llano  y  pra- 
dera que  se  haze  poco  mas  adelante  en  el  mysmo  alto  de  la  sierra  en 
cantidad  de  bulto  del  muslo  de  vn  honbre,  y  esta  agua  se  encaña  des- 
del  dicho  nacimyento  por  sus  atanores  de  barro  y  hecha  la  funda 
dellos  de  argamasa  con  sus  arcas  a  trechos,  y  con  esta  orden  llega  a, 
la  plaza  desta  ciudad  a  donde  se  da  por  repartimyento  al  monesterio 
de  San  Francisco  la  cantidad  que  le  basta  y  la  demás  entra  en  vna 
fuente  questa  en  la  dicha  placa  con  ocho  caños,  que  cada  vno  dellos 
tiene  gordor  de  vna  caña  ques  medio  rreal  de  zgUB,  cada  caño,  y  de 
alli  se  reparte  en  otras  pilas  donde  se  coxe  e  da  agua  a  las  bestias  y 
otros  anymales,  de  suerte  que  basta  para  el  probeymiento  desta  ciu- 
dad y  no  sobra  para  que  della  aya  aprobechamiento  <le  nyngun 
rriego  de  huertas  ny  panes,  sino  que  toda  se  acaba  y  consume  den- 
tro de  la  traca  de  la  mysma  ciudad;  y  esta  agua  nace  en  la  dicha 
sierra  al  ponyente,  y  es  agua  muy  delgada  y  sabrosa,  y  avnque  se 
tiene  por  vmyda  y  crudia  por  benyr  debaxo  de  tierra  encañada  sin 
ber  sol,  tienese  por  agua  muy  sana  para  males  de  orina,  y  en  efeto 
todos  los  tcrmynos  desta  ciudad  y  su  probinda  es  estéril  de  aguas 
manantiales  ny  de  rrios  y  fuentes,  y  en  d  tíenpo  que  duran  las  aguas 
ay  buenos  pastos  y  durante  las  dichas  Ilubias  es  toda  la  tierra  abun- 
dosa, las  quales  aguas  ordinariamente  cargan  mas  en  esta  ciudad  y 
en  vna  legua  en  su  comarca  que  no  en  los  pueblos  de  su  probincia,  y 
particularmente  en  d  de  Tecamaekalco  y  su  termyno  ques  ordinaria 

(I)  En  XS43. 


wm  fiAxoAi.4       omtf»  caxtajal  bilaoi<5h  ds  tbpbaoa.  a9o  1160.  19 

U  falta  dellasy  y  el  año  que  agiertan  producen  las  semyllas  del  mayz  e 
trigo  y  otras,  y  otras  legumbres  de  la  tierra  en  tanta  cantidad  que 
haze  abaratar  los  presos  en  esta  probingia  y  su  conuurca;  y  por  quel 
termyno  desta  giudad  y  pueblos  de  su  probincia  es  muy  largo,  de 
suerte  que  tiene  de  trabesia  desta  giudad  agia  el  camyno  rreal  de  la 
biUarrica^  ciudad  de  la  Veracru»  beynte  leguas,  de  cuya  causa  a 
partes  es  tierra  llana  y  a  partes  áspera  y  montuosa,  y  toda  en  general 
es  estéril  de  aguas  manantiales  ni  ríos  como  dicho  es*. 

(5)  Esta  ^udad  y  sus  aldeas  tendrán  al  presente  ocho  myll  ved- 
óos naturales  poco  mas  v  menos,  en  que  entran  vna  aldea  sujeta  a 
ella  que  es  grande  y  se  llama  Acatsingo^  la  qual  se  probee  de  agua 
de  una  fuente  de  agua  gruesa  que  traen  encañada  a  la  dicha  aldea,  y 
en  la  pla^  della  tiene  vna  fuente  que  basta  para  todo  el  probey- 
miento  de  los  vezinos  naturales  que  alli  biben,  la  qual  dicha  aldea 
esta  dos  leguas  desta  giudad,  y  el  nonbre  de  Acatsmgo  quiere  dezir 
«Cafiuella»,  ques  el  nonbre  de  su  fundador  que  dicen  se  llamaba  ansi; 
y  d  pueblo  de  Tecamackalco  tema  el  y  sus  aldeas  syete  myll  veginos 
naturales,  y  el  pueblo  de  Santiago  Tecalli  tema  otros  ginco  myll  ve- 
cinos naturales  y  sus  aldeas;  y  en  lo  que  toca  a  si  estas  poblagones 
an  sido  mayores,  en  efeto  lo  an  sido  en  grandisimo  numero  de  mas 
bebdad,  y  los  naturales  se  an  ydo  muriendo ,  de  forma  quen  tres 
enfermedades  de  pestilencia  que  a  abido  después  que  los  españoles 
entraron  en  este  rrey no ,  que  la  pnmera  fue  de  vnas  birihuelas  abra 
sesenta  años,  luego  como  los  españoles  entraron  en  esta  tierra,  y  la 
otra  abra  treynta  e  ocho  años  poco  mas  v  menos  y  la  otra  vltima  a 
tres  años  (i);  en  las  quales  dichas  tres  pestilencias  y  mortandades 
falto  e  muñeron  gran  numero  de  gente  en  esta  giudad  y  pueblos  de 
su  probingia,  de  forma  que  faltara  el  dia  de  oy  de  la  gente  que  abia 
d  dia  que  los  es{>añoles  entraron  de  diez  partes  las  nuebe,  y  es  cosa 
cierta  y  sin  duda  que  en  esta  vltima  pestilengia  de  aora  tres  años  que 
duro  cerca  de  vn  año  murieron  en  sola  esta  giudad  e  sus  aldeas  de 
sesenta  myll  personas  arriba,  entre  grandes  y  chicos,  y  aqui  no  en- 


*  Antonio  de  Herrera  extracta  lo  comprendido  desde  el  asterisco  de  la  res< 
puesu  I.*  (pág.  13)  hasta  este  otro,  en  los  dos  primeros  párrafos  del  penúltimo  ca- 
pitulo de  tu  2.*  D^ada,  pero  suprimiendo  allá  muchas  cosas  que  dan  g^nde  inte- 
réi  á  la  presente  Relación. 

(i)  £0  los  años  1520,  1542  y  1577,  segtin  esta  cuenta. 
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tran  los  que  murieron  en  los  dichos  tres  paeblos  desta  probingia  que 
fue  rrespeto  en  cantídad  a  esta  giudad  por  ser  la  dicha  pestilencia 
ygual  y  general :  y  en  lo  que  toca  a  la  formación  de  los  pueblos  esta- 
ban antiguamente  los  naturales  mas  desparramados  y  esparcidos  por 
el  canpo,  hasta  que  por  mandado  de  Su  Magestad  del  rrey  nuestro 
señor  y  Enperador  que  Santa  gloria  aya  se  rrecoxieron  en  la  forma 
que  al  presente  tiene  esta  dicha  ciudad  y  pueblos  de  su  probingia» 
que  tienen  muy  buena  traga  de  plaga  y  calles  con  toda  linpiega  y 
buena  orden;  y  en  el  tienpo  de  su  ynñdelidad  bibian  muy  sanos  y  sin 
enfermedades  de  suerte  que  llegaban  a  muy  biejos  y  no  se  sabe  que 
aya  abido  en  aquel  tienpo  nynguna  pestilen^a;  y  en  lo  que  toca  a  sus 
entendimyentos  e  yndinagiones  y  manera  de  bibir  casi  es  general  en 
todos,  egeto  que  los  prengipales  que  son  los  ydalgos  y  gente  noble 
tiene  mas  delgado  juicio,  y  palabras  mas  cortesanas,  que  no  los  bi- 
llanos  quentrellos  llaman  cmageguales»  y  el  abito  le  trayn  de  vn  talle 
egeto  questos  ydalgos  y  jente  noble  los  traen  mas  costosos  y  con  mas 
linpiega  que  la  gente  común,  y  algunos  se  visten  el  abito  de  spañol,  y 
en  lo  que  toca  a  las  lenguas,  la  general  desta  giudad  y  pueblos  de  su 
probincia  hablan  la  lengua  que  comunmente  en  este  rreyno  llaman 
mexicana  que  es  la  de  México^  y  esta  es  la  mas  cortesana  egeto  que 
los  pueblos  de  Ttcamachalco  y  Cackulac  comunmente  (hablan)  otra 
lengua  tosca  llamada  popolucan  egeto  que  toda  la  gente  noble  hablan 
poco  o  mucho  la  mexicana\  ansi  mysmo  ay  ynterpolados  algunos  na- 
turales que  hablan  otra  lengua  que  llaman  otomy^  que  esta,  fuera  de 
la  mexicana^  es  la  mas  natural  en  este  reyno  por  haber  muchos  pue- 
blos della  (i),  y  en  lo  que  toca  en  la  manera  de  bibir  se  sustentan 
con  diferentes  tratos  y  granxerias  vsando  conforme  a  sus  caudales, 
que  son  en  poca  cantidad,  de  mercaderes  y  ofígiales;  y  la  mayor 
parte  de  la  gente  que  son  los  billanos,  de  jornaleros  trabaxadores 
que  acuden  con  sus  personas  y  trabaxos  a  los  mynysteríos  de  la  la- 
bor y  benefigio  de  los  trigos  de  Castilla  que  ay  muchos  en  esta  pro- 
bingia  como  se  dirá  en  su  lugar;  e  comunmente  todos  hazen  sus  se- 
menteras de  mayz  e  pimyentos  que  llaman  de  las  Indias,  axi  e  frixoles 

(i)  En  el  mmi^en  dice:  «Oríg^en,  fundacioo,  población,  gobierno,  religión,  riios, 
noblexa.  No  sujetos  a  MoTBZUM A.  Lengua,  diferente  oUmiy  loi  nobles  Mtxicatm. 
Usos  y  costumbres.  Asentada  en  un  zerro  en  vna  sierra  que  continua  hasta  Nkmrtígitm 
y  pasa  a  Pammma  y  de  alli  la  gran  cordillera  del  Pítm.^ 
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y  Otras  aemyllas  que  de  sn  antigao  natural  sienbran  e  coxen  para  su 
sustento,  de  manera  que  cada  vno  beneficia  e  labra  aquello  que  puede 
y  en  este  particular  an  menester,  avnque  entre  la  gente  rustica  no 
acuden  de  buena  gana  a  estos  trabaxos  si  no  es  for9andolos  la  gente 
noble  que  los  tiene  a  cargo. 

(6)  En  la  sesta  pregunta  no  se  rresponde  porque  no  ay  quien  la 
entienda  (i). 

(7)  Arriba  queda  dicho  que  desta  ciudad  de  Tepioca  a  la  de  Mi- 
xtee^ donde  reside  la  rreal  Ardienda  desta  Nueba  España  en  cuyo 
destríto  cay,  esta  esta  probin^  beynte  y  siete  leguas  (2)  e  cay  esta 
dudad  y  prol»n^  a  la  parte  del  oriente. 

(8)  Esta  ^udad  de  Tepeaca  y  los  dichos  pueblos  de  su  probincia 
parten  termynos  hagia  la  parte  del  norte  con  la  ciudad  de  Tlaxcakh 
qoe  la  cumbre  de  la  dicha  sierra  dondesta  el  nacimiento  del  agua 
que  a  esta  dudad  biene,  dibide  el  dicho  termyno  e  aguas  bertientes 
a  cada  parte,  que  la  dicha  sUrra  se  nonbra  Matlalcueytl^  que  quiere 
degir  «mnger  que  tiene  la  saya  morada»,  y  desde  esta  giudad  de  7>- 
Pioca  a  la  dicha  ^udad  de  Tlaxcala  ay  diez  leguas,  el  qual  parti^pa 
de  tierra  llana  y  agrá  y  es  camyno  torcido  con  muchas  bueltas;  y  agia 
el  camyno  rreal  que  ba  destp  giudad  a  la  de  México  parte  termynos 
con  la  Qiudad  de  los  Angeles ^  ay  ginco  leguas  camyno  llano  y  dere- 
cho; y  luego  a  la  parte  del  ponyente  parte  termynos  esta  giudad  con 
el  pueblo  de  Guavtinckan  que  quiere  dezir  «Casa  de  Águila»  y  desta 
giudad  al  dicho  pueblo  ay  dos  leguas  de  camyno  llano  y  derecho;  y 
luego  por  la  parte  del  sur  parte  termynos  con  el  pueblo  de  Huekue- 
tlan^  que  quiere  dezir  «  el  pueblo  de  los  biejos»^  y  desta  giudad  a  el 
ay  áete  leguas  camyno  la  mytad  llano  y  la  mytad  fragoso  y  torgido; 
y  luego  a  la  dicha  parte  del  sur  parte  termynos  con  el  pueblo  de  Te- 
fexique^  que  quiere  dezir  «ladera  pedregosa»,  y  de  aqui  al  dicho 
pueblo  ay  siete  leguas  la  mytad  llano  y  derecho  y  la  otra  mytad  tor- 
gido  y  fragoso;  y  luego  parte  termynos  por  la  parte  del  sur  con  el 
pueblo  de  Qapotitlan^  que  quiere  dezir  «pueblo  de  Qapotes»  ques 
Tua  fruta  desta  tierra,  y  de  aqui  al  dicho  pueblo  ay  catorge  leguas  la 
mytad  de  buen  camyno  llano  y  la  mytad  torgido  y  fragoso;  y  luego 
por  baxo  a  la  mysma  parte  del  sueste  parte  termynos  esta  probingia 

(i)  Ai  fin  de  la  Relación  queda  resuelta  la  pregunta. 
(1}  £a  al  narjgen;  €37  leguas  de  Tipuxm  a  Méxkp,* 
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con  el  pueblo  de  TehiMcan^  que  quiere  dezir  cydolo  que  adoraban», 
y  de  aqui  aquel  pueblo  ay  catorge  leguas  de  camyno  llano  y  derecho, 
y  luego  a  la  dicha  parte  del  sueste  parte  termynos  con  el  pueblo  de 
Ckia/ulcOf  que  quiere  dezir  «Genega»,  e  de  aqui  al  dicho  pueblo  ay 
treze  leguas  camyno  llano  y  derecho;  y  luego  a  la  parte  de  oriente 
parte  termynos  esta  probingia  con  el  pueblo  de  AcuUingo  que  quiere 
dezir  «rrio  con  buelta»,  y  de  aqui  al  dicho  pueblo  ay  honce  leguas 
las  ocho  leguas  primeras  camyno  llano  y  derecho  y  las  tres  de  monte 
e  cuesta  abaxo;  y  luego  a  la  dicha  parte  del  oriente  parte  termynos 
con  el  pueblo  de  Matlatian^  que  quiere  dezir  «el  pueblo  de  las  rre* 
des»,*e  ay  desta  giudad  a  aquel  pueblo  trece  leguas,  la  mytad  buen 
camyno  llano  y  derecho  y  la  mytad  fragoso  y  torgido,  donde  esta  vn 
puerto  nonbrado  del  nonbre  del  dicho  pueblo  que  esta  en  vna  halda 
de  la  Sierra  nebada  al  lado  del  oriente  y  esta  sierra  nebada  es  la  que 
parece  en  la  mar  en  el  biaje  que  bienen  de  Castilla^  beynte  leguas  la 
mar  adentro,  y  es  vna  sierra  muy  alta  e  fría  y  montuosa  y  en  lo  alto 
ddla  en  todo  el  año  no  falta  nyebe;  y  luego  mas  adelante  en  la  dicha 
parte  del  oríente  parte  termynos  esta  probin9Ía  con  el  pueblo  de 
Quimichitlan^  que  quiere  dezir  «tierra  de  rratones»  y  ay  desta  9ÍU- 
dad  aquel  pueblo  quinge  leguas  la  mytad  camyno  llano  y  derecho  y 
la  mitad  de  monte,  tor^do  y  muy  fragoso,  y  el  monte  espeso  de  sa 
binares;  y  luego  en  la  dicha  parte  del  oríente  parte  termynos  esta 
probingia  con  el  pueblo  de  Ixuacan^  que  quiere  dezir  «el  pueblo  de 
los  ojos»,  y  ay  desta  giudad  aquel  pueblo  diez  y  seis  leguas,  la  mytad 
camyno  llano  avnque  torcido  y  lo  demás  muy  fragoso  de  sierras  y 
montes;  e  luego  parte  termynos  con  el  pueblo  de  Xala^ingo^  que 
esta  a  vn  lado  del  norte  entrel  y  el  oríente,  que  Xalafingo  quiere 
dezir  «agua  arenosa»  y  desta  giudad  aquel  pueblo  ay  beynte  leguas 
camyno  llano  avnque  con  algunas  buelta  y  tres  leguas  de  monte;  y 
luego  parte  termynos  esta  probincia  con  el  pueblo  de  Tza^utioH^  que 
quiere  dezir  «pueblo  de  liga»  y  desta  ciudad  aquel  pueblo  ay  doze 
leguas  de  camyno  llano  y  derecho;  y  luego  a  la  dicha  parte  del  norte 
parte  termynos  esta  probin^a  con  el  pueblo  de  San  yt$an  Iztaqui' 
meattitlan^  que  quiere  dezir  «el  pueblo  del  calzón  blanco»,  y  ay  desta, 
a  el,  onge  leguas  camyno  llano  y  derecho;  y  luego  mas  adelante  dere- 
cho del  norte  parte  termynos  esta  probin^  con  el  pueblo  de  Ñopa- 
luca^  que  quiere  dezir  «pueblo  del  Tunal»,  que  es  vn  árbol  que  ay 
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en  esta  tíerra:  ay  de  aquí  a  el  seys  leguas  de  camyno  llano  y  dere- 
cho; y  luego  entran  los  termynos  de  la  dicha  fiudad  de  Tlaxcala^ 
por  manera  que  todas  las  gradades  y  pueblos  de  suso  declarados  con 
quien  esta  giudad  y  pueblos  de  su  probin^ia  parten  termynos  la  cer- 
can en  rredondo  como  vna  rrueda,  quedando  esta  ^udad  en  el  me- 
dio; y  las  leguas  de  las  destan^ias  todas  son  leguas  buenas,  antes 
grandes  que  pequeñas,  avnque  no  en  mucha  demasía. 

(9)  En  quanto  a  este  nobeno  capitulo  queda  de  suso  satisfecho  y 
rrespondido. 

(10)  Y  sin  enbargo  de  que  queda  satisfecho  en  parte  a  lo  contenido 
en  este  capitulo,  cunpliendo  mas  la  rrespuesta  del,  esta  giudad  esta 
asentada  en  yn  llano  muy  alegre,  al  pie  del  dicho  gerro;  tiene  vna  pla- 
ca en  quadra  muy  graciosa  y  en  ella  la  dicha  fuente  y  pilas  de  agua  y 
m  rollo  que,  por  ser  cosa  notable,  se  hace  mynsion  del,  ques  a  manera 
de  torreón  de  fortaleza:  súbese  a  el  por  una  escalera  de  caracol  con 
ocho  bentanas  grandes  con  sus  pilares,  ^rrado  lo  alto  de  bóveda  y 
con  sos  escalones  a  la  rredonda  y  pie  de  todo  el,  quen  efeto  puede 
aerbír  de  morada:  es  todo  labrado  de  cal  y  canto;  las  calles  desta  ciu- 
dad son  muy  bien  tragadas,  anchas  y  muy  llanas  y  toda  la  traga  de  la 
gindad  myra  al  sol,  de  forma  quen  saliendo  la  cubre  toda,  y  en  la  dicha 
plaga  a  la  parte  del  oriente  esta  vn  monesterío  de  la  orden  de  San 
Frangisco  con  su  yglesia  de  bobeda,  de  vna  nabe  grande  y  bien  aca- 
bada y  su  huerta  y  vn  patio  antes  de  entrar  a  la  puerta  de  la  yglesia, 
y  todo  cercado  de  cal  y  canto,  y  a  la  parte  del  ponyente  vnas  casas 
rreales  muy  fuertes  con  muchas  piegas  y  aposentos  altos  y  baxos  en 
que  bibe  y  reside  la  justigia  mayor  que  gobierna  esta  giudad  y  pro- 
bingia,  e  yncorporada  en  esta  casa  la  cárcel;  y  en  la  mysma  quadra  esta 
TU  mesón  con  muchos  aposentos  y  anchura;  y  a  las  espaldas  de  la  di- 
cha casa  rreal  están  otras  casas  baxas  que  sirben  de  conunydad,  don- 
de el  gobernador  y  rexidores  naturales  hacen  sus  juntas  y  ayunta- 
rayentos  y  rrecoxen  los  pesos  de  oro  de  los  tributos  questa  giudad  paga 
a  Su  Magostad  en  cada  vn  año;  y  a  la  yglesia  deste  monesterío  de  San 
Frangisco  acuden  a  mysa  y  oñcíos  debinos  todos  los  vesinos  e  natu- 
rales desta  ciudad,  por  que  no  ay  en  toda  ella  otra  yglesia  ny  mones- 
terío de  nynguna  suerte:  biben  en  esta  giudad  sesenta  vezinos  espa- 
ñoles, los  quales  no  tienen  calle  conogida  sino  biben  repartidos  en  la 
traga  de  la  dicha  plaga:  biben  de  tratos  y  granxerías  que  tienen  en  (el). 


El  pueblo  de  Tecamackako  desta  probin^ia  esta  en  la  halda  de  vn  901x0 
y  ladera  del,  de  cuya  causa  tíene  mal  asiento,  y  en  lo  alto  del  pueblo 
esta  vna  yglesia  y  monesterío  de  írayles  de  San  Francisco  y  no  ay  otro 
en  el:  la  pla9a  esta  de  buena  traga  avnque  mal  asiento  por  ser  en  yna 
cuesta:  biene  a  ella  el  agua  avnque  no  tiene  fuente  por  descuydo  de 
los  alcaldes  mayores  desta  probingia,  y  tiene  en  lo  alto  de  la  dicha  pla- 
ga por  baxo  del  monesterío  vnas  casas  rreales  muy  gragiosas  con  bue- 
nos aposentos  y  bien  acabados,  con  casas  de  comunydad  de  los  natu- 
rales donde  hagen  sus  juntas  y  ayimtamientos  y  rrecoxen  los  pesos  de 
oro  que  pagan  de  tributo  a  su  encomendero;  las  calles,  avnque  en 
la  dicha  ladera,  ban  bien  tragadas  y  baxan  a  dar  a  vn  llano;  fundóse 
este  pueblo  en  aquel  asiento  y  no  le  baxaron  al  llanoj)or  causa  quen 
tienpo  de  las  aguas  se  pudiera  anegar  por  la  mucha  que  se  rrecoxe 
al  dicho  llano  sin  tener  desaguadero,  demás  de  que  pudiera  la  vme- 
dad  causar  enfermedades,  y  este  pueblo  fue  fundado  primero  en  otra 
parte,  como  vna  legua  de  donde  agora  esta,  que  era  en  vn  repecho  de 
lo  aho  de  vna  sierra,  de  donde  tomo  el  nonbre  que  tiene  de  Tecama- 
ckako^ y  allí  en  aquel  primero  asiento  tenya  vna  fuente  de  agua  dulce 
avnque  poca;  abra  quarenta  años  que  se  traslado  a  donde  agora  esta 
por  orden  de  un  relixioso  de  la  orden  de  San  Francisco  llamado  feay 
Amdrbs  db  Olmos  que  a  la  sazón  los  yndustriaba  en  la  dotrina  cris- 
tiana (i):  biben  en  este  pueblo  cient  besinos  españoles  que  tienen  sus 
casas  y  bibiendas  entre  las  de  los  naturales,  avnque  la  mayor  parte  en 
la  comarca  e  traga  de  la  dicha  plaga.  £1  pueblo  de  CacJMac  tiene  su 
asiento  en  vn  llano  en  las  haldas  de  vnos  gerros  altos  pelados;  tiene 
la  plaga  en  quadra  y  bien  tragada  y  en  ella  vn  monesterío  de  frayles 
de  San  Frangisco  con  vn  tenplo  de  tres  nabes  y,  lo  alto  del,  cubierto 
de  madera  muy  bien  fecho  y  acabado,  de  la  bocadon  de  la  láada- 
leoa,  y  en  la  plaga  vnas  casas  rreales  de  la  forma  que  los  demás 
pueblos  e  de  que  los  naturales  se  sirben  como  los  demás,  y  tn  esta 


(1)  En  1540,  tegán  esta  cuenta;  pero  en  los  extractos  del  cCodice  de  Ttcamm' 
cémk^,  publicados  por  Icazbalcsta  (Nueva  colee  doc  V-a7a)  queda  escrito  que 
los  franciscanos  fundaron  allí  su  convento  en  1541  y  el  P.  OLMOS  entró  de  guardián 
dos  años  después.  Esas  dos  noticias,  que  literalmente  copio,  dicen  así:  «IS41.  El  la 
de  Agosto  se  establaderon  en  TécmmimcAalco  los  padres:  fué  su  primer  guardián 
Fi.  Dugo  01  Estrimera,  y  con  él  esuban  Fs.  Nicolás  y  Fr.  Domingo.— 1543. 
Se  nombró  guardián  de  dicho  á  Fr.  Andrés  di  Olmos,  y  lo  acompañaban 
Pr.  Prancisoo  Toral  y  Fr.  Alonso  dr  Talatrraj» 
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plaga  tienen  yna  ñiente  de  agua  gruesa  en  abundancia,  y  las  calles  del 
didio  pueblo  andias  y  bien  fundadas  y  tragadas:  biben  en  el  tres  o 
qnatro  eq;Miñoles.  £1  pueblo  de  Santiago  Tecali  tiene  su  asiento  en 
vna  mesa  en  lo  alto  de  vnos  gerros  en  vn  cauchal:  tiene  vna  plaga  en 
qoadra  00  muy  llana  y  en  ella  esta  vn  monesterio  de  la  orden  de  San 
Frangísoo  con  tu  tenplo  de  vna  yglesia  de  la  bocacion  de  Santiago, 
es  vn  tenplo  muy  grande  de  tres  nabes  y  lo  alto  cubierto  de  madera, 
y  a  otra  parte  de  la  dicha  plaga  están  vnas  casas  rreales  comunes,  de 
que  se  sirben  los  naturales  como  los  demás;  las  calles  tienen  buena 
traga,  egeto  que  por  no  ser  tierra  llana  no  son  tan  buenas  como  las 
deaotros  pueblos.  La  aldea  de  Acatango^  ques  sujeta  a  esta  giudad,  tiene 
sa  asiento  en  vn  llano  de  vna  hoya;  la  plaga  quadrada  y  en  ella  vna 
yglesia  y  monesterio  del  señor  San  Frangisco;  es  de  vna  nabe  cubierto 
de  bobeda,  es  del  adbocagion  del  señor  San  Juan  Ebanjelista,  y  al  otro 
hdo  de  la  plaga  vnaa  casas  rreales  comunes,  de  que  los  naturales  se 
«bea  como  los  demás;  tiene  sus  calles  bien  tragadas:  biben  en  el  diez 
vézaos  españoles:  lo  demaa  que  rrestare  se  declara  en  la  pintura  que 
se  hará  conforme  a  k>  que  se  manda  en  este  dedmo  capitulo. 

(U)  En  los  capítulos  de  suso  declarados  queda  satisfecho  como 
esta  giudad  a  sido  desde  su  fundagion  y  es  hasta  el  día  de  oy,  cabega 
de  probingia  y  de  toda  la  comarca  questa  declarada,  y  en  ella  ay  las 
dichas  tres  cabegeras  (i)  que  son  pueblos  de  por  si  avnque  sujetos  a 
la  probingia,  que  son:  TecamackalcOy  Cackula  y  Santiago  Tecali;  y 
estos  tres  pueblos  tienen  sus  termynos  conogidos  cada  vno  de  por  si, 
avnquel  pasto  es  común  entre  esta  giudad  y  los  dichos  tres  pueblos 
de  su  probingia,  avnque  en  el  cortar  de  leña  y  madera  cada  vno 
guarda  sus  termynos;  y  declarando  las  aldeas  sujetas  a  esta  giu- 
dad y  pueblos  desta  probingia,  cada  vno  las  que  tiene,  son  en  esta 
manera:  esta  giudad  de  Tefeaca  tiene  por  aldeas  a  ella  sujetas  las  si- 
guientes: (i)  Acatsingo^  (2)  San  Pablo^  (3)  San  MárcoSy  (4)  La  Pu- 
rificación^ (5)  San  Simon^  (6)  San  Nicolás ,  (7)  San  Epoiito,  (8)  Santa 
Aíaria  de  la  Natibidad^  (g)  Santa  Inés,  (10)  Santa  Catalina,  (11)  San 
Mauricio,  (12)  La  Confebifion,  (13)  Santa  Clara,  (14)  Santa  Úr- 
sula, (15)  Los  rreyes,  (16)  Santantonyo,  (17)  San  Saltador,  (18)  Santa 
Marta  Asnnfion,  (19)  Santiago,  (20)  San  Mateo,  (21)  San  Xripobal, 

(I)  En  el  margen :  ^Tecamackako ,  CacAuia,  Santiago  Ttcaü,  son  Us  cabeceras.» 
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(32)  San  Gregorio^  (23)  San  Salbadar^  (24)  Santa  Pohnya^  (2$)  5tfif 
Andrés^  (26)  5aii  Franfisco^  (27)  Amí  Rafael^  (28)  Amí  /V^(?,  (29)  S^^iiií 
Miguel,  (30)  5aif  Lorenzo^  (31)  ^tfü  Zie;'x,  (32)  5^»  yiMiff,  (33)  5aií 
Joachin^  (34)  5m  Felipe^  (3S)  /^  Sircongigian^  (36)  S!tiií/  Esteban^ 
(37)  5tfii/a  Cnvjs,  (38)  ^aü  yj^ff,  (39)  ^aif  Martiny  (40)  Aiüto  /ro^r/, 
(41)  &i«í  Jusépé^  (42)  ^aü  Grabiel^  (43)  ^dw  Bernardino^  (44)  .Sah 
Sebastian^  (45)  6*01»/  AntonyOf  (46)  5tfiií/a  Marta  Asunción^  (47)  Z« 
Besitacion^  (48)  5aiií  Agustín^  (49)  5aiií  Jtronymo^  ($0)  ^anto  Maria 
Madalena^  (Si)  •San  Lucas,  ($2)  ¿m  Bartolomé^  (53)  5tfiir/tf  ^líj/a, 
(S4)  5aií  ^íikMí  Bautista^  (55)  5aií  Buenabentura,  (56)  ^««/a  il/arMP 
Asunción^  (57)  «S*a«í/  Andrés^  (58)  5aif  Bicente,  (59)  Santana^  (60)  ÓVmr- 
/itfj'^  Acatlan^  (61)  5a«í  Miguel^  (62)  5tfiií  Joachin  Quemolco^  (63) 
Santiago^  (64)  5aiií  Frangisco^  (6$)  ¿auto  Maria^  (66)  5a«í  Pedro^ 
(67)  üíi  Besitacion,  (68)  ¿auto  Margarita^  (69)  3a«  Epolito,  (70)  5aif 
JLií;'^  y  5aif  Larengo^  (71)  ¿an  Mateo  e  Santana^  (72)  5m/a  Maria 
AsuufioH^  (73)  5!0w/(?  Tomas:  (i)  estas  sesenta  y  siete  aldeas,  que  en 
esta  tierra  llaman  estancias,  son  sujetas  a  esta  giudad  y  caen  en  ter- 
myno  della,  syn  enbargo  de  que  hay  dos  y  tres  de  vn  mysmo  nonbre, 
y  asi  sentienda  que  no  es  yerro  de  pluma;  y  la  hesita  y  dotrina  deUas 
tienen  a  cargo  los  ítelyxosos  de  los  monasterios  de  San  Frangisco  desta 
^dad  y  de  la  dicha  aldea  de  Ácagingo^  y  para  saber  donde  an  de 
acudir,  cada  monesterío  tienen  hecha  su  debbion  en  las  dichas  aldeas 
para  acudir  por  buena  orden  a  la  hesita. 

£1  pueblo  de  Tecamiuhalco^  desta  probingia,  tiene  a  el  sujetas  las 
baldeas  siguientes:  (i)  Santiago^  (2)  San  Frangisco^  (3)  San  Simon^ 
(4)  Santo  Tomás,  (5)  San  yuan  Bautista,  (6)  San  Martin,  (7)  Santa 
Cruz,  (8)  San  Luys,  (9)  San  Martin,  (10)  Santa  Mario,  (ii)  San 
Marcos,  (12)  San  Lucas,  (13)  Santiago,  (14)  Todos  Santas,  (15)  San 
JUrónymo,  (16)  San  Grabiel,  (17)  San  Pedro,  (18)  San  Juan  Bou- 
tista,  (19)  San  Miguel,  (20)  San  Bartolomé,  (21)  San  ^uan  Bautista^ 
(22)  Santo  Agustin^  (23)  ¿ontoifa,  (24)  San  ^usepe,  (25)  ¿aií/^  An- 
tonyo,  (26)  ¿aií/  ^^m/r/r,  (27)  San  Salbador,  (28)  ¿an  Pablo,  (29)  ¿m 
Mateo;  y  el  pueblo  de  Cacknlac,  sujeto  a  la  dicha  probin^  y  gober- 
nación, tiene  las  aldeas  siguientes:  (i)  San  Xeronymo,  (2)  San  Fran- 
giscot  (3)  Santa  Maria,  (4)  Santa  Catalina,  (5)  Santiago^  (6)  SantAn- 

(I)  DaDdo  á  cada  barrio  un  número  át  orden  reaultan  73,  es  decir,  seii  máa  de 
loa  que  declara  el  teito. 
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éreSf  (7)  5tfJi  Bartolomé^  (8)  ^Saii  Pedro^  (9)  ^Sa»  yii¿wf,  (10)  ^Sain  •S'^- 
hüsHan^  (11)  5m  Jusépt^  (12)  ^a«í  Agustín^  (13)  Santana,  (14)  6Vjif 
iAvi^^y  (15)  ^aiv/tf  CriíjS,  (16)  5aii/a  Maria^  (17)  6aif  yi^aif,  (18)  ¿Vjii 
Miguel^  (19)  Santiago^  (20)  5aif  Martin^  (21)  6aif  Frangisco^  (22)  «Saif 
Zjvfj,  (23)  5(011  Buenabentura^  (24)  6aif  Xeronymo^  (25)  ¿'aii  Larenfo^ 
(26)  5Mto  Tfo^^/,  (27)  5aii  Bartolomé,  (28)  5aif/a  C/ora,  (29)  5aif 
Saibador,  (30)  ^¿Míüty  JI/«rfVi  Asunfion,  (31)  5aif  .TW^if  [Bautista,  (32) 
Ssiite  Maria,  (33)  Za  CongéQum  de  Nuestra  Señora,  (34)  5aií  Myguel: 
000  dedaradon  que  las  dichas  aldeas  destos  dos  pueblos  Tecamackalco 
y  Cackula  mudias  dellas  son  de  anbos  los  dichos  dos  pueblos  por  my- 
tad  y  mas  y  menos,  por  quel  tennyno  destos  dos  pueblos  esta  proyn- 
dibíso  sino  común  entre  anbos  pueblos,  y  ansí  algunas  de  las  dichas 
baldeas  que  son  de  anbos  pueblos  tienen  dos  yglesias  y  cada  pueblo 
rreconoce  sus  vezinos  para  cobrar  dellos  los  tributos  que  deben  y  azerla 
acudir  a  las  demás  obras  públicas  a  que  son  obligados  (i );  y  esta  debi- 
skm  es  entrellos  con  mucha  claridad,  que  xamas tienen  nynguna  dife- 
reogia,  y  la  causa  desta  junta  a  sido  quen  el  tienpo  de  la  ynfídelidad 
estos  dos  pueblos  fueron  de  vn  señor  llamado  Aqubcalsca,  y  después 
se  debidieron  benydos  los  españoles.  £1  pueblo  de  Santiago  TecalU 
tiene  las  baldeas  siguientes,  (i)  San  Xerónymo,  (2)  San  Francisco, 
(3)  Santa  Maria,  (4)  Santa  Clara,  (5)  San  Martin,  (6)  San  Luys, 
(7)  San  Buenabentura,  (8)  San  Lorenzo,  (9)  Santa  Isabel,  (10)  San 
Bartolomé,  (li)  San  Salbador,  (12)  Santa  Maria  Asungion,  (13)  San 
Juan  Bautista,  (14)  San  Myguel,  (is)  La  Santísima  Trenydad,  (16) 
SéSfit  Antonyo,  (17)  San  Bémaldino,  (18)  San  Baltasar,  (19)  San  Pe- 
dro] estas  dichas  baldeas,  de  suso  declaradas,  tienen  por  sujetas  esta 
dicha  ciudad  y  los  dichos  tres  pueblos  según  que  dicho  es. 

(12)  Y  en  lo  que  toca  a  lo  contenido  en  este  capitulo  queda  satis- 
fecho en  el  otabo  de  suso. 

(13)  Asy  mysmo  queda  satisfecha  la  pregunta  deste  capitulo. 

(14)  Satisfaciendo  a  lo  contenydo  en  este  capitulo  lo  que  pasa  es  * 
que  ya  queda  declarado  questa  giudad  y  nonbre  della  y  del  que  la 
fundo  fue  Quavhtuztac  ,  ha  trezientos  y  diez  años  según  la  quenta 


(I)  Esto  M  confirmn  con  el  texto  del  tomo  i  de  la  Señe,  págiaai  64,  201,  donde 
coDftA  que  Cackula  ó  Qutchuiac  y  Ttcamachalco  formaban  una  tola  provincia  y 
tenían  los  mismos  linderos. 
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de  los  naturales  (i);  y  este  y  sus  su9esores  fueron  señores  natu- 
rales y  tubieron  el  mero  mysto  ynperío  gebil  e  cremynal,  e  como 
a  tales  los  demás  naturales  los  obedezan  y  tributaban,  hasta  que  en 
el  discurso  del  tienpo  sucedió  este  señorío  por  linea  rreta  en  Chichtu, 
que  de  suso  queda  declarado  que  quiere  dezir  «Boharro»,  y  este  tubo 
tres  hijos  nonbrados  Coyolcubtzik,  que  quiere  dezir  «Llama  de 
fuego  sobre  blanco»  y  el  otro  QuAumugi,  que  quiere  dezir  cAguila 
bieja»  y  estos  tres  hermanos  (2)  después  de  la  fin  y  muerte  de  su 
padre  se  conformaron  de  hazer  entre  si  conformydad,  como  herma- 
nos, en  que  se  debidieron  en  termynos  desta  dudad  (3)  en  triangulo, 
para  que  cada  vno  guardase  y  defendiese  los  termynos  de  su  parte, 
porque  los  vecinos  comarcanos  no  se  les  entrasen  en  ellos,  y  con  esta 
orden  cada  vno  destos  tres  señores  dexo  su  señorío  a  su  hijo  y  suce- 
sor, que  pasaron  en  cada  vno  por  esta  orden  en  dos  sucesores  hasta 
que  los  españoles  binyeron,  que  a  la  sa^n  heran  Chalchiucolotzim 
que,  como  queda  dicho,  murío  en  el  biaje  de  México;  y  el  otro  CoYOL- 
TOTOTzm,  que  quiere  dezir  «Pájaro  con  cascabeles»,  y  este  murío  de 
la  pesteleuQia  de  biruelas  que  fue  la  primera  enfermedad,  no  rreoebio 
agua  de  bautismo;  y  el  otro  nonbrado  VBHTLrrzm,  que  quiere  degir 
cllama  de  fuego»,  este  rredbio  agua  del  santo  bautismo  y  se  llamo 
Don  Juan  Tlaylotlaqub;  y  el  tributo  que  los  naturales  y  basallos  pa- 
gaban a  sus  señores  en  todo  tienpo  desde  su  fundación  hasta  que  los 
españoles  binyeron  fue  questos  señores,  cada  vno  en  su  tienpo,  tenyan 
rrepartidos  la  guarda  de  sus  basallos  a  ciertos  mandones  quellos  lla- 
man «calpisques»  y  «tequitatos»,  y  cada  vno  dellos  tenya  a  cargo 
quatrogientos  vecinos  basallos,  y  cada  mandón  cobraba  de  tributo  de 
sus  quatro^entos  vezinos,  en  cada  vn  año,  vna  manta  de  beynte  bra- 
gas de  largo  y  de  ancho  quatro  piernas  de  abara  cada  pihema,  y  mas 
seys  fardos  de  mantas  de  algodón  que  sirben  de  capas  a  los  naturales, 
y  «huípiles»  que  son  camysas  de  las  mugeres  dellos,  y  nahuas  que  son 
sayas  de  las  dichas,  y  mas  vnos  pañetes  con  que  cubren  los  honbres 
sus  bergüengas,  que  ellos  llaman  maetlatl,  y  no  abia  cuenta  gierta 
en  las  piegas  que  cada  fardo  abia  de  traer,  y  demás  desto  gien  galli- 


(i)  £1  afio  1370,  tegúo  etta  cuenta.  En  el  margen  dice:  «310  afiot  qve  te  fundó 
per  QUABKTLIZTAL  legiia  la  qnenta  de  loi  naturalet:  fue  teflor  y  lui  luceeoret.» 
(a)  No  nombra  mit  que  doi. 
(S)  Al  margen:  «como  fué  el  leftorío  de  7á^«oi.» 
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ñas  y  mas  qnareiita  myll  almendras  de  cacao,  ques  el  genero  de  la 
bebida  de  los  naturales,  y  mas  ^ien  pares  de  cactli  que  son  los  zapa- 
tos qne  trayan  y  traen  los  dichos  naturales,  y  mas  du^ientas  esteras 
qnellos  llaman  «petates»,  y  mas  quatrogientos  acayetl,  que  son  vnas 
cañas  de  cosas  medictnales  cuyo  homo  toman  por  la  boca  para  sus 
enfermedades  y  rrecreagiones,  que  arde  por  vn  cabo  y  por  el  otro  le 
chupan  el  hnmo,  y  mas  Tna  sementera  de  mayz  de  quatrogientas  bra- 
^  en  quadra  del  pie  a  la  mano;  y  esto  daban  en  quatro  pagas  cada 
Tna  de  odienta  en  ochenta  dias  (1),  y  mas  todo  el  servicio  ordinario 
de  jente  que  abian  menester  de  honbres  y  mugeres  en  las  casas  de 
los  señores;  y  el  mayz  de  las  sementeras  lo  beneficiaban  los  mysmos 
basallos  con  mucha  puntvaUdad  hasta  dat  el  grano  linpio  dentro  de 
las  troxes  de  los  señores,  questas  troxes  llaman  qaexcomatle,  de 
mas  de  lo  qnal  quando  quier  que  los  señores  querían  ▼  enbiaban  o 
abian  menester  algún  oro  en  polbo  o  plumas  de  pabon  y  otros  paja- 
ros  para  sos  bayles»  que  llaman  mmohanlistl,  o  piedras  d'esmera- 
dai(síc)  o  otras  preciosas  o  cosas  semejantes,  mandaban  a  estos  man- 
dones se  k)  tmxesen  so  pena  de  la  vida,  la  qual  executaban  sin 
iiemysion  en  las  personas  de  los  que  no  lo  cumplian  en  el  tienpo  y 
como  se  les  mandaba,  y  esta  orden  tenyan  para  todo  aquello  que  con- 
venya  para  el  serbigio  e  gasto  de  las  personas  y  casas  de  los  dichos 
señores;' y  en  quanto  a  los  rrítos  y  adoraciones,  tenya  esta  giudad 
por  dios  TU  ydolo  de  piedra  baladí  común,  con  su  rrostro  y  myen- 
bros  de  persona,  y  en  la  mano  de  la  mysma  piedra  vna  rrodela  y  en 
la  otra  vna  flecha,  ques  saeta,  y  este  ydolo  llamaban  Camaztle  que 
quiere  dezir  «dios  sin  calcas»,  al  qual  adoraban  con  mucha  rreberen- 
^  y  le  tenyan  en  vn  altar  muy  alto  donde  podia  ser  bisto  de  todos, 
y  este  era  el  prengipal  y  general,  y  demás  deste  tenyan  otros  y  dolos 
particulares  a  quien  adoraban;  y  quando  abian  de  tener  alguna  gue- 
rra, abiendo  salido  bengedores  della,  en  reconocimiento  de  la  merged 
y  £ibor  que  degian  aber  regebido,  acudian  a  este  ydolo  prencipal  y  le 
sacrificaban  delante  del  la  cantidad  que  les  paregia  de  los  honbres 
que  abian  cautibado  en  la  guerra,  demás  de  lo  qual  adoraban  al  sol 
y  luna  y  estrellas,  y  que  sienpre  entrellos  platicaban  y  entendían 
que  abia  algún  grande  y  supremo  Dios  que  abía  criado  cielo,  sol  y 

(I)  £1  ciclo  de  ochenta  dias  era  general  como  período  ecoadmico. 
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luna  y  estrellas  y  tierra  y  lo  demás,  pero  por  ser  rústicos  y  no  alum- 
brados de  fe,  no  sabían  ny  emaxinaban  donde  podían  estar;  e  creyan 
que  los  truenos  y  relanpagos  y  rrayos  eran  cosas  bíbas  que  baxaban 
del  cíelo,  y  quando  mataba  el  rrayo  algún  honbre  dezian  questaban 
los  dioses  enoxados;  y  la  jente  prengipal  procuraban  yndustriar  sus 
hijos  en  buenas  costunbres  y  exergítarlos  en  cosas  de  guerra  y  otros 
buenos  exergicíos,  y  ansy  mysmo  en  los  pueblos  desta  probingia  de 
suso  nonbrados  se  tenya  la  mysma  costunbre  en  el  tributar  a  sus  se- 
ñores y  en  las  demás  cosas  tocantes  a  los  rrítos  y  adoraciones. 

(15)  En  la  manera  del  gobernar  que  tenyan  los  naturales  (i)  ensu 
ynñdelidad  (tenían)  por  cabega  al  señor  o  señores  sus  naturales  y  estos 
nonbraban  quatro  juezes  que  llamaban  Teouihtlatoqae  que  quiere 
dezír  lo  mysmo  que  juezes,  y  estos  quatro  juntos  en  vna  sala  sentados 
oyan  y  determinaban  las  demandas  e  querellas  que  antellos  benyan,  y 
muerto  uno  destos  jueces  el  Señor  nonbraba  otro  en  su  lugar,  y  estos 
jueces  les  duraba  los  oíigíos  myentras  bibian,  y  estos  sienpre  heran 
de  la  xente  noble,  deudos  v  muy  llegados  a  la  casa  del  señor,  y  en  la 
manera  del  juzgar  les  trayan  las  partes  litigantes  pinturas  délas  tierras 
o  casas  sobre  que  litigaban,  o  el  caso  sobre  que  pedían  justigia,  y  esto 
se  determynaba  ordinariamente  presentes  ambas  partes  y  regebian 
ynformagion  de  testigos  para  aberiguar  el  hecho,  y  esta  manera  de 
proceder  era  de  palabra  por  no  aber  letra  con  que  poder  declarar  lo 
que  decian,  mas  que  solamente  las  dichas  pinturas,  puniendo  los  de- 
linquentes  y  delitos  que  abian  cometido  con  los  testigos  que  lo  bieron; 
y  si  las  causas  o  yntereses  eran  libíanas  las  determynaban  luego,  y  sí 
grabes  las  consultaban  con  el  Sbí^or,  y  con  este  acuerdo  las  senten- 
ciaban e  condenaban». e  a  muerte,  y  executaban  la  sentengía  avnque 
fuesen  por  cosas  muy  libíanas  como  hera  qualquier  adulterio  o  testi- 
monyo  que  vno  a  otro  lebantaba  o  chinchorrerías  y  parlerías  que  lie- 
baban  desta  ciudad  a  otras;  y  al  quen  palagío  vrtaba  algo  le  aorcaban 
y  a  los  demás  delitos  los  degollaban  con  vnas  nabaxas  de  pedernal 
muy  agudas  de  que  vsan  el  día  de  oy;  y  el  honbre  que  tenya  ageso  con 
muger  esciaba  le  condenaban  a  el  por  esdabo  del  señor  cuya  era  la 
esdaba,  y  si  el  propio  amo  tenya  ageso  con  su  esciaba  ella  conseguía 
libertad  y  quedaba  tan  noble  como  su  amo:  tenyan  estos  juezes  sus 
alguazíles  que  prendían  y  executaban  sus  mandamyentos,  y  los  juezes 

(i)  NoU  margioftl:  cGobterao». 
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ny  sus  menistros  no  trayan  ninguna  ynsinia  pK>r  donde  fuesen  conoci- 
do^ tenían  sus  cárceles  de  palo  a  manera  de  xaulas  con  sus  guardas; 
la  jente  pren^ipal  hera  muy  reberengiada  y  acatada  de  la  plebeya,  de 
suerte  que  por  nynguna  bia  se  atrebian  con  genero  de  descomedi- 
myento  por  que  ny  avn  no  osaban  myrarlos  al  rrostro,  y  ansi  la  jente 
noble  bibia  muy  acatada  y  con  mucha  libertad;  y  por  el  consiguiente, 
si  el  noble  agrabiaba  al  biUano,  le  castigaban  con  mucho  rrigor:  nunca 
tsrieron  peso  ny  medida  ny  otra  manera  de  gobierno  en  este  caso, 
sino  que  trocaban  vno  por  otro  cada  vno  lo  que  abia  menester,  egeto 
que  tenían  por  genero  de  moneda  de  que  vsaban  para  conprar  y  ven- 
der vnas  mantillas  de  algodón  como  de  vna  bra9a  de  largo  y  de  ancho 
medía  bara,  y  cada  mantilla  tenya  tres  piernas,  y  esto  no  hera  manda- 
myento  de  el  señor  sino  cosa  tan  antigua  y  vsada  y  guardada  quen 
efeto  comunmente  pasaba  y  corría  por  moneda  en  esta  ^iudad  y  pue- 
blos de,su  probin^ia,  y  estas  mantillas  llamaban  patolquachtli;  y  la 
oomim  guerra  que  estos  naturales  tenyan  hera  con  Tlaxcaia  y  Ckoln- 
lam^  y  Hmexotzingo  y  Calpan^  y  estas  guerras  no  las  ynbentaban  por 
nyngnn  ynteres  mas  que  tan  solamente  por  ganar  rrenonbre  de  guer- 
reros y  batientes,  y  ansi  las  comentaban  sin  nynguna  ocasión,  y  en  cada 
pueblo  agían  sus  capitanes  que  llamaban  Tlacochcalcatl  y  Tlaca- 
tecatly  y  a  cada  vno  destos  les  daban  vna  quadrilla  de  vn  barrio  y 
ansi  vnos  Uebaban  a  su  cargo  mucha  gente  y  otros  poca,  y  llebaban 
sos  bobinas  con  que  tocaban  para  hazer  sus  señas  de  guerra  y  rron- 
pimyento  de  batalla;  llebaban  esta  gente  por  harmas  vnos  pellexos  de 
tigueres  y  benados  y  otras  salbaxinas,  y  comunmente  vnas  xaquetas 
estofadas  de  algodón  que  llaman  ichcavipilli^  y  otros  que  se  pre- 
ciaban de  mas  balientes,  no  haciendo  caudal  de  defensa  de  armas,  se 
yban  en  cueros  enbixados,  pintadas  las  carnes  de  muchas  colores  es- 
pecialmente prieto  e  colorado,  con  sus  pañetes  comunes,  y  en  las  ma- 
nos sus  arcos  y  ñechas  y  macanas,  ques  vn  palo  dengina  o  rroble  a 
manera  y  hechura  de  porra,  con  vn  mástil  de  vna  bara;  y  toda  la  presa 
que  destas  guerras  y  batallas  sacaban  de  vnas  partes  y  de  otras  eran 
cautibos  de  los  contrarios;  *  y  los  mantenymientos  de  quentonges 

*  Las  materias  tratadas  desde  el  asterisco  de  la  respuesta  14.*  (p^g-  ^7)  hasta 
este  otro  asterisco,  han  sido  extractadas  por  Antonio  de  Herrera  en  los  párra- 
fos i.^  y  ^^  del  capítulo  penúltimo  de  su  2.*  Década,  pero  pasando  por  alto  asun- 
tos interesantes. 
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vsaban  hera  el  pan,  tortillas  de  mayz  que  las  yndias  muelen  en  vnas 
piedras  y  lo  cuezen  en  unos  platos  grandes  de  barro  a  maneta  y  echura 
de  rrodelas,  que  llaman  «comales»,  y  este  pan  su  sagon  es  estando  ca- 
liente acabado  de  cozer,  y  este  pan  lo  hazen  de  muchos  géneros;  y 
mas  el  chile  ques  vna  safóa  de  pimyentos,  y  frísoles  que  son  vnas  ha^ 
billas  de  colores  y  blancos  y  prietos,  y  gallinas  los  que  podian,  y  la 
bebida  hera  hecha  de  vna  semylla  que  llaman  chian,  ques  el  cebo 
que  en  Castilla  dan  a  los  paxaros,  y  esto  molido  hazían  la  dicha  be- 
bida, y  la  gente  prenzipal  el  cacao,  ques  como  queda  referido;  y  des- 
tas  mysmas  comidas  vsan  el  dia  de  oy  con  mas  el  pan  y  carne  y  bino 
de  Castilla  que  comen  y  beben  los  que  lo  tienen;  y  en  lo  que  toca  a 
si  an  bibido  mas  o  menos  años  los  naturales  se  rresponde  lo  myimo 
quen  el  quinto  capitulo,  egeto  que  sentiende  que  la  causa  de  su  dimy- 
nuQion  es  sacarlos  de  sus  naturalezas  y  lleballos  a  serbir  de  vnos  pue- 
blos a  otros  a  rrepartimyentos  de  labores  que  tienen  labradores  es- 
pañoles a  donde  mudan  tenples,  y  comunmente  sus  acostunbradaa 
bebidas  e  comydas,  de  que  se  les  siguen  enfermedades;  y  por  ser  gente 
myserable  y  de  poco  rrefríxerío  e  regalo,  estando  enfermos  no  tienen 
con  que  se  curar  y  esta  es  la  causa  de  su  muerte  y  demenuyzion. 

(16)  A  este  capitulo  queda  rrespondido  atrás. 

(17)  Esta  ciudad  y  los  pueblos  de  su  probinda  comunmente  es 
toda  tierra  sana,  y  la  enfermedad  que  en  toda  ella  (i)  rreyna  y  acude 
a  los  naturales  es  abundancia  de  colera  y  nema  y  otros  malos  vmores 
que  rrecoxen  con  su  mala  comyda  y  falta  de  abrigo  en  el  bestido, 
porque  como  queda  dicho,  tan  solamente  todo  su  bestido  de  honbres 
y  mugeres  es  de  liengo  de  algodón  y  ansí  el  rremedio  que  tienen  para 
sus  enfermedades  es  quentrellos  ay  herbolarios  que  les  dan  purgas 
de  rrayzes  y  de  yerbas  con  que  langan  por  todas  partes,  y  sobre  esta 
purga  comen  una  escudilla  de  poleadas  hechas  de  harina  de  mayz 
que  ellos  llaman  atole,  y  ansy  mysmo  las  tortillas  de  su  pan  y  el  chile 
ques  pimyenta  de  esta  tierra;  con  este  mal  rreximyento  y  poco  rre- 
galo  es  causa  de  morir  muchos,  y  ansi  mysmo  por  rremedio  sangrias 
y  puntarse  con  huesos  agudos  de  león  o  triguez,  que  lo  tienen  por 
hueso  medicinal,  y  esta  punzadura  se  dan  en  la  cabera  si  tienen  do- 
lor en  ella  o  en  otra  parte  donde  le  tienen,  y  especialmente  en  la  bar- 

(i)  En  el  margen:  «que  genero  de  enfermedades  corre  entrellos.» 
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rigm  y  boca  destogamo  ques  la  parte  donde  comunmente  en  sus  en- 
fermedades mas  se  acostumbran  a  quexar  y  les  duele  de  ordinario. 

(18)  Como  queda  dkho  esta  ciudad  esta  fundada  en  la  punta  de 
▼n  ^erro  pelado,  al  pie  del,  por  lo  qual  tomo  nonbre  de  Tepeyacac^ 
que  quiere  de^  «punta,  rremate  o  cabo  de  gerro»,  y  a  la  parte  del 
norte  quatro  leguas  desta  ^iudad  esta  vna  sierra  grande  montuosa 
que  Daman  de  Tlaxcala^  y  por  la  parte  del  oriente  do^e  l^uas  desta 
gudad,  esta  otra  Sierra  muy  alta  ques  la  nebada^  que  parege  desde 
la  mar  como  queda  dicho,  y  por  la  parte  del  ponyente  está  la  Sierra 
j  Bolcam  que  llaman  de  México^  questa  quince  leguas  desta  giudad 
desde  donde  parece  claramente  el  humo  que  ordinariamente  hecha: 
no  se  alarga  en  este  particular  porque  los  otros  pueblos  que  le  son 
mas  comarcanos,  que  les  cayn  en  las  haldas,  darán  mas  largas  rrela- 
(iones:  solo  sentendera,  questar  esta  giudad  y  pueblos  de  su  probin9Ía 
entre  estas  sierras,  es  causa  de  mucha  frialdad. 

(19)  Ya  queda  rreferído  la  falta  de  rrios  y  fuentes  que  ay  en  esta 
9odad  y  su  termyno  y  juridi^ion  de  toda  su  probingia,  y  declarado 
lo  que  en  este  particular  ay. 

(SO)  En  la  jurídigion  desta  probingia  *  en  el  termyno  de  los  pue- 
blos de  Teca$nachalco  c  Cachulacy  junto  a  vn  baldea  nonbrada  San 
Xtronymo  Alxoxucan^  esta  vna  alaguna  (i)  la  qual  esta  en  lo  alto  de 
vn  gerro,  tiene  de  box  media  legua  y  esta  el  agua  muy  honda,  que  ay 
de  lo  alto  hasta  llegar  a  la  dicha  agua  mas  de  ciento  e  ^inquenta  es- 
tados  por  todas  partes,  y  por  vn  lado  trabaxosamente  baxan  por  vna 
beredilla  a  coxer  agua  los  naturales  de  aquella  baldea,  de  que  se 
sustentan,  y  asy  mysmo  baxan  toda  suerte  de  ganados  abrebar  del 
agua:  es  dul9e  avnque  tantito  salobre;  esta  hagua  esta  muy  serena, 
no  se  cria  en  ella  nyngun  xenero  de  pescado  ny  otra  sabandixa,  no 
crege  con  las  aguas  del  ynbiemo  ny  mengua  con  la  seca  del  berano 
en  poca  ny  mucha  cantidad ;  ase  procurado  buscalle  fondo,  no  le  an 
hallado;  desde  las  orillas  comyenga  su  fondo  si  no  es  por  la  parte  por 
do  baxan;  creen  por  conxeturas  que  pasa  por  baxo  en  el  fondo  desta 
alaguna  vn  rrio  grande  que  ba  a  rresponder  diez  leguas  tierra  mas 
baxa,  en  gran  cantidad,  que  llaman  Aoligarpan:  el  agua  es  muy  fría 
y  su  color  como  azul,  y  desta  mysma  color  esta  el  agua  de  Aoligapan 

(i)  Al  mai^eo:  «Laguaa  notable.» 
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donde  presnmen  que  rresponde  la  desta  alaguna;  en  los  mysmos  ter- 
mynos,  tres  leguas  desta  alagM$t4h  esta  otra  que  llaman  de  Tlachac^  la 
qual  esta  en  tierra  rasa  que  la  pueden  andar  toda  a  la  rredonda  a  ca- 
ballo y  llegar  a  dar  agua  en  ella,  por  todas  partes;  es  salobre  que  se 
puede  beber:  terna  de  box  vna  legua,  la  qual  es  tan  hondable  que 
avnque  se  a  buscado  no  se  le  alia  suelo:  cría  vnos  pescaditos  blancos 
tamaños  como  el  dedo  de  la  mano,  son  como  pexerreyes  de  Castilla, 
muy  sabrosos;  y  vna  legua  desta  alaguna  esta  otra  (i)  que  llaman  de 
Alckichican^  que  quiere  dezir  «Agua  amarga»  la  qual  esta  en  vn  llano, 
tiene  de  box  dos  leguas,  puédese  andar  toda  a  la  rredonda  a  caballo 
y  dar  agua  en  todas  partes,  la  qual  es  amarga  que  no  la  beben  sino 
son  ganados  quengordan  con  ella,  es  hondable  que  no  le  hallan  suelo, 
es  agua  muy  dará,  no  cria  nyngun  genero  de  pescado  ni  otras  sa- 
bandixas;  con  bientos  lebanta  grandisimas  olas  y  haze  rresaca  como 
la  mar:  tanpoco  estas  dos  lagunas  cregen  ny  menguan  como  la  de 
AlxoxMcan;  y  en  sus  comarcas  ay  llanos  de  mas  de  do^e  leguas,  ay 
grandes  montes  y  pastos  para  los  ganados  obexunos:  en  termynos 
desta  ^iudad,  seys  leguas  della,  esta  vn  ojo  de  agua  bulto  de  vna 
pantorrüla  de  honbre  común:  na^  en  vn  llano  al  pie  de  vn  ^erro 
baxo,  pedregosa,  entre  vnas  piedras,  es  agua  dul^e:  labanse  en  ella  la 
mayor  parte  de  las  lanas  que  ban  desta  Nueba  España  a  CasHUa; 
ase  querido  traer  a  esta  ^udad  y  tomado  el  peso  no  a  sido  posiUe, 
y  esta  agua  se  consume  como  vna  legua  del  nagimyento;  esta  junto 
a  ella  vna  henta  en  el  camyno  rreal  que  ba  de  la  ciudad  de  Mixteo  a 
la  de  la  VeracruM^  que  se  llama  la  beuta  de  Otunba^  y  este  m3ramo 
nonbre  tiene  el  manantial,  que  quiere  desir  «Manantial». 

(21)  A  este  capitulo  queda  rrespondido  atrás  en  diferentes  partea. 

(22)  En  los  termynos  de  la  juridi^ion  desta  ^udad  y  pueblos  de 
su  probia9Ía,  por  ser  tan  larga  y  abundosa  de  llanos  y  montes,  ay 
mocha  diferencia  de  arboles  sUbestres  (2)  como  son  pinos,  rrobles, 
endnas  y  pinabetes  y  gedros  y  sabinas  y  agipreses  y  sauces  y  alamos 
y  sancos,  y  los  ^Mrobechamyentos  que  destos  arboles  se  tienen  es  que 
generalmente  se  cortan  y  labran  las  maderas  dellas,  e^eto  que  vnas 
son  mejores  que  otras;  el  ^edro  se  labra  para  hacer  caxas  y  emade- 
ramyentos  de  casas;  la  madera  de  {muo  se  gasta  en  las  didias  cosas 

(1)  Al  margen:  «otn  Upina.» 

(f)  Nota  airginal:  «árbolM  tilbettret.» 
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mas  comnnmeiite,  y  ansi  mysmo  toda  la  madera  que  en  toda  esta  pro- 
bíngia  se  gasta  es  engiiia,  pino  y  rroble  y  del  coragon  del  pino  se  saca 
mucha  cantidad  de  tea  que  los  naturales  llaman  «ocote»  y  esto  se 
bende  en  las  plazas  y  mercados  y  sirbe  de  candela  con  que  se  alum^ 
bran  (i)  y  es  cosa  muy  negesaria  entre  los  dichos  naturales;  del 
mysmo  pino  sacan  trementina  que  sale  de  la  rresyna,  que  ellos  lla- 
man ocotxotle  y  en  efeto  es  la  trementina  fina,  y  ansi  mysmo  ay  en 
esta  probingia  mucha  cantidad  de  pinos  que  dan  pinas  con  piñones 
mny  buenos  egeto  que  de  quatro  a  quatro  años  dan  en  gran  cantidad 
y  abundancia  el  fruto,  y  los  años  denmedio  dan  pinas  en  poca  canti- 
dad: ansi  mysmo  de  la  cortega  destos  pinos  se  haze  vna  brasa  muy 
buena  para  tienpo  de  ynbiemo,  que  sirbe  entre  gente  prengipal  y  rre- 
galada,  y  la  hoja  de  los  pinos  sirbe  de  jungla  para  echar  en  el  suelo 
en  las  fiestas  que  hazen  los  naturales,  y  ansi  mysmo  del  mysmo  pino 
se  hase  comunmente  el  carbón  que  se  gasta  en  braseros  y  fraguas  de 
herreros,  e  ansi  mysmo  ay  en  los  montes  vnos  barbóles  silbestres 
que  llaman  tunales  que  son  algunos  de  los  que  se  an  llebado  a  Casti- 
Ua  que  alia  llaman  ygueras  de  las  Indias,  y  estos  sirben  de  leña  para 
queman  las  enginas  dan  vnas  bellotas  pequeñas  amargas,  y  ansi  no 
tienen  probecho  dallas  si  no  es  para  puercos  y  los  demás  ganados 
que  las  pueden  comer. 

(23)  En  los  barbóles  de  cultura  y  frutales  (2)  que  ay  en  esta  pro- 
bíngia  son,  de  los  naturales  de  la  tierra,  geregos  que  llaman  los  yndia- 
nos  «Capolies »,  dan  la  gerega  que  tira  en  el  sabor  a  la  de  Castilla,  el 
cuesco  y  color  es  casi  de  la  mysma  suerte,  egeto  que  el  pezón  es  tan 
corto  questa  pegado  con  la  rama  donde  nage :  son  estos  arboles  del 
mysmo  cuerpo  que  los  de  Gistilla  y  ansi  mysmo  los  dichos  tunales 
que  son  caseros,  y  estos,  con  los  benefígiosy  labores  que  les  hazen,  no 
tienen  la  haspereza  despinas  que  los  silbestres:  lleban  estos  aquella 
fruta  que  los  yndianos  llaman  tunas:  es  fruta  muy  sana  y  fresca,  son 
mas  blancas  y  otras  amarillas  y  otras  casi  moradas  y  otras  encar- 
nadas, y  este  harbol  lleba  en  mucha  parte  desta  probinda,  gierto  ge- 
nero dellos,  la  grana  cochina  (asQ  que  se  lleba  a  Castilla,  que  saldrá 
desta  dicha  probinda  casi  cada  vn  año  trezientas  arrobas:  ay  otro 
árbol  en  este  rreyno  que  lo  nonbran  Maguey;  nagen  las  hojas  del 

(i)  En  el  margeD:  «tea  pan  alambrarse.» 
(t)  Al  margen:  «fimtaa.» 
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desde  que  salen  de  la  tierra;  tiene  las  hojas  gruesas  como  a  manera 
de  la  sábila  de  Castilla,  saibó  que  son  muy  largas,  casi  dos  baras  y 
algo  mas,  y  muy  anchas,  y  al  cabo  tienen  vna  punta  prieta  rre^  y 
muy  aguda  y  enconosa  donde  ynca:  es  el  árbol  de  los  mayores  apro- 
vechamyentos  que  los  naturales  tienen,  por  que  dellos  hazen  sogas  de 
^erto  cáñamo  que  dellos  sacan,  y  hazen  asi  mysmo  sus  ^patos  de 
que  an  vsado  y  vsan;  y  cortando  los  cohollos  destos  barbóles  se  cria 
en  pocos  dias  myel  de  la  tierra  muy  dulce  y  da  cada  dia  media 
arroba  y  dura  dos  y  tres  meses,  y  acabada  de  sacar  se  bebe  cruda,  y 
dada  vn  herbor,  para  rromadizos  y  otras  enfermedades  se  tiene  por 
cosa  muy  medeginal;  vsan  desta  m^egina  y  de  la  myel  españoles  e 
yndios,  y  para  quedar  esta  myel  en  perfe^on  la  cuecen,  y  dado  este 
fruto  se  pierde  totalmente  el  árbol  y  se  seca:  aprobechanse  de  la  ma- 
dera para  quemar;  este  árbol  cria  vn  pinpollo  y  cohollo  muy  alto 
que  sirbe  según  su  gdrdor  de  bigas  para  las  casas  que  los  naturales 
hazen;  de  la  hoja  cortada,  de  la  parte  del  tronco,  cozida  en  vnos 
homyllos  debaxo  de  tierra  azen  vn  genero  de  conserba  que  llaman 
mescalli:  es  comida  dañosa;  destas  hojas  que  son  de  hechura  de 
texas  que  casi  tira  a  ellas,  sacan  vna  hebra  como  de  cáñamo  e  queda 
pegada  con  la  punta  y  cosen  y  sirven  de  aguja  e  ylo:  asi  mysmo  ay 
vnos  mánganos  de  la  tierra  del  tamaño  de  los  de  Castilla  y  la  fruta 
dala  en  grandísima  abundancia;  son  vnas  manganyllas  pequeñas  y 
muy  amarillas,  ansi  las  maduras  como^  las  por  madurar,  del  tamaño 
de  nysperos,  hádense  dallas  conserba  con  la  myel  de  la  tierra;  comy- 
das  crudas  es  fruta  pesada  y  dañosa:  en  esta  ciudad  an  aprobado 
muy  bien  los  perales  y  membrillos  y  durasnos  de  Castilla  y  ia  ay 
grandísima  cantidad  destos  arboles,  y  al  tiempo  que  se  da  en  Castilla 
dan  ellos  acá  la  fruta  en  mucha  abundancia:  duran  las  peras  en  los 
barbóles  hasta  casi  Nabidad  avnque  son  pocas  y  esto  es  rredrojo:  en 
el  pueblo  de  Tecamachalco  an  aprobado  las  ygueras  a  higos  berdes, 
godenes  y  sayuelos  blancos  y  prietos,  en  mucha  cantidad;  pasanse 
muchos  que  duran  todo  el  año:  en  Acazingo  ay  perales  e  hygueras 
avnque  no  en  tanta  cantidad:  danse  los  nogales  de  Castilla  y  dan 
muchas  nueces  y  muy  buenas  pero  ay  pocos  arboles  dellas:  en  San" 
Hago  Ticalli  se  dan  las  peras  y  alberchicas:  ay  en  esta  probingia 
rrosas  de  Castilla  coloradas,  y  en  toda  esta  dicha  probinda  se  coxen 
vbas  y  avnque  no  prueban  bien  porque  no  las  benefigian,  como  an 
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menester;  tanbien  ay  granados,  no  aprueban  bien  por  ser  tierra  fría; 
los  hirboles  de  la  tierra  que  quedan  declarados  que  ay  en  esta  giu- 
dad,  ay  la  mysma  abundancia  quen  todos  los  pueblos  desta  pro- 
bm^ta. 

(24)  Los  naturales  desta  ^udad  y  pueblos  de  su  juridigion,  asi  en 
el  tienpo  de  la  ynfídelidad,  como  de^ues  que  los  españoles  binyeron 
hasta  el  dia  de  oy,  an  tenydo  por  bastante  mantenimyento  y  sus- 
tento de  pan,  el  mayz  y  panizo  ( i )  quen  Castilla  ay  que  se  a  Uebado 
desta  tierra  que  llaman  trigo  de  las  Indias,  lo  qual  benefician  como 
queda  dicho  atrás,  mas  an  tenydo  y  tienen  por  sustento  frísoles  que 
son  como  habas,  y  axi,  y  cuecen  las  hojas  pequeñy  tas  y  tiernas  de  los 
nopales  y  con  sal  y  el  axi  lo  comen,  y  de  otras  diferentes  maneras,  y 
también  ay  yn  genero  de  tunas  que  se  dan  en  vna  tenporada  del  año 
que  llaman  zoconochitl,  que  quiere  dezir  «fruta  agrá»,  y  destas 
asen  vn  guisado:  ansi  mysmo  comen  guisados  bledos  que  llaman 
hiuiTqiillitli,  e  para  dalles  sabor  les  echan  a  buelta  vna  yerba  que 
tiene  el  sabor  de  hacedera  que  llaman  zoooyolin  que  quiere  desir 
«yerba  ageda»;  y  ansi  mysmo  hagen  otra  cocina  de  berdolagas  que 
amques  la  mysma  yerba  de  Castilla,  es  propia  desta  tierra  y  la  llaman 
izmytl;  también  hagen  cocina  de  vnas  calabacitas  de  la  tierra  peque- 
ñas y  de  la  flor  dellas,  y  ansy  mysmo  hongos  guisados  que  llaman 
nanacatl;  todas  estas  cocinas  guisan  con  el  axi  de  muchas  maneras; 
del  mayz  en  magorcas  berdes,  quando  esta  en  leche  y  después,  lo  cue- 
gen  y  asan  tostándolo  a  la  lunbre,  lo  comen  avnque  se  le  tiene  por  da- 
ñoso por  críar  sangre  en  abundangia:  del  propio  maiz  molido  hacen 
muchos  géneros  de  poleadas  que  los  yndios  llaman  atole,  y  espegial- 
mente  se  tienen  por  cosa  medeginal  y  ansi  lo  vsan  los  españoles;  ansi 
mysmo,  al  presente,  comen  y  se  sustentan  de  coles,  lechugas,  rraba- 
nos,  cebollas  y  ajos,  y  tienen  sus  güertas  donde  lo  crían  como  en  Cas- 
tilla, y  ansi  los  hortelanos  lo  tienen  por  granxería;  y  ansi  estas  berdu- 
ras  de  Castilla,  como  las  de  la  tierra  lo  sacan  a  bender  a  las  plagas  y 
mercados:  estas  berduras  de  Castilla  se  dan  bien  en  esta  tierra  y  pro- 
bingia  espegialmente  en  Tecamachalco  ^  CacAula  e  Acazingo  por  ser 
agua  gruesa  y  aber  alguna  abundangia. 

(25)  En  esta  provingia  de  Tepeaca  se  da  bastantisimamente  de  ten- 

(I)  NoU  mar^oail:  «paDÍzo  y  znaDtenimyentot.» 
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poral  grandísima  cantídad  de  trigo:  ay  vn  talU-qut  llaman  de  Sam 
Paila  (i)  a  donde  ay  sesenta  labradores  españoles  que  sienbran  a  da- 
gientas  y  a  trecientas  y  quatrogientas  hanegas  de  trigo,  lo  cual  sienbran 
con  bueyes  y  lo  benefician  y  coxen  con  yndios,  y  en  este  baile  se  coxe 
de  cosecha  comunmente  cada  vn  año  de  setenta  e  ochenta  myll  ane- 
gas de  trigo:  es  bueno  y  de  mucho  peso;  y  ansi  mysmo,  demás  de  lo 
susodicho,  en  otras  partes  desta  probin^ia  sienbran  muchos  peguxa- 
les  de  trigo  españoles  e  yndios  que  se  ooxeran  en  cantidad  de  otras 
diez  mili  hanegas,  y  ansi  mysmo  se  dan  muy  bien  la  cebada  e^eto  que 
no  la  quieren  senbrar  por  que  como  el  mayz  sirbe  de  gebo  para  los 
caballos  no  agen  caso  de  la  cebada;  tanbien  se  dan  las  habas  y  se  co- 
xen en  mucha  cantidad  y  ansi  mysmo  garbancos;  dase  tanbien  la  seda 
e  lino  de  Castilla,  eceto  que  no  lo  quieren  senbrar  por  que  no  ay  quien 
lo  beneficie  ni  hile;  en  lo  que  toca  a  la  grana  que  se  da  y  coxe  en  esta 
probincia  queda  rrespondido  todo  lo  que  ay  que  dezir  acerca  della. 
(26)  Las  yerbas  con  que  comunmente  los  naturales  se  an  curado  y 
purgado  y  curan  y  purgan,  son  las  siguientes  (2) :  vna  rrays  de  vna 
yerba  nonbrada  C09aYÍc,  que  quiere  dezir  «rrays  amarilla» ,  y  otra 
rrayz  de  otra  yerba  nonbrada  caicalUae,  que  quiere  dezir  «rrayz 
pintada»,  y  otra  rrays  que  llaman  09elopatli,  que  quiere  dezir  «rrayz 
de  Tiguer»,  y  otra  rrayz  que  llaman  plpitxaTao,  que  quiere  decir 
rrayz  delgada,  y  asi  mysmo  vsaban  de  vna  corteca  de  vn  árbol  pe- 
queño parrado  con  el  suelo  que  llaman  tepetlatlatxlii,  que  quiere 
dezir  «peñarrajada»,  y  estas  rrayzes,  qualquiera  dellas,  lospolbos  des- 
leydos  en  vn  poco  de  agua  bebida,  les  sirbe  de  purga  a  los  naturales 
y  lo  an  espirímentado  y  se  hallan  bien  con  ellas;  asi  mysmo  con  vnas 
baynytas  prietas  que  se  crian  en  tierra  caliente  que  son  como  bayny- 
tas  de  harbexacas,  eceto  que  dentro  no  tienen  nirnguna  semylla,  y  es- 
tas baynyllas  tienen  vn  olor  muy  suabe,  y  esta  no  sirbe  de  purga  mas 
de  que  quando  algún  natural  tiene  calenturas  ▼  otras  malas  dispusi- 
Ciones  les  dan  estas  baynyllas  molidas,  la  qual  llaman  tlUxochltl» 
que  quiere  dezir  «rrosa  prieta»,  la  qual  molida  con  vna  flor  de  vn  har- 
bol,  que  llaman  a  esta  flor  xochliiaoastll,  que  quiere  decir  «rrosa 

(i)  En  el  marguen:  «co|^dade  trigo.»  También  cita  este  valle,  tito  entre  Acá- 
tMmcú  y  Qtuckulac,  Antonto  DI  Hbrrzra  en  su  «Descripción  de  las  Indias»  (ed. 
>730»  P^*  18),  pero  confundiendo  allí  sus  producciones  con  las  del  wtüe  dé  OMumU, 

(3)  Al  margen:  «yerbas  medicinales j» 
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de  oreja»,  y  con  otra  yerbeada  ques  como  ynos  yutos  blancos  que 
Uaman  mecazochltl,  que  quiere  dexir  «flor  de  Bramante» ,  y  ansi 
mysmo  otra  flor  de  tu  árbol  qne  llaman  yoloznchitl,  que  quiere  de- 
xir «oorasoo  de  rrosa»  porque  tiene  edmra  de  corazón,  es  muy  olo- 
rosa, y  todo  esto  por  ser  cosas  amargas,  para  quitalles  el  amargor  lo 
tuestan  en  Tuas  basixas  de  barro,  y  con  la  ñierga  del  luego  se  les  quita 
d  amargor  y  mal  sabor,  y  luego  todo  junto,  molido,  conforme  a  la  tasa 
que  eUos  tienen,  ques  poca  cantidad,  echando  con  ello  mayor  canti- 
dad en  mucha  mas  parte  dd  cacao  que  son  las  almendras  de  que  vsan 
SQ  bdÑda,  y  todo  junto  molido  y  mezclado  vno  con  otro,  hazen  vna 
bdsida  la  qual  tienen  por  cosa  muy  medeginal  y  confortatiba  para  rre- 
parar  qualquier  genero  de  sus  enfermedades,  y  ansi  en  todos  estos  gé- 
neros de  rrayzes  y  flores  y  demás  cosas  de  suso  declaradas,  comyda 
o  bd)ída  de  por  si,  no  se  tiene  por  benenosa,  pero  no  se  toma  sola  por 
no  se  tener  por  tan  buena  ny  dd  efeto  que  todas  juntas:  en  el  termyno 
desta  probin^ia,  a  vna  parte,  se  cría  y  na^e  en  mucha  cantidad  vna  yer- 
ba muy  bi^osa  y  tierna,  de  vn  codo  en  alto,  la  qual  se  llama  hscayii- 
patli,  qne  quiere  dezir  «yerba  de  perros»,  la  qual  es  natural  beneno 
para  todo  qualquier  genero  de  anymales  ansi  para  los  que  lo  pagen 
como  para  los  que  se  la  dan  de  yndustría,  mezclada  con  carne  o  pan  v 
otra  comyda,  con  la  qual  padda  v  comida,  mueren  luego:  anla  comydo 
algunas  personas  y  no  les  empege  el  beneno. 

(27)  Ay  en  esta  probingia  en  las  sierras  della,  particularmente  en 
la  nibada^  anymales  brabos  (i)  que  son  tígueres  y  leones  pardos  y 
lobos  que  acá  los  llaman  Adibes  y  son  diferentes  de  los  de  Spaña^ 
por  que  son  menores  y  no  hagen  tanto  daño  a  ios  ganados  como  allá 
en  Castilla ;  y  en  la  dicha  sierra  ay  benados  y  corgos  y  gamos  en  mu- 
cha cantidad  y  berrendos  que  se  crian  a  manadas,  y  asi  mysmo  ay 
aguüas  rreales  grandes:  ay  en  esta  probíngia  abes  de  bolatería  muy 
buenas,  que  son:  sacres,  neblíes  y  gerifaltes  y  gabilanes:  en  esta  pro- 
bíngia esta  el  balU  que  llaman  de  Vgonba  que  tendrá  de  box  mas  de 
sesenta  leguas,  a  donde  caen  las  lagunas  de  agua  que  arriba  están 
rreferidas;  y  este  baile  es  de  muy  buen  enbaxe  para  criar  ganado 
obexuno,  en  el  qual  dicho  baile,  ay,  están  mucha  cantidad  destangias 
a  donde  los  españoles  deste  Obispado  de  Tlaxcala  crian  en  cada  vn 

(r)  En  el  marguen:  «animales  tíluettret.» 
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año  mas  de  9Íento  y  cincuenta  myll  cabegas  del  dicho  ganado  obexano 
de  lana  merina  y  muy  fina:  ay  en  esta  probingia  vnos  pájaros  mny 
chiquitos  que  son  del  tamaño  de  las  mariposas  de  Spaña;  tienen  el 
pico  larguillo,  y  la  pluma  destos  pajaritos  es  muy  pintada  y  muy  esti- 
mada entre  los  naturales  por  que  della  se  hazen  las  ymaxenes  de 
pluma  de  las  muy  preciadas  que  se  lleban  a  Castilla,  y  dicen  los  yn- 
dianos  questos  pájaros  no  comen  otra  cosa  sino  las  flores  y  el  rrodo 
dellas,  como  las  abexas,  y  tienen  otra  propiedad,  que  quando  biene 
la  seca  y  dexa  de  liober  y  se  secan  las  flores  se  pegan  por  el  pico  eñ 
los  arboles  y  alli  se  quedan  colgados  y  muertos,  y  a  otro  año  quando 
comienzan  las  aguas,  que  es  por  el  mes  de  Abril,  toman  a  rresu^tar 
y  rebibir,  que  parege  cosa  de  mysterio:  asi  mysmo  ay  gorriones  que 
cantan  muy  bien  en  los  arboles  y  enxaulados,  y  otros  pájaros  que  lla- 
man 9eiizo]itlatole8,  que  son  tamaños  como  las  calandrias  de  Spaéía 
y  cantan  muy  bien  en  los  arboles  y  enxavlados,  y  quiere  dezir  «pajaro 
que  canta  quatrogientos  diferen9ias  de  cantos»;  asi  mysmo  ay  otros 
pájaros  que  llaman  pitos,  grandes,  que  ha9en  agujeros  en  los  arboles, 
y  dizen  los  naturales  quel  coragon  destos  paxaros  seco  y  molido 
aprobecha  para  mal  de  coraron  dado  a  beber,  y  la  carne  destos  pa- 
xaros seca  y  molida  y  dada  a  beber  en  cacao,  aprobecha  a  los  que 
son  sordos  y  les  abre  el  sentido  para  oyr. 

(28)  En  esta  probingia  no  ay  que  rresponder  a  este  capítulo  por 
que  no  ay  nyngunos  myneros  de  lo  quen  el  se  pide. 

(29)  En  esta  probingia,  en  el  pueblo  de  Santiago  Tecalis^  que  de 
suso  ba  rreferido,  y  esta  vna  legua  desta  ciudad,  ay  canteras  de  xas- 
pes  (i)  de  donde  se  sacan  aras  y  se  hagen  cruces  y  otras  cosas  muy 
preciadas. 

(30)  En  esta  probin^iaj  se  probeen  de  sal  del  pueblo  de  Teooacan 
y  de  fapotitlan,  questan  desta  giudad  como  quince  leguas,  porque 
en  esta  probingia  no  ay  salinas,  e  asy  mysmo  se  probee  esta  pro- 
bingia  de  algodón  que  ylan,  de  lo  qual  se  bisten  de  todo  genero  de 
bestido;  el  qual  dicho  algodón  lo  traen  de  acarreto  de  tierras  calientes 
como  es  de  VaxUptqui  y  rio  de  Albarado^  e  Igucan  y  otras  partes, 
que  sera  beynte  y  9Ínco  leguas  desta  probin9Ía;  de  todo  lo  demás 
esta  probeyda  para  sus  mantenymyentos  y  bestidos  y  cacados  que 
los  yndianos  ysan. 

(i)  Al  nurgen:  «zmipes.» 
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(31)  La  forma  y  edefi^k)  de  las  casas  desta  probingia  comunmente  < 
son  mny  peqoeftai  y  baxas,  sin  nyngunos  soberados,  y  echas  de  ado* 
bes  que  son  a  manera  de  tapias  pequeñas,  y  cubiertas  de  palos  del- 
gados y  paxa,  cosa  muy  baladí;  y  alguna  de  la  gente  prengipal  ba 
ymytando  a  los  españoles  y  azen  casas  de  piedra  y  barro  encaladas, 
cobíertas  con  bigas  y  tablas  y  de  azotea;  la  forma  dellas  es  dos  pie9as, 
Tna  que  sirbe  de  dormytorío  y  otra  de  cogina,  y  a^en  los  naturales 
unas  troxas  grandes  como  las  de  Spaña  en  que  se  ha9e  el  bino,  las 
qoales  ha^en  de  paxa  y  barro  y  llamanlos  caexcomatl ,  y  las  puer- 
tas de  las  casas  no  las  sacan  a  las  calles  sino  a  la  parte  mas  escondida, 
hagíendo  boeltas  y  entradas  de  setos  de  cañas  del  mayz,  por  ser  ene- 
mygos  de  que  le  bean  sus  casas. 

(32)  A  este  capitulo  no  ay  que  rtesponátr^  por  que  no  ay  en  esta 
probin^ia  cosa  de  lo  quen  ella  se  pregunta. 

(33)  Los  españoles  que  biben  en  esta  ^udad  de  Tepeaca  y  pue- 
blos de  su  proUngia,  termyno  e  jurídidon  della,  la  mas  parte  dellos 
son  labradores  que  tienen  sus  labores  en  esta  jurídigion,  rrepartidas 
en  diferentes  partes:  otros  son  criadores  de  ganados  obejunos  y  ca- 
brunos y  tienen  sus  estancias  en  termynos  desta  probingia;  otros  crian 
cameros,  otros  geban  puercos,  otros  tienen  rrecuas  de  muías  y  ca- 
ballos (i)  con  que  traxinan  a  diferentes  partes  y  probingias  con  mer- 
caderías que  traen  y  lleban,  ansi  de  la  tierra  como  de  las  de  Castilla; 
otros  tienen  carros  y  carretas  con  que  asi  mysmo  hazen  biajes  a  mu- 
chas partes,  otros  tienen  sus  telares  y  obraxes  de  rropa,  sayales  y  ger- 
gas;  otros  conpran  e  benden  cacao  ques  la  bebida  de  los  naturales, 
que  al  presente  se  compra  e  bende  y  vsa  dello  como  de  moneda  baxa; 
y  los  yndianos  (2),  en  quanto  alcanzan  sus  caudales,  tienen  los  mysmos 
tratos  y  granxerias  y  son  panaderos  y  tienen  y  vsan  todos  oñcios 
mecánicos,  y  en  sus  mercados  acuden  con  muchas  diferencias  de  mer- 
caderías y  comidas  y  otros  con  sus  tendezuelas  de  cosas  de  Castilla 
y  de  la  tierra ,  y  generalmente  en  sus  casas  crian  abes  de  Castilla  e 
de  la  tierra,  y  sienbran  e  coxen  sus  sementeras  de  mayz  y  otras  le- 
gunbres  que  conpran  y  venden;  y  las  mugeres  de  los  naturales  ylan 
su  algodón  y  lo  texen  y  benefician  para  sus  camysas  y  bestidos,  y  mu- 
chas dellas  lo  benefician  y  benden  en  liengo  por  si,  y  en  camysas  he- 

(I)  Ea  el  margen:  «ganados  obejunos.  muías,  cavallos.» 
(a)  fin  el  margen:  «yndiot.» 
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chas;  y  los  géneros  de  sus  bestídos  de  honbres  y  de  mogeres  son  de 
lo  dicho;  y  asi  mysmo  los  naturales  biUanos  se  alquilan  y  sustentan 
de  sus  trabaxos,  que  acuden  a  todas  las  obras  que  saben  ager  y  des- 
tas  sus  granxerías  pagan  lo  que  deben  de  sus  tributos  ansi  a  Su  Bía- 
GBSTAD  como  a  sus  encomenderos. 

(34)  Esta  ^udad  y  toda  su  probincia  entra  en  la  diods  del  obis- 
pado de  Tlascala  (i);  reside  la  catredal  y  perlado  y  dinydades  y  pre- 
bendados deste  obispado  en  la  giudadde  los  Angeles^  la  qual,  como 
queda  rreferido,  esta  ^inco  l^uas  buenas  desta  giudad,  camyno 
llano  y  derecho,  y  esta  piudad  de  los  Angeles  estando  en  esta  de  7>- 
feaca,  cae  a  la  parte  de  ponyente  camyno  derecho  de  la  giudad  de 
México. 

(35)  En  este  capitulo  no  ay  cosa  en  esta  ^iudad  y  pueblos  de  su 
probingia  a  que  se  pueda  rresponder. 

(36)  En  esta  giudad  de  Tepeaca  ay  yn  monesterío  de  frayles  de  la 
orden  del  señor  San  Francisco  en  el  qual  ordinariamente  rreside  yn 
guardián  con  mas  ginco  rrelixosos  sacerdotes»  y  mas  vn  frayle  lego, 
y  entrestos  ay  dos  pedrícadores  yno  de  la  lengua  castellana  y  otro 
de  la  lengua  mexicana  y  estos  relixosos  admynistran  a  españoles  e 
naturales  todos  los  santos  sacramentos,  y  sola  en  la  yglesia  deste  mo- 
nesterío se  dize  mysa  y  cantan  y  zelebran  los  dibinos  ofi^os,  y  no  ay 
en  esta  ^iudad  otra  yglesia  ny  monesterío  mas  que  la  dicha:  este  mo- 
nesterío ñie  fundado  por  frayles  de  la  orden  del  señor  San  Francisco 
y  por  guardián  y  prengipal  fundador  fray  Juan  dk  Rribas  (2),  yno 
de  los  primeros  doce  rrelixosos  que  a  esta  Nueba  España  pasaron, 
la  qual  fundaron  a  que  paso  y  se  hyzo  quarenta  años,  digo  quarenta 
y  nuebe  (así),  y  ansi  el  monesterío  e  yglesia  del  esta  de  todo  punto 
acabado  y  bien  labrado.  Acatzingo^  baldea  desta  ^iudad,  tiene  otro 
monesterío  de  la  mysma  orden  bien  fecho  e  acabado;  rresiden  en  el 
de  ordinarío  vn  guardián  con  tres  frayles  sacerdotes:  fundáronle  los 
mysmos  frayles,  a  beynte  e  dos  años;  en  el  pueblo  de  Tecamachako 
ay  otro  monesterío  de  la  mysma  orden  bien  hecho  y  acabado  con  su 

(i)  Al  marigfeo:  cObiipado  de  Tiaualm.% 

(2)  «Monesterío  de  ¿ancitcoi  que  fundo  frat  Juan  di  Ribas.»  Así  en  el 
margen.  Según  de  Códice  ó  «Anales  de  Ttcamachalc9%  de  que  hablo  atráa  en  la 
nota  de  la  página  24,  «en  Teptúca  se  esUbleció  FR.  Juan  DI  Ribas  el  afto  XS30»; 
ea  dedr,  medio  siglo  exacto,  antes  de  la  data  que  tiene  la  ReladÓD,  con  lo  cual  se 
confirma  la  noticia  de  arriba. 
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yglesla:  rreskleii  en  el  de  ordinario  otros  tantos  fray  les  como  en  el 
de  esta  ghidad;  en  el  pueblo  de  Cackula  ay  otro  monesterío  de  la 
mysma  orden  con  qnatro  frayles,  y  en  el  pueblo  de  Santiago  Tecalli 
ay  otro  monesterío  con  quatro  frayles,  y  estos  tres  monesteríos  se 
fundaron  y  fueron  fundados  por  frayles  de  la  mysma  orden  abra  qua- 
renta  años. 

(37)  En  esta  giudad  y  en  cada  vno  de  los  quatro  pueblos  de  la 
juiidipon  desta  probin^a  ay  yn  espital  (i)  donde  se  curan  los  pobres 
naturales,  y  estos  ^inco  ospitales  son  muy  pobres  y  sin  dotación  nyn- 
gnna  mas  que  tan  solamente  las  limosnas  que  piden,  y  todos  ellos  an 
sido  fundados  por  los  mysmos  rrelixosos  de  la  orden  del  Señor  San 
Francisco  a  la  misma  sazón  que  fundaron  los  dichos  monesteríos,  y 
estos  espítales  se  nonbran  rreales  y  otros  tienen  el  adbocagion  de 
Nuestra  Señora  '^. 

(3S-47)  Esta  ^udad  y  probinda  cay  muy  apartada  de  anbas  ma- 
res norte  y  sur,  como  queda  declarado,  y  ansi  no  ay  que  rresponder 
a  todos  los  capítulos  tocantes  a  puerto  de  mar. 

(49)  Esta  giudad  y  pueblos  de  su  probingia  están  fundados  en 
tierra  muy  seca,  los  serenos  son  malos  para  la  salud  de  los  españo- 
les, que  dura  este  sereno  desde  quel  sol  se  pone  hasta  media  hora 
después  de  anochecido,  y  este  sereno  daña  a  la  vista  de  los  ojos  y  en 
efeto  es  muy  perjudigial  a  la  cabega,  no  enpege  en  nyngima  manera 
a  los  naturales,  ny  saben  que  es,  ny  xamas  se  an  quexado  de  tal 
cosa:  tienen  los  naturales  entrellos  por  bientos  enfermos  y  dañosos 
para  su  salud  el  biento  norte  y  solano,  y  este  solano  generalmente  es 
tan  malo  quen  corriendo  es  causa  de  abentar  las  aguas,  y  por  esta 
causa  es  dañoso  en  toda  esta  probingia  y  muy  en  general. 

£  ansi  fue  acabado  de  rresponder  a  las  preguntas  contenydas  en 
la  dicha  ynstrugion,  a  lo  qual  asistió  el  dicho  Señor  Jorge  Qkron 
CaavAjAL,  Alcalde  mayor  en  esta  dicha  giudad  y  su  probingia,  junta- 
mente comygo  el  dicho  Francisco  de  Molina  escrivano  publico  della 

(i)  En  el  margen:  «¿tpiulet.» 

*  Todo  lo  comprendido  desde  el  aisterísco  de  la  respuesta  20  (pág.  33)  hasta  este 
otro,  ha  sido  extractado  por  ANTONIO  de  Herrera  en  el  último  capítulo  de  su 
a.*  Década,  pero  suprimiendo  varías  cosas,  como  las  propiedades  y  utilidades  del 
■agney,  tratadas  por  él  en  otro  lugar  de  la  misma  Década  (lib.  vi,  cap.  XVll)^ 
7  la  respuesta  completa  que  se  dio  al  cap.  XX vi  de  la  Instrucción ,  sobre  virtudes  de 
las  hierbas  medicinales,  tratada  en  el  penúltimo  capitulo  de  la  Década  2.* 
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por  Su  Magestad,  por  caya  orden  y  nota  lo  susodicho  se  a  escrito 
y  ordenado,  abiendo  asistido  a  todo  ello  Gar^u  db  Salamamca  es- 
pañol vecino  desta  ciudad,  persona  que  a  rresidido  en  ella  y  su  pro- 
bingia  de  mas  de  quarenta  años  a  esta  parte  y  que  tiene  muy  particu- 
lar notigia  de  las  cosas  della  e  que  habla  y  entiende  muy  bien  la 
lengua  mexdcana  de  los  naturales,  y  por  yterpete  y  persona  que  ansi 
mysmo  dio  rragon  a  los  nonbres  y  otras  cosas  de  suso  declaradas, 
Domingo  db  Carrion,  vezino  desta  giudad  muy  ladino  en  la  lengua 
mexicana^  y  asi  mysmo  fue  presente  a  todo  lo  susodicho  Don  Tomas 
DB  Aquimo  yndio  natural  y  pren^ipal  desta  dicha  giudad,  nagido  y 
criado  en  ella,  honbre  de  hedad  de  nobenta  años  y  discreto  y  bien 
entendido  y  de  mucha  memoria  y  noti^  de  todas  las  cosas  de  suso 
rreferidas,  como  persona  que  de  su  nagion  progede  de  los  SbíIosbs 
NATURALES  dcsta  dlcha  giudad;  e  ansi  fue  acabada  y  se  acabo  todo 
lo  susodicho  en  esta  dicha  giudad  a  quatro  días  del  mes  de  Hebrero 
deste  año  presente  de  myll  e  quinyentos  y  ochenta  años,  y  todas  las 
dichas  personas  de  suso  nonbradas  lo  firmaron  de  sus  nonbres  con  el 
dicho  señor  Alcalde  mayor  — Jorgb  Qbron  Caruajal  —  Gar^u  de 
Salamanca-— DoMYNGO  Glrrion — Thomas  db  Aquino — Francisco 
DE  Molina  escriuano  público  (i). 

Después  de  fecho  e  acabado  todo  lo  susodicho,  a  beynte  dias  del 
mes  de  Hebrero  deste  dicho  año  de  myll  e  quinyentos  ochenta 
años,  sábado  al  punto  de  mediodía,  en  presencia  del  dicho  señor  Al- 
calde Mayor  e  de  my  el  dicho  escriuano,  Andrés  db  la  Bbga,  vezino 
deste  pueblo  de  TecamacAaicOf  desta  probingia  de  Tepeaca^  piloto  esa- 
mynado  que  dize  ser  de  la  carrera  de  las  Indias^  tinyendo  presente 
yn  estrolabio  y  relox  e  aguja  e  libro  de  rrexymiento  e  otros  aderezos 
que  dixo  serle  necesarios,  tomo  el  altura  en  este  dicho  pueblo  de  le- 
camackalco  e  dixo  aber  tomado  sesenta  e  quatro  destrolabio  e  que 
tuyo  el  sol  de  declinación  siete  grados  y  veynte  y  ginco  menutos,  por 
manera  questa  este  dicho  pueblo  en  diez  y  nuebe  grados  menos  vn 
tergio  (2);  e  abiendo  hecho  con  el  dicho  su  arte  otras  nuebas  dilixen- 
das,  declaro  asi  mysmo  hallar  que  la  dicha  ciudad  de  Tepeaca  questa 

(1)  Aoompafiado  cada  nombre  d«  penonn,  en  el  original,  de  la  correspondiente 
rúbrica. 

(a)  En  el  margen:  «altura  de  19  grados  menos  nn  lerdo».  Copia  este  dato  el  cro- 
nista Hbrrbra  en  el  capítoío  penúltimo  de  sa  a.*  Década. 
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tres  leguas  deste  dicho  pueblo,  en  el  mysmo  paraxe  y  estar  en  la  mys- 
ma  altara  queste  dicho  pueblo:  a  lo  qual  fue  presente  el  dicho  señor 
Alcalde  mayor  que  lo  firmo  de  su  nonbre,  y  presentes  por  testigos 
Alqkso  Pbrbz  e  Juan  Bernal  estantes  en  este  dicho  pueblo — ^Jobjb 
Cerón  Caruajal  — Francisco  de  Molina  escriuano  publico. 
Va  todo  en  veinte  y  siete  hojas. 


4^  PAVmiiBS  DI  MUSTA  BtPAlU  (OlOaBAVÍA,  RO.) 


3.  RELAQÓN  DE  CUZCATLAN  (i) 


(Al  principio  del  documento,  de  Tarias  letras):  N^  126.  AcuMmikm 
(sic).  Obispado  de  Tlascala,  Nueua  España,  Qespbdbs.  CuacatUm. 

En  el  pueblo  de  Cuzcatlan  (2)  de  la  Nueva  España  beynte  e  seys 
dias  del  mes  de  Otubre  de  myll  e  quinientos  y  ochenta  años  el  lUna- 
tre  Señor  Juan  de  Castañeda  León,  corregidor  deste  dicho  pueblo 
de  Cuzcatlan  y  los  demás  de  su  partido,  para  hazer  aberigua^ioa  y 
liquidación  de  lo  contenydo  en  la  ystruygion  y  comysion  por  Su  BIa- 
GESTAD  a  el  cometida  y  dada  para  en  lo  tocante  al  asiento  de  los  pue- 
blos desta  dicha  jurídicion,  arboles  frutales,  temple  y  bibienda  y  man- 
tenimyentos  de  los  magehuales,  mando  paresger  y  paresgieron  ante 
si  a  Don  Baltasar  de  San  Miguel,  gobernador  deste  dicho  pueblo  y 
a  Don  Martin  Cortes  y  a  Don  Miguel  González  alcaldes  y  a  Don 
Felipe  Juárez  y  a  Don  Francisco  López  regidores  e  Don  DixgoSaii- 
CHEZ  alguacil  mayor  y  Don  Juan  de  San  Grabiel  y  Don  Esteban  e 
Don  Francisco  e  Don  Toribio  PATRiao  e  Pedro  de  Guzbiam  e  Mar- 
cos DE  San  Luys,  e  Francisco  López  e  Agustín  Vblazquxz  e  Dom 
LuYs  Hernández  e  Marcos  Hernández  y  Alexo  Tellbz  y  Sebas- 
tian PoNCE  e  Francisco  Cosme  e  Pedro  Osorio  e  Andrés  de  Mosooso 
e  Antonio  de  Luna  e  Juan  de  Moscoso  e  Myguel  MALDONado  e  Frah- 
Cisco  DE  LA  Cruz  e  Felipe  Sánchez  e  Francisco  Despimosa  e  Agus- 
tín   DE  CONTRERAS  e  TOMAS  DE  AqUYNO  6  AgUSTÍN  DEL  CASTILLO, 

tenyente  de  alguazil  mayor;  todos  yndios  principales  y  ladinos  de  la 
lengua  mexicana  y  parte  dellos  en  la  lengua  española,  e  por  el  dicho 
señor  Corregidor  les  fue  mandado  que  so  pena  de  cada  cíen  pesos  de 
mynas  para  la  cámara  de  Su  Magestad,  nynguno  dellos  se  avsente 
deste  dicho  cabildo  fasta  tanto  que  juntamente  con  su  merged  del  di- 

(1)  Hecha  con  dau  36  de  Octubre  de  1580  por  JUAN  DB  CASTAfiKDA  LlÓN,  Co- 
rreg^idor  del  mismo  pueblo. — Manuscrito  del  tiglo  xvi,  original,  en  nueve  planas,  con 
mapa  en  colores  que  mide  33  cm.  lat.  X  43  alt.;  conser\'ado  en  el  ARCHfVO  DR  In- 
dias de  Séviiia,  Signatura:  «Papeles  de  Simancas,  Indiferente  general,  estante  145, 
cajón  7,  legajo  8.» 

(2)  Cf.  tomo  I  de  la  Serie,  núm.  127,  pág.  67,  donde  hay  nna  deicrípción  auBUtim 
hecha  del  mismo  pueblo  á  mediados  del  siglo  xvi. 
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cto  tdlor  coRCi^dor  fliiM^qiiefi,  digín  y  dedaren  lo  oootlieiq^ 
h  dicha  yoitniicioii,  y  «a  cada  ¥iia  con  y  paite  della,  pa^ 
dedando  lo  qnyere  ynbiar  al  Exceleiiftiiinio  S1ÍI0&  V 
dad  de  Méxm^  aoBOSi  que  por  k  dicha  ynatracioii  le  es  cometido  y 
mandado,  loa  qpak^mfriiantftkleiígaa  de  PkdboGai^^ 
aoiihmdo  e  jurado  e  ynformado  de  deredio  por  el  dicho  sefior  Cor- 
lagidor,  dhwron:  qoe  eatan  pcestoa  de  lo  aamjpik  aegon  que  por  el 
fidw  aafior  corregidor  se  les  ea  mandado  (i),  e  cnmpUendolo,  jmit»- 
■eole  coD  el  dicho  sehor  Corregidor  e  por  ante  my  Alomso  Gamqul 
cKribaiio  nonbmdo  e  jurado  en  forma  de  derecho*  yendo  leyendo  la 
date  ynatniciony  y  cada  cqritnlo  de  por  ri,  a  aqnellos  y  a  cada  vno  ea 
qae  afaia  qoe  dedr  y  dedarar,  mediante  d  dicho  ynteiprete  dixerott  y 
osaararon  10  wguicniei 

I.  Frimeramoite,  én  qoanto  a  lo  qoe  toca  a  k  pcbnera  pcegnnta  y 
capkolo  qoea  acerca  de  loa  poddoa  donde  abitan  loa  e^afioles,  m^ 
dfaote  Rnto  GasíQIA  eipaft<d,  ynteipcete  nombrado  para  dicho  efecto 
por  loa  didioa  gobernador  y  alcaldes  y  rregidores  y  demaa  prindpa- 
ks*  te  dicho  y  dedarado:  que  k  cabe9era  desta  jmidigion  es  este  poe- 
faio  de  Qwrartwi  donde  abita  d  didio  seikir  Girregidor  y  es  de  k 
diooesk  de  Tiaxcala;  que  quiere  desir  Cuscatícm  en  lengua  espafiok 
qoalqoier  señero  de  «joya»,  y  fue  llamado  Cuxcaüan  por  que  en  el 
tieapo  antigno  segon  dedararon,  abian  oydo  a  sus  antepasados  que 
de  rae  cadM  que  dios  llamaban  CkicomoEtoc^  que  en  lengua  e^>a- 
iok  quiere  desir  «siete  cabeceras»,  salieron  ginco  señores  llamados 
XiLHUAiiv  TuzPAM,  HuRSDf»  SucHiTL,  XiCTLA  y  cou  dlos  vna  muger 
llamada  (ihuaooatl,  a  quien  dios  adoraban  y  tenyan  por  su  diosa 
de  qnyen  entendían  balerae  en  sus  tríbuladones  y  afligiones  y  en  sus 
hatslla^»  aoertes  y  casos  buenos;  la  qual  diosa  era  sobretodos  los  de- 
más ydoloa  que  tenían,  los  quales  no  ban  espacificados  por  ser  tantos 
so  munero,  porque  sobre  vn  caso  por  pequeño  que  fuese  algaban  vn 
dioa  y  te  ponian  d  nonbre  que  querían:  estos  ginco  príndpales  eran 
todos  tsn  queridos  y  teiqfdos  en  ygualde  los  majaguales,  y  entre  dios, 

(I)  El  procediniMito  coercitivo  empleido  con  los  indiotí  en  este  caso,  por  el  Co- 
irofíder,  «Uó  dceleate  reraltado,  porque  nos  ha  permitido  coDservmr,  por  medio  de 
hs  f  pimtsi  I.*  y  9.\  tradiciones  interesantes  y  etimologías  de  yerdadera  utilidad 
en  el  estudio  de  la  escritura  figuratlTa  y  de  U  ideología  de  U  lengua.  Contrasta  ese 
wssUsJü  000  el  negatÍTO  que  se  obturo  en  otros  pueblos,  donde  los  indios  no  supie- 
tmómo  qoliisrao  contestar  á  «tas  nüsams  cuestiones. 
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que  no  se  conocía  bentaxa  alguna  en  el  señorío,  tanto  que  no  sabían 
a  qual  de  los  gínco  se  daría  la  gobernación,  tanto  que  ordenaron  en- 
tre ellos  de  que  echasen  suertes  entre  los  ginco,  y  al  que  le  cupiese  que 
aquel  quedase  por  señor  y  gobernador  dellos;  y  estando  en  este  acuer- 
do fueron  echadas  las  suertes  y  le  cupo  al  Xelhuan  la  suerte,  y  al  tiem- 
po que  le  reconos^ieron  y  alearon  por  su  Rey  y  señor  le  echaron  al 
cuello  muchas  joyas  y  piedras  de  diferentes  colores,  todas  ensartadas 
y  puestas  al  cuello  a  manera  de  cadena,  que  es  lo  quellos  llaman  Otti^ 
oatl,  de  donde  resulto  y  quedo  por  nonbre  del  dicho  pueblo  Cus- 
catlan, 

2.  En  lo  que  toca  al  segundo  capitulo  en  que  trata  sobre  quien 
fue  el  descubridor  desta  probingia,  y  por  que  yndustria  y  mandado 
se  descnibrió  esta  jurídigion,  dixeron  que  nunca  ellos  ny  sus  antepa- 
sados fueron  conquistados  del  Marques  del  Valle  ny  de  alguno  de 
sus  capitanes  ny  soldados,  antes  sabiendo  que  el  dicho  Don  Her- 
nando Cortes,  Marques  del  Valle,  estaba  en  la  provingia  de  la  ^b- 
dad  de  Tepeaca^  beynte  leguas  deste  dicho  pueblo  de  Cnzcaikm^ 
todos  los  príngipales  o  la  mayor  parte  de  ellos  le  fueron  9  ber  y  re— 
conosger  por  señor,  llevándole  en  vn  caxon  de  madera  gran  cantidad 
de  barras  de  oro  y  joyas  y  piedras  preciosas,  y  asi  le  reconosgieron  y 
tobieron  por  señor;  y  esto  declaran  por  lo  aber  oydo  a  sus  antqMttadost 
pero  que  el  tiempo  que  puede  aber  que  fue  y  paso  ellos  no  lo  saben. 

3.  En  lo  que  toca  al  tergero  capitulo  que  trata  del  teiiple  y  calidad 
deste  dicho  pueblo  de  Cusca tlan  y  probingia  del;  es  tierra  caliente  y 
seca,  de  muchas  aguas  los  ocho  meses  del  año,  que  son  desde  el  mes 
de  Abril  hasta  el  de  Nobienbre,  y  tierra  fértil:  corre  en  ella  lo  mas 
del  año  biento  sur. 

4.  En  el  quarto  capitulo  que  trata  en  quanto  a  lo  que  toca  a  si  es 
tierra  llana  o  áspera  o  montuosa  o  frutuosa,  dixeron,  mediante  el 
dicho  ynterprete,  ques  tierra  montuosa  y  áspera  al  pie  de  vna  sierra 
la  cabegera,  tierra  de  diez  fuentes  en  espacio  de  quatro  leguas  o 
ginco,  al  rrededor  tierra  estéril  de  pastos  y  abundosa  de  plantas  fru- 
tales de  la  tierra  que  es  peruétanos,  chicos  gapotes,  anonas,  ma- 
meyes, plátanos,  dátiles,  guayabas, -ahuacates  de  dos,  tres  maneras, 
camotes,  dos,  tres  géneros,  cañas  dulces  y  plantas  de  Castilla  como 
es  durasnos,  peras,  higos  blancos  y  negros,  geregas,  manganas  de 
Castilla,  giruelas  de  la  tierra  de  tres  géneros,  naranjas  y  limas  y 


ddm  y  toraijw  y  mdoiies  y  pepioot  y  todas  las  demás  legnmbtes 
de  oHaHa,  ««gmIo  de  tres  rrloe  pequefios,  y  de  abes  de  la  tiem  y 
de  Castiila;  y  en  onis  y  trigo,  taatila  y  gariMngo,  bacA  y  caniei^ 
Sssfl  V  oniy  oeoeattacia* 

5.  Ea  d  qunto  aapibúo  que  trata  sobre  si  ay  muchos  o  pocos  yn- 
dhis,  ydtnse  y  lengoas  dellos,  medisiite  d  didio  ynterprete  dfac»- 
fw  qns  en  los  afios  pasadosi  como  dsduslentos  o  trerientos  aHos  a 
esta  parte,  podria  aber  en  este  didio  iraéblo  y  demás  desnoomarca 
yjwidkioa  qoannta  m]^  yndios  segon  qoe  lo  sn  oydo  dedr  a  sos 
sritepassdos,  y  que  si  pcescnte  segon  consta  por  la  tassdon  Real  no 
wf  maa  de  qoatrogientoa  y  sesenta  tributarios  a  la  Red  corona,  ente- 
rea  hombres  y  nmgeres,  qoe  bemsn  a  ser  por  todos  nobegieotos  yn* 
dka  pocos  mas  o  menos,  a  cavia  de  las  mochas  enfermedades  y 
«cooolsdes»  qne  sn  psdesgido  y  ser  tierra  cauda  qne  por  la  mayor 
parte  es  desatiba  y  enferma  y  de  poco  biUr,  y  estos  qoatrogientos  y 
sessflCa  yndios  qne  consta  iber  por  la  tassgion  red  eslan  dibididos 
en  dies  cstsndas,  estaa  sin  la  cabecera  principali  en  las  qvalesay 
ygPeslas  donde  se  cdebran  los  oficios  debióos  sin  aber  distinción  en 
la  matris  qoe  es  la  cabecera;  y  en  lo  qne  toca  a  la  csUdad,  taHe  y 
soerté  de  sos  entendimyentos  y  endinadones  y  maneras  de  bibir,  es 
de  tiflfta  bariedad,  qne  es  temeridad  Jnzgar  cavsa  de  tanta  duda  qne, 
como  tal,  es  de  la  Magestad  dibina;  solo  por  no  qnedar  corto  se  dirá 
qne  las  demostraciones  en  lo  qne  toca  a  la  dotrina  y  santa  fee  cato» 
Bca  son  buenas,  y  que  las  lenguas  que  ay  entre  ellos  son  tres  que  som 
rkmmm  que  es  la  prioc4>d  y  general,  y  ckockaita  y  mofaUca^  len- 
oscoras  y  md  sonantes  a  nuestro  oydo. 

&  Al  sesto  capitdo  que  trata  sobre  d  dtura  olebadon  (asQ  dd 
polo  en  qne  están  los  dichos  podólos,  por  no  ser  estrologo,  ni  aber  en 
pgohiacia  quien  lo  sea,  no  doy  razón  dello. 

S.  El  olabo  capítulo  que  trata  la  distancia  que  ay  de  la  cabecera 
dicha  Jnrísdidon  a  los  demás  pueUos  despafides  y  cabecerss, 
TÜlas  y  lugares;  de  aquy  d  pueblo  de  Tekmaetm^  dcaldia 
anyor,  w¡  wtj%  leguas  camyno  llano  lo  mas  dd  de  montalla;  y  desta 
dkha  cabegei'a  de  CuMcatlam  d  pueblo  de  Tivtithn,  corregimiento 
de  por  si,  quatro  leguas  de  tierra  llana  y  montafia,  asi  mysmo  con  d- 
gonas  qodttadas  pequefias,  camyno  d  vno  y  d  otro  bia  reta:  la  de 
Tikmmemm  d  norte  y  la  de  TitOUlmí  d  sur. 

T  4 
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g.  Al  noveno  capitulo  qae  trata  sobre  el  nombre  y  sobrenombre 
qae  obiere  tenydo  cada  gibdad  o  pueblo,  o  por  que  se  fundo,  o  qayen 
le  mando  fundan  en  esta  cabegera  de  Cuscatlam  ay  diez  estancias, 
conforme  arriba  esta  dicho,  las  quales  se  llaman  Santa  Marta  Calipan 
y  Santo  Antonio  Omnlco^  y  San  Pedro  Otontepetl^  y  San  Geronymo 
Asnckitlan  y  San  ynan  Ajusco  y  San  Mateo  Tlacnchcalco  y  Santiago 
Tilapan  y  Santa  Marta  Jujntla  ckimatlknacan  y  San  Francisco  3H' 
tlaman  y  San  Martin  Magateopan^  beynte  leguas  desta  dicha  cabe- 
cera y  San  Jnsephe  Petlapa  beynte  y  quatro  leguas  desta  dicha  ca* 
begera  (i),  cuyo  significado,  oríjen  y  principio  de  los  nombres  de  las 
dichas  estancias  foe:  el  de  Calipan  que  es  el  primero  que  se  haze 
mynaion,  en  el  qual  avia  tu  pringipal  que  no  se  acuerdan  de  su  nom- 
bre el  qual  aposentaba  alli  a  los  demonyos,  y  asi  Calipan  en  nuestro 
común  romance  quiere  degir  «casa  la  qual  este  dicho  principal  tenia 
para  este  efecto»;  y  la  estancia  de  Comulco  que  es  la  segunda  que  se 
haze  myndon  se  llamo  Comnlco  porque  en  nuestro  común  rromange 
quiere  dezir  Comulco^  «rinconada  en  la  qual  se  hazen  gran  cantidad 
de  cantaros  y  ollas»  por  ser  el  barro  della  bueno;  y  la  de  Otontepetl 
en  nuestro  común  romange  quyere  dezir  «buharos  o  silbestres  en 
el  pueblo»,  cuyo  origen  fue  bebir  yndios  otomytes  en  vna  fuente  de  vn 
gerro  desta  dicha  estangia;  y  Asnckitlan  tierra  de  salinas  dos  leguas 
desta  dicha  cabegera  se  llamó  asi  porque  tiene  vna  fuente  gercada 
de  muchas  flores  y  rosas,  que  propiamente  Asnckitlan  en  nuestro 
común  romance  quyere  dezir  «agua  de  rosas»;  y  Axnsco  en  nuestro  co- 
mún romance  quiere  dezir  agua  de  rosas;  y  Tlacnckcalco  quiere  de- 
zir: «arteros  en  guerra»  que  hagiendo  de  las  langas  vna  casa  o  enra- 
mada para  los  demonyos  que  adoraban  en  tiempo  de  su  jentilidad  le 
pusieron  este  nombre;  y  Tilapan  en  nuestro  común  romange  quiere 
dezir  agua  teñyda  porque  las  aguas  de  alli  son  turbias;  y  Xnxntieh 
ckimatlknacan  en  nuestro  común  romance  quiere  decir  el  Xuxutla, 
era  yndio  que  su  propio  nombre  era  este,  y  el  Ckhnatlk$$acan^  «ro- 
dela con  que  este  JmuTLA  hazia  sombra  al  demonyo»  quando  yba 
alguna  guerra;  y  Xitlaman  en  nuestro  común  romange  quiere  dezir 
cbaso  de  piedras  en  que  su  dios  dellos  se  labo  las  manos»;  y  Magor 

(I)  Al  enamerar  Us  estancias  resoltan  ii,  tina  más  de  las  que  dedanLcl  texto, 
como  DO  sea  que  las  de  Axuckiüan  y  Axuckco^  que  adelante  se  dedara  tienen  etimo- 
logía común,  representaran  juntas  una  sola  estancia. 
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Ucfam  qnyere  deadr  en  nuestro  coman  romance  «benado  acforado  por 
y^esia»,  y  íhe  que  los  naturales  mataron  vn  benado  y  después  le 
adoraron  por  su  dios,  y  a  esta  cansa  le  llamaron  Magateopan;  y  Pi- 
tlafa  quiere  deár  «agua  que  se  derrama»  a  cavsa  de  aber  gran  ma- 
nantial que  en  la  ñier^  del  berano  es  tanta  la  pujan^  del  agua  que  se 
rd)íerte  y  esparce  por  ^tma  de  la  tierra:  que  quytados  duáentos  tri- 
butarios con  sus  mugeres  desta  didiacabegera  de  Qíscatlan  los  demás 
restantes  están  rq>artidos  en  las  dichas  estancias  y  en  cadavna  dellas, 
a  treynta  y  treynta  y  ginoo  y  dnquenta  tributarios  la  que  mas,  con 
sos  mugeres  sin  las  criaturas  y  demás  man^bos  y  doncellas  de  poca 
edad  que  no  están  en  la  quenta. 

la  El  dedmo  ci^itulo  en  que  pide  se  declare  el  sitio  y  asiento  de 
los  didios  pueblos  ba  hecho  en  vna  pintura  juntamente  con  esto  a 
que  se  refirieron,  la  qual  es  gierta  y  verdadera  (i). 

12.  En  el  dojseno  que  trata  agerca  de  la  distancia  que  ay  de  los 
demás  pueblos  de  yndios  a  esta  dicha  cabe^ra  que  es  CMzcatkm^  y 
no  ay  otra  alguna,  las  dichas  estancias  están  desta  cabecera  las  ocho 
dellas  a  media  y  a  vna  y  dos  y  tres  y  quatro  y  ginco  leguas,  y  las  dos 
rrestantes  a  las  diez  estancias  están  la  vna  a  beynte  leguas  y  la  otra 
beynte  y  quatro  desta  cabecera;  de  todo  lo  qual  me  refiero  a  la  pin- 
tara que  dello  ba  fecha. 

22.  A  los  beynte  y  dos  o^itulos  en  que  pide  se  declare  los  arboles 
silvestres  y  probechosos  que  obiere  en  la  dicha  comarca,  mediante 
el  dicho  ynterprete  y  sobre  mejor  juizio,  dixeron:  que  en  esta  juridi- 
gion  de  Cnzcatlan  ay  pinos,  savzes,  madroños,  robles,  enzinas,  betos 
y  arboles  de  sangre  de  drago  y  geybas  y  palmas  montesas  y  otros 
muchos  arboles,  todos  los  quales  son  de  mucho  efecto  y  virtud  para 
edificios  de  tablas  y  bigas  y  leña  y  aseite  de  beto  y  maderas  de  camas 
y  sillas  y  rosarios  y  boticas  y  otros  muchos  aprobechamyentos,  con 
d  árbol  de  Guayacan. 

24.  A  los  beynte  e  quatro  capitulos  que  trata  agerca  de  las  semy- 
Qas  y  hortalizas  y  granos  que  sirben  y  an  servido  en  el  sustento  de 
los  naturales:  es  mayz,  frísoles,  chile  y  tomates,  pepita,  mostaza  y 
habas  y  otras  ortalizas  y  berduras  que  se  da  y  a  dado,  y  dello  se  an 

(I)  La  pintttrm  es  interenote,  y  mucho  ganarla  el  ettodio  de  la  escritura  6gura- 
tíTa  si  se  dciermiiiara  su  ¡mbUcactóo  ea  cromolitografia  y  de  tamafio  natural. 
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fottentado  y  tastentaa  huta  aqui  y  tenpenqultetU  (i)  que  ea  na 
frota  a  manera  de  giruelas  de  CastíUa  negras,  que  ay  en  esta  probin- 
gia  gran  cantidad  y  «Mytsqnytes»  que  son  vnas  baynas  de  vn  árbol  a 
manera  de  habas  y  «gnajes»  de  qne  comen  y  hasen  bino. 

26.  A  los  beynte  e  seys  espítalos  que  trata  sobre  las  yerbas,  plan- 
tas aromáticas  enrabies  desta  tierra:  es  provechosa  la  sargaparriUa  la 
qnal  ay  en  gran  cantidad  y  hueynmoatsüe  y  tUsiioliitl  y  meoa- 
Mtohitl»  y  joloraohitl  y  motomohitl  y  htiejolilclilpatl  y 
oococpatl  y  olopatl»  todos  los  qnales  nombres  están  en  genero 
nectro  que  no  tienen  sigsyficado  propio  es  nuestro  común  romance 
mas  de  ser  yerbas  aplicadas  a  la  calidad  y  conplision  de  los  natura^ 
les,  lo  qual  tienen  por  gran  medicina  para  calenturas,  bobas  y  poste- 
mas y  males  contagiosos,  y  las  yerbas  pon^fiosas  son  njrzitU  (2)  y 
tlapatl»  las  quales  son  muy  dañosas  para  perder  el  juicio  y  am  la 
Mda,  e  Isoiiyiipatl  yerba  pon^fiosa  y  mortal  a  quien  la  come,  por 
que  se  a  hecho  eapirien^a  de  dalla  a  algún  anymal  y  dentro  en 
beynte  y  quatto  oras  morir  rabiando  sin  ser  bastante  remedio  nyn- 
guno. 

37.  A  los  Teynte  y  siete  ci^itulos  qoe  treta  de  los  anymales  y  abes 
brabos  yndomestioos;  ay  ea  esta  dicha  jurídi^ion  leones,  tigiiere% 
gatos  monteses,  lobos,  benados,  mycos,  coyotes,  y  de  las  abes  ay 
águilas,  aguilillaa,  cuerbos,  ayras,  gallinas  de  la  tierra,  monteses; 
papagayos,  guacamayas,  lechuzas,  halcones,  sacres,  neUies,  torgne- 
los,  Qemicalos,  «censontles»  que  quiere  dedr  «paxaroa  de  quatro* 
cientos  cantos>,  gorriones  domytrioos,  tordos,  tórtolas,  gargas,  pa- 
tos, ánsares  y  otros  muchos  géneros  de  abes  y  pasaros,  y  pasaros 
que  llaman  carpinteros  y  «chachalacas»  y  faysanes  y  otros  paxaros 
que  llaman  en  su  lengua  ptioan  (así). 

30.  A  los  treynta  capítulos  en  que  trata  sobre  si  ay  salinas  en  el 
dicho  pueblo  o  su  jorisdigion:  en  esta  dicha  jurtsdigioo  ay  muchas 
'aunas  de  donde,  en  cada  Tnaik>,  se  benefician  de  quatro  o  finco  myll 
fanegas  de  sal  para  arriba,  la  qual  se  llera  la  mas  cantidad  a  las  my> 

(i)  Aseméjase  mucho  este  nombre  al  del  leaiplaqalstil  de  HbrmAndiz (cdi- 
cite  Madrid,  tomo  I,  pá^.  77),  vej^etal  arbóreo  cuyo  fruto  es  parecido  á  la  cimela. 

(a)  Esta  planta  viene  citada  siempre  bajo  el  nombre  de  aslxltlf  pero  el  cambio 
de  la  BB  por  la  ■,  muy  propio  de  la  len^a  mátuUl,  nos  proporciona,  con  la  lecdda 
de  arriba,  nuevo  ejemplo  qoe  agregar  á  los  de  Índole  igsal  expucstoé  tn  nota  del 
tomo  I  ds  la  Serle  (pig.  3S0),  y  tn  mis  «Nociones  de  Foaologfa  mnlcasasb 
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aaa  de  Actstca^  Taseo^  TemoMcalUj^Ci  Zulte^c^  para  el  beaefi^ 
de  loe  metales  de  platm  de  todas  las  dichas  myoas;  y  en  lo  que  toca 
al  manteaymieaito  es  tierra  fértil  y  de  mocho  mai2  para  se  poder 
snsfeeatar,  yaboodaate  de  algodoa  para  se  bestír. 

31.  A  los  treynta  e  vn  capitnlos  que  trata  sobre  y  ea  razoo  d|e  la 
forma  y  edificios  de  las  casas,  son  de  adobes  y  piedra  y  cal,  techadas 
de  agotea  todo  lo  qual  ay  en  cantidad. 

33.  A  los  treynta  y  tres  capitnlos  en  que  trata  sobre  los  tratos  y 
granjerias  deste  pueblo  y  su  jurídigion:  es  la  sal,  que  es  lo  principal 
de  que  los  naturales  balen  y  sustentan  y  pagan  sus  tributos^  el  qual 
es  en  cada  vn  año,  marido  y  muger,  vn  peso  que  son  ocho  reales  de 
piala,  los  quales  pagan  por  sus  tercios  de  quatro  a  quatro  meses,  y  ai 
cabo  del  postrer  tercio  dan  mas  media  fanega  de  maiz,  y  por  esta  ra- 
son  el  ques  biudo  o  biuda  paga  la  mitad  de  lo  susodicho;  sin  otros 
tratos  que  los  naturales  tienen  de  frutas  y  semyllas,  abes  que  crían, 
algodón  y  myel,  s^un  que  en  los  capítulos  atrás  contenidos  ba  dicho 
y  dedarado. 

Todos  los  quales  dichos  capítulos  por  el  dicho  señor  Juan  db  Gks- 
TAteDA  Lbon»  corregidor,  y  demás  gobernador  y  alcaldes  y  rregido- 
res  y  principales  deste  dicho  pueblo  de  Cuzcatlan  fue  dicho  y  decla- 
rado según  que  de  suso  se  contiene,  yendo  leyendo  cada  capitulo  de 
por  si,  y  en  aquel  que  abia  en  que,  rrespondiendo,  y  onde  no,  no  ha- 
ziendo  mynsion  del,  según  que  por  la  dicha  ynstrugion  se  manda;  lo 
qual  dixeron  aber  dicho  y  declaradolo  de  oydas,  por  lo  aber  oydo,  y 
lo  demás  por  bista  y  espiríengia  que  de  lo  contenido  en  los  dichos  ca- 
pítulos y  en  cada  vno  dellos  tienen;  y  lo  firmaron  de  sus  nombres:  ba 
enmendado = o  diz  =  señor  virrey,  y,  los,  si  vala:  y  testado  o  dezia, 
ro,  no  ▼ala=JuAN  db  Castaí^ísda  Lbon=Don  Baltasar  de  San  Mi- 

CÜKL=DON  MaRTYN  CoRTES=DoN  MiGAELL  G0NgALES=:FRANgiSC0 

Lopbz=Felipb  Joa£ez=:Grbgorio  Tapian=Don  FRANgisco  DE  Ta- 
pian =  Diego  Sánchez =Alexo  Tellez=Toribio  Patricio = Don 
Joan  de  San  Gabriel  =  Joan  de  Moscoso= Francisco  López  =  Ma- 
teo SANCHEZ=Ante  my  Alonso  García  escribano  nombrado  (i). 

(En  la  cubierta  posterior  del  mismo  se  lee,  á  la  vuelta,  lo  que  sigue): 
Ca»^a/¿iif.=Aberiguagion  fecha  por  el  ¡ilustre  Señor  Joan  de  ds- 

(i)  Eo  el  orígioal  viene  acompañado  cada  nombre  de  persona  de  la  rúbrica  res- 
p«ctÍTa. 
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TAflBDA  LxoM  Corregidor  del  pneUo  de  CoMcatkm  y  los  demás  de  sa 
partido  por  la  ynstmgion  a  d  cometida  y  dada  del  te&ple,  alimentos 
y  contratadones  deste  didio  pueblo  y  sa  jurisdi^on  para  la  presentar 
ante  d  muy  Excdente  Señor  Comimi  db  CoRUfU  biso  rey  y  oqrftan 
general  desta  Ntíiia  EsfaMa. 
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4.  RELAQÓN  DE  ACATLAN  Y  SU  PARTIDO  (i) 

(En  la  cabeza  del  interrogatorio,  de  varias  letras):  N.^  140.  Acatlam, 
Misteca  baxa.  Obispado  de  Tlascala.  Nueua  España.  Qbspedbs  (2). 


(Pollo  1  fte.)  Acatlan.  Misteca  baxa  (3). 

En  el  pueblo  de  Acatlan  (4)  de  la  prouinda  de  la  Misteca  baxa 
desta  Nueva  Espunia  en  dos  días  del  mes  de  Enero  de  mili  e  quinien- 
tos y  ochenta  y  vn  años  yo  Ju^N  db  Vbra,  Alcalde  mayor  por  su  Ma- 
GiSTAD  deste  dicho  pueblo,  para  hazer  la  relagion  y  descripción  que 
SQ  Magestad  manda  por  su  ynstmicion  impresa  que  me  fue  entre- 
gada por  mandado  de  su  muy  yllustre  Viso  Rby,  nombre  por  escri- 
uano  por  no  lo  aver  real  a  Francisco  d'Espimosa  y  por  ynterprete  a 
Juan  Vazqxtbz,  persona  que  sabe  y  entiende  las  lenguas  misteca  y  me- 
xicana^ y  para  mejor  ser  ynformado  de  las  cosas  contenidas  en  la 
didia  ynstmicion  nombre  asi  mismo  a  Domingo  Fabián  y  a  Diego 
Gómez  y  Pedro  López  yndios  principales  naturales  deste  dicho  pue- 
blo, de  los  mas  ancianos  del,  de  los  quales  todos  tome  y  resgebi  jura- 
mento en  forma  de  derecho  por  Dios  y  por  sancta  María  y  por  la  se- 
ñal de  la  Cruz  en  que  pusieron  sus  manos  derechas,  so  cargo  del  qual 
prometieron  el  dicho  escriuano  e  ynterprete  que  vsaran  sus  oñcios 
con  toda  verdad  y  legalidad ;  y  los  demás,  que  dirán  verdad  de  lo  que 

(i)  Fonnado  el  partido  por  cinco  pueblos:  Acatlan^  cabecera,  y  otros  cuatro  sujetos 
á  él,  que  son:  Cküa^  PetUdcmgo^  Vcxitian  y  Ptaxtla.  Hechas  las  cinco  relaciones  por 
Juan  de  Vera,  alcalde  mayor  de  toda  la  jurisdicción,  en  3  de  Enero  de  1581. — Ma- 
Doacrito  del  siglo  XYI,  oríginal,  en  34  planas,  que  se  conserva  en  la  biblioteca  de  la 
Real  Academia  de  la  Historia,  sala  12,  estante  18,  tabla  3,  en  el  segundo  legajo 
de  las  «Relaciones  geográficas  de  América»,  que  contiene  las  Relaciones  de  la 
América  del  Norte. 

(2)  Sigue  después  la  instrucción  impresa,  cuya  primera  hoja  está  incompleta,  y 
en  seguida  riene  la  Relación. 

(i)  Cf.  Tomo  I  de  la  serie,  núm.  6,  pág.  19,  donde  hay  una  descripción  sumaría 
del  pueblo ,  que  se  hizo  á  mediados  del  siglo  xvr. 

(4)  £0  el  margea  repite:  «El  pueblo  ó»  Acatlam,% 


supieren  e  les  foere  preguntado;  e  fírmelo  de  mi  nombre  con  los  di* 
chos  escriuano  e  ynterprete  y  los  dichos  Dobiimgo  Fabián  y  Pbdro 
LoPRZy  y  el  dicho  Diego  Gombz  no  supo  fínnar=JuAN  db  Vbra  (Ru- 
bricado.)=DOM  Dobongo  Fabián  (Rubrícado.):EsPBDRO  Paz  (Rubri- 
cado.)=JuAN  Bazqubz  (Rubricado.)  =  Ante  mi  Francisco  Dbspinosa, 
etcríuano  nombrado.  (Rubricado.) 

Lista  de  los  pueblos  de  esta  jurisdidon: 

Primeramente  el  pueblo  de  Acatlan  ques  cabecera  questa  en  la 
rreal  Corona,  tiene  ginco  lugarejos  que  le  son  subjetos  que  son: 

La  estancia  de  Misquitepec.  La  estancia  de  Eloixtlakuacan,  La  es- 
tancia de  Tekuigingo,  La  estancia  de  JCq^acatlan,  La  estancia  de 
HuacalUpec. 

(Pollo  1  tío.)  La  cabegera  y  pueblo  de  Petlalgingo  en  la  dicha 
Mística  baxa  questa  encomendado  en  Francisco  Hbsnandbz  Gubr- 
RBRO  tíene  dos  estancias  que  son: 

La  estancia  de  Tepexe,  La  estancia  de  Temazcalapa. 

El  pueblo  de  Chila  cabecera  por  si  en  la  dicha  Misteca  baxa  tiene 
dos  estancias  subjectas  a  si  que  son: 

La  estanda  de  Nockistlan.  La  estanda  de  Ckapultepec. 

£1  pueblo  de  Ycxitlan  cabecera  por  si  en  la  dicha  Misteca  baxa 
questa  encomendado  en  Luis  Vblazqubz  db  Lara  bezino  de  México^ 
no  tiene  estancia  ninguna. 

Asi  mismo  en  el  territorio  de  esta  jurísdigion  de  Acatlan  cae  d  pue* 
blo  de  Piagtla  ques  de  lengua  mexicana  y  es  de  la  prouinda  que  lla- 
man Totolan^  que  la  mitad  del  esta  en  la  Corona  Rbal  y  la  otra  mitad 
en  encomienda  de  los  brbderos  db  Francisco  db  Olmos.  Tiene  nueue 
estancias  subjectas  que  son: 

La  estancia  de  Tufatlan.  La  estancia  de  Teqnantítlan.  La  estanda 
de  TecomeUUm  y  la  estancia  de  TMocango.  La  «tanda  de  Cnetiakmimm. 
La  fatanda  de  Huekuepiaztla.  La  estanda  de  Olamattan,  La  estancia 
de  YloMOfingo,  La  estanda  de  CJUnantía  qoeata  en  d  mismo  asiento 
del  dicho  pueblo  de  Piaztla. 

Laqual  dicha  lista  yo  el  dicho  Alcalde  Mayor  Use  en  la  manera  que 
dicha  es,  y  no  se  ni  a  venido  a  mi  noticia  que  «ya  en  este  cargo  y  Ju- 
risdigion  otros  ningunos  pueblos  de  yndios»  porque  de  españoles  no 
los  ay.  E  lo  firme  de  mi  nombre  con  el  dicho  escrinano  ■■  Joak  de 
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VntA  (Riibríaulo.)sAiite  nü  Fsamcisoo  DispiNOSAy  eacrinaao  aom- 
bndo.  (Rubricado.) 

(Polio  2  fte.)  £  después  de  lo  suso  dicho  en  el  dicho  pnddo  de 
Ácatíém^  en  tres  dias  del  dicho  mes  de  henero  de  mili  e  quinientos  y 
ochenta  y  Tn  años  El  dicho  señor  Alcaldb  mayor  por  virtud  de  la 
ynaUuyvion  de  so  Máqistad  comenzó  hacer  e  hiso  la  disciepdon  e 
creladon  que  por  ella  se  manda,  en  presencia  de  mi  el  didio  scsroaiio 
y  dd  didio  ymtbrprxts  y  de  los  dichos  Domingo  Fabum  y  Dnoo 
GoMBS  y  Pbdso  homz  comentando  a  preguntar  desde  el  onaeno  o^ 
pitillo  de  la  dicha  ynstruccion  poique  los  demás  hasta  el  dicho  capi- 
tulo no  se  trata  sino  de  pueblos  de  spañoles  y  en  esta  jurkUdoa  no 
loa  qf,  lo  qual  se  comento  a  hazer  en  la  forma  siguiente: 

II.  En  lo  que  toca  al  capitulo  orne  de  la  dicha  ystruidon  se  res- 
ponde: Que  este  dicho  pueblo  de  AcaUam  (sic)  es  la  cabecera  del 
alcaldía  mayor  y  de  dotrina,  porque  en  el  reside  vn  nmiicuDo; 
los  dichos  dnoo  sujetos  en  la  dicha  lista  didiosi  que  son:  la  es- 
de  Mit^miiipu  que  esta  tres  leguas  de  la  cabecera,  y  la  estan- 
cia de  Yébgfxtlakmaca  qneata  dos  leguas  de  la  cabecera,  y  la  es- 
tan^  de  TikmtMtmgo  qnesta  siete  leguas  de  la  dicha  cabecera»  la 
f^anris  de  Huacaltepec  questa  siete  leguas  de  la  dicha  cabecera,  la 
estancia  de  Xayacatlan^  questa  quatro  leguas  de  la  cabecera;  yten  la 
cabecera  y  pueblo  de  PetialiMingo  que  esta  tres  leguas  de  la  cabecera 
de  Acmtimn  de  cuya  juridigion  es  y  a  cuya  dotrína  acude,  tiene  la  es- 
tancia de  Tepexic  que  esta  vna  legua  de  su  cabecera  y  la  estancia  de 
Tgmascaiapa  questa  vna  legua  de  la  cabecera;  yten  esta  en  esta  jurí- 
dkion  la  cabecera  de  CJula  que  la  tiene  en  encomienda  DoilA  Ana 
Pus  OB  Qamora:  tiene  monasterio  de  fray  les  dominicos  que  la  do- 
trina;  tiene  la  estancia  de  Nockistlam  sujeto  a  su  cabegera  que  esta 
▼na  legua  de  la  dicha  cabecera  de  Ckila^  y  laestanda  de  Cha^$Uupec 
qoe  esta  dos  leguas  de  la  dicha  cabe^ra.  Asi  mismo  esta  en  esta  ju- 
rididon  la  cabe^ra  de  Ycxitkm^  pueblo  por  si;  esta  encomendado  en 
Lms  Vblazqusz  db  Laea  vezmo  de  México:  esta  seis  leguas  deste 
pueblo  de  AcaiUm  y  dos  dd  pueblo  de  Ckila  donde  es  sujeto  a  la 
dotrina,  no  tiene  sujeto  ninguno.  Yten,  esta  en  esta  jurididon  d  pue- 
blo de  PioMtia  que  esta  en  la  proznucia  di  los  TotolUcas  de  lengua 
mixúama  diferente  de  los  de  la  MisUca  sujetos  a  la  dotrina  de  la  ca- 
begera  de  Acailan  (lol.  2  vto.);  esta  dnco  leguas  desta  cabegera  de 
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Acatlam^  tiene  nueve  estancias  las  goales  son:  la  estancia  de  Tutnatiam 
questa  sinco  legaas  de  su  cabecera,  y  la  estancia  de  T€quak$$tUlan 
que  esta  dos  leguas  de  su  cabecera,  la  estangia  de  Tecomatkm  que 
esta  dos  leguas  de  la  cabe^ra,  la  estancia  de  Ttacango  questa  tres 
leguas  de  la  cabecera  de  Piaztla.  La  estancia  de  CMytUümjan  que 
esta  tres  leguas  de  su  cabecera,  la  estancia  de  Huehuefia^tla  que  ^y 
quatro  leguas  a  su  cabecera,  la  estancia  de  Olamatlan  esta  seis  legaas 
de  su  cabecera,  la  estancia  de  Yhmatzingo  que  esta  sinco  leguas  de 
su  cabecera,  la  estancia  de  Ckinantia  esta  en  el  mismo  asiento  de 
fíoMtla  hecho  todo  vn  cuerpo  y  vn  pueblo. 

12.  Y  en  lo  que  toca  al  doze  capitulo,  el  dicho  pueblo  de  Acatíam 
esta  treynta  y  sinco  leguas  de  la  dvdad  de  México  poco  mas  o  menosi 
quedando  México  al  osidente  (de)  Acatían  (i),  y  la  dvdad  de  los  An» 
^^/íj  la  tiene  ala  uanda  del  norte,  dista  veynte  leguas  de  Acathm;y\oB 
pueblos  de  yndios  que  con  el  parten  termino  son  hazia  el  oriente  el 
pueblo  de  PetlaliMingo  questa  tres  leguas  del,  y  el  pueblo  de  TectMís» 
upeque  esta  ocho  leguas  dd,  y  a  la  vanda  del  norte  parte  términos 
con  el  pueblo  de  Tepexic  de  la  O>rona  Real  que  esta  ocho  legaas  dd 
dicho  pueblo  de  Acatían  hazia  d  ocddente,  y  tiene  al  pueblo  de 
Piaztla  que  esta  sinco  leguas  deste  dicho  pueblo  de  AcaHan^  y  d  pue- 
blo de  Y0$car  catorze  legazs  de  Acatkm  que  con  entranbos  parte 
términos  por  esta  vanda,  y  a  la  parte  dd  sur  parte  términos  con  d 
pueblo  de  Atqyac  questa  diez  lernas,  todo  de  tierra  entre  doblada  y 
llana  y  caliente  y  las  leguas  no  muy  grandes  y  por  caminos  derechos* 

13.  Al  treze  capitulo.  £1  dicho  pueblo  de  Acatlam  en  lengua  mexl' 
cana  se  llama  asi  Acatlam  que  quiere  dezir  en  la  dicha  lengua  «Lugar 
de  Odias»,  porque  los  mexiccmos  que  primero  llegaron  d  dicho  pue- 
ble hallaron  junto  a  d  vn  cañaveral  grande,  y  por  eso  le  nonbraron 
asi  sin  curar  d  nonbre  que  los  natunües  le  tenian  puesto  en  su  len- 
gua misteca^  en  la  qual  nonbrauan  d  dicho  pueblo  Yucuyuxi  que 
budto  en  lengua  castellana  quiere  dezir  «Serró  de  piedras  preciadas», 
y  asi  mismo  le  llaman  el  dia  de  oy  en  la  dicha  lengua  misUca  Yutta 
tixaa  que  budta  en  lengua  castellana  quiere  dezir  «Agua  enaenizada», 
el  qud  nonbre  le  pusieron  por  razón  (f oL  3  fie.)  de  vn  gerro  que 
esta  junto  a  vn  arroyo  que  pasa  por  el  dicho  pueblo  que  se  llama 

(i)  En  el  margen:  «35  legnu  de  iítxlco  el  pueblo  de  A€MtUm.f  EcU  y  Us  demái 
BOtM  qoe  sigaen  ton  de  otra  letim. 
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«Serró  de  Senüa»,  el  qual  dicho  nonbre  y  del  a^a  que  pasa  junto  a 
el  te  conpoao  el  dicho  nonbre  de  agua  ensenizada.  Otros  nonbres 
diien  que  tiene,  de  los  goales,  y  del  que  tenemos  dicho  enceste  capi* 
tolo  que  tenia  antes  que  los  mexicanos  a  el  viniesen,  no  ay  memoria 
ni  se  sabe  la  razón  dellos,  y  por  eso  no  se  pone  aqui.  La  lengna  que 
end  dicho  pueblo  se  habla  se  llama  lesíigQJBimisteca  por  que  ellos  son 
de  nadon  wdstecar^  y  no  saben  dar  rrazon  por  que  se  dice  misteea^  ni 
dios  porque  hablan  la  dicha  lengua  misteca^  y  lo  que  por  reladones 
y  pinturas  de  los  mexicmtos  se  puede  saber  es  que  vm  h^o  de  vn  se- 
üor  de  Mixico  vino  antiguamente  a  poblar  este  pueblo  de  Acatlan  y 
deKle  aqui  puso  debaxo  de  su  dominio  todo  lo  que  ay  deste  pueblo 
hasta  la  provincia  de  Tmi$Uefe  que  es  en  la  costa  del  sur,  d  qud  dicho 
sefior  se  llamaba  Mistbcatl  y  de  su  nonbre  se  llamo  toda  la  didia 
tierra  que  sujeto  Mütecafam  y  la  lengua  mlstecatl  (i). 

14.  AI  catorze  capitulo.  El  didio  pueblo  de  Acatlan  reconoda  por 
SBmxgBO  Sefior  en  tienpo  de  su  gentilidad  a  Motbctzuiia  (2)  y  sus 
antepasados  loa  Reyes  de  México^  a  los  qualesdizen  que  no  dieron  ni 
dañan  ningún  tributo  señalado  por  que,  como  didio  es,  los  cadques 
dd  didio  pueblo  de  AcatUm  decendian  de  la  Red  sangre  de  los  di- 
chos SxílORBS  de  Mexico\  y  asi,  solamente  en  reconocimiento  del  seño- 
río supremo  dd  señor  de  México^  daua  este  pueblo  a  tájente  de  guer- 
ra que  por  d  pasaba,  bastimentos  y  arcos  y  flechas  y  roddas  de  las 
que  vsaban  a  su  modo  y  macanas,  de  todo  lo  qud  tenian  casa  de  mu- 
nidon  en  este  pueblo  para  d  dicho  efecto,  y  los  señores  deste  dicho 
pud>lo  de  Acatlan  enbiauan  de  quando  en  quando  vn  presente  d  Rey 
de  MexicOy  de  mantas  y  de  pellejos  de  liebres  y  de  conejos,  y  los  di- 
dios  señores  de  México  les  enbian  en  retomo  tanbien,  presentes  de 
mantas  y  otras  cosas  que  en  México  se  hazian,  y  asi  mismo  este  dicho 
pueblo  de  Acatlan  era  obligado  a  tener  de  ordinario  en  el  pdado 
Red  de  México  dos  prbmcipalbs  con  sus  mujbrbs  que  sirviesen  en  el 
dicho  palado  d  Señor  Mexicano  (3),  y  estos  se  mudavan  de  ochenta 
en  odienta  dias,  y  estos  Uevauan  de  acá  su  aparato  de  (foL  3  vio.) 

(i)  Eo  el  mArgen:  cMistecu,  lengua  Misteca.  Porque  causa  se  llama  lengua 
miftera.»  Este  origen  del  nombre  gentilicio  se  relaciona  con  la  tradición  bien  cono- 
cida de  IZTAC  Mdccoatl  y  de  sus  siete  hijos,  algunos  de  los  cuales  fundaron  otras 
taatas  naciones,  á  las  que  dieron  sus  propios  nombres. 

(3)  En  el  margen:  «Reconocían  a  Motkzumaj» 

(3)  £a  el  margen:  «Dos  caualleros  de  hordinarío  que  sirviesen  a  Motbzuma.» 
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senricio  y  lo  demás  necesario  para  el  servicio  de  sus  personas.  £  de 
mas  deste  dicho  señorío  quel  señor  de  México  tenia  supremo  i  los 
naturales  del,  tenían  sus  CAaQUBZ  y  señores  naturales  del  dicho  pue- 
blo a  quien  servían  y  de  quien  eran  gouemados»  a  los  guales  por  vía 
de  sujegíon  y  vasallaje  reconocían  y  serbían  con  hazelles  sus  semen^ 
teras  de  mays,  chile,  y  algodón,  pepitas  y  frísoles,  y  le  hazian  sus  ca- 
sas, y  en  las  fiestas  solenes  de  su  jentilídad  les  dauan  gallinas  y  man- 
tas de  a^odon  labradas  de  tochomltl  a  su  modo;  el  qual  dicho  sefior 
se  gerUa  de  sus  esdauos,  que  en  aquel  tienpo  tenían  munchos,  y  no  le 
daua  el  pueblo  otro  servicio  alguno  para  su  casa.'  Los  yndíos  deste 
dicho  pueblo  de  Acatlan  adorauan  en  su  jentilídad  por  supremo  Dios 
a  vnydolo  que  en  lengua  Mii/r^a  llaman  Quaoosaquaha,  que  en  len- 
gua castellana  quiere  dedr  cSiete  Qervos»,  al  qual  ofredaa  sacrificios 
y  por  onra  suya  matanan  onbres  antes»  y  le  o&edan  los  cora^nes;  el 
qual  dicho  ydolo  disen  que  era  de  smeralda,  tan  alto  como  vn  palmo 
el  qual  no  saben  que  se  hizo  (i).  Tenían  asi  mismo  otro  ydolo  llama- 
do en  let^ua  misUca  Yaba  qhiquhu  que  buelta  en  lengua  castellana 
quiere  dezír  «Águila»  y  resina  de  vn  árbol  que  llaman  oU  de  que  se 
hazen  pelotas,  el  qual  dísen  que  era  asi  mismo  de  esmeralda  y  tenia 
la  cabega  como  de  águila,  al  qual  hazian  los  mismos  sarrificios  que  al 
primero.  LfSs  costunbres  deste  pueblo  eran  como  los  demás  de  toda 
ia  imitMí  Espaüa\  no  saben  dezír  ni  dar  razón  de  la  orden  de  sus  ríe- 
tos  ni  sírimonias  antiguas,  porque  ya  no  ay  memoria  dellas. 

15.  En  quanto  al  quinzeno  capitulo,  los  naturales  del  dicho  pueblo 
de  Acailam  eran  govemados  por  su  cacique  natural,  el  qual  para  su 
goviemo  se  ayudaba  del  Consejo  de  los  sacerdotes  (f ol.  4  fte«)  de 
su  gentilidad,  a  los  quales  cometía  la  execucíon  de  la  justicia  y  con 
estos  trataua  y  consultava  lo  que  se  avía  de  hazer,  y  oya  el  mismo 
por  su  persona  las  quejas  de  los  que  venían  a  el,  y  junto  todo  el  Con- 
sejo determinanan  lo  que  se  avia  de  hazer,  y  después  los  sacerdotes 
executavan  la  determinación;  no  saben  acordarse  aora  en  particular 
de  las  leyes  que  tenían  para  su  gooiemo.  Trayan  guerra  los  deste 
pueblo  con  los  del  pueblo  de  Y^ucar  y  con  los  de  Tepexic  que  son 

(I)  Hay  noticia  de  habar  destruido  un  ídolo  de  eimeralda  cierto  religioio;  pero 
advierto  que  llamaban  esmeraldas  baatai  en  aquel  tiempo  á  las  piedras  finas  ó  chal- 
chiuites  que  usaban  los  indios  como  joyaa,  y  este  puede  haber  sido  el  caso  ds  las  dos 
que  arriba  se  citan. 
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oooftenniíKM;  yfoan  armados  a  la  gaerra  con  armas  fechas  de  al* 
godon  que  acá  üaman  «ichcahiiipiles»,  con  rodelas  de  cañas  ma^^as 
y  doras,  y  iw^ratMw  de  madera  fechas  a  manera  de  spadas  con  los  filos 
de  pedernales  y  de  nanajas.  Llenaoan  arcos  de  madera  con  sus  fie- 
dlas con  puntas  de  nauaja  e  de  pedernal.  Peleauan  en  campo  raso  de 
can^>o  a  campo  y  algunas  Teses  se  subían  en  cerros  y  se  fortale9Ían. 
Andaaan  desnudos  con  solo  vn  pañete  menor  que  les  cubría  sus  ver- 
gueólas al  qual  Uamauan  maxtle  (i):  trayan  demás  destoyna  manta 
■ftiidMla  al  ombro  y  las  mugeres  tñyan  su  «huípil»  ques  el  abito 
que  aora  vsan,  y  vnas  naguas  como  faldellín.  Aora  andan  asi  las  mu- 
geres^ y  ¡08  hombres  traen  demás  de  las  dichas  mantas  sus  camisas  y 
^arahueles  y  sombreros,  y  muchos  dellos  Jubones  y  9apatos.  Comian 
mays  fecho  tortillas  como  aora,  y  las  legumbres  que  aora  comen,  que 
sott  friscdes,  pq>itas  y  calabais,  y  las  pencas  de  la  tuna  donde  se 
cria  la  grana,  guisadas,  y  otras  yenras  que  todavía  comen;  y  entonces 
y  aora  coasiatt  y  comen  poca  carne,  porque  no  tienen  para  ello.  An- 
darán mas  sanos  antiguamente  que  no  aora  y  no  tenían  tantas  enfer- 
medades, las  quales  loaban  consumiendo  y  acabando:  no  se  sabe  la 


i6.  En  el  diea  y  seis  capitulo.  Este  pueblo  de  Acatlan  esta  en  vn 
valle  que  corre  de  norte  a  sur,  ^creado  a  la  redonda  de  sierras.  Pasa 
por  el  vn  arroyuelo  de  que  beuen,  con  el  qual  riegan  algunos  peda- 
mos de  tierra  y  donde  coxen  algunas  moxarras:  llamase  el  arroyo 
«agua  oenisienta»  o  encenisada  por  la  razón  que  arriba  se  a  dicho, 

(Polio  4  vto.)  17.  Al  dies  y  siete  capitulo.  El  dicho  pueblo  de 
Acmtiam  es  tierra  caliente  y  no  muy  sana,  porque  por  ser  caliente  se 
tiene  por  enfermo  y  por  tal  lo  an  tenido.  Ay  muchos  enfermos  de  buvas 
de  las  quales  ellos  no  se  saben  curar;  y  padecen  otras  muchas  en- 
fermedades de  calenturas  y  cámaras  de  sangre,  y  para  todo  no  tienen 
médicos  ni  otro  remedio  alguno  sino  solo  puntarse  el  bra^  y  la 
cabe^  con  agujas. 

19.  En  el  diez  y  nueve  capitulo.  Por  términos  deste  didio  pueblo 
pasa  el  rio  que  llaman  áe  la  Puebla^  ques  el  que  entra  en  la  mar  del 
sor  por  ^acatula,  ques  rio  famoso  avnque  por  aquí  va  no  muy  gran- 
de (2).  Esta  al  occidente  deste  pueblo  ocho  leguas  del  Deste  rio  no 


(i)  Eo  el  maraen.  «■axile,  al  que  loi  castellanos,  corrompido,  dixen  mástil.» 
(t)  En  «1  narfio:  «Pasa  por  aquí  el  nv  que  por  Zmcmimh  entra  en  la  mar.» 
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ay  que  dezir  aquí.  Abaxo  donde  entra  en  la  mar  y  mucho  antes  es 
muy  famoso  y  se  podran  dezir  del  muchas  partícalarídades. 

22.  En  el  veinte  e  dos  capitulos.  Ay  arboles  de  «guaxes»  que 
Ueuan  vnas  vainas  como  de  algarrobas  que  comen  los  yndios,  y  la 
madera  dellos  es  rezisima  y  ynmortal  para  edificios  y  para  yngenios: 
es  madera  pesada.  Ay  arboles  que  se  dizen  copalxocotl  que  lleva 
vna  fruta  como  ciruelas  que  las  comen  los  yndios,  y  la  madera  deste 
árbol  es  muy  buena  para  vigas  y  para  tablas  y  otras  cosas:  es  árbol 
grande.  Ay  asi  mismo  otros  arboles  que  llama  tepemlxqnltl  que 
lleva  vnas  vainillas  que  no  son  de  comer:  es  la  madera  deste  correosa 
y  muy  rezia  y  buena.  Ay  asi  mismo  otro  árbol  que  se  llama  quau- 
mochltl  que  lleva  vnas  vainas,  es  fruta  buena  de  comer:  la  madera 
es  rezia  para  vigas,  y  se  suele  desta  madera  hazer  ligazón  para  los 
nauios  en  las  costas  donde  la  ay.  Ay  asi  mismo  otro  árbol  llamado 
pochotl  que  lleva  vna  fruta  capullos  grandes  y  es  de  comen  la  ma- 
dera es  ynutil.  Ay  otro  árbol  silvestre  llamado  teonoclítll  que  aon 
vnos  cardones  grandes  que  lleva  vna  fruta  llamada  pitahayas  muy 
gustosa  y  agradable:  su  madera  arde  como  tea  y  se  simen  della  para 
alumbrarse.  Ay  otro  árbol  llamado  mlxqnltl  que  lleva  vnas  vainillas 
dulges  de  comer,  y  se  engordan  los  cauallos  (foL  5  fte»)  con  ella: 
deste  árbol  mana  goma  finísima  que  puede  competir  con  la  araviga, 
la  qual  precian  mucho  los  yndios. 

23.  En  el  23  capitulo.  En  este  pueblo  ay  arboles  de  i^uacates  cuya 
firuta  es  a  manera  de  peras;  son  negros  quandomadurany  tienen  vna 
gruesa  pepita:  desta  fruta  se  suele  sacar  azeite ;  la  hoja  deste  árbol  es 
medicinal  porque  sime  en  cozimientos  para  lauatorios,  es  de  suaue 
olor;  el  agua  cozida  con  ella  y  beuida  es  buena  para  enfermedades 
frias;  la  madera  deste  árbol  es  buena  porque  son  arboles  grandes. 
Ay  otro  árbol  de  cultura  llamado  tetson9apotl,  aibol  grande  y 
lleva  vna  fruta  de  hechura  de  pequeños  melones,  avnque  la  corteza 
es  gruesa,  parda  y  áspera;  dentro  desta  corteza  esta  la  carne  desta 
fruta,  colorada  como  carne  de  memtníllo,  muy  dulce  y  gustosa;  tíeñe 
vnas  pepitas  grandes  dentro  de  las  quales  se  haze  beuida  y  se  saca 
azeite  con  que  ellos  solian  pulirse  los  cabellos.  Ay  otro  árbol  de  cul- 
tora que  se  dize  texal9apotl,  árbol  grande  que  lleva  vna  fmta 
grande,  dulce  y  muy  blanca;  la  flor  deste  árbol  es  suavísima  de  oler; 
la  madera  es  ynutil  sino  es  para  quemar.  Ay  otros  arboles  de  cultura 
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que  aon  como  dmelos  y  asi  los  españoles  llaman  druelas  a  su  írata: 
los  yndios  los  llaman  xocotl:  la  fruta  es  como  gímelas  amarillas  y 
coloradas,  xngosa  y  dnlge.  Ay  granados  y  membrillos  y  naranjas  y 
limas  y  limones  y  gidros  que  todo  se  da  marauillosamente  en  este 
poiáAo.  En  el  qoal  asi  mismo  ay  otro  árbol  de  cultura  llamado  tlil- 
teipotl,  árbol  grande  y  de  perpetua  verdura  que  nunca  se  le  pierde, 
moy  hojoso  y  de  agradable  sombra;  lleva  vna  fruta  del  tamaño  de 
naranjas  con  ¥n  hollejito  verde  y  dentro  vna  como  conserva  negra  o 
del  color  de  xirípliega:  es  fruta  muy  dulce  y  muy  sana;  la  madera  no 
■ruede  nada. 

24.  En  quanto  al  24  capitulo.  Las  semillas  y  granos  deste  pueblo 
son  mayz,  frísoles,  chile,  pepitas,  chia,  y  cliiaii9090l,  aqtiaatll  que 
son  semillas  quellos  tenían  y  de  que  oy  en  día  se  (f oL  5  vio*)  susten- 
tan. Ay  cpapaloquilites»  y  chuauhquüites»  y  mlxiiiiiy  ques  mas- 
toergo;  ahaehueltzoiipan9l]i,  yzmiqnilitl,  que  son  verdolagas, 
y  ahnlacatzhi  y  nonoquilitl  y  otras  verduras  que  comen;  danse 
en  este  pueblo  geboUas  de  Castilla  y  de  las  de  acá,  y  rauanos  y  lechu- 
gas y  coles  y  nabos  y  mostaza  y  yema  buena  y  perexil. 

2S-  Al  veinte  e  ginco  capítulos.  Danse  en  este  pueblo  las  verduras 
que  acabamos  de  dezir  en  el  capitulo  24.  De  mas  de  que  en  el  se  da 
grana  y  casi  todos  los  naturales  la  coxen  y  lo  tienen  por  grangeria. 

26.  En  el  veinte  y  seis  capítulos.  En  este  dicho  pueblo  se  da  vna 
flor  que  llaman  cacahoaxochitl  preciada  entre  ellos  de  buen  olor: 
guardase  seca  para  beuer  en  cacao  y  mezclalla  en  los  chupadores  que 
toman,  y  tienenla  por  medicinal.  Dase  en  este  pueblo  el  ina9ane- 
ncpil  ques  vna  yema  que  tiene  las  hojas  como  medias  lunas ;  la  raíz 
desta  yema  tomada,  y  sudando  con  ella,  libra  de  pestilencia  y  es  cosa 
muy  aprouada.  Ay  otra  raíz  llamada  tlacopatle  ques  aplicada  para 
poneUa  por  de  fuera  contra  qualesquier  dolores  de  frío.  Ay  vn  árbol 
llamado  yezpatli  cuya  corteza  tostada,  y  cozidos  los  poluos  en  agua, 
quita  el  dolor  de  stomago  y  qualesquier  males  del. 

27.  Eln  el  veinte  y  siete  capítulos.  En  este  pueblo  de  Acatlan  y  en 
términos  se  hallan  algunos  tigueres  y  leones  y  lobos  y  mucha  canti- 
dad de  adiues  a  quien  ellos  llaman  ccoyotes»,  y  raposos;  muchos  cier- 
nos  y  muchas  Uebres  y  conexos;  y  de  los  domésticos  ay  perros  de  los 
de  la  tierra  y  de  Castilla.  En  el  monte  ay  gallinas  y  gallos  de  los  de 
la  tierra  que  andan  monteses,  muy  mayores  que  los  domésticos;  tam- 
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bien  ay  Tna  aue  gritadora  dd  tamaño  de  fiíysan  a  quien  en  lengua 
mexicana  llaman  chachalaca  y  algunos  españoles  la  nombran 
«Xana»;  ay  halcones  de  todas  suertes  y  gauilanes.  Ay  garbas  y  patos 
Reales  en  el  Riachuelo  y  otros  patillos.  Ay  asi  nUsmo  yn  ave  que  se 
parece  al  que  en  España  llaman  qufebrantahueso  a  quien  los  yndios 
llaman  haayialn  que  come  culebras  y  es  muy  gritadora  (f ol.  6  fte.): 
sus  huesos  molidos  y  beuidos  en  vino  sanan  el  dolor  de  las  buvas;  tie- 
nenla  los  jndios  por  mal  agüero  si  la  oyen  gritar.  Ay  muchos  cuervos 
de  los  de  acá  que  parescen  mas  grajas  que  cuervos.  Ay  auras  y  mila- 
nos y  muchas  lechuzas  y  buhos  y  mochuelos;  muchas  codomizes  de 
dos  o  tres  suertes.  Ay  puercos  monteses  chicos,  espin^llos,  que  tienen 
el  ombligo  en  el  eqnnazo.  De  las  aves  domesticas  crian  gallinas  y  ga- 
llos de  la  tierra,  y  gallinas  de  Castilla  en  cantidad.  Ay  vn  animalejo 
llamado  tlaqnalslii  a  manera  de  Texon  cuya  cola  tiene  marauillo- 
sos  efetos  medicinales  porque  ayuda  a  parir  a  las  mugeres  y  es  buena 
para  la  orina  y  para  otros  muchos  males.  Ay  vn  animal  llamado 
ylamatstn  del  tamaño  de  vn  gato  que  les  come  las  sementeras:  es 
de  comer  y  muy  estimado  entre  los  yndios;  es  animal  brauo  y  que  se 
defiende  a  bocados,  brauamente.  Ay  de  los  que  llaman  armados  y  cor- 
rillos hediondos  y  otros  animales  de  los  comunes  a  toda  la  tierra, 

3a  En  el  treynta  o^itulo.  En  este  pueblo  de  Acatkm  ay  vnas  sa- 
linas que  son  de  don  Grsgorio  cacique  del  y  de  dom  Josbph  otro 
principal  del  pueblo.  Hazese  la  sal  de  cierta  agua  salada  que  mana,  y 
esta  echan  en  vnas  piletas  encaladas  que  tienen  para  el  efeto,  donde 
el  sol  quaja  esta  agua  y  se  haze  sal:  hazese  muy  poca  porque  las  ssf 
linas  son  destos  dos  particulares  que  emos  dicho  y  no  se  dan  a  que- 
rer hazer  mucha.  Dizen  que  tienen  agua  para  mucha  mas  de  la  que  se 
haze:  no  basta  esta  sal  para  el  pueblo  y  asi  se  proben  de  las  salinas 
de  Atqj^aque  y  de  Fkuttla  y  de  QapoHtkm  que  todas  están  en  oomacw 
ca  deste  pueblo. 

31.  En  el  capitulo  treynta  y  vno.  Estos  yndios  de  Acaiüm  tienen 
sos  casillas  a  la  forma  de  los  demás  yndios  desta  tierra:  las  paredes 
de  piedra  o  de  adobes  y  cubiertas  de  paja,  y  algunas  de  terrado;  no 
son  para  hazer  caso  ddlas,  los  materiales  para  ellas  tienen  hartos  por- 
que, como  es  didio,  son  de  piedra  y  tierra  sin  otra  curiosidad  ni 


(Polio  6  Tto.)  33.  En  d  capitulo  treynta  e  tres.  En  este  p«ieblo 
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de  Ácaikm  y  en  sus  términos  y  estancias,  ay  grana  que  se  coje  en  el 
j  esta  venden  a  los  españoles  {i\  y  ñiera  desto  contratan  vnos  con 
otros  Tendiéndoselas  semillas  y  legumbres  que  coxen,  y  estas  mismas 
venden  a  los  españoles  que  pasan  por  este  pueblo,  que  son  muchos, 
por  ser  pueblo  muy  pasajero;  y  a  estos  benden  sus  bastimentos  y  es 
la  principal  grangeria  que  tienen,  y  desto  pagan  sus  tributos. 

34.  En  el  capitulo  treinta  y  quatro.  Este  dicho  pueblo  de  Acatlan 
es  de  la  diócesis  del  Obi^do  de  Táscala  (2).  Es  cabega  de  beneficio 
y  en  el  reside  el  beneficiado.  Esta  desviado  este  dicho  pueblo  de  la 
Qhtdaddé  las  AngeUs^  donde  esta  la  cathedral,  veinte  leguas  haáaal 
norte. 

3S-  £a  ^  cq>itulo  treinta  y  ^co.  Este  dicho  pueblo  de  Acatlan  es 
cabe^  de  beneficio,  y  tiene  de  visita  el  beneficiado  al  pueblo  de  IHaztla 
y  al  de  PstlallMmgo^  y  todos  tres  pueblos  es  vn  beneficio. 

La  qual  dicha  relación  y  descripción  se  hixo  por  mi  el  dicho  Juam 
DI  Vira,  Alcalde  mayor  por  Sü  Magbstad  deste  dicho  pueblo,  en  pre- 
seada  del  dicho  Francisco  di  Spimosa  escribano  y  del  Ymtsrfrstb 
y  los  dichos  Domingo  Fabián  y  Pbdro  López  y  Dibgo  GoMszy  otros 
muchos  yndios  que  asistieron  a  ello;  la  qual  va  la  mas  verdadera  que 
se  a  podido  alcanzar  a  saber,  y  para  que  conste  dello  lo  firme  de  mi 
nombre  en  el  dicho  día  mes  y  año  suso  dicho,  y  firmólo  el  escriuano 
y  ynterprete  con  los  demás:  va  testado  pasa  y  dicho  del  Real  palazo 
y  se  llaman  faines  y  entre  renglones  se  y  lobos,  vala=JuAN  de  Vera 
(Rúbrica.)  =  Don  Gregorio  de  Guzman  (Rúbrica.)  =  Don  Domingo 
Fabián  (Rúbrica.)  =  Juan  Bazqubz  (Rúbrica.) = Ante  mi=FRANCisco 
DE  Spdcosa  scríuano  nombrado  =  (Rubricado.) 

(Pollo  7  fie.)  El  pueblo  de  Chila  de  la  dicha  juridicion. 

II.  £11  dicho  pueblo  de  Chila.  En  quanto  al  onzeno  capitulo  de  la 
dicha  ynstruicion.  Lo  que  acerca  del  ay  que  dezir  es  quel  dicho  pue- 
blo de  Chila  es  cabecera  de  por  si  y  esta  encomendado  en  doña  Ana 
Pérez  de  Qamora  y  tiene  monesterío  de  frailes  dominicos  que  tienen 
cargo  de  su  doctrina.  Y  esta  desviado  del  pueblo  de  Acatlan^  de  cuya 
jorídidon  es,  dnco  leguas  poco  mas  o  menos  de  camino  derecho  y 

(I)  En  el  margen:  «Cogen  gnma.» 

(3)  £0  el  margen:  «Obiapado  de  TUutíUa:  20  leguas  do  IUucoUl» 

V  • 
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tierra  llana,  al  oriente  de  Acatlan:  tiene  dos  estancias  sabjetas  como 
en  la  lista  se  contíene,  las  quales  son  la  estancia  de  Nockisthm  qnesta 
vna  legua  de  Ckila^  y  la  estancia  de  Ckafulupec  qnesta  dos  leguas. 

12.  Al  dose  capitulo.  Se  dize  quel  dicho  pueblo  de  Chita  es  en  la 
dicha  provincia  de  la  MisUca  baxa\  tiene  por  contérminos  hazia  a  la 
vanda  del  oriente  al  pueblo  de  Milteptc  questa  dos  leguas  del,  y  a  la 
parte  del  norte  tiene  tierras  y  estancias  del  pueblo  de  TeccisUpec  de 
la  Corona  Real  questan  tres  leguas  del  dicho  pueblo,  y  a  la  parte  del 
Occidente  tiene  al  pueblo  de  Atoyaque  de  la  Corona  rreal  questa  siete 
leguas  de  Ckila^  y  a  la  parte  del  sur  tiene  al  pueblo  de  Qilacayoapilla 
subjeto  al  pueblo  de  Huexoapam  de  la  Corona  Real  questa  de  la 
dicha  cabecera  de  Chila  tres  leguas;  todo  tierra  doblada  y  caminos 
derechos. 

13.  Al  treze  capitulo.  £1  dicho  pueblo  se  llama  Chila  por  razón  que 
los  primeros  pobladores  del  vinieron  del  pueblo  de  Apaala  de  la  Mis- 
tica  attOy  de  vn  lugar  llamado  Chila\  y  asi  pusieron  al  asiento  donde 
poblaron  el  nombre  de  su  natural,  quiere  dezir  «lugar  de  chile»,  ques 
por  la  pimienta  de  tas  Indias\  hablan  la  lengua  misteca. 

14.  En  quanto  al  catorzeno  capitulo.  £1  dicho  pueblo  de  Chila  (fo- 
lio 7  tío.)  era  subjeto  al  ymperio  de  la  dudad  de  México^  y  dizen 
que  no  dauan  al  SbíIor  mexicano  ningún  tributo,  ni  avia  otro  recono- 
cimiento sino  embialle  los  Sbüorbs  de  Chila^  quando  les  agradaua,  al- 
gunos presentes  de  joyas  de  oro  y  mantas,  y  quel  dicho  SríIor  tmexi- 
cano  les  embiaua  a  ellos  el  retomo  de  sus  presentes,  y  solamente  dizen 
que  al  SbíIor  natural  de  el  dicho  pueblo  de  Chila  tríbutauan  los 
naturales  del,  como  a  su  Señor,  y  a  este  dauan  seruido  personal  de 
esta  manera:  que  de  ginco  en  ginco  dias  le  dauan  a  remuda  veinte 
personas  de  seruido  para  su  casa,  yndios  e  yndias,  y  le  dauan  cada 
dia  treinta  aves  de  la  tierra,  las  quinze  gallinas  y  las  otras  quinze  ga- 
llos de  papada,  y  asi  mismo  cada  dia  ocho  mili  almendras  de  cacao, 
y  vn  fardo  de  chile  y  vn  tanta  (sic)  de  sal  que  tenían  media  hanega,  y 
vn  tanate  de  pepitas,  y  otro  de  tomates  y  mucha  fruta  de  la  que  tenían 
y  criavan,  y  verdura  de  la  que  dios  comían,  y  esto  cada  dia;  y  le 
hazian  sus  sementeras  de  maiz,  chile,  algodón,  frisóles  y  pepitas,  de 
regadío  y  temporal,  y  le  hazian  sus  casas;  y  cada  ochenta  días  le  dauan 
quatrodentas  piegas  de  Ropa  de  algodón,  de  mantas  y  huípiles. 
Adorauan  loa  deste  paeblo  a  vn  ydolo  llamado  en  lengua  mística 
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ToTiu  xiftUHO,  que  en  lengua  castellana  quiere  dezir  cmono  de  agüe- 
ros»! ^  Q^^  di2en  que  era  de  esmeralda  del  tamaño  de  vn  muchacho 
de  siete  años  (i)»  todo  de  vna  píe^a,  al  qual  sacrifícauan  cuerpos  yma- 
nos  de  Irá  que  prendían  en  la  guerra,  los  quales  traian  ante  el  y  alU 
los  matanan  y  les  abrían  el  pecho  y  le  sacauan  el  coraron  y  con  el  le 
Tntanan  los  labios,  y  asi  mismo  le  ofredan  codomizes  y  plumas  de  pa- 
pagayos y  en^ensio  (fol.  8  fie.)  de  la  tierra.  No  saben  o  no  quieren 
dar  rason  de  las  ceremonias  y  ritos  de  sus  ydolatrías,  y  en  lo  demás 
tos  costumbres  eran  como  las  de  los  demás  desta  Mística. 

15.  En  el  quinze  capitulo.  Este  dicho  pueblo  de  Chita  se  gouer- 
nana  por  sus  caciques  y  señores  naturales,  los  quales  hazian  sus  leyes 
y  ordénanos  a  su  modo,  con  acuerdo  de  todos  los  principales  del 
pueblo,  y  nunca  el  dicho  cacique  hazia  ninguna  cosa  por  si  solo  sino 
que,  para  qualquier  cosa  de  Justicia  que  se  iruiese  de  hazer,  los  juntaua 
a  todos,  digo  a  los  principales,  y  ante  todos  se  trataua  de  la  cosa  y 
entre  todos  de  común  acuerdo  se  determinaua^  y  aquello  se  execo- 
tana:  no  se  acuerdan  aora  en  particular  de  las  leyes  de  su  govema- 
cion  y  cosas  que  tenian  acerca  desto.  Traya  este  dicho  pueblo  de 
Chita  guerra  con  los  naturales  del  pueblo  de  Petlalgingo  y  con  los 
de  Atoj^aque  y  con  los  de  Tórtola.  Yvan  a  la  guerra  armados  de  ar- 
mas defensiuas  fechas  de  algodón  que  acá  llaman  «ichcahuipiles»,  y 
Ueuauan  sus  espadas  de  palo  con  los  ñlos  de  pedernales  y  nauajas,  y 
sus  rodelas  de  caña  magi9a  a  su  modo.  Traian  sus  mantas  de  algodón 
añudadas  al  ombro  como  los  demás,  y  vnos  pañetes  con  que  cubrían 
sus  Terguen9as,  y  andauan  con  esto  encueros;  y  las  mugeres  traian 
naguas  y  guipiles  como  aora  andan.  Comian  pan  de  maiz  y  carne  de 
Tenedos  (sic)  y  gallinas,  los  que  podían,  y  los  otros  se  pasauan  con 
solo  chile  y  sal  y  yemas,  lo  qual  comen  el  dia  de  oy.  A  venido  a  muy 
gran  diminución  este  pueblo  porque  se  van  acabando  los  yndios:  es 
puet^o  algo  doliente,  no  se  sabe  la  causa. 

16.  En  el  diez  y  seis  capitulo.  £1  dicho  pueblo  de  Chita  esta  en 


(i)  En  U  Academia  dk  Puebla  se  conservaba  el  afio  1893  un  precioso  ídolo  de 
dioríu  que  tenia  precisamente  la  dimensión  de  un  nifío  pequeño;  pero  la  figura  era 
de  hombre  y  no  de  mono.  Lo  describo  en  mi  «Catálogo  de  la  Sección  de  México  en 
ia  Exposición  de  Madrid*  (1892-93,  tomo  II»  pág.  405),  y  allí  declaro  que  su  tipo  erm 
wdtUcú,  £1  de  arriba,  por  su  gran  tamaño,  no  podía  ser  una  esmeralda:  véase  lo  que 
digo  atris  en  la  nota  de  la  página  60. 
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m  valle  angosto  cercado  de  lomas;  es  pueblo  vidoso  de  nmcha  ar- 
boleda. 

(Pollo  8  Tto.)  17.  En  qiianto  al  dies  y  siete  capitolo.  El  dicho 
pueblo  de  CkUa  es  pueblo  algo  eaíenno  por  ser  tierra,  Galiente  y 
algo  vinida:  las  enfermedades  son  varias  y  lo  mas  común  es  cámaras 
de  sangre:  curanse  dellas  000  moras  y  con  lama  criada  en  el  agua, 
Codo  rebuelto. 

aa.  En  el  veinte  e  dos  capítulos.  En  el  dicho  pueblo  de  CAila  y 
sus  términos  se  dan  los  mismos  arboles  siluestres  que  se  dan  en 
Acatlan  contenidos  en  este  mimo  capitnloi  eceto  «quamuchiles»  y 
«teooochtles»  que  no  los  ay  en  CkUa, 

23.  En  el  dicho  pud>lo  de  Ckila  ay  morales  y  guayavos  y  capotes 
blancos  que  llaman  cochisfapotl,  árbol  grande  y  de  buena  madera 
para  labrar  sillas  y  otras  cosas:  danse  granadas  y  membrillos  y  li- 
mas y  naranjas  y  limones  y  f  idras  y  arboles  del  Perú  que  llaman 

mollea. 

24.  En  quanto  al  veinte  e  quatro  capitulo.  En  d  dicho  pueblo  de 
cuta  se  da  mala,  chile,  frisóles,  pq>itas,  chia  y  goatitlL  Ay  asi 
mismo  mastuerzo  silvestre  y  yemas  que  llaman  ahaeluietion- 
pma^ia  7  jzmiqallltl  que  son  verdolagas,  y  ahnlacatxln  y  no- 
noqnllltl  y  otras  yervas  que  comen.  Ay  9ebollas  de  la  tierra,  danse 
vuas  en  este  puebla 

25.  En  quanto  al  veinte  e  ^co  capitulo.  En  el  dicho  pueblo  de 
Ckila  se  da  grana  de  cochinilla. 

27.  En  quanto  al  veinte  y  siete  cq>itulo.  Ay  en  este  pueblo  los 
animales  y  aves  que  se  dixo  en  la  relación  de  Aeatímm  en  el  dicho 
capitulo  veinte  y  siete,  e^eto  los  patos  y  gar9aa  y  d  ave  hvaotslli 
questas  dizen  no  las  aver  en  Chila^ 

30.  En  d  capitulo  treinta.  Este  pueblo  de  dula  se  prave  de  sd 
del  pueblo  de  Atoyac^  porque  en  d  no  ay  salinaa. 

31.  En  quanto  al  capitulo  treinta  e  vno.  Se  diae  lo  mismo  deste 
pueblo  que  del  de  Acatlan  en  d  dicho  capitulo  31. 

33.  En  quanto  d  treinta  e  tres  capítulos.  Los  naturdes  dd  dicho 
pueblo  de  Ckila  tiene  por  grai^eria  hazer  tanates  que  son  (f  oL  9 
frente)  espuertas  de  palma,  y  petates  con  que  pagan  sos  tributos,  y 
con  alguna  grana  que  cogen  y  mayz  y  las  semillas  que  siembran  que 
son  las  arriba  dichas. 


as  TfcáiOAf.á    süAM  nm  thu.  UELáCiáa  pb  raruLbooioo.  Ato  ifiSl.  69 


54.  Ea  el  capitulo  treinta  e  quatro.  £1  dicho  pueblo  de  CAiAies  de 
la  diócesis  de  Táscala.  Esta  de  la  ghédad  de  ¡os  Angeles  veinte  e 
q;iiatro  leguas  donde  reside  la  Catiuredal,  camino  no  muy  áspero. 

35.  En  quanto  al  treinta  y  ^inoo  capitulo.  En  el  dicho  pueblo  de 
Gtíia  ay  vn  monasterio  de  frailes  de  Sancto  Domingo,  fecho  a  costa 
j  coman  trabajo  de  los  propios  yndios  del  dicho  pueblo  de  Ckila^  que 
tienen  cargo  de  la  doctrina. 

La  qual  didia  descripción  se  hiso  por  mi  el  dicho  Alcm.ob  mayob 
con  asistencia  de  Dom  Dogo  db  Guzbiam,  cacique  del  dicho  pueblo  de 
C3tíla,  y  de  Domdigo  db  Guzbian  y  de  Juan  Gómez  y  de  Juan  db  Sam« 
TXAGO,  yndios  principales  del  dicho  pueblo  de  CAsla^  los  quales  jura* 
ion  para  declarar  lo  susodicho  conforme  a  los  capítulos  desta  yna* 
tmidon.  La  qual  didia  relación  va  la  mas  verdadera  que  se  pudo 
averiguar^  e  firmelo  de  mi  nombre  con  el  ynterprete  y  Escriuaao.  Va 
tesüKlo  de  dies  .Caballos  •  Seys .  seys  •  dos,  /  y  entre  renglones .  siete. 
•ácte .  tres .  Juan  ob  Vbra  (Rúbrica.)»  Don  Dibgo  db  Guzbiam  (Rú* 
brica.)3sDoN  DoimiQO  db  Guzbiam  (Rúbrica.)  s  Ante  mi  Francisco 
HB  EsriNOSA  Escriuano  nombrado  (i).  (Rúbrica). 

(FoUo  10  ftc.)  El  pueblo  de  Petlaltzingo 

desta  juridicion. 

11.  En  lo  que  toca  al  onzeno  capitulo.  El  dicho  pueblo  de  Petlaltzin- 
go desta  jurídidon,  lo  que  ay  que  dezir  acerca  del  capitulo  onze,  es 
quel  dicho  pueblo  de  Petlaltzingo  (2)  es  cabecera  por  si  y  esta  enco- 
mendada en  Francisco  Hernández  Gerrbro  (sic).  Esta  tres  leguas 
de  la  cabecera  de  Acatlan  en  la  alcaldía  mayor  dicha,  y  de  donde  es 
visita  de  administrado  por  el  beneficiado  de  Acatlan^  de  cuya  doc- 
trina es;  tiene  los  dichos  dos  sujetos,  contenidos  en  la  lista  que  son  la 
estancia  de  Tepexi  questa  de  su  cabecera  vna  legua,  y  la  estancia  de 
Temascalapa  questa  de  su  cabecera  vna  legua. 

1 2.  En  quanto  al  doze  capitulo  el  dicho  pueblo  de  Petlaltzingo  Xütr 
ne  a  la  rredonda  de  si  los  pueblos  siguientes:  a  la  parte  del  oriente  al 

(I)  £1  tmü.  •  Tt».  esU  en  bUnco. 

(3)  En  el  mmr^en  repite:  «El  pueblo  de  PttlhltMÍngo.%  Consúltese  Tomo  I  de  la 
Serie,  nám.  447,  pif .  175,  dood«  te  hmllm  la  dcscrípcióo  turnaría  que  del  mitmo 
po«blo  §•  biso  á  mediadoe  del  aiglo  xvi. 
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pueblo  de  Tectzistipic  de  la  Corona  real,  y  a  la  parte  del  norte  tiene 
estancias  y  tierras  del,  de  los  pueblos  de  Acatlan  y  Teptxic;  y  a  la 
parte  del  occidente  tiene  a  la  estancia  de  Misquiupec^  ques  de  Acatlan^ 
que  todas  están  a  quatro  leguas  de  la  dicha  cabe^ra;  y  a  la  parte  del 
occidente  tiene  a  la  estancia  de  Ayuquila  questa  tres  leguas  de  la  di- 
cha cabe^ra  y  a  la  provincia  de  Táñala  de  la  dicha  Misteca  baxa^ 
cuya  cabegera  esta  diez  leguas  del  dicho  pueblo  de  Petlaltzingo;  todo 
tierra  entre  doblada  y  parte  della  áspera  por  caminos  derechos. 

13.  En  quanto  al  treze  capitulo  el  dicho  pueblo  de  Petlaltsingo 
tiene  este  nombre  Petlaltzingo  ques  bocablo  mexicano  que  quiere 
dezir  en  lengua  castellana  «lugar  desteras»,  esteras  que  acá  se  llaman 
petates.  La  razón  porque  le  puso  este  nombre  dizen  que  es  por  que 
en  vn  cerro,  questa  el  dia  de  oy  ajunto  al  asiento  del  dicho  pueble», 
moraba  antiguamente  vna  culebra  de  tan  yncreyble  grandor  que  di- 
zen que  con  su  cuerpo  rodeaba  todo  el  gerro  y  sobraba  mucho  cuerpo 
mas  que  se  enroscaba  vno  sobre  otro,  y  esta  culebra  tenia  el  cuero 
pintado  a  forma  de  stera  y  por  eso  la  llamaban  culebra  destera  v  es- 
terada, la  qual  culebra  cuentan  quera  belocisima  y  que  se  comía  cuan- 
tas personas  via  (f  oL  10  tío.),  que  tenia  despoblada  toda  la  comar- 
ca, y  nadie  osaba  a  pasar  por  allí  siendo  camino  Real;  y,  según  las 
pinturas  de  los  dichos  yndios  de  Petlaltzingo^  dizen  que  vn  hombre 
baleroso  y  gran  guerrero  que  avia  discurrido  munchas  provincias  vino 
con  gente  de  guerra  con  gana  de  poblar  este  asiento  de  Petlaltzingo^ 
y  se  puso  en  selada  aguardando  a  que  esta  culebra  saliese  de  sucue- 
ba,  y  desde  vn  cerro  questa  frontero  del  dicho  serró  donde  la  culebra 

biuia,  casi  vn  quarto  de  legua,  la  apunto  con  su  arco  y  flechas  y  la 

» 

mato,  y  pobló  alli  con  la  gente  que  traya,  y  del  nonbre  de  la  dicha 
culebra  que  era  petlalcoatl  llamo  a  su  poblazon  Petlaltzingo,  En 
este  pueblo  se  habla  la  lengua  misteca  porque,  como  didio  es,  este 
pueblo  es  en  la  didia  provincia  de  la  Misteca  baxa. 

14.  Al  catorze  capitulo.  El  dicho  pueblo  de  Petlalízimco  era  sub- 
Jecto  al  Ymperto  mexicano^  y  no  dauan  ningún  tributo  mas  df  que 
eran  obligados  a  dar  a  los  exercitos  de  México  que  por  el  dicho  pue- 
blo de  Petlaltzingo  pasauan  bastimentos,  y  asi  mismo  seruian  con  al- 
guna gente  de  guerra,  y  no  .otra  cosa  alguna;  demás  de  lo  qual  el 
dicho  pueblo  de  Petlaltzingo  tenia  sus  señores  y  caciques  naturales, 
por  si,  a  los  quales  los  naturales  del  dauan  en  señal  de  vasallaje  y  sub- 
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jectíoDy  le  dañan  mucho  seruido  personal  de  yndios,  yndias  que  le 
«ii  fletan  en  sn  casa  todos  los  que  les  pedían,  y  les  hazian  sus  semen- 
teras de  mayz,  chile  y  frísoles,  algodón,  pepitas  y  chia  y  otras  semi- 
llas, de  la  manera  quel  señor  las  quería;  y  muchas  gallinas  y  gallos 
de  la  tierra  cada  dia,  hordinariamente  todas  las  quel  dicho  señor  que- 
rimí  y  muchas  mantas,  huipiles  y  nahuas.  Adorauan  estos  de  Petlal- 
tMimco  en  tiempo  de  su  gentilidad  a  vn  ydolo  llamado  en  lengua  mis- 
Uca  Ñucm  quen  lengua  castellana  quiere  dezir  «seis  vientos»  y  este 
era  el  principal,  el  qual  era  de  vna  (foL  11  fie.)  piedra  verde  de 
altura  de  palmo  y  medio.  Dizen  que  lo  quemo  el  bachillsr  Malavbr, 
que  después  vino  a  ser  Obispo  de  XaliscOy  siendo  visitador  del  obis- 
pado de  Guaxaca,  Demás  deste  adorauan  a  otro  ydolo  llamado  en 
lengua  misUca  Xaqua  aho  (i)  quen  castellano  suena  «siete  casas». 
Este  era  de  piedra  asi  mismo  verde:  quemólo  el  dicho  bachiller.  A 
estos  ydolos  ofredan  hombres  y  los  matauan  por  honrra  suya  y  les 
dañan  con  los  corazones  por  las  bocas  y  se  las  vntauan  con  la  sangre; 
asi  mismo  les  ofredan  yngensio  de  la  tierra,  tenian  mucho  numero 
de  sacerdotes;  no  se  acuerdan  de  las  ceremonias  y  ritos  de  su  gen- 
tilidad. 

15.  En  el  quinze  capitulo.  El  dicho  pueblo  de  Petlalfingo  era  go- 
uemado  por  sus  caciquss  naturales,  los  cuales  eran  absolutos  seño- 
res y  tenian  plena  y  cumplida  jurísdicion  sin  superioridad  ninguna,  y 
estos  tenian  su  consejo  con  los  demás  principales  para  determinar  lo 
que  se  avia  de  hazer:  al  ladrón  hazian  esclauo ,  a  los  adúlteros  mata- 
uan, y  por  qualquier  desobidienda  que  vno  tuviese  contra  el  cacique 
moría  luego  por  ello;  no  se  acuerdan  de  otras  cosas.  Tenian  guerra 
con  los  del  pueblo  de  TeccistepeCy  su  comarcano,  y  con  los  del  pueblo 
de  Acatlan:  peleauan  en  esquadrones  donde  se  juntauan,  en  llanos  o 
perros,  y  lo  mas  hordinarío  era  subirse  a  los  perros  altos  y  alli  forti- 
ficar sus  aloxamientos  con  albarradas  de  piedra  y  fosas  y  desde  alli 
se  defendían  con  galgas  y  armas  arrojadizas.  Vestían  armas  de  algo- 
don  y  lleuauan  arcos  y  ñechas  y  xodelas  de  caña  maciga  de  las  que 

(i)  Puede  leerse  también  Xaquaciho,  según  está  escrito.— El  Pbro.  Gómkz 
Mará  VER,  que  fué  después  Obispo  de  la  Nueva  Galicia^  opinaba  que  había  poca 
iioceridad  en  U  conversión  de  los  indios,  y  así  lo  manifestó  al  Emperador  en 
carta  de  i.®  Junio  1544,  que  publicó  Torres  DE  Mendoza  en  su  colección  de«Do- 
ciimentot  de  Indias»  (vm-2o8).*  no  es  inverosímil,  por  lo  mismo,  que  destruyera  loi 
dof  ídolof  mcDcionadofl  en  la  lección  de  arriba. 
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vsaiian  a  sa  modo.  Andauan  desnudos,  embixados  los  cuerpos  y  ca- 
ras; traian  solamente  los  varones  vnos  pañetes  menores  que  llaman 
€maxtles»  y  sos  mantillas  añudadas  a  los  hombros,  y  las  mugeres  trayan 
nahuas  y  huípiles  como  el  dia  (foL  11  tío.)  de  oy  traen.  G>mian  pan 
de  mays  y  frísoles  y  yemas  y  algunas  vezes  comían  los  que  lo  alcanr 
^auan  gallinas  y  carne  de  venado,  y  esto  mismo  es  aora  su  manteni- 
miento. Dizen  que  antiguamente  no  tuvieron  tantas  dolen^as  ni  mor- 
tandades como  aora,  y  asi  a  venido  el  pueblo  en  muy  gran  diminugián. 
No  saben  desir  la  causa  porque. 

i6.  En  el  diez  y  seis  capitulo.  £1  dicho  pueblo  de  Fetialfingo  es 
pueblo  de  buenos  ayres,  de  buen  temple;  el  asiento  llano  y  descom- 
brado, vanado  de  todos  bientos  avnque  muy  descubierto  al  norte,  y  por 
eso  corre  alli  algunas  vezes  con  algún  rigor.  Tiene  9ercade  si  vn  9erro 
que  se  dize  el  gerro  de  la  Culebra  destera,  por  razón  que  alli  biuia 
la  culebra  que  en  el  capitulo  treze  se  dixo:  no  ay  otra  cosa  notable. 

17.  En  el  17  capitulo.  El  dicho  pueblo  de  Fetialfingo ^  como  dicho 
es,  es  de  buen  temple  y  buenos  ayres,  asiento  escombrado  y  llano  y 
de  agradable  vista.  Es  de  malas  aguas  y  los  naturales  padecen  enfer- 
medades de  buvas  y  cámaras  de  sangre.  No  se  saben  curar. 

22.  En  el  capitulo  22.  El  dicho  pueblo  de  Petlalfingo  tiene  en  sus 
términos  muchos  cmizquites»  que  son  arboles  que  lleuan  vnas  vami- 
lias  dulces  y  de  comer,  conque  las  yeguas  y  cabras  y  puercos  engor- 
dan mucho:  la  madera  es  correosa  y  buena  para  vigas.  Ay  arboles  de 
pochotl  como  los  que  diximos  en  la  relación  de  Acailam^  en  este 
c^Mtulo.  Ay  algunos  gipreses  de  los  de  la  tierra,  altos,  que  tienen 
muy  linda  y  olorosa  madera,  y  otro  árbol  llamado  papaloquayitl, 
grande,  de  muy  buena  madera  para  vigas  y  otras  cows  de  edificio. 
Otros  arboles  pequeños  que  no  sirven  sino  de  lefia. 

23.  En  el  capitulo  23.  Eln  el  dicho  pueblo  de  Pgtlál^ngo  se  dan 
(folio  12  fie.)  arboles  del  Perú  que  llaman  mollea,  que  son  tenidos 
por  medicinales,  y  asi  mismo  ay  arboles  de  9apotes  Mancos  que  son 
como  membrillos  con  la  carne  de  dentro  blanca,  blanda  y  dnl^e:  tie- 
nen vnas  pepitas  blancas  grandes  que  tienen  efeto  medicinal  para  mal 
de  ojos,  raspando  en  vna  piedra  la  dicha  pepita  y  coxendo  con  vnos 
algodones  lo  que  queda  en  la  piedra  y  esprimiendolo  en  el  ojo:  lla- 
mase esta  fruta  coclil89apotl.  Ay  giruelas  de  la  tierra.  Ay  granados 
y  membrillos  y  algunos  limones. 
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24.  Ea  d  ctpitolo  24.  En  el  dicho  pueblo  se  dan  las  semillas  y  gra- 
nos que  diximos  en  la  relación  de  Acaikm^  en  el  dicho  capitulo 
Teintey  quatra 

as*  E&  el  capitulo  yeinte  e  cinco.  En  el  dicho  pueblo  de  Petlai- 
fimgú  se  da  trigo  y  se  dan  muy  buenas  vuas.  Dase  muy  bien  anis  y 
canmlno»  y  pepinos  y  melones.  Dase  grana  poca  porque  los  yndios  son 


a6.  En  d  capitulo  veinte  e  seis.  Se  da  vna  raiz  que  llaman  tlaoo- 
pttle  muy  buena  para  contra  qualquier  mal  de  frío;  dase  vna  yema 
que  llaman  yxtayanhyatl  ques  como  los  asendos  de  Spaña^  que 
tiene  muchos  efetos  muy  buenos.  Dase  también  aqui  la  yema  lla- 
mada coanenepil  ques  contra  la  pestilencia,  como  lo  diximos  en  la 
rdadon  de  Acatlan  en  d  dicho  capitulo. 

37.  En  d  capitulo  veinte  y  siete.  En  este  dicho  pueblo  de  Fetlal" 
fimcú  ay  todos  los  animales,  fieras  y  aues,  asi  brauos  y  domésticos,  que 
diximos  en  la  relación  de  Acatlan  en  el  dicho  capitulo  veinte  y  siete. 
En  este  dicho  pueblo  se  an  criado  los  mejores  potros  que  en  vn  tiempo 
vuo  en  toda  esta  Nueua  España^  porque  aqui  tuvo  vna  estancia  de  ye- 
guas d  encomendero  Santos  Hernández,  cuya  fue  la  casta  afamadísi- 
ma de  cauallos  que  se  llama  de  SANcres. 

(Polio  12  vto.)  30.  En  el  capitulo  30.  Este  dicho  pueblo  de 
Pitlal^ngo  no  tiene  salinas,  provéese  de  sal  de  Qapotitlan  y  de  Ato- 
yaque^  donde  ay  salinas  que  son  a  diez  y  qulnze  leguas  del  dicho  pue- 
blo; coxen  algodón  de  que  se  visten. 

31.  En  d  capitulo  treynta  y  vno.  Este  pueblo  tiene  las  casas  como 
d  pueblo  de  Acatlan^  como  tenemos  dicho  en  lo  de  Acatlan  en  este 
mismo  capitulo. 

33.  En  d  capitulo  treinta  y  tres.  En  el  dicho  pueblo  de  Petlalgingo 
no  ay  mas  grangería  entre  los  naturales  que  arar  y  sembrar,  y  lo  que 
cogen  venden  y  con  esto  pagan  sus  tributos;  ya  se  a  dicho  las  semillas 
que  en  d  se  dan  y  de  esto  son  sus  labranzas. 

34.  En  el  capitulo  treynta  e  cuatro.  El  dicho  pueblo  de  Pctlalftngo 
es  de  la  diócesis  de  Táscala.  Estz  desviado  de  la  giudad  de  los  An^ 
giUs,  donde  reside  la  catedral,  veinte  e  tres  leguas.  Cae  este  pueblo  en 
d  partido  dd  beneficio  de  Acatlan  y  esta  tres  leguas  del.  Valo  el  be- 
NEnoADO  a  visitar  desde  Acatlan, 

La  qual  dicha  relagion  yo  el  dicho  Alcalde  Mayor  fíze  en  la  ma- 
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ñera  qae  dicha  es,  presente  el  dicho  Escbiuamo  y  tmtsepests  con 
yntenrendon  de  Ihbronimo  Hsrmamdbz  y  Martin  db  Aguilar  y  Joan 
DB  Salazar  y  Joan  Estbvan  yndios  principales  del  dicho  pueblo  de 
Petlaifingo^  viejos  ancianos  que  declararon  todo  lo  susodicho  aviendo 
primero  jurado  por  Dios  e  por  Sancta  María  e  por  la  señal  de  la  cnu 
que  dirían  verdad.  E  firmáronlo  los  que  dellos  supieron,  con  el  dicho 
ynterprete  y  £scríuano.»JüAN  de  Vbra  (Rúbríca.)=sJoAN  db  Sala- 
dar (Rúbríca.)  =  Joan  Estbvan  (Rúbrica.)  =>Ihbronimo  Hbrnandbz 
(Rúbrica.)  a  Ante  mi  Francisco  db  Spinosa,  Escriuano  nombrado. 
(Rúbrica.) 

(Polio  13  fie.)  Pueblo  y  cabecera  de  Ycxitlán. 

11.  En  lo  que  toca  al  dicho  pueblo  de  Ycxitlán  desta  juridi^on 
e  lo  que  ay  que  dezir  aserca  del  onze  capitulo  es  quel  dicho  pueblo 
de  Ycxitlán  es  cabecera  por  si  y  esta  encomendado  en  Luis  Vblas- 
QUBZ  DB  Lara  vezino  de  México:  esta  seis  leguas  de  la  cabecera  de 
Acallan  en  cuya  alcaldia  mayor  es,  y  es  visita  del  pueblo  de  Ckila  que 
le  visita,  y  administran  los  religiosos  que  en  el  dicho  pueblo  de  Ckila 
rezidei^  no  tiene  sujeto  nenguno. 

12.  Al  doze  capitulo  el  dicho  pueblo  de  Ycxitlán  (i)  tiene  a  la 
redonda  de  si  los  pueblos  siguientes.  Al  oriente  tiene  al  pueblo  de 
Suckitepecy  questa  de  Ycxitlán  tres  l^^uas.  Al  norte  tiene  al  pueblo 
de  TectMistepec  que  esta  del  pueblo  de  Ycxitlán  dos  l^^uas,  y  al  Oc- 
cidente tiene  al  pueblo  de  PitlaltMingo  que  esta  dos  leguas  del  dicho 
pueblo  de  Ycxitlán^  y  al  Sur  tiene  al  pueblo  de  Guaxnapa  questa 
quatro  leguas  del  pueblo  de  Ycxitlán  caminos  derechos  y  tierra  entre- 
doblada* 

13.  Al  treze  capitulo.  El  dicho  pueblo  de  Ycxitlán  tiene  este  nom- 
bre de  Ycxitlán  porque  el  que  lo  descubrió  que  se  llamaba  Mau- 
NALTBCTL  se  subio  en  vn  serró  donde  murió  y  quando  falleció  se 
metió  su  cuerpo  en  aquel  cerro,  (por  lo)  que  se  dize  Ycxitlan^q^^  en 
lengua  castellana  quiere  dezir  «detras  de  los  piez»;  hablan  la  lengua 
mística^  porque,  como  dicho  es,  esta  en  el  distrito  de  la  provincia 
Misteca  iaxa, 

(i)  Eo  el  marBen:  €E1  pueblo  de  Yaeiíhm.* 
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14.  Al  catorze  chítalo.  £1  dicho  pueblo  de  Ycxitlau  era  sujeto  al 
tetljn^periú  dé  México;  no  le  daban  tributo  ninguno  mas  de  quando 
yvan  a  verle  a  México  le  llevaban  en  presente  plumas  ricas  y  piedras 
preciadas  y  culebras  bibas  para  dar  a  comer  a  las  aves  de  bolateria 
y  monchos  jeneros  de  aves  preciadas  que  tenia,  y  al  Señor  del  pueblo 
de  YcxitloH  le  daban  mantas  y  le  hazian  su  casa  y  sus  sementeras. 
Adoraban  (f  ol.  13  vio.)  en  vn  ydolo  de  Esmeralda  verde:  Uamavase 
en  lengua  mexicana  Tetzahutboltl  (sic)  que  en  la  castellana  quiere 
dexir  cDíos  espejo»;  ofre^anle  corazones  de  los  yndios  y  vntabanle 
los  labios  de  la  boca  con  los  dichos  corazones  y  sahumábanlo  con 
ynsen^o  de  la  tierra;  tenian  sacerdotes:  no  saben  dar  razón  de  sus 
ritos  antros. 

15.  Al  quinze  capitulo.  £1  dicho  pueblo  de  Ycxitlan  se  gobernaba 
por  el  goviemo  del  dicho  SbíU>r  de  su  pueblo.  G>metia  los  delitos  a 
los  sacerdotes  del  dicho  su  pueblo;  quando  pasaban  los  guerreros  de 
México  por  su  pueblo  dábanle  todo  lo  nesesario  de  comida  y  armas 
a  su  modo,  y  algunos  deste  dicho  pueblo  se  yvan  con  ellos;  peleavan 
con  espadas  de  pedernal  y  macanas  y  hondas.  £1  abito  que  trayan 
entonces  era  mantas  como  agora  y  vnos  pañetes  en  las  verguen9as; 
aora  traen  camissas  y  gapatos  y  sombreros;  sustentavanse  con  lo  que 
agora  se  sustentan;  los  mas  dellos  biuen  enfermos  por  cavsa  de  que  es 
la  tierra  caliente. 

16.  Al  diez  y  seis  capitulo.  El  dicho  pueblo  de  Ycxitlan  esta  me- 
tido entre  vnas  fierras,  que  estando  en  el  haze  tanta  calor  que  parege 
homo;  no  vienta  ningim  viento  sino  es  el  norte  por  maravilla.  No  ai 
cosa  notable  que  contar. 

17.  Al  diez  y  siete  capitulo.  El  dicho  pueblo  de  Ycxitlan^  como 
dicho  es,  es  calidísimo,  falto  de  ayres,  tiene  buen  agua,  padecen  los 
naturales  del,  enfermedades  de  buvas,  sama  y  saranpion  y  cámaras 
de  sangre;  no  se  saben  curar. 

22.  Al  capitulo  veynte  y  dos.  £1  dicho  pueblo  de  Ycxitlan  tiene 
todos  los  arboles  silbestres  que  el  pueblo  de  Petlaltzingo  al  dicho 
capitulo  veynte  y  dos  tiene. 

23.  Al  veynte  y  tres  capitulo.  £1  dicho  pueblo  de  Ycxitlan  se  dan 
arboles  de  Piru  que  llaman  moles  que  son  tenidos  por  medesina- 
les  (foL  14  ftc).  Ay  ansi  mismo  arboles  de  gapotes  blancos  que  son 
como  menbrillos  con  la  carne  de  dentro  blanca,  blanda  y  dulge:  tie- 
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nen  ynas  pepitas  blancas  grandes  que  tienen  efeto  medicinal:  llamase 
esta  frata  coclii9apotl.  Ay  giradas  de  la  tierra,  ay  granados  y  na- 
ranjos y  limones. 

24.  Al  veynte  y  quatro  capitulo.  El  dicho  pueblo  de  Ycxitlam  se 
dan  los  granos  y  semillas  que  en  el  pueblo  de  PetlaltíUngo  se  da  en 
el  dicho  capitulo. 

25.  A  veynte  y  sinco  capitulo.  En  el  dicho  pueblo  de  Ycxitkm  dase 
alfifuna  fibrana. 

o  o   ■■■■■■• 

26.  Al  veynte  y  seys  capitulo  se  da  vna  rayz  muy  buena  que  se 
dize  Tlacopatl,  muy  buena  para  contra  qualquier  mal  de  frió;  dase 
vna  yerva  que  se  dize  coanenepile  ques  contra  la  pestilencia,  como 
lo  diximos  en  la  rreladon  de  PetlaUsingo  en  el  dicho  capitulo. 

27.  Al  veynte  y  siete  capitulo.  £1  dicho  pueblo  de  Ycxitkm  ay  to- 
dos los  animales,  fieras  y  abes  asi  brauos  como  d9mestícos  que  dixi- 
mos en  la  relaeion  de  Acatlan^  en  el  dicho  capitulo  veynte  y  siete. 

30.  En  quanto  al  capitulo  treynta.  Este  dicho  pueblo  de  Ycxitlam 
no  tiene  salinas;  preverse  de  sal  de  las  salinas  de  fafotitian  y  las 
salinas  de  Atqyac  que  están  a  doze  y  a  quinze  leguas  del  dicho 
pueblo. 

31.  Al  treynta  y  vn  capitulo.  Este  pueblo  tiene  las  casas  como  las 
del  pueblo  de  Acatkm^  como  lo  tenemos  dicho  en  la  rreladon  de 
Acatlan  en  el  dicho  capitulo  treynta  y  vno. 

33.  Al  treynta  y  tres  capitulo.  El  dicho  pueblo  de  Ycxitkm  no  tie- 
nen los  naturales  del  mas  grangerias  de  cultibar  sus  sementeras  y 
labrar  los  nopales  donde  se  da  la  grana,  todo  lo  qual  benden,  de  que 
se  sustentan  y  pa^n  sus  tributos. 

(Polio  14  Tto.)  34.  Al  treynta  y  quatro  capitulo.  £1  dicho  pueblo 
de  Ycxitlan  es  de  la  Diosesis  de  Tlascala.  Esta  desviada  de  la  civdad 
dé  los  AngeUs  donde  reside  la  Catredal,  veynte  y  sinco  leguas  deste 
dicho  pueblo.  Cae  este  pueblo  en  la  visita  dd  partido  dd  pueblo  de 
Chila  de  los  frayles  Dominicos.  Esta  dos  leguas  del  dicho  pueblo  de 
Chita. 

La  qual  dicha  reladon  yo  el  dicho  Alcalde  biayor  fize  en  la  ma- 
nera que  dicha  es,  presente  d  dicho  Escriuamo  e  ymtbrprbtb,  con 
yntervendon  de  don  Amtomio  y  de  Juám  Lopbz  y  de  Francisco 
Días  y  don  Luis,  yndios  prengipales  y  angianos  dd  dicho  pueblo  de 
Ycxitkm  que  declararon  todo  lo  suso  dicho,  avtendo  jurado  primero 
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por  Dios  e  por  Santa  María  e  por  la  señal  de  la  Cruz  que  dirían  ver- 
dad, y  no  firmo  ninguno  porque  no  supieron,  con  el  dicho  Escríuano 
c  ynterprete. 

Va  testado  Guaxuapa,  petla  tres  no  vala.  Y  ensima  de  vn  ren- 
glón quatro  vala.  =  Juan  ds  Vsra  (Rúbríca.)=»Paao  ante  mi  Fram- 
asco  DiSFiMOSA  Escríuano  nombrado.  (Rúbríca.) 

(Polio  15  ftc.)  Pueblo  y  cabecera  de  Piastla. 

11.  En  lo  que  toca  al  dicho  pueblo  de  Piastla  desta  jurídidon  (i). 
En  lo  que  ay  que  dezir  aserca  del  onze  capitulo  es  quel  dicho  pueblo 
de  Píastia  es  cabegera  por  si  y  la  mitad  del  es  de  la  G>rona  Rbal  e  la 
otra  mitad  esta  encomendada  en  los  brbderos  de  Francisco  db  Ol- 
mos. Esta  sinco  leguas  de  la  cabegera  de  Acatlan  en  cuya  allcaldia 
mayor  esta,  y  la  vi«ta  El  bemepviziado  de  Acatlan  el  qual  ministra 
los  sacramentos.  Tiene  las  dichas  nuebe  estancias  que  en  la  lista  van 
dedaradas:  la  estanda  de  Tntzatlan  questa  de  la  dicha  cabegera  de 
Piasüm  sinco  leguas,  la  estanda  de  Tequakutitlan  questa  de  su  ca- 
becera dos  leguas,  la  estanda  de  Tecamatlan  esta  tres  leguas  de  su 
cabegera,  la  estanda  de  Sacango  esta  quatro  leguas  de  la  dicha  ca- 
begera, la  estancia  de  Cuytlaya  esta  tres  leguas  de  la  dicha  cabecera, 
la  estancia  de  Huehuepiastla^  esta  quatro  leguas  de  la  dicha  cabecera. 
La  Estanda  de  Olamatlan  que  esta  seis  leguas  de  su  cabegera.  La  es- 
tanda  de  Ylamatzingo  esta  sinco  leguas  de  su  cabegera.  La  estancia 
de  Ckinantla^  esta  en  el  mismo  asiento  de  Piastla^  toda  tierra  entre 
doblada  y  llana. 

12.  En  lo  que  toca  al  doze  capitulo.  El  dicho  pueblo  de  Piastla 
tiene  a  la  redonda  de  si  los  pueblos  siguientes:  al  oriente  tiene  al  pue- 
blo de  Acatlan  de  la  Misteca  baxa  que  esta  desta  cabegera  sinco  le- 
guas, y  al  norte  tiene  al  pueblo  de  Tepexia  (sic)  que  esta  desta  cabe- 
cera treze  leguas,  y  al  osidente  tiene  al  pueblo  de  Misqnitepec^  que 
esta  sinco  leguas  deste  pueblo  y  cabecera  de  Piastla.  Y  al  sur  tiene 
al  pueblo  de  Yguaitepec  questa  desta  cabegera  dies  leguas,  toda  tierra 
entre  doblada  y  llana  y  caminos  derechos. 

(Pollo  15  vto.)  13.  En  lo  que  toca  al  dicho  pueblo  de  Piastla. 

(I)  Cí  Tomo  I  de  la  Serie,  núm.  446,  pág.  175:  allí  se  hallará  una  suxxu  de  la 
vWts  qaa  te  biso  del  dicho  puebb  á  mediados  del  siglo  xvr. 
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En  el  capitulo  trese.  Este  dicho  pueblo  tiene  este  nombre  por  que 
quien  lo  descubrió  o  lo  pobló  le  puso  este  nombre,  por  cavsa  de  vn 
cerro  alto  y  redondo  en  tomo,  a  manera  de  fortaleza,  que  quiere  dezir 
este  nombre  de  Piastla  en  lengua  castellana  €  cosa  redonda  y  alta  y 
bien  labrada»  como  es  el  dicho  cerro,  por  (lo)  que  le  pusieron  el  di- 
cho nombre  de  Piastla;  y  abra  veynte  años  que  se  pasaron  los  natu- 
rales y  prendpales  a  este  asiento  donde  agora  están.  En  este  pueblo 
se  habla  la  lei^^  mexicana  corruta,  porque  es  de  la  provincia  de 
Totola. 

14.  Al  catorse  capitulo.  El  dicho  pueblo  de  Piastla  Era  sujeto  al 
Real  imperio  de  México  y  que  en  sujeción  Uebauan  cada  afto  cantidad 
de  sal  y  sera,  de  que  daban  a  los  Exercitos  de  México  espadas  de 
pedernal,  rodelas  y  flechas  y  comida  quando  pasaban  por  su  pueblo  a 
la  conquista  de  lexos  provincias,  y  no  le  davan  en  señal  de  sujeción 
otro  tributo  alguno;  y  bl  cacique  que  los  tenia  en  lugar  de  suxedon 
como  agora  los  govemadores  eran  Yobcotzin  y  otro  Maquiltzin 
que  en  lengua  castellana  quiere  dezir  el  vn  nombre  «mono»  y  el  otro 
«sinco».  Eran  estos  señores  naturales  a  los  quales  los  naturales  les 
dauan  en  señal  de  basallaje  servicio  personal  de  yndios  y  mugeres,  de 
mas  de  que  le  hazian  las  casas  de  su  morada  y  le  cultibauan  sus  se- 
menteras y  labranzas  y  le  tenían  en  lugar  de  señor,  y  le  dauan  asi 
mismo  mantas  y  guipiles  y  abes  de  la  tierra  en  la  cantidad  que  que- 
ría. Adoraban  estos  de  Piastla  en  tiempo  de  su  antigüedad  a  vn 
ydolo  llamado  en  lengua  mexicana  Obotochtl  que  quiere  dezir  dos 
(folio  16  fie.)  en  lengua  castellana  «dos  conejos»,  y  este  ydolo  era 
de  palo  rezio  bien  labrado,  a  manera  de  vno  que  se  parecía  en  vnos 
remolinos  de  tierra;  y  era  de  altura  de  vn  onbre  mediano  y  le  davan 
los  corazones  de  muchos  yndios  que  para  el  efeto  matauan,  y  le  da- 
ban con  los  dichos  corazones  en  los  labios  de  su  ydolo,  y  le  ofredan 
ynsendo  de  la  tierra  con  que  le  ynsensaban;  tenian  muncho  numero 
de  sacerdotes,  no  dan  razón  ni  se  acuerdan  de  las  sirimonias  y  ritos 
antiguos. 

15.  Al  quinze  capitulo.  El  dicho  pueblo  de  Piastla  era  govemado 
por  sus  caciques  naturales  ios  quales  eran  adsulutos  señores,  y  estos 
tenian  sus  consejos  con  los  mas  prendpales  para  determinar  lo  que 
se  avia  de  hazen  al  ladrón  hazian  esclauo,  castigándolo  todo  a  cada 
vno  conforme  a  su  delito;  tenian  geras  (sic)  con  los  naturales  de  los 
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paAHoB  de  Tepexic  y  Acatlan  con  gruesos  esquadrones,  y  peleauan 
coa  sos  armas  antiguas  que  eran  espadas  de  pedernales  y  flechas  y 
hffnd— ,  y  tra3ran  vnas  cotas  de  algodón  como  a  manera  de  co^oletes 
y  rodelas  de  petapes  (sic)  y  cañas  y  hilo  que  no  hazian  ninguna  re- 
asteo^  mas  de  para  parecer  bien.  No  trayan  los  varones  mas  de  vnos 
p^ftrt^  en  las  verguencas,  y  las  mujeres  naguas  y  huípiles  a  su  modo; 
y  aorm-  traen  asi  mismo  los  onbres  mantas  y  zaragüelles  y  algunos 
^•iwjw  ^patosy  sonbreros.  G>mian  en  tiempo  antiguo  lo  que  agora 
oomunmente  comen,  que  era:  mayz,  frizoles,  verdolagas  y  otras  yemas 
y  paxaros  y  culebras  y  otras  cosas,  eceto  carne,  y  los  que  alcansaban 
gallinas  las  comian.  No  tenían  en  tiempo  antiguo  enfermedad  ninguna 
mas  de  romadizo,  y  agora  tienen  (f  ol.  16  Yto.)  enfermedad  de  bubas 
y  dok>r  de  cabera  y  pechuguera  y  romadizo  por  cavsa  de  que  la  tierra 
es  algo  calida,  de  suerte  que  a  venido  el  dicho  pueblo  en  gran  dimi- 
ttuckm  de  jentes. 

i6.  Al  dies  y  seis  capitulo.  £1  dicho  pueblo  de  Piastla  es  pueblo 
de  buenos  ayres,  de  buen  tenple.  Es  asiento  llano  y  alrrededor  algu- 
nos senos;  no  ay  otra  cosa  señalada. 

17.  Al  dies  y  siete  capitulo.  El  dicho  pueblo  de  Piastla  es,  como 
dicho  es,  de  agradables  ayres,  eceto  que  no  ay  agua  buena,  ques  gorda 
y  haze  mal  si  no  la  quebrantan,  y  los  naturales  padecen  enfermedades 
de  bubas,  sama  y  saranpion  y  cámaras  de  sangre;  no  se  saben  curar. 

22.  Al  22  capitulo.  El  dicho  pueblo  tiene  alrrededor  munchos  ar- 
boles y  todos  los  que  se  dixeron  en  el  dicho  capitulo  veinte  y  dos 
del  pueblo  de  Petlaltzingo. 

23.  Al  veinte  y  tres  capitulo.  El  dicho  pueblo  de  Piastla  se  dan 
vnos  «  xocotes  >  a  manera  de  símelas  coloradas  y  amarillas,  cosa  de 
buen  gusto  agradable,  ay  asi  mismo  xalxocotl  que  son  huayabas,  y 
aguacate,  que  tiene  la  bondad  y  virtud  dichas  en  este  capitulo  en  lo 
de  AcatlaH\  y  ay  vnos  arboles  de  quamochtl  y  plátanos  y  naranjas, 
danse  algunas  granadas  y  vn  árbol  llamado  gapote  que  da  vna  fruta 
que  se  llama  anonas;  ay  mísquites  que  son  a  manera  de  algarrobos  y 
algunos  limones. 

34.  Y  en  este  pueblo  danse  las  semillas  en  la  aclaración  de  Pe- 
tlaltzingo  dichas,  egeto  trigo  y  anís  que  todo  lo  demás  se  da. 

(Pollo  17  fie.)  25.  Al  veynte  y  sinco  capitulo.  En  el  dicho  pueblo 
de  Piastla  se  da  alguna  grana  que  se  dize  cochinilla. 
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26.  Al  veynte  y  seis  capitulo.  En  el  dicho  pueblo  de  Piastla  se  da 
vna  rayz  llamada  tlacopatl,  como  los  ajenaos  de  España^  muy 
buena  para  qualquier  mal  de  frío;  dase  tanbien  aquí  vna  yenra  lla- 
mada coanenepUe  quea  contra  pestilencia. 

27.  A  veinte  i  siete  capitulo.  £1  dicho  pud>lo  ai  todos  los  animales 
fieros  y  aues,  asi  fieras  como  domesticas,  que  deximos  en  la  relasion 
de  Acatlan^  en  el  dicho  capitulo  veinte  y  siete. 

30.  Al  treynta  capitulo.  £1  dicho  pueblo  de  Puutta  tiene  vnas  sali- 
nas en  su  comarca  en  quatro  v  sinco  partes  y  suertes,  de  que  sacan 
gran  cantidad  de  sal  de  que  se  sustentan  y  pagan  su  tributo. 

31.  Al  treynta  y  vn  capitulo.  Este  didio  pueblo  tiene  las  casas 
como  las  de  Acatlan  dichas  en  d  dicho  capitulo  veinte  y  vno» 

33.  Al  treynta  y  tres  capitulo.  El  dicho  pueblo  de  Pkutlm  no  tienen 
los  naturales  mas  grangerias  ni  aprovechamientos  mas  de  los  dichos, 
ques  la  dicha  sal  de  que,  como  dicho  es,  se  sustentan  y  pagan  su 
tributo. 

34.  Al  trejnta  i  quatro  capitulo.  El  dicho  pueblo  de  Piastía  es  de 
la  Deocesis  de  Tlaxcala.  Esta  desviado  de  la  ciudad  de  los  AngeUSf 
donde  la  catredal  rezide,  veynte  y  seis  leguas.  Cae  este  pueblo  en  el 
partido  de  Acatlan  del  dicho  beneffído,  y  esta  sinco  leguas  de  Acatlam; 
viene  a  visitarlo  (ioL  17  Tto.)  el  beneífidado  Joam  Larxos. 

La  qual  relazion  yo  el  dicho  allcaldb  biator  fizeen  la  manera  suso 
dicha  de  toda  mi  juridi^ion,  sin  quedar  cabecera  ni  sujeto  que  no  se 
haga  mendon,  con  yntervendon  de  Gaspar  db  Rojas  y  don  Fbupb  db 
San  Framcisco  y  Joam  Bavtista  y  Joan  db  Loma  y  Gaspar  Hbrmam- 
DBZ  y  Pbdro  García,  yndios  prendpales  y  ancianos  deste  pueblo;  todo 
lo  qual  declararon  los  suso  dichos,  primero  abiendo  jurado  por  Dios  e 
por  Santa  Maria  e  por  la  señal  de  la  Cnu;  y  lo  firmaron  los  que  su- 
pieron con  el  señor  allcalde  mayor  e  ynterprete. 

Joam  db  Vbra  (Rúbrica.)» Do  Pilipb  db  Sam  Framosco  (Rúbri- 
ca.) =  Joam  DB  Lloma  (Rúbrica.)  »Gaspal  db  Llucas  ( Rúbrica.) « 
JuA  Pautista  (Rúbrica.)  s  Ante  mi  Framcisco  db8Pimo8A,  Escriuano 
nombrado.  (Rúbrica.) 

(Enlaúltima  página,  arriba  y  abajo  del  texto,  de  dos  letras):  Desc  y 
Pob.  623,  6.»  s  Acatlan  y  Piaztla. 
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5.  RELAQÓN  DE  AHUATLAN  Y  SU  PARTIDO  (i). 

(£a  la  hoja  anterior  de  la  cubierta,  de  varías  letras):  N.^  159. 
AJkma/iam.  Obispado  de  Tlascala,  Nueva  Espcuta,  Qbspedbs.  Autka- 
tíam  (sic)  Obispado  de  Tlascala  (2). 

(Polio  1  fie.)  Descripción  del  pueblo  de  f  Ahuatlan. 

Yo  Saluador  de  Cárdenas,  Corregidor  por  su  Magestad  de  los 
paeblos  de  Ahuatlan^  Texahcan^  Qoyatitlanapa  en  la  Nueua  Spaña^ 
resgibi  del  muy  yllustre  señor  Gordian  Cassasano,  Contador  y  Ad- 
ministrador mayor  de  la  renta  de  la  Alcauala  de  su  Magestad  en 
esta  nmeua  Spaña^  vna  ynstruc^on  y  memoria  de  las  Relaciones  que 
sa  Magestad  manda  hazer  de  la  descripción  de  las  Yndias^  para  que 
yo  haga  la  dicha  descripción,  y,  en  cumplimiento  de  la  dicha  memo- 
ría,  y  porque  el  dicho  Señor  Contador  y  Administrador  me  encargo 
hiziese  la  dicha  descripción,  la  hize  en  diez  y  nueue  dias  del  mes  de 
Agosto  de  mili  y  quinientos  y  ochenta  e  vn  años,  en  lo  tocante  al 
dicho  pueblo  de  Ahuatlan^  en  la  manera  siguiente. 

3.  Este  pueblo  de  Ahuatlan  esta  assentado  sobre  vn  cerro  rasso 
rodeado  de  muchos  cerros.  Els  tierra  caliente,  seca  y  de  pocas  aguas 
y  muchos  mosquitos,  las  ag^as  de  pie  y  Uouedizas  son  pocas,  y  es  es- 
téril de  maiz  y  otros  mantenimientos,  y  los  van  a  comprar  fuera. 
Reyna  en  el,  el  viento  Sur,  y  lo  bate  mas  que  otro  ningún  viento. 

4.  £s  tierra  áspera,  y  avnque  tiene  montes  son  rassos  y  la  mayor 
parte  es  robledar  aparrado,  tiene  pocos  rios  y  fuentes,  caresce  de 
pastos  prouechosos. 

(i^  Hecha  del  19  al  24  de  Agosto  de  1581  por  Salvador  de  Cárdenas,  Corre- 
gidor de  todo  el  partido,  que  te  componía  de  cuatro  pueblos:  A  huatian,  cabecera,  y 
TnuUmca^  Qoyatülunapa  y  Coatzinco^  sujetos  á  ella.  Manuscrito  de  la  época,  original, 
en  20  planas,  cuatro  Je  ellas  en  blanco,  que  se  conserva  en  la  biblioteca  de  la  Real 
Academia  de  la  Historia,  con  la  signatura  12,  18,  5,  ya  explicada  en  nota  de  U 
primera  página  del  tomo   Esta  Relación  no  tiene  mapa. 

(2)  Sigue  la  Instrucción  impresa,  en  dos  hojas,  publicada  ya  en  las  páginas  1-7 
del  tomo  lY. 

▼  6 
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5.  De  presente  el  dicho  pueblo  de  Aktuitlan  dizen  los  naturales  ay 
en  el  gincuenta  y  ginco  yndios  tributarios  casados,  poco  mas  o  menos, 
y  en  otro  tiempo  fueron  mas  que  de  presente  son,  y  se  an  muerto 
algunos,  y  otros  se  an  ydo  a  otros  pueblos.  Ya  se  vee  por  experíengia 
que  los  pueblos  de  tierra  caliente  los  mas  dellos  se  van  consumiendo, 
y  el  dicho  pueblo  de  Ahuatlan  esta  poblado  en  este  assiento  podra 
auer  veynte  años  poco  mas  o  menos.  La  traga  de  los  naturales  del  es 
la  común  de  la  frouingia  mexicana^  y  hablan  la  lengua  nuxicama.  Su 
entendimiento  es  el  común  y  se  inclinan  a  cagadores  de  venados,  co- 
nejos y  pájaros,  que  venden,  y  con  lo  que  dello  prosgede  disen  pagan 
su  tributo. 

9.  £1  nombre  de  este  dicho  pueblo  de  Ahuatlan  quiere  dezir  cro- 
bledar»  porque  el  roble  quiere  dezir  y  se  dize  en  lengua  mexicana  a 
ahoatl  y  también  se  nombra  ahaatl  la  spina  de  la  tuna.  Dizen  los 
naturales  que  se  poblaron  en  este  pueblo  por  mandado  de  fray 
Juan  db  la  Cruz  f  de  la  borden  de  sancto  Domingo,  que  los  visitaua 
entonces  desde  el  conuento  de  Ygucar^  el  año  de  mili  y  quinientos  y 
sesenta,  y  se  pobló  con  setenta  vezinos,  poco  mas  o  menos;  y  estañan 
asentados  y  poblados  en  otro  lugar  que  assi  mesmo  se  dezia  Akua^ 
tlan  (i),  y  lo  despoblaron,  porque  las  aguas  que  bebian  y  de  que  se 
sustentauan  se  las  ynfígionauan  y  engenagavan  giertos  ganados  vacu- 
nos del  DOCTOR  Toro,  medico,  vezino  de  México^  que  tuuo  en  vna 
estangia  en  esta  jurisdigion. 

10.  £1  sitio  del  dicho  pueblo,  s^un  esta  referido,  esta  en  vn  ge- 
rrillo  derechamente  de  norte  a  sur. 

(Pollo  1  Tto.)  1 1 .  £1  dicho  pueblo  de  Aksuítlam  no  tiene  estan- 
gia ni  otro  sugeto  alguno.  Visítalo  Joan  Ruiz  Flores  benefigiado  del 
beneffício  de  Epatlan  donde  esta  inclusso,  que  esta  tres  leguas  de 
tierra  doblada,  pedregosa,  que  va  torgiendo  el  cfimino. 

13.  A  este  capitulo  esta  satisfecho  en  el  quinto,  donde  se  puede 
veer  su  ressolugion. 

14.  Dizen  que  en  tiempo  de  su  ynfidelidad  fueron  vassallos  de 

(i)  Á  ese  antiguo  sitio  de  AkuatUn  podemos  referir  el  artfcob  brevlsiiBO  que  hay 
en  el  tomo  i  de  la  Serie,  núm.  14,  pág.  23,  con  motivo  de  una  visita  que  te  hiso  al 
pueblo  por  el  ano  1550  cuando  más  tarde:  allí  se  dice  que  tenía  dos  estancias  suje- 
tas, fulfingo  y  ^uapa^  que  se  despoblaron  tal  ves  al  cambiar  de  sitio  su  cabecora» 
pues  aquí  ya  no  se  mencionan.  También  se  ve  que  había  entonces  mayor  número 
de  vecinos,  como  afirma  el  texto. 
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y  sos  psssdosi  y  que  le  senüsn  y  tribatanan  rrodélas  de 
csfias  toMgigim  que  en  lengua  mexicana  llaman  otlatl,  y  qneno  saben 
loa  nietos  de  ydobtrias  qne  tenían  sos  passados  en  tiempo  de  su  gen- 
tiHdad  e  ynflddidad,  porqne  los  qoe  de  esto  podrían  dar  rason  son 
■HWffff'ff  y  los  qoe  agón  ay  son  católicos  christianos. 

15.  DIaen  qoe  no  saben  como  se  gonernanan  sos  pasados,  y  no 
tenían  guerra  con  nadie,  y  no  se  vestían  camisa  ni  garahnelles  como 
agora  iMen,  porque  no  se  vssaoa  mas  de  vna  manta  echada  por  él 
hoinbro  y  dd)ajo  del  brafo,  y  vnos  pafios  con  qne  se  tapanan  su  hones* 
tidad,  y  calfanan  cutaras  que  es  su  oMnun  cal9adOy  y  oyeron  desir  a 
SBS  pasados  que  los  naturales  Muían  muy  sanos  en  tiempo  de  su  infr>. 
deUdad,  y  llegauan  a  muy  biejos,  y  de  presente  veen  que  no  llegan 
loa  que  agora  ae  crian  a  viejos:  no  saben  porque. 

Id  Ya  esta  rreferido  en  él  tercero  capitulo  el  assiento,  temple  y 
caRdadrs  de  este  pnd)lo  de  Ahutttam^  y  lo  que  este  capitulo  contiene 
se  vera  en  el  tercero  rreferido. 

17.  Algunos  tiempos,  diaen  los  naturales,  tienen  salud,  y  en  otros 
ftfea  dalla,  y  no  saben  la  cansa  porque ;  y  algunas  veses  se  valen  para 
ana  enfermedades  de  vna  yema  que  llaman  chlchlantio-clilcliinii» 
tic  (sic),  que  es  amarga,  con  que  se  purgan. 

18.  Esta  este  pueblo  de  Akuatlan  seys  legras  del  pueblo  de  Ytso' 
cam^  pueblo  señalado,  que  cae  al  lado  del  poniente. 

19.  Pasa  por  los  termynos  de  este  pueblo  el  Rio  grande  de  Atoyaek 
(lie),  que  llaman  el  de  Ckolnla  y  de  la  9iudad  de  los  Angeles;  que 
tiene  su  nasgimiento,  según  tengo  noti^a,  en  la  prouingia  de  Tlax^ 
emla^  y  se  junta  con  d  otro  nrio  prín^pal  que  dizen  nas^  de  IñSierra 
neuadm^  neuada  (sic),  por  la  parte  de  Gnaxogingo^  y  se  juntan  con  el 
otros  arroyos  que  le  dan  ser;  críase  en  el  algún  pescado  de  bagres, 
y  no  ae  ^>rouechan  del  porque  no  tiene  vega. 

33.  Críense  en  este  pueblo  algunas  tunas,  casi  siluestres;  guayavas, 
guajes,  girliuelas,  dirímelas  de  la  tierra,  alguna  grana  cochinilla,  y 
esta  muy  poca. 

30.  Proueense  de  sal  de  las  salinas  de  PiaMtla^  que  ay  dos  joma- 
das, y  quando  les  falta  mayz  lo  van  a  mercar  ala  Pramnfia  de  Tepe* 
jaeae  y  Tecamachalco^  que  van  en  dos  días  y  medio;  y  de  algodón 
para  vestirse,  de  \ekfrcmnfia  de  Ytzocan  que  esta  ginco  leguas  poco 
mas  o  menos. 
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(Pollo  2  fte.)  31.  Tienen  bohíos  de  paja  donde  biuei^  las  pare- 
des son  de  adobes. 

34.  Ote  este  pueblo  en  la  dio^essis  del  Obispado  de  Tlaxcala^  que 
la  cathedral  della  rresside  en  la  f  sudad  de  los  Angeles^  que  avra, 
desde  este  dicho  pueblo  de  Ahuatlan  a  la  dicha  giudad  de  los  Ange- 
les^ doze  legruas  poco  mas  o  menos:  es  camyno  torcido  y  tierra  lira- 
guosa  y  áspera,  de  mucho  pedregal  y  cuestas  las  onze  leguas. 

Con  los  quales  dichos  diez  y  siete  capítulos  contenidos  y  adarados 
en  las  tres  planas  de  este  pliego  se  hizo  la  descríp^on  del  dicho  pue> 
bio  de  Ahuatlan^  por  mi  el  dicho  Saluador  de  Cárdenas,  corregidor 
del,  la  qual  hize,  presente  Joan  de  Cárdenas  mi  hermano,  y  para  la 
hazer  me  ynforme  bien  y  diligentemente  de  los  naturales  del,  de  lo 
que  vi  conuenia  ynformarme;  y  en  todo  va  fecha  a  todo  mi  leal  saber 
y  entender,  y  lo  firme  y  firmo  el  dicho  Joan  de  Cárdenas.  «  Salua- 
dor DE  Cárdenas  (Rúbrica). s=Fui  presente  Joan  de  Cárdenas  (Rú- 
brica.) (i). 

(Polio  3  fie.)  Descripción  del  pueblo  de  f  Texaluca  (2). 

Yo  Saluador  de  Cárdenas,  Corregidor  por  su  Magestad  de  los 
pueblos  de  Ahuatlan^  Texahcan^  Qoyatitlanapa^  en  la  imeua  SpaMa^ 
rres9ibi  del  muy  Yliustre  Señor  Gordian  Casasano,  Contador  y  Ad- 
mimstrador  mayor  dé  la  rrenta  de  la  Alcauala  de  su  Magestad  en 
esta  Hueua  Spaña^  vna  ynstru9Íon  y  memoria  de  las  rre1a9ÍODes  que 
su  Magestad  manda  hazer  úé  la  descripción  de  las  Yndias^  para  que 
yo  haga  la  dicha  descripción;  y  en  cumplimiento  de  la  dicha  memo- 
ria, y,  porque  el  dicho  Señor  Contador  y  Administrador  me  encargo 
hiziese  la  dicha  descripción,  la  hize  en  yeynte  e  vn  dias  del  mes  de 
Agosto  de  mili  y  quinientos  y  ochenta  y  vn  años  en  lo  tocante  al 
dicho  pueblo  de  Texalocan^  en  la  manera  siguiente. 

2.  Texalocan  quiere  dezin  texal»  por  «piedra  arenisca»,  ocan 
por  dos  partes.  Esta  piedra  texal,  para  que  mas  claro  se  entienda, 


(X)  EtU  en  bUnco  el  tmXlm  %  ¥«elC«. 

(a)  En  el  tomo  i  de  U  Serie,  núm.  S^it  p^s:*  20J,  hay  una  toma  de  la  visita  qus 
al  pueblo  se  hizo  á  mediados  del  siglo  xvi,  donde  se  ve  que  tenía  en  aquel  tiempo 
casi  doble  número  de  vecinos  de  los  que  adelante  le  asigna  la  respuesta  núm.  S  (pú- 
gina  85). 
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es  es  (síc)  piedra  de  amolar;  de  manera  que  a  ynterpretagion  de  len- 
gua Mexicana  en  castellana  querrá  dezir  «piedra  de  amolar  dos»  (i). 
S*  Este  pueblo  de  Texalocaa  es  tierra  caliente,  seca,  de  pocas 
aguas,  y  lloeae  poco,  y  dizen  los  naturales  que  quando  Uueue  tienen 
alguna  agua  en  las  quebradas  de  la  que  se  rrecoge,  y  tienen  vn  pozo 
de  donde  beuen;  y  no  tienen  en  los  vientos  entera  certidumbre,  por- 
que norte,  sur  y  leñante,  según  significaron,  vienta,  y  que  quando 
▼ienta  d  norte  les  causa  tosse  y  rromadizo  y  calenturas,  y  quando 
Tienta  el  sur  y  leñante  viene  templado  y  no  les  causa  daño,  antes  los 
consuela, 

4.  £1  dicho  pueblo  de  Texalocan  esta  en  vn  cerro  rrodeado  de 
mochos  frisóos  secos,  faltos  de  agua,  y  pocos  pastos,  y  es  estéril  de 
mantenymientos,  y,  porque  no  Ilueue,  no  cogen  maiz. 

5.  De  presente  dizen  los  naturales  que  avra  en  el  dicho  pueblo 
quarenta  yndios  vezinos,  poco  mas  o  menos,  y  que  antiguamente 
solía  auer  en  el  diez  y  seis  mili  vezinos,  y  se  murieron  en  el  tiempo 
del  cocoUctle  que  ouo  agora  treynta  y  ocho  años.  Su  pueblo  tienen 
formado:  3^  se  a  visto  y  vee  por  experiencia  que  los  pueblos  de  los 
yndios,  en  spe^  los  de  tierra  caliente,  an  venido  y  vienen  en  dimi- 
nuygion.  Su  talle  y  suerte  de  entendimyentos  es  el  común  de  ios  de 
esta  naena  Spaüa;  estos  de  Texaluca  son  yociinados  a  cagar  conejos 
y  venados,  algunos  dellos,  y  otros  a  gesteros,  y  van  a  vender  la  caga 
que  matan,  y  gestos,  fuera  de  su  pueblo,  por  su  comarca.  Todos  ge- 
neralmente hablan  la  lengua  mexicana, 

(Pollo  3  vto.)  9.  Referido  esta  en  el  segundo  capitulo,  Texalo* 
can  lo  que  quiere  dezir,  y  Texalocan  se  a  llamado  este  pueblo  en  todo 
tiempo,  y  no  se  pudo  saber  quien  fue  el  primer  fundador  del,  ny  por- 
que borden  ny  mandado  se  pobló,  ni  con  quantos  vezinos  se  comengo 
a  poblar,  porque  los  que  de  esto  pudieran  dar  rrazon  son  muertos; 
solo,  como  se  declara  en  el  capitulo  quinto,  dizen  los  naturales  ay 
quarenta  vezinos,  poco  mas  o  menos. 

la  El  sitio  y  assiento  donde  el  dicho  pueblo  de  Texaluca  esta 
atentado  es  en  vn  gerro  mas  bajo  que  los  que  la  rrodean,  y  ay  mu- 
chos que  lo  seitorean;  tiene  las  calles  que  no  son  llanas,  y  no  tiene 


(x)  Es  CÜM  U  etimología.  Viene  de  tezall«,  «pedregoso  de  piedra  menuda»,  con 
«1  tofiio  «Mi,  que  Tale  aquí  por  el  «lugar». 
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pla9a  que  se  pueda  llamar  plaga.  Esta  en  comarca  de  lafrauingia  de 
Yfucar^  pueblo  señalado  donde  ay  conuento  de  Religiosos  de  Sancto 
Domingo,  que  según  dizen  avra  ginco  leguas  a  el  por  la  vanda  del 
poniente;  y  a  la  vanda  del  norte  esta  el  pueblo  de  fíuek9$€tlan  enco- 
mendado en  Doña  María  ds  Soto,  donde  asi  mismo  ay  otro  monas- 
terio de  Sancto  Domingo;  y  por  la  parte  de  oriente,  otras  ginco  leguas, 
esta  el  pueblo  de  Coautlatlaucan  de  la  Real  corona,  donde  esta  otro 
monesterío  de  la  borden  de  Sanct  Augustin;  y  por  la  parte  del  sur 
hueste  esta  el  pueblo  de  Tepexic  de  la  Seda^  de  la  Real  corona,  en 
donde  esta  otro  monesterio  de  la  dicha  borden  de  Sancto  Domingo, 
que  ay  del  dicho  pueblo  de  Texalocan  al  de  Tepexic  ocho  leguas, 
poco  mas  o  menos;  y  en  lo  del  norte  la  yglesia  y.  gircumferengia  de 
cimenterio  y  lo  demás  yncluso  en  ella,  el  norte  casi  rreuoca,  quando 
vienta,  por  medio  della,  y  el  sol  sale  por  vn  lado,  que  al  paresger  es 
cassi  al  nordeste. 

11.  £1  dicho  pueblo  de  Texaluca  esta  yncluso  en  el  corregimiento 
de  Akuatlan  y  QqyatitíanapOf  beneficio  de  Epatlan  que  tíene  Joan 
Ruiz  Flores,  que  se  dize  avra  tres  leguas  poco  mas  o  menos,  la  vna 
legua  de  tierra  doblada  y  las  dos  de  tierra  llana,  camino  derecho. 
No  tiene  estangia  ni  sujeto  ninguno. 

12.  Elsta  este  dicho  pueblo  dos  leguas  del  pueblo  de  Teopa$uUm^  y 
otras  dos  al  de  Epatlan  según  icsta  rreferído,  y  de  los  otros  pueblos 
como  se  contiene  en  el  capitulo  (fol.  4  fte.)  diezgimo  (sic),  y  estara 
legua  y  media,  poco  mas  o  menos,  del  pueblo  de  AlmaÜan;  y  para  yr 
a  qualquiera  de  los  pueblos  declarados  en  el  diezgimo  capitulo  son 
los  caminos  torgidos  y  fraguossos,  de  piedra  y  quebradas  y  calor, 
porque  es  todo  tierra  caliente  y  las  leguas  grandes. 

13.  En  el  segundo  y  tercero  capítulos  de  suso  esta  rreferido  la 
rrazon  que  en  este  se  pretende  saber,  a  que  me  rrefiero. 

14.  Dizen  que  fueron  vasallos  de  MoTRcguAiA  y  sus  paasados,  y  que 
no  se  les  daua  a  MoTBcguMA  ni  sus  passados  ningún  tributo  mas  de  tan 
solamente  salir  de  este  pueblo  para  el  de  Totamiguacam^  Ckolula  y 
Guexofingo  y  prouinfia  de  Coyxco^  y  captiuauan  gente  que  Ueuavan 
a  México  a  MoTEcguMA  para  que  sacrificasse;  y  de  esto  tan  solamente 
le  seruian.  Y  la  adoración  que  tenian  se  llamaua  Qubtzalcoatl,  y  la 
madre  de  este  Quetzalcoatl  se  llamaua  Qihuacoatl:  qaetxal  quiere 
dezir  cpluma»,  coatí  «culebra»,  9lhaatl  es  «muger»»  coatí  quiere 
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dezir  «culebra»  y  Qihuacoatl  «muger  de  culebra»,  y  esta  era  su 
adoraron,  y  sacrificauan  gente  que  le  ofresgian. 

15.  Dizen  que  se  gouemauan  por  vn  señor  que  thenian  puesto  por 
MoncQUMA,  que  a  lo  que  se  quieren  acordar  vno  se  Uamaua  Tzipaym. 
TLAO8CHCALCATL,  y  otro  AcoLNAHUACATL  TLACATKCATL,  el  qual  los 
castigaua  en  esta  manera:  que  adulterando  vno  con  muger  agena,  a 
el  y  a  ella  los  mataua;  y  si  hurtaua,  assi  mesmo  los  mataua;  y  si 
mentía  o  era  rreboltosso,  le  cortaua  las  manos  y  lengua  y  labrios  y 
lo  dexaua  morir.  Y  tenia  este  pueblo  guerra  con  los  de  Totomigua" 
CáBMj  Ckúlula  y  Guixofingo^  y  quando  peleauan  era  con  arco  y  flecha, 
macana  y  hondas,  y  vsauan  para  el  cuerpo  de  vnos  cosseletes  de 
manta  esto&dos  o  bastados  de  algodón,  y  encima  por  gala,  a  manera  ^ 
de  goami^on,  emplumauan  el  cosselete  de  plumas  de  papagayos  y 
otras  anes,  y  Ueuauan  para  pelear  arco  y  flecha  y  hondas  con  que 
tirsiian  piedras;  y  quando  no  andauan  en  guerras,  vsauan  del  traje 
(folio  4  vto.)  común  que  era  vna  manta  echada  por  el  hombro  y 
ddiajo  del  sobaco  contrarío,  y  vnos  pañetes  que  llaman  «maxtles», 
00a  que  tapauan  la  honestidad,  y  calgauao  cutaras  y  las  trayan  en  la 
guerra;  y  quando  estañan  en  su  pueblo,  de  orejeras  de  oro  y  piedras 
de  valor,  y  oro  en  la  barua;  y  de  presente  vsan  en  su  vestido  mantas, 
camisas,  ^rahueles  y  sombreros  muchos  de  ellos.  Y  vsauan  de  los 
mantenimientos  que  aora  vssan,  y  tenian  en  el  tiempo  de  su  ynfídeli- 
dad  mas  salud,  y  biuian  muchos  años  mas  que  agora  biuen,  y  auia 
muchos  yndios  viejos  y  sin  emfermedades,  y  desque  se  gano  esta 
tierra  les  an  sobrevenido  muchas  emfermedades,  que  no  las  entienden 
ni  saben  la  causa. 

17.  £1  dicho  pueblo  de  Texaluca  no  deue  de  ser  muy  sano,  porque 
es  tierra  caliente,  y  dizen  los  naturales  que  suelen  tener  en  el  calen. 
turas,  cámaras  de  sangre,  virhuelas,  tosse  y  rromadizo,  y  que  vsan  de 
rremedios  para  sus  enfermedades  de  yztacpatii  y  9elcaahaitly 
caauxocoyolin ,  cuanenepiliy  tlacuahuitl,  caxcara  de  mix- 
qnitl. 

18.  Esta  por  la  vanda  del  norte  la  Prouingia  de  Tepeaca^  de  la 
Real  corona,  que  avra  diez  leguas  poco  mas  o  menos. 

23.  Críanse  en  este  pueblo  guayauas,  girhuelas,  «guajes»  y  otro 
genero  que  llaman  gapotes  blancos  que  los  yndios  llaman  yztactza- 
potl:  yztac  significa  « blanco  >;  todas  las  declaradas  son  frutas  de  la 
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tierra,  y  no  se  cria  otra  cossa  de  frutas  de  Gistilla  ni  de  la  tierra 
porque  es  tierra  muy  seca. 

25.  Crianse  algunas  tunas  cassi  siluestres,  y  ay  algunos  tunales  de 
grana  cochinilla,  y  se  cria  poca  porque  no  se  dan  a  ella. 

27.  Dizen  los  naturales  que  ay  algunos  tigueres,  biuoras,  alacranes 
venenossos. 

30.  Prouecnse  de  sal  de  las  salinas  de  Piaztla^  que  ay  tres  joma- 
daSy  y  a  las  de  Qapotitlan  ginco  jomadas,  y  que  quando  tienen  este- 
rilidad van  a  la  (foL  5  fte.)  Prouingia  de  Tepeaca  por  bastimentos 
para  su  sustento,  y  algodón  para  vestirse  lo  mercan  eá  la  Pnmingia, 
de  Yfucar. 

31.  Tienen  las  casas  de  piedra  y  bohio,  y  es  común  edifico. 

33.  Tienen  por  contratación  los  gestos  que  hazen  y  las  frutas  con* 
tenidas  en  el  capitulo  veynte  y  tres,  que  llenan  a  vender  fuera  del 
dicho  pueblo  a  diez  y  doze  leguas,  y  de  lo  que  dello  prosgede  pagan 
el  tributo  a  su  Magbstad  en  rreales  de  plata. 

34.  Esta  este  pueblo  en  la  diocessi  del  Obispado  de  Tlaxcala  y  en 
el  partido  de  Epatlan,  como  se  declara  en  el  onzeno  capitulo  a  que 
me  rrefíero. 

35.  La  yglesta  Cathedrai  de  Tlaxcala  rresside  en  la  giudad  de  las 
Angeles^  diez  leguas  de  este  pueblo,  de  mal  camino,  pedregoso,  ger* 
ros  y  barrancas,  tierra  caliente  las  mas  de  las  ocho  leguas,  y  las  dos 
de  tierra  fria  camino  torgido. 

Con  los  quales  dichos  veynte  e  vn  capítulos  contenidos  y  aclarados 
en  las  ginco  planas  de  estos  dos  pliegos  se  hizo  la  descripción  del  di- 
cho pueblo  de  Texalocan^  por  mi  el  dicho  Salvador  db  Caxdbnas» 
G>rregidor  del;  la  qual  hize,  presente  Joan  ds  Glrdbnas  mi  hermano 
y  para  la  hazer  me  ynforme  de  lo  que  vi  conuenia  ynformarme,  y  en 
todo  va  fecha  a  todo  mi  leal  saber  y  entender,  y  lo  firme  y  firmo  el 
dicho  Joan  ds  CardsmasssSaluador  ds  Cardbnas  (Rúbrica.)aBFuy 
presente,  Joan  db  Cardbmas  (Rúbrica.)  (i). 

(I)  £1  UX,  5  vt«.  está  en  blanco,  y  taxobiéo  el  ímVkm  %  en  sa  Um.  y  ▼!•• 
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(Pollo  7  ftc.)  Discrep^ion  del  pueblo 
de  t  (^oyatitlanapa  (i). 

Yo  Saluador  db  GkRDBNAS,  G}rregidor  por  sa  Magestad  de  los 
pueblos  de  Akuatlan^  Texalocan^  Qoyatitlanapa  en  la  nueua  Spañc^ 
rresgibi  del  muy  Illustre  Señor  Gordian  Casasamo,  Contador  y  Ad- 
minislnuior  mayor  de  la  rrenta  de  la  Alcauala  de  su  Magestad  en  esta 
muua  Spañoy  vna  ynstmcQion  y  memoria  de  las  rrelaciones  qne  sü 
Magestad  manda  hazer  de  la  descripción  de  las  Yndias^  para  que  yo 
haga  la  dicha  descripción;  y  en  cumplimiento  de  la  dicha  memoria,  y 
porque  el  dicho  Señor  Contador  y  Administrador  me  encargo  hiziese 
la  dicha  descripción,  la  hize  en  veynte  e  dos  dias  del  mes  de  Agosto 
de  mili  y  quinientos  y  ochtíita  y  vn  años,  en  lo  tocante  al  dicho  pue- 
blo de  Qoyatitlanapa^  en  la  manera  siguiente. 

3.  El  pueblo  de  Qcyatitlanapa  es  de  temple  mas  caliente  que  tem- 
plado, muy  seco  y  de  muy  pocas  aguas  en  la  parte  que  esta  asentado, 
y  en  ningún  tiempo  del  año  las  aguas  no  son  mas  ni  menos.  Dizen  los 
naturales  que  vienta  Sur  y  leñante,  mas  que  otros  vientos,  y  el  de 
leñante  vienta  mas  que  el  sur  y  este  en  el  mes  de  Febrero. 

4.  £1  dicho  pueblo  esta  asentado  en  vn  gerro  pedregoso  de  mucha 
piedra  blanca,  buena  para  hazer  cal,  rrodeado  de  muchas  barrancas, 
y  los  montes  que  tiene  son  rrassos  y  lo  mas  de  ello  es  vnos  spinos 
que  en  la  lengua  mexicana  llaman  tehuitztll;  tiene  pocos  pastos,  es 
falta  de  mantenimientos. 

5.  Tiene  el  dicho  pueblo  giento  y  sesenta  tributarios,  poco  mas  o 
menos,  y  antiguamente  tenia  mas  gente  y  se  a  muerto  con  las  pesti- 
lencias que  a  anido;  tienen  su  pueblo  formado  y  están  poblados  en 
esta  parte  sin  auer  fecho  mudamiento  en  ningún  tiempo.  Su  talle  y 
entendimiento  es  el  común  de  los  naturales  de  la  prouingia  mexicana; 
tienen  diferentes  ynclinaciones,  y  su  manera  de  biuir  es  la  común.  Ha- 
blan la  lengua  mexicana^  sin  que  se  entremeta  otra  ninguna  lengua. 

(X)  Cf.  tomo  f  de  U  Serie,  núm.  X19,  pág.  64.  Hay  allí  una  suma  de  la  visita  que 
•e  biso  eo  el  pueblo  á  mediados  del  siglo  xvi,  con  la  cual  se  comprueba  que  había 
dismJDOldo  el  número  de  yednos  cuando  se  hizo  la  Relación  de  arriba,  s^gús  el  dato 
qo«  adtlmale  registra  la  respnciCa  5.^ 
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9.  Qoyatitlanapan  quiere  dezir  de  lengua  mexicana  en  spañola 
cpalma  entre  el  agua»,  porque  9oyatl  es  palma,  y  tlan  «entre», 
apan  «agua»;  y  esta  es  su  ynterpretagion.  La  rrazon  porque  le  pu- 
sieron Qoyatitlanapan  es  que  antiguamente  ouo  vna  palma  y  al  pie 
della  vn  manantial  de  agua,  y  poblaron  este  asiento  sus  pasados;  y, 
como  se  rrefiere  en  el  capitulo  quinto,  ay  giento  y  sesenta  tributarios, 
poco  mas  o  menos. 

10.  El  sitio  y  assiento  del  dicho  pueblo  esta  en  vn  altó  traído  en 
forma  de  pueblo  barrancoso;  tiene  vna  pla^  pequeña  derecho  de 
norte  a  sur,  y  el  norte  le  da  por  vn  lado,  y  el  sur  lo  baña  todo  porque 
lo  señorea  todo. 

11.  Esta  este  pueblo  ynclusso  en  la  administración  del  corregi- 
miento de  Akuatlan^  a  dos  leguas,  y  lo  visitan  los  frayles  de  Sanct 
Augustin,  del  monasterio  de  Coatlatlaucan^  y  no  tiene  mas  de  dos 
estancias  de  poca  gente,  que  la  vna  llaman  Tenanco  y  la  otra  Sanct 
Augustin  Miakuatlan, 

(Polio  7  Yto.)  12.  Esta  quatro  leguas  del  pueblo  de  Tepexic  de 
la  Seda^  cassi  a  la  vanda  del  Sur  hueste;  y  dos  leguas  de  el  de 
Coatlatlaucan^  de  la  rreal  Corona,  haxia  oriente;  y  por  la  vanda  del 
norte  el  pueblo  de  Huehuetlan^  encomendado  en  Doña  Masía  db 
Soto,  dos  leguas  grandes  de  tierra  barrancosa  y  llana;  en  esta  manera: 
las  leguas  que  ay  a  Tepexic^  por  barrancas;  las  de  Coatlatíauca^  tierra 
llana  y  pedregosa;  las  que  ay  a  Huektutlan^  el  vn  tercio  del  camino  es 
tierra  muy  fraguosa,  lo  demás  es  tierra  llana:  caminos  torcidos. 

13.  En  el  noveno  capitulo  se  rrefiere  el  nombre  de  este  pueblo  a 
que  me  rremito. 

14.  En  tiempo  de  su  ymñdelidad  eran  de  Motbccuma,  señor  de 
MéxicOy  y  sus  pasados  dauanle  de  tributo  cal  blanca,  cañas  macizas 
grandes,  y  nauajas  para  poner  en  las  langas,  y  rrodelas  de  caña  ma- 
9iga  para  pelear,  y  algodón:  algodón  siluestre  para  jacos  y  cosseletes 
que  vestían  los  hombres  de  guerra,  que  todo  lo  rreferido  lleuauan  a 
Mixico;  y  tenian  sus  pasados  por  adoración  vn  ydolo  que  llamauan 

GkMAXTLI. 

15.  Dizen  que  oyeron  dezir  a  sus  passados  que  se  gouemaban  en 
justí^ia,  en  esta  manera:  que  al  ladrón  ahorcauan,  o  vendían  por  es- 
dauo  perpectuo  quando  no  era  tan  calificado  el  hurto  que  hazla;  y  a 
los  adúlteros  matauan  a  palos  y  golpes  con  piedras;  y  a  los  matado- 
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9  si  eran  principales  o  señores,  los  rreprehendian,  y  si  ma^ehuales 
no  se  echatia  de  ver  ni  trataoan  dello.  Y  este  pueblo  traya  guerra  con 
d  de  Totamioacan  y  Tepixic^  y  tuuieron  rrecuentros  con  mexicanos 
y  les  entnux>n  vna  vez  a  dar  guerra,  y  desque  vieron  que  les  podian 
tributar  estos  a  los  mexicemos  cal  blanca,  nauajas,  cañas  para  langas, 
flechas  y  algodón  siluestre  para  coseletes,  trataron  de  pazes,  dándo- 
les esta  pinsion,  y  no  les  dieron  mas  guerra  ni  otra  pessadumbre;  y 
tnoieron  por  contrarios  a  los  de  Huehuetlan^  porque  yvan  con  chis- 
a  los  de  Totomihuan.  Vsauan  el  traje  común  que  era  vna  manta 
por  vn  hombro  al  sobaco  contrarío,  y  vnos  paños  con  que 
tapauan  la  honestidad;  y  las  mugeres  trayan  el  trage  que  agora  traen, 
que  es:  de  la  ^ta  abajo  vna  manta  a  manera  de  faldellín,  y  vna  ca- 
misa ancha  que  llaman  hnypil.  Ellos  traen  la  manta  como  antigua- 
waSat^  y  visten  agora  camisa  y  garahueles,  y  caigan  cutaras  que  en  su 
llaman  cactles,  cactli,  y  son  de  «nequen»,  hilo  de  maguey, 
la  suela  con  el  dicho  hilo  de  nequen  y  cosida  muy  menudo, 
de  tal  suerte»  que  se  viene  a  poner  la  suela  tan  dura  como  vna  tabla; 
y  algunos  vsan  zapatos  apañóles  y  se  tocan  sombreros,  y  otros  andan 
destocados.  Peleauan  con  arco,  flecha  y  macana,  coselete  de  algodón 
sluestre  muy  bastado,  y  vsauan  de  las  comidas  que  agora  vsan  para 
su  sustento.  Y  oyeron  dezir  a  sus  mayores  y  mas  angianos  que  antes 
que  viniesen  los  spañoles  a  esta  tierra  no  auia  en  ella  tantas  enferme- 
dades, en  ella,  como  agora  ay,  y  auia  muchos  viejos,  los  quales  no 
ay  agora;  y  las  enfermedades  que  antiguamente  auia  eran  calenturas, 
dolor  de  cabera  y  pasmo,  y  agora  son  diuersas  las  enfermedades  que 
en  ellos  sobreviene,  y  no  saben  la  causa  que  esto  sea. 

l6.  Este  capitulo  se  rrefíere  al  noueno,  y  esta  comarca  participa 
de  la  de  Tepeyacac^  que  acá  llamamos  los  spañoles  (foL  8  f  te.)  Te- 
ptaca^  y  de  la  de  Ytzocan^  que  también  llamamos  Ygucar, — Tepeya- 
CMC  quiere  dedr  €  punta  de  gerro»  o  «nariz  de  cerro>,  porque  tepetl 
es  «^erro»,  y  yacac  «su  nariz»,  de  manera  que  Tepeyacac  se  le 
puede  dar  por  ynterpretagion  «gerro  con  nariz>  o  «cerro  con  su  na- 
riz», que  es  mas  propio:  Ytzocan  tema  por  ynterpretagion  cnauajas 
dos»,  porque  ytxtli  llaman  «nauaja»,  ocan  «de  dos  partes»,  de  ma- 
nera que  Ytzocan  se  dirá  «nauaja  de  dos  filos»;  y  lo  rreferido  es,  a 
mi  leal  saber  y  entender  (i). 

I)  La  figura  del  pueblo,  que  le  puede  ver  en  el  CMIee  llamado  M«Bdi#elB« 
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17.  £1  dicho  pueblo  de  ^oj^atitlanapa  no  es  muy  enfenno:  las  en- 
fermedades que  suele  dar  en  el  dizen  los  naturales  son.  calenturas, 
tabardetes,  algunas  virhuelas;  y  para  las  calenturas  vsan  de  vna 
yema  que  llaman  coanenepiil,  tlacnahnitl  y  9e9ecpatU,  que 
quiere  dezir  «medicina  fría»  y  tlatlancapatll,  y  corteza  de  «mez- 
quite», que  ay  en  cantidad. 

18.  Esta  este  pueblo  por  la  vanda  del  nordeste,  ocho  leguas,  a  la 
9iudad  de  Tepeaca;  y  por  la  del  norte  otras  ocho  a  la  fiudad  dg  tos 
Angeles;  y  por  el  ñor  sueste  (sic),  diez  leguas  en  la  deres^era,  esta  la 
villa  de  Carrion  de  Aílixco. 

19.  Pasa  por  los  términos  de  este  pueblo,  media  legua  escassa  del, 
el  rrio  grande  de  Atoyac^  que  dizen  nas^e  en  la  prouingia  de  Tlax* 
cala:  es  rrio  caudaloso;  sacan  del  acequias  con  que  rritgan  sus  se- 
menteras de  maiz  y  agi,  calabazas  de  la  tierra,  cañas  dulces  de  hazer 
acucar,  arboles  de  naranja,  limas,  limones,  toronja,  ^idra,  ahuacatl 
que  es  fruta  de  la  tierra;  aprouechan  con  el  dicho  rrio  media  legua 
de  tierra  de  rriego  poco  mas  o  menos;  ay  algún  pescado  de  bagres, 
y  en  la  estangia  de  Tenango^  con  vn  JRio  que  pasa  por  ella  que  viene 
del  pueblo  de  Huekuetlan  rriegan  otro  pedago  de  tierra  de  media  le- 
gua poco  mas  o  menos  donde  crian  las  frutas  de  Castilla  rreferídas. 

22.  Tienen  a]:boles  de  la  tierra  que  llaman  «guajes»,  que  echan 
vna  fruta  que  comen,  y  queman  la  madera  del;  y  magueyes,  cosa  muy 
prouechosa,  de  que  hazen  miel,  vino,  sogas,  prouechoso  para  heri- 
das; tiene  otras  muchas  vtilidades. 

23.  Refiérese  en  el  capitulo  diez  y  nueue  que  se  crian  naranjas,  li- 
mas, limones,  toronja,  gidra. 

24.  Si  se  sembrase  el  trigo,  garúan^  y  melones,  en  las  tierras  de 
rriego  se  da  y  se  a  sembrado  y  cogido  fructa 

26.  Este  capitulo  se  remite  al  capitulo  diez  y  siete. 

27.  A{  en  los  campos  algunos  leones,  adiues,  puercos  y  gallinas 

{Oñgf  fol.  4a;  KlNGSB.,  lám.  44),  dice  otn  coii,  bien  que  mllí  le  combinen,  por  una 
especie  de  fÓDetiimo,  el  rmdioü  de  lls-411,  representado  por  la  «obsidiana»^  con  el 
de  ^lll  ó  «camino»,  expresado  por  las  huellas  del  pie  humano,  quedando  sin  figura 
el  sufijo  eaa,  porque  de  ella  no  necesitaban  los  que  de  antemano  sabfan  que  aquel 
era  nombre  de  lufptf^,  cuya  terminación  habla  de  ser  un  sufijo  geográfico.  Pero  el 
sentido  recto  del  vocablo  ItMocúm  es  otro,  y  la  etimología  se  obtendrá,  como  en  7#-- 
xaUoctm  (véase  pág.  85,  nota),  de  lia»,  «lleno  de  obsidiana»,  como  si  dijéramos  «vi- 
drioso», 7  meok  «el  lugar». 
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i;  venados,  conejos,  liebres,  codomizes,  tórtolas,  y  se  apro- 
qechan  de  la  ca^  que  matan,  porque  la  venden  a  trueco  de  rreales, 
que  les  dan  por  ella  en  los  pueblos,  al  suyo  comarcanos. 

(Polio  8  Yto.)  30.  Prouense  de  sal  de  las  salinas  de  Qapotitlan^ 
que  avra  dies  leguas,  y  quando  tienen  esterilidad  de  mayz  van  por 
el  a  ÜL/ramiM^a  de  Tepeaca^  y  por  algodón  para  su  vestir  a  la  pro* 
mmfia  de  Ygmcar^  Ytzocam. 

3 1 .  Tienen  bohios  de  paja  e  algunas  casas  de  terrado  en  que  binen: 
las  paredes^  de  buena  piedra  y  barro. 

33^  Las  frutas  de  Castilla  rreferidas  llenan  a  vender  a  las  prouin- 
fias  de  Tepeaca^  Ckolula  y  oiudad  de  los  AnggUs^  y,  de  lo  proscedido 
de  las  dichas  frutas  y  de  esteras  de  carrizo  que  hazen,  pagan  parte  de 
wa  tributo  en  rreales  de  plata. 

34*  Esta  este  pueblo  en  la  diocessi  del  Obispado  de  Tlaxcald:  visi- 
tanlo  los  rreligiosos  de  la  borden  de  Sancto  Augustín  que  rresiden  en 
d  pueblo  de  Coatlatlaucam^  que  ay  dos  leguas  de  camino  de  tierra 
Dana,  pedregoso  y  torcido;  y  desde  el  dicho  pueblo  a  la  giudad  de 
TUuccaia  ay  catorze  leguas,  las  seys  de  ellas  de  tierra  áspera,  pedre- 
gosa, y  las  demás  tierra  llana,  y  las  seys  leguas  de  estas  es  tierra  ca- 
liente, pedregosa  y  de  cuestas,  y  las  ocho  de  tierra  llana,  camino 
torgído  y  leguas  grandes.  Esta  Tlaxcala  a  la  vanda  del  norte. 

35.  La  yglesia  Cathedral  de  Tlaxcala  rreside  en  la  giudad  de  los 
Angeles,  nueue  leguas  de  este  pueblo,  al  norte. 

Con  los  quales  dichos  veynte  y  quatro  capítulos,  contenidos  y  acla- 
rados en  las  quatro  planas  de  este  pliego ,  se  hizo  la  descríption  del 
dicho  pueblo  de  Qoyatitljnapan  por  mi  el  dicho  Saluador  de  Cár- 
denas, Corregidor  del,  la  qual  hize,  presente  Joan  db  Cárdenas,  mi 
hermano,  y  para  la  hazer  me  ymforme  bien  y  diligentemente  de  lo 
que  vi  conuenia  ymformarme,  y  en  todo  va  fecha  a  todo  mi  leal  saber 
y  entender,  y  lo  firme  y  firmo  el  dicho  Joan  de  Cárdenas  .=^  Va  tes- 
tado hueste:  no  valga,  y  entre  rrenglones  des  te.  valga. =Saluador 
DE  Cárdenas.  (Rúbrica.)  =Fuy  presente. = Joan  de  Cárdenas.  (Rú- 
brica.) 
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(Pollo  9  fte.)  Descripción  del  pueblo  de  t  Coatzinco  (i). 

Yo  Saluador  de  Cárdenas,  Corregidor  por  su  Magestad  de  los 
pueblos  de  Ahuatlan^  Ttxalocan^  Qoyatitlanapa^  Coatzinco^  en  la 
nuiua  Spaña  rresgibi  del  muy  Illustre  Señor  Gordian  Cassasano,  Con- 
tador y  Administrador  mayor  de  la  rrenta  de  la  Alcauala  de  su  Ma- 
gestad en  esta  nueua  Spaña^  vna  ynstruc^ion  y  memoria  de  las  rrela- 
ciones  que  su  Magestad  manda  hazer  de  la  descríp^^n  de  las 
YndiaSf  para  que  yo  haga  la  dicha  descríption;  y  en  cumplimiento  de 
la  dicha  memoria,  y,  porque  el  dicho  Señor  Contador  y  Adminis- 
trador me  encargo  hiziese.la  dicha  descríption,  la  hize  en  veynte  e 
quatro  dias  del  mes  de  Agosto  de  mili  y  quinientos  y  ochenta  y  vn 
años,  en  lo  tocante  al  dicho  pueblo  de  Coa f inga ^  en  la  manera 
siguiente. 

3.  Este  pueblo  de  Coagingo  es  tierra  muy  caliente  y  seca,  de  mu- 
chos moxquitos;  tiene  aguas,  y  en  los  tiempos  que  Ilueue  ay  mas 
abundancia;  y  los  vientos  que  en  el  corf^  son  sur  y  leñante:  no  ay 
certidumbre  en  que  tiempos  son  mas  violentos,  porque  todo  el  año 
casi  no  faltan. 

4.  Esta  el  dicho  pueblo  asentado  en  valle  rrodeado  de  muchos 
gerros  rrasos,  mediana  montaña,  clara,  rrazonaUes  pastos:  danse 
medianamente  algunos  fructos  y  mantenimientos. 

5.  De  presente  el  dicho  pueblo  tiene  quarenta  tributarios  poco  mas 
o  menos,  y  antiguamente,  rrezien  venidos  los  spañoles  a  esta  tierra, 
era  mucha  mas  cantidad,  y  murieron  muchos  en  la  pestilencia  que 
ouo  avra  treynta  e  ocho  años,  y  assi  mesmo  se  murió  y  consumió 
mucha  gente  en  yr  y  venir  a  Guatemala^  a  Ueuar  el  tributo  que  dauan 
a  Diego  de  Quesada  (2)  su  encomendero.  Tienen  su  pueblo  forma- 
do, y  la  experiencia  nos  a  mostrado  que  los  yndios  poblados  en  tierra 
caliente  se  an  consumido  y  consumen.  Su  entendimiento,  manera  de 
biuir  y  ynclinacion  es  la  común  que  hasta  oy  se  a  visto  en  los  natu- 

(i)  Lo  registra  el  tomo  i  de  la  Serie,  núin.  lao,  pá|^.  65,  como  visitado  á  media- 
dos del  siglo  ZVI:  hay  allí  algún  dato  respecto  de  su  historia  qne£alta  en  la  Relación 
de  arriba.  Se  da  en  ese  articulo  á  su  encomendero  el  nombre  de  DlBGO  Quizada, 
que  algo  difiere  del  que  adelante  figura  en  esta  misma  página. 

(a)  Véase  lo  que  digo  del  encomendero  en  la  nota  que  precede. 
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niei  desU  muma  Spaña^  que  generalmente  son  ynclinados  a  labrar 
sementeras  y  se  cargan  con  cargas  que  Ueuan  a  vna  parte  y  otra. 
Generalmente  los  yndios  de  este  dicho  pueblo  hablan  la  lengua  me- 


ID.  El  sitio  dd  dicho  pueblo  de  Cocigingo  esta  en  vn  valle  hondo, 
ocMDO  se  declara  en  el  capitulo  quarto,  asentado  y  poblado  de  norte 


(Pollo  9  Tto.)  II.  £1  dicho  pueblo  esta  yncluso  en  el  corregi- 
miento de  AJmaiUmy  y  administran  la  doctrina  en  el  los  frayles  de 
SsfldD  Domingo  del  monasterio  de  Huekuetlan^  que  esta  dos  leguas 
del,  y  otras  dos  del  pueblo  de  Ahnatlan^  y  otras  dos  leguas  del  pue- 
blo de  Texalmca^  y  tres  quartos  de  legua  del  pueblo  de  Qoyatitlanapa; 
todo  esto  es  en  tomo,  y  no  tiene  subjeto  ningimo. 

12.  Assi  mesmo  a  la  vanda  del  poniente  cae  el  pueblo  de  Ygucar^ 
j  hasia  d  sur  hueste  esta  el  pueblo  de  Tepexe  de  la  Seda^  de  la  Real 
corona,  qne  estara  cada  vno  dellos  seys  leguas  poco  mas  o  menos;  y 
a  la  parte  de  oriente  el  pueblo  de  Cuautlatlauca^  tres  leguas  poco 
mas  o  menos,  y  a  la  parte  dd  norte,  ocho  leguas  poco  mas  o  menos 
dd  didio  pueblo,  la  giudad  de  los  Angeles;  y  a  diez  leguas  al  norte  la 
Villa  de  Carrion  de  Atrisco;  todas  estas  leguas  son  por  tierra  áspera, 
pedregosa,  muchas  cuestas,  tierra  caliente,  saluo  lo  que  ay  desde  vn 
barrio  que  llaman  Sanct  Bernardino  del  pueblo  de  Qoyatitlanapa^ 
por  donde  pasa  el  camino  que  va  a  Cuantlatlaucatty  que  desde  el  di- 
cho barrio  alia  es  tierra  llana  y  pedregossa,  y  desde  el  dicho  pueblo 
de  Coafingo  al  de  Hueknetlan  las  dos  leguas  que  ay  es  tierra  llana, 
lo  demás  es  tierra  áspera,  caliente,  seca,  estéril  de  aguas,  caminos 
torgidos. 

13.  Coafingo  es  d  nombre  de  este  dicho  pueblo;  ynterpretado  de 
la  lengua  mexicana  a  la  castellana  querrá  dezir  assi:  coatí  es  ccule- 
bra»,  txliico  crrabo»;  de  manera  que  querrá  dezir  «rrabo  de  cule- 
bra» o  «culebra  con  rrabo»,  y  Coatzinco  es  su  antiguo  nombre.  Re- 
fiérese en  el  capitulo  quinto  que  los  naturales  del  dicho  pueblo  hablan 
la  lengua  mexicana, 

14.  Dicen  fueron  vasallos  de  Motec^oma  y  de  los  Seí^ores  de  Mé- 
xico^ y  le  seruian  con  rrodelas  de  caña  magiga,  con  cañas  fuertes,  y 
nauajas  para  langas,  cal  blanca,  fleoha  y  arco  para  pelear;  y  tenian  por 
ydolo  a  Camaxtli  y  le  adorauan. 
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1$.  Dizen  que  oyeron  dezir  a  sus  pasados  que  se  gouernauan  en 
esta  manera:  que  el  que  era  adultero,  matador,  ladrón  o  rreboltoao 
lo  matauan  a  pedradas;  y  que  trayan  guerra  con  las  prauingias  de 
Tlaxcala^  GuexogingOy  CAoiuia,  Totomihuacan^  y  peleauan  con  arco  y 
flecha,  langa  y  macana,  honda  para  tirar  piedras;  y  la  defensa  de  su 
persona  era  vn  cosselete  bastado  de  algodón,  vestido;  y  quando  es- 
tauan  sin  guerra  andauan  desnudos,  tan  solamente  vna  manta  por 
vn  (fol.  10  fie.)  hombro  al  sobaco  contrarío,  y  vn  paño  con  que  se 
tapauan  la  honestidad,  y  calgauan  cutaras  que  llaman  en  su  lengua 
mexicana  «cactles»;  y  agora  visten  camysa,  jubón,  sayo;  algunos,  ^• 
rahueles,  gapatos  y  sombreros  castellanos.  Y  oyeron  dezir  a  sus  pasa- 
dos que  antes  que  los  spañoles  viniesen  a  esta  tierra  biuianmas  sanos 
y  no  tenian  enfermedades,  y  desde  que  vinieron  les  an  sobrevenido 
tres  mortandades  que,  como  es  notorio,  se  an  consumido  la  mayor 
parte  de  la  gente  que  en  esta  tierra  auia;  y  vsan  de  presente  de  los 
mantenimientos  que  antiguamente  vsauan,  y  no  entienden  la  causa  de 
sus  enfermedades. 

1 6.  Ya  esta  dicho  en  el  capitulo  quarto  el  asiento  del  dicho  pueblo 
de  Coatzinco  que  es  en  vn  valle  rrodeado  de  muchos  perros  rrasos, 
mediana  montaña,  clara,  y  tiene  delante  tres  ferros:  vno  grande  y  dos 
medianos,  que  al  grande  llaman  Huytziltepetl^  que  quiere  dezir  €9erro 
de  vn  pajaro  que  llaman  hultxil»,  tepetl  es  gerro;  y  el  otro  llaman 
Tigatepexitly  y  llamanle  assi  porque  sacan  del,  yesso,  que  quiere  dezir 
chlmalti9atl,  de  manera  que  quiere  dezir  «gerro  de  yesso»;  y  el 
otro  llaman  Cockintepetl^  que  assi  mesmo  cochln  es  vn  pajaro.  Esta 
este  pueblo  en  la  comarca  de  Ygucar  y  giudad  de  los  Angeles^  villa 
de  Carrion  de  Atrisco. 

17.  £1  dicho  pueblo  dizen  los  naturales  que  es  muy  enfermo  de  ca- 
lenturas, y  no  saben  la  causa  que  sea,  y  para  calenturas  vsan  de  vna 
yerva  que  llaman  cuaneneplli»  que  es  fresca  y  no  amarga;  y  quando 
se  quieren  purgar  toman  la  corteza  de  vn  árbol  que  llaman  chichlc- 
cuahuitl,  y  la  beuen  y  se  purgan  con  el,  y  otras  vezes  con  gumo  de 
limones  de  Gistilla  con  que  assi  mesmo  se  purgan,  y  quando  tienen 
materias  en  la  orina  y  dolor  de  rriñones  tienen  otro  árbol  grande  que 
llaman  coatí  que  quiere  dezir  culebra  y  lo  pican  y  echan  en  agua  y 
dizen  que  el  agua  se  buelue  azul  y  fría,  y  sanan  con  ello. 

19.  Pasa  por  sus  tierras  vn  Rio  no  caudalosso  que  llaman  Huehueail^ 
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quépala  por  d  pueblo  de  Hmgkmtlmm^  con  el  qual  friegan  mi  pueblo 
y  tiefxas  de  friego  qoe  tienen,  y  es  bastante  para  mas  tierra  de  la  que 
tienen  si  la  tnnieaen  de  rriego  y  por  parte  que  se  pudiese  sacar  el  Rio 
pmm  mas  qiroaeciíamiento  del  que  de  presente  tienen  del. 

33.  Tienen  gnayauas,  anonas  que  llaman  ellos  tolontsapotl,  y 
ea  loe  montes  otra  fruta  que  llaman  totocamotli  que  es  cassi  turma 
de  tierra^  y  otra  Que  llaman  copalxocotl,  y  nantaEOS,  que  la  rrais 
dcOo  es  pronechosso  para  cámaras;  tienen  naranja  dul^e  y  agrá,  limas, 
"■"^^-'^^  cafias  para  agucar»  melones,  cnanxllotl,  tllltsapotL 

(Polio  10  Tto.)  24.  Cogen  agi,  rrauano,  lechuga,  ajo,  cebolla. 
96.  En  el  capítulo  dies  y  siete  se  veera  la  resolución  de  este. 
37.  Ay  en  los  montes  algunos  tigueres  brauos. 

30.  Pkooeense  de  sal  de  las  salinas  de  PtoMtla^  que  ay  otras  tres 
jomadaa^  y  quando  tienen  falta  de  mayz  van  por  el  slIíl /rouinfia  de 
Tgpmcm^  qoe  es  dies  o  dose  leguas,  y  de  algodón  para  vestirse  lo 
tienen  de  coasccha. 

31.  Las  casas  en  que  binen  son  de  bohíos  de  paja,  comunes,  las 
paredes  de  adobe  y  barro. 

33»  Tienen  por  contrataxion  haaer  cestos  y  esteras  de  caña,  y 
ddlos,  y  sus  legumbres  y  frutas  ya  rreferidas  que  venden,  pagan  su 
tributo  en  rreales  de  plata. 

34.  Cae  en  la  diocessi  de  Tlaxcahy  que  ay  catorze  leguas  de  tierra, 
fraguóse  y  caliente  las  ocho  leguas  de  ellas,  las  demás  tierra  llana; 
leguas  largas,  camino  tor^do. 

35*  La  yglesia  Cathedral  de  Tlaxcala  rreside  en  la  fiudad  (U  los 
AngtUs^  ocho  leguas  del  dicho  pueblo,  las  ginco  leguas  tierra  áspera, 
caliente  y  pedregosa,  y  las  tres  cassi  llano;  tierra  fría  y  camina 
torpdo* 

Con  los  quales  dichos  veynte  e  vn  capítulos  contenidos  y  aclarados 
en  las  quatro  planas  de  este  pliego  se  hizo  la  descríption  del  dicho 
poeblo  de  Coagingo  por  mi  el  dicho  Saluador  de  Cárdenas,  Corre- 
gidor dd,  la  qual  hize,  presente  Joan  de  Cárdenas  mi  hermano,  y 
para  la  hazer  me  ynforme  bien  y  diligentemente,  de  los  naturales  del, 
de  lo  que  vi  conuenia  ymíormarme,  y  en  todo  va  fecha  a  todo  mi  leal 
saber  y  entender,  y  lo  firme  y  firmo  el  dicho  Joan  de  Cárdenas^» 
Saluador  db  Cárdenas  (Rúbrica.)=:Fuy  presente,  Joan  de  Cárdenas. 
(Rúbrica.) 

Y  T 
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(En  la  hoja  posterior  de  la  cubierta,  de  varías  letras):  Aguath 
0>n  Juan  db  Cardbnas,  sa  hermano,  en  14  de  Noviembre  de  81 
Desc.  y  Pob.  622...  6.» 


^  >• 
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6.  RELAQÓN  DE  XALAPA  DE  LA  VERACRUZ  (i). 

(En  la  cabeza  de  la  Instmcdón  impresa  para  las  Relaciones):  Nú- 

8o.  Xalapa.  Nueva  España.  Céspedes  (2). 
Relajón  fecha  por  el  Illustre  Señor  Costantino  Brauo  de  Lagu- 
Alcalde  Mayor  del  pueblo  y  prouingia  de  Xalapa^  sobre  la  des- 
cripción de  la  dicha  prouingia  que  Su  Magestad  mando  hazer,  la  qual 
■e  comenxo  por  mandado  del  Muy  Excelente  Señor  Don  Martin 
EmxQUBZ  visorey  que  fue  desta  Nutua  España  y  agora  lo  es  de  los 
Rtyuos  aU  Piru^  en  veinte  dias  de  Otubre  de  myll  y  quinientos  y 
ochenta  años. 

Xalapa  pueblo  de  Su  Magestad 
y  Alcaldía  mayor. 

Primeramente  el  dicho  pueblo  de  Xalapa  (3)  es  cabecera  de  toda 
la  proningia  donde  asiste  la  justigia:  tiene  19  pueblos  en  su  jurisdigion, 
que  todos  ellos  son  cabegas  o  cabegeras;  en  todos  ellos  no  abitan  spa- 
ftoles  saluo  en  este  dicho  pueblo  de  Xalapa^  que  abra  hasta  veinte 
casados:  todos  los  demás  son  indios. 


(O  HéclMi  el  20  de  Octubre  de  1580  por  Constantino  Bravo  de  Lagunas, 
Alcalde  mayoride  la  provincia,  que  comprendía  20  pueblos,  con  Xa/apa  como  cabe- 
cera, y  otn»  19  A  ella  sujetos,  de  los  cuales  eran  14  de  la  Real  Corona  y  cinco  esta- 
faui  CDC^pitBdadoi  á  particulares.  Por  el  orden  mismo  del  texto  son:  Xtiotepec,  Tla- 
€BbUm^  Cmmrumuéam//a  (de  G  A  lleco),  Clupulupic^  Naolinco,  Acatian  {át  Mafka), 
Mimkmatlmm  (de  Valiente).  Chi  cnquiauhco  (de  Valientf),  Coiipa,  Ciuacoatían, 
Tépetlam^A JÉt^femcan,  Maxtlatlin^  Chiltoyac,  Atexcae,  Xalcomulco^  Coatepec^  Xicochi' 
mmiecé  /wétuumm  (de  Reynoso). — Manuscrito  coetáneo  y  orij^inal,  en  20  planas,  y 
acoinpaflBrfo  de  un  gran  mapa  en  colores,  que  mide  122  x  122  centímetros;  conser- 
vado todosfl  el  Archivo  de  Indias,  de  SexHUa,  con  la  signatura  «Papeles  de  Si- 
temr,  ettinte  145,  cajón  7,  legajo  8.» 

(2)  En  dos  hojas  impresas  viene  después  la  «Instrucción  para  las  relaciones»,  co- 
ids  ya  por  haberse  publicado  en  las  páginas  17  del  tomo  iv  de  U  Serie. 

(3)  Lo  designo  con  el  nombre  de  Xa/apa  de  Vera-Crux^  no  sólo  pur  ser  el  que  se 
le  daba  en  el  siglo  XVI,  como  lo  acredita  la  inscripción  coetánea  que  se  puede  ver 
al  fin  del  texto,  sino  porque  hoy  es  capital  del  Estado  de  Veracruz  ;  y  tambitn  para 
qat  no  le  confunda  coo  poblaciones  homónimas  que  hay  en  otros  Estados  de  nuestro 
paia,  «.orno  lo  dejo  apunt&do  en  nota  de  la  pág.  252  del  lomo  iv  de  la  Serie. 


"f^ 
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1.  Este  pueblo  de  Xalapa  (i),  como  auemos  dicho,  tiene  apañóles 
y  asiste  la  justicia  en  el:  quiere  dezir  cRio  de  arena»:  pusosele  este 
nonbre  porque  vna  fuente  de  que  bebe  el  pueblo  sale  en  vn  are- 
nal (2). 

2.  Fue  conquistador  bl  Marques  del  Valle  en  esta  prouin^ia  y 
para  ello  no  fue  menester  tornar  las  armas  porque,  pasando  bl  Mar- 
ques para  México  a  conquistar,  se  dio  esta  provincia  de  paz  abra  63 
afios  (3). 

3.  Tiene  este  pueblo  vn  tenperamento  bueno,  apacible,  es  muy 
húmedo  por  las  muchas  nyeblas  que  tiene  hordinarias;  tiene  muchas 
aguas  de  arroyos  y  fuentes  por  toda  parte:  toca  en  templada,  antes 
es  calida  que  fria:  corren  aqui  los  vientos  nortes  en  tiempo  de  in- 
biemo,  de  Otubre  adelante  hasta  la  primavera. 

S.  Tendrá  este  dicho  pueblo  al  presente  639  tributarios  indios, 
casados:  en  el  tiempo  deMoNTEguMA  antes  de  ser  conquistados,  dizen 
auer  treinta  y  tantos  myll  tributarios:  vino  este  pueblo  en  tanta  di- 
minución por  el  €cocoliste»,  pestilencia  que  tobo  agora  treinta  y  tan- 
tos años,  y  agora  cuatro  años:  el  pueblo  esta  algo  junto,  la  mayor 
parte  del,  y  por  las  quebradas  y  sin  borden  ay  alguna  parte  dd:  están 
derramados  en  esta  forma  porque  están  en  sos  casas  entre  sos  aemeii- 
teras  como  es  general  en  toda  la  Nntum  Sp&üm  (4);  loa  indios  deita 


(i)  Ni  XmIm^  qí  lot  otrot  19  pueblot  de  la  juriidicciéo »  TÍeneo 
ti  tomo  I  de  U  Sene,  se|^D  entiendo  porque  no  le  hmbria  hecho  en  eiloe  mita  re- 
ciente; pero  vmríot  Tienen  esentadot  en  ana  «Liita  de  poebloe  que  d^a  vnitar 
DltGO  Ramiebz  por  el  aflo  iSSt»t  P*|>«1  qQ«  teofo  compilado  y  ee  publicara.  Sa 
leen  allí  claramente  loe  nombra  de  ocho  paebloe:  Tlmnimim^  Ckafmikpm^ 
Acmiimm^  Ckiew^mimmkn^  CéÜ^  MmMtUtlm  j  CmH^;  estando  algo 
otrot  cattro:  Cmmnmurmtm  (eiaiio  Ctr— rttrt^,  Mémmiiam  (Mmmdtíam), 
Mam  (Cmccmtf)  j  Aiatmc  (IhitMtmi);  pero  tt  kt  reconoce,  de  todot 
ettar  listados  000  los  otrot. 

(j)  Pueie  Tcne  la  fifwa  del  detcrmÍHiti?o  fMfiAfioo  ta  el  C2éél«a  qme 
Uamado  Mféeti— (Orign  iot  i^  "rtxi  JCufGSa^  Mm.  16^  aOm.  i);  pero 
q«e  tal  fifura  ct  fenérica  j  dehit  eer  común  á  todot  lot  poehlot  hwrtnimoa, 

(5)  Sca^n  tKU  cuenta,  el  aAo  1517,  lo  coal  ao  et  «acta,  porque  peo6  por  allí 
CotTÉs  dos  afios  más  tarde. 

(4)  Esto  explica  la  di«cmiaactóD  de  lot  indiot  por  lotcampot,  torpemente  cor»- 
fiia  unot  Ttinte  aaos  dtspuét  por  io  q«t  te  llamó  «la  cougiefacián  de  indiom^  qmt 
tantas  protcstat  j  clamoree  Icrantó  por  toda  la  Mmwb  F^wéa^  de jtado  jermat  hat> 
tantm  campifttt,  á  bt  que  m  llamón  per  «soi,  «detpobbdot»,  uno  de  lot  rnikt  Im 
erando  stm  de  vcinm  vtcct  en  la  cxpkuacióB  de  Ga^^ietBt.  de|iBdolo  citado  ca  al 
"  (P4f  >  S97)  de  mi  «Catákco»  de  la  Seccite  de  MéMit»  ca  la 
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provincia  y  pueblo  tienen  muy  poco  entendimyento  porque  siguen  la 
gienerilidad  de  üu  Indias^  que  todos  los  indios  no  tiene  mas  enten- 
dimyento que  nyfios  spadoles  de  ocho  años;  todos  sin  excepción  son 
indinados  al  vino  y  no  saben  bebello  moderadamente  sino  es  hasta 
caer;  tienen  Tino  de  la  tierra  de  cañas  dulces  y  de  vn  árbol  de  que 
sacan  myd,  y  de  alli  hazensu  vino:  el  árbol  se  llama  maguei;  huelgan 
de  bebello  del  de  Castilla^  mas  como  vale  caro,  bebenlo  pocas  vezes 
y  con  mucha  solemnidad,  porque  dizen  alegrarles  mucho  el  coragon: 
wa  manera  de  viuir  es,  como  labradores,  de  sus  sementeras  de  maiz, 
trigo  suyo;  de  chile,  que  es  pimyenta,  con  lo  qual  pasan  la  vida  hu- 
mana hordinaríamente,  porque  no  comen  carne  ny  abes  sino  en  sus 
fiestas,  y  trashordinariamente:  su  lengua  deste  pueblo  es  la  im/xi- 
C0ma  corrupta  y  en  esta  prouin^ia  ay  otras  lenguas  de  las  quales  dire- 
mos quaado  tratemos  de  la  calidad  de  los  demás  pueblos  porque 
agoca  ao  tratamos  mas  de  solo  lo  que  toca  a  este  pueblo  de  Xalapa 
quci  la  cabecera  de  la  prouingia. 

7.  Este  pueblo  esta  ^quenta  leguas  de  la  ^iudad  de  México  a 
dáMidft  reside  el  Audiencia  Rsal  y  Visorst  desta  Nueua  Spaña  y  la 
itüopoUi  della  esta  a  la  parte  del  oriente  (sic). 

8.  Este  pueblo  por  la  vna  parte,  al  oriente,  parte  términos  con  la 
ciudad  de  la  Veracrus,  puerto  principal  desta  Nueua  España:  esta 
trexe  leguas  grandes  y  por  camyno  llano  que  van  carretas  y  va  cuesta 
abajo;  y  a  la  vanda  del  ponyente  parte  termynos  con  el  pueblo  de 
JCaiafingo  (i),  pueblo  de  indios,  abra  hasta  el  catorge  leguas,  tierra 
áspera  y  montuosa;  y  haxia  el  sur  parte  termynos  con  Quimistlan: 
abra  doze  leguas  por  tierra  muy  áspera  de  serranyas;  y  hazia  el  norte 
parte  termynos  con  Migaltla  (2),  abra  hasta  el  catorze  leguas  por 


oes  tgrícaltorms  mando  te  inició  la  conquii ta,  y  como  la  población  era  entonces 
mucho  major  que  hoy,  se  tiene  idea  de  lo  que  serian  los  campos  en  aquella  remota 
época  y  de  U  sorpresa  de  los  españoles,  que  comparaban  á  verjeles  algunas  pobla- 
doocs,  como  U  de  CempooU,  (Op.  et  loe  cit.) 

(i)  Hoy  cabecera  de  uno  de  los  cantones  del  Estado  dé  Veracrus.  No  tiene  ar- 
ticulo especial  en  el  tomo  i  de  la  Serie;  pero  está  incluido  en  la  «Lista  de  pueblos 
que  debía  visitar  DlSGO  Ramírez  (véase  nou  i.*  de  la  pág.  100).  Adelante  viene 
brevemente  descrito,  en  este  mismo  tomo  V,  entre  las  «Doctrinas  de  clérigos  del 
Oétspmdo  dé  riaxcala%  (■■■i.  ILXLVIII). 

(2)  Así  escrito:  debe  ser  Jüi^antla^  hoy  cabecera  de  uno  de  los  cantones  del  Es- 
tada dé  VermcruM.  También  está  inscrito  en  la  «Lisu  de  pueblos  que  debia  visitar 
DllCO  Ramiriz»,  y  falta  en  el  tomo  i  de  la  Serie;  pero  queda  brevemente  descrito 
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tierra  muy  áspera:  todos  estos  pueblos  con  quien  parte  este  los  ter- 
mynos  son  abitados  de  indios  donde  no  ay  sino  las  justicias  spañolas 
saluo  la  giudad  de  la  Veracruz  que  es  puerto  de  mar  como  diximos, 
poblado  de  spañoles. 

9.  Del  pueblo  de  Quimistlan  salieron  gierta  cantidad  de  indios, 
que  serian  80,  y  vinieron  a  poblar  este  pueblo,  que  era  faldas  de  vna 
serranya,  abra  dozientos  años  poco  mas  o  menos  (1)1  y  agora  ten- 
drá 639  indios. 

10.  Este  pueblo  esta  asentado  en  vna  ladera  de  vna  muy  alta  y  as- 
pera  e  inabitable  serranya  que  se  llama  entre  los  españoles  la  sierra 
del  Cofre  y  entre  los  indios  Naupateutli^  que  quiere  dezir  cquatro 
beces  señor»:  esta  asentado  en  tierra  algo  montuosa  y  áspera,  que 
en  pocas  partes  del  se  puede  correr  caballo;  esta  asentado  a  la  parte 
del  oriente,  no  tiene  calles  por  orden  porque,  como  deitímos,  los 
indios  derramanse  por  estar  con  sus  sementeras:  el  monasterio  de 
frailes  Franciscos  está  en  el  medio  del  pueblo  con  quatro  rreligio- 
sos  que  administran  la  dotrína  xríptíana  y  la  justicia  eclesiástica,  que 
generalmente  los  frayles  la  administran  por  concesión  de  los  summos 
Pontífices  y  el  beneplácito  de  los  Rbybs  de  Cotilla;  este  pueblo 
mira  a  la  parte  del  sur,  es  fértil  de  maiz,  trigo  de  las  Indias  y  de 
chile,  pimienta  de  las  Indias,  que  es  el  comer  hordinarío  de  los  in- 
dios: viene  el  maiz  a  cogerse  muy  tarde,  porque,  como  es  tierra 
húmeda,  detienese  mucho  y  son  las  cosechas  por  Navidad. 

11.  Este  pueblo  de  Xalapa  tiene  por  subjetos  de  aldeas,  que  ae 
llaman  estancias  de  indios,  Sant  Lnys  y  S€mtiago. 

14.  Este  pueblo  en  su  gentilidad  estubo  sin  reconocer  Rey  ni  su- 
perior, casi  gient  años  (2),  y  después  rreconogieron  por  soberano 


entre  las  «Doctrinas  de  clérigos  del  Obispado  íU  Tlaxcala»  (■■«.  tt),  que  adelante 
han  de  figurar  en  este  mismo  tomo  v. 

(1)  Por  el  afto  1380,  según  esta  cuenu;  noticia  interesante  para  la  protohittorim 
de  la  ciudad  de  Xalapa.  El  pueblo  de  QuimicJUJam  hablaba  lengua  maxkamm;  de 
modo  que  se  trata  en  este  caso  de  una  migración  turna.  Viene  adelante  citado  el  pue- 
blo, en  este  mismo  tomo,  entre  las  «Doctrinas  de  clérigos  del  Obispado  tU  TíaxemU» 
(■■■B.  ILXLIII}. 

(2)  Es  decir,  de  1380  á  1480,  próximamente,  seg^n  resulu  de  la  nota  precedente; 
y  en  esta  última  data,  según  el  Cérflea  que  han  llamado  MrBdi««la«  (Oríg.,  fo- 
lio 10;  KlNGSB.,  Um.  9),  era  señor  de  México  AzayAcatL,  á  quien  se  someterla  el 
pueblo  sin  combatir,  á  juzgar  por  lo  que  arriba  se  dice;  advierto,  sin  embargo,  que 
figura  en  el  mismo  CMIee  (Oríg.,  fol.  x6  vto.;  KlNGSB.,  Um.  x6)  un  pueblo  nom- 
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fior  con  tributo  y  personas  a  Montbcubca,  Rey  mayor  de  la  Nmua 
SfoMa^  hasta  que  vino  bl  Marques  a  conquístanos,  y  hasta  entonces 
fberon  gentiles:  adorauan  escultüla,  ydolos  de  piedra,  a  quien  sacri- 
ficaban hombres  y  mugeres,  a  los  quales  sacauan  el  coraron  viuos  y 
ae  lo  presentanan  a  los  ydolos. 

15.  Los  yndios  deste  pueblo  trayan  por  vestidos  vnas  sananas 
blancas  de  algodón  y  9apatos  a  la  manera  de  los  frailes  Franciscos, 
con  talón  atrás  y  vna  correa  adelante  para  tener  la  suela  pegada  con 
el  pie,  en  la  cabega  no  trayan  cosa  alguna  saino  el  cauello  largo, 
agora  usan  rafni»y<  de  algodón  y  zarahuelles  de  lo  mismo,  y  som- 
breros para  la  cabe^,  y  algunos  traen  ^patos  al  uso  de  Castilla;  no 
trayan  guerra  con  ningunos  comarcanos. 

17.  Es  tierra  sana  avnque  húmeda  como  auemos  dicho;  la  enfer- 
medad mas  hordinaria  es  cámaras  de  sangre  y  cadarro,  caúsalo  la 
humedad  de  la  tierra;  son  tocados  de  las  bubas  en  general  como  los 
indios  todos  de  las  Indias:  quieren  dezir  questa  enfermedad  se  con- 
gela de  la  dilagion  en  la  copula;  tienen  algunos  rremedios  para  estas 
enfermedades,  diferentes  los  vnos  de  los  otros,  los  quales  saben  los 
«amantecas»  que  los  curan,  que  son  los  médicos;  con  yemas  princi- 
palmente es  la  cura  hordinaria. 

19.  A  vna  legua  deste  pueblo  pasa  vn  rio  que  su  agua  es  de  mucha 
exelengia  para  la  salud:  sale  de  la  serranía  que  deximos  del  Cofre; 
corre  ocho  leguas  y  luego  se  pierde,  que  se  mete  en  vn  mal  país:  no 
se  goxa  del,  saluo  para  beber,  y  de  vn  molino  que  en  el  hizo  vn  clé- 
rigo BiNEFiciADo;  lleuara  dos  bueyes  de  agua:  ay  en  este  pueblo, 
que  pasa  por  (el),  otro  arroyo  de  agua  que  sera  como  dos  cuerpos 
de  hombres;  no  crian  ninguno  genero  de  pescado:  a  ginco  leguas 
deste  pueblo  ay  otro  rio  {i)  a  la  banda  del  sur,  ques  muy  grande, 
corre  al  oriente,  ay  en  el  cantidad  de  pescado  que  llaman  bobo,  pes- 
cado muy  preciado,  sera  de  grandor  el  mayor  de  seis  libras  mas  y 
menos;  ay  otro  pescado  que  llaman  truchas:  son  pequeñas  de  a 

brado  Xalapmn  que  fué  conquistado  á  fue^  y  sangre  por  el  segundo  MoTECZUMA; 
pero,  por  loa  pueblos  con  que  se  halla  listado,  sospecho  que  se  trate  de  otro  Xalapa^ 
que  algunos  escriben  dulapa^  y  que  se  halla  descrito  en  el  tomo  I  de  la  Serie,  nú- 
mero Sea,  pág.  399.  Véase  también,  para  sus  linderos,  el  núm.  422,  pág.  168. 

(i)  De  los  dos  ríos  mencionados,  el  que  se  pierde  lláma«e,  cuando  sale,  rio  dg 
Actépmn  ó  Juan  Ámgtl{yiwtit  mi  «Catálogo»  citado,  II,  24,  nota);  el  segundo,  abun- 
dante de  bobos,  debe  ser  el  n#  ^#  Cempomlm  ó  San  CarUs, 
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palmo,  y  otro  genero  de  pescado  que  llaman  camarones  pescado  co- 
nocido. 

22.  Este  pueblo  ay  gran  cantidad  de  arboles,  durasnos  y  otros  que 
llaman  ^apolis,  que  son  como  perezas  de  Castilla;  aguacates,  fruta 
muy  sana;  ay  mucha  cantidad  de  pinos,  ay  encinas  que  crían  sin  in- 
dustria humana  gran  cantidad  de  capullos  de  seda  tan  grandes  como 
sombreros,  y  no  se  aprovechan  dellos  porque  ni  los  indios  ny  los  spa- 
Aoles  saben  beneñciarlos,  porque  son  a  manera  de  vna  madeja  de 
hilo  rrebuelta  a  vna  rrama,  a  manera  de  telarañas  puestas  por  los  ar- 
boles ;  si  se  diese  en  el  beneficio  dello  se  gozaría  de  vna  muy  grand 
ríqueza  porque  cada  año  se  cria  gran  cantidad,  crían  estos  capullos 
gusanos  grandes  que  se  paresgen  mucho  con  los  otros  gusanos  que 
crian  la  seda  hordinaría. 

24.  Ay  en  este  pueblo  cantidad  de  mayz  trigo  de  A»  Indias^  y  chiley 
pimyenta  de  las  Indias. 

25.  £1  trígo  de  Castilla  no  se  da  aquí  en  este  pueblo,  porque  110 
ay  quien  lo  cultive,  y  los  que  lo  an  prouado  lo  an  cogido. 

a6.  Ay  en  este  pueblo  arboles  que  dan  liquidanbar  que  afaroe  a  los 
yndios  y  a  los  spañoles  para  perfumarse. 

27.  Ay  en  este  pueblo  grand  cantidad  de  gallinas,  que  en  Cmstiltm 
disen  gallipabos,  y  ay  gran  cantidad  de  gallinas  de  Qutíiia  que  ae 
dan  bien  porque  se  haien  muy  grandes:  ay  gran  cantidad  de  guaca- 
mayas, que  son  papagayos  grandes,  que  destruyen  las  sementeras  del 
maya:  ay  muchos  venados,  tigres^  leones,  gorras,  conejos,  puercos 
monteses  y  gallipauos  monteses,  gatos  monteses,  cuernos  de  Castilla, 
y  auras,  aues  que  comen  las  carnes  muertas. 

30.  Este  pueblo  y  comarca  se  prooee  de  sal  de  la  giudad  de  tm 
VtracruM^  puerto  de  mar,  y  de  otras  partes  porque  ellos  no  la  tienea. 

31.  Los  edefigios  deste  pueblo  son  las  paredes  de  piedra,  lodo  y 
cubierta  de  paja;  tienen  cal  y  piedra  y  no  vsan  dello  por  la  dificultad 
y  costa:  el  monasterío  que  tiene  es  de  cal  y  canto  las  paredes,  y  de 
cantería  cumbres  y  portadas,  es  de  vna  nave  sola:  dos  casas  que 
tiene  el  pueblo  que  son  de  comunydad,  donde  esta  b  justiga  ^Mñola, 
son  de  cal  y  canto  y  cubierta  de  paja. 

33.  Los  indios  deste  pueblo  viuen  de  haier  senoMiteras  de  maii  y 
chile  y  tienen  pesquerías  de  pescado,  crian  gallinas  y  gallipanos,  sir- 
ben  personalmente  para  aegeaidades  de  k»  spaftoleí^  así  en  fidificioe 


Vm  tf,á¥nAI.A  BKATO  LAOVXAS.  «■f.ACldW  DI  ZALAPA  DI  TBUOXDB.  1180.  10$ 

de  casas  como  en  seruir  en  el  seruigio  hordinarío  por  borden  de  los 
gonemadores,  y  destas  cosas  sacan  dineros  no  solamente  para  pagar 
sos  tribatos  mas  tanbien  para  auer  el  bino  que  viene  de  Castilla  para 
sos  borracheras,  de  que  usan  muy  de  hordinarío:  los  spañoles  que ay 
en  este  pueblo  son  algunos  dellos  de  los  que  tienen  sus  gragerías  y 
ofifigios  en  la  ciudad  de  la  VtracruM^  treze  leguas  de  aqui,  que  como 
en  aquella  ciudad  falta  salud  para  viuir  en  ella  el  berano,  4  meses 
del,  Tienense  aqui  huyendo  del  calor  que  entonces  allí  haze:  otros  son 
panaderos  y  ofiSgiales  mecanicanicos  (sic);  hasen  cauallos  para  los  que 
pasan,  y  todos  ellos,  los  que  no  tienen  nególo  en  la  Veracrus  y 
ansten  de  hordinarío  en  este  pueblo,  viuen  en  mucha  pobrera,  porque 
no  se  pueden  arraygar  en  heredamyentos  porque  la  tierra  es  a^>era  y 
montuosa,  y  asi  no  se  puede  cultiuar  ni  criar  ganados  por  donde  los 
españoles  se  suelen  enriquecer. 

34.  Este  dicho  pueblo  de  Xalapa  esta  en  la  diócesis  dé  Tlaxcala 
ques  obispado,  33  leguas  a  la  parte  del  oriente  por  camynos  muy 
Danos  de  carretas,  y  derechos. 

37.  En  este  pueblo  ay  vn  hospital  muy  pobre  que  solo  se  sustenta 
de  limosnas:  en  el  se  curan  los  pasajeros  spañoles  que  vienen  de 
Spaña  en  las  flotas  de  los  nauios,  por  que  este  pueblo  esta  media 
legua  del  camyno  Real  que  viene  de  la  giudad  de  la  Veracruz  a  Me- 
xicOy  y  los  que  pasan  enfermos  se  curan  en  este  hospital:  tanbien  se 
curan  en  el  los  indios  que  enferman  en  el  seruigio  de  la  carretería  y 
barrías:  en  este  dicho  camyno  ay  diez  ventas  que  caen  (en)  está  ju- 
rísdi^ion:  este  hospital  fundo  prai  Joan  db  Mansilla,  guardián  que 
fue  en  el  monasterío  deste  dicho  pueblo:  esto  es  lo  que  se  sabe  deste 
dicho  pueblo  de  Xalapa;  de  aqui  adelante  diremos  de  los  demás 
pueblos  de  su  comarca  que  son  cabeceras;  y  lo  que  se  a  dicho  del 
dicho  pueblo  de  Xalapa  se  a  de  entender  de  sus  estancias  de  Indias 
que  en  Castilla  llaman  aldeas,  que  son  Sant  ÍMys  y  Santiago  questan 
a  vna  legua  deste  pueblo. 
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Xilotepec^  cabecera:  de  Su  Magestad. 

1.  Este  pueblo  de  Xilotepec  es  cabecera  y  de  la  jurísdigion  de 
Xalapa:  este  nombre  de  Xilotepec^  quiere  dezir  «gerro  de  madreas 
de  maiz>  que  en  lengua  castellana  es  ei^iga  de  trigo:  llamáronle  asi 
porque  los  hechiceros,  en  su  gentilidad,  dixeron  auer  visto  en  el  ^erro 
que  esta  cerca  del  pueblo  vna  magorca  de  maiz  florida  (i). 

2.  Los  descendientes  de  Tlaculula  dizen  aver  venydo  a  poblar 
este  pueblo:  conquistóse  con  los  demás  por  el  Makqubs  dbl  Valle. 

3.  Es  de  vn  tenple  apacible  y  es  muy  húmedo,  con  muchas  nye- 
blas;  tiene  poca  agua,  beben  de  dos  o  tres  fuentes  que  nas^en  en  el 
dicho  pueblo,  el  qual  esta  fundado  en  vna  quebrada;  es  muy  mon- 
tuosa, de  pocas  llanadas;  el  viento  que  mas  en  el  corre  es  el  norte. 

4.  Es  fértil  de  bastimento,  porque  se  coje  en  el  dos  vezes  en  el  año 
el  maiz:  ay  mucho  chile,  pimyenta  de  las  Indias. 

5.  Tiene  este  pueblo  como  dozientos  tributarios  casados:  ubo  en 
otro  tienpo  hasta  myll  indios  y  los  «cocolistes»  los  apocaron. 

6.  Esta  como  digo  en  vna  quebrada  y  el  pueblo  myra  al  nagimyento 
del  sol. 

7.  Esta  este  pueblo,  de  Xalapa  cabecera,  dos  leguas  a  la  parte  del 
norte. 

ló.  Este  pueblo  esta  derramado  por  la  quebrada  sin  borden  de 
calles  ni  plagas;  tiene  yglesia,  es  visitado  por  vm  bbmbpiqiado  clérigo 
que  asiste  en  el  pueblo  de  Tlaculula^  dos  leguas  del. 

II.  Este  pueblo  esta  del  de  Xalapa^  donde  asiste  la  Justina,  dos 
leguas. 

13.  Este  pueblo  tiene  por  lengua  propia  la  que  dicen  totonac;  ha- 
blase en  el  también  la  naxicana  lengua  general  en  toda  la  Nueua 
Spaña, 

14.  En  tienpo  antiguo  rrecono^an  con  sus  tributos  al  pueblo  de 
Tlaculula  y  después  a  Monte^uma:  tributaban  maiz,  gallinas,  liqui- 

(r)  Es  curiosa  U  noticim,  porque  pone  como  creadores  de  los  nombres  geográficos 
á  los  hechiceros  ó  adivinos,  que  los  indios  llamaban  t«Balp«ahi|««|  y  sabemos  que 
de  igual  manera,  sea  por  visión,  sueAo,  ilusión  ó  aludnadóD,  impusieron  nombre  á 
TéMMcÁíitüm,  metrópoli  del  Imperio. 
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damban  esto  duro  hasta  que  fueron  conquistados  del  Marques  Don 
Fkbmamdo  Cortes:  adoraban  los  ydolos  de  piedra:  sacríñcaban 
hombres. 

15.  £1  abito  que  traen  es  como  el  que  avemos  dicho  atrás  de  los 
de  Xalapa^  y  el  que  tienen  agora. 

17.  Es  pueblo  sano  y  ay  algunas  enfermedades  por  ser  tierra 
hnmeda. 

18.  Esta  este  pueblo  fundado  en  las  faldas  de  la  gran  serranya  que 
deximos  llamarse  el  Cofre  a  la  vanda  del  norte  del. 

22.  Ay  en  este  pueblo  enginas  con  bellotas  y  no  se  aprouechan  de 
ellas;  ay  ciruelos  montesinos:  cómese  la  fruta,  y  ubas  montesinas;  ay 
naranjas,  limas,  cidras,  durasnos  y  plántanos  y  «aguacates»,  «ca- 
poUs». 

27.  Ay  en  este  pueblo  venados,  leones»  conejos,  perros  de  Castilla, 
papagayos,  faysanes,  puercos  monteses,  auras,  perdices  que  paresgen 
a  las  de  Spaña^  enpero  no  son  del  mysmo  sabor;  tordos,  gauy lañes. 

30.  No  tienen  sal;  proueense  della  de  la  giudad  de  la  Veracrus^  de 
la  que  se  cría  en  la  mar. 

31.  El  edefigio  es  piedra,  lodo  y  cubierta  de  paja;  muy  pobre. 

33.  Viuen  estos  indios  de  la  cultura  de  la  tierra,  de  maiz  y  frisóles 
y  chile:  pagan  su  tributo  del  maiz  que  venden,  y  de  gallinas  y  de  di- 
neros que  alcan9an  en  el  seruigio  personal. 

34.  Este  pueblo  cae  en  la  diócesis  de  la  giudad  de  Tlaxcala^ 
obispado. 

Tlaculula^  cabecera  por  si  y  subjeto  a  Xalapa: 

es  de  Su  Magestad. 

1.  Elste  es  vn  pueblo  de  la  juridigion  de  Xalapa  y  cabegera  de  por 
si;  tiene  el  asiento  en  quebradas  y  malpaysales,  es  vn  pueblo  de  in- 
dios en  que  no  ay  spañoles:  este  nonbre  de  Tlaculula  quiere  dezir 
«gerro  pintado»  en  lengua  mexicana^  y  por  otro  nonbre  se  llama 
GueicaUy  que  quiere  dczir  «casa  grande». 

2.  Fue  conquistado  este  pueblo  por  el  Marques  del  Valle  Don  Fer- 
nando Cortes,  al  tienpo  que  conquisto  esta  Nueua  Spaña^  que  a 
sesenta  y  tres  años  (i). 

(i)  Error:  véaie  doU  3.*  de  U  pág.  100. 
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3.  Tiene  este  pueblo  muchas  nieblas,  es  templada,  toca  antes  en 
íria  que  en  calida,  tiene  muchas  aguas  de  nacimiento,  llueve,  en  el,  el 
verano  y  mucha  parte  del  imbiemo,  y  esto  con  el  viento  norte  que  es 
el  que  mas  reyna. 

4.  Ay  en  este  pueblo  cantidad  de  maiz,  trigo  de  las  Indias^  y  ay 
chile,  que  es  pimienta  de  las  Indias. 

5.  Ay  en  este  pueblo  quatro^entos  y  ginquenta  tributarios  indios: 
ubo  en  este  pueblo  en  tiempos  pasados  hasta  dos  myll  tributarios; 
estos  hablan  la  Ungua  tonaque  (sic)  y  la  mexicana  que  es  lengua 
general. 

9.  Los  indios  que  poblaron  este  pueblo  dizen  aoer  salido  4^  la  mar, 
que  fueron  quatro,  de  los  quales  saheron  muchos  indios  desta  Ungua 
totonaque  y  poblaron  treze  pueblos  (i)  que  están  en  spagio  de  seis 
leguas. 

14.  Este  pueblp  fue  subjeto  y  tríbutaua  a  Montbquica,  el  mayor 
príncipe  de  la  Nueua  Spaña^  que  residía  en  la  ciudad  de  México:  eran 
gentiles,  adoraban  a  ymagenes  de  piedra  y  al  sol  y  a  la  luna,  como 
todos  los  demás  gentiles  desta  Nueua  Spaüa. 

15.  Estos  indios  que  salieron  de  la  mar  a  poblar  aquí,  gouemaron 
quatrodentos  años  en  paz,  y  después  vinyeron  vnos  indios  que  llaman 
Chickimecas^  que  subjetaron  a  estos  y  tubteron  guerra  con  ellos  y 
gouemaron  giento  y  nueue  años  hasta  que  vinyeron  los  embajadores 
DB  MoNTB^MA  (2^^  a  pedilles  fuesen  su  tributario  y  la  obidiengia,  la 
qual  se  le  dio  y  le  rreconogieron  por  señor  hasta  la  conquista  del 
Marques  del  Valle:  el  abito  y  traxe  que  trayan  es  el  que  auemos 
dicho  del  pueblo  de  Xalapa:  los  mantenimyentos  son  los  que  auemos 
dicho. 

17.  Es  vn  pueblo  sano,  por  ser  en  serranyas  y  siempre  lo  fue  hasta 
que  entro,  en  el,  el  «cocoliste»  que  quiere  dezir  « pestilencia»,  de 
treinta  años  a  esta  parte  que  comento  el  primero,  hasta  abra  quatro 
años  que  fue  el  segundo  que  en  esta  Nueua  Spaña  ubo  generalmente. 

x8.  Este  pueblo  esta  a  las  faldas  de  vna  gran  montaña  que  se  dice 

(I)  Se  bao  combinado,  para  elaborar  esta  leyenda,  los  números  sagrados  41  y  19t 
que  daban ,  como  ¿actores,  el  producto  ftü,  námero  de  los  afios  que  duraba  el  ciclo 
de  Anámac. 

(a)  Según  esta  cuenu ,  los  Totonacos  vendrían  allí  á  príndpíot  del  siglo  XI  de  la 
Era  Cristiana,  y  los  CkUksmécos  al  comenzar  el  siglo  ZV,  puesto  que  MoTlCZUMA 
empeló  á  gobernar  en  loe  primeree  afios  del  siglo  3nn. 
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en  A«(fMi  mgxicéma  NémafaitMtíi  y  los  qiafioles  le  Oaman  ól  /yir^ 
dkl  Cofr€y  porque  en  la  cumbre  tiene  vn  peñasco  a  manera  de  oofre; 
esta  este  pueblo  a  la  banda  del  norte,  es  muy  montuoso  y  aq>ero. 

ai.  Ay  en  este  poeUo  moclios  pinos  de  que  haaen  en  sa  comarca 
mndias  vigas  y  tablas  que  compran  los  eq>afioles  para  llevar  a  otras 
partes. 

13.  Ay  en  este  piiddo  dorasnos  de  QtstíUm;  CMpoUn  y  aguacates; 
finita  de  acá. 

24.  Ay  maiSi  firisoles,  difle,  semyllas  de  acá,  y  no  mas,  y  cala- 


(17)  Ay  gallinas  de  la  tierra  qne  se  llaman  gallipaoos  y  ay  gallinas 
de  CastOla  en  abondanda  (i). 

31.  El  edifico  de  las  casas  es  piedra,  lodo  y  las  cubiertas  de  paja; 
slcangín  cal,  mas  por  la  dificnltad  del  tranajo  no  ussn  della. 

34.  Este  podblo  cae  en  la  diócesis  del  Mspüdú  A  Tlascatm^  a 
veinte  y  qoatro  legmu  a  la  parte  del  oriente,  por  tierra  nmy  llana 
donde  andan  carretas,  deqraes  qne  salen  ddpndblo,  a  dos  leguas. 

36.  Es  bendicio  aquel  pmdáo;  reside  en  el  vn  derigo  benefi^do. 

(17)  Ay  en  este  pueblo  tigres,  venados,  lobos,  congos  y  gauyla- 
nes  y  otros  animales  no  cono^dos  (2). 

(11)  Este  pueblo  es  cabe9era:  tiene  de  sujetos  Alcn^aeam^  TlmUh 
tíimm^  Quiamtítíam^  Omeapam^  Alxoxocan^  MextioMy  que  todos  estos 
son  aldeas  de  la  cabecera  (3). 

Quaquauzintlan  ^  pueblo  de  Dobiikgo  Gallego, 

encomendero  (4). 

I.  Este  pueblo  de  QnaqnmmfiníUm^  quiere  dezir  el  «Qerrode  Cuer- 
flos»;  pusosele  este  nombre  por  los  antiguos  por  la  similitud  de  cuer- 
nos que  tiene  vn  gerro  questa  cabe  el  dicho  pueUo. 

(x)  Palta  el  número  y  lo  restablezco  entre  paréntesii. 

(3)  Sin  número:  lo  repongo  como  en  la  nota  precedente,  cuyo  atonto  ee  T«pite 
aqnt 

(3)  También  £Uta  el  número,  que  repongo,  y  está  el  asunto  fuera  de  lu  lugar. 

(4)  En  is6o^  aegún  la  «  Suma  de  tasaciones  de  HORTUÑO  DB  Ibarra»,  este  pue- 
blo, llamado  allí  GmigtucmUa^  tenia  por  encomendero  á  un  hijo  de  Lucas  Gallego, 
qne  podiera  ser  el  de  arriba;  pero  hago  notar  que,  aSos  después,  en  las  «Doctrinal 
de  clérigoi  del  OkUpmdú  dé  rUutcmia*  (mmm.  X.X.I),  Tiene  puesto  como  encomendero 
oa  MlGOBL  Arias,  ignoro  por  qué  causa. 
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2.  Fue  conqubtado  quando  los  demás  desta  provincia  por  el 
Marqübs. 

3.  Es  de  buen  temperamento,  que  toca  en  tierra  templada,  es  muy 
húmeda:  estos  pueblos  todos  tienen  las  aguas  en  el  verano,  de  Mayo 
adelante,  hasta  todo  el  mes  de  Septiembre:  los  vientos  que  en  el 
corren  son  nortes. 

4.  Es  tierra  áspera,  montuosa;  tiene  vn  arroyo  pequeño  de  agua 
de  que  bebe  el  pueblo;  dase  mucho  maiz,  calabagas  y  chile. 

S-  Tiene  al  presente  giento  y  beinte  tributarios  indios  casados:  en 
tiempo  de  Montezuma,  de  su  gentilidad,  tubo  de  ochocientos  indios 
arriba:  anse  consimiydo  con  los  «cocolistes»  pasados  y  con  los  ser- 
uigios  personales  que  solian  dar  a  la  giudad  de  la  Veracruz  que  era 
tierra  calida,  y  como  yban  de  tierra  fría,  moríanse. 

7.  Esta  este  pueblo  del  de  Xalapa  cabecera,  cuatro  leguas. 

10.  Este  pueblo  esta  asentado  entre  dos  sierras,  en  el  llano:  mira 
al  norte:  esta  sin  tra9a  de  calles. 

14.  Estos  indios  eran  de  Tlacnlula  y  después  fueron  de  Montezu- 
ma hasta  que  vino  el  Marques;  adorauan  y  dolos  de  piedra;  los  ves- 
tidos eran  como  los  de  Xalapa. 

22.  Tienen  arboles  silvestres  como  enginas  que  dan  bellotas  y  no 
se  aprouechan  dellas:  tienen  durasnos,  aguacates,  capolis. 

24.  Ay  maiz,  frísoles,  chile  y  calabazas,  ay  vn  genero  de  yema  que 
llaman  pita  a  manera  de  hojas  de  liríos:  hacen  dello  liengo  para  ves- 
tirse (i). 

27.  Ay  leones,  adiues,  gatos  monteses,  venados,  corras,  papagayos, 
guacamayas,  gauilanes,  cuernos,  auras,  faysanes,  tordos  y  que  entre 
los  indios  se  dan  muy  mal  por  la  falta  de  comyda:  ay  perros  de  Cas- 
tilla que  se  sustentan  entre  los  indios  del  estiércol  dellos. 

30.  No  tienen  salinas;  proueense  de  sal  de  la  ciudad  de  la  VeracruM. 

31.  El  edeñgio  de  las  casas  es  piedra,  lodo  y  xacal  de  paja. 

33.  Su  trato  hordinario  es  sus  sementeras  y  crianza  de  gallinas  y 
seruigio  personal  de  donde  sacan  el  dinero  para  sus  tributos, 

34.  Son  del  obispado  de  Tlaxcala;  están  a  veinte  y  seis  leguas. 

35.  Vn  beneficiado  de  Tlacnlula  visita  este  pueblo  questa  a  dos 
leguas. 

(x)  Induftrím  prehispánica. 
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CAepu/tepeCf  de  Su  Magestad. 


1.  Este  pueblo  de  Ckepultepec  (i)  esta  asentado  en  rna  quebrada 
entre  dos  sierras;  el  asiento  llano:  quiere  dezir  «pueblo de  langosta>: 
posóse  este  nonbre  a  similitud  porque  el  vno  de  los  perros  es  a  ma- 
nera de  lai^osta. 

2.  £1  Marques  Don  Fernando  Cortes  le  conquisto  con  los  demás, 

3.  Es  tierra  de  mucha  humydad,  como  el  de  arriba;  es  pedregoso, 
llueve  en  el  berano  hasta  Setiembre,  es  montuosa  y  de  serranya  y  de 
buen  temperamento,  que  es  templada. 

5.  Tiene  150  tributarios  casados,  indios:  tubo  en  tiempo  de  su 
gentilidad  mas  de  dos  myll  indios  y  los  «cocolistes»  le  destruyeron. 
7.  Esta  del  pueblo  de  Xalapa  quatro  l^uas  a  la  parte  del  norte. 

14.  Era  este  pueblo  de  Montbqoma  y  antes  no  reconogian  señor, 
estaban  por  ai. 

15.  No  tubieron  guerra:  su  traxe  y  bestido  era  como  los  de  Xalapa. 
22.  Tiene  madroños  arboles,  enanas,  pinos,  robles,  ciruelos  sil- 

Testies,  durasnos  de  Castilla^  tunas,  maguéis,  capolis. 

24.  Tiene  mucho  maiz,  chile,  frísoles,  calabazas. 

27.  Tiene  leones,  venados,  gatos,  conejos,  gorras,  guacamayas, 
papagayos,  puercos  monteses. 

30.  Prouese  de  sal  de  la  mar,  de  la  Veracruz, 

31.  Las  casas  son  como  las  que  auemos  dicho  de  Xalapa, 

33.  Las  grangerías  y  aprovechamyentos  son  como  los  que  auemos 
dicho  del  pueblo  de  atrás. 

34.  Gte  en  el  obispado  de  Tlaxcala  como  esta  dicho  del  pueblo 
de  atrás. 

35.  No  tiene  mas  que  vna  yglesia:  el  beneñciado  de  Tlacolula  lo 
visita,  que  esta  dos  leguas. 


(i)  Aif  escrito  ette  nombre  que,  por  lo  común,  le  pronuncia  Ckapuiupec;  pero  he 
dicho  jra,  en  mis  «Nociones  de  Fonología  MMxiraiM»,  que  promiscuaban  las  vocales 
•  T  A  en  ciertas  regiones  del  Estado  dé  Vtracrug^  y  es  el  de  arriba  un  buen  ejemplo 
dd 
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(11)  Este  pueblo  tiene  vna  aldeuela  a  media  legua,  Ttmayan:  lo 
que  se  dixo  de  la  cabecera  se  dige  della. 
(13)  La  lengua  es  totonaque^  la  mexicana  general  (i). 


Naolingo^  de  Su  Magestad. 


1.  Este  pueblo  quiere  dezir  «quatro  ^ielos>:  tomo  este  nombre  de 
VN  YDOLo  (2)  que  se  llamaba  asi;  esta  asentado  en  vn  alto  de  vna 
llanada  de  vna  serranya;  es  tierra  fria,  sana  y  es  muy  humyda  por 
las  muchas  nyeblas  que  en  ella  ay. 

2.  Conquistóse,  quando  los  demás  pueblos  desta  comarca,  por  bl 
Marqubs. 

4.  Es  por  los  derredores  muy  áspera  y  montuosa  y  tiene  mal  pais. 

5.  Tiene  giento  y  ginquenta  indios;  tubo  en  tíenpo  de  su  gentili- 
dad mas  de  i.soo  indios;  los  «cocolistes>  le  destruyeron. 

7.  Esta  quatro  leguas  de  Xáíapa^  a  la  vanda  del  norte. 

14.  No  recono9Ían  señor  hasta  que  Momtbsoma  los  domo,  como  en 
el  pueblo  de  arriba. 

15.  El  abito  y  traxe  era  como  deximos  del  pueblo  de  arriba. 

19.  Junto  al  pueblo  esta  vn  rio  con  dos  cuerpos  de  bueyes  de 
agua,  es  inútil  si  no  es  para  beuer. 

22.  Los  arboles  siluestres  y  de  cultura  son  como  los  que  diidmos 
atrás. 

23.  Los  granos  y  legumbres  como  los  que  diximos  del  pueblo  de 
atrás. 

27.  Los  anymales  y  aues  son  como  los  que  diximos  del  pueblo  de 
arriba. 

31.  Las  casas  son  como  las  que  atrás  auemos  dicho. 

33.  Los  indios  tienen  la  grangeria  y  traxe  que  deximos  de  los  de 
arriba. 


(i)  Repongo  ios  númerof  de  estas  dos  respuestas,  que  foltan,  estando  fuera  de  su 
lugar  los  asuntos. 

(a)  NaoUnco  sale  de  Ma^IIm^  que  literalmente  quiere  decir  «cuatro  movimientotai 
signo  del  calendario  adivinatorio  dedicado  á  las  cuatro  estaciones  del  Sol,  que  pro- 
piamente habrá  sido  el  dios  epónimo  del  pueblo. 
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34.  Este  pueblo  es  del  obispado  de  TlascaHa;  esta  quatro  leguas  de 
Xalapa, 

35.  Tienen  vna  yglesia:  visítalos  el  benefígiado  que  deximos. 
(13)  Lengua  totonaque:  y  la  mexicana  general  (i). 


Acatlafíy  de  Martyn  de  Mafla  (2)  encomendero. 

1.  Este  pueblo  quiere  dezir  tfuente  de  cañas>;  dixose  porque  tiene 
tna  fuente  con  muchas  cañas  al  derredor,  esta  asentado  en  vn  llano 
al  píe  de  vna  sierra  que  se  llama  Ecatepec  que  quiere  dezir  «sierra 
de  viento >;  pasa  por  junto  a  el  dos  rios  pequeños,  no  sirven  de  cosa 
alguna  mas  que  para  beber:  en  este  pueblo  tenya  Montezoaía  gouer- 
nador  con  gente  de  guarnición  y  muchas  armas  para  solo  la  seguri- 
dad de  la  comarca  (3). 

2.  El  Marques  del  Valle  los  conquisto  como  los  comarcanos. 

3.  Este  pueblo  es  frío  con  templan^;  es  húmedo  y  las  aguas  son 
como  auemos  dicho  de  los  pueblos  de  atrás. 

5.  Tiene  hasta  100  tríbutarios:  en  tiempo  de  atrás  mas  de  500 
tributarios :  fue  este  pueblo  como  diximos  del  de  atrás. 
7.  Esta  ginco  leguas  de  Xalapa  al  norte. 

14.  En  tiempo  de  su  gentilidad  fueron  como  se  dixo  del  pueblo  de 
atrás. 

15.  El  abito  y  gouemacion  como  deximos  del  pueblo  de  atrás. 
22.  Los  arboles  siluestres  y  de  cultura  como  lo  diximos  atrás. 
24.  Las  semillas  y  hortalizas  como  lo  deximos  de  atrás. 

27   Los  anymales  y  aues  son  como  lo  que  deximos  de  lo  de  atrás. 
31.  Las  casas  y  edefígios  como  las  de  Xalapa. 

33.  Las  grangerias  y  contrataciones  como  lo  auemos  dicho  de 
atrás. 

34.  Son  del  obispado  de  Tlaxcala  y  esta  ginco  leguas  de  Xalapa: 
visitalos  el  beneficiado  dicho  atrás. 

(i)  Falta  el  númeix)  de  etu  reipuettm,  y  lo  reponf^o. 
*     (1)  Escrito  aif;  pero  el  verdadero  apellido,  tej^ún  entiendo,  era  Mafra,  y  coo  él 
fifura  el  encomendero  en  varios  papelea  que  han  pasado  por  mis  manos. 

(3)  Ea  interesante  la  noticia,  porque  nos  ensefta  cómo  procuraban  conservar  los 
aexicanoa  las  cooquiítai  que  iban  haciendo. 

▼  8 
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Miaguatlatii  de  Johan  Valiente  encomendero. 

1.  Miaguatlan  quiere  dezir  «espiga  de  mai2>:  tomo  el  nombre  de 
la  similitud  de  vn  gerro  gercano  que  paresge  que  del  sale  vnas  peñas 
a  manera  despiga  de  maiz:  esta  asentado  en  vnas  lomas  que  ndiran 
hazia  el  sur;  es  tierra  montuosa,  fria  y  húmeda,  algo  templada  con 
algunos  arroyos  de  aguas  que  sirven  de  beber  y  no  mas. 

2.  £1  descubridor  y  conquistador  fue  SL  Marques. 

5.  Tendrá  como  50  indios  tributarios:  tubo  como  2000  indios:  per- 
dióse como  lo  deximos  atrás. 
7.  Esta  siete  leguas  de  Xalapa. 

14.  En  su  gentilidad  fue  lo  que  diximos  del  pueblo  de  atrás. 

1 5 .  El  abito  y  gouemadon  es  como  lo  diximos  del  ptieblo  de  atrás. 

23.  De  los  arboles  siluestres  y  de  culturia  (sic)  es  lo  que  diximos 
de  atrás. 

24.  De  los  granos  y  hortali^  es  lo  que  diximos  de  atrás. 

27.  Los  anymales  y  aues  deste  pueblo  es  lo  que  diximos  del  de 
atrás. 

31.  Los  edefígios  son  como  los  de  Xalapa. 

33.  Las  grangerias  y  tratos  como  lo  auemos  dicho. 

34.  Es  del  Obispado  de  Tlaxcala. 

3$.  Tiene  vna  yglesia;  visítalos  el  beneficiado  que  diximos. 
(13)  La  lengua  es  totonaque:  la  mexicana  es  general  (i). 

ChiconquiyaucOt  de  Johan  Valiente  encomendero  (2). 

I.  Este  nombre  quiere  dezir  «siete  aguaceros»  tomo  el  nombre  de 
YN  YDOLO  (3)  que  se  Uamaua  asi:  esta  asentado  en  vn  alto  ^erca  de  ser- 

(x)  Falta  este  número  y  lo  repongo,  aunque  le  halla  fuera  de  lugar. 

(3)  Efta  Relación  está  muy  desordenada  y  £dtan  casi  todos  los  números  de  las 
respuestas,  que  repongo  como  puedo. 

(3)  El  nombre  viene  de  Chl«*B%alAaUl  ó  csiete  lluvias,»  otro  signo  del  periodo 
adivinatorio,  que  creían  de  buena  fortuna,  bien  que  la  trecena  Ce  AmiII  en  que 
caía  filete  de  mala  fortuna,  como  propia  del  numen  Qubtzalooatl.— En  el  C^ 
4l0e  que  han  llamado  WKmméméimm  (Orig.,  foL  7  vto.;  KiNGSB^  lám.  7)  consta  que 
fué  conquistado  este  pueble  por  el  primer  MOTBCZUM  A,  que  gobemú^  según  el  mismo 
CMlec^  de  X440  á  1469. 
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naya:  es  templado  y  humedo  y  en  lo  demás  como  el  otro  pueblo 
de  arriba. 

(4)  Beben  de  vna  faente:  no  tienen  rio  alguno;  en  todo  lo  demás 
es  como  el  pueblo  de  arriba  Miaguatlan. 

(4, 5»  U»  31)  Este  pueblo  tiene  vna  aldea  en  tierra  callente  a  cinco 
leguas:  tendrá  50  indios  tributarios:  cógese  dos  vezes  en  el  año  maiz 
en  el:  tiene  vn  riachuelo  con  muy  poco  pescado:  el  edefído  es  como 


(27)  Tiene  muchos  monos  por  los  montes. 
(13)  La  Ungua  deste  pueblo  es  totonaque;  la  mexicana  es  general 
en  todas  las  Indias  de  Nneua  España. 

Colipa^  de  Su  Magestad. 

I.  Este  nombre  de  Colipa  quiere  dezir  «cerro  torcido»;  tomo  el 
Donbre  de  vn  9erro  questa  cerca  ques  torcido;  esta  asentado  este 
pu^o  en  tierra  llana  y  junto  a  vn  rrio  pequeño  que  cría  pescados 
bobos  y  camarones;  es  calido  de  temple  y  no  es  mal  sano:  tiene  gran 
soma  de  naranjas,  limas,  cañas  dulces,  ^potes,  mameyes  y  otras 
mudias  frutas  de  la  tierra  de  diferentes  nonbres;  es  tierra  muy  baja; 
esta  a  tres  leguas  de  la  mar,  que  para  bajar  a  el,  del  pueblo  de  XaU 
apa  y  bajan  siete  leguas  por  questas  asperísimas  y  grandes  dernmi- 
baderos  que  con  dificultad  se  puede  andar  a  cauallo:  su  comarca  es 
muy  áspera  y  de  grandes  serranyas. 

2  El  Marqubs  dbl  Vallb  conquisto  este  pueblo  como  los  demás. 

5.  Tiene  100  indios  tribútanos:  tenya  antiguamente  6000,  losqua- 
les  se  consumyeron  porque  en  tierras  calidas,  en  toda  la  Nneua  Es* 
paña^  se  an  consumydo  los  indios. 

8.  Esta  quince  leguas  de  Xalapa^  es  del  obispado  de  Tlaxcala^  esta 
hazia  el  oriente. 

14.  En  tiempo  de  su  gentilidad  fue  como  los  otros  que  auemos  di- 
cho de  los  pueblos  de  atrás. 

15.  El  abito  y  gouemacion  es  como  el  que  auemos  dicho  de  los 
pueblos  de  atrás,  saluo  ques  gente  mas  hermosa. 

24.  Tienen  mucho  mai2,  que  se  coje  mucho  maiz  en  dos  ^tifí^  en 
d  año,  porque  tienen  riego. 
27.  Ay  en  este  pueblo  los  anymales  que  atrás  auemos  dicho  de  los 
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demás  pueblos,  con  muchos  papagallos  y  gallinas  de  la  tierra  y  de 
CastiUa. 

31.  Las  casas  y  edefigios  son  como  las  que  auemos  dicho  de  Xdl» 
apa, 

33.  Los  tratos  y  contrataciones  como  los  pueblos  de  atrás. 

35.  Esta  en  el  obispado  de  Tlaxcala:  visítalos  el  beneficiado  de 
Mygantla^  questa  a  tres  leguas  de  alli. 

38.  £1  termino  deste  pueblo  alcanza  a  la  mar  del  norte;  no  tiene 
en  la  costa  puerto  alguno;  es  la  mar  muy  mansa,  salúo  quando  vienta 
el  norte  que  tiene  tanta  fuerga  que  los  navios  que  por  alli  toma  casi 
todos  se  pierden  y  porque  no  tienen  donde  correr;  es  todo  playa  sin 
auer  arrecifes;  el  rrio  deste  pueblo  entra  en  la  mar  donde  ay  pesque- 
ría: tiene  el  rrio  muy  pequeña  boca  quando  entra  en  la  mar  y  es  muy 
bajo:  los  nortes  que  dan  tormenta  comienzan  por  Otubre  hasta 
Margo,  ques  el  tiempo  de  la  seca  desta  ^ueua  Spaña:  no  tiene  ysla 
ninguna. 

(13)  Hablan  lengua  totonague  que  es  la  materna  (i). 


Ctguacoatlan^  de  Su  Magestad. 


X.  Este  nombre  quiere  dezir  «culebra  hembra»:  esta  este  pueblo 
asentado  al  pie  de  vn  gerro  que  se  llama  del  mysmo  nombre;  es  tierra 
fría  y  es  buen  (emple:  es  tierra  muy  áspera  y  montuosa,  es  sana  y 
tiene  ciertos  arroyos  de  agua  con  algunas  pesquerías  de  camarones: 
en  las  faldas  de  algimos  gerros  tienen  plátanos  ques  fruta  de  tierra 
callente. 

2.  Conquistólos  el  Marques  como  los  demás  desta  provincia. 

S.  Tendrá  como  25  indios  tríbutaríos:  antiguamente  ubo  muchos, 
como  1000  indios,  consumyeronse  por  yr  al  seruigio  personal  a  la 
villa  rica  de  la  Veracruz  la  vieja  que  fue  vn  pueblo  despafioles  que 
fundo  EL  Marques  del  Valle  conquistador,  junto  a  la  mar,  quando 
conquisto,  por  ser  alli  el  puerto  donde  venyan  las  flotas  de  Spaña: 
despoblóse  aquel  pueblo  porque  pasaron  el  pturto  a  laj^sla  Oe  San 

(t)  Repongo  nto  oúmero  que  fiüu. 
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yoiM  A  Ziiítf  y  siete  tt  ocho  leguas  a  la  vanda  del  sur,  donde  al  pre- 
sente es  ^\ puerto  de  toda  la  Nueua  Spaña  (i). 
S.  Esta  de  Xalapa  cator^  leguas. 

14.  En  lo  de  los  ritos  y  costumbres,  y  cuyos  eran,  es  lo  que  dexi- 
mos  del  pueblo  de  atrás. 

15.  En  lo  del  abito  y  traxe  y  gouemagion  como  se  a  dicho  atrás. 
22.  En  lo  de  los  art)oles  siluestres  y  de  cultura  es  lo  que  atrás  se 

a  dicho. 
24.  Tiene  maiz  en  abundan9ia  y  como  los  otros  pueblos. 
27.  Los  anymales  y  aues  es  lo  que  diximos  atrás. 
31.  Las  casas  y  edefigios  son  como  los  del  pueblo  de  Xalapa, 

33.  Las  grangerías  como  las  auemos  dicho  en  el  pueblo  de  atrás. 

34.  Cae  en  el  Obispado  dé  Tlaxcala;  visitalos  el  benefígiado  de 
Mi f  añila  a  ginco  leguas. 

(13)  La  Ungua  es  totonaque  y  hablase  la  mexicana  (2). 

Tepetlan^  de  Su  Magestad. 

1.  Este  nombre  de  Tepetlan  quiere  dezir:  «serranya»;  tomo  el 
nombre  de  vnos  bultos  de  piedra  questan  gerca  del  dicho  pueblo,  el 
qual  esta  asentado  en  vna  cañada  honda  rodeada  de  montañas  y  mon- 
tuosas, y  ay  mucha  piedra  suelta;  toca  en  calida,  es  húmeda  y  sana: 
vn  río  pasa  por  el  pueblo;  sirueles  de  riego  al  maíz;  no  tiene  ¡seseado 
el  rrío,  ninguno. 

2.  Conquistólo  bl  Ma&qqks  como  los  demás  pueblos  de  la  pro- 
▼ingia. 

5.  Tiene  este  pueblo  hasta  60  indios:  antiguamente  tubo  mas  de 
myll  indios  tributarios:  consimiyeronse  por  las  razones  dichas  en  los 
pueblos  de  atrás. 

8.  Cae  este  pueblo  de  Xalapa  ginco  leguas,  es  del  obispado  de 


(i)  En  mi  «Catálogo»  de  U  sección  de  Méxi  o  en  la  Expofición  de  Madrid  {\%^2»%^ 
tomo  n.  piginas  280-4  >  ^jo  ^1  *i^io  Que  ocupó  la  población  furdada  por  CORTÉS 
en  ISl9y  á  la  cual  llamaban  los  empáñeles  La  villa  Rica  de  la  V^racrttx  del  puerto  dt 
Ankidona^  i^egún  consta  en  papeles  de  la  época:  la  nota  de  la  última  p;i^ina  es  con- 
cloyeote  respecto  de  la  traslación  de  la  villa,  que  tuvo  lugar  en  Diciembre  de  1525 
y  te  pasó  al  rio  dt  la  Antigua^  siendo  iu  puerto  Sam  Jutm  di  ülua  como  en  U  res- 
poctta  te  dice. 

(a)  Repongo  el  número  que  falta. 
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Tlaxcala:  visítalos  vn  benefígiado  de  TlaculMla^  seys  leguas  de  allí. 

14.  Eran,  en  tíempo  de  Momtbzoha,  suyos,  y  le  reconocían  por 
señor,  y  antes  en  su  gentilidad  no  eran  de  ningún  señor. 

1 5.  £1  abito  suyo  y  gouemagion  como  esbi  dicho  en  los  pueblos  de 
atrás. 

22.  Los  arboles  siluestres  y  de  cultura  son  como  auemos  dicho 
atrás,  y  tiene  magueys  de  que  se  saca  myel  prieta  y  cáñamo. 

24.  Tiene  mucho  maiz  y  chile,  y  lo  que  auemos  dicho  de  los  pue- 
blos de  atrás. 

27.  Tiene  aues  y  anymales  como  esta  dicho  en  los  pueblos  de 
atrás. 

31.  Las  casas  y  edefígios  son  como  las  de  Xalapa. 

33.  Las  grangerias  y  tratos  como  auemos  dicho  atrás. 

(13)  La  Ungua  materna  es  la  totonaque  (i). 

Almoloncan^  de  Su  Magestad. 

1.  Este  nombre  de  Almoloncan  quiere  dezir  «fuente  de  agua  que 
hierue»:  (se)  dixo  por  vn  río  y  fuente  que  sale  del  dicho  pueblo  como 
hirviendo:  el  qual  río  corre  como  media  legua  y  luego  se  consume 
en  vn  mal  pais:  no  sime  mas  de  beber  el  agua:  esta  este  pueblo  asen- 
tado en  tierra  llana  gerca  de  vn  gerro  questa  a  la  vanda  del  norte,  es 
de  buen  temperamento:  toca  vn  poco  en  calida,  donde  se  da  algo- 
don  y  dos  vezes  maiz  en  el  año:  ay  plátanos  y  cañas  dulges  y  tiene 
myel  de  anejas:  las  quales  son  como  de  Castilla,  sino  que  son  meno- 
res y  no  pican  a  nadie  porque  son  mansas. 

2.  Fue  su  conquistador  y  descubrídor  el  Marques  del  Valle  Don 
Fernando  Q)rt£s. 

5.  Ay  en  este  pueblo  hasta  veinte  indios  tríbutaríos;  en  tíempo  de 
su  gentílidad  auia  mas  de  myll  y  quinientos:  consumyeronse  como 
esta  dicho  y  también  porque  después  de  conquistados  se  reuelaron  y 
en  la  redu^on  fueron  destruydos  (2). 


(i)  Faltaba  el  número  y  lo  repuae. 

(a)  Véate  Bksnal  Díaz  (cap.  134),  quien  habla  del  castigo  que  hizo  Gonzalo 
DB  Sandoval  en  indioi  de  la  resfión  de  XaiatMimcú^  y  otra  provinda,  que  le  rebela- 
ron, suceso  al  cual  se  reBere,  tal  vez,  el  texto  de  arriba.  Dei  mismo  asunto  trata 
Hernán  Cortés  en  su  «Tercera  Caru  de  Relación». 
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II.  Esta  este  pueblo  de  Xalapa  quatro  leguas;  de  donde  son  go- 
neriíados  por  el  Alcalde  mayor  del  pueblo  de  Xalapa. 
14.  En  su  gentilidad  reconogian  a  Montesoma  por  señor. 
22.  Los  arboles  siluestres  y  de  cultura  como  esta  dicho  atrás. 
24.  Tiene  maiz,  calabazas;  chile  y  lo  questa  dicho  atrás. 
27.  Los  anymales  que  tiene  son  tantos  como  auemos  dicho  atrás. 
32.  Las  casas  y  edefígios  como  en  Xalapa, 
(13)  La  lengua  materna  es  totonaque:  la  mexicana  general  (i). 

Maxtlatlatij  de  Su  Magestad. 

1.  Este  nombre  de  Maxtlatlan  quiere  dezir  «pueblo  de  bragas»: 
esta  asentado  al  pie  de  una  alta  serranya  y  montuosa;  en  ladera  que 
myra  hazia  el  oriente:  es  tierra  pedregosa  y  calida  y  no  mal  sana,  tiene 
muchos  moxquitos  que  dan  mucha  pesadumbre  a  las  gentes:  beben 
de  vna  fuente. 

2.  Fueron  de  la  conquista  del  Marques  del  Valle. 

4.  Tiene  bastimento  de  maiz:  llueve  en  el  todo  el  verano  hasta 
Septiembre  como  en  toda  la  Nueua  Spaña. 

(26)  Este  pueblo  es  ny  mas  ny  menos  como  este  otro  de  arriba; 
tiene  las  mysmas  calidades  y  mas  tiene  zarzaparrilla  para  el  remedio 
de  bubas  y  otras  enfermedades  como  esta  sabido. 

(13)  Tiene  quince  indios  tributarios  (2). 

Chiltoyaqiie^  de  Su  Magestad. 

I.  Este  nonbre  quiere  dezir  «fuente  de  Chile >:  dixose  porque  tiene 
vna  fuente  rodeada  de  Chile:  toca  en  calido  como  el  de  arriba,  tiene 
quarenta  tributarios  y  antiguamente  tenya  muchos  mas:  destruyóse 
con  guerra  de  Montesoma  y  los  « cocolistes >. 

(13)  La  lengua  maternal  es  totonaque:  la  mexicana^  general. 

(34,  36)  Esta  del  pueblo  de  Xalapa  dos  leguas:  visítalos  los  frai- 
les Franciscos  del  monasterio  de  Xalapa;  son  del  obispado  de 
Tlascala. 


(i)  He  repuesto  el  número  que  faltaba. 

(a)  He  repuesto  los  dos  números  que  {altaban. 
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Atescac:  de  Su  Magestad. 

1.  Este  nombre  quiere  dezir  «fuente  despejo»:  tomo  este  nombre 
por  la  fuente  que  tiene  el  pueblo:  es  redonda  como  espejo;  esta  asen- 
tado en  tierra  llana  en  vn  alto  junto  a  vna  quebrada  grande  questa  a 
la  parte  del  sur;  la  comarca  es  lomas  rrasas  donde  se  apacientan  bue- 
yes y  muías  de  los  camynantes:  es  tierra  algo  callente  avnque  no  mal 
sana:  tiene  muchos  moxquitos  y  pasa  por  junto  a  el  im  riachuelo  que 
cría  algunas  moxarras. 

2.  Conquistólo  el  Marques  como  la  demás  provincia. 
5.  Tiene  hasta  ginquenta  indios  tributarios. 

14.  En  8u  gentilidad  fueron,  como  el  pueblo  pasado,  de  Mon- 

TESOMA. 

15.  El  abito  y  gouemagion  es  como  el  que  auemos  dicho  del  pue- 
blo de  atrás. 

24.  Tiene  mucho  maiz,  cógese  dos  vezes  en  el  año  por  el  riego,  y 
tiene  cao^atales,  ques  vna  fruta  que  se  bebe  molido. 

27.  Ay  en  este  pueblo  los  any males  que  deximos  en  el  pueblo  de 
atrás. 

31.  Las  casas  y  edeñcios  son  como  los  de  Xalapa. 

33.  Los  tratos  y  contratagiones  como  los  pueblos  de  atrás. 

35.  Esta  en  el  obispado  d:  Tlascala;  visítalos  los  fray  les  de  Xalapa 
questan  a  seis  leguas  casi  al  oriente. 

(13)  La  lengua  materna  es  la  mexicana  (i). 

Xalcomulco:  de  Su  Magestad. 

1.  Este  nombre  quiere  dezir  «rincón  de  arena»:  esta  poblado  en 
tierra  llana  junto  al  rio  grande  que  entra  en  la  mar  junto  a  la  Vera- 
cruz:  es  tierra  calida  y  no  mal  sana,  ay  moxquitos:  en  el  rio  ay  mu- 
chos bobos  peges  preciados,  y  camarones:  es  tierra  de  poco  monte. 

2.  El  Marques  lo  conquisto. 

5.  Tendrá  como  gient  indios  tributarios;  antiguamente  tubo  mas 
de  myll  indios,  consumyeronse  con  el  «cocoliste». 

(i)  RtpuMto  el  número  que  falube. 


Um  TLkXOALA         WaULTO  LÁQUMÁñ.  WDJiCEÓlt  DI  ZAUkPÁ  DI  TIBAOIUI.  1880L  131 

8.  Esta  de  Xalapa  seis  leguas  casi  al  oriente. 

14.  Los  ritos  y  costumbres»  y  cuyos  eran,  es  como  los  demás 
pueblos. 

15.  Los  abitos  y  trages  como  esta  dicho  atrás. 

(3t-6)  Visitalos  los  frayles  de  Xalapa  y  en  lo  demás  es  lo  mysmo 
qu6l  pueblo  de  arriba  sin  quitar  nada. 
(U)  Tiene  vna  aldehuela  a  quatro  leguas  de  Xalapa:  tiene  20 


Guatepec  (i):  de  Su  Magestad. 

1.  Este  nombre  quiere  dezir  «gerro  de  culebra»,  dixose  porque  los 
antiguos  vieron  alli  vna  culebra;  es  tierra  templada  y  muy  sana;  tiene 
algunas  frutas  de  tierra  callente:  asentado  el  pueblo  en  tierra  llana  a 
vna  vanda  de  poniente,  gran  serranya  montuosa:  tiene  dos  rios  que 
lo  gercan:  son  grandes  y  beben  de  vna  fuentegilla,  el  agua  de  la  qual 
anda  por  todas  las  calles. 

2.  Conquistólo  el  Marques  del  Valle. 

5.  Tiene  hasta  200  tributarios  casados  y  en  tiempo  de  atrás  tenya 
grand  suma:  consumyeronse  por  la  rragon  dicha  atrás. 

7.  Esta  dos  leguas  de  Xalapa  hazia  el  sur. 

14.  En  tiempo  de  su  gentilidad  fueron  como  auemos  dicho  del  pue- 
blo de  atrás. 

Visitalos  los  frayles  de  Xalapa  .^  Frangiscos,  y  en  lo  demás  se  dize 
dellos  lo  que  del  pueblo  de  atrás. 

Xicochimalco :  de  Su  Magestad. 

I.  Este  nombre  de  Xicochimalco  (2)  quiere  dezir  «pueblo  de  adar- 
ga»: esta  asentado  en  vn  llano:  tiene  traga  de  axedrez  y  la  yglesia  en 
medio;  es  templado  y  muy  sano:  asentado  en  llano  montuoso,  a  las 

(I)  Hoy  es  cabecera  de  uno  de  los  cantones  del  Estado  de  Veracmx;  pero  se  le  da 
el  nombre  de  Coatrpec,  más  correcto. 

(3)  Hoy,  contraído  el  nombre  le  llaman  simplemente  Xico,  La  etimología  que  da 
d  texto  et  falta:  lo  que  signiñca  es  «adarga  de  abeja»,  y  «e  puede  ver  al  pueblo  con 
tales  caracteres  en  el  CMI«e  que  han  llamado  Meadoelao  (Oríg.,  fol.  13  fie.; 
KlNGSB.,  Um.  12\  donde  aparece  como  conquistado  por  AuiTZOTL,  siendo  su  de- 
terminativo geogrifico  una  abeja,  zicó-tli,  en  el  campo  de  una  rodela,  ehlBsal«lL 
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faldas  de  \2igraH  serranya  que  deximos  del  Cofre:  tíene  tres  ríos  que 
salen  de  la  serranía  que  van  a  dar  a  la  mar  por  la  Veracruz. 

2.  Conquistólos  EL  Marques  del  Valle  (i). 

5 .  Tiene  al  pie  de  trecientos  indios  tributarios. 

(34)  A  quatro  leguas  de  Xalapa:  es  visitado  de  los  frayles  de  XaU 
apa;  esta  a  la  banda  del  sur. 

En  lo  demás  es  como  el  pueblo  de  atrás  sin  quitar  cosa  alguna. 

(11)  Tiene  tres  estanguelas  a  legua:  los  indios  que  tienen  estas  es- 
tanguelas  entran  en  los  300  tributarios. 

Son  las  estanguelas  Sant  Francisco^  Sam  Miguel  y  Sant  Marcos:  lo 
que  se  dixo  de  la  cabegera  se  dize  dellas. 

Yzguacan^  de  Francisco  de  Reynoso,  encomendero. 

1.  Este  nombre  de  Yxguacan  quiere  dezir  «cara  de  ojo»;  este 
nombre  se  puso  asi  por  el  nombre  de  vn  ydolo  del  mysmo  nombre: 
esta  este  pueblo  al  pie  de  vna  serranya  muy  alta  montuosa:  esta  en 
quebrada  a  la  parte  del  sur;  es  tierra  fria  y  muy  sana;  es  húmeda  por 
las  muchas  nyeblas  que  casi  tiene  todo  el  año;  pasan  gerca  del  dos 
rrios  grandes  que  abajo  al  oriente  se  juntan  y  entran  en  la  mar;  donde 
ay  gran  cantidad  de  pescado,  bobos  y  truchas  y  corvinetas. 

2.  Fue  conquistado  por  el  Marques  del  Valle. 

5.  Tiene  600  indios  tributarios  ep  la  cabegera  y  doge  estancias,  al- 
deas, que  tiene  en  los  derredores  del  dicho  pueblo  y  no  se  ponen  los 
tributarios  que  tiene  cada  aldea  porque  los  indios  no  lo  saben  y  fuera 
menester  yrlos  a  contar  en  este  pueblo  ubo  en  su  gentilidad  grand 
suma  de  tributarios  y  las  causas  dichas  causaron  su  dimynuygion. 

7.  Esta  este  pueblo  de  Xalapa  ocho  leguas  a  la  vanda  del  sur. 

14.  No  reconocían  señor  hasta  que  Monteqobia  los  domo. 

15.  £1  abito  y  traxes  como  el  que  auemos  dicho  de  Xalapa, 

22.  Los  arboles  silaestres  y  de  cultura  son  como  los  que  diximos. 
27.  Las  semyllas  como  las  que  auemos  dicho  en  el  pueblo  de  atrás. 


(i)  Pasó  por  allí  Cortés  el  afio  15 19,  cuando  iba  de  Cempoala  camino  de  Mixico^ 
y  da  buena  idea  en  tu  «2.*  Carta»  de  la  gran  población  q«e  habfa  cuando  dice  que 
aquel  pueblo  podría  tener  hasta  cinco  ó  seis  mil  hombres  de  guerra.  Ni  él  ni 
Birnal  Díaz  (cap.  61)  han  dado  el  nombre  correcto,  pues  lo  ha  dejado  escrito  éste 
SccocJtíma;  y  aquel,  SümcAimalfít, 
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31.  Las  casas,  anymales  y  aues,  como  esta  dicho  en  el  pueblo  de 
atrás. 

34.  El  traxe  y  grangería  como  los  pasados  pueblos. 

35.  Una  yglesia:  visítalos  los  frayles  de  XcUapa. 
(13)  Su  lengua  materna  es  mexicana, 
Ayaualulco  por  otro  nombre  Santiago, 

Quautotolapa  por  otro  nombre  Santa  Maria  de  la  Concepción, 

Qnilayoc  por  otro  nombre  San  Miguel, 

Almolonca  por  otro  nombre  San  Joan  Baptista, 

Tlalquaquixco  por  otro  nombre  San  Francisco. 

Tequanapan  por  otro  nombre  Sancto  Thomas. 

Amatlan  por  otro  nombre  Sant  Pedro. 

En  todas  estas  aldeas  dichas  arriba  (i)  no  ay  cosa  de  que  hazer 
min^on  ni  diferencia  de  su  cabegera  porque  son  del  mysmo  temple  y 
cordillera  y  ay  en  ellas  lo  que  ay  en  la  cabecera  (2). 

Quegalcalco  por  otro  nombre  San  XriptouaL 

Tecamaiticpac  por  otro  nombre  Santa  Maria  de  la  Asungion. 

Cofoiíatlan  por  otro  nombre  San  Martin. 

Tecu finge  por  otro  nombre  la  Asunción. 

Huekuetequepac  por  otro  nombre  Santo  Andrés. 

Elstas  ginco  aldehuelas  del  pueblo  Yxguacan  son  de  tierra  calida, 
están  a  la  vanda  del  sur,  en  las  faldas,  en  tierra  baja  y  por  esta  ragon 
son  calidas  y  no  mal  sanas;  ay  en  ellas  frutas  y  aues  de  tierra  calida: 
los  indios  que  en  ellas  ay  están  inclusos  en  la  cabegera  y  alli  se  dixo 
el  numero  dellos;  en  lo  demás  que  podríamos  dezir  desta  gente  de 
costumbres  rritos  y  grangerias  esta  dicho  en  los  de  la  cabecera  y  otros 
pueblos  desta  comarca  y  por  eso  no  se  pone  aqui  particularmente^ 
CosTANTiKO  Brauo  db  Lagunas.  (Rubrícado.) 

(Al  fin  de  la  Relación):  Xalapa  de  la  Veracruz, 

(i)  Ed  el  margen:  «ojo.» 

(a)  Repite  «ojo»,  en  el  margen. 
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7.  RELAQÓN  DE  XONOTLA  Y  TÉTELA  (i). 


(En  la  portada  ú  hoja  anterior  de  la  cubierta,  de  varias  letras): 
Xonotia,  Nueva  España.  CBSPBDBS=Descrípcion  de  la  tierra  del  cor- 
regimiento de  Xonotia  y  Tétela^  ffecha  por  el  Yllustre  Señor  Jhoan 
GoNQALEs  corregidor  por  su  Magestad  en  ellos,  por  mandado  del  muy 
Excelente  Señor  don  Lorenzo  Xuarbz  de  Mendoza,  visorrey  y  go- 
uernador  de  esta  Nueva  España. 

(En  la  cabeza  de  la  Instrucción  impresa  para  las  relaciones):  N^  182. 
Jonotla  y  Tétela,  Obispado  de  Tlaxcala  (2). 

Xonotia  (3). 

En  el  pueblo  de  Xonotia  de  la  corona  rreal  de  la  Nueua  España^ 
en  veinte  dias  del  mes  de  Otubre  de  mili  y  quinientos  y  ochenta  y  vn 
años  el  Illustre  señor  Jhoan  Gon^ales  corregidor  en  este  dicho  pue- 
blo y  Tétela  y  su  jurisdicion  por  Su  Magestad,  en  cumplimyento  de 
lo  en  la  discripcion  (4}  por  Su  Magestad  mandado,  se  haga  discríp- 
cion  de  la  tierra  de  este  corregimyento,  por  ante  mi  Marcos  de  Ber- 
rearla, escriuano  nonbrado  del  juzgado  del  dicho  señor  corregidor 
e  jurado  en  f forma,  y  mediante  Martin  de  León,  yndio  ladino  en  la 
lengua  mexicana  y  castellana,  ques  la  que  husan  ablar  estos  natura- 
les, y  estando  presentes  a  todo  ello  Gerónimo  González  y  Alonso 
DE  Valekquela,  españoles,  se  haze  la  dicha  discripcion  en  la  íTorma 
y  manera  siguiente. 

(i)  Hecha  por  el  Corregidor  de  smbos  partidos,  JUAN  GonzAlez,  en  los  dfst  20 
y  29  de  Octubre  de  1581. — Manuscrito  de  la  época,  original,  en  54  planas  y  con  dos 
mapas;  conservado  todo  en  el  Archivo  de  Indias,  de  Sévi//a^  con  la  signatura  «Pa* 
peles  de  Simancas.  Indiferente  general.  Estante  145,  cajón  7,  legajo  8». 

(3)  Sigue  la  Instrucción  impresa,  que  omito  por  estar  publicada  ya  en  las  páginas 
1-7  del  tomo  iv. 

(3)  El  partido  de  Xonotia^  descrito  en  la  primera  parte  de  la  Relación,  comprende 
cuatro  pueblos,  con  Xonotia  por  cabecera  y  otros  tres  á  ella  sujetos,  que  son:  Sam 
iimrtin  TuMamapa^  San  Francisco  A/otnckco  y  Santiago  Ecailan, 

(4)  Así,  por  instrucción. 


\ 
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Xonotla^  cauef  era. 

Es  gouernador  (i)  en  este  pueblo  de  Xonotla  y  sus  subjetos  Don 
Antonio  de  Luna,  y  esta  gouemacion  es  perpetua  a  este  y  sus  decen- 
dientes  por  ser  señor  natural,  como  lo  es;  avnque  esta  gouernacion 
la  confirman  cada  año  los  muy  excelentes  señores  visorreyes,  el  qual 
gouernador  se  alio  presente  a  todo  lo  declarado,  en  esta  discrípcion 
declarado  (2). 

En  esta  cauchera  y  sus  subjetos  ay  vn  beneñgiado  (3)  llamado 
Leonardo  Rruiz  de  la  Peña:  es  puesto  por  el  señor  Obispo  de  Tox- 
cala^  por  caber  como  cabe  en  su  diócesis  este  corregimiento  y  par- 
tido; el  qual  dicbo  beneficiado  se  baila  presente  a  esta  discrípgion. 

1.  Siendo  preguntados  a  todos  los  mas  biejos  y  angianos  deste  di* 
cho  pueblo  por  el  primer  capitulo  de  la  discrípcion,  respondieron: 
que  este  pueblo  cabe  en  la  comarca  y  cordillera,  por  la  parte  del 
norte,  de  Gueitlalpay  que  quiere  dezir  en  la  lengua  española  «prouin- 
da  grande  >;  y  por  la  parte  del  sur  le  cabe  la  cauegera  de  Tlatlaco- 
tepeque  (4)  que  quiere  decir  «sierra  colorada >,  y  este  pueblo  cabe  en 
medio  destas  dos  cauegeras. 

2.  Al  segundo  capitulo  rrespondieron  que  fue  el  descubridor  y 
conquistador  deste  pueblo  y  sus  subjetos  vn  yndio  llamado  Ysotze- 
LOTL  (5)  el  qual  dizen  tnixo  consigo  otros  tres  compañeros  y  el  benia 
por  cauega  y  caudillo  dellos;  los  quales  dizen  binieron  por  su  orden 


(x)  £a  el  margen:  «gouernador.» 
(3)  Así,  repetido. 

(3)  En  el  margen:  «benefficiado.» 

(4)  £1  nombre  verdadero  es  Tlatlauhquitepec^  como  adelante  te  puede  ver  escrito 
en  la  respuesta  12  de  la  Relación  df  Tétela;  pero  en  el  tomo  I  de  la  Serie  (núm.  557, 
pif¡;ina  224),  que  también  trata  de  Tétela^  lo  han  escrito  como  aquf,  Tlatlacotepeque^ 
lo  cual  es  indicio  de  que  así  lo  pronunciaban.  Noto  que  varios  vocablos  mexicanos 
eftin  mal  escritos  en  esta  Relación,  probablemente  porque  los  Totonacos  Io^'^xqtímh' 
ciaban  mal.  debido  seguramente  á  que  los  Náuas  de  la  región  hablarían  algtin  dia- 
lecto serrano,  de  soniJo  áspero:  observo,  por  ejemplo,  que  la  9  suena  como  11,  que 
aspiraban  algunas  \ ocales  iniciales  y  que  suprimían  la  n  seguida  de  aspiración  en 
final  de  sílaba.  Lokenzana  (p.  III)  llama  olmeco-mexicano  á  etX,t  dialecto. 

(5)  Asi  cacritOi  por  Ixocélotl,  que  quiere  decir  «cara  de  tigre»,  como  tdelante 
se  veri. 
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dellos  y  no  por  mandado  de  nadie,  y  que  fue  en  el  afio  de  myll  j 
giento  y  ochenta  (i),  que  a  quatrodentos  años. 

3.  Al  capitulo  tres  rrespondieron  queste  pueblo  es  tierra  templada, 
que  mas  toca  a  caliente  que  fría,  y  es  húmida  y  de  muchas  haguas 
Uouedizas  y  de  muchas  nieblas,  y  esto  lo  mas  del  año  que  son  desde 
el  mes  de  Mayo  hasta  Otubre;  y  desde  Nouienbre  hasta  Abril  hase 
vnas  aguas-nieblas  menudas  con  vnos  nortes  rregios  de  que  les  pro- 
gede  mpchos  daños,  porque  este  norte  les  derríua  sus  sementeras  de 
maiz  y  les  derríua  algxmas  vezes  sus  casas;  y  los  dichos  meses,  desde 
Mayo  hasta  Otubre,  rreinan  vnos  bientos  calidos  que  no  les  hasen 
tanto  perjuizio.^ 

4.  Al  capitulo  quarto  rrespondieron  queste  pueblo  esta  sentado  en 
parte  y  situó  (sic)  montuoso,  y  áspera  tierra,  y  ques  abundosa  de  ha^ 
guas  y  es  estéril  de  pastos  y  frutos,  y  tienen  bastantes  bastimentos  de 
maiz  y  otras  cosas  para  su  sustento. 

Al  quinto  capitulo  rrespondieron  que  antiguamente  fue  esta  gran 
poblazon  de  gran  numero  de  yndios  en  la  comarca  del,  a  su  alrrede- 
dor,  subjetos  a  esta  cauegera,  y  queste  pueblo  desde  la  hera  de  los 
quatrogientos  años,  que  fue  su  fundación,  a  esta,  no  ay  mas  ni  menos 
jente  sino  sienpre  están  en  un  ser,  y  questa  poblazon  hizieron  los  an- 
tesesores  del  gouemador  que  a^ora  es,  por  ser  tierra  mas  tenplada 
y  sana  que  los  subjetos  a  ella,  y  que  Don  Hernando  de  Luna,  padie 
deste  gouemador  que  a^ora  es,  fue  parte  y  trauajo  mucho  por  el  au- 
mento y  sustento  desta  poblazon  deste  pueblo;  y  por  esta  orden  lo 
lleua  su  hijo  ques  el  que  agora  lo  gouiema;  entre  ellos  ay  algunos  de 
buen  entendimyento  y  natural,  avnque  la  gente  común  son  fragües  y 
broncos  de  entendimyento,  y  sus  ynclinagiones  y  manera  de  biuir  es 
ser  labradores  de  maiz,  chile  y  otras  legimibres  que  entre  ellos  husaOi 
y  de  algodón;  y  ay  algunos  herreros  y  carpinteros  y  pintores  y  de 
otros  oíiñgios:  ablan  dos  lenguas  la  vna  mexicana  y  la  otra  la  lengua 
totonaca^  ques  la  natural  dellos  y  mas  general. 

7.  Al  capitulo  siete  rrespondieron  queste  pueblo  esta  de  la  Audien» 
da  rreal  de  Mixteo^  en  cuyo  distríto  cahe,  quarenta  leguas,  y  le  cabe 
el  dicho  México  a  la  parte  del  poniente;  y  es  cordillera  de  Xalapa^ 
junto  a  la  giudad  de  la  VeracruZy  poblazon  de  spañoles,  que  le  cabe 

(x)  No  hay  fijesa  en  estos  datos  cronolópcos,  pues  adelante  pone  la  migrmdóods 
los  mdmms,  unas  veces  al  principio  y  otras  á  fines  del  siglo  ZIII. 
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j  montnnes  de  piedra  le  llamaron  Tgtela;  y  ablan  la  lengoaméxicatia 
como  ea  en  otro  caiñtalo  arriba. 

I4«  Al  catorceno  capitulo  dizen  que  fueron  en  tienpo  de  su  genti- 
■dad  ¥B8aUos  de  loa  quatro  principales iqne  fundaron  este  pneUo»  y 
de  todos  sos  defendientes  hasta  la  hera  que  vino  sl  Marques  dbl 
Valls,  y  que  lo  que  les  tribatanan  a  estos  señores  heran  mantas  de 
dos  o  tres  maneras,  dellas  muy  finas  y  dellas  no  tales,  y  cacao  en  la 
iTft*^**»^  que  les  mandauan,  y  haues  de  la  tierra  y  bañados  y  conexos 
j  codomioes  y  algodojí  y  maiz  y  chile  y  frísoles  y  esclavos  que  ga- 
oanan  en  las  guerras  que  tenian  con  otros  comarcanos  a  su  poddo; 
y  que  adorauan  a  vn  ydolo  que  truxeron  de  Mgxico  llamado  Hutizil- 
OfOSTU,  y  que  a  este  ydolo  le  sacrífitotban  yncfios  e  yndias  quitan^ 
doles  los  oora^ones  y  offtedendosdos  en  sacflíiciOi  y  a  otros  que  no 
mafauan  para  el  dicho  sacrificio,  sbio  por  solo  ofirecerle  la  sangre, 
les  oortauan  las  puntas  de  las  orejas  y  se  las  abrían,  y  les  agujera- 
ban los  labios  de  la  parte  de  abaxo,  y  la  ternilla  denmedio  de  la  na- 
rii  y  les  trauesauan  los  mulos  (sic)  entre  cuero  y  carne,  todo  a  ffin 
de  que  le  saliese  sangre  para  el  dicho  sacrifi9Ío;.y  questos  ritos  y'sa- 
criffidos  harían  por  que  les  diese  muchos  bienes  y  señoríos  y  larga 
bida,  y  que  tenian  en  aquellos  tienpos,  los  principales,  de  veinte  mú- 
geres  arriua,  y  los  comunes  a  tres  y  a  quatro  mugeres,  como  cada 
Tno  podía,  y  si  alguna  muger  o  barón  después  de  estar,  o  la  muger 
en  caue^  del  honbre  o  el  honbre  en  caue^a  de  la  muger,  alguno 
deOos  o  ellas  hazian  traydon  en  dexarlos  y  pasarse  a  otros,  morian 
por  ello,  ellos  y  todos  los  que  de  aquella  persona  procedían,  y  esta 
costnnbre  teman. 

15.  En  el  capitulo  quinze  dizen  que  se  solian  gouernar  de  que  el 
sefior  natural  dellos  elexia  mandones  por  los  barrios  del  pueblo,  y 
estos  servian  estos  offidos  hasta  que  se  morian,  y  estos  dichos  man- 
dones que  asi  se  elexian  eran  los  que  tenian  cuydado  de  rrecoxer  los 
tributos  que  dauan  a  sus  señores  y  hazer  acudir  a  los  ma^eguales  a 
todo  lo  que  se  les  mandase;  y  que  trayan  guerra  con  los  yndios  de 
(Ssfátf/áWí  y  Tascaloy  y  que  peleauan  con  vnas  macanas  a  manera  des- 

psdss,  metidas  vnas  navajas  a  manera  de  puntas  de  diamantes;  y  el 
ney  de  Mtxico  les  ffauoreda  con  rrodelas  y  otras  armas  offensivas 
pera  se  deflender  de  sus  contrarios,  y  que  hazian  sus  albarradas 
inadea  donde  sanian  que  sus  contrarios  sauian  abian  de  acudir,  en 
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los  cerros  que  les  pareda  le  estaua  mas  acomodo  para  les  conbatir, 
y  que  allí  peleauan  hasta  venzer  los  contrarios  o  ser  dios  vencidos; 
y  que  los  que  se  coxian  en  la  guerra  y  pelea,  la  vna  parte  a  la  otra,  o 
la  otra  a  la  otra,  se  cautiuan  y  llenan  a  sus  tierras  por  esclauos,  y 
dellos  los  que  les  paregian  matauan;  y  que  antiguamente  andauan 
desnudos  con  solas  unas  mantas  geñidas  al  cuerpo,  y  agora  traen  ca- 
misas, calgones  y  xubon  y  sonbreros  y  ^patos;  y  que  los  propios 
mantenimyentos  que  solian  tener  en  aquellos  tienpos  tienen  agora, 
ques  maiz,  chile,  frísoles  y  otras  semillas  de  que  hazian  sus  breuajes 
que  ellos  beuian  en  aquellos  tienpos,  saluo  agora  tienen  mas  algunas 
legunbres  de  España^  que  son:  habas,  garbanzos,  lantejas;  y  que  en 
aquellos  tienpos  biuian  mucho  mas  que  agora,  y  que  la  causa  es  an- 
dar agora  arropados  f  con  mas  rregalo  que  entonces,  y  no  comer 
cossas  calientes  ni  con  sal,  por  que  no  la  husauan,  y  que  esto  entien- 
den que  es  la  causa. 

1 6.  Al  capitulo  diez  y  seis  dizen,  y  es  asi,  que  este  pueblo  de  Tétela 
esta  poblado  entre  grandes  sierras  y  rrodeado  dellas,  y  no  ay  cosa 
descubierta  en  el,  sino  es  hazla  la  parte  del  norte;  y  las  sierras  que  le 
tienen  rrodeado,  la  vna  que  tiene  por  la  parte  del  norte  se  llama 
Tzotolo  en  su  lengua,  por  hauer  muchos  arboles  en  ella  que  se  lla- 
man asi,  que  en  la  lengua  española  son  vnos  arboles  a  manera  de 
«palma»,  saluo  que  tenian  diferente  la  oja  de  la  palma;  y  la  otra 
sierra  que  le  gerca  por  la  parte  del  sur  la  llaman  Nexmotoyo  por  que 
ay  muchas  yerbas  deste  nonbre  en  la  sierra  que  se  parecen  a  la  yerba 
de  la  «sábila»  que  se  cria  en  España^  y  la  otra  sierra  que  le  gerca 
por  la  parte  de  poniente  la  llaman  Taimqyo  por  que  ay  en  el  muchas 
«rraizes»  deste  nonbre  que  ellos  comían  en  aquel  tienpo,  que  son  a 
manera  de  ganaorias  de  España  (i). 

1 7.  En  el  capitulo  diez  y  siete  dizen  que  es  tierra  sana,  y  que  las  en- 
fermedades que  entre  ellos  rreynan  mas,  son  calenturas  y  cámaras  de 
sangre  y  biruelas  y  otras  enfermedades  ordinarias,  y  que  quando  son 
calenturas  les  curan  con  vnas  yerbas  que  nagen  debaxo  de  grandes 
peñas  y  questa  yerba  la  traen  y  molida  y  enbuelta  en  sangre  de  ga- 
llina, (que)  para  ello  degüellan,  enbuelta  con  hagua  hazen  vn  bene- 

(i)  Esos  tres  nombres  proDunciarian  así  aquellos  serranos.  Derívanse  de  tres 
nombres  de  vegetales,  que  son:  el  ^oi^Ul  ó  psüma,  el  ■ezBMil  ó  ma^ey  cenliOy 
y  el  fAauítl»  raíi  comestible. 
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di^  y  lo  beuen,  y  con  ello  se  allauan  buenos;  y  que  para  las  demás 
eofeimedades  no  tenían  ningún  rremedio  sino  lo  dexauan  a  natura- 
leza que  obrase. 

i8.  En  el  capitulo  diez  y. ocho  dizen  no  ay  otras  serranías  tan 
grandes  como  son  las  contenidas  en  el  capitulo  diez  y  seis,  las  quales 
están  apegadas  al  mesmo  pueblo,  que  abra  del  pueblo  a  cada  rna  de- 
Uaa  vn  quarto  de  legua. 

19.  En  el  capitulo  diez  y  nueve  dizen  que  no  ay  mas  rríos  ni  fuen* 
tes  de  las  que  tienen  declarados  en  el  capitulo  pasado  en  este  caso  de 
rríos  y  fuentes;  no  es  tierra  de  aprovechamiento  de  rregadios,  ni  tiene 
mbena  ningunas  por  ser  tierra  rremota  como  es  dicho. 

22.  En  el  capitulo  veinte  y  dos  dizen  que  en  este  pueblo  tienen 
vnos  arboles  que  dan  vna  fruta  que  llaman  los  naturales  «ahuaca- 
tes»,  que  tienen  la  echura  y  color  como  higos,  saluo  tiene  esta  fruta 
vn  gfiesD  rredondo  en  medio,  tanmafio  como  vna  nuez,  y  de  la  ma- 
dera destos  arboles  hazen  alias  y  otras  cossas,  que  la  madera  se  pa- 
re^ como  de  nogal  de  España;  y  ay  otros  arboles  siluestres  donde 
son  pinos,  enginos  y  rrobles  y  madreaos,  todo  casi  al  modo  de  lo  de 


23.  En  el  capitulo  veinte  y  tres  dizen  que  ay  arboles  de  gere^os 
que  los  naturales  los  llaman  capolis;  y  arboledas  de  España^  ay 
mánganos  y  perales,  y  durasnales  y  albarcocales  y  higueras  de  que  se 
dan  muy  bien  y  bien  biciosos,  y  dan  arto  fruto. 

24.  En  el  capitulo  veinte  y  quatro  dizen  no  an  tenido  mas  semillas 
ni  otras  cossas  mas  de  las  que  tienen  declaradas  antes  deste  capitulo. 

25.  En  el  capitulo  veinte  y  dnco  dizen  que  se  dan  muy  bien  las  se- 
myilas  de  Castilla  como  es  coles,  lechugas,  rrauanos,  nauos,  y  de 
todo  jenero  de  berdura;  y  trigo  y  geuada  se  a  prouado  en  poca  can« 
tidad  y  se  a  dado  bien,  y  las  demás  cossas  en  este  capitulo  contenidas 
no  las  ay. 

26.  En  el  capítulo  veinte  y  seis  dizen  que  ay  algunas  rraizes  de 
yerbas  con  que  se  purgan  y  se  curan  quando  están  enfermos,  los 
nonbres  de  las  quales  rraizes  y  yerbas  no  sauen  dar  rrazon  como  se 
llaman;  por  ser  tan  esquisitos  sus  nombres  dellas  no  se  pone  mas 
claramente  sus  birtudes  de  las  dichas  yerbas,  y  que  de  las  benenosas 
no  saben  si  las  ay  ni  las  conogen. 

27.  En  el  capitulo  veinte  y  siete  dizen  que  ay  muchos  tigueres  y 
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leones  y  loaos,  que  todos  estos  animales  son  brauos,  y  ay  gorros  y 
venados  y  paercos  monteses,  y  conexos  y  faysanes  y  gallinas  monte- 
sas  de  las  desta  tierra,  y  codomiges  y  gallinas  domesticas  desta  tierra, 
y  de  Castilla  ay  en  abondangia  y  se  dan  bien,  crian  y  moltiplican  bien. 
28.  En  el  capitulo  veynte  y  ocho  dizen  que  es  tierra  de  beneros  y 
albaradas  de  metales  que  muestran  plata,  y  que  en  quanto  a  lo  de 
minas  de  oro,  que  antiguamente  los  antiguos  sauian  de  ellas,  mas  que 
los  naturales  destos  tiempos  no  las  sanen,  y  en  lo  de  atramentos  y 
colores  que  no  ay  ningunos  en  los  términos  deste  pueblo. 

30.  En  el  capitulo  treynta  dizen  que  no  ay  en  este  pueblo  salinas 
ningunas,  y  dizen  se  proueen  de  la  sal  que  an  menester  para  su  sus- 
tento, de  Tipeaca^  pueblo  de  yndios,  que  ay  desde  este  pueblo  a  el 
veinte  leguas,  y  que  lo  mas  del  año  tienen  falta  de  maiz  y  chile  y  se 
proueen  dello  de  los  pueblos  comarcanos  a  diez  y  a  doze  leguas  deste 
pueblo,  y  que  en  lo  de  su  bestir  y  algodón  se  proueen  de  tierra  ca- 
liente que  esta  deste  pueblo  otras  doze  leguas  y  veinte,  donde  se  coxe 
gran  cantidad  de  algodón  ques  de  que  hazen  sus  bestidos. 

31.  En  el  capitulo  treinta  y  vno  dicen  que  las  casas  de  sus  mora- 
das las  hazen  de  barro  cubiertas  de  paja  como  a  manera  «xacar», 
ques  a  manera  de  rramada,  y  las  paredes  de  barro  son  a  manera  de 
tapias  de  España;  y  asi  tienen  sus  casas  todos  en  general,  y  no  ay 
otros  materiales  por  aqui,  por  que  avnque  ay  piedra  y  cal  no  la  husan 
por  ser  ííria  y  costosa  de  hazer. 

33.  En  el  capitulo  treinta  y  tres  dizen  que  los  tratos  y  granxeriaa 
destos  naturales,  son,  que  ya  tienen  dicho  como  las  granxerías  suias, 
son  sacar  deste  pueblo  vnas  rraizes  que  simen  de  labar  sus  rropas 
como  xauon,  que  lo  llaman  amolé  y  lo  Ueuan  a  hender  a  Táscala  y 
a  Ckulula  y  otras  partes,  y,  del  procedido  del,  conpran  maiz,  y  chile 
y  otras  cossas  negesarías  a  su  bastimento,  mantenimyentos,  y  dello 
pagan  sus  tributos. 

34.  En  el  capitulo  treinta  y  quatro,  dizen  que  este  pueblo  cahe  en 
la  diodsis  del  obispado  de  Táscala^  y  que  ay  desde  este  pueblo  a 
donde  rreside  la  catredal  veinte  leguas  grandes  por  malos  camynotí 
torgidos  y  ásperos  en  partes,  y  en  partes  tierra  llana:  cahe  la  catredal 
a  la  parte  del  Sur. 
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San  Pedro  Guytlentla  (i). 

Siendo  preguntados  a  los  ancianos  del,  y  al  goernnador,  dixeron  que 
elle  pueblo,  puede  hauer  diex  o  doze  años  que  este  pueblo  se  fundo, 
y  que  la  causa  de  su  fundación  fue  por  dezir  no  se  le  metiesen  en  los 
llanos  donde  esta  poblado,  que  puede  hauer  vna  legua,  algunos  espa- 
fiotea,  por  ser  como  heran  baldios  y  estar  tan  gercano  a  este  dicho 
piid>lo:  le  poblaron  yndios  desta  canecerá  y  pueden  ser  hasta  ocho  o 
diei  casas,  y  no  ay  cossa  ninguna  en  el  de  las  preguntas  de  la  des- 
cripción por  ser  poblaron  nueua  como  es,  y  de  yndios  desta  dicha 
cauegera,  y  asi  no  ba  mindon  ninguna  deste  pueblo  por  no  la  hauer. 

Santiago  Tonalapa. 

Siendo  preguntados  a  los  ancianos  deste  pueblo  y  al  gouemador 
dízeron  que  este  pueblo  se  fundo  puede  hauer  seis  o  siete  años,  y  que 
su  fundación  fue  por  moxonera  de  los  términos  que  se  parten  entre 
esta  cauchera  y  la  de  Cacatlan,  y  que  los  yndios  fundadores  son  desta 
cauchera  y  asi  no  ay  ninguna  cossa  de  las  contenidas  en  la  discrip^ion 
mas  de  que  el  nonbre  de  Tonalapa  quiere  dezir  en  lengua  española 
«tierra  donde  en  tienpo  de  seca  mana  hagua»  y  en  tienpo  de  haguas 
no,  y  no  tiene  otra  cosa  de  que  poder  hazer  min^ion  ninguna  por  ser 
pueblo  nueuo:  ay  desde  este  dicho  pueblo  a  la  cauchera  suya  de  7>- 
Ula  vna  legua  por  mal  camino  torcido. 

Pueblo  de  San  Rstexian  siibjeto  de  Tétela, 

Siendo  preguntados  a  los  mas  antiguos  deste  pueblo  mediante  el  di- 
cho ynterprete,  y  estando  presente  el  gouernador  deste  partido  y  las 
demás  personas  en  la  cauesa  desta  discripgion  contenidas,  declararon 
las  preguntas  que  ouo  que  preguntar,  en  la  forma  siguiente. 

I .  A  la  primera  pregunta  dixeron  queste  pueblo  esta  en  la  mesma 

(i)  Así  está.  Por  otro  lado  (pág.  146)  han  escrito  Guaytieutla,  y  es  también  inco- 
rrecto este  nomhíe,  que  no  he  lofp^do  restablecer  porque  no  se  da  etimol(^ía  nin- 
cuna  de  él. 


152 

corroerá  y  comarca  qnel  poeblo  de  Tetéis  wa,  cmegen;  el  noobce 
deste  pueblo  en  so  lengua  qoes  la  muxicsmm^  di^rron  que  aotígna* 
mente  le  ílanianan  Tzamaquatím  que  quiere  deair  en  lengua  e^niMa 
«árbol  donde  aúmtan  tordos»  y  que  le  ¡bmanan  ami,  a  cansa  de  qoe 
^xirtanan  sobce  este  árbol  gran  cantidad  de  toidoa  y 
nía  otro  nonbce  TekofuaUmo  <  i)  qoe  qniere  deanr  ( 
«árbol  de  los  dioses»  por  qoe  en  aqndlos  tienpos 
del  dicho  árbol  nnidios  J^^^n^wntm.  ^  ^igy^fi^  le 

2.  Al  segundo  capitnlo  dijBcron  qoe  este  podilo  lo  tenían  poblado 
y  situado  la  nación  tútomaca  qoe  les  llaman  deste  nonfare  por  qoe  bi- 
nieronde  hazia  donde  sale  el  sol,  y  qoe  lo  poblaron  a  mas  tkapo  do 
setecientos  y  sesenta  y  tres  a&os,  y  hmidos  qoe  fdenm  los  qnalio 
conquistadores  qoe  conquistaron  y  poblaron  a  ZeárZs  sn  canecen, 
como  en  la  pregunta  de  la  discripdon  della  parece,  bmeron  a  este  di- 
dio  poeblo  y  lo  conquistaron  y  ganaron  a  los  didios  finftwsaraj,  en  la 
qual  conquista  se  ausentaron  todos  los  mas  qoe  abía  pobiadoa  y  ae 
foeron  a  pueblos  estraSos,  y  los  qoe  quedaron,  qoe  faerospooos  con 
algunas  mngeres,  se  sujetaron  y  dieron  a  los  cuchos  qnatro 
tadores  de  la  dicha  cauegera;  que  esta  conquista  abra  tiegieniDs  y 


aenta  y  se»  aik»  (2^  y  asi  estos  goaaron  deste  dicho  pndilo  hartm  la 
hera  que  vino  bl  Marquks  del  Valls  que  ha  sesenta  y  tres  atoa. 

3.  Al  tercero  capitulo  dixeron:  que  en  quanto  al  tenperamento 
deste  pueblo  que  eselmesmodelacauegeraporestBr,oomoesta,doa 
leguas  della  y  en  la  mesma  serrania,  y  que  asi  mesmo  corren  los  bien- 
tos  que  en  sn  cauchera  por  los  dichos  tienpos  del  alio  oanw  en  la  di* 
cha  pregunta  tercera  parece. 

4.  A  la  quarta  pregunta  dixeron  ques  tierra  áspera  y  montuosa,  de 
grandes  serranías  y  tierra  de  pocas  fuentes  y  haguas,  por  qoe  no 
tiene  sino  yn  arroyo  que  lo  mas  del  aflo  esta  seco:  solo  tiene  Tn  rrio 
a  la  parte  del  norte,  que  estara  deste  pueblo  tu  qnarto  de  legoa,  pe- 
queík>  y  de  muy  mal  camino  barrancosso:  es  fiüta  de  pastos  a  cansa 
de  ser  toda  serranía,  y  estéril  de  manfenimienlos  a  cansa  de  los  ma- 
los temporales  que  en  el  dicho  pud)lo  rreynan  lo  mas  del  alio. 

(I)  Así  escrito,  incoiTeitsmeDte,  pues  pan  tener  el  siraifieado  qoe  le  tiibujre  It 
etimología,  el  vocablo  debía  ser  trte«q«áli«iU  ó  toaqaákmltl,  y,  ooo  tafiio  geo* 
gráfico,  TéUufmmuktU  ó  TfmfmtnJktím, 

(3)  Serün  este  cómpato,  Tendrían  loe  <pllwiat»i  antes  del  aflo  SiS  ds  la  Eim 
tiaoa,  y  los  Námss  cuatro  siglos  después,  por  el  aflo  111$. 
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S.  A  la  quinta  pregunta  dixeron  que  en  tienpos  antiguos  ouo  gran 
poblaxon  de  jente  en  este  pueblo  y  que  la  causa  de  auer  benido  en 
tui  grande  disminución  de  la  poca  que  ay  agora,  a  sido  la  causa  que 
siendo  ganada  esta  tierra  por  el  Marques  del  Valle,  dio  este  pue- 
blo con  el  de  TgUla  su  caue9era  en  encomienda  a  vn  Pedro  Desco- 
UAi,  el  qual  teniéndola  en  la  dicha  encomienda  venia  a  este  dicho 
pndilo  y  a  los  demás  sujetos  de  su  cauegera  y  lleuaua  fuera  de  los 
dichos  pudblos»  para  los  vender  por  esclavos,  gran  suma  de  jente,  y 
que  por  esto  y  otros,  deste  myedo  se  ausentaron  y  despoblaron  deste 
dicho  pueblo  a  otras  partes,  y  por  enfermedades  que  an  benido  de 
pestilengias  que  ellos  llaman  en  su  lenguaje  «cocolistes»,  es  la  causa 
de  tanta  disminución  de  jente,  y  an  benido  a  quedar  en  treinta  y  ginco 
o  qoarenta  vexinos  que  dizen  puede  hauer  el  dia  de  oy,  los  quales 
están  poblados  en  pueblo  formado  y  permanente:  su  talle  y  entendi- 
miento dellos  es  frágil  y  de  endinadon  baxa;  su  manera  de  biuir  es 
de  labrar  y  cultiuar  tierras  para  mayz  y  frísoles  y  chile;  no  ay  mas  de 
vna  lengua  general  entre  ellos,  ques  la  que  llaman  mexicana. 

7.  A  la  sétima  pregunta  dixeron  y  se  rremitieron  a  la  dicha  pre- 
gunta dedarada  en  su  cauegera,  como  por  ella  parege  ser  el  distrito 
de  la  Audiencia  de  México^  que  ay  deste  pueblo  a  la  dicha  giudad 
veynte  y  ocho  leguas  y  le  cae  al  norte. 

g.  Al  noueno  capitulo  dixeron:  queste  pueblo  se  llama  San  Este- 
rnón por  que  quando  entro  la  fíe  de  Xrípto  en  esta  tierra  bino  a  este 
pueblo  vn  frayle  de  la  orden  del  señor  San  Francisco  llamado  fray 
AxoRES  DE  Olmos,  ques  ya  diffunto,  le  puso  dicho  nonbre,  que  a  cin- 
quenta  y  cinco  años  (i)  y  los  demás  nonbres  que  tuvo  se  beran  en  el 
capitulo  primero,  y  que  se  pobló  con  ocho  vezinos  y  no  ay  mas  de 
los  declarados  en  el  quinto  capitulo. 

10.  Al  capitulo  diez  dizen  que  el  sitio  y  asiento  deste  pueblo  esta 
en  vn  baxo,  por  que  desde  la  cauegera  a  este  dicho  pueblo  es  todo 
baxar,  y  la  situagion  es  en  barrancos,  y  lo  mas,  de  muchas  quebra- 
das secas,  y  no  ay  calles  por  no  se  poder  hacer:  tienen  su  yglesia  en 
vn  pedago  de  llano  donde  ella  y  el  gimyntero  están,  y  mira  al  norte. 

11.  Al  onzeno  capitulo  dizen:  que  desde  este  pueblo  al  de  Tétela 
su  cauegera,  donde  es  cauega  de  dotrina  y  corregimiento,  ay  dos  le- 

Ci)  El  afio  XS36  según  eita  cuenta,  en  lo  cual  hay  error,  porque  llegfó  el  P.  Oluos 
á  AWmi  EspmMm  doi  afiot  después. 
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guas  grandes  como  esta  dicho,  todo  cuesta  arriba  dende  aquí  al  di- 
cho pueblo  de  Tétela, 

12.  Al  dozeno  capitulo  dizen:  queste  pueblo  es  rrodeado  de  las 
mesmas  cauegeras  y  pueblos  que  su  caUe^era  tiene  en  tomo  de  sí, 
como  en  el  mesmo  capitulo  de  su  discrípgion  lo  declara,  y  que  en  lo 
de  los  caminos  son  ni  mas  ni  menos  firagossos. 

13.  Al  treze  capitulo  dizen  que  el  nonbre  deste  pueblo  y  las  causas 
de  los  nonbres  del,  son  los  que  se  contienen  en  el  primero  cq)itulo  . 
desta  discripcion,  y  no  ay  mas  cosas  que  sauer  desto  de  lo  declarado, 

y  su  lenguaje  y  ablar  es  la  questa  dicho  en  general. 

14.  Al  catorzeno  capitulo  dizen  que  fueron  en  tienpo  de  su  gen- 
tilidad vasallos  de  vn  principal  que  se  Uamaua  Acatzintbqutli, 
que  quiere  dezir  en  lengua  española  «señor  de  cañas»;  quiso  tomar 
este  pringipal  este  nonbre  por  ser  este  pueblo  de  mucha  cantidad  de 
cañas,  que  son  a  manera  de  las  de  nuestra  España,  y  este  señor  los 
mandaua  y  gouemaua  y  le  tríbutauan  en  cada  vn  año  mantas  y  ga- 
llinas de  la  tierra  y  maiz  y  frisóles  y  chile  y  otras  legnnbres  que  ellos 
tenian  para  su  sustento  en  aquellos  tienpos,  y  asi  sucesivamente  fue- 
ron gouernados  por  este  dicho  su  señor  y  sus  defendientes  basta  la 
hera  que  bino  bl  Marques  del  Valle;  y  que  adorauan  y  sacrífica- 
uan  a  vn  ydolo  que  lo  llamauan  Haztacoatl  en  su  lenguaje  que  en 
el  nuestro  de  nuestra  España  quiere  dezir  «Gar^>,  por  que  dizen  se 
les  aparecia  en  el  ayre  como  garga  blanca,  saluo  que  dizen  tenia  la 
cola  a  manera  de  la  echura  de  culebra,  y  se  le  desapareóla  en  el  ayre, 
y  luego  en  llamándola  se  les  boluia  aparear  y  mostrárseles,  y  por 
esta  causa  le  llamauan  este  dicho  nonbre  de  Hastacoatle,  y  que  le 
sacrifficauan  a  este  ydolo  muchachos  de  diez  y  doze  años  y  de  a 
veinte,  matándolos  y  sacándoles  el  coraron  y  dándoselos  en  sacríffi- 
do,  y  asi  mesmo  le  dauan  y  oíTre^ian  cópale»  ques  a  manera  de  rre- 
sina  blanca  que  tiene  suaue  olor,  para  gahumerío,  y  asi  mesmo  le 
ofrecían  piedras  preciosas  desmeraldas  y  turquesas  y  otras  piedras 
pregioasas  que  ellos  tenian  y  husauan  en  aquellos  tienpos,  y  que  es- 
tos sacrifñ^ios  le  hazian  por  que  les  diese  buenos  tenporales  para  sus 
bastimentos  y  Vitoria  en  sus  guerras  y  larga  vida,  y  estos  rritos  y 
costunbres  tenian  estos  en  aquellos  tienpos. 

15.  Al  capitulo  quinze  dixeron:  que  el  dicho  Hacatzintbqotli  su 
señor  solía  elexir  giertos  mandones  a  manera  de  capitanes,  que  te- 
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nlan  cuydado  de  rrexir  y  gouemar  el  pueblo  en  lo  que  conbenia  a  su 
rrepublica,  y  que  quando  asi  se  les  offregia  alguna  guerra  estos  ele* 
tos  heran  capitanes  que  sallan  a  pelear  y  deffender  sus  términos;  y 
que  con  quien  tenian  guerra  hera  contra  los  del  pueblo  de  QocatUm, 
questa  deste  dicho  pueblo  de  los  términos  del  dicho  Qacatlan  vna 
legua,  donde  tienen  poblado  vn  pueblo  llamado  San  Lmcasy  y  que  en 
esta  guerra,  si  sallan  vencedores  los  deste  dicho  pueblo,  los  que  asi 
coxian  biuos  los  Ueuauan  presos  al  señor  de  su  cauchera  de  TtUla 
para  que  el  hiziese  dellos  lo  que  le  pareciese,  y  que  entonces  el  los 
mandaua  poner  en  un  palo  y  les  flechauan  de  aífuera  tres  o  quatro 
flecheros,  y  lo  mesmo  hazian  dellos  los  contrarios;  y  que  peleauan 
con  arcos  y  flechas  y  macanas^  con  vnas  rrodelas;  y  que  el  traje  de 
su  bestir  de  aquellos  tienpos  hera  sola  vna  manta  faxada  al  cuerpo 
y  TOO  a  manera  de  braguero  con  que  tapauan  sus  bergüengas,  y  el 
que  agora  traen  es  camysas  y  scubones  y  callones  y  gapatoa  y  son- 
breros  y  vnas  mantas  encima,  y  algunos  dellos  capotes;  y  que  loa 
mantenimyentos  de  aquellos  tienpos  heran  maiz  y  chile  y  frísoles  y 
otros  mantenimyentos  que  oy  en  dia  husan,  saluo  tienen  mas  agora 
legunbres  y  frutas  de  CastU/a;  y  que  asi  mesmo  en  aquellos  tienpoa 
solian  biuir  muchos  años  mas  que  agora,  y  mas  sanos,  y  que  agora 
no  binen  tanto  ni  tan  sanos,  y  que  la  causa  dello  no  la  sauen  mas 
de  que  dizen  que  después  de  la  venida  del  Marques  les  a  caido  mu- 
chas enfermedades  que  ellos  no  solian  tener,  y  que  tanbien  lo  debe 
de  causar  andar  agora  mas  arropados  y  con  mas  rregalo  tratarse  que 
en  aquellos  tiempos,  y  que  esta  entienden  es  la  causa. 

16.  £1  capitulo  diez  y  seis  dizen:  que  este  pueblo  esta  situado  a  la 
ladera  de  vna  sierra  Tzitlaltepec  (i),  que  en  su  lengua  quiere  dezir 
«Sierra  destrellas»  por  que  diz  que  los  antiguos  dezian  que  beyan  en 
la  dicha  sierra  cada  noche  vna  estrella  en  lo  mas  alto  de  la  dicha 
sierra,  y  por  esto  le  llamaron  Sierra  destrella. 

17.  Al  capitulo  diez  y  siete  dixeron:  que  este  pueblo  esta  en  puesto 
bueno  y  sano  y  no  es  enfíermo,  por  que  sienpre  dizen  tienen  salud, 
salvo  quando  bienen  algunas  pestilengias  generales  que  su9eden  en- 
tre ellos,  que  ellos  las  llaman  en  su  hablar  «cocolistes»,  y  que  para 

(i)  Era  el  nombre  que  daban  al  V^icán  ó  Pico  de  OrÍMaba,  escrito  con  la  incorrac- 
cióo  3ra  «eftatada  en  nota  del  piincipio  de  la  Relación  (pás[.  12$).  puei  el  nombre 
verdadero  ei  Cülaltépetl. 
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esta  enfermedad  y  otras  algunas  ordinarias  que  entre  ellos  ay  se  en* 
ran  con  diferentes  yerbas  que  coxen  en  los  campos  y  pedregales  des- 
tas  serranías,  cuyos  nonbres  no  se  pueden  aclarar  por  ser  tan  esquí- 
sitos  y  no  las  hauer  a  conparar  en  español,  y  que  oon  estas  yerbas 
sanan  muchos. 

i8.  Al  capítulo  diez  y  ocho  dizen:  que  por  la  parte  del  sur  esta 
vna  serranía  muy  grande,  ques  la  que  tienen  nonbrada  sierra  de  es- 
trella; esta  este  pueblo  apegado  a  la  dicha  serranía  y  no.mira  a  otra 
parte  sino  al  norte  por  que  todo  lo  demás  le  dñe  esta  serranía. 

19.  Al  capitulo  diez  y  nueue  dizen:  que  no  ay  rríos  ni  fuentes  al- 
gunos en  todo  este  dicho  pueblo  sino  es  el  rrio  que  tienen  dicho  esta 
vn  quarto  de  legua  del,  y  este  rrio  ba  muy  ondable  y  ominado  de  mu- 
chos y  grandes  peñascos  que  no  puede  ser  de  ningún  fruto  su  hagua 
para  ningunos  rregadios  ni  otra  cossa,  ni  ay  puertos  ni  rriberas  al- 
gunas por  que  como  dicho  es  esta  este  dicho  pueblo  gercado  de  se- 
rranías. 

22.  Al  capitulo  veinte  y  dos  dizen:  que  los  arboles  siluestres  que 
tienen  son  grandes  pinos  y  grandes  encinas  y  madroños  grandes,  y 
no  ay  prouecho  destos  arboles  ninguno  sino  es  de  los  pinos  haser 
tablas  y  de  leña  para  quemar,  y  ay  otros  arboles  frutales  ques  agua- 
cates y  arboles  de  ceregos  y  guáyanos,  que  tiene  yna  frota  del  ta- 
maño de  man9anas  de  Castilla;  y  los  arboles  frutales  de  Cáutiiia 
que  tienen  son  naranjos  en  cantidad,  de  dulges  y  agras,  y  limas  y 
higueras  y  duraznales  y  estos  se  dan  bien  y  de  fruta  bastante,  por 
ser  tierra  fértil  para  ello,  avnque  entre  serranías. 

24.  En  el  capitulo  veinte  y  quatro  dizen  que  no  tienen  mas  horta- 
lizas ni  berduras  de  las  que  tienen  declaradas  antes  desta  pregunta. 

25.  Al  capitulo  veynte  y  ^co  dizen  que  las  semillas  de  CásHlU^ 
como  es  rrauanos  y  lechugas  y  coles  y  otras  legunbres,  se  dan  en 
mucha  abundancia,  y  asi  mesmo  que  an  bisto  que  se  da  bien  el  trigo 
y  geuada,  avnque  en  poca  cantidad  lo  an  prouado  a  causa  de  no  hauer 
tierras  para  ello,  y  las  demás  cosas  contenidas  en  este  chítalo  no 
las  ay. 

26.  En  el  capitulo  veinte  y  seis  dizen:  que  en  lo  de  las  yerbas  me- 
dicinales o  benenosas  no  sauen  ni  ay  mas  de  las  declaradas  en  el  ca- 
pitulo antes  deste,  ni  conocen  otras  buenas  ni  benenosas  algunas. 

27.  Al  capitulo  veinte  y  siete  dizen:  que  ay  algunos  leones  que  son 


muy  bmiot»  y  loóos  peqadk»  y  gorras»  y  las  abes  bramas  seo  bobos 
y  techogoa  y  gaoflanes  y  otras  bañes  braoas»  y  qoe  ay  modios  besa- 
dos y  cooexos  y  asi  mesmo  ay  gallinas  mansas  de  la  tierra  y  deCaa* 
tOla  y  que  se  crian  y  nndtíplican  Uen,  y  ay  canalloa  y  bíegoas  en 
poca  cantidad  y  qne  se  dan  bien:  no  ay  otra  oossa  de  la  tierra  ni  de 
SfíiMm  mas  de  lo  dicho. 

aS.  Al  cqiitolo  veinte  y  ocho  dixeron:  qoe  en  todas  las  serranías 
de  la  cocdillera  deste  poeblo  no  aepan  aya  metalea  ni  beneroa  de 
plata  ni  de  oro,  ni  atramenftoa,  ni  colores  por  ser  serranias  moy  fra» 


3a  En  el  a4>italo  treinta  dizen:  qoe  no  es  este  poeblo  de  saUnaa 
ningonas,  y  qoe  se  prooehen  de  la  sal  qoe  an  menester  de  fimm 
parte,  como  de  74;^iM^«  y  otras  partes  qoe  estara  deste  podblo  veynte 
y  doa  legoas  y  mas,  y  son  los  camynos  firagossos  y  torgidos;  y  qoo  la 
negesario  a  so  bastir,  qoes  algodón,  para  dio  se  prooehen  de  la  pro* 
oingla  de  GM^tiúp^í  y  otras  partes  de  tierra  caliente,  qoe  eatsn  desta 
pod>lo  a  dies  y  a  dose  y  a  qoinse  legoaa,  no  por  boeaoa  raminoa, 

31.  Al  capitnlo  treinta  y  vnodisen:  qoe  las  casaa  qoe  tieDettparaaoa 
mocidaa  son  algonaa  dallas  echas  de  piedra  y  lodo ,  coMertaa  de  paaoa 
a  manera  de  rramas,  hechas  a  dos  agoas,  y  otras  hazen  de  solamenla 
lodo,  qoe  son  vnos  adoues  qoe  hazen  a  manera  de  ladrillos  por  coger, 
arnqoe  son  mocho  mayores,  ycobiertasdelamismapaja,  ynotrahen 
de  deloera  cossa  algona  para  ellas. 

33.  Al  espitólo  treinta  y  tres  dizen:  qoe  no  tienen  trato  ni  contrato 
ni  grangerias  algonas  sino  es  labrar  y  cortibar  sos  sementeras  de 
mayz  y  otras  cossas  a  so  sostento  pertenecientes,  y  qoe  del  mais 
qoe  ooxen  se  sostentan  y  benden  para  se  bestir  y  pagar  so  tríboto. 

34.  Al  espitólo  treinta  y  qoatro  dizen:  qoe  ya  an  dicho  están  dos 
legoas  de  so  cauegera  ques  TtUloy  y  que  cahe  en  el  distrito  y  diooe» 
sb  del  obispado  de  Táscala^  que  ay  deste  pueUo  a  la  catredal  veinte 
y  doa  legoas  grandes  y  por  caminos  torgidos  y  doblados,  y  cahe  la 
didia  catredal  a  la  parte  del  sur. 

San  Miguel  Capulapa. 

Siendo  preguntados  a  los  mas  ancianos  deste  pueblo,  estando  pre^ 
sentes  todas  las  personas  contenidaa  en  la  discripgion  de  la  caoegera 
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y  el  goaernador,  y  siendo  preguntados  por  los  capitnlos  de  la  dis- 
críp^íon  rrespondieron  a  los  capítulos  siguientes  lo  que  en  ellos  ay 
cjue  dezir. 

1.  Al  primer  capitulo  dixeron  questa  esta  en  la  mesma  comarca  y 
cordillera  que  Tétela  su  cauegera. 

2.  Al  segundo  capitulo  dixeron:  que  el  descubridor  poblador  deste 
pueblo  fue  Tochintletl  (i),  que  quiere  dezir  en  lengua  española 
«señor  de  conexos»:  llamáronle  deste  nonbre  por  que  de  Culyacan^ 
prouingia  que  ay  deste  pueblo  a  ella  mas  de  trecientas  leguas,  bino: 
deste  nonbre  dizen  que  este  descubridor  se  llamo  asi  porque,  te- 
niendo guerra  alia  en  la  prouingia  de  Cufyacan^  en  vn  arroyo  se  bol- 
uio  conexo  para  se  escapar  de  sus  contrarios  que  le  auian  desbaratado 
y  ganado  la  gente  que  con  el  benia  a  esta  conquista,  y  que  por  esto 
se  alia  asi  deste  nonbre;  y  que  el  solo  bino  con  su  jente  y  conquisto 
esta  tierra  y  pueblo  para  el,  por  que  hera  señor  de  por  si  con  los 
otros  tres  que  juntamente  con  el  binieron  a  esta  conquista,  que  a  tre- 
cientos y  quarenta  años  que  paso  esto  (2). 

3.  Al  ter^ro  capitulo  dizen:  que  el  tenperamento  deste  pueblo  es 
muy  frío  y  húmido,  y  de  muchas  haguas  y  nieblas,  y  esto  casi  todo  el 
año  lo  tiene,  y  que  los  seis  meses  del  año,  que  son  desde  Margo  hasta 
Septiembre,  rreinan  el  biénto  norte  y  esto  es  muy  ordinario,  y  que 
este  norte  les  haze  grandes  daños  en  sus  maysales  derribándoselos 
por  el  suelo. 

4*  Al  quarto  capitulo  dixeron  .ser  todo  este  pueblo  su  arrededor 
tierra  muy  áspera  y  montuossa,  y  pasan  y  ay  en  este  pueblo  tres 
fuentes  pequeñas  de  hagua,  y  estas  sienpre  están  en  vn  ser  en  todo 
el  año;  es  tierra  muy  estéril  por  ser  tan  montuosa  como  es,  y  falta  de 
pastos  y  estéril  de  todos  mantenimientos  y  frutos,  por  ser  tan  áspera 
la  tierra  como  es. 

$.  Al  quinto  capitulo  dixeron:  que  este  pueblo  fue  de  muchos  yn- 
dios  poblado,  y  agora  no  tiene  sino  son  hasta  diez  o  doze  vezinos,  y 
que  la  causa  de  se  hauer  disminuydo  en  tan  pocos  es  las  muchas  pes- 


(X)  Pan  que  correspondiera  el  nombre  mixiamo  con  la  etímología  que  de  él  le 
da^debíaetureicrito  TocHiNTKUCTLi  correcumente,  ó,  por  lo  menos,  ToCHrN- 
TlCTLr,con  la  dureza  propia  de  aquel  dialecto,  y  como  en  la  respuesta  1$  (pág.  z6o) 
puede  verse  adelante. 

(i^  Por  el  afio  1241,  según  esta  cuenta. 
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tilengias  que  habido  después  que  el  Mar(^ues  bino  a  estas  partes,  y 
que  tanbien  es  la  causa,  y  mas  pringipal,  que  vn  bncombndero  que 
le  cupo  por  suerte  a  este  pueblo  los  sacaua  del  y  lleuaua  a  bendellos 
por  esclauos,  y  que  por  este  temor  se  ausentauan  a  otras  partes,  y 
los  que  ay  al  presente  están  congregados  en  pueblo  pequeño;  son 
frágiles  y  broncos  de  entendimiento,  y  su  ynclinagion  y  manera  de 
biuir  es  labrar  y  curtíbar  sus  sementeras  de  maiz  para  su  sustento: 
la  lengua  que  hablan  es  la  mexicana  general,  y  no  ay  otra. 

7.  Al  capitulo  siete  dizen:  que  este  pueblo  es  subjeto  a  la  caneara 
de  Tétela  y  gouemador  y  justicia  del,  y  puede  hauer  vna  legua  de 
camino  a  la  dicha  cauegera,  y  que  ay  veinte  y  siete  leguas  deste  pue- 
blo al  de  México  donde  rreside  el  Audiencia  rreal  desta  Nueua  Es* 
foMa^  en  cuyo  distrito  cae,  y  le  cae  este  pueblo  al  leñante. 

9.  Al  capitulo  nueue  dixeron  que  se  llama  este  pueblo  San  Mignel 
de  CaptUapa^  que  en  la  lengua  española  quiere  dezir  «árbol  de  gerego 
que  del  medio  del  dicho  árbol  sale  vna  fuente  de  hagua»,  y  queste 
árbol  a  muchos  años  que  se  seco  y  pereció  y  la  agua  que  del  manaba 
se  seco  y  perdió,  y  que  por  esto  se  llama  deste  nonbre  Capulalpa  (i), 
y  el  nonbre  de  San  Miguel  le  an  puesto  los  sacerdotes  que  an  tenido 
a  cargo  la  dotrina  destos  pueblos,  que  son  frayles  franciscos  y  cléri- 
gos; y  que  el  que  fue  fundador  deste  dicho  pueblo  y  le  puso  nonbre 
de  Capulalpa  fue  el  dicho  Tuchintlbtli,  por  la  orden  que  esta  dicho 
en  el  capitulo  pasado  que  fueron  los  quatro  fundadores  y  conquista- 
dores, y  que  se  enpezo  a  poblar  al  principio  con  tres  vezinos  y  des- 
pués fue  gran  poblazon,  y  an  benido  a  disminución  de  diez  tan  sola- 
mente que  ay  al  presente. 

10.  Al  capitulo  diez:  este  pueblo  esta  situado  en  vna  quebrada  que 
hazen  dos  sierras  grandes:  la  vna  por  la  parte  del  poniente  y  la  otra 
de  oriente,  y  esta  en  vn  baxo,  y  no  ay  en  el  calle  formada  ni  plaga, 
y  la  yglesia  que  tiene  esta  arrimada  al  gerro  que  tiene  de  la  parte  del 
oriente:  no  se  puede  aclarar  que  parte  deste  pueblo  mira  al  medio- 
día por  estar  como  esta  en  quebrada  y  gercado  de  grandes  serranías 
y  en  baxo ;  mira  lo  mas  del  dicho  pueblo  al  norte. 

1 1 .  Al  capitulo  onze  dixeron :  que  desde  este  pueblo  al  de  Tétela^ 
ro  cauegera  de  dotrina  y  corregimiento  ay  vna  legua. 

(1)  Quiere  flecir  lo  mismo,  pero  ei  mái  correcto  el  de  ('\f"''-n. 
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12.  Al  capitulo  doze  dixeron:  que  este  pueblo  tiene  en  torno  de 
si  las  caue9eras  que  su  canecerá»  que  son  Qacatlan  y  Guytlapa  y 
Tlatlacutepec^  como  en  este  capitulo  fecho  en  su  cabecera  se  aclara 
mas  por  estenso,  y  los  caminos  son  asi  mesmo  montuossos  y  torcidos 
y  de  muchas  barrancas. 

13.  Al  capitulo  treze  dixeron:  que  el  nonbre  deste  pueblo  lo  tienen 
declarado  en  el  capitulo  nueue,  y  las  causas  por  que  se  llama  asi;  y 
la  lengua  es  la  mexicana  como  esta  dicho. 

14.  Al  capitulo  catorze  dixeron:  que  fueron  vasallos  los  de  este 
pueblo  de  Tuchimtletli,  como  dicho  tienen  por  los  auer  aqui  po- 
blado, y  después  deste  sus  descendientes  hasta  la  hera  que  vino  bjl 
Marqubs  dbl  Valle,  y  que  lo  que  tríbutauan  a  estos  sus  señores: 
mantas  de  ylo  de  algodón,  y  benados  y  conexos,  y  le  labrauan  y  curti- 
uauan  sementeras  de  maíz  y  frisóles  y  chile;  y  que  adorauan  y  sacri- 
fícauan  a  vn  ydolo  llamado  Matlalcuhbtl  (i),  que  siniffica  en  la 
lengua  española  «ydolo  de  mantas  azules»,  y  que  no  sanen  por  que 
rrazon  le  pusieron  este  nonbre  los  pobladores  deste  pueblo,  por  que 
ellos  lo  truxeron  consigo  quando  binieron;  y  que  lo  que  le  dauan  a 
este  ydolo  en  sacriffí^o  heran:  matar  yndios,  criaturas  y  ofrecían 
el  cora^n  y  la  sangre  del,  y  asi  mesmp  le  ofrecían  plumas  rrícas  y 
piedras  rrícas  de  esmeraldas  y  turquesas  y  otras  menudencias  y  rritoa 
que  ellos  tenian  por  huso  ofíre^er  en  aquellos  tíenpos,  y  que  estos 
sacrifí^os  y  rrítos  hazian  al  dicho  ydolo  por  que  les  diese  buen  ten* 
poral  de  maiz  y  chile  y  otras  legunbres  para  su  sustento  y  larga  Uda, 
e  hijos,  y  estas  costunbres  tenian. 

15.  Al  capitulo  quinze  dixeron  que  el  señor  principal  dellos  lla- 
mado TucHiMTECTLi  y  despucs  del  sus  defendientes,  nonbraban  sus 
mandones  por  sus  barríos  como  en  estos  tíenpos  los  tienen,  que  en 
su  lenguage  los  llaman  «tequitatos»,  que  quiere  dezir  persona  que 
tiene  a  cargo  vn  barrío;  y  que  trayan  guerra  con  los  yndios  del  pue- 
blo de  Qacatlan^  que  cae  a  la  parte  del  poniente,  y  con  los  yndios 
de  Táscala  que  le  cae  a  la  parte  del  sur,  y  que  peleauan  con  arcos  y 
flechas  y  vnas  macanas  de  madera  tostada,  con  sus  puntas  de  nauajas 
metidas  en  las  dichas  macanas,  y  que  si  estos  bengian  en  la  guerra 
a  sus  contraríos  los  que  coxian  biuos  los  trayan  a  su  señor,  y  el  los 

(x)  £1  el  nombre  de  U  SUrv  di  Tlíuumla,  y  de  ese  Udo  Tendrían.^ 


tTJHHAf.á 


náM  OOMIALB-  KKLAOtón  DI  TlTKLA.  1681.  l6l 

y  presentalla  al  señor  de  Tettla^  que  hera  el  superior  del,  y 
tanbien  por  bia  de  amistad  y  parentesco  ynbiauan  dellos  al  rrey  de 
Mtxicoy  y  que  asi  mesmo  estos  naturales  tenían  de  costumbre  co- 
merse de  los  prisioneros  los  que  les  paremia,  los  vnos  a  los  otros;  y 
que  en  aquellos  tienpos  no  traían  sino  vna  manta  de  ylo  de  maguie 
(sic)  ceñida  al  cuerpo,  y  vnos  bragueros  pequeños  con  que  se  atapa- 
ban  sus  bergüengas,  y  que  el  auíto  que  agora  traen  es  camysas  y  xubo- 
oes,  y  algunos  chamaras  de  sayal  y  callones,  y  sonbreros  y  ^patos, 
y  eogima  de  todo  vnas  mantas  y  algunos  dellos  capotes;  y  que  los 
mantenimientos  que  husauan  entonces  son  los  que  husan  agora,  ques 
maii  y  chile  y  frísoles  y  algunas  yerbegíllas  que  entremeten;  y  que 
en  aquellos  tienpos  biuian  mas  y  mas  sanos  que  agora:  díjBen  es  por 
que  en  aquellos  tienpos  no  biuian  con  tanto  rregalo  como  agora  ni 
andauan  tan  abrigados  sus  personas. 

i6.  Al  capitulo  diez  y  seis:  este  pueblo  esta  situado,  como  dicho 
tienen,  entre  dos  sierras  grandes,  que  la  questa  a  la  parte  del  po- 
niente se  llamaua  sierra  TUmajpc  onoc  (i);  llamante  asi  por  que  husa- 
uan yr  a  esta  sierra  hacer  sus  sacrificios  que  quiere  dezir  en  la  lengua 
española  «sierra  donde  esta  vn  brasero  que  tiene  lunbre»;  y  la  otra 
sierra  que  esta  de  la  parte  donde  sale  el  sol  se  llama  Tenestepec  que 
quiere  dezir  en  la  lengua  española  «sierra  donde  ay  mucha  cal»,  y 
que  esta  en  la  mesma  comarca  que  su  cauegera  Tétela. 

17.  Al  capitulo  diez  y  siete,  dizen:  que  este  pueblo  esta  en  puesto 
sano  situado,  y  nunca  caen  enfermos,  sino  es  quando  bienen  algunas 
pestilencias  y  enfermedades  generales  que  ay  entre  ellos,  y  que  se 
curan  destas  enfermedades  con  algunas  yerbas  que  ellos  husan,  cu- 
yos nonbres  no  se  ponen  por  no  sauerlas  ellos  nonbrar. 

18.  Al  capitulo  diez  y  ocho:  esta  este  pueblo  apegado  con  las  dos 
serranías  que  están  declaradas,  que  no  ay  mas  de  la  quebrada  en  me- 
dio donde  están  poblados. 

19.  Al  capitulo  diez  y  nueue  dixeron:  que  no  ay  mas  haguas  ni 
rrios  de  los  que  tienen  dichos  en  el  capitulo  antes  deste,  y  en  lo  de- 
más deste  capitulo  no  ay  que  sauer  de  nacimiento  de  aguas  ny  huer- 
tas ni  rriberas  por  que  no  las  ay. 

22.  Al  capitulo  veinte  y  dos  dizen:  que  los  arboles  siluestres  que 

(i)  El  vocablo  sig^ifíca  «inceosarío  puesto  en  tierra». 
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ay  en  esta  cordillera  son  pinos  y  rrobles  y  madroños;  no  se  aproue- 
chan  de  cossa  dellos  mas  de  lefia  para  el  fuego,  y  algmias  tablas  y 
bignetas  para  hazer  sus  cassas. 

23.  Al  capitulo  veinte  y  tres,  dizen:  no  ay  otros  arboles  en  este 
pueblo  sino  de  ^eregos  desta  tierra,  y  de  los  arboles  de  España  no 
ay  sino  durasnales  y  que  avn  estos  no  se  dan  bien  por  ser  tan  fra- 
gosa tierra. 

24.  Al  capitulo  veynte  y  quatro  dizen,  que  an  prouado  a  senbrar 
todos  los  granos  de  semilla  desta  tierra  y  las  que  an  benido  de  CaS' 
tilla^  y  no  se  dan,  ni  es  tierra  para  ello  por  ser  muy  estéril. 

2$.  Al  capitulo  veinte  y  ginco  dizen:  que  an  prouado  a  sembrar 
trigo  y  cenada  y  no  se  da  cossa  ninguna  ni  ay  tierra  para  ello  por  ser 
toda  serranía  y  montaña. 

26.  Al  capitulo  veynte  y  seis  dizen:  que  se  curan  con  las  yerbas 
que  tienen  dicho  en  el  capitulo  antes  deste,  y  que  no  conocen  yerbas 
benenosas  ningunas. 

27.  Al  capitulo  veynte  y  siete  dizen:  que  ay  muchos  tigueres  y  leo- 
nes y  gatos  monteses  y  gorras  como  las  de  SpoMa^  y  louos,  y  haues 
brauas  que  son  buhos  y  lechugas  y  vnos  milanos  garandes,  y  los  do- 
mésticos son  gallinas  de  la  tierra  y  de  Castilla,  y  en  lo  demás  desta 
pregunta  no  ay  que  rresponder. 

28.  Al  capitulo  veinte  y  ocho  dizen  no  ay  que  rreq;>onder  a  el. 

30.  Al  capitulo  treinta  dizen  no  ay  salinas  algunas,  y  que  de  donde 
se  proueen  de  sal  es  de  Ttptaca  y  otras  partes  que  están  a  veinte  le- 
guas y  a  mas  deste  pueblo,  y  que  de  donde  se  proueen  de  lo  necesa- 
rio a  su  bestir  y  mantenimiento  es  de  tierra  caliente,  que  ay  desde 
aqui  veinte  leguas  y  mas. 

31.  Al  capitulo  treinta  y  vno  dizen:  que  hazen  sus  casas  de  tierra, 
ques  como  vnos  ladrillos  de  Spaña^  saluo  son  mayores:  desto  hazen 
sus  paredes,  y  cubiertas  de  paxa  como  rramadas  de  Espaíia^  a  dos 
aguas,  y  no  ay  otros  materiales  algunos  ni  ban  por  ellos  a  parte 
ninguna. 

33.  Al  capitulo  treinta  y  tres  dizen:  que  en  lo  que  tratan  es  hazer 
ollas  y  cantaros  y  tinajas  y  xarríllos  que  hazen,  y  los  Ueuan  a  vender 
a  fueras  partes,  y  asi  mesmo  tratan  en  vnas  rraizes  con  que  lañan 
sus  rropas,  que  llaman  amolé,  que  es  «xauon»  en  la  lengua  españo- 
la, y  desto  biuen  y  se  sustentan  y  pagan  sus  tributos. 
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34.  Al  capitulo  treinta  y  quatro,  dicen,  cae  este  pueblo  en  la  dió- 
cesis del  obispado  de  Tascaloy  que  ay  deste  pueblo  a  la  catredal  veynte 
y  yna  leguas  por  malos  caminos  tor9Ídos,  y  a  su  caneara  TtUla  vna 
legua  como  esta  dicho:  cae  la  dicha  catredal  al  sur. 

San  Francisco  (^ugumba. 

Siendo  preguntados  a  los  mas  ancianos  y  biejos  deste  pueblo,  es- 
tando presente  el  dicho  gouemador  y  demás  personas  en  la  caue^ 
de  la  discripdon  contenidas,  declararon  las  oossas  siguientes  en  loa 
cqntulos  que  ouo  a  que  rresponder. 

I.  Al  primer  capitulo  dixeron  que  este  pueblo  esta  en  la  mesma 
comarca  y  cordillera  que  esta  su  cauchera  TeUla. 

a.  Al  segundo  capitulo  dizen:  que  fue  descubridor  y  fundador 
deste  dicho  pueblo  vn  yndio  de  las  Chickimecas^  que  se  derramaron 
por  toda  esta  tierra,  benidos  de  Culhiacan^  prouin^a  que  esta  mas 
de  trecientas  leguas  deste  dicho  pueblo:  truxo  por  nonbre  el  pobla- 
dor y  conquistador  deste  dicho  pueblo,  según  dizen  los  naturales  del, 
YsncD^AHüiCTLBTL,  y  que  este  truxo  otro  para  esta  población  su 
conpañero  llamado  Tequectilpoton,  los  que  no  binieron  por  orden 
ni  mandado  de  nadie  sino  por  ellos  propios,  y  que  llegaron  estos  po- 
bladores a  estas  quebradas  a  poblar  este  dicho  pueblo,  mas  de  tre- 
^entos  y  sesenta  y  dos  años,  los  quales  truxcron  con  ellos  sus  mu- 
gcres  (i). 

3.  Al  tercero  capitulo  dixeron:  que  el  tenperamento  y  estalaxe 
deste  pueblo  es  muy  frío  y  húmido  y  de  muchas  haguas  y  nieblas 
todo  lo  mas  del  año,  y  que  los  bientos  que  mas  rreynan  en  este  pue- 
blo son  norte  y  poniente,  y  esto  todo  lo  mas  del  año. 

4.  Al  quarto  capitulo  dixeron,  y  es  asi,  que  este  pueblo  esta  po- 
blado y  situado  en  vna  quebrada  muy  hondable  y  montuossa,  y  por 
medio  de  la  dicha  quebrada  y  poblazon  pasa  vn  rrío  aunque  no  muy 
caudalosso;  es  tierra  muy  estéril  de  pastos  y  de  frutos  y  de  todos 
mantenimientos. 

5.  EU  quinto  capitulo  dizen  que  ay  muy  pocos  yndios,  y  que  en 
tienpos  antiguos  hera  este  pueblo  de  mucha  poblazon,  y  que  la  causa 
de  la  disminución  en  tan  pocos  es  por  la  gran  saca  que  hazian  dellos 

(i)  Aatct  del  aflo  1219,  segúa  etU  cuenta. 
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para  esclauos,  y  por  las  pestüendas  grandes  que  por  ellos  an  pasado 
después  que  vino  a  estas  partes  bl  Bíarqubs  dbl  Valle:  no  es  la 
poblazon  destos  formada  ni  permanente,  por  estar  diuididos  en  dos 
quebradas  los  pocos  que  son;  son  fraxiles  y  broncos  de  entendi- 
miento; la  ynclina^ion  y  manera  de  biuir  que  tienen  es  labrar  y  cur- 
tibar  algunos  pedagos  de  tierra  en  las  aldas  de  la  serranía  donde 
están  poblados,  y  todos  ablan  la  lei^^a  mexicana  que  es  la  general 
de  aqui. 

7.  Al  capitulo  sétimo  dixeron  que  este  pueblo  cae  en  el  distrito  de 
la  Audiencia  rreal  de  México^  que  esta  de  aqui  veinte  y  siete  leguas 
grandes  y  de  malos  caminos,  y  le  cae  a  este  pueblo  a  la  parte  del 
norte,  y  esta  este  pueblo  subjeto  al  gouernador  de  su  canecerá 
Tétela, 

9.  A  capitulo  nueue,  dizen:  que  este  pueblo  se  llamo  antiguamente 
TsHUmpan  (i),  y  que  este  nonbre  le  puso  el  poblador  que  íiie  Ysti- 
cutzahuic,  por  que  truxo  consigo  vn  salbaje  yndio  con  mucho  bello 
en  el  cuerpo  y  brazos  y  piernas,  y  que  asi  fue  su  voluntad  se  llamase 
este  pueblo  deste  nonbre  de  saluaje,  y  lo  mato  aquí  para  que  del 
hubiese  memoria,  y  el  sobrenombre  que  agora  tiene  es  San  Fran fisco 
que  se  lo  puso  vm  fraile  de  la  orden  de  San  Francisco  que  los  blsi- 
taua  y  dotrinaua;  y  que  se  fundo,  como  parece  en  el  capitulo  antes 
deste,  en  el  año  dicho,  y  truxo  este  poblador  y  fundador  consigo 
jente  con  que  pobló  esta  quebrada,  y  no  sanen  dar  rrazon  con  quan- 
tos  se  enpego  esta  poblazon  mas  de  que  ouo  gran  numero  de  jente 
de  multiplico,  y  que  los  que  an  quedado  de  presente  pueden  ser 
hasta  quarenta  y  ginco  vezinos. 

10.  Al  capitulo  diez:  este  pueblo,  como  dicho  (es),  esta  poblado  en 
vna  quebrada  ondable  sin  traga  ninguna  ni  calle  ni  plaga,  y  mira  el 
pueblo  al  poniente  y  no  a  otra  parte,  por  estar  gercado  todo  de 
grandes  serranías. 

11.  Al  capitulo  onze,  dizen  que  este  pueblo  es  sufajeto  del  pueblo 
y  su  cauegera  Tétela^  cauega  de  su  corregimiento  y  dotrina. 

12.  Al  capitulo  doze,  esta  este  pueblo  dos  leguas  de  su  cauegera 
y  torneada  de  las  mesmas  poblazones  y  cauegeras  que  esta  su  cauegera 

(I)  £1  verdadero  nombre  debe  ser  TguiMut^am  ó  iMotMoi^mí^  tupueito  que  se  de- 
riva, según  dice  adelante,  de  lo  velloso  del  cuerpo  de  un  salvaje,  pues  velloso,  en 
mixkmtOy  se  dice  ixotsánio. 
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Tétela^  y  le  caen  a  las  mesmas  partes  que  a  la  dicha  su  cauegera,  y 
800  las  legnas  muy  grandes  y  por  caminos  muy  doblados  y  torcidos. 

13.  Al  capitulo  trece,  dixeron:  que  ya  tienen  declarado  en  el  ca- 
pitulo nueue  el  nombre  y  sobre  nonbre  y  las  causas  por  que  se  llamo 
asi,  y  como  es  la  lengua  mexicana  la  general  entre  ellos. 

14.  Al  capitulo  catorze  dixeron:  que  fueron  vasallos  del  señor  que 
tienen  declarado  en  el  capitulo  nueue,  en  tienpo  de  su  gentilidad,  y 
que  a  este,  como  tal  su  señor,  le  dauan  para  su  sustento  benados  y 
conexos  y  otras  sauandixas  saluaxinas,  y  no  otra  cossa,  por  que  en 
aquel  tienpo  en  este  pueblo  no  husauan  senbrar  sementeras  de  maiz 
ni  otras,  y  que  tenian  los  mismos  rritos  y  adoraciones  y  costumbres 
que  tenian  los  de  su  cauegera  Tétela^  por  que  sienpre  fue  subjeto 
este  pueblo  a  ella;  y  asi  truxeron  de  alia  la  semejanza  del  ydolo,  y 
asi  mesmo  le  hazian  los  mesmos  sacrificios  y  rritos  y  malas  costum- 
bres que  ellos  tenian. 

15.  Al  capitulo  quinze,  dízen:  que  no  tenian  gouiemo  ninguno, 
sino  que  cada  vno  por  si  acudían  a  la  obediencia  del  señor  dellos, 
dicho  en  el  capitulo  antes  deste,  y  queste  su  señor  dellos  hera  sub- 
jeto al  señor  de  Tétela;  y  que  la  guerra  que  traian  hera  acudir  a 
dar  ffauor  a  los  de  su  canecerá  quando  les  llamauan  para  su  ayuda  y 
dcfTensa  contra  los  del  pueblo  de  Qacatian;  y  que  andauan  desnudos, 
solamente  cubiertas  las  carnes  con  vn  pellejo  de  benado  (i),  y  traian 
vnos  a  manera  de  bragueros  con  que  atapaban  sus  bergüengas,  y  el 
auito  que  agora  traen  es  camysas,  xubones  y  callones  y  gapatos  y 
sonbrcros,  y  algunos  dellos  capotes  y  otros  vnas  mantas  engima  de 
todo  el  bestido;  y  en  lo  de  los  mantenimientos  sienpre  fueron  este- 
riles  y  agora  se  sustentan  con  maiz  y  ffrisoles  y  otras  legunbres  que 
an  senbrado  a  las  laderas  de  las  serranías  donde  están  poblados;  y 
que  en  aquellos  tienpos  bivían  mucho  mas  que  agora,  en  que  dizen 
abia  algunos  dellos  que  biuian  de  giento  y  veinte  a  giento  y  quarenta 
años  y  mas,  y  agora  biucn  como,  y  el  tienpo  de  los  españoles,  y 
binen  según  dizen  mas  enfermos  que  en  aquellos  tienpos,  y  que  la 
causa  entienden  es  el  andar  bestidos  como  andan  y  biuir  con  mas 
rregla  y  rregalo. 

(i)  Serían  Chicktmecos  los  pobladores,  ya  que  andaban  vestidos  de  pieles  y  no 
tcDÍao  costumbre  de  sembrar,  como  lo  dijeron  en  la  respuesta  I4,*;  el  haberse  quc- 
«Udo  en  aquellas  quebradas,  abundantes  de  caza,  lo  indica  también. 
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i6.  Al  capitulo  diez  y  seis  este  pueblo  como  dicho  esta,  esta  po- 
blado entre  dos  sierras  grandes  que  le  gercan,  en  vna  quebrada  que 
hazen  en  medio  dellos,  y  no  tiene  cossa  descubierta  syno  es  a  la 
parte  del  poniente;  y  que  las  sierras  que  tiene  engima  de  si  este 
pueblo,  la  vna  dellas  que  le  cae  a  la  parte  del  norte  la  llama  Tgotolo^ 
ques  el  mesmo  gerro  y  cordillera  de  su  cauegera:  llamase  este  nonbre 
por  causa  que  ay  en  el  muchos  arboles  que  se  llaman  ansi,  que  son 
a  manera  de  cpalmas»  de  España;  y  el  otro  gerro  que  le  cae  de  la 
otra  banda  ques  a  la  parte  del  sur  la  llaman  Pohayo  (i),  que  quiere 
dezir  csierra  de  muchos  arboles  de  geregos  gimarones». 

17.  Al  capitulo  diez  y  siete,  dixeron  ques  tierra  y  puesto  sano  por 
que  dizen  lo  biuen  ellos  en  el,  y  que  si  algunas  enfíermedades  les 
biene,  es  quando  comunmente  sugeden  a  todos  las  pestilencias  que 
entre  ellos  ay,  y  que  los  rremedios  para  la  enfTermedad  general  dellos 

* 

son  vnas  yerbas  que  coxen  en  los  peñascos  como  los  de  su  cauegera 
tienen  dicho  en  este  capitulo. 

18.  Al  capitulo  diez  y  ocho  dixeron:  que  están  metidos  en  la  ser- 
rania  y  cordillera  que  los  de  su  cauegera  tienen  dicho  y  declarado, 
por  ser  toda  vna,  y  les  cae  a  las  mismas  partes  que  tienen  dicho. 

19.  Al  capitulo  diez  y  nueue  dixeron  no  ay  mas  del  rrio  que  pasa 
por  medio  de  la  quebrada  que  tienen  dicho,  el  qual  no  ea  de  ningún 
prouecho  para  huerta  ni  rrq^dios,  ni  de  ningún  aprouechamiento 
por  muy  oginado  y  ondable. 

22.  Al  capitulo  veinte  y  dos  dixeron:  que  los  arboles  sihiestres  que 
ay  al  rrededor  deste  pueblo  son  grandes  pinos  y  grandes  enginas  y 
madroños,  de  los  quales  no  se  aprouechan  con  cossa  ninguna,  ni  tie- 
nen frutos  dellos  si  no  es  para  hazer  sus  cassas  y  para  quemar. 

23.  Al  capitulo  veinte  y  tres  dizen  que  tienen  arboles  en  poca  can- 
tidad de  ceregos  desta  tierra  y  otra  fruta  que  la  llaman  «haguacates», 
y  que  de  Spaña  tienen  solamente  algunos  arboles  de  durasnos,  y  se 
dan  mal. 

24.  Al  capitulo  veinte  y  quatro  dixeron,  que  antiguamente  ya  tie- 
nen dicho  no  senbrar  cossa  ninguna  de  semillas,  y  agora  tanpoco, 
por  no  se  dar  ni  ser  tierra  para  ello. 

25.  Al  capitulo  veinte  y  ginco  dizen:  que  ya  tienen  dicho  no  ser 

(x)  El  incorrecto  el  nombre:  pum  significar  lo  qne  Im  etimologfa  dice,  debfm  estar 
escrito  Ca^Myc 
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tíerra  para  semillas  ningunas,  asi  para  las  desta  tíerra  como  para  las 
de  Esfaña:  dase  alguna  grana  en  muy  poca  cantidad,  por  causa  de 
no  darse  a  la  labrar. 

26.  Al  capitulo  veinte  y  seis  dixeron:  que  no  tienen  otras  yerbas 
mas  de  las  dichas,  y  que  no  conocen  ningunas  benenossas. 

37.  Al  capitulo  veinte  y  siete  dixeron:  que  ay  muchos  tígueres  y 
leones  y  louos  y  benados  y  otras  sabandijas  pequeñas  de  animales 
bnuos,  y  asi  mesmo  ay  lechugas  y  buhos  en  gran  cantidad,  y  que  ay 
tanbien  gallinas  de  la  tierra  montesas  y  domesticas,  y  algunas  de  Ou- 
tíÜM^  y  se  dan  y  multiplican  mas  las  de  Castilla. 

30.  Al  capitulo  treinta  dizen:  que  se  prouehen  de  sal,  para  su  sus- 
tento, de  Ttptaca  y  otras  partes,  como  dicho  tienen  los  de  su  cauege- 
n;  y  que  en  lo  que  toca  a  su  bestir  se  prouehen  asi  mismo  de  la  tíerra 
cafieste,  ques  doze  y  quinze  l^uas  de  aqui. 

31.  Al  capitulo  treinta  y  vno:  hazen  las  casas  de  sus  moradas  con 
barro,  echos  vnos  ladrillos  a  manera  de  tapias  de  España  las  paredes, 
y  cnUertas  de  paja  a  dos  haguas. 

33.  Al  c^itulo  treinta  y  tres  dizen:  que  en  lo  que  tratan  es  en  ha- 
cer ollas  y  cantaros  y  tinajas  y  lleuallas  a  hender  a  fuera  partes,  y  de 
aquesto  binen  y  pagan  sus  tributos. 

34,  Al  capitulo  treinta  y  quatro  dizen  esta  en  la  mesma  diócesis 
este  pueblo  que  su  cauegera,  y  de  muy  mal  camyno,  y  le  cae  la  catre- 
dal  a  la  mesma  parte  que  a  su  cauegera. 

San  ^uán  Tututla^  subjeto  de  Tétela. 

Siendo  preguntados  a  los  mas  ancianos  y  biejos  deste  pueblo  me- 
diante el  dicho  ynterprete,  estando  presente  su  gouemador  y  las  de- 
mas  personas  en  la  cauega  desta  discrícion  contenidas,  rrespondieron 
a  los  capitulos  siguientes  lo  que  hauia  de  cada  pregunta  en  la  forma 
y  manera  siguiente. 

1 .  Al  capitulo  primero  dixeron  estar  este  pueblo  en  la  mesma  co- 
marca y  cordillera  que  esta  Tétela  su  caue9era. 

2.  Al  capitulo  segundo  dixeron:  que  el  descubridor  deste  pueblo 
fue  uno  de  los  defendientes  de  los  quatro  que  binieron  a  poblar  a 
Tétela^  cauegera  deste  pueblo,  y  que  quando  bino  este  conquistador 
a  descubrir  este  pueblo  alio  en  el  poblados  mucha  cantidad  de  jente 
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qae  oy  en  día  les  llaman  y  nonbran  totonaques^  que  dizen  que  binie- 
ron  estos  totonacos  de  la  parte  donde  sale  el  sol,  y  por  esta  rrazon 
los  llaman  asi  que  quiere  dezir  en  la  lengua  española  «jente  que  túene 
de  donde  sale  el  sol»,  y  según  dizen  ay  setecientos  y  sesenta  y  tres 
años  que  poblaron  este  dicho  pueblo  los  dichos  totonacos^  y  que 
quando  bieron  benir  al  dicho  descubridor  Tbzoquitl,  con  otros  dos 
que  traya  consigo  para  el  efeto  de  descubrir  esta  tierra,  no  se  ausen- 
taron deste  dicho  pueUo  los  totonacos^  antes  se  humillaron  y  les  die- 
ron la  obediengia;  y,  después  que  estubieron  apoderados  deste  dicho 
pueblo,  los  dichos  totonacos  se  fueron  poco  a  poco  saliendo  del,  avn- 
que  quedaron  algunos  con  los  quales  se  mezclaron,  y  progedio  de  en- 
tranbas  partes  generación  que  oy  en  dia  la  ay  en  este  dicho  pueblo, 
y  que  este  descubrimiento  puede  hauer  se  hizo  trecientos  y  mas 
años  (i),  que  no  se  certifican  en  esto  bien. 

3 .  Al  tergero  capitulo  dizen  que  el  tenperamento  deste  pueblo  es 
tenplado,  mas  calido  que  frió,  y  tierra  húmida  y  de  muchas  haguas 
llouedigas,  y  esto  todo  lo  mas  del  año,  y  tiene  muchas  nieblas  con  las 
quales  sugede  muchas  vezes  llouer  vno  y  dos  meses  sin  parar  ni  acla- 
rar, y  que  los  bientos  que  mas  rreynan  en  este  dicho  pueblo  son 
oriente  y  poniente  los  seis  meses  del  año,  que  es:  desde  Marzo  hasta 
Sq>tienbre,  es  oriente,  y  desde  Octubre  hasta  Hebrero  el  poniente;  y 
que  el  biento  que  biene  del  oriente  les  haze  gran  daño  en  sus  mayza- 
les  y  frutales  derribándoselos  por  el  suelo. 

4.  Al  capitulo  quatro  dixeron:  que  es  tierra  áspera  y  montuosa  y 
tiene  solamente  vn  rrío  grande  y  otros  arroyos  pequeños  y  muchas 
fuentes  de  hagua,  y  es  muy  falta  de  pastos  y  estéril  de  frutos  y  man- 
tenimientos por  la  aspereza  de  la  tierra  donde  están  pobladas. 

5.  Al  capitulo  ginco,  dizen:  que  antiguamente  fue  gran  poblazon  y 
agora  ay  poca  jente,  y  que  la  causa  de  se  auer  disminuydo  en  tan 
pocos  es  que,  quando  bino  el  Marqubs  del  Valle  a  estas  partes, 
luego  les  bino  grandes  enfermedades  de  saranpion  y  cámaras,  de  la 
qnal  enfermedad  murió  gran  numero  dellos,  y  que  de  los  que  queda- 
ron su  encomendero,  llamado  Pedro  Descobar,  los  sacaua  de  aquí 

» 

(i)  Son  curiosos  los  datos  cronológicos,  pues  resulta  de  ellos  que  los  Tot»macú$^ 
venidos  del  Oriente,  poblaron  allí  por  el  afío  818  de  la  Era  cristiana,  y  que  los  NA* 
tuu  vinieron  del  Poniente  á  fines  del  siglo  xiil  de  la  misma  Era,  mescUndose,  de 
momento,  unos  con  otros  en  aquellos  parajes. 
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para  los  hender  por  esclauos;  y  por  esto,  y  por  se  huir  asi  mismo 
deste  temor  otros  muchos,  an  heñido  a  disminución  de  tan  pocos,  y 
los  que  ay  oy  dia  están  pohlados  en  vna  quehrada  ahaxo,  no  en  pue- 
blo formado  (i);  son  fragües  y  hroncos  de  entendimiento;  y  su  ynclina- 
gion  y  manera  de  hiuir  es  lahrar  sus  sementeras  de  maiz  y  otras 
legunbres  para'su  mantenimiento  todo;  en  general  es  la  mexicana 
la  hahla  dellos. 

7.  Al  capitulo  siete  dixeron  que  este  puehlo  cahe  en  la  Audiencia 
B&EAL  de  México,  y  ay  de  aqui  a  ella  treinta  y  vna  leguas  por  malos 
caminos,  y  ay  asi  mesmo  a  su  canecerá,  9onde  rreside  su  gouema- 
dor,  seis  leguas  grandes,  y  le  cahen,  asi  México  como  Tétela^  al  po- 
niente. 

9.  Al  capitulo  nueue,  dixeron:  que  el  nonhre  deste puehlo^se llama 
Tututla  porque  el  que  fue  el  primer  pohlador,  en  tienpo  que  pohlaron 
en  este  dicho  los  totonacos^  se  Uamaua  Tutul,  que  quiere  dezir  en 
ki^ua  e^>añola  «pajaro»,  y  que  el  llamarse  asi  no  sauen  dezir  como 
íue,  mas  que  este  le  puso  este  nonhre,  y  que  no  sauen  por  cuya  orden 
ni  mandado  hiño  hazer  esta  pohlazon,  y  en  lo  demás  desta  pregunta 
ya  tienen  dicho  quando  se  fundo  y  comengo  a  pohlar,  y  al  presente 
dizen  podra  tener  ^inquenta  bezinos  poco  mas  o  menos. 

10.  Al  capitulo  diez:  el  sitio  donde  esta  poblado  este  pueblo  es  vna 
grandissima  quebrada  con  muchos  barrancos  y  rriscos,  y  no  tiene 
traga,  ni  orden,  ni  calle,  ni  plaga  alguna,  sino  tan  solamente  donde 
esta  la  yglesia  sentada  ay  un  pedazo  de  llano  pequeño ;  y  este  pueblo 
Qo  mira ,  ni  mirar,  a  otra  parte  sino  es  al  mediodía  por  estar  todo 
gercado  de  muy  grandes  serranías  y  cordilleras,  que  soa  de  las  que 
penden  de  su  cauegera. 

11 .  Al  capitulo  onze  dixeron :  que  ay  deste  pueblo  al  de  su  caue- 
gera Tétela  seis  leguas  y  de  malísimos  caminos  torgidos  y  doblados, 
donde  es  su  cauega  de  dotrina  y  corregimiento. 

(i)  Era  general  en  toda  la  Nueva  España  esta  manera  de  poblar,  como  atrás 
queda  3ra  expresado  (pág.  100)  respecto  de  los  mexicanos^  y  personalmente  lo  tengo 
también  obscrTado  entre  huaxtecos  y  totonac0s\  pero  es  muy  del  caso,  tratándose  de 
los  últimos,  una  lección  de  ToRyUEMADA  en  su  «Monarchía  Indiana»  (Lib.  III, 
cap.  rv  )  quien  dice  que  la  nobleza  toíonaca  y  meztiteca  sentaba  sus  casas  alrededor 
del  templo  «aunque  no  en  calles  formadas  ni  menos  en  orden  concertado;»  pero  el 
común  del  pueblo,  agrega,  «estaba  derramado  por  los  cerros  y  serranías,  que  hacían 
o6mero  quantioso  y  de  grande  exceso;  y  éstos  se  acomodaban  como  cada  uno,  mejor, 
y  mis  podía.» 
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12.  Al  capitulo  doze  dizen  que  los  pueblos  y  caue^eras  que  tiene 
en  torno  de  si  este  pueblo  son  las  mesmas  que  tiene  Tétela  su  caue- 
gera,  y  por  los  dichos  camynos. 

13.  Al  capitulo  treze  dixeron:  que  ya  tienen  declarado  el  nombre 
deste  dicho  pueblo  y  las  causas  del,  y  que  el  nonbre  que  agora  tiene, 
llamado  San  Juan  Bantistay  se  lo  puso  vn  praylb  de  la  orden  de  San 
Francisco  que  los  tenia  en  cargo  de  dotrinar:  ya  esta  dicha  la  lengua 
que  ablan  y  an  ablado. 

14.  Al  capitulo  catorge  dixeron:  que  fueron  vasallos,  en  tienpo  de 
su  gentilidad,  del  dicho  Tutul  y  sus  defendientes,  hasta  la  hera  que 
bino  TEgoQUiL,  el  qual  fue  su  señor  natural  después,  que  quiere 
dezir  «boca  de  barro»  en  el  ablar  de  España^  y  a  este  le  tríbutauan 
mantas  y  gallinas  y  benados  y  otras  sabandixas  que  husauan  comer 
en  aquellos  tienpos;  y  que  tenian  muchos  y  dolos,  dellos  truxeron  los 
totonacas  quando  poblaron  este  pueblo,  y  los  otros  truxeron  los  des- 
cubridores, y  a  todos  los  ydolos  adorauan  y  hazian  sus  rrítos  y  sacrí- 
fígios,  igualmente,  que  hera  dalles  cora9ones  de  personas  que  para 
el  efeto  los  matauan,  y  la  sangre  asi  mismo,  y  que  les  ponian  a  estos 
dichos  ydolos  cópale,  ques  como  «yngenso»  de  Castilla,  y  asi  mes- 
mo  le  ofregian  mucha  plumería  y  [Pedrería  de  esmeraldas  y  turque- 
sas, con  que  les  adomauan;  y  estos  ydolos  dizen  heran  echos  de 
piedras  y  madera,  y  les  dauan  por  encima  vn  betún,  el  que  a  ellos 
les  paregia,  y  asi  destos  ydolos  no  se  pone  las  causas  de  sus  nonbres 
por  no  tenellos  mas  de  la  suerte  dicha;  y  que  estos  sacrifigios  hazian 
porque  les  diese  larga  bida  y  salud  y  bien  tenporal  y  hijos,  y  estas 
son  las  costumbres  que  tenian  y  no  otras. 

15.  Al  capitulo  quinze:  que  en  el  gouiemo  no  tenian  orden  nin- 
guna mas  de  acudir  a  obedecer  a  lo  que  les  mandaua  su  sefior  de 
ellos;  y  que  las  guerras  que  tenian  heran  contra  los  del  pueblo  de 
f  acallan  por  los  tener  tan  vezinos  gercanos,  y  que  peleauan  con 
arcos  y  flechas  y  con  vnas  macanas  de  madera  tostada,  y  que  en  los 
términos  de  sus  tierras  hazian  grandes  albarradas  para  su  deffensa  y 
pelear  desde  ellas  con  sus  enemigos,  y  que  los  prisioneros  que  coxian 
en  la  tal  guerra  los  traian  a  este  pueblo  y  los  matauan  y  ofregian  el 
coragon  y  la  sangre  a  sus  ydolos  por  la  bitoría  que  le  auia  dado;  y 
que  el  auito  que  husauan  traher  en  aquellos  tienpos  heran  vnas  man- 
tas de  ylo  de  maguie  ceñidas  al  cuerpo,  y  vnos  a  manera  de  brague- 
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ros  con  que  se  tapaban  las  bergüengas;  y  agora  traben  camysas,  xa- 
bones  y  callones  y  sonbreros  y  algunos  dellos  capotes;  y  que  los 
mantenimientos  que  husauan  comer  heran  comer  carne  saluaxina  de 
benados  y  gorras  y  culebras  y  otras  sauandijas  del  canpo,  por  la 
falta  que  tenian  de  mantenimientos  por  ser  esta  tierra  muy  áspera; 
avnque  agora  coxen  mayz  y  algunos  frísoles  y  chile;  y  que  en  tienpo 
pasado  biuian  muchos  años  y  muy  sanos,  que  benian  a  morir  muy 
biejos  de  mas  de  giento  y  veinte  años,  y  que  quando  moría  algún 
yndio  mancebo  de  hedad  de  veinte  años  dizen  hera  por  que  abia 
echo  gran  pecado  contra  su  ydolo,  y  que  agora  biuen  poco  y  enfer- 
mos, y  que  entienden  es  la  causa  por  biuir  con  mas  orden  y  rregalo 
y  andar  (mas)  arropados  que  en  aquellos  tienpos. 

1 6.  Al  capitulo  diez  y  seis:  esta  este  pueblo  cercado  en  tomo  de 
muy  grandes  serranías  y  no  tiene  cossa  descubierta  por  ninguna 
parte,  y  que  las  sierras  que  le  gercan  se  llaman:  la  vna  dellas  que 
cahe  al  leñante  la  llaman  Chichalqya^  que  quiere  dezir  en  la  lengua 
española  «sierra  escupida»,  por  que  los  antiguos  hazian  vna  girimo- 
nia  de  yr  a  escupir  al  dicho  gerro;  y  el  otro  gerro  que  le  cahe  a  la 
parte  del  poniente  la  llaman  Xnlocotepec  que  quiere  dezir  en  la  len- 
gua española  «sierra  de  gapos»  (i),  por  que  ay  alli  gran  cantidad;  y 
a  la  sierra  que  le  cahe  a  la  parte  del  norte  la  llaman  Cotzoltepequec 
que  quiere  dezir  en  español  «sierra  de  camarones»  (2)  por  que  en  lo 
alto  del  dicho  gerro  ay  vn  manantial  de  hagua  donde  se  crían  muchos 
camarones  y  por  esto  le  pusieron  este  nonbre;  y  la  otra  sierra  que 
le  cahe  a  la  parte  del  sur  la  llaman  Xiuhcoatepequec,  que  quiere  dezir 
en  español  «sierra  donde  ay  muchas  culebras  berdes»;  llamanla  deste 
nonbre  por  hauer  muchas  en  la  dicha  sierra. 

17.  Al  capitulo  diez  y  siete,  dizen  es  pueblo  puesto  en  tierra  sana 
y  no  enferma,  y  que  las  enfermedades  que  tienen  es  la  general  que 


(x)  Tal  como  está  escrito,  lo  que  significa  es  «sierra  del  paje,  mozo,  criado  ó 
esclavo»,  que  todas  esus  acepciones  tenía  el  vocablo  x^lotl;  pero  como  de  él  se 
deriva  un  tema  verbal,  x*l«ea,  que  significa  «sentarse  de  cuclillas»,  debo  creer 
que  aplicaran  este  último  vocablo,  traslaticiamente,  á  la  actitud  que  guardan  los 
lapos,  asimilándola  con  la  posición  de  cuclillas. 

(2)  Tampoco  significa  esto  la  palabra  tal  como  está  escrita,  sino  «cerro  de  la 
cuna»,  del  vocablo  eo^lll,  que  quiere  decir  «cuna»;  pero  advierto  que  hay  un 
camarte  pequeño  nombrado  ««•clll,  ignorando  si  en  aquel  dialecto  serrano  sufrirá 
aodificaciooes  t&les,  que  justifiquen  la  etimología. 
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ay  entre  ellos  que  son  vnas  pestilencias  que  ellos  llaman  «cocolistes» 
y  no  tienen  rremedio  ninguno  para  el  rreparo  dellos. 

18.  Al  capitulo  diez  y  ocho:  esta  este  pueblo  apeado  con  las  ser- 
ranías y  cordilleras  declaradas  en  el  capitulo  diez  y  seis  a  que  se  rre- 
miten. 

19.  Al  capitulo  diez  y  nueue  dizen:  que  el  rrio  que  tienen  pasa 
por  medio  del  pueblo,  del  qual  rrio  no  tienen  aprouechamiento  nin- 
guno para  ninguna  cossa. 

22.  Al  capitulo  veinte  y  dos  dixeron:  que  los  arboles  siluestres  que 
tienen  en  rrededor  de  su  pueblo  son  pinos  y  enginos  y  madroños,  en 
gran  cantidad,  de  los  quales  no  ay  aprouechamyento  ninguno  dellos 
sino  es  para  hazer  sus  casas  y  para  quemar. 

23.  Al  capitulo  veinte  y  tres  dizen:  es  este  pueblo  muy  estéril  de 
frutales  de  la  tierra,  y  que  de  las  de  Spaña  ay  naranjos  y  limas  y  li- 
mones y  sidras,  las  quales  dan  bien  y  mucho  fruto. 

24.  Al  capitulo  veynte  y  quatro  dixeron  no  tener  semillas  algunas, 
por  no  tener  tierras  para  ello. 

27.  Al  capitulo  veinte  y  siete  dixeron  que  ay  muchos  leones  y  ti- 
gueres  y  otros  animales  pequeños,  y  benados  ea  poca  cantidad  y  pe- 
queños, y  algunas  gallinas  de  la  tierra  y  de  Castilla  y  no  se  dan  bien 
por  ser  tierra  áspera  y  estéril. 

30.  Al  capitulo  treinta  dixeroá  que  se  prouehen  de  la  sal  que  an 
menester  para  su  comer  de  treinta  leguas  de  aqui,  y  que  se  proueen 
de  tierra  caliente  questa  de  aqui  diez  leguas  y  mas,  del  algodón  con 
que  hazen  sus  bestidos. 

31.  Al  capitulo  treinta  y  vno  dizen  que  hazen  sus  casas  de  piedra 
y  lodo  las  paredes,  algunas  dellas;  y  otras  de  barro  solo,  hechos  irnos 
ladrillos  a  manera  de  tapias  de  Spaña,  y  la  cubierta  dellos  es  de  paja 
a  dos  haguas,  y  estos  materiales  los  tienen  de  suyo. 

33.  Al  eapitulo  treinta  y  tres  dixeron:  que  tratan  en  se  yr  alquilar 
a  tierra  caliente  para  labrar  y  hararles  las  tierras,  y  en  hazer  sus  se- 
menteras, y  desto  se  sustentan  y  pagan  su  tributo. 

34.  Al  capitulo  treinta  y  quatro  dixeron:  que  este  pueblo  cahe  en 
la  diócesis  que  su  cauchera  ques  del  obispado  de  Táscala^  y  que  ay 
desde  este  dicho  pueblo  a  donde  rreside  la  catredal  veinte  y  seis  le- 
guas muy  grandes,  y  por  caminos  muy  torgidos  y  doblados  y  de  gran- 
des barrancas  y  quebradas,  y  le  cahe  a  la  parte  de  sur. 
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Fecha  esta  discríp^on  en  la  forma  y  manera  contenida,  con  todo 
el  coydado  y  diligencia  posible;  y  asi  ló  firmo  el  srñor  Corregidor 
y  todas  las  demás  personas  que  a  ella  se  aliaron  presentes,  y  el  be- 
neficiado deste  partido,  y  gouemador;  y  en  suma  en  todos  los  pue- 
blos dichos,  canecerá  y  subjetos,  tiene  quatrocientosy  dnquenta  vezi- 
nos  antes  mas  que  menos. —  Juan  Gonqales.  (Rúbríca.)=£l  Benefi- 
ciado Diego  Oñez  de  Santa  ^  (Rúbrica.)  =s  Don  Pedro  de  Gauzia 
gouemador.  (Rúbríca.)=  Gerónimo  González.  (Rúbrica.)  =»  Alonso 
DE  Balen^uela.  (Rúbrica.)  =  Paso  ante  my,  Marcos  de  Berrearla 
escribano.  (Rúbrica.) 

(Al  respaldo  de  la  última  hoja):  Xonotla.  Tétela. 
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8.  RELAQÓN  DE  CHILAPA  (i). 

(En  la  cubierta  ó  portada,  de  varias  letras):  Chilapa  y  minas 
dé  Zumpango.  Obispado  de  Tlaxcala.  Quando  se  tomo  México.  Hi* 
lapa  (sic).  =  t  Istniydon  y  declaración  del  pueblo  de  Chilapa  y  sus 
sugetos,  de  las  cosas  que  en  su  termino  ay  que  se  pueda  dar  noticia 
a  su  Magbstad  del  Rey  nuestro  Señor,  fecha  en  el  año  de  mili  y  qui- 
nientos y  ochenta  y  dos  años. 


(Pollo  1  f  te.)  Relación  de  la  Alcaldía  mayor  de  las  minas 
de  Zumpango^  debajo  de  la  qual  juridi^ion  esta  el  pue- 
blo de  Chilapa^  Tistla^  Mochitlan^  Hutftltepeque. 

£n  el  pueblo  de  Chilapa  (2)  desta  nueua  Espaüa  a  veynte  y  vn 
dias  del  mes  de  henero  de  mili  y  quinientos  y  ochenta  y  dos  años  el 
niustre  y  Reverendo  Señor  fray  Jhoan  Nuite  prior  del  monesterío 
de  Chilapa  y  el  Ulustre  Señor  Gonzalo  Ba^an  alcalde  mayor  por  su 
Magestad  destas  dichas  pronin^ias,  y  en  presencia  de  mi  Jhoan  db  d- 
UAÑAS,  scríuano  para  este  efecto  nombrado,  y  en  presencia  de  An- 
drés Martin  y  Gaspar  Gutiérrez,  vezinos  y  españoles  deste  dicho 
pueblo  de  Chilapa^  y  de  don  Marcos  Euangelista  Alcalde  ordina- 
rio, y  Augustin  Telles  y  Vicente  Damián  y  otros  principales  y  natu- 
rales deste  dicho  pueblo,  se  hizo  la  relación  por  mandado  de  su  Ma- 
gestad en  la  manera  siguiente,  por  virtud  de  su  gedula  y  yns- 
truQion. 

I.  Primeramente.  El  pueblo  de  Chilapa^  que  es  vna  de  las  cabe- 

(i)  Hecha  el  21  de  Febrero  de  1582  ante  Gonzalo  Bazán,  Alcalde  mayor  de 
las  minas  dt  Zumpango,  y  Fr.  JUAN-Núf^EZ,  prior  del  monasterio  de  Agustinos  de 
Chilapa. — Manuscrito  coetáneo  y  original,  en  ocho  planas,  que  se  custodia  en  la  bi- 
blioteca de  la  Real  Academia  de  la  Historia,  con  la  signatura  la.  18.3,  ya  ex- 
plicada en  nota  de  la  primera  página  del  tomo.  Carece  de  pintura  esta  Relación, 
aunque  declara  el  texto  que  la  tenía. 

(a)  En  el  tomo  i  de  la  Serie,  núm.  236,  pág.  103,  está  brevemente  descrito  el  pue- 
blo con  motivo  de  la  visita  que  de  él  le  hizo  á  mediados  del  siglo  ZVl. 
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9eras  de  la  dicha  jandÍ9Íon,  que  en  lengua  española  quiere  dezir 
«chile  en  agua». 

2.  Segunda:  quien  fue  descubridor  y  descubridor  (sic)  y  conquis- 
tador desta  prouinda  de  Chilapa.  A  esto  se  aueriguo  que  por  man- 
dado del  MARQUES  DEL  Valle  fuc  conquistada  esta  prouincia  an- 
tiguamente, jimtamente  quando  la  cibdad  de  México^  porque  los 
Viejos  dizen  que  tomado  México  se  dexaron  rendir  y  subjetar.  Y  esto 
fue  vn  año  después  poco  mas  o  menos  de  ganado  México, 

3.  Tercera,  en  lo  del  temperamento.  Elste  pueblo  de  Chilapa  es 
tierra  templada  y  húmida,  mayormente  en  tiempo  de  aguas,  y  de 
mal  sereno;  y  al  salir  de  las  aguas  ay  neblinas  por  las  mañanas  que 
duran  mas  de  vn  mes,  y  las  aguas  son  templadas;  comienzan  de  me- 
diado Mayo  en  este  pueblo,  y  algunas  vezes  mas  tarde,  y  por  los 
meses  de  Agosto  y  Setiembre  cargan  mas.  Los  vientos  que  corren  en 
este  pueblo  son  algimos  nortes,  y  de  leste  pocos,  y  el  mas  ordinario 
es  el  sur  que  casi  es  todo  el  año.  Este  pueblo  es  tierra  de  muchos 
temblores  de  tierra,  al  entrar  y  salir  de  las  aguas. 

4.  Quarta.  Este  pueblo  esta  asentado  en  vn  poco  de  llano,  rrodeado 
de  perras,  en  el  qual  ay  poca  agua,  gruesa  y  salobre;  todos  los  de- 
mas  subjetos  que  tiene ,  que  son  quarenta  y  tres  que  acuden  a  esta 
cabecera,  están  en  tierra  muy  áspera  y  mucha  della  caliente,  parte 
della  es  montuosa  y  muy  doblada;  ay  en  ella  algunos  rrios  caudales 
que  se  pasan  por  balsas,  y  el  principal  es  el  que  nasce  en  vna  estan- 
cia subjecta  a  esta  cabegera  que  se  nombra  Colotlipan^  que  en  lengua 
española  se  dize  «sobre  el  Alacrán».  Ay  otro  Rio  grande  que  jamas 
se  vadea  sino  es  en  balsas,  el  qual  pasa  por  vn  subjeto  deste  pueblo 
que  llama  Ostotipan  que  en  lengua  española  quiere  dezir  «ensima  de 
Cueua»,  en  el  qual  se  pescan  bagres  grandes,  moxarras,  algunos  roba- 
los que  en  esta  tierra  se  tiene  por  pescada  segial;  ay  en  este  rrio  vnos 
lagartos  grandes  de  mas  de  veynte  pies  en  largo,  y  de  grueso  vna 
braga.  Otros  arroyos  ay  pequeños  en  este  subjecto,  donde  se  toman 
algunas  truchas  y  moxarrillas  y  bagrezillos.  En  toda  esta  prouincia 
de  (fol.  1  vio.)  Chilapa  se  da  bien  el  mahiz ,  que  es  principal  basti- 
mento para  los  naturales;  en  algunos  subjectos  cerca  desta  cabegera 
se  coge  algún  trigo  de  regadío ;  en  toda  esta  prouingia  se  da  poco 
algodón,  es  tierra  de  buenos  pastos  aunque  no  se  da  bien  el  ganado 
menor  en  ella,  especialmente  el  ouejuno. 
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5.  Quinta:  en  lo  de  pocos  o  muchos  yndios,  de  presente  tiene  esta 
cabecera  y  sus  subjectos  tres  mili  tributantes,  pocos  mas  o  menos;  di- 
zen  los  viejos  que  antiguamente  auia  mucha  mas  quantidad,  y  poco 
a  poco  an  venido  en  diminución  por  mortandades  de  sarampión  y  pu- 
jamiento  de  sangre,  que  es  la  ordinaria  en  esta  prouinda,  y  este  pue- 
blo esta  formado  por  (or)den,  como  pueblos  de  españoles,  por  sus 
calles  derechas,  como  constara  por  la  pintura  (i).  La  lengua  es  me- 
xicanoy  aunque  no  tan  pulida  como  la  mexicana;  én  los  entendimien- 
tos destos  naturales  y  ynclinaciones  y  manera  de  biuir,  en  los  Afexi- 
camos,  ay  poca  diferencia. 

6.  Sexta:  en  quanto  a  la  altura,  por  no  auer  quien  sepa  tomarla 
no  se  aclara  mas  de  quel  sol.haze  sombra  a  medio  dia  entodo  elaño, 
la  mitad  hazia  el  norte  y  la  mitad  hazia  el  sur. 

7.  Séptima.  Este  pueblo  y  cabecera  de  Chilapa  dista  de  la  ^ibdad 
de  Mixicoy  adonde  reside  la  AsDiBNgiA  real,  mas  de  quarenta  y 
dnco  leguas  derechamente  hazia  el  sur. 

8.  Octaua.  Este  pueblo  esta  ginco  l^uas  de  Tistla^  y  ay  en  el  dos 
vezinos  españoles  y  los  demás  vezinos  son  naturales;  de  alli  a  Qnm- 
pango  ay  tres  leguas,  adonde  ay  como  ginco  o  seys  vezinos  ornóles, 
estos  dos  pueblos  están  hazia  el  hueste,  y  las  leguas  son  antes  grandes 
que  chicas,  por  ser  tierra  doblada  y  áspera.  En  este  pueblo  de  CkiU 
apa  avia  como  diez  vezinos  españoles.  Hazia  la  vanda  del  leste  esta 
la  prouincia  de  Tlapa^  con  quien  parte  términos,  cuya  cabecera  se 
nombra  Tíapan  y  flackinolan^  que  esta  deste  pueblo  quinze  leguas 
de  muy  áspero  camino,  y  seys  leguas  de  aqui  esta  el  pueblo  mas  ar- 
cano de  Tlapa  que  se  dize  Atiyztaca;  y  hazia  el  norte  parte  términos 
con  TlalcofaoHtlan  que  esta  siete  leguas  de  aqui,  que  a  quatro  y 
dnco  leguas  parte  términos  con  el;  y  hazia  el  sur  parte  términos  con 
el  pueblo  de  Ayutla  que  es  en  la  costa  de  la  mar  del  sur,  que  esta 
deste  pueblo  veynte  leguas  poco  mas  o  menos;  tierra  muy  doblada  y 
grandes  sierras. 

9.  Nona  El  nombre  deste  pueblo  esta  puesto  en  la  primera  pre- 
gunta que  se  llama  Chilapa^  y  quando  aqui  se  fundo  el  monesterío 
que  en  el  esta,  estaua  esta  poblazon  menos  de  vn  quarto  de  legua  de 
aqui,  que  se  dize  el  mesmo  nombre  de  Chilapa^  que  por  tener  mal 
asiento  se  mudo  donde  al  presente  esta,  que  la  mudanza  del  fue  en 

(x)  Falta  en  el  original  eta  pintura. 
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el  año  de  33  (i),  que  antes  se  dezia  este  (foL  2  fte.)  sitio  «lugar  de 
liebres»  que  se  oombraoa  Qitlan;  y  otro  nombre  que  dezian  Mia* 
kmaj^Mtlakmacan^  que  en  lengua  española  dize  «vna  manera  de  semilla 
que  echa  la  caña  del  mahiz  en  lo  alto».  No  se  pudo  aueriguar  quien 
fue  el  fundador  ni  quien  le  puso  los  nombres,  ni  por  cuya  orden  fue 
poblado,  mas  de  que,  por  notigia  que  los  viejos  tienen,  a  ciento  y 
Yeynte  y  quatro  años  (2),  y  que  el  que  lo  fundo  fué  Tbxoloteuhtle, 
d  qual  fue  embiado  por  MoTscguMA  a  hazer  esta  poblazon,  y  no  se 
sabe  la  quantidad  de  gente  que  vino.  La  que  de  presente  tiene  esta 
cabecera  junta  por  sus  calles,  como  ochocientos  o  nouedentos  vezi- 
nos  poco  mas  o  menos. 

10.  Dezima.  Ya  esta  arriba  declarada  y  por  pintura  va  ya  se- 
ñalado. 

11.  Undenma.  En  esta  cabecera  de  Chilapa  reside  el  alcalde 
MAYOR  de  toda  esta  prouingia,  por  respecto  de  ser  mejor  temple  y 
mas  abundante  de  todo,  y  por  auer  monesterio  de  religiosos  del  or- 
den de  Sancto  Augustin.  Esta  cabecera  tiene  quarenta  y  quatro  es- 
tapgoelas  que  acuden  a  la  doctrina,  y  las  visitan  los  religiosos  que 
residen  en  esta  cabecera:  en  la  pintura  va  puesto  el  numero  y  nom- 
bre de  ellas  y  lo  que  distan  de  vn  pueblo  a  otro  (3). 

Este  pueblo  de  Chilapa  esta  en  encomienda  de  Antonio  de  Ordas 
ViLLAGOMEz;  y  Titila^  que  esta  de  aqui  dnco  leguas,  es  cabegera  de 
por  si,  y  asi  mismo  Mochitlan  y  lo  mismo  Huygiltepeque^  las  quales 
tiene  en  encomienda  Don  Luys  de  Velasco  cauallero  y  del  abito  de 
Santiago  (4).  El  pueblo  y  cabegera  de  Tzumpango^  que  esta  de  aqui 

(x)  En  este  mismo  tomo  se  puede  ver  adelante  la  «Memoria  del  pueblo  de  Chilapa 
j  sus  subjetos»,  hecha  por  Fr.  Diego  de  Soria,  prior  del  monasterio  de  Padres 
A^stinos,  que  tenían  á  su  cargo  la  doctrina  de  los  indios:  no  tiene  data,  pero  debe 
ser,  próxinumente,  del  aRo  iS6i.  AUi  no  expresa  cuándo  se  fundó  el  convento. 

(2)  Por  el  año  1458,  según  esta  cuenta,  en  el  cual  tiempo  gobernaba  como  señor 
de  Mixicú  el  primer  MoTECZUiiA. 

(3)  Faltando  la  pintura,  como  ya  dije  atrás  (pág.  176),  no  se  pueden  reponer  con 
ella  los  nombres  de  esas  44  estancias.  En  el  tomo  1  de  la  serie  (p^g.  103)  tampoco  se 
declaran  los  nombres,  y  allí  se  reduce  á  21  el  número  de  las  estancias;  ni  se  ade- 
lanta nada  con  los  «Memoriales»  del  OBISPO  Mota,  por  mí  citados  en  el  tomo  IV 
de  la  Serie  (pág.  255),  pues  de  todos  los  sujetos  de  Chilapa  sólo  nombra  el  pueblo  de 
Cülalan  (fol.  63  ff.)  Afortunadamente,  con  la  «Memoria»  del  P.  Soria,  mencionada 
en  esta  pág.  (nota  x.*),  repon^emos  en  parte  los  datos  de  la  pintura,  pues  allí  figuran 
los  nombres  de  40  estancias:  32  que  directamente  dependían  del  pueblo,  y  ocho  pa- 
trimoniales del  cacique  DON  Agustín,  como  adelante  se  podrá  ver. 

(4)  £1  pueblo  de  TiMtla  está  brevemente  descrito  en  el  tomo  i  de  la  Serie,  nú- 
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ocho  Iqruas,  es  de  la  Corona  Real,  el  qual  es  corregimiento  desta 
jurisdigion  y  avra  treynta,  digo  quarenta  y  ocho  años  (i)  poco  mas  o 
menos,  se  descubrieron  vnas  minas  de  plata  que  tomaron  el  nombre 
del  dicho  pueblo  de  Qumpango.  Alli  vuo  poblazon  de  españoles  por- 
que fueron  ricas,  y  por  quitalles  los  esdauos  que  tenian,  por  mandado 
de  su  Magbstad,  se  dexaron  de  labrar  y  despoblaron,  que  solo  ay  en 
ellas  algunos  yndios  naborías  y  españoles;  las  quales  distan  del  pue- 
blo de  Zumpango  cinco  leguas  hacia  el  poniente,  y  deste  pueblo  de 
Ckilapa  diez  leguas. 

13.  Treze:  ya  se  declaro  arríba  por  que  la  denominación  del  pue- 
blo es  «chile  sobre  agua»,  y  la  lei^ua  es  toda  vna,  como  esta  decla- 
rado. 

14.  Catorce:  en  tiempo  de  su  gentilidad  estañan  subjectos  a  Mo- 
TBCguiiA  Rey  que  fue  de  la  nueua  España;  solo  este  pueblo  le  seruia 
de  lleualle  algunps  tigres  y  águilas,  algún  mahiz  y  chile  en  recog- 
nogimiento  (2).  Las  adoraciones  y  ritos  eran  generalmente  los  que 
en  toda  la  tierra  tenian,  que  eran  vnos  bultos  a  manera  de  muñecas 
de  madera,  piedra  y  barro,  labrados  (foL  2  vtc);  las  costumbres 
que  tenian  eran  las  generales  de  la  tierra. 

15.  Quinze.  £1  gouiemo  que  tenian  era  el  general  que  toda  la 
tierra  tenia  de  hazer  sus  sementeras  y  acudir  a  la  guerra  quando  se 
lo  mandauan,  porque  este  pueblo  era  frontera  contra  vna  praminfta 
que  se  llama  de  las  Yopes^  que  es  hazia  la  costa  del  mar  del  sur,  que 
estara  de  aqui  veynte  leguas,  que  es  hazia  el  puerto  de  Aeaputco,  £1 
modo  de  pelear  era  el  que  toda  la  tierra  tenia,  y  el  habito  y  traxe 
que  tenian  era  andar  desnudos,  ecepto  los  capitanes  y  caciques  que 
traian  armas  hechas  de  mantas  y  algodón  pespuntadas,  y  rodelas  he- 
chas de  caña,  mangas,  aforradas  con  mantas  y  algodón;  trayan  por 

mero  773,  pig.  290;  y  de  Us  otni  encomiendaí  de  O.  Luis  DB  Vslasco  hiy  notída 
en  los  «Documentos  hiitóricoi»  que  publicó  el  SlL  GascÍA  PlMENTBL  (t  n,  pági. 
nu  x8o-x),  aunque  allí  se  pone  como  primer  nombre  Ckut^^  que,  si  damos  cré- 
dito al  tomo  I  de  nuestra  Sene  (núm.  794),  será  más  Men  Vüpa^  hoy  pronunciado 
Uapa. 

(i)  El  afio  1534,  según  esta  cuenta. 

(2)  CkUapan  y  otros  13  pueblos  daban  como  tributo  á  LOS  slfiORBS  de  Méskú 
mantas  comunes,  grandes  y  pequefias,  mantas  ricas  y  colchadas,  ropa  de  mujer,  ar- 
mas y  divisas,  piedras  finas,  hachuelas  de  cobre,  jicaras,  copal  blanco  en  cestiUos 
y  copal  sin  refinar  en  pellas,  miel  de  abejas  en  cántaros,  maiz,  frísoles,  chía  y  ble- 
dos, según  consta  en  el  GMIee  que  han  llamado  Masié^cia».  (Orig.,  fol.  37; 
KlNGSB^  láoL  39.) 
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armas  vnas  macanas  a  manera  de  espadas  con  puntas  de  nauajas  de 
piedra;  los  demás,  arcos  y  flechas.  £1  traxe  que  de  presente  traen  es 
camisa  y  sarahneles,  y  la  camisa  suelta;  vna  manta  atada  al  hombro 
hasta  las  patas,  y  por  calcado  vnas  suelas  texidas  de  nequen  con  sus 
correas  de  cuero,  y  algunos  vsan  sapatos  de  los  españoles,  y  sombre- 
ros vsan  ya  generalmente.  Los  mantenimientos  de  que  vsauan  y  aora 
¥san  son  los  declarados  arriba;  dizen  que  biuian  mas  sanos  que  aora, 
por  causa,  según  se  entiende,  las  comidas  eran  menos  y  lo  mismo  el 
trabajo. 
i6.  Diez  y  seb  ya  esta  declarado  arriba. 

17.  Diez  y  siete.  Asi  mismo  esta  ya  declarado  arriba. 

18.  Diez  y  ocho:  ya  esta  declarado  como  este  pueblo  de  Chilapa 
eita  en  vn  poco  de  llano  de  hasta  vna  legua  y  rodeado  de  ^rros. 

ig.  Diez  y  nueue  Asi  mismo  esta  declarado  arriba,  de  los  rrios  que 
están  en  su  termino;  junto  al  pueblo  pasa  vn  arroyo  de  poca  agua  y 
salobre:  aprouechanse  algunos  naturales  del  para  rq^r  sus  semente- 
rOIas  de  axi  y  mahiz,  el  qual  mahiz  cogen  dos  vezes  en  el  año,  aun- 
que es  poco  lo  de  regadío;  y  faltándoles  esta  agua  se  aprouechan  de 
agua  de  pozos  que  ay  muchos  en  las  proprias  sementeríllas  de  rriego. 

20.  Veynte.  Vna  fucntezica  ay  de  rrazonable  agua  que  viene  enca- 
ñada al  monesterío  y  va  a  la  pla^a  y  mercado,  que  se  dize  «Tián- 
guez», donde  ay  vna  fuente  muy  hermosa  con  su  taga  enmedio  de  que 
beue  el  pueblo:  esta  el  nacimiento  casi  vna  legua  de  esta  cabecera, 
de  la  qual  esta  otra  fuente  legua  y  media,  que  es  muy  buena  agua,  y 
por  estar  entre  fierras  no  se  vsa  de  ella;  ay  otras  fuentezillas,  muy 
gerca  desta  cabegera,  de  razonable  agua. 

(Pollo  3  fte.)  21.  Veynte  y  vna  (i). 

22.  Veynte  y  dos:  los  arboles  que  en  los  montes  desta  prouingia 
ay  siluestres  son  robles  y  algunos  pinos,  aunque  pocos,  son  maderas 
de  poco  prouecho  y  duran  poco,  y  asi  mesmo  ay  en  algunas  quebra- 
das algunos  arbórea  ynfrutiferos. 

23.  Veynte  y  tres.  Los  arboles  que  en  esta  cabegera  y  sus  subjectos 
(ay)  son  aguatas  (sic)y  sapotea  blancos  del  tamaño  de  naranjas,  «qua- 
muchiles»  ques  vna  fruta  que  son  como  hauas  de  Castilla,  tuertas  las 
vaynicas,  y  quando  están  de  sazón  e  Jian  vna  fruta  blanca  y  tienen 
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dentro  vna  pepita  negra,  redonda,  chata.  En  algunos  subjectos  ay  ar- 
bórea que  dan  vna  fruta  grande  que  la  carne  de  dentro  es  muy  colo- 
rada, tienen  la  pepita  grande  a  manera  de  vn  hueuo  prolongado,  es 
amarga  y  huele  mucho  a  almendras  amargas.  Ay  otros  arboles  de  no- 
gales siluestres  que  dan  nuezes  pequeñas  muy  duras,  y  se  comen.  Ay 
otros  Arboles  que  echan  vnas  vaynas  verdes  y  coloradas  a  manera  de 
algarrobas,  lo  de  dentro  es  vna  pepita  a  manera  de  lanteja  que  co- 
men los  naturales,  que  hiede.  Ay  otros  arboles  de  Castilla:  naranjas, 
cidras,  toronjas  y  limas,  limones,  granadas,  durasnos,  pocos  membri- 
llos y  algunas  higueras,  y  algunos  man9anos  en  parte  que  toca  mas 
de  frió  que  de  caliente.  Otros  arboles  ay  aunque  muy  pocos  que  se 
llaman  «capulíes»,  que  son  cerezas  de  la  tierra.  Ay  palmas  siluestres 
que  llenan  vna  frutilla  a  manera  de  piñones,  y  muy  menos  que 
ellos,  que  comen,  que  tienen  el  huesezillo  muy  duro  y  dentro  en  el 
gusanillo  blanco  que  tira  el  gusto  como  a  dátil.  Ay  tanbien  arboles 
de  guayauas  y  algunos  morales,  aunque  no  perfectos. 

24.  Veynte  y  quatro  Las  semillas  que  en  esta  prouinda  se  dan 
que  vsan  los  naturales,  son  frísoles,  calabazas,  axi,  tomates  grandes 
y  pequeños,  batatas  y  «xicamas»,  que  es  a  manera  de  nabo,  redon- 
das, muy  frias,  que  son  rayces  comestibles.  La  raiz  y  cabega  del  ma- 
guey cogida,  que  ay  en  algunas  partes,  que  tanbien  vsan  para  su  sus- 
tentos, y  vnás  rayzes  que  llaman  qiiaiihqamotly  que  es  como  la 
raiz  de  «cagaue».  Ay  otro  granyto  a  manera  de  alpiste  de  Gustilla,  que 
los  naturales  beuen,  que  se  llama  chía»  que  es  muy  fresco,  y  vsan 
en  general  los  naturales;  del  qual  suelen  sacar  azeyte  para  dar  lustre 
a  las  pinturas  y  obras  que  hazen;  tanbien  ay  plátanos  que  es  sustento. 

25.  Veynte  y  ginco.  Los  arboles  y  semillas  que  de  España  an  ve- 
nido y  se  dan  en  esta  prouinda  son  los  arriba  declarados,  y  mas  ra- 
uanos,  lechugas,  coles,  nabos,  sebollas,  pepinos  y  melones,  calabagas 
y  garuangos  y  trígo  y  senada,  hauas  y  otras  yemas  y  legumbres  para 
la  olla,  solo  en  el  monesterio  an  prouado  a  poner  parras  y  se  an  dado; 
en  algunas  partes  desta  cabegera  an  puesto  grana  y  se  da  muy  bien, 
y  si  fuese  en  general,  que  se  darla,  seria  gran  riqueza  para  los  natu- 
rales: desta  planta  de  la  grana  ay  algunas  que  dan  vna  fruta  que  lla- 
man tunas  a  manera  de  hucuos  grandes  que  se  comen  en  general. 

(Pollo  3  vto.)  26.  Veynte  y  seys.  Vnas  matas  de  yema  a  manera 
de  beleño  de  Castilla  que  la  llaman  plsletl,  de  que  vsan  mucho  los 
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naturales  y  los  negros,  y  aun  algunos  españoles,  tomándola  maxada 
en  la  boca  para  adormecer  los  dolores  que  sienten,  y  el  sumo  por  las 
narízes  para  dolores  de  cabega. 

27.  Veynte  y  siete  Los  animales  que  ay  en  esta  prouingia  son  Leo- 
oes,  tigres,  gatillos  siluestres  y  lobos  pequeños  que  los  naturales  lla- 
man «coyotes»,  que  son  dañosos  en  el  ganado  menor.  Ay  zorrillos  de 
hedor  ynsufrible:  son  dañosos  a  todas  las  aues  que  pueden  auer;  ay 
Tenados,  liebres,  conejos  y  puercos  monteses  pequeños.  Ay  aues  bra- 
cas como  son  auras,  cuernos,  gauilanes,  cernicalos  y  buharros,  y  al- 
gunas águilas;  ay  perdizes  pocas,  algunas  codomizes,  vnos  papagayos 
Terdes,  grandes  y  pequeños,  que  hazen  daño  a  las  sementeras.  Ay  al- 
gunos patos  reales  y  algunas  gargas  y  muchas  tortolillas  y  palomas 
sfluestres  pequeñas,  y  en  alguna  parte  algunos  fayzanes  y  gallos  y 
gallinas  de  la  tierra,  montezes.  Ay  también  domésticos  muchos, 
que  crían  los  naturales;  ay  también  muchas  gallinas  de  Castilla  y 
patos. 

28.  Veynte  y  ocho.  Antiguamente  sacauan  oro  los  naturales,  en 
poluo,  en  esta  prouin^  con  que  pagauan  tributo;  en  la  qual  ay  mi- 
ñas  de  plata  que  dexaron  los  españoles  por  falta  de  los  esclavos  que 
las  labrauan. 

29.  Veynte  y  nueue. 

30.  Treynta.  En  esta  prouincia  no  ay  salinas  ningunas:  proueense 
de  sal  de  la  mar  y  de  otros  pueblos  comarcanos,  donde  ay  algunos 
pozos  de  agua  salada. 

31.  Treynta  y  vna.  Comunmente  las  casas  en  general  de  toda  esta 
prouincia  son  de  horcones  y  algunas  de  adobes  y  cubiertas  con  paja, 
que  es  la  armazón  de  los  techos  dellas,  y  de  poco  acá  vsan  algunas 
casas  de  terrado,  y  pocas. 

32.  Treynta  y  dos. 

33.  Treynta  y  tres.  La  contratación  destos  naturales  es  lleuar  a  la 
costa  del  sur  gallinas,  mahiz  y  esteras  de  la  tierra,  y  mahiz  molido,  y 
algún  agi  para  vender;  tanbien  llenan  miel  blanca  que  se  da  (folio 
4  fie.)  en  esta  tierra  en  quantidad,  y  en  trueque  desto  traen  cacao 
que  es  vna  fruta  que  se  cría  en  arboles,  dentro  en  vnas  magorcas 
grandes,  el  qual  vsan  por  moneda:  vsanlo  por  beuida  y  comida; 
traydo  esto  lo  venden  y  hazen  reales  de  que  pagan  su  tributo,  y  asi 
mismo  pagan  su  tributo  en  mahiz;  y  tienen  por  granjeria  alquilarse 
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aqui  y  en  la  costa.  £1  trato  de  españoles  es  lleuar  mercaderias  de 
Castilla  y  de  la  tierra  a  la  costa  a  trueque  de  cacao. 

34.  Treynta  y  quatro.  Esta  cabecera  de  Chilapa  esta  en  el  obis- 
pado dé  Tlaxcala^  cuya  silla  asiste  en  la  dbdad  de  los  Angeles  questa 
deste  pueblo  casi  quarenta  leguas,  entre  el  norte  y  oriente:  las  leguas 
son  buenas  y  de  muy  mal  camino,  torcido,  y  tierra  caliente  la  mayor 
parte. 

35.  Treynta  y  cinco. 

36.  Treynta  y  seis.  En  este  pueblo  y  cabecera  de  Chilapa  esta  fun- 
dado vn  monesterio  con  licencia  y  mandado  de  la  real  Abdienda:  es 
de  la  Orden  del  glorioso  Padre  Sancto  Augustin;  avra  que  se  fundo 
quarenta  y  nueue  años;  en  el  qual  a  áuido  de  ordinario  quatro  reli- 
giosos, los  mas  lenguas,  para  administrar  los  Sacramentos  a  los  yn- 
dios.  £1  ediñgio  es  de  cal  y  canto,  cubierto  de  madera  y  terrado:  esta 
entre  bajos  y  altos  por  causa  de  los  muchos  temblores;  en  la  salida 
deste  pueblo,  en  vn  Ilanito  muy  cerca,  esta  vna  ermitica  dedicada  a 
Sant  Joseph,  donde  cada  año  van  en  prosesion  por  tenerle  por  patrón 
este  pueblo,  para  los  temporales,  a  ynstanda  de  vn  religioso,  prior 
del  monesterio  que  era  a  la  sacón  quando  la  fundo. 

37.  Treynta  y  siete.  No  ay  en  esta  prouincia  lo  contenido  en  ella 
ni  en  todas  las  demás  restantes  hasta  el  fin;  y  a  esta  causa  no  se  haze 
rdadon  tocante  a  ellas  mas  de  en  solo  lo  arriba  dicho  y  contenido  en 
esta  adaradon  y  relación,  como  en  ella  se  contiene;  que  a  todo  ello 
se  hallaron  los  dichos  señores  prior  y  alcalde  mayor  y  vezinos,  y  los 
dichos  Alcaldes,  prindpales,  Viejos  y  naturales  desta  dicha  cabecera, 
y  ñrmaronlo  de  sus  nonbres,  y  los  naturales  que  supieron  escriuir; 
los  quales  hlzieron  esta  dicha  declararon  con  la  mas  certidumbre 
que  supieron  (fol.  4  vio.)  por  la  notida  que  tienen  de  las  cosas  de 
su  antigüedad,  mediante  Ambrosio  Bullón,  persona  que  entiende  y 
habla  muy  bien  la  lengua  mexicana^  y  la  desta  prouinda  que  es  casi 
como  ella.  El  qual  lo  firmo  de  su  nombre.  Va  testado  do  detíá  duca 
«  Fr.  Joan  Nuiisz  =s  Gonzalo  Baqan  =  Andrss  Martin  ==  Gaspar 
Gutiérrez  =  Ambrosio  Bullón  =  Don  Marcos  Evangelista  sOon 
Joan  de  San  Martin  =  Alonso  de  los  Angeles  =  Paso  Ante  mi « 
JUAN'DB  Cauaüas  Escríuano  =3  (todos  estos  nombres  con  rúbricas). 

(En  la  hoja  posterior  de  la  cubierta,  de  varías  letras):  N.^  134.  £%#/- 
apa.  Nueua  España,  Céspedes.  ^  Desc.  y  Pob.  617 6."* 
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ARos  1 569-1 571 


ADVERTENCIA 


Atrás  quedan  publicadas  ocho  de  las  relaciones  geográficas  que 
Felipe  II  mandó  hacer  para  la  descripción  de  las  Indias ^  y  son  las  úni- 
cas relativas  al  Obispado  de  Tlaxcala  de  que  ahora  dispongo.  Q>mo 
la  descripción  del  Obispado  resultaría  muy  deficiente  con  esos  mate- 
riales tan  reducidos,  agrego  tres  piezas  que  completarán  el  asunto, 
pero  que  no  corresponden  á  la  misma  colección,  como  quiera  que 
las  ocho  relaciones  anteriores  se  iniciaron  el  año  iS79i  y  l&s  piezas 
que  siguen  se  hicieron  unos  diez  años  antes. 

A  la  primera,  que  lleva  el  núm.  9  para  continuar  la  serie,  han 
impuesto  un  título  moderno:  Apnnted  para  la  descripción  de 
la  Veracms.  Es  la  declaración  que  un  clérigo  llamado  Arias  Her- 
nández dio  en  Madrid  el  día  3  de  Noviembre  de  1 571;  no  se  sabe  ante 
quién  ni  con  qué  motivo,  pero,  si  la  letra  es  de  quien  se  dice,  proba- 
blemente se  habrá  dado  ante  Juan  López  de  Velasco,  el  cual,  nom- 
brado recientemente  cosmógrafo -cronista  del  Consejo  de  Indias, 
ejercitaría  su  actividad  recogiendo  noticias  para  la  descripción  de 
aquellos  vastos  territorios,  pidiéndolas  á  quienes  venían  del  nuevo 
G>ntinente  y,  por  asuntos  particulares  ó  por  otras  causas,  ocurrían 
al  Consejo  para  ser  allí  despachados.  Es,  á  lo  que  parece,  un  borra- 
dor simple,  bastante  desordenado;  pero  no  disponiendo  por  ahora 
de  cosa  mejor,  y  siendo  las  noticias  allí  tratadas  de  interés  notorio 
y  pertinentes  á  mi  propósito,  he  querido  conservar  aquellos  apuntes, 
publicándolos. 

La  segunda  pieza,  de  mayor  extensión,  es  la  más  interesante  de  las 
tres  que  adelante  se  publicarán,  y  lleva  el  núm.  10,  con  este  título 
que  le  impuse:  Doctrinas  de  indios  á  cargo  de  clérigos.  Com- 
prende 37  memorias  ó  relaciones,  varias  anónimas,  pero  que  serán 
de  otros  tantos  clérigos:  curas  ó  vicarios  ó  encargados  de  doctrinar 
á  los  indios  en  la  diócesis  de  Tlaxcala,  Se  hicieron  de  orden  del 
obispo  D.  Fernando  de  Villagómez,  quien,  á  instancias  del  vi- 
rrey Enríquez,  las  mandó  formar,  sin  duda  para  utilizarlas  en  la 
descripción  general  de  la  diócesis;  pero,  muerto  aquél  poco  des- 
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paés  (i),  las  habrán  empleado  para  lo  mismo  los  que  hicieron  la  des- 
cripción en  la  Sede  vacante;  documento  que  se  copió  de  orden  mía 
en  el  Archivo  db  Indias  desde  Julio  de  1902,  con  el  objeto  de  darlo 
á  luz,  ignorando  que  también  lo  tenía  en  sú  colección  el  Sr.  D.  Luis 
García  Ptmbntel,  quien  le  incluyo  el  año  1904  en  el  segxmto  tomo 
(páginas  1-30)  de  sus  «Documentos  históricos». 

Listando  las  doctrinas  de  clérigos  registradas  en  esa  descripción, 
vemos  que  resultan  43  foráneas:  tres  de  ellas  de  españoles,  que  son 
Veracruzj  San  Juan  de  Ulúa  y  el  Valle  de  Atlixco^  y  las  40  restantes 
de  indios.  Ahora  bien:  si  esa  lista  la  comparamos  con  el  índice  de  nues- 
tro documento  núm.  iO|  en  que  hay  37  doctrinas  de  indios,  notaremos 
que  las  tres  que  faltan  son  llamatlan^  Ayutla  y  Xalapa  de  Guerrero^ 
y,  por  fortuna,  podemos  reponer  esa  falta,  porque  tiene  Ilamatlan 
artículo  especial  en  el  tomo  i  de  nuestra  Serie  (núm.  299),  aunque 
deficiente,  y  Ajmtla  y  Xalapa  de  Guerrero  quedan  ya  copiosamente 
descritas  en  el  tomo  iv  de  la  misma  Serie  (páginas  252-266).  También 
en  las  doctrinas  de  españoles  puede  suplirse  la  falta  de  las  de  Vera- 
cruM  y  de  San  Juan  de  Ulúa^  consultando  en  este  mismo  tomo  v  (pági- 
nas 1 89-201 )  los  Apantes  para  la  descripción  de  la  Vera- 
crUy  arriba  mencionados. 

Volviendo  á  las  doctrinas  de  indios,  nos  enseña  la  «Descripción  del 
obispado  de  Tlaxcala»,  ya  citada,  que  no  todas  estaban  á  cargo  de 
clérigos,  pues  en  junto  eran  74:  40  de  ellas  á  cargo  del  Qero  secular, 
y  las  34  restantes  administradas  por  las  Órdenes  religiosas,  y  distri- 
buidas en  la  siguiente  forma:  21  servidas  por  Frandacanos,  seis  por 
Dominicos  y  siete  que  se  hallaban  á  cargo  de  religiosos  de  la  Orden 
de  San  Agustín. 

Elsto  nos  lleva  con  naturalidad  á  tratar  de  la  tercera  piesa  publi- 
cada en  este  Suplemento,  y  es  la  undécima  y  última  en  la  serie  del 
tomo.  Comprende  dnco  Doctrinas  de  Indios  á  cargo  de  Pa- 
dres Agustinos,  que  son  las  de  Cuauktlailauhca^  Chilapa^  QUetla^ 
Pa$$dtlan  y  Tototépec;  y  como  las  dos  restantes,  ó  sean  las  de  Tlapm 
y  Chianhila^  íueron  ya  publicadas  por  el  Sr.  García  Pimbntxl  en 
los  «Documentos  históricos»  (tomo  n  páginas  97-107,  I09-Ii5)i  nin- 

(l)  Don  Mariano  Vsytia,  en  su  «Historia  de  la  ciudad  de  Puebla»  (lib.  Ii,  ca- 
pitulo XI),  manuscrito  que  te  conserva  en  la  biblioteca  de  la  Real  Academia  di 
LA  HllTOaiA,  dice  que  murió  el  OBISPO  Villagómbz  el  10  de  Febrero  de  1571. 
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gnna  doctrina  de  Agustinos  del  Obispado  de  Tlaxcala  quedará  iné- 
dita. 

Otro  tanto  se  puede  asegurar  de  las  21  doctrinas  de  indios  á  cargo 
de  frailes  franciscos,  que  son  las  de  Xalapa  de  Veracruz^  Zacátlan^ 
Tlaxcala^  San  Felipe  Cuixtlan^  Topoya$íco^  Santa  Ana  Ckiaukt/m- 
pan^  Atliuetsian^  Cuamantla^  Uexotzinco^  Acapetiaudcan^  Cálpan^ 
Cholula  (núm.  1 14  del  tomo  i  de  nuestra  Serie),  Quechúlac  (núm.  1 18), 
Cuemktinckan  (257),  Cuauhqueckúlan  (260),  Tendean  (Sio),  Tecama- 
choleo  (519),  Tepeaca  (532),  Acatzinco  (cit  en  núm.  532),  Totomiud- 
can  (539)  y  Tecalco  ($43) >  las  cuales  pueden  verse  descritas  en  el  se- 
gundo tomo  (páginas  23-31)  de  la  «Nueva  colección  de  documentos 
para  la  historia  de  México»,  publicada  por  el  Sr.  García  Icazbal- 
CBTA,  con  la  circunstancia  de  que  las  10  últimas  tienen  artículos  es- 
peciales en  el  tomo  i  de  nuestra  Serie,  como  lo  van  indicando  los  nú- 
meros puestos  á  continuación  de  los  nombres  entre  paréntesis,  de- 
biendo advertir  además  que  los  artículos  de  Cholula^  Queckúlae^ 
Cnanhqueckúlany  Totomiudcan  y  Tecalco  son  copiosísimos,  y  poco 
dejan  que  desear  en  su  género. 

No  podemos  decir  otro  tanto,  desgraciadamente,  de  las  seis  doc* 
trinas  de  indios  administradas  en  el  Obispado  de  Tlaxcala  por  los  re- 
ligiosos de  la  Orden  de  Santo  Domingo,  que  son  las  de  Tepexic^  Ue- 
nitlan  (núm.  259  del  tomo  i  de  nuestra  Serie),  Itzncan  (núm.  292), 
Tepapayeca  (553),  Tonala  (753)  y  Chila^  que  tenía  siete  sujetos;  al- 
guno, Tezhuatlan  (659),  también  descrito  en  el  primer  tomo.  Por  for- 
tuna, como  lo  van  diciendo  los  números  puestos  entre  paréntesis  des- 
pués de  los  nombres,  varios  tienen  artículos  especiales  en  el  tomo  i 
de  nuestra  Serie;  dos  de  ellos — los  de  Tepapayeca  é  Itzúcan — bas- 
tamte  copiosos.  Además  Chila  queda  ya  descrito  con  extensión  atrás 
en  este  mismo  tomo  v  (pp.  65-77)  y  lo  niismo  Icxitlan^  otro  de  los 
pueblos  á  su  doctrina  sujetos;  pero  hace  falta  en  esa  doctrina  todavía 
la  descripción  de  los  otros  cinco  sujetos,  uno  de  ellos,  Uaxudpan^  hoy 
población  de  importancia  y  catedral. 

Resumiendo:  las  doctrinas  íoráneas  del  Obispado  de  Tlaxcala^  salvo 
la  del  Valle  de  Atlixco^  de  españoles,  y  dos  de  indios,  que  servían  los 
religiosos  de  la  Orden  de  Santo  Domingo,  están  descritas  todas  y  pu- 
blicadas: en  este  tomo  y  en  otro  de  nuestra  Serie,  la  mayor  parte,  y 
las  restantes  en  colecciones  que  han  dado  á  luz  los  Sres.  García 
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ICAZBALCBTA  y  SU  hijo  D.  Lxjis  García  PmENTBL,  oon  lo  cual  se 
consigue  tener  dará  fdea  de  lo  que  representaba  y  era  el  Obispado 
dé  Tlaxcala  en  la  segunda  mitad  del  siglo  xvi. 

F.  P.  T. 
Madrid,  1906. 


M  TLAZOALA         AKEAB  KWMKáMtiME,  DBGLUU0I<5m  BOBBB  YESUlORVZ.  1571.  I^ 


9.  APUNTES  PARA  LA  DESCRIPaÓN  DE  VERACRUZ  (i). 
(Ea  la  cabeza  del  texto,  de  otra  letra):  Nuena  España.  Cespbdbs. 

La  üeracruz  en  la  Nueua  Spaña.  3  de  Nouíembre 

de  1 57 1  en  Madrid. 

AaiAS  Hernández,  que  hauia  residido  en  la  Veracruz^  cura  y  bica- 
noát  la  üeracruz  (2),  dixo: 

Que  la  üeracruz  jurídidon  del  distrítto  de  la  Audiencia  de  Mexi- 
ca^  hasta  donde  ponen  60  leguas,  es  alcaldía  mayor,  a  donde  prouee 
EL  Virrey  un  alcalde  Mayor  y  el  pueblo  dos  hordinaríos. 

Esta  en  los  limites  de  Taxcala  de  cuyo  obispado  es,  ay  45  leguas 
desdella  asta  la  ^ibdad  de  los  Angeles  donde  esta  la  silla. 

La  causa  por  que  se  nombra  el  obispado  de  Táscala  es  por  que  al 
prín^pio  se  quiso  poner  la  cathredal  en  Taxcala^  pueblo  de  yndios 
que  dista  della  cinco  leguas,  y  asi  quedóse  con  el  nombre. 

^  El  pueblo  antiguamente  fue  muy  enfermo  10  o  12  años  abra,  la 
culpa  la  hechauan  a  ser  muy  caliente  y  húmido  de  manera  que  en 
dos  dias  se  enmoheze  el  hierro:  aora  es  muy  sano,  quiere  dezir, 


(i)  Hechos  en  Madrid  fX  3  de  Noviembre  de  1571,  en  virtud  de  una  declaración 
q-ie  dio  Arias  Hernández,  cura  y  vicario  de  la  ciudad;  no  se  dice  ante  quién  ni 
coD  qué  motivo. — Manuscrito  de  la  época,  sin  firmas,  en  18  planas  á  dos  columnas, 
todo  escrito  de  la  misma  letra,  j  conservado  en  el  ARCHIVO  DE  Indias  de  Sevilla^ 
con  U  signatura  «Papeles  de  Simancas^  Indiferente  general,  estante  145,  cajón  7,  le- 
gajo 8». 

(2)  Este  documento  fué  presentado  el  afio  188 1  en  la  Exposición  Americanista  de 
Madrid  y  figura  en  la  «Lista  de  los  objetos  que  comprende  la  Exposición»,  bajo 
el  oúm.  370,  en  la  Sección  segunda  (B),  Con  ese  motivo  le  pusieron  cubierta,  y  en 
ella  escribieron  lo  que  sigue:  *Nu€va  España,  Apuntes  para  la  descripción  de  la  Vé- 
racruM,  Sin  fecha  ni  autor.  Son  de  letra  del  cosmógrafo  JUAN  LÓPEZ  DE  Velas- 
CO^ — Ni  lo  reputo  anónimo,  puesto  que  sabemos  el  nombre  del  declarante ,  y  el 
documento  mismo  nos  dice  la  data  en  que  fué  redactado.  Varias  personas  que  cono- 
ces la  letra  de  Velasco  aseguran  estar  escrito  de  su  puño;  y  no  es  inverosímil,  por 
lo  menos,  que  recibiera  la  deposición  en  virtud  de  su  cargo,  porque  fué  nombrado 
él  cosmógraío-cronisu  el  20  de  Octubre  de  1571,  según  Espada  (ReL  geog.  del 
Perú,  tomo  I,  pág.  Lxxí),  y  la  declaración  de  Arias  Hernández  es  muy  poco  pos- 
tfríor  á  cfa  daU. 
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que  al  presente  a  mejorado  con  el  tratto  y  aliento  de  los  habita- 
dores* (i).  ^ 

De  Guacafolcol  (2)  esta  20  leguas  no  mas. 

Ay  en  Xalapa^  pueblo  de  yndios,  algunos  españoles  como  quinze  o 
ueinte:  dista  de  la  Ueracruz  camino  de  los  Angeles  14  leguas. 

Armas  de  la  Vera  >^  La  Ueracruz  es  gibdad,  no  sabe  del  titulo: 
tiene  por  armas  una  cruz  colorada  engima  de  unas  hondas  de  mar. 

Esta  de  la  mar  vn  quarto  de  legua  a  la  horílla  de  vn  rio  que  llaman 
de  la  Ueracruz:  ♦el  rio  corre  del  sueste  (3)  y  entre  oeste  y  sur*  y 
uiene  de  hazia  las  Sierras  neuadas  y  por  el  pueblo  de  la  Rinconada^ 
pueblo  yndios  del  Marques  del  Ualle,  que  quando  llega  alli  es  de 
ancho  vn  tiro  de  bronce,  avnque  es  muy  baxo  y  lleno  de  arena  mo- 
uediza,  y  asi  las  vareas  grandes  que  andan  en  el  vazias,  pueden  llegar 
hasta  el  pueblo,  y  cargadas  no:  descarganlas  en  la  boca  del  rio  en  un 
P090  hondo  que  se  haze  en  ella,  abrigado,  a  donde  se  recogen  en 
tienpo  de  fortuna  por  que  si  no  lo  pueden  tomar  se  pierden:  descar- 
ganlas en  otras  barcas  mas  pequeñas  y  llanas,  que  llaman  chatas; 
llegan  a  la  Ueracruz^  y  pasar  arriba. 

£1  pueblo  esta  al  norte  del  rio  que  por  alli  uiene  casi  derecho  del 
oeste  al  leste. 

£1  pueblo  esta  en  llano,  ribera  del  río,  de  manera  que  ya  a  entrado 
en  el  y  llenado  buena  parte  del  (4). 

Altura  no  sabe  ni  de  la  posición  del  sol  en  la  vertical. 

(i)  De  las  dos  columnas  en  que  está  escrito  el  documento  hay  una  ocupada  en 
parte  con  aclaraciones  y  ampliaciones  que  hizo  á  sus  dichos  el  mismo  declarante. 
Las  intercalo  en  el  texto  á  fin  de  no  destruir  la  unidad  de  él,  pero  poniéndolas  entre 
dos  asteriscos,  para  indicar  la  colocación  que  en  el  original  tienen;  así  es  que,  tanto 
el  párrafo  de  arriba,  como  los  demás  de  igual  modo  señalados ,  corresponden  á  la 
columna  secundaria,  escrita  incompletamente. 

(a)  En  otros  lugares  está  escrito  Gitaf  acalco  ^  y  el  nombre  verdadero  es  CoaiMa- 
cuako, 

(3)  Así  en  la  copia.  Sería  más  propio  decir:  «corre  hacia  el  sueste»,  etc. 

(4)  Tengo  compilada  y  publicaré  una  información  hecha  en  27  de  Septiembre 
de  IS52  por  García  de  Escalante  Al  varado,  Alcalde  mayor  de  ¡m  VlrracruM, 
acerca  de  los  estragos  que  allí  causó  una  tormenta  en  los  días  2  y  siguientes  del 
mismo  mes  y  afio.  £1  suceso  viene  apuntado  por  uno  de  los  comentadores  del  C4* 
dU««  Eje  TalUcr  (edición  Loubat,  foL  49  vio.)  con  estas  pocas  palabras:  «Afto 
I^DLIIenel  mes  de  Agosto  fueron  tantas  las  aguas  que  salieron  dettoa  bolca- 
iMt  de  la  mm£va  £spaMa  que  se  anegaron  muchas  partes  y  hagoaron  (sic)  gtntes,  es- 
pecialmente la  viUa  Rica  y  tXpuirto  de  tan  Juan  di  Lua^  que  subió  el  agua  sobn  la 
ytU  ^aco  estados  y.....  se  perdieron  seys  nabios»,  etc. 
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Vezinos  y  casas  le  pareze  que  serán  mas  de  200;  dlze  que  de  4 
años  acá  a  cres^do  mucho  y  mejorado  en  los  ediffidos,  por  que  des- 
pués de  la  quema,  que  auria  $  años  o  mas  de  4,.  se  hizo  ordenanza  y 
se  pregono  que  ninguno  cubriesse  la  casa  de  paja,  de  que  se  hadan 
antes  todas. 

*  Ay  hombres  muy  ricos  que  habrá  10,  o  12  que  tendrán  mas  de  a 
20.000  pesos,  y  otros  muchos  de  ay  abaxo,  todos  mercaderes  y  tratos 
de  bodegas,  carretas  de  bueyes  y  uarcas  y  casas  para  alquilar,  que 
valen  mucho  quando  esta  alli  la  flota.  * 

^  Fuego,  quema;  texamaniL*  Por  que  de  dos  fuegos  que  huuo  den- 
tro de  año  y  medio  se  quemaron  40 — 0—50  casas,  después  se  hazen 
las  paredes  de  tapia  y  rajas  y  cubren  de  teja,  algunas  de  «taxamanil» 
que  traen  alli  de  las  sierras  de  México  y  son  unas  tablillas  como  de 
pino  que  avnque  las  consume  el  fuego  no  al^an  llama. 

*  Materiales.  *  Piedra  no  ay  sino  muy  poca:  la  texa  y  ladrillo  se 
haze  alli  avnque  no  es  muy  bueno,  y  asi  la  texa  para  las  canales  la 
traen  de  Guagacalco. 

Madera  ay  cantidad  de  gedro  en  Medellin^  pueblo  yndio,  ginco 
leguas  de  alli  hazia  Gua^acalco. 

No  ay  fortaleza  ni  casa  fuerte. 

Ay  una  yglesia  parochial  en  que  ay  solo  el  beneffígio  curado,  avn- 
que huuo  beneffi^ado  y  se  murió  y  no  se  a  buelto  a  proueer,  pero  ay 
UM  uiCARio  del  Obispo,  que  determina  las  causas  eclesiásticas,  y  sir- 
uen  a  semanas  (i)  y  partem  por  yguales  partes  los  nouenos  de  los 
diezmos  de  la  ^ibdad  que  les  vale  a  cada  gien  pesos  de  8  reales,  otros 
a  ^quenta  y  mas. 

*  Valdrán  cada  beneffígio  desde  400  a  500  pesos  de  tipuzque.  De- 
mas  desto  ay  siempre  dos  o  tres  clérigos  de  los  yentes  y  uenientes 
que  ayudan.  * 

La  yglesia  era  de  paja;  acra  se  haze  de  piedra  y  ladrillo;  hazese  de 
limosnas  porque  no  tiene  fabrica  ninguna. 

*  Es  lugar  donde  se  hazen  muchas  limosnas,  tanto  que  en  vn  do« 
mingo  dice  que  allego  para  la  yglesia  4.000  pesos.  * 

No  ay  monasterio  ninguno. 

(i)  El  Terbo  en  plural  es  indicio  de  que  la  iglesia  estaba  servida  por  varios,  y  Mf 
resalta  de  otros  papeles  que  han  pasado  por  mis  manos:  que  había  vicario,  y,  ade« 
«ittCtm. 
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Los  frayles  fraa^iscos  pretendían  hazer  casa  en  un  hospital. 

Ay  tres  hospitales,  vno  de  los  pobres  de  que  es  patrón  bl  Rby  y  se 
sustenta  de  las  limosnas  del  pueblo :  solianle  dar  cada  nauio  vn  gru- 
metage,  que  era  el  sueldo  que  se  da  a  vn  grumete:  anselo  quitado 
aora  para  el  hospital  que  se  a  mandado  hazer  en  San  Juan  de  ülua. 

£1  hospital  de  Nuestra  Señora  hizieron  los  negros  esclauos  y  libres, 
mas  a  de  diez  años,  con  ligengia  del  prelado,  por  que  son  tantos  que 
no  cabrían  en  la  yglesia,  y  por  no  esperar  la  misa  mayor;  es  como 
hermita  y  dize  misa  el  uno  de  los  clérigos:  hizieron  ellos  el  hospital 
de  limosnas  que  pidieron,  y  la  ^ibdad  les  pagan  la  misa  que  se  dize 
las  fiestas  y  domingos:  no  ay  enfermos  ningunos,  por  que  no  es  mas 
de  yglesia  sin  pila,  aunque  tiene  gimenterio  en  que  se  entierran,  cer- 
cado de  tapias:  es  de  tapias  y  paja,  aunque  la  capilla  se  cubre  aora 
de  teja. 

*  La  uocacion  es  de  Nuestra  Señora,  es  cubierto  de  paja.  Ay  al- 
guazil  nombrado  por  el  uicario  y  aprobado  por  el  alcalde  mayor  que 
lleue  los  negros  a  la  dottrina.  * 

El  tercero  se  llama  de  Santiago  que  es  de  una  cofradia  de  la  san- 
gre, de  donde  sale  la  progession  de  los  deciplinantes  el  jueves  santo: 
dizese  misa  de  ñesta  el  dia  de  Santiago,  o  algunas  votiuas;  el  edificio 
es  tapia  y  paja. 

Ay  una  casa  que  llaman  de  la  Contratación,  ordinaria  como  las  de- 
mas,  cubierta  de  teja. 

Ay  casa  de  cabildo  de  texa,  la  mitad,  la  otra  mitad  de  «taxamanil», 
aunque  ya  la  querían  cubrir;  dedificio  común  sin  traga  ni  fortaleza. 

Sus  carnicerías :  no  ay  casa  de  mugeres  publicas. 

No  ay  en  el  pueblo  yndios  nit^unos. 

Ay  mas  de  600  negros  y  negras  esclauos,  pocos  libres  aunque  al- 
gunos. 

No  ay  mestizos  ningunos,  aunque  algunos  mulatos. 

Poco  mas  a  menos  que  haura  mas  de  500  personas  de  confesión. 

El  trato  pringipal  del  pueblo  es  comprar  y  uender,  y  oífigiales  de 
todos  offigios. 

No  ay  otra  grangería  ni  trato  en  la  cibdad  y  tierra  «no  cosa  de 
conprar  y  vender,  y  asi  todo  el  seruÍ9Ío  de  los  negros  es  carretería, 
loa  quales  se  alquilan  para  obras  y  otros  trabajos,  y  estangias  de  ga- 
nados. 
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No  sy  labor  del  campo  ninguna,  saino  carpinteros  yr  a  buscar  ma- 
derm  al  monte. 

No  sabe  quel  pueblo  tenga  propios  ni  cosa  de  común. 

Pone  allí  el  Virrby  vn  alcalde  mayor;  la  9ibdad  dos  alcaldes  hor- 
dinarios. 

£1  alcalde  mayor  pone  vn  algua^l  mayor  y  dos  alguaciles  me* 


£1  mayor  le  parece  que  es  de  prouecho. 

Ay  quatro  regimientos  proueydos  por  su  Maobstad. 

Juridigion. 

La  juridi^n  de  la  gibdad  por  la  parte  del  camino  de  México  llega 
hasta  la  Uentilla^  uenta  inclusiue,  que  son  tres  leguas,  por  donde 
parte  termines  con  Xalapa^  pueblo  de  yndios  y  spañoles. 

Por  la  parte  del  rio  de  Alnarado  llega  asta  Medellin  inclusiue, 
ques  un  pueblo  de  yndios  (i);  por  la  parte  de  la  mar  a  San  Juan  de 
Ulua;  a  Medellin  son  ginco  leguas:  parte  términos  con  el  rio  de  Al- 
Morado^  de  cuya  gouema^ion  no  sabe  el  nombre. 

No  ay  mas  pueblos  de  los  dichos  en  esta  juridigion,  saluo  Qen- 
fuala^  pueblo  de  20  yndios,  que  esta  vna  legua  de  la  Veracruz  al 
norte;  son  yndios  del  rey  cuyos  tributos  cobra  el  Alcalde  mayor  a 
quenta  de  su  salario;  tributan  dinero  y  maiz  que  cogen,  andan  bes- 
tidos,  todos  xríptianos,  cogen  melones,  pepinos  y  mucha  fruta  de  la 
tierra,  y  pescado  que  pescan  en  el  rio  que  llaman  de  Qenpuala^  ques 
rio  grande  y  caudaloso  que  entra  en  la  mar  dos  leguas  de  la  Vera- 
cruz^  mas  al  norte :  estara  Qempuala  de  la  mar  una  legua. 

*  Cobranga  de  tributos  =  todos  estos  yndios  tributan  vn  peso  de 
típuzque  y  media  hanega  de  maiz.  * 

Estos  yndios  les  administran  misa  y  sacramentos  los  de  la  Vera- 
cruz^  los  domingos  y  ñestas,  que  ua  im  cura  de  los  de  la  Veracruz^ 
o  de  los  clérigos  extrauagantes  que  ay  alli:  sus  casillas  son  la  pared 


(i)  MidilUn  era  más  bien  una  villa  de  españoles,  despoblada,  como  lo  indica  mi 
«Catalosfo  de  la  sección  de  México  en  la  Exposición  de  Madrid»  (189a -3,  t.  il,  pá- 
gina 384,  nota).  La  despoblación,  iniciada  en  1525,  se  consumaría  no  mucho  des- 
pués, quedando  la  villa  española  convertida  en  pueblo  de  indios,  como  se  afirma  en 
el  texto  de  arriba.  La  misma  suerte  corrió,  en  la  costa  d*¡  Pacifico^  la  vUia  espafiola 
de  San  Luis  (de  los  Vopes),  que  fué  abandonada  y  quedó  convertida  en  pueblo  de 
todiot,  como  te  puede  ver  en  el  tomo  IV  de  la  Serie  (pág.  264). 

V  13 


194  PATILM  I»  HÜITA  EatJJU  {OmOOBáWtÁ,  WtOJ)  DldOBfln 

de  cañas  y  lo  demás  paja  y  palillos  como  todos  los  yndios,  que  no  ay 
mas  hazienda  ni  trabajar  mas  de  hasta  saber  que  ay  para  pasar  el  año. 

*  Cobranza  de  tributos  por  el  alcalde.  * 

Los  de  Medellin  son  administrados  en  lo  espiritual  del  vicario  de 
San  Juan  de  Ulua:  los  tributos  de  estos  yndios  los  cobra  el  alcalde 
de  la  Veracmz. 

Serán  como  gien  yndios  que  están  en  dos  o  tres  puebledllos  al  sur 
de  la  ^bdad  de  la  Veracruz  a  las  riberas  de  vn  rio  caudaloso  que  se 
llama  de  Medellin^  que  desagua  en  la  mar  una  legua  de  San  yuan 
de  (/iua,  y  ellos  están  a  media  legua  y  a  una  legua  los  unos  de  los 
otros:  la  grangeriar  destos  es  maiz,  pescado  que  ay  mucho,  muchas 
fruttas  y  mucha  madera  de  gedro,  para  edificios,  que  se  gasta  por  esta 
tierra. 

*  Los  nombres  de  estos  pueblos  aunque  entre  los  yndiosios  ay  en- 
tre españoles  no  se  platican  *  (i). 

La  madera  es  de  ^edro,  que  ay  montes  dellos  muchos  en  el  termino 
destos  yndios:  son  arboles  grandes,  altos  y  gruesos,  assierranse  fácil- 
mente etcétera;  vt  infra. 

Los  términos  destos  pueblos  están  conocidos  y  amojonados:  los 
términos  de  la  C/eracrujs,  por  el  camino  de  México,  llegan  donde 
esta  el  mojón  por  la  parte  de  Qempnala  hasta  vn  arroyo  que  esta 
antes  della,  no  un  quarto  de  legua  del  pueblo;  por  la  parte  de  Me^ 
dellin  hasta  el  arroyo  de  Moreno  (2)  que  es  vna  estanca  de  bacas  de 
Hernán  Rruiz  db  Córdoba  y  estara  tres  leguas  de  la  dbdad:  las 
otras  dos  leguas  hasta  Medellin  son  de  sus  términos  y  en  que  están 
los  montes  de  la  madera  de  gedro. 

En  el  termino  de  la  Veracrug  ay  muchos  montes  de  arcabucos  y 
espesuras  sin  madera  mas  de  para  leña,  aunque  ay  u^as  y  guanas 
y  muchos  hatos  de  ganados  no  ay  sierras  ni  collados  ni  valles:  es  la 
tierra  llana,  toda  enpradesdda  y  llena  de  ciénagas  de  9auana  braua 

(i)  Aií  dice  U  aclaración  del  texto;  pero  en  el  plano  de  Tlacotalpan^  que  se  paede 
ver  al  principio  del  tomo,  se  leen  dos  nombres  mexicanos  en  los  sitios  designados: 
Mitanpumtia  y  Spkké;  pueblos  de  que  hablo  en  mi  «Catálogo»  antes  mencionado 
(tomo  II,  pág.  331,  nota),  dando  allí  los  nombres  correctos.  £n  otros  papeles  indi- 
canse  también  los  nombres  de  Xamt^  y  AlcoMakua^  como  pueblos  de  aquella 
región. 

{i)  Si  este  curso  de  agua  tiene  la  situación  que  adelante  se  le  atribuye,  no  puede 
ser  el  mismo  que  actualmente  nombran  Arroyo  monno,  y  al  cual  me  refiero  en  el 
texto  de  que  trata  la  nota  procedente  (op.  et  loe.  cit.). 
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y  aha:  ^erca  de  la  ^bdad  y  mar,  la  tíerra  es  toda  arena:  la  tierra 
adentro  es  brabada  y  negra,  buena  para  ciénagas. 

*  En  parte  donde  no  ay  gienagas  la  yema  no  cresce  tanto,  y  asi  en 
partes  ay  negas  descubiertas  una  legua  y  mas,  donde  pueden  correr 
k»  caballos  y  perros  tras  la  caga.  Maguey  y  arboles  de  algodón.  * 

*  Qacate  yema.  Yema  de  las  gauanas;  paja  para  cubrir  las  casas.  * 
La  yema  de  las  gauanas  ordinariamente  se  llama  9acat  ques  vna 

yema  mas  alta  como  vn  hombre,  cuya  caña  es  tan  gruesa  como  pajas 
de  ^enteno  y  las  hojas  anchas  como  vn  dedo  y  largas,  la  qual  se  siega  y 
cobren  con  ella  las  casas,  para  que  uale  seca  y  no  para  otra  cosa:  come- 
la  el  ganado  quando  es  pequeña,  como  es  la  que  nace  en  los  gerros  y 
partes  no  tan  húmidas:  suélenla  quemar  por  Nauidad,  y  en  los  dos 
primeros  años  no  suele  salir  tan  alta  y  asi  se  puede  pager  del  ganado. 

También  ay  algunos  altillos  pelados. 

^  La  madera  de  los  arcabucos.  * 

Los  arboles  ordinarios  de  que  se  crían  los  arcabucos  son  sauzes, 
guayabos  y  otros  arboles  pequeños  de  muchas  suertes,  que  no  Ueuan 
fruta  ni  son  buenos;  de  madera  sime,  saluo  los  guáyanos  que  llenan 
fruto,  y  la  madera  destos  y  sauzes,  para  palos  y  varillas;  están  siem- 
pre uerdes  y  con  hoja  los  arcabucos,  donde  viene  a  ser  que  no  se 
pueden  quemar  si  primero  no  lo  cortan  y  lo  queman:  si  lo  rozan  y 
labran  y  lo  dexan  solo  im  año  de  yr  quitando  lo  que  retoñezen,  buel- 
uen  con  mayor  furia  a  retoñezer. 

En  todo  el  termino  de  ¡a  Ueracruz  ay  el  Rio  grande  y  arroyo  de 
Moreno  (i)  que  entra  en  la  mar  entre  San  Juan  de  Ulna  y  la  giudad 
de  la  UeracrsiZy  antes  de  llegar  a  la  boca  de  la  Ueracruz  dos  leguas, 
nage  cerca  de  Moreno,  la  estancia  del  ganado,  de  unas  lagimas,  que 
habrá  tres  leguas  dellas  hasta  la  mar. 

*  Estancia  de  Hernán  Rrüiz:  200  negros.  * 

Ay  otro  rio  de  Xalicululco  (2)  ques  una  estancia  de  Hernán  Rüiz  de 
CoRDOUA,  el  qual  tiene  dogientos  negros  y  veinte  estangias  de  ganado; 
d  qual  entra  en  el  estero  de  la  Ueracruz;  esta  cstangia  esta  una  legua 
de  la  Ueracruz  derecho  al  poniente,  pasado  el  rio. 

(x)  Véase  la  nota  2.*  de  la  pág.  194. 

(a)  Así  escrito  el  nombre,  que  no  me  aventuro  á  reponer  por  falta  de  datos.  Qui- 
lieron  poner  tal  vez  Xalcumulco^  nombre  de  un  pueblo  atrás  descrito  en  este  mismo 
toao  (pág.  120).  Véase  lo  que  dice  allá  el  texto. 
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Demás  deatos,  el  que  queda  dicho  qué  parte  los  términos  entre  la 
cibdad  y  Cenpuala^  que  entra  en  la  mar  menos  de  una  legua:  naoe 
en  las  Caleras  que  llaman  de  la  Rinconada^  que  es  pueblo  del  Mar- 
qnesado^  de  manera  que  correrá  quatro  leguas. 

El  rio  de  Qempuala  grande  entra  media  legua  de  la  boca  del  rio 
que  uiene  de  arriba. 

No  hay  fuentes  ningunas  en  la  tierra. 

Ay  en  la  ^ibdad  muchos  po^os  salobres. 

Lagunas  ay  muchas  en  que  ay  patos,  lagartos,  mucho  pescado  y 
aues  de  agua. 

Demás  desto  ay  zm  estero  que  na^  del  rio  frontero  de  la  giudad, 
derecho  al  poniente,  que  tiene  tres  leguas  de  largo  hasta  el  hato 
grande  arriba  dicho  de  Hbrnan  Rruiz  de  Cordoua,  de  ancho  como 
veinte  o  treinta  pasos,  pero  es  muy  hondo  y  caudaloso,  que  tiene  al- 
gunos caymanes  y  pescado  del  rio,  cuya  agua  es  mala  y  no  se  ueue,  y 
asi  la  que  se  coge  del  rio  para  ueuer  se  coge  de  la  otra  uanda  de 
junto  a  las  casas. 

♦  Agua  para  veuer  del  rio.  ♦ 

Pescados. 

Lo  que  mas  ordinario  ay  en  las  lagunas  son  mojarras  prietas  y  tor- 
tugas en  cantidad,  que  son  pescados  grandes,  y  otros  pescadillos  pe- 
queños: las  mojarras  son  de  im  palmo  y  mas  de  largo,  y  medio  o  una 
mano  de  ancho:  tienen  scamas  y  es  buen  pescado  grasso,  la  color  ne- 
gra, es  enfermo  pero  de  muy  buen  gusto,  pescanlo  con  redes;  co^o 
y  asado. 

Las  tortitas  son  como  las  de  acá,  aunque  mayores. 

En  los  rrios  ay  bobos  que  baxan  por  los  ríos  del  agua  dulce,  que 
por  Todos  Santos  vaxan  todos  juntos  a  desouar  a  la  mar  salada,  y 
assi  en  dos  o  tres  dias  que  llegan  a  la  boca  del  rio,  en  lo  que  cre^e  la 
marea,  sacan  gran  cantidad. 

Y  también  los  ay  en  los  ríos  grandes:  no  los  ay  en  el  rio  dé  Mo* 
reno  por  que  es  pequeño,  son  peces  grandes  de  a  quatro  palmos  y  a 
tres  de  largo  y  menores,  descama  muy  gruesa,  como  barbos  o  albur 
de  ancho,  comense  frescos  y  salados,  y  asi  se  llenan  a  México  salados 
y  a  otras  partes;  comense  cogidos  y  asados  y  en  empanadas. 

Ay  mucha  cantidad  de  li^  que  son  como  estos,  de  la  mesma  be- 
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chura,  sahio  (fue  son  mas  blancas  descama,  que  todo  el  año  las  ay  en 
los  ríos  caudalosos  dichos:  pescanse  con  redes  y  comense  cocidas  y 
asadas  y  de  todas  maneras. 

Ay  otro  genero  de  mojarras  blancas,  la  hechura  como  las  de  arri- 
ba, saino  que  son  blancas  y  de  mejor  pescado;  aylas  en  todo  tiempo 
en  estos  rríos  grandes. 

Ay  pámpanos  en  poca  cantidad  que  son  de  la  hechura  de  mojarras 
mas  grandes,  que  son  algo  mas  prietos,  pescado  descama  muy  pre^ 
gMáo,  y  no  le  ay  sino  en  los  ríos  grandes  que  llegan  a  la  mar,  por  lo 
qnal  y  por  que  no  se  apartan  mucho  del,  se  entiende  de  que  es  pes- 
cado de  la  mar. 

Parezen  por  la  quaresma  en  Mar^o,  quando  acuden  los  que  ay,  al- 
gunos años  mas  que  otros;  pescanse  con  redes,  es  bueno  en  fresco  y 
en  escabeche,  quando  ay  cantidad  cómese  de  todas  maneras. 

*  Ay  robalos  que  mas  de  prouecho  es,  aunque  no  tan  precia- 
do, el  qual  es  ni  mas  ni  menos  que  pescada  gecia,  y  asi  se  abre,  sala 
y  uenden  como  ello  y  dellos  se  haze  mercaderia.  Ay  tiburones  tam- 
bién. ♦ 

Ay  roncadores  en  los  ríos  grandes,  que  son  descama  y  pequeños 
como  pe^es  ordinarios  o  cachos,  que  no  pasan  de  un  palmo,  comense 
cocidos  y  asados,  no  es  de  buen  pescado  ni  se  estima;  es  de  la  mar. 

G>rcobados  es  pescado  blanco  a  manera  de  mojarras,  aunque  mas 
delgado,  como  lenguado;  cocido  y  asado  y  frito  y  buen  pescado. 

En  el  rio  de  Medellin  ay  de  todos  estos  pescados,  y  mas,  hostras 
como  las  de  acá,  de  que  llenan  a  Ueracruz^  y  ellos  las  sacan  y  pescan 
desde  las  canoas. 

En  toda  esta  tierra  es  muy  caliente  y  húmida,  comienza  a  llouer 
por  Mayo  y  Ilueue  hasta  Otubre,  algunas  uezes  ocho  días  y  quinze  y 
mas  continuados,  otras  uezes  gesan  otros  tantos,  mas  y  menos,  que 
no  Ilueue:  el  uiento  con  que  mas  de  hordinario  Ilueue  son  norte  y  al- 
gunas uezes  sur,  las  aguas  son  gruesos  aguageros,  el  cielo  nunca  esta 
cubierto  sino  quando  Ilueue:  no  ay  neblinas  nunca. 

*  £11  sol  quema  en  excesso,  principalmente  en  el  tiempo  que  Ilueue, 
que  arde  la  tierra,  de  que  procede  toda  la  enfermedad  de  la  tierra, 
porque  la  arena  mojada  se  enciende  de  manera  que  no  ay  quien  pase 
por  ella:  de  Otubre  adelante  con  los  nortes  suele  refrescar,  de  manera 
que  el  agua  se  ueue  templada,  todo  lo  demás  caliente:  no  ay  soter- 
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rano  ni  cueba  que  este  fresca  porque  los  P090S  son  calientes.  No  ay 
sereno  ninguno  hasta  Perote^  que  es  sierra.  * 

Los  uientos  mas  ordinarios  son  ñero  norte:  el  sur  en  el  tiempo  que 
Uueue,  aunque  poco  y  con  poca  fuerga. 

Pero  los  nortes  son  los  mas  contrarios  y  dañosos,  corren  prin^pal- 
mente  de  Octubre  en  adelante  y  muy  uiolentos,  de  manera  que,  aun 
estando  en  el  puerto^  las  naos  surtas  se  uienen  a  perder  algunas 
uezes. 

En  los  términos  de  la  Veracrus  no  ay  fruta  de  la  tierra  ni  de  Es- 
paña en  toda  su  jurídidon,  saluo  naranjas  y  limas  de  que  ay  canti- 
dad; no  sabe  que  las  ayan  comentado  a  sembrar  y  asi  traen  manganas 
y  peras  y  huuas  y  otras  frutas  de  otras  partes. 

Y  de  la  tierra,  los  yndios  de  Medellin  y  de  Qempuala  y  át  la  RíH" 
conada  traen  gapotes  grandes  y  chicos,  cañas  dulges,  pinas,  guayauas, 
plátanos  y  giruelas  de  la  tierra,  muchas. 

Legumbres  de  la  tierra  y  yeruas  de  la  tierra. 

Ay  batatas  muchas  y  axies;  de  Spaña  se  dan  todas  hortalizas :  le- 
chugas, rábanos,  repollos,  perexil,  culantro  como  acá,  yema  buena, 
melones,  pepinos,  cogonbros,  verengenas  y  otras  de  hortalizas,  gebo- 
Uas  pocas,  ajos  ningunos:  traenlos  de  México, 

Las  cebollas  no  crían  cabera  ni  simiente;  no  ay  puerros  ni  cardos, 
ay  genorías. 

No  se  siembra  ni  coge  trígo;  a  oydo  que  por  la  mucha  calor,  aun- 
que no  sabe  que  se  aya  senbrado,  ni  ceuada,  ni  genteno,  saluo  maiz 
y  no  mucho. 

Animales. 

Ay  uenados,  corgos  no  ciemos,  pequeños  y  muchos,  matanlos  con 
arcabuz  y  a  pata  de  cauallo  y  con  perros:  la  carne  no  la  tienen  en 
mucho. 

Ay  tigres  no  muchos,  grandes  y  pequeños,  que  comen  los  gana- 
dos, a  los  hombres  no:  comen  muchas  terneras,  matanlos  con  arca- 
buces en  los  arboles  altos,  en  los  quales  los  encaraman  con  perro^ 
aprouechan  los  cueros. 

Ay  una  e^>egie  de  gorras  que  llaman  «coyotes»,  que  comen  las  ga- 
llinas y  ganados  menores  quando  los  ay:  matanlos  con  perros. 
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Ay  machos  conejos  como  los  de  Spaña,  ni  mas  ni  menos;  caíanse 
con  arcabuces  y  perros. 

Puercos  janalies  ay  de  la  tierra,  ni  mas  ni  menos  que  los  de  acá,  la 
carne  muy  mala  y  muy  brauos  y  no  se  comen,  con  el  hombligo  enci- 
ma de  los  lomos. 

Ay  culebras  de  cascauel  ponzoñosas  y  biuoras  pongoñosas,  grande 
copia  de  mosquitos;  en  los  rríos  y  lagunas,  camaynes. 

Aues. 

De  la  tierra  son  gallinas  muchas  de  IndiaSy  en  grandes  manadas  y 
lanchas,  las  encaraman  con  perros  en  los  arboles,  y  en  los  llanos  las 
alcanzan  a  cauallo,  las  quales  comen  mayz  y  yema,  que  crían  en  el 
monte  muchas,  y  tanbien  en  casa  las  crian. 

Ay  codornices  muchas  como  las  de  acá,  de  muy  buena  carne:  ca- 
íanlas encaramándolas  con  un  perro  y  un  lazo  puesto  en  vna  caña, 
con  que  se  están  quedas  hasta  que  las  toman  todas. 

Patos  ay  muchos  grandes  y  pequeños,  pardos,  que  andan  en  los 
rrios  y  ciénagas;  muchas  garbas  blancas  y  moradas  que  las  matan 
por  las  plumas  solamente. 

Muchos  papagayos  y  perquillos;  no  ay  aues  de  rapiña. 

De  Spaña, 

Gallinas  y  palomas  muchas;  zimarrones. 

Ganados  de  acá:  son  bacas  muchas  y  muchas  cimarronas  y  mu- 
chos toros  y  muy  brabos;  de  la  carne  de  los  toros  brauos  y  de  xare- 
laderas  no  se  aprouecha  por  caer  lejos. 

Ay  yeguas,  muías  y  asnos  y  cauallos  buenos  y  ruines,  el  manteni- 
miento de  todos  estos  es  yema  ^acate,  y  maiz ,  que  nunca  les  falta 
por  que  todo  el  año  la  ay  por  las  lagunas  y  gienagas,  traenla  a  los 
poblados  los  negros. 

Ay  puercos  muchos:  la  carne  es  buena  fresca,  porque  no  se  puede 
cecinar  ella  ninguna  otra. 

Ay  cabras  aunque  no  muchas. 

Hazese  manteca  y  leche  y  mucho  queso  de  vacas  y  cabras. 

No  ay  ganado  ouejuno  ninguno  mas  de  lo  que  tiene  el  obligado  de 
la  camisería:  la  carne  que  se  pesa  es  baca  ternera,  que  es  lo  mejor 
que  se  come,  por  que  la  de  camero  no  es  tal:  suelen  uenir  a  agostar 
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allí  por  Naaidad,  a  agostar  quando  arriba  en  lo  alto  de  las  sierras 
esta  todo  seco. 

No  ay  salinas  ni  hazienda  ni  heredamiento  de  Sn  Mageatad:  pro- 
ueense  de  sal  de  Camfecke:  no  se  base  ropa. 

Ay  entre  los  yndios  arboles  de  algodón  que  labran  los  yndioa  y 
hazen  mantas:  hazen  los  yndios  sogas  de  m^uei  (i). 

No  ay  metal  ni  minas  de  cosa  ninguna. 

£1  puerto  de  San  Juan  de  Ulua  es  vna  ysleta  que  esta  en  la  mar 
un  buen  tiro  de  artillería  y  desde  alli  a  la  Ueracruz  ay  ginco  leguas; 
de  la  boca  del  rio  hasta  la  UeracruM  como  media  legua. 

Lo  descubierto  de  la  ysla  es  de  piedra  puesta  alU  a  mano,  y  encima 
esta  vna  pared  de  cal  y  canto,  norte  sur,  dexando  casi  la  ysla  toda  wl 
norte,  detras  de  la  qual  se  abrigan  las  naos  dé  los  nortes:  al  fin  de  la 
pared  que  esta  hazia  la  tierra  esta  vna  torre  de  cal  y  canto  en  que  ay 
artilleria  y  un  alcayde  por  bl  Virrey. 

Para  llegar  las  naos  a  ponerse  detras  de  la  pared  an  de  entrar  por 
vno  de  dos  canales;  vna  que  llaman  la  Ca$uü  de  fuera  que  va  arri- 
mándose a  la  costa  norte  sur  asta  pasar  el  paredón,  y  la  otra  que  lia* 
man  la  canal  Gallega^  que  ua  del  este  a  oeste,  derecha  a  dar  en  la 
tierra  por  que  en  tomo  della  es  baxios  todo. 

Lo  que  esta  descubierto  de  la  ysla  sera  como  una  buena  pla9a  en 
que  ay  veinte  casas  para  los  negros  que  trabajan  en  la  obra,  que  son 
del  rrey,  lebantadas  en  vnos  postes,  pero  quando  cresge  la  mar  todo 
se  cubre. 

Ay  vna  yglesia  y  vn  vicario  en  ella  que  administra  también  a  los 
yndios  de  Medellin. 

Iten  ay  un  hospital  que  mando  hazer  el  uirrey  Don  Martin  En- 

RIQUBZ. 

De  leña  se  proueen  de  los  nauios  que  se  hechan  al  trabes:  de  agua 
se  proueen  de  una  laguna  que  esta  gerca;  la  laguna  es  mala  agua  y, 
aunque  no  es  buena,  estando  en  la  mar,  si  esta  en  botijas,  se  uiene  a 
hazer  buena. 

Ay  imposición  sobre  las  mercaderias,  las  quales  se  descargan  alli  en 
barcas  grandes  hasta  la  boca  del  rio,  y  también  las  descargan  alli  en 

(i)  Lo  que  hay  por  alli  oo  es  el  ma^^^uey  propiamente,  pero  tí  una  planta  qne  con 
él  tiene  afinidad:  llamanla  «cardo»  en  la  región  de  Ctn^oaUy  y  hablo  de  ella  en  ini 
«CaUlogo»  citado  (t.  ir,  pág.  508). 
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barcas  mas  grandes  que  llaman  chatas,  que  van  hasta  el  descargadero 
que  esta  junto  a  la  ^udad  un  tiro  de  arcabuz,  el  qual  se  llama  la 
Grma^  por  una  que  alli  se  hauia  de  hazer,  adonde  ay  una  casa  o  portal 
para  que  ai  Uoniere  no  se  mojen  las  mercaderías. 

Llenan  también  por  tierra,  en  carros  y  arrías,  cargas. 

En  los  términos  de  MedilÜn^  como  queda  dicho,  ay  muchos  gedros 
pan  madera:  no  la  cortan  los  yndios;  y  asi,  al  cacique,  quando  van  a 
cortar  negros  y  españoles,  le  dan  alguna  botija  de  vino  o  algo  para 
d  o  para  todos. 

Demás  desto  ay  en  cantidad  ^argaparrilla,  los  quales  yndios  la  co- 
gen, y  quando  esta  alli  la  flota  la  venden  a  los  marineros  y  trattantes. 

De  C$Mpmal  no  ay  que  dezir  mas  de  lo  dicho.  De  Cempuala  dizen 
que  tenía  mas  de  30.000  indios  quando  llego  alia  G>rtes,  y  asi  ay 
grandes  ruynas  de  pueblo  viejo,  como  un  quarto  de  legua,  de  casas 
y  edificios  antiguos  de  cal  y  canto  (i). 

Son  estos  y  los  de  Medellin^  xríptianos,  aun  que^no  buenos,  que 
siempre  les  quedan  agüeros  y  rastros  de  ydolatria. 

(i)  Viiss  mi  €Catálogo»  citado  (t.  n,  páginai  7.13, 16-30,  398.3I7  y  S3S). 
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10.  DOCTRINAS  DE  INDIOS  A  CARGO  DE  CLÉRIGOS  (i). 

(En  la  cabeza  del  texto,  de  otras  letras):  N^  133.  Nueva  España. 
Céspedes.  Cuitlatenami  y  sos  subjetos.  Pueblos  de  indios:  casados  y 
tributarios  de  Nueva  España, 

(I) 

Memorial  de  los  pueblos  e  indios  casados  e  tributantes 
que  ay  en  todo  el  partido  de  Cuitlatenamiqui  (2), 
pueblo  de  la  Real  corona  de  Su  Magestad  en  la /ro- 
uincia  de  Teutlalco  del  Obispado  de  TlaxcalUy  fecha 
en  quinze  dias  del  mes  de  Nouiembre  del  afio  1.569 
años,  por  Pedro  Beltran  clérigo,  lengua  mexicana,  e 
bicario  del  dicho  partido  por  el  muy  Illustre  y  Reue- 
rendisimo  Señor  Don  Fernando  de  Villagomez 
obispo  del  dicho  obispado. 

Cuitlatenami  (3).=  El  pueblo  de  Cuitlatenamiqui ^  ques 
cabecera  del  dicho  partido,  tiene  treze  estangias  que  todas  es- 
tan  en  distancia  de  vna  legua  de  la  dicha  cabecera,  en  la  qual 
y  en  las  dichas  estangias  ay  trezientos  y  diez  y  ocho  yndios 
casados  y  tributantes 318 

(i)  Memorias  y  relaciones  hechas  por  los  curas  y  vicarios  de  los  pueblos  de 
indios  de  la  Diócesis  de  Tlaxcala^  de  orden  del  obispo  D.  FERNANDO  DE  Villa- 
GÓMEZ,  por  encargo  del  Virrey  de  la  Nueva  España.  Contienen  datos  acerca 
del  número,  edad  y  estado  de  los  indios  de  cada  pueblo,  en  orden  al  tributo;  las 
lenguas  que  hablaban  y  las  distancias  de  los  pueblos  y  sus  estancias  entre  si 
Unas  anónimas,  otras  con  declaración  del  autor;  sin  data  casi  todas,  y,  cuando  U 
expresan,  sefíalan  el  año  1569  siempre.  Reunidas  en  un  expediente  de  89  planas  que, 
original,  se  custodia  en  el  Archivo  de  Indias,  de  Sert/Ja,  con  la  signatura  «Pape- 
les de  Simancas^  Indiferente  general,  estante  145,  cajón  7,  legajo  8». 

(s)  Memorial  hecho  por  Pedro  BeltrAn,  vicario  del  partido,  en  15  de  Noviem- 
bre de  1569. 

(3)  Este  nombre  y  los  demás,  adelante  colocados  al  principio  de  los  pámfoi,  en 
el  original  están  puestos  en  los  márgenes,  repitiendo  los  nombres  del  texto. 
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Taiiia9iila.=£l  pueblo  de  Tornaguía  esta  de  la  dicha  ca- 
becera vna  legua  y  media,  y  tiene  el  dicho  pueblo,  y  ginco  es- 
tancias suyas,  ciento  y  diez  yndios  casados  y  tributantes. ...      i  lo 

Qnachapa.  =  £1  pueblo  de  Cuachapa  esta  de  la  dicha  ca- 
be^ra  dos  leguas,  no  tiene  estangia  nynguna,  tienegiento  y  vn 
yndios  casados  y  tributantes loi 

£1  pueblo  de  Metepeque  esta  de  la  dicha  cabecera  tres  le- 
guas; no  tiene  estangia  nynguna;  tiene  dnquenta  y  ginco  yn- 
dios casados  y  tributantes 55 

Vtla«=£l  pueblo  de  Vtla  esta  de  la  dicha  cabegera  tres  le- 
guas; no  tiene  estangia  nynguna,  tiene  quarenta  y  vn  yndios 
casados  y  tributantes 41 

9tuitpango.  =  £1  pueblo  de  Qumpango  esta  de  la  dicha 
cabegera  tres  leguas,  y  vna  estancia  suya  llamada  Cuapar^  tiene 
quarenta  yndios  casados  y  tributantes 40 

l8tapaiiCÍiigo.=£l  pueblo  de  Istapangingo  esta  de  la  di- 
cha cabegera  dos  leguas  y  media,  no  tiene  estangia  nynguna, 
tiene  veynte  y  ginco  yndios  casados  y  tributantes 25 

Cluichalacamethu=£l  pueblo  de  Chackalacametla  esta 
de  la  dicha  cabegera  dos  leguas,  no  tiene  estangia  nynguna, 
tiene  treynta  y  vn  yndios  casados  y  tributantes 31 

Ay  en  este  partido  otras  quatro  estangias  sujetas  a  Tevtlalco 
que,  por  estar  de  su  cabegera  muy  distantes.  Su  Sei^oria  Re- 
verendísima tiene  mandado  oygan  misa  y  la  dotrina  en  Chí- 
tlatenamiqui^  por  estar  mucho  masgerca:son  Cuapazco^  TlaU 
nexevacan^  Tezcalcinco^  Quachinantla  ^  y  están  de  la  dicha 
cabegera  de  Cuitlatenamiqui  todas  a  tres  leguas;  ay  en  todas 
dozientos  y  gincuenta  y  vn  yndios  casados  y  tributantes.  ...      251 

Parece  aver  en  todo  el  dicho  partido  novecientos  y  setenta 
y  dos  yndios  casados  y  tributantes,  todos  los  quales  hablan  la 
lengua  mexicana  por  su  lengua  propia.  Juan  Beltran.  (Rú- 
brica.)       972 
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(II) 

Memoria  (i)  de  los  subjetos  tributarios  del  pueblo 

de  MiQantla. 

Ml9aiitla« = Migantla  (2)  terna  pocos  mas  o  menos  de  quinientos 
indios,  y  dan  cada  vno  dellos  vn  peso  de  tributo  y  media  hanega  de 
mahiz. 

Tonqya,  subjeto  de  Mifantla^  terna  giento  y  quarenta  yndios  pGkx)s 
mas  o  menos,  los  quales  dan  de  tributo  a  peso  y  media  hanega  de 
mahiz;  esta  de  la  cabecera  nuebe  leguas  de  vn  camino  no  nada  sa- 
broso, por  que  es  de  muchas  cuestas,  arroyos  y  piedras  y  muchos 
despeñaderos. 

NñnñGa,ilBn.=iNa$tacat¡an,  subjeto  de  Mifantia^  terna  veynte 
y  ginco  tributarios  y  dan  también  a  peso  y  media  hanega  de  mahiz; 
esta  de  la  cabe9era  tres  leguas,  es  mal  camyno. 

Tlapostectlan  tema  quarenta  indios  y  dan  de  tributo  Btgaxí  los  de 
arriba;  esta  de  la  cabecera  dos  leguas  y  media;  es  mal  camino. 

Huehuetepec^  y  Piloy a^  que  son  dos  pueblegiUos,  teman  hasta  diez 
indios,  y  pagan  según  los  de  arriba;  esta  de  la  cabecera  quatro  le- 
guas: es  peruerso  camyno. 

Fotingo  tema  diez  indios  y  esta  de  MiganÜa  ocho  leguas  bien  he- 
chas, que  no  se  dexan  andar  todas  vezes. 

Colipa  ^  es  vn  pueblo  de  giento  y  bejrnte  indios,  y  dan  de  tributo 
como  los  demás:  esta  de  Migantla  quatro  leguas  y  también  es  mal 
camyno. 

Qihuacoatla  tema  9inquenta  tributarios  y  también  dan  lo  que  los 
otros,  esta  de  Migantla  ocho  l^uas  de  vn  camino  no  merecedor  de 
ponelle  el  nonbre  de  bueno. 

En  todos  estos  pueblos  susodichos  abra  de  biudos  y  biudas  pocos 
mas  o  menos  de  ochenta,  y  la  lengua  de  todos  los  contenidos  es  to- 

(I)  ADÓnima  y  sin  data. 

{2)  Hoy  es  cabecera  de  uno  de  los  cantODes  del  Estado  de  VtracruM,  Véase  atrás 
la  Dota  de  la  pá(^.  203,  como  explicación  acerca  de  los  nombres  en  esta  Memoria  re- 
petidos al  principio  de  los  párrafos. 
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tonaca:  no  la  sabe  el  vicario  por  aber  tres  meses  que  reside  en  los 
didios  pueblos:  sabe  bien  la  lengua  mexicana. 

Los  indios  que  se  an  muerto  en  Migantla  de  ginco  meses  acá,  son 
sesenta,  digo,  de  indios  y  indias  mayores:  los  niños  son  noventa:  de 
los  demás  pueblos  han  sido  pocos  o  ningunos  por  quanto  han  tenido 
salud  y  no  abido  pestilengia. 

(HI) 

El  partido  de  Cuzcatlan  (i)  tiene  tres  cabeceras,  las  dos  de  su  Ma- 
GiSTAD  que  son  Cuzcatlan  y  Qoquitlan  (2),  y  la  otra  cabecera  es  Elo* 
jnckitUm^  encomendada  en  doí^a  Luisa  db  Frías;  tienen  todos  estos 
pueblos  como  mili  tributarios  escasos  rrepartidos  en  beynte  están- 
^uelas,  y  son  mexicanos^  y  el  sicario  que  los  tiene  a  cargo  es  len- 
gua mexicana;  tendrá  solos  de  lengua  mateateca,  como  ^iento  y  diez 
yndios,  y  la  distan^a  que  ay  de  pueblo  a  pueblo  y  como  se  haze  la 
bísíta  es  la  siguiente. 

Reside  el  bicario  en  Cuzcatlan  (3)  por  ser  el  pueblo  mas  cómodo 
para  ello  y  por  estar  puesto  en  el  camino  real  que  biene  de  la  giudad 
de  Antequera  a  México^  y  la  abocagion  deste  pueblo  es  San  Juan 
Ebangelista^  tiene  vezinos  dozientos  y  son  mexicanos;  luego  a  media 
legua  tiene  vn  lugarejo  que  se  llama  Calipa  y  la  abocagion  es  la 
Anunfiafion  de  Nuestra  Señora:  tiene  vezinos  quarenta  y  son  mexi^ 
canos;  y  luego  media  legua  mas  adelante  deste  sugeto  tiene  otro  que 
se  llama  Comulco  y  la  abocagion  es  San  Antonio ^  tiene  vezinos  diez 
y  son  mexicanos;  esta  a  vna  legua  de  Cuzcatlan  otro  sugeto  suyo 
que  se  llama  Otontepeque  y  la  abocagion  San  Pedro^  tiene  vezinos 
quarenta  y  ginco  y  son  mexicanos;  y  vna  legua  deste  sugeto  tiene 
otro  que  llaman  Ajuchitlan  y  la  abocagion  es  San  HieronimOy  tiene 
quarenta  vezinos  y  son  mexicanos:  tiene  Cuzcatlan  a  vna  legua,  por 

otro  lado,  a  vna  estancia  Tlacuchialca  (4),  y  la  abocagion  es  San  Ma^ 

• 

(i)  Esta  Memoria  no  tiene  data  y  es  anónima. 

(3)  En  la  cabeza  del  texto  dice:  ^^oguitlan  es  la  mitad  de  MONTALBO.» 

(3^  Consúltese  la  extensa  descripción  del  partido  de  Cuzcatlan  que  se  halla  en 
este  mismo  tomo  (páginas  46-54)  entre  las  relaciones  que  mandó  hacer  Felipe  II 
unos  diez  años  después  de  haberse  redactado  la  Memoria  que  arriba  se  transcribe. 

(4)  Asi  eo  el  oríg^inaL  Debe  ser  Tlacuchcako^  según  queda  escrito  atrás  en  este 
mismo  tomo  (pág.  50). 
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theo:  tiene  ocho  vezinos;  y  a  media  legua  deste  tiene  otro  sujeto  que 
llaman  Tlilapan  y  la  aboca9Íon  es  Santiago  y  tiene  treynta  vezinos  y 
son  mexicanos;  estos  son  todos  en  tierra  llana,  todo  lo  demás  es  en 
la  sierra:  tiene  Cuzcatlan  a  tres  leguas,  en  la  sierra,  vna  estancia  que 
llaman  Jujutla  y  la  abocaron  es  la  Presentagion  de  Nuestra  Señora^ 
tiene  vezinos  mexicanos  treynta;  y  dos  leguas  deste  sugeto  tiene  otro 
que  llaman  Jitlaman^  tiene  ochenta  vezinos  mexicanos, 

9oqaitlaii.=Y  a  vna  legua  deste  pueblo  esta  Qoguitlan  (i)  pue- 
blo cabegera  del  Rey,  tiene  por  abogado  a  San  Pablo  y  ay  en  el 
^ento  y  quarenta  tributarios  mexicanos;  y  a  dos  leguas  tiene  vn  su- 
geto que  llaman  Coyanuapan^  y  la  abocagion  es  la  Madalena^  tiene 
quarenta  vezinos  matzatecos;  y  deste  sugeto  a  otro  ay  tres  leguas  y 
llamase  Cucmktla  y  tiene  doze  vezinos  mexicanos;  ay  de  aqui  a  otro 
sugeto  seys  leguas  que  se  llama  Matzatzongo  y  la  abocagion  es  la 
Concepción  de  Nuestra  Señor  a  ^  ay  ocho  vezinos  en  el,  matzatecos;  ay 
de  aqui  a  otro  sugeto  seys  leguas  y  llamase  Guacapa  y  la  abocagion 
es  San  Sebastian  ^  tiene  setenta  vezinos  matzatecos;  estas  son  estan- 
cias de  Tzoguithny  pueblo  del  Rby  la  mitad,  y  la  otra  mitad  de 
Diego  de  Montalbo:  desta  estancia  de  Guacapan  van  a  otras  dos 
estancias  de  Cuzcatlan^  que  a  la  otra  ay  tres  leguas  y  llamase  Ma- 
tzateopan  y  la  abocagion  es  San  Martin:  ay  diez  vezinos  mexicanos\ 
y  de  aqui  a  la  otra  ay  quatro  leguas  que  se  llama  Petlapa  y  la  abo- 
cagion es  San  ^us^phe^  tiene  veynte  yndios  matzatecos:  buelven  de 
aqui  a  Gacapa  sujeto  de  Tzoquitlan  y  ban  a  media  legua  de  Gua^ 
capa  a  otro  sugeto  de  foguitlan  que  se  llama  Atzala  y  por  abogado 
tiene  a  San  Bartolomé,  tiene  ocho  o  diez  vezinos  mexicanos. 

Y  de  aqui  a  Ajalyavalco  (2)  ay  dos  leguas,  esta  es  estancia  de 
Elojuckitlan  pueblo  de  Doña  Luisa  de  Frías,  tiene  por  abocagion 
Santiago,  tiene  vezinos  ochenta  mexicanos;  y  de  aqui  a  Elojnchitlanf 
que  es  la  cabegera,  ay  ginco  leguas,  es  la  abocadon  del  pueblo  San 
Miguel,  tiene  vezinos  ciento  y  beynte,  mexicanos;  y  de  aqui  a  Aleo- 

(I)  Cf.  tomo  I  de  la  Serie,  núm.  139,  donde  se  halla  la  suma  de  una  visita  que  al 
pueblo  se  hizo  á  mediados  del  siglo  XVI.  Allí  consta  que  la  mitad  del  pueblo  era 
de  Francisco  de  Montalvo,  i  quien  había  sucedido  ya  por  ette  tiempo  tu  hijo 
Diego,  según  otros  varios  papeles  que  tengo  i  la  vista. 

(a)  Este  pueblo  y  Elosucíutlan  están  brevemente  descritos  en  el  tomo  I  de  la  Serie, 
número  18.  Su  encomendero  en  aquel  tiempo  era  Juan  Duran,  muerto  el  cual  he- 
redaron el  pueblo  su  mujer  é  hija,  según  la  suma  de  tasadonet  del  CONTADOR 
IBARXA,  y,  por  último,  quedó  en  la  hija  D.*  Luisa  oe  Frus, 
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wumga  sajeto  suyo  ay  quatro  leguas,  es  la  abocagion  San  Sebastian^ 
tiene  vezinos  treynta,  mexicanos;  y  de  aquí  se  buelven  a  Cuzcatlan 
que  ay  seys  leguas;  y  este  es  el  pueblo  y  bisita  de  Cuzcatlan. 

(IV) 

En  el  pueblo  de  Janacatían  (i)  y  en  quatro  dias  del  mes  de  Otu- 
bre  e  del  afio  de  mili  e  quinientos  e  sesenta  e  nueve  años,  yo  Diego 
GomsKBZ  Rueda,  clérigo  presbítero,  estante  en  este  pueblo  de  Xó* 
nacatlam  por  el  muy  Illustre  y  Reverendisimo  Señor  Don  Fernaiox) 
DI  V1LLAG0BIEZ,  Obispo  de  Tlaxcala  y  del  Consejo  de  Su  Magbstad 
mi  Señor,  visto  lo  que  por  su  Señoría  Illustrísima  me  era  mandado 
que  hiziese  relación  de  los  yndios  que  tenia  a  cargo  y  de  la  distan^ 
que  auia  desde  la  cabecera  a  los  pueblos  de  visita,  digo:  que  todos 
estos  yndios  de  todo  este  partido  dan  de  tributo  a  Martin  de  Oli- 
UEROS  (2),  en  cuya  encomienda  están,  mili  e  nouenta  pesos  de  tipuz- 
que  sin  el  mahiz,  por  lo  qual  digo  ser  mili  e  nouenta  yndios,  poco 
mas  o  menos,  sin  los  quales  ay  gran  cantidad  de  viejos  y  viejas,  ^e- 
gos  y  tullidos  que  no  tributan;  y  por  que  a  quatro  o  ginco  años  que 
se  contaron,  tengo  entendido  ay  mas  cantidad;  lo  qual  me  paresge, 
por  que  de  quatro  meses  poco  mas  o  menos,  que  a  que  yo  estoi  aqui, 
e  casado  casi  sesenta  pares ,  y  se  y  e  visto  a  los  padres  que  aqui  an 
estado,  mis  antecesores,  casar  aqui  muchas  vezes  cantidad  de  jente; 
porque  se  an  muerto  algunos,  no  se  determinarme  si  avra  mas  de 
mili  e  tresientos  tributarios ,  sin  los  quales  ay  mas  de  siete  sientos  y 
(inquenta  muchachos  y  mochachas  poco  mas  o  menos:  los  pueblos 
que  tengo  a  cargo  con  la  cabecera  digo  que  son  siete:  Jonacatlany 
que  es  la  cabecera,  tiene  al  medio  dia,  desuiada  de  si  vna  grande 
legua,  al  pueblo  de  Santo  Andrés  de  Fayuca;  y  luego  vn  poco  mató 
atrás,  vna  legua  pequeña  de  la  cabegera,  tiene  vna  estancia  que  se 
dize  San  Martin  Cuyxingo;  y  por  via  del  norte,  desuiado  tres  leguas 
de  la  cabecera,  tiene  al  pueblo  de  Santiago  fautlan;  y  por  la  misma 
derrota,  desuiado  de  la  cabegera  ginco  leguas,  esta  el  pueblo  de  San 

(i)  Relación  hecha  por  el  cUrigo  Diego  Gutiérrez  Rueda  en  4  de  Octubre 
de  1569. 

(2)  Era  hijo  de  FRANCISCO  DE  Oliveros,  de  quien  heredó  la  encomienda,  según 
rtfolu  de  la  Soma  de  Uiacionei  del  contador  1  barra. 
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F^OMcisco  iMtaUnango  (i);  y  a  vn  lado  esta  otra  estancia  pequeiia 
que  ae  dize  Sun  Matkéo  Xalcamulco^  dista  este  pueblo  de  la  cabecera 
las  mismas  ^nco  leguas;  y  toda  esta  tierra,  desde  XanacrntUm  basta 
el  pueblo  de  San  Franfisco^  es  tierra  de  montes  y  neblinas;  a  otro 
lado  tiene  XoMocatlam  otro  pueblo,  que  es  de  la  misma  visita,  que  se 
dize  lytzitzilapa  Sam  Miguel;  la  lengua  de  todos  estos  yndios  dcste 
partido  es  wuxicamay  avnque  algunos  pueblos  ay  algo  serranos  pero 
no  por  eso  se  dexan  de  entender:  bl  mmsTRO  que  tienen,  que  es  ^ 
yniraacrípto,  es  lengua  wuxicama;  y  si  para  mas  abundamiento  es 
necesario  jurallo,  digo:  que  por  abito  de  San  Pedro,  que  esta  es  la 
verdad  de  lo  que  siento,  y  no  se  otra  cosa  mas  de  la  dicha.  Y  por  tal 
verdad  lo  firme  de  nü  nombre,  que  es  fecha  en  el  pud>lo  de  yamo' 
catíam  dia  mes  e  año  susodichos  por  xdL  Dieoo  Gutixrrxz  Rueda. 
(Rúbrica.) 
(A  la  vuelta  dice):  Rdadon  fecha  de  los  pueblos  de  Xomacatlam 

(V) 

Relación  (2)  del  partido  de  Tcfihutlan 
questa  en  la  corona  Real. 


£1  pueblo  de  Tifiintíam  tiene  siete  estañas  subjetas  a  sí,  y  bl  vi- 
cario que  en  este  partido  esta,  reside  en  el  dicho  Tefikutíam^  como 
cabesera  del  dicho  partido:  el  nonbre  de  las  estancias  son  k»  si- 
guientes. 

1.  Sam  ymam^  que  por  otro  nonbre  se  Uama  Jükmtitilco^  esta  de  la 
cabesera  legua  y  media. 

2.  Ckicnakutloy  esta  de  la  cabesera  vna  legua. 

3.  AífxcmicmMkmtim^  esta  de  la  cabesera  dos  leguas. 

4.  Ttimfacú  esta  de  la  cabesera  vna  legua. 

5»  Ttomtttckmmlm^  est^  de  la  cabesera  quatro  leguas. 

6l  Mtcspalct\  esta  de  la  cabesera  ^inoo  leguas^ 

7.  lim^ttMMtalc-^  esta  de  la  cabesera  ^1000  leguas. 

En  la  dicha  cabesera  y  en  todos  siete  subjetos  ay  mfll  y  tr^ai^^^fi^ 


(l>  Eb  «i  ■nrccQ  rtpitc  kt  ti«i  »oaihrct:  c/Ny»  ('■■rfi^  /a$atámm^gti» 
O)  ADóaima  j  un  datiL.  L«o  átfunas  oniosM  m^w^iw  át  Ténmihm  cb  loi  «!!•> 
dtl  oasro  Mota  cM.  ti  a«.X  qw  Haté  d  fwMm  oi  ¿«otMain  éA 
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tribatantes,  pocos  mas  o  menos;  la  lengua  de  todos  estos  naturales  es 
mixkana:  el  vicario  que  los  tiene  a  cargo  sabe  dicha  lengua  bien: 
los  dichos  mil  y  trezientos  tributarios  son  casados:  ay  de  biudos  y 
bíodas,  TÍejos  y  mozos  por  casar,  duzientos  y  ochenta:  de  manera  que 
toa  por  todos  mil  y  quinientos  y  ochenta,  pocos  mas  o  menos. 
(Á  la  Tudta  dice):  Relación  del  partido  de  Tegihutlan, 

(VI) 

Muy  niustre  y  Reverendísimo  Señor  (i).  El  pueblo  de  Guamuchti- 
ttw  (2)  como  paresge  por  la  última  tassa9Íon  y  quenta  que  Fran- 
cisco PiNBLO  hizo,  tiene  mili  y  seiscientos  tributarios,  assi  la  cabecera 
como  sus  estancas,  las  quales  distan  de  la  cabecera  las  leguas  seña- 
ladas con  el  numero  del  algorísmo  puesto,  y  las  estancias  son  las  si- 
guientes. 

legnat  leguas 


Tlaquilteptc 2  Xylotepec 5 

Quaukyakualco 2  Xyhuiilipa 4 

Aytic 2  Huehuetcatzinco 2 

Atliztaca 4  Chilocotzinco 3 

Teolockolco I  Quauhtlatlatzinco 4 

Jockikuekuetlan 3  Tlaquatzintla 2 

Comitlipa 5  Tzontecomapan 7 

Qacalutla 5  Tlaltigapan 4 

El  pueblo  de  Olinala  (3)  según  la  quenta  postrera  que  hizo  Juan 
DB  Vera,  alcalde  mayor  de  Chiauktla^  tiene  el  y  su  sugeto  mili  y  tre- 
zientos tributarios,  pocos  mas  o  menos;  los  sugetos  son  diez  y  ocho 

(1)  Esta  Memoria  se  sacó  de  otra  que  anteriormente  hiz  >  FRANCISCO  PiNKLO,  ta« 
Modo  y  contanJo  los  indios;  no  se  dice  si  con  carácter  eclesiástico,  civil  ó  adminis- 
trativo. Alguna  otra  Relación,  la  de  Xalacimgo  (búbi.  X!K.%  III)«  que  adelante  se 
puede  ftf,  hízose  con  datos  que  prop  ircionó  el  Poder  civil. 

(2)  Cf.  toT.o  I  de  la  Serie,  núm.  485,  pá^;.  189:  en  ese  tiempo  estaba  encomendado 
el  pueblo  en  Beknaroino  VA/Quez  de  Tapia,  y,  por  su  muerte,  pasó  después  i 
UN  BijO  SUYO  del  mismo  nombre. 

(3)  En  el  tomo  i  de  la  Serie,  núm.  437,  p4g.  172,  consta  que  tenia  el  pueblo  enco* 
meodado  Alonso  dk  Acuilar,  por  muerte  del  cual  pasó  después  á  su  hijo  Bal- 
tasar, sei^n  la  Suma  de  tasaciones  del  contador  Ibarra.  Con  las  noticias  que 
allá  se  dan,  pueden  completarse  las  que  arriba  falún. 

V  14 
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leguas 


Qualae 3            Temalacatxinco 3 

Huaxguauhtzinco 2            Ahuacatlan 4 

Coluteupa 4            Tepetlatzinco 5 

Chiauktzinco 2            Qacacuyumitzinco 7 

Tlalapa 3             Ocoütlan 1 

Quauhtecontzinco 4            Amatlychan 3 

Metzteopa i            Xiotlan 6 

Motlatican 2             Ymcupalanca i 

Quiaukteopa 3            Los  pescadores 6 

(VII) 

m 

En  quatorze  días  del  mes  de  Noviembre,  afio  del  nasgimiento  de 
Nuestro  Salvador  Jesuxrípto  de  mil  y  quinientos  y  sesenta  y  nueve 
años,  por  mandado  del  Muy  Illustre  y  Reverendissimo  my  Señor  Don 
Fernando  db  Villagomsz,  Obispo  de  Tlaxcala,  del  Consejo  de  Su 
Magestad  et  getera,  yo  Palomares  clérigo,  cura  y  vicario  en  estos 
pueblos  de  Xonotla  y  Qofocolco  (i),  que  están  en  la  corona  Real  de 
Su  Magestad,  averigüe  y  conté  las  personas  casadas  tributantes,  biu- 
dos  y  biudas  y  libres  de  tributo,  vezinos  y  naturales  en  estos  dos 
pueblos,  estancas  y  sujetos  a  ellos  anexas. 

Xonotla  (2),  cabecera,  donde  los  vezinos  suelen  residir,  averiguóse 
tener  yndios  casados  que  pagan  el  tributo  por  entero,  giento  y  seys, 
y  los  que  pagan  medio  tributo  veynte  y  tres,  biudos  tres,  biudas  seys, 
y  veynte  y  tres  •  personas  casadas  libres  de  tributo  por  aver  poco 
tienpo  que  se  an  casado,  y  otros  que  se  an  venido  de  otros  pueblos 
a  bibir  a  este,  a  los  quales  se  les  da  vn  año  de  termino  que  no  tribu- 
ten:  en  estos  dos  pueblos,  estancias  y  sujetos  dellos,  la  principal  y 
general  lengua  que  se  habla  es  totonaque^  no  ostante  que  en  esta 
cabecera  y  algunas  estancias  della  ay  gran  cantidad  de  personas  que 
hablan  la  lengua  mexicana:  es  tierra  de  sierras  y  neblinas,  húmida  a 
cavsa  de  las  muchas  aguas. 

(I)  Memoria  hechm  el  14  de  Noviembre  de  1569  por  el  CLÉRIGO  Palomaris,  cura 
y  vicario  del  partido. 

(a)  Xonotla  y  sus  nijetoi  quedan  ampliamente  descritos  en  este  mismo  tomo  (pA> 
ginas  Z24-I43),  entre  las  reladonet  geográficas  que  mandd  hacer  FSUPB II  onoe 
diea  afios  más  tarde. 
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Qmakmtla^  sujeto  a  esta  dicha  cabecera,  averiguóse  tener  quarenta 
y  tres  personas  casadas  que  pagan  el  tributo  por  entero,  y  quatro  de 
medio  tributo,  dos  biudos  y  vna  biuda,  diez  personas  casadas  libres 
de  tributo;  los  que  pagan  medio  tributo  son  personas  viejas:  dista 
este  sujeto  de  la  cabegera  media  legua  a  la  parte  del  hueste. 

San  Francisco  (i),  estangia,  dista  de  la  cabe9era  vna  legua  a  la 
parte  del  sur:  averiguóse  tener  ochenta  y  quatro  personas  casadas 
de  tributo  entero,  y  siete  de  a  medio  tributo,  dos  biudos  y  dos  biudas; 
diez  personas  libres  de  tributo. 

Q>q%iapa,  varrío  y  sujeto  a  esta  dicha  estangia  tiene  quarenta  y 
odio  tributarios  y  ocho  de  a  medio  tributo,  y  quinze  personas  libres. 

Qf/otiOf  sujeto  a  esta  dicha  estangia,  tiene  treynta  personas  tribu- 
tarias, quatro  de  a  medio  tributo,  onze  personas  libres. 

San  Martín,  estangia,  dista  de  la  cabegera  vna  legua  a  la  parte  el 
norte;  tiene  giento  y  ginquenta  y  seys  tributarios  y  diez  y  nueve  de 
a  medio  tributo,  dos  biudos,  ginco  biudas,  diez  y  seys  personas  que 
ao  pagan  tributo. 

Santiago f  estangia,  dista  de  la  cabegera  media  legua  a  la  parte  del 
leste;  tiene  giento  y  ocho  tributarios  y  onze  medios  tributarios;  dos 
biudos  y  tres  biudas,  quatorse  libres  de  tributo. 

Titila  sujeto  a  la  dicha  cabecera,  de  la  qual  dista  dos  leguas  a  la 
parte  del  norte,  tiene  treynta  tributarios  y  tres  medios  tributarios, 
dos  biudos  y  vna  biuda  y  nueve  personas  libres. 

Cocoyola^  sujeto  de  la  dicha  cabegera,  de  la  qual  dista  dos  leguas, 
ala  parte  el  norte,  tiene  veynte  y  dos  tributarios  y  nueve  personas 
libres. 

Santa  Maria^  estangia,  dista  de  la  cabegera  dos  leguas  y  media  a 
la  parte  al  norte ;  tiene  treynta  y  seys  tributarios  y  dos  medio  tribu- 
tarios y  seys  personas  libres. 

Xalquauktla^  sujeto  a  la  dicha  cabegera,  dista  tres  leguas  a  la  parte 
el  norte:  tiene  treynta  y  tres  tributarios  y  dos  personas  libres  de 
tributo. 

Sant  Bartolomi^  estancia  del  dicho  pueblo,  dista  tres  leguas  y  me- 
dia, tiene  diez  y  seys  tributarios  y  tres  de  a  medio  tributo. 

Por  manera  que  en  este  pueblo  de  Xonotla  y  sus  estangias  y  suje- 

(i)  Llamibase  Ayotuckco^  y  atrás  queda  ya  deicríto  en  eite  miimo  tomo  (pági* 
n«  135.138). 
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tos  ay  y  se  an  hallado,  personas  casadas  noveQientas  y  veynte  y  cinco, 
de  los  quales  setecientos  diez  y  seys  de  tributo  entero  y  ochenta  y 
quatro  de  medio  tributo;  ciento  y  veynte  y  dnco  libres;  de  mas  des- 
tos  ay  qnatorze  bindos  y  diez  y  ocho  biadas. 

TribotariM.     Medio  tríbatarloA,      libfw.      biodos.     btadaf. 
716  84  125  14  18 
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En  Qofocoko^  pueblo  desta  vicaria  se  averiguo  tener  noventa  y 
quatro  tributarios  y  seys  de  a  medio  tributo,  y  seys  libres  de  tributo 
por  haver  poco  tienpo  que  se  an  casado,  como  dicho  es,  vn  biudo  y 
seys  biudas:  en  este  pueblo  y  sus  estancias  y  sujetos  es  su  lengua  natu- 
ral totonaqne:  algunos,  avnque  pocos,  entienden  la  lengua  mextcana, 

Yztacgoqnitlany  estancia  deste  dicho  pueblo,  del  qual  dista  a  la 
parte  del  norte  vna  legua,  tiene  veynte  y  nueve  tributarios  y  dos 
medio  tributarios,  vn  biudo  y  dos  biudas. 

Tenanpulco^  sujeto  a  la  dicha  cabecera,  dista  legua  y  media  a  la 
parte  del  norte;  tiene  quatorze  tributarios  y  tres  de  a  medio  tri* 
buto. 

Santa  Maria^  estancia,  dista  de  la  cabecera  dos  leguas  a  la  parte 
el  norte;  tiene  veynte  y  dos  tributarios  y  quatro  medio  tributarios 
y  vn  libre. 

Sant  Andrés^  estancia,  dista  de  la  cabegera  tres  leguas  a  la  parte 
el  norte;  tiene  veynte  y  ^inco  tributarios  y  dos  medio  tributarios. 

San  Pedro  estancia,  dista  tres  leguas  y  media  a  la  parte  d  norte: 
tiene  veynte  tributarios  y  quatro  medio  tributarios  y  dos  libres  y  dos 
biudos. 

CAnacantlay  sujeto  al  dicho  pueblo,  dista  quatro  leguas:  tiene  qua- 
tro personas  tributantes:  esto  es  lo  que  el  dicho  Vicario  a  podido 
saber  y  averiguar,  el  qual  a  estado  y  visitado  muchas  vezes  estangias 
y  sujetos  a  estos  dichos  pueblos:  entiende  la  lengua  mexicana  y  ha- 
bla la  misteca. 

Por  manera  que  en  este  dicho  pueblo,  estancias  y  sujetos  suyos,  se 
averiguo  aver  personas  casadas  tributantes  y  libres  dosientas  y  qua- 
renta  personas,  de  los  quales  ay  dosientas  y  diez  que  pagan  en  cada 
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¥11  año  tributo  entero,  y  veinte  y  vna  medio  tributo,  y  nueve  libres; 
demás  destos  ay  quatro  biudos  y  ocho  biudas. 


Tributo  entero. 

Medio  tributo. 

libres. 

blndos. 

bindas. 
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Palomares.  (Rúbrica.) 


240 


12 


(VUl) 

Muy  niustre  y  Reverendísimo  Señor.  Esta  es  la  memoria  (i)  y  Re- 
lajón que  VUESTRA  Señoría  Reverendísima  me  manda  (hacer)  a  mi 
Juan  de  Lujan  vicario  puesto  por  vuestra  Señoría  en  esta  cabegera  y 
fromngia  de  Ueytlalpüy  y  es  lo  siguiente. 

Primeramente  en  este  pueblo  y  cabecera  de  Ueytlalpa  rresiden  en 
el  los  vicarios  puestos  por  vuestra  Señoría  de  asiento,  y  desta  cabe- 
cera salen  los  curas  y  vicarios,  que  es  sienpre  vn  ministro,  a  bisitar 
las  yglesias  sujetas  a  esta  cabegera,  las  quales  están  bien  apartadas 
y  en  sierras  y  muy  ásperos  caminos,  que  en  muchas  partes  no  se 
puede  bisitar  a  caballo ;  y  las  yglesias  sujetas  a  la  dicha  cabegera  son 
Teynte  yglesias,  y  las  personas  casadas  que  tributan  a  su  Magestad 
en  este  partido  todo,  con  sus  sujetos,  son  mili  y  setecientos  y  treynta 
casados,  pocos  mas  o  menos,  y  la  jente  que  se  congrega  a  la  dotrina 
en  este  partido  y  sus  estangias  se  vera  abaxo ;  las  lenguas  que  los  na- 
turales deste  partido  ablan  son  dos  y  la  pringipal  es  la  que  llaman  t<h 
tona^ues,  avnque  no  son  muchos,  y  la  mas  cantidad  de  jente  abla  la 
lengua  mexicana ^  que  es  la  que  todos  ablan,  avnque  ay  algunos  pue- 
blos deste  partido,  que  son  los  mas  principales,  que  no  entienden 
otra  lengua  sino  sola  la  mexicana,  y  el  vicario  que  al  presente  los 
tiene  a  cargo  por  vuestra  Señoría  Reverendísima,  gloria  al  Señor* 
como  a  vuestra  Señoría  le  consta,  soy  lengua  mexicana  y  la  entiendo. 


(i)  Hecha,  sin  dttt,  por  el  vicario  Juan  de  LujAn.  El  pueblo  no  tiene  artículo 
especial  en  el  tomo  l  de  la  Serie,  donde  alguna  vez  viene  mencionado  como  lindero 
(número  522,  etc.)  Por  testimonio  del  ESCRIBANO  FRANCISCO  DE  Ávila,  se  sabe 
que  lo  visitó  Diego  Ramírez  en  1552.  Hay  curiosas  noticias  del  pueblo  en  los 
«Memoriales»  del  obispo  Mota  (Fol.  31),  y  deben  consultarse. 
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pues  en  ella  me  crie,  y  la  propia  lengua  ablan  los  naturales  desta 
provingia  y  partido ,  que  chicos  y  grandes  la  ablan  y  entienden. 

Los  nombres  de  las  yglesias  y  pueblos  sujetos  a  esta  cabecera,  y 
las  leguas  que  ay  desde  la  cabecera  al  sujeto,  y  la  gente  de  dotrina 
que  se  congrega,  y  las  lenguas  que  ablan  todos  en  común,  es  lo  si- 
guiente. 

Primeramente  el  pueblo  de  Uitzilan^  sujeto,  tiene  de  gente  de  do- 
trina  seysgientas  personas  poco  mas  o  menos  y  estos  son  lengua  mi" 
xicana,  y  esto  se  entiende  sin  los  niños:  desde  la  cabecera  a  este  su- 
jeto ay  quatro  leguas  de  sierras. 

La  cabecera  de  üeitlalpa^  que  es  a  donde  rreside  el  vicario, 
tiene  de  vecindad,  avnque  no  están  en  congregación  porque  biben  en 
sierras  y  quebradas  por  no  aber  donde  se  congreguen,  abra  ocho- 
cientas personas  de  dotrina  sin  los  niños,  y  estos  ablan  dos  lenguas 
que  es  como  tengo  dicho  totonaques  y  mexicanos» 

Itztepec.=£l  pueblo  de  Itztepec  y  iglesia,  sujeto,  tiene  de  jente 
de  dotrina  seiscientas  y  cincuenta  personas  sin  los  niños;  estos  ablan 
la  lengua  mexicana^  que  no  entienden  otra:  ay  desde  la  cabecera  al 
dicho  pueblo  tres  l^uas  de  sierras. 

Txon90CO  (i).  =£1  pueblo  de  TzonQocotlan^  sujeto,  tiene  de 
jente  de  dotrina  quinientas  personas  poco  mas  o  menos,  sin  los  nüto^ 
y  estos  ablan  la  lengua  mexicana  todos,  y  desde  la  cabecera  a  este 
sujeto  ai  cuatro  leguas  buenas  de  sierras. 

£1  pueblo  de  Sant,  Antonio,^  sujeto,  tiene  de  jente  de  dotrina  tre- 
cientas personas,  sin  los  niños,  y  desde  la  cabecera  a  este  pueblo  ai 
dos  leguas;  estos  ablan  dos  lenguas  que  es  mexicano  y  toUmaqut^  y 
todos  las  entienden  anbas. 

El  pueblo  de  San  Josefa  estancia  sujeta  a  la  dicha  cabecera,  tiene 
de  jente  de  dotrina  trecientas  y  cinquenta  personas,  sin  los  niños; 
estos  hablan  anbas  lenguas  avnque  ay  algunos  que  no  entienden  mas 
de  la  vna  que  es  la  de  los  totonaques^  y  son  muy  pocos:  desde  la 
cabecera  a  este  pueblo  ai  dos  leguas  de  sierras. 

£1  pueblo  de  Santa  Caterina^  estancia  sujeta,  tiene  docientas  per- 
sonas de  dotrina,  sin  los  niños;  estos  ablan  anbas  lenguas  que  es 


(i)  Ette  nombre'y  el  anterior,  aquí  repetidos  al  principio  de  lot  párraíoi,  ea  el 
original  se  hallan  en  lof  níárgeoei. 
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mixiama  y  totonaque:  ai  desde  la  cabecera  a  este  pueblo  quatro  le- 
guas de  sierra. 

£1  pueblo  de  San  Mateo  CkimaJco,  estancia  sujeta,  tiene  de  jente 
de  dotrína  ^iento  y  ^ncuenta  personas,  sin  los  niños;  estos  ablan  la 
lengua  totonaque  y  muy  pocas  ablan  la  mexicana  ^  avnque  no  dexan 
mal  que  bien  ablar  todos  anbas  lenguas;  esta  (sic)  la  cabecera  a  este 
pueblo  ai  ginco  leguas  de  mui  perverso  camino. 

£1  pueblo  de  la  Resurrecion^  sujeto,  estancia,  a  la  cabecera,  tiene 
de  dotrina,  tiene  (sic)  gien  personas,  sin  los  niños;  estos  son  totona^ 
qnes  que  no  ablan  sino  mui  poquitos  la  lengua  mexicana;  ai  desde  la 
cabegera  a  este  pueblo  cuatro  leguas  y  media  de  sierras. 

£1  pueblo  de  Ckilchotlan^  estancia  sujeta,  tiene  de  dotrina  decien- 
tas y  veynte  personas,  poco  mas  o  menos;  estos  ablan  dos  lenguas  y 
son  dos  barrios  que  el  vno  abla  mexicano  y  el  otro  totonaque^  y  todos 
se  entienden:  ai  desde  la  cabegera  a  este  pueblo  tres  leguas  de 


£1  pueblo  de  Netotoniloyan^  pueblo  sujeto' y  estaogia,  tiene  gien 
personas  de  dotrina,  sin  los  niños:  estos  son  lengua  totonaque  cerra- 
dos, que  si  no  es  cual  y  cual,  no  sabe  otra,  y  ai  desde  la  cabegera  a 
este  pueblo  ai  (sic)  cuatro  leguas  de  sierras. 

£1  pueblo  de  San  Francisco  Caxuacan^  estangia  sujeta,  tiene  de 
dotrina  ^iento  y  diez  personas  poco  mas  o  menos :  estos  ablan  anbas 
lenguas,  que  son  mexicana  y  totonaques^  avnque  la  mayor  parte  son 
totonaques:  ai  desde  la  cabecera  a  este  pueblo  seys  leguas  de  sierras. 

£1  pueblo  de  Santa  Ana^  estangia  sujeta,  tiene  de  dotrina  nobenta 
personas,  sin  los  niños ;  estos  ablan  la  lengua  mexicana  sola  y  no  otra, 
y  ai  desde  la  cabegera  a  este  pueblo  tres  legvas  de  sierras. 

D  pueblo  de  Tapayulan^  sujeto  a  la  cabegera,  tiene  de  jente  de 
dotrina  dogientas  y  ochenta  personas,  pocas  mas  o  menos;  estos 
ablan  en  dos  lenguas,  que  son  mexicanos  y  totonaques  ^  y  los  mexica* 
nos  son  mas  avnque  todos  ablan  (sic):  ai  desde  la  cabecera  a  esté 
pueblo,  ai  dos  leguas  y  media  de  sierras. 

D  pueblo  de  San  Juan^  estangia  sujeta,  tiene  de  dotrína  ^iento  y 
cincuenta  personas  y  estos  ablan  la  lengua  totonaque^  que  mui  pocos 
entienden  la  mexicana  avnque  no  dexan  de  entendella  poco  que 
mucho:  ai  desde  este  pueblo  a  la  cabecera  dos  leguas  de  sierras. 

£1  pueblo  de  San  Miguel^  estangia  sujeta,  tiene  de  dotrina  ochenta 


2l6  pinui  M  mmwA  bkaI^  (< 


O  nobeota  penonas  poco  mas  o  menos,  y  estos  ablan  la  lengua  M}»» 
naque^  qae  no  saben  otra,  e^eto  los  principales  y  «teqnitlatos»  qne 
entienden  la  Muxicaua:  ai  de  este  pueblo  a  la  cabecera  dos  legnasy 
media. 

El  pueblo  de  San  BartoUmu  QmUfeque^  estan^  siM^ta,  tiene  de 
dotrína  ^iento  y  ochenta  penonas,  sin  los  niños;  estos  ablan  anbas 
lenguas  toianaque  y  mexicano  y  ai  desde  la  cabecera  a  este  ^nMo 
dos  leguas  y  media. 

£1  pud>k>  de  .S^  Pedro^  estancia  sujeta,  tiene  de  dotrína  ^ien  per- 
sonas pocas  mas  o  menos;  estos  ablan  dos  lenguas,  mexicano  y  Mo^ 
naque;  ai  desde  la  cabecera  a  este  pueblo  dos  leguas  de  sierras» 

£1  pueblo  de  Santa  Maria^  estan^  sujeta  que  se  dice  Tsafmiitian^ 
tiene  de  dotrína  ochenta  personas  poco  mas  o  menos;  estos  ablan 
mexicano  y  totonaqne:  ai  desde  la  cabecera  a  este  pu^o  Tua  legua. 

£1  pueblo  de  Santiago  Namacatlati^  estan^  sujeta,  tiene  de  do- 
trína giento  y  quareota  personas,  sin  los  niños;  estos  ablan  dos  ien» 
guas  totonaqne  jj¡  mexicano^  y  desde  la  cabecera  a  este  pud)lo  ai  dos 
leguas  y  media. 

£1  pueblo  de  San  Sebastian^  estanca  sujeta,  tiene  de  dotrína 
ochenta  o  nobenta  personas,  poco  mas  o  menos:  estos  ablan  anbas 
lenguas  totonaques  y  mexicitnoSf  y  desde  la  cabegera  a  este  pueblo  ai 
tres  leguas  de  sierras. 

Fin  de  los  sujetos. 

Sumados  las  personas  de  este  partido,  a  poco  mas  o  menos,  ai 
ginco  mili  y  do^entas  y  setenta  personas  de  dotrína  en  todo  este 
partido. 

£sta  cabecera  dicha  ques  üeytlalpa^  con  todos  sus  sujetos,  es  de  la 
Corona  rreal,  y  este  dicho  pueblo  y  cabecera  rreside  vn  Alcaldb 
MAYOR  por  Su  Magestad,  y  vn  gobernador,  y  alcaldes  y  rrexidores, 
todos  naturales;  esta  tierra  es  caliente  y  no  ay  en  toda  ella  tierra 
llana;  en  todo  el  año,  lo  mas  del,  llueve  y  haze  grandes  nieblinas;  la 
jente  y  naturales  desta  tierra  biben  sanos;  es  tierra  a  donde  tienen 
abundosamente  todo  el  negesarío  a  su  sustentación  y  no  salen  de  su 
tierra  a  buscar  lo  n-  gesarío  para  buscar  y  pagar  su  tríbuto,  que  en 
su  tierra  titnen  todo  rrecaudo:  y  de  todos  los  naturales  que  tengo 
aclarado  yo  tengo  el  libro  y  memoría  de  todos. 


M  TfiálffáT.á  DOOrSOTAS  DI  OllBIQOt.  ÜBRLALPA,  ACATIJÜI.  217 

Y  yo  Joan  de  Lujan,  cura  y  vicario  por  vuestra  Señoría  Reveren- 
dísima lo  e  andado  todo  y  e  bisitado,  que  no  a  quedado  cosa,  y  es 
ansí  como  lo  tengo  dicho,  y  por  que  es  verdad  lo  firme  de  mi  non- 
bre.  Subdito  i  criado  de  Vuestra  Reverendísima  Señoría  Joan  ds  Lu- 
jan. (Rúbrica.) 

(IX) 

Los  pueblos  que  tiene  a  cargo  el  bicarío  Gonzalo  Martel  son  los 
siguientes  (i). 

Acatlan^  cabecera  (2). 

Tiene  Acatlan  yndios  tributarios,  mexicanos  y  mistecos^  seis- 
cientos   600 

Mizquiupeque^  ^en  yndios  tribútanos 100 

TehuiQunco  (sic)  ginquenta  yndios  tributarios 50 

Hnacaitepeque^  ginquenta  yndios 50 

Ay  de  la  cabecera  de  Acatlan  a  las  estangias  a  quatro  leguas  y  a 
siete  y  a  cinco  leguas:  mexicanos  y  mistecos. 

Piaztla  cabegera,  yndios  mexicanos. 

/Vat/Ai  giento  y  dnquenta  yndios  tributarios 150 

Ckinantla  ciento  y  cinquenta:  estancias  de  Piaztla 150 

Tufatlan  setenta  yndios 70 

San  Afiguel  sesenta,  yndios 60 

San  Martin  gien  yndios lOO 

Ticomatlan  ginquenta  yndios 50 

Sacango  sesenta  yndios 60 

San  Grabiel  sesenta  yndios 60 

Santa  Catalina  veynte  yndios 20 

De  la  cabegera  a  las  estangias  ay  seis  leguas  y  a  quatro  leguas  y  a 
dos  leguas.— GoNgALO  Martel.  (Rúbrica.) 

(i)  Memoria,  tin  cUta,  hecha  por  el  vicario  Gonzalo  Martel. 

(3)  En  ette  mismo  tomo  (pá^.  as  55-80 )  quedan  prolijamente  detentes  lot  dos 
poeblot  de  Acatlan  y  Piaatla  entre  las  relaciones  geográficas  que  dies  aftos  más  tarde 
mandó  hacer  el  rey  Felipe  II. 
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(X) 

Memoria  (i)  y  relación  de  el  partido  de  Xuxupanco 
que  tiene  a  cargo  el  padre  Andrés  Rruis  de  Alar- 
con:  este  pueblo  esta  encomendado  en  GoNgALO  de 
Salazar  y  Diego  de  Villapadierna;  tiene  setecien- 
tos hombres  casados  poco  mas  o  menos;  están  repar- 
tidos en  ocho  pueblos  y  estancias,  sin  la  cabegera; 
rreside  el  vicario  en  Xuxupango  (2)  y  la  rrelagion  de 
lo  que  ay  de  los  pueblos  y  estancias  a  la  cabecera  es 
esta. 

De  Cuatotola  a  la  cabecera  ay  vna  legua. 

De  Coyayanco  a  la  cabegera,  ay  una  legua. 

De  Tzapotlan  a  la  cabecera,  ay  vna  legua. 

De  Tecpatlan  a  la  cabecera  ay  legua  y  media. 

De  Xicalxochitlan  a  la  cabecera,  ay  dos  leguas  y  media. 

De  San  Jusepe  a  la  cabegera,  ay  dos  leguas. 

De  Amixtlan  a  la  cabegera,  ay  dos  leguas  y  media* 

De  Xochicuauhtla  a  la  cabecera  ay  tres  leguas  y  media. 

Esta  también  a  cargo  de  el  dicho  vicario  Matlactlariy  que  esta  en- 
comendado en  la  señora  Doña  Catalina  Montejo,  y  este  pueblo  esta 
dos  leguas  de  donde  el  vicario  tiene  su  asiento:  terna  entre  trezientos 
y  gincuenta  o  cerca  de  cuatrogientos  honbres  casados,  y  están  rrepar- 
tidos  en  ocho  estangias,  sin  el  dicho  pueblo  de  Matlactlan  (3),  que 
es  cabegera,  y  están  estas  estangias  apartadas  de  a  donde  rreside  el 
vicario  a  dos  y  a  tres  y  a  cuatro  y  a  una  legua. 

Esta  también  a  cargo  de  el  dicho  vicario  otro  pueblo  y  su  cabe- 
gera, que  se  dice  Ckila  (4),  que  también  esta  encomendado  en  la  Se- 

(x)  Sin  data:  en  ella  se  menciona,  como  vicario  de  todo  el  partido,  al  P,  ANDRÉS 
Ruiz  OB  Alarcón  ,  pero  éste  no  suscribe  la  Memoria. 

(2)  Cf.  tomo  I  de  la  serie,  núm.  798,  pág.  297,  donde  hay  la  suma  de  una  visita 
que  al  pueblo  se  hizo  á  mediados  del  siglo  ZVi;  la  cual  conserva  los  nombres  de  cinco 
sujetos,  algo  cambiados. 

(3)  Mencionado  en  el  tomo  I  de  la  Serie  con  el  nombre  de  MatlaquttUm^  entre 
los  linderos  de  Xuxupamco  (loe.  cit). 

(4)  Visitado  á  mediados  del  siglo  xvi,  según  articulo  del  tomo  I  de  la  Serie,  nú- 
mero 136,  pág.  70,  donde  dice  que  las  estancias  eran  cuatro,  y  pone  sus  nombret. 
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ñora  Doña  (Catalina  Montbjo:  este  esta  cinco  leguas  de  donde  el 
yicarío  rreside,  terna  trecientos  y  cincuenta  hombres  casados:  este 
pueblo  esta  rrepartido  en  beynte  estancias  y  estas  están  desbiadas  de 
su  propria  cabecera  a  una  legua  y  a  dos,  y  a  tres  y  a  cuatro  y  a  ginco 
leguas:  ay  de  estas  estancias  a  la  cabecera,  digo  donde  el  vicario  tiene 
su  asiento  tres,  y  cuatro  y  ^inco  y  seis  y  siete  leguas  y  ocho:  no  se 
visitan  todas  las  estancias  de  estos  dos  pueblos  por  que  no  tiene  igle- 
sias, y  por  estar  metidos  en  rríscos  y  partes  a  donde  no  se  puede  ir 
sino  a  pie  y  con  muy  gran  trabajo  y  peligro:  esto  es  todo:  a  fin  de 
huir  de  la  dotrina,  de  manera  que  se  dividen  de  ginco  en  ginco  casas, 
y  9Íerto  ay  pocas  que  llegan  a  doze,  y  como  están  tan  derramados  ni 
se  visitan  ni  acuden  a  su  cabecera;  ansi  sauian  mala  dotrína:  la  lengua 
de  toda  esta  gente  es  totanac:  ay  pocos  que  entiendan  la  mixicana: 
no  es  lengua  el  vicario. 

(Al  fin  del  documento  dice):  f  Memoria  del  partido  del  partido  (sic) 
de  Xuxufango. 

(XI) 

Memoria  (i)  de  los  pueblos  que  yo  FRANgisco  de  Co- 
rita tengo  a  cargo:  son  los  siguientes. 

De  Sü  Magestad,  Pantepec^  Amellocan  y  Uitzilpupucatlan: 
teman  todas  tres  cabeceras  do^entos  yndios  casados,  con  sus 
estancias:  son  naguales  y  totonaqnes  y  tapeguas  y  otomíes.,  .  .      200. 

De  Pedro  Bermuoes  de  Meneses,  Chicontepec  (2),  con  siete 
estancias:  tiene  quinientos  indios;  son  naguales  y  tepeuas  y 
otomies 500. 

De  Jhoan  de  Villagomez,  Tamiagua  (3)  y  Tamohox  y  Te- 
nexticpaCy  y  Tlacuilollan  que  son  cabeceras,  con  sus  estancias: 
tienen  trecientos  yndios  casados:  son  naguales  y  cuextecas,  .  .     300. 

(i)  Sin  data,  hecha  por  Francisco  de  Qorita,  vicario  de  todo  el  partido. 

(a)  Hoy  es  cabecera  de  uno  de  los  cantones  del  Estado  dé  VeracruM.  Visitó  este 
partido  en  1610  el  obispo  Mota  (fol.  40  vto.),  y  leo  en  sus  «Memoriales»  notidat 
instructÍTaa  acerca  del  pueblo  y  de  las'estancias  de^españoles  á  él  sujetas. 

(3)  En  el  tomo  I  de  la  serie,  núm.  530,  está  sumariamente  descrito  el  !pueblo  de 
TtmiaAua  y  citado  el  de  Tenexiipac,  Visitó  este  pueblo  el  OBISPO  MOTA,  y  conviene 
consultar  sus  «Memoriale<»KfoL  37  vto.),  donde  queda  la  región  descrita  de  mano 
maesua. 


De  Xriptoval  de  Tapia,  Tapoco,  y  Tiuatlan  y  Topafam  y 
Papantla  y  Xalpantepec  (i)  con  sos  estancias  y  sngetos:  tie- 
nen todos  quinientos  y  cincuenta  indios  casados:  son  naguaUs 
y  totanaqués  y  tepeuas  y  otomies  y  cuexUcas 550. 

En  la  lengua  que  se  dize  totonaque  ay  dos  diferenciaay  que  vnoa  a 
otros  no  se  entienden,  y  todos  son  totanaques. 

No  se  pone  aqui  el  numero  de  los  tributantes  por  que  no  se  pmede 
saber,  y  la  causa  es  por  que  en  toda  esta  tierra  tienen  los  yndios  por 
costumbre  de  andarse  mudando  de  un  pueblo  a  otro,  por  goxar  de 
vn  año  de  libertad  que  tiene  un  indio  recienvenido  a  un  pueblo  de  no 
pagar  tributo,  y  otros  se  huyen  por  la  dotrina,  y  asi  ay  unas  bezes  mas 
y  otras  menos. 

£  yo  el  dicho  Francisco  db  QoRrrA  cura  e  bicarío  de  los  pudUos 
arriba  dichos,  por  el  muy  lUustre  y  Reverendísimo  sbñor  Obispo  de 
Tlaxcala^  mi  señor,  soi  lengua  naucUl^  y  tengo  mi  asiento  en  Chicom- 
tepec;  y  las  leguas  que  ay  en  los  pueblos  de  mi  visita  son  las  ai* 
guientes. 

IcgnM. 

De  ChicoHtepec  a  Cacauaatenpan  estancia  del  dicho,  siete 

leguas 7 

De  Cacauaatenpan  a  Tlilfapoapan^  estancia  del  dicho,  ay 

ginco  leguas 5 

De  Tlilfapoapan  a  Pantepec^  tres  leguas 3 

De  PanUpec  a  Xalpantec  (sic)  vna  gran  legua. I 

De  Xalpantepec  a  Amelloacan^  cuatro  leguas 4 

De  Amelloacan  a  üitzilpupucatlan  tres  leguas 3 

De  Üitzilpupucatlan  a  Tiuatlan^  ay  cinco  leguas 5 

De  Tiuatlan  a  Caxitlantongo  seys  leguas 6 

De  Caxitlantongo  a  Tugapan^  tres  leguas 3 

De  Tugapan  a  Cuatuintlan^  cuatro  leguas 4 

De  Cuatzintlan  a  Papantla  ^inco  leguas 5 

(i)  Omite  ¿  Caxitlantongo^  encomendado  en  el  mitmo  7  adelante  citado. ^«í^^Mí 
y  TuMúfan  están  brevemente  descritos  en  el  tomo  i  de  la  Serie,  números  449  y  S*^ 
como  visitados  á  mediados  del  siglo  xvi,  y  Umbién  Tiuatlan  como  sujeto  de  Tmspa^ 
en  el  núm.  525,  siendo  el  tenedor  entonces  Andrés  de  Tapia,  padre  de  CkistóBAL. 
Tuspan  y  Papantla  son  hoy  cabeceras  de  sendos  cantones  en  el  Estado  dé  Vtrmermg* 
£1  OBISPO  Mota  describe  la  comarca  en  sus  «Memoriales»  (folios  S5-37>,  cuya  lec- 
tura resulta  muy  amena  é  instructiva. 
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De  Papantla  a  Tapoco  ay  por  la  costa  quinze  leguas  de  des- 
poblado          15 

De  Tabuco  (i)  a  Tamiagua  ay  ocho  leguas 8 

De  Tamiagua  a  Moyotla  ay  ocho  leguas 8 

De  Moyotla  a  Tlacuilula  ay  cuatro  leguas 4 

De  TlacuyhíUau  a  Chicontepeque^  ques  el  asiento,  ay  cinco 

leguas. 5 

Esta  rrela^on  es  de  las  leguas  que  el  vicario  de  Chicontepec  anda 
todas  las  vezes  que  sale  a  visitar,  y  el  pueblo  questa  mas  lexos  del 
asiento  del  vicario  es  Papantla  y  por  via  rrecta  ay  treinta  leguas  (2); 
y  a  los  pueblos  que  están  mas  de  diez  leguas  de  ChUonUpec  no  se  lea 
manda  ir  a  la  cabecera  a  misa,  avnque  sean  fiestas  principales,  e  yo  el 
dicho  vicario  doi  cada  vn  año  seis  bueltas  a  la  visita,  y  algunos  pue- 
blos donde  ay  mas  negesidad  ocho  o  diez  vezes,  y  tengo  de  salario  do- 
zientos  y  treinta  pesos  de  ctipusque»,  pasando  como  se  pasan  muchos 
trabajos  en  el  ynbiemo,  con  ciénagas  y  peligros  de  rríos  caudalosos 
y  muchos  mosquitos  de  dia  y  de  noche,  todo  el  año,  y  grandísimas 
calores  en  el  tienpo  de  verano,  bebiendo  en  muchas  partes  desta  vi- 
sita aguas  hediondas  y  salobres,  y  la  tierra  enferma;  de  manera  que 
sienpre  trae  el  honbre  en  peligro  la  vida.  Esta  es  la  rrelagion,  que  de 
este  partido  que  esta  a  mi  cargo,  se  puede  dar — FRANgisco  de  Qo- 
RiTA  (con  rúbrica). 
(Al  ñn):  f  Memoria  de  el  partido  de  Chicontepec, 

(i)  Fagis,  en  lu  «  Estadística  de  Tuspam  y  Chicontepec%  (  BoL  Soc.  Mez.  Geog., 
t.  IV,  páginas  l57-266y  siguientes),  dice  que  Tuspan^  llamado  Tabuco  antiguamente, 
primero  estuvo  en  la  margen  derecha  del  rio  ,  y  que  Tabuco  era  nombre  de  un  cerro* 
En  el  tomo  i  de  la  Serie,  nám.  525,  lo  que  consta  es  que  Tuspan  se  despobló  y  se  pasó 
i  la  estancia  de  TomUco\  este  nombre  se  conser\'a  todavía  en  un  cerro  sobre  la  margen 
derecha  del  río  y  frontero  al  mar,  nombrado  Cerro  de  Tamiko  (stc)  en  la  carta  de  FA- 
CES, y  á  lai  faldas  del  cual  cerro  indica  la  misma  carta  que  hay  unas  ruinai.  £1 
OBISPO  Mota,  en  sus  «Memoriales»  (fol.  37  fte.),  habla  de  las  pesquerías  que  tenían 
los  descendientes  de  Andrés  de  Tapia  en  el  rio  de  Tacupo^  nombre  que  difiere  de 
los  anteriores  por  mala  pronunciación  tal  vez. 

(3)  Sin  duda  por  la  queja  del  Vicario,  se  separaron  no  mucho  después  los  pue- 
blos de  Papantla  y  Tusápam  de  la  doctrina  de  Chicontepec^  agregándolos  á  la  de 
AckacJkaiiniia, 
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(XII) 

Memoria  (i)  y  rrelacion  del  partido  de  Xicotepec  que 
esta  a  cargo  de  mi  pRANgisco  de  León  Carvajal, 
cura  e  vicario  del,  por  el  muy  lUustre  y  Reverendi- 
simo  SEÑOR  Obispo  de  Tlaxcallan  mi  Señor. 

En  el  pueblo  de  Xicotepec  (2)  que  esta  en  la  corona  rreal  ay  mil  e 
quinientos  hombres  casados  poco  mas  o  menos,  los  cuales  están  rre- 
partidos  en  cuarenta  y  cuatro  partes  y  estancias»  divididas  cada  vna 
por  si  a  cuarto  de  legua  y  media  legua,  y  a  legua  y  media,  y  a  dos 
leguas;  y  en  la  estancia  que  menos  bednos  ay  son  de  diez  arriba: 
besitanse  todas  cada  dos  meses  y  no  se  dize  misa  en  todas  sino  en  las 
veinte  y  tres,  porque  en  las  demás  no  ay  iglesias,  y  acuden  a  las  mas 
cercanas  a  si:  y  lo  que  ay  de  cada  una  de  estas  estancias  a  la  cabecera 
es  la  rrelagion  siguiente. 
De  San  Agustín  Atenancan  a  la  cabecera,  ay  vna  legua.  .  .     i 
De  San  Andrés  Tepegentla  a  la  cabegera  ay  dos  leguas ...     2 
De  Santiago  Tlahpeuallan  a  la  cabecera,  ay  dos  leguas  y 

media 2  7t 

De  Chacatla^  la  Asunción,  a  la  cabecera  ay  tres  leguas..  .  .     3 
De  San  Xriptoval  Tototlan  a  la  cabecera,  ay  legua  y  media,     i  7t 

m 

De  San  Francisco  Tepapatlacco  a  la  cabecera  ay  dos  leguas 

y  media 2  Vt 

De  San  Miguel  Acuauhtla  a  la  cabecera  ay  dos  leguas..  .  .  2 

De  San  Lorengo  Ayatlan  a  la  cabecera  ay  tres  leguas  ....  3 

De  Santa  Ana  Xicotlan  a  la  cabecera  ay  tres  leguas  y  media.  3  '/t 

De  San  Jkoan  Tototlantonco  ay  a  la  cabecera  quatro  leguas.  4 

De  San  Xristobdl  Miautlan  ay  a  la  cabe9era  ginco  leguas.  .  $ 

De  San  Marcos  Uckuapan  ay  a  la  cabecera  cuatro  leguas.  .  4 

De  San  Antonio  Tepoxacco  a  la  cabe^ra  ay  tres  y  media.  .  3  '/t 

(i)  Hecha  sin  datm  por  el  cura  y  vicario  del  partido,  FRANCISCO  DE  León  Car- 
vajal. 

(2)  Cí.  tomo  I  de  la  Serie,  núm.  803,  donde  hay  una  suma  de  la  visita  que  al  pue- 
blo se  hiso  á  mediados  del  siglo  XVI. 
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La  Cáugepfian  de  Nuestra  Señora  Tetzontla  esta  de  la  ca- 
becera tres  leguas 3 

Los  rreyes  Olocochtlan  esta  de  la  cabecera  cuatro  leguas..  .     4 
San  Bartolomé  Tlascallan  esta  de  la  cabegera  ginco  leguas.     5 
San  Jhoan  Ocotlan  esta  de  la  cabecera  ^inco  leguas  y  media.     5  7t 
Samta  Marta  Magdalena  Ixtexolochoco  ^  es  de  la  cabecera 

tres  leguas 3 

San  Hieronimo  Tepeytec  esta  de  la  cabecera  dos  leguas  y 

media .  2  V 

San  Sebastian  Ocpatla  esta  de  la  cabecera  dos  leguas.  ...     2 
De  San  Josepk  Mecatlan  ay  a  la  cabecera  una  legua. ....     i 

De  San  Pedro  Itztlan  a  la  cabecera  ay  una  legua. i 

Y  de  Santa  Úrsula  Ixtlatlauhcan  a  la  cabecera  ay  ginco  le- 

P»s 5 

También  es  visita  de  este  partido  el  pueblo  de  PapalotUpac  {\)% 
que  esta  encomendado  en  Jhoan  de  la  Torre:  tiene  quinientos  hon- 
bres  casados  poco  mas  ó  menos  y  esta  rrepartido  en  diez  estancias 
sin  la  cabecera;  esta  este  pueblo  de  Xicotepec,  que  esa  donde  rreside 
el  vicario,  seis  leguas,  tiene  las  diez  estan9ias  que  digo  a  la  redonda 
de  si,  a  una  legua  y  a  dos  y  a  tres  y  a  cuatro  leguas,  y  como  arriba  e 
dicho,  se  bisita  una  vez  cada  dos  meses:  ay  estan9Ías  que  se  visitan 
con  gran  trabajo  y  peligro  por  los  malos  caminos  y  serranias  y  rrios 
grandes  y  peligrosos:  toda  la  gente  deste  partido  es  de  lengua  mexi- 
cana  y  totonac^  e  yo  el  dicho  vicario  las  se  y  entiendo  ambas:  ay 
también  entre  esta  gente  como  obra  de  9Íen  hombres  casados  de  len- 
gua otomi,  y  esta  el  vicario  no  la  sabe  ni  entiende. — Francisco  db 
León  Carvajal  (con  rúbrica). 
(Al  fin):  t  Memoria  del  partido  de  Xicotepec, 

(XIII) 

£1  partido  de  Tzapotitlan  (2),  pueblo  encomendado  en  Francisco 
DB  Montano  y  Gaspar  de  Cárnica,  es  este.  La  cabecera  es  Tzapo- 
titlan  (3)  y  tiene  tributarios  titzicntos  popolucas :  es  la  abocagion  San 

(1)  Ciudo  en  el  tomo  i  de  la  Serie,  núm.  803,  entre  loi  linderos  de  XicotiUc, 

(2)  Esta  Memoria  es  an  mima  y  sin  data. 

(3)  Cf.  tomo  I  de  la  Serie,  núm.  130^  donde  hay  una  breve  descripción  del  pue- 
blo, de  mediados  del  siglo  zvi. 
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Martin;  y  ay  de  aqtii  a  Acatepequej  sogeto,  tres  leguas:  tiene  tributa- 
ríos  setecientos,  son  popolucas  y  algunos  mistecos^  es  la  abocadea 
Santiago;  y  ay  de  aqui  a  CkioMuwtba  (i)  dos  leguas,  estanca  sugeta 
a  TeccistBpequs  cabecera  del  Rey,  son  todos  mistecos  y  tiene  tributa- 
ríos  sesenta;  y  ay  de  aqui  a  Guapapuaga  (2)  media  legua,  cat>e9era 
DEL  Rby  y  la  abocaron  es  San  Francisco',  son  todos  mistecos  con  una 
estanguela  que  se  dize  Santa  Maria:  tiene  tríbutaríos  doaientos  y 
treinta;  ay  de  aqui  a  Ckiatsnméa^  estancia  sugeta  a  Tsapotitkm  y  la 
aboca^ion  es  San  Pedro^  giento  y  quarenta  tríbutaríos,  son  mistecos; 
y  ay  de  Guapanmpa  aqui  legua  y  media  y  de  Axnmba  (sic)  a  San  Juan 
Acatitemoapa^  estancia  sugeta  a  Taapotitlan^  media  legua:  son  msstc* 
eos  y  popolucas  i  tiene  tríbutaríos  setenta;  y  ay  de  aqui  a  San  Fran^ 
cisco^  estangia  de  Tzapotitlan^  tres  legiuis  y  tiene  tríbutaríos  ochenta 
y  son  mistecos  y  popolucas;  ay  de  aqui  a  Caltepeque^  San  Andrés ^  su- 
geto  a  Tzapotitlan  veinte  y  dos,  son  popolucas;  ay  de  aqui  a  Mezontla^ 
San  Sebastian^  dos  leguas  y  media,  sugeta  a  Tzapotitlan  y  tiene  trí- 
butaríos giento  y  quarenta,  son  popolncas;  ay  de  aqui  a  Caltepefut 
media  legua:  son  popolucas^  ay  tríbutaríos  treynta;  y  de  Caltepefue  a 
Coatepeque  otra  legua,  es  la  abocagion  San  Felipe^  ay  tributarios 
treynta;  y  de  aqui  a  Huitziltitian^  San  Francisco^  legua  y  media  y 
tiene  tributarios  sesenta  y  son  popolucas;  ay  de  aqui  a  Santa  Catalium 
quatro  leguas  y  son  los  naturales  popolucas  y  son  tributarios  giento 
y  diez;  y  de  aqui  a  yuqnila  ginco  leguas:  son  mistecos  y  popolucas^ 
sugetos  a  Tzapotitlan:  tiene  tributarios  ochenta  y  de  aqui  se  buelben 
alacabe9anL 

(i)  En  el  tomo  I  de  U  Serie,  núm.  131,  hay  una  tunu  de  la  visita  que  m  hiso  al 
pueblo  á  mediados  del  siglo  xvf. 

(2)  Mal  escrito  aquí:  es  Guapammpa^  como  abajo  se  verá ,  citado  en  el  tomo  I  de  la 
Serie  con  el  nombre  de  Huepanapan^  entre  los  linderos  de  Ckiagompa^  núm.  131. 
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(XIV) 

Relación  (i)  del  partido  de  Tistla  y  Muchitlan^  ques 
en  la  jurisdigion  de  la  alcaldía  de  las  minas  de  (^un- 
pango^  con  todos  sus  sujetos;  hecha  por  mandado  del 
lUustrisimo  y  Reverendísimo  señor  Obispo  de  Tax- 
cala^  todos  los  quales  dichos  pueblos  están  en  enco- 
mienda de  Don  Luis  de  Velasco  (2)  y  se  paga  en 
cada  afio  al  sacerdote  dugientos  pesos  de  minas  de 
salario. 

TUtloy  cauegera  del  partido,  donde  reside  el  sacerdote  que 
al  presente  es  Alonso  Fernandez  de  Lugo,  el  qnal  los  con« 
fiesa  y  dotrina  en  lengua  mexicana^  ques  la  de  los  naturales  del 
dicho  partido:  tiene  trecientos  y  noventa  y  quatro  tributantes 
contando  sienpre  marido  y  muger  por  vn  tributante,  y  vn 
biudo  y  biuda  por  otro,  sin  contar  los  mo^os  y  mo^as  del 
pueblo 394 

Tetzakuapan  su  estangia,  questa  media  legua  de  la  dicha  ca- 
necerá, tiene  beinte  y  nuebe  tributantes:  bienen  cotidiana- 
mente a  oir  misa,  y  a  la  dotrina,  al  dicho  pueblo  de  Tistla^  y 
se  uisita  algunas  bezes. 29 

Texaltzingo^  estancia  del  dicho  pueblo  de  Tistla^  esta  vna 
legua  y  biene  a  oir  misa  a  la  cauegera,  y  se  uisita:  tiene  cin- 
quenta  tributantes 50 

Mizquititlan^  estancia  de  la  dicha  canecerá,  esta  dos  leguas, 
bíene  a  ber  misa  al  dicho  pueblo  de  Tistla  algunas  bezes,  y 
otras  ba  a  otras  estancias;  tiene  quatro  tributantes 4 

Tepolmican^  estancia  de  la  dicha  canecerá  de  Tistla^  tiene 
seis  tributantes,  esta  legua  y  media  de  la  dicha  canecerá,  biene 
a  misa  y  a  la  dotrina  al  dicho  pueblo  y  a  otras  estancias  mas 
cercanas 6 

(1)  Hecha  sin  data  por  el  clérigo^ Alonso  Fernández  de  Lugo. 

(2)  A  mediados  del  siglo  XYI  esUba  encomendado  Tistla  en  MARTÍN  DB  ÍRCIO, 
■oegro  de  VlLASCO,  según  el  tomo  x  de  la  Serie,  núm.  773. 

▼  1» 


226  PAPELES  DE  HÜETA  ESPáHA  (dEOOBAFÍA,  ETO.)  DliSCBOB 

Matalapan^  estancia  del  dicho  pueblo  de  Tistla^  tiene  siete 
tributantes;  esta  legua  y  media  de  la  cauegera,  a  donde  biene 
a  oir  misa,  y  a  otras  estangias  mas  cercanas 7 

Acatlicahuilteco^  estancia  de  la  dicha  cabecera,  tiene  seis 
tributantes;  esta  media  legua  de  la  cauegera,  a  donde  biene  a 
oir  misa  y  a  la  dotrina 5 

Yotla^  estancia  del  dicho  pueblo  de  Tistloj  tiene  dose  tribu- 
tantes; esta  vna  legua  de  la  caue9era,  a  donde  biene  a  la  do- 
trina  y  a  oir  misa  y  se  uisita 12 

Acatzintld^  estancia  de  la  dicha  canecerá:  tiene  onze  tribu- 
tantes; esta  vna  legua  del  dicho  pueblo  a  donde  biene  a  oir 
misa  y  a  la  dotrina 11 

TzacatzonapA^  tiene  vn  tributante,  juntase  con  la  dicha  e$- 
tangia  de  Acatzintía;  esta  vna  legua  de  la  cauegera. i 

Tzoquiapan^  estangia  de  la  dicha  cauegera,  tiene  seis  tri- 
butantes; esta  de  la  cauegera  dos  leguas  y  media  a  donde 
biene  a  misa  algunas  bezes,  y  otras  a  otras  estangias 6 

Ixcuitlqyocan,  estangia  de  la  dicha  cauegera,  tiene  ocho  tri- 
butantes: biene  a  oir  misa  a  la  dicha  cauegera:  esta  vna  legua 
del  dicho  pueblo  de  Tistla^  y  ba  a  otras  estangias 8 

Metzontepéque ,  estangia  de  la  dicha  cabegera :  tiene  siete  tri- 
butantes; esta  nuebe  leguas  del  dicho  pueblo  de  Tistla^  a 
donde  biene  a  oir  misa  las  Pasquas  y  algunas  fiestas  prengipa- 
les,  y  se  uisita 7 

Tzoyatepeqne^  estangia  del  dicho  pueblo  de  Tistla^  tiene 
dose  tributantes,  esta  ocho  leguas  de  la  cauegera  a  donde 
biene  a  oir  misa  las  Pasquas  y  algunas  fiestas:  se  uisita 12 

Cochotlan^  estangia  del  dicho  pueblo  de  Tistla^  tiene  qua- 
tro  tributantes;  esta  de  la  dicha  cauegera  diez  leguas  a  donde 
biene  a  oir  misa  las  Pasquas  y  otras  bezes  a  la  estangia  de 
Tzoyatépeque  ^  questa  dos  leguas 4 

Atliacan^  estangia  del  dicho  pueblo  de  Tistla^  tiene  giento 
y  nobenta  y  ginco  tributantes ;  esta  de  la  cauegera  poco  mas 
de  legua  y  media,  a  donde  biene  las  Pasquas  y  fiestas  prengi- 
pales  a  uer  misa,  y  se  uisita  continuadamente 195 

Maqmxtlan^  estangia  sujeta  al  dicho  pueblo  de  Atliaca^ 
tiene  beinte  y  quatro  tributantes  y  esta  del  dicho  pueblo  me- 
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dia  legua  y  de  la  canecerá  l^aa  y  media,  a  donde  biene  a 

misa  y  se  uisita 24 

TefetitloMapan^  sujeta  al  dicho  pueblo  de  Attíaca,  tiene 
siete  tributantes,  biene  a  oir  misa  al  dicho  pueblo  de  Atliaca 
y  las  Pasquas  a  la  cauegera  de  Tistla^  que  ay  dos  leguas.  •  .  7 

TsiMocatlan^  sujeta  al  dicho  pueblo  de  Atliacan^  a  donde 
biene  a  oir  misa  y  a  la  dotrína;  esta  de  la  cauegera  de  Tistla 
dos  leguas,  a  donde  biene  las  Pasquas:  tiene  ginco  tribu- 
tantes   5 

Quatzintla^  estan9uela  del  dicho  pueblo  de  Atliaca^  a  donde 
▼iene  a  oir  misa:  esta  de  la  dicha  canecerá  de  Tistla  legua  y 
media,  a  donde  acude  las  Pasquas  y  fiestas  pren^ipales;  tiene 
quatro  tributantes. 4 

£1  pueblo  de  Apango^  estancia  de  la  dicha  caneca  de  Tis- 
tla ^  tiene  ^ento  y  ^inquenta  y  ginco  tributantes;  esta  del  di- 
cho pueblo  de  Tistla  quatro  leguas,  a  donde  biene  las  Pas- 
quas y  fiestas  prengipales  a  oir  misa,  y  se  uisita  continuada-  * 
mente 155 

Am$íla^  sujeta  al  dicho  pueblo  de  Apango  ^  tiene  treinta  tri- 
butantes; esta  de  la  caue^era  de  Tistla  dos  leguas  donde  biene 
a  oir  misa  las  Pasquas 30 

Quéitali  (sic),  sujeta  al  dicho  pueblo  de  Apango  esta  de  la 
cabecera  de  Tistla  tres  leguas,  a  donde  biene  las  Pasquas  a 
oir  misa:  uisitase:  tiene  diez  tributantes 10 

Nexpalco ,  esta  media  legua  de  Apango  donde  es  sujeta  y 
biene  a  oir  misa  y  a  la  dotrina,  y  de  la  cauegera  de  Tistla 
quatro  leguas:  tiene  nuebe  tributantes 9 

Tlaixquac  tiene  tres  tributantes:  acude  a  la  dotrina  a 
Apango  donde  es  sujeto,  esta  vna  legua;  y  de  la  cauegera  de 
Tistla  tres 3 

Yacapitzatlan^  estan9Ía  de  la  dicha  cauegera  de  Tistla^  tiene 
^ento  y  ginco  tributantes:  esta  de  la  cauegera  dos  leguas,  a 
donde  biene  las  Pasquas  y  fiestas  prengipales  a  oir  misa,  y  se 
uisita  continuadamente 105 

Acantla^  sujeto  de  la  dicha  estan9ia  de  Yacapitzatlan  donde 
acude  a  ber  misa  y  es  de  uisita;  tiene  treinta  tributantes:  esta 
de  la  cauegera  dos  leguas 30 
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QfíatitícatíaHj  esta  de  la  dicha  estancia  dé  Acapitsatlan^ 
donde  es  sujeta,  vna  legua,  donde  biene  a  oír  misa  y  es  de 
uisita,  tiene  quinze  tributantes;  esta  tres  l^uas  de  la  caue9era 
de  Tistla 15 

Pipichokuastepequi  tiene  ginco  tributantes,  es  sujeto  a  Yaca" 
pitxatlaHj  donde  biene  a  uer  misa  y  a  la  dotrína;  esta  del  di- 
cho pueblo  vna  legua  y  de  la  cauegera  tres 5 

MucAitlaHj  cauegera  por  si,  questa  del  pueblo  de  Tistla  dos 
leguas,  tiene  ^iento  y  setenta  y  quatro  tributantes:  biene  las 
Pasquas  y  otras  algunas  ñestas  prengipales  a  oir  misa  al  dicho 
pueblo  de  Tistla;  es  pueblo  que  se  uisita  continuadamente; 
tiene  las  estancias  siguientes 174 

Tepechocotla^  sujeta  al  dicho  pueblo  de  Muchitlan^  a  donde 
biene  a  misa  y  a  la  dotrina,  questa  media  legua,  tiene  beinte  y 
dos  tributantes  y  se  uisita 22 

Chichila^  sujeta  al  dicho  pueblo  de  Muckitlan  a  donde  acude 
a  la  dotrína:  esta  del  pueblo  de  Tistla  dos  leguas,  tiene  onze 
tributantes 11 

Ayotochtipeque  ^  sujeta  del  dicho  pueblo  de  Muchitlan  a 
donde  acude  a  la  dotrína:  esta  media  legua,  tiene  ginco  tribu- 
tantes y  esta  de  Tistla  dos  leguas  y  media 5 

Tlacotitlanapa^  sujeta  al  dicho  pueblo  de  Muchitlan^  donde 
acude  a  la  dotrína;  esta  vna  legua  y  tiene  catorze  tributantes  y 
es  de  uisita. 14 

Tlapacholapa^  sujeta  al  dicho  pueblo  de  Muchitlan  a  donde 
biene  a  oir  misa;  esta  dos  leguas  y  media;  tiene  nuebe  tribu- 
tantes   9 

Tzacatsanapa  tiene  dos  tributantes,  acude  a  la  dotrina  a 
Muchitlan  y  esta  media  legua 2 

Tetlacanpan  tiene  tres  tributantes,  acude  a  su  cauegera  de 
Muchitlan  a  la  dotrina,  de  donde  esta  media  legua 3 

Yehualtianguizco^  tiene  ginco  tributantes,  acude  a  su  cane- 
cerá de  Muchitlan  a  la  dotrina,  y  a  otros  pueblos  mas  cerca- 
nos; esta  dos  leguas  de  la  cauchera S 

Isguatzingo^  estangia  de  Muchitlan^  tiene  giento  y  beinte  y 
tres  tributantes,  acude  a  misa  a  su  cauegera  de  Muchitlan^  de 
donde  esta  vna  legua  y  se  uisita  continuamente. 133 


M  TL4Z0ALA  DOOTBOIAS  DS  OLÉUGOS.  TUTLA  T  MüOHITLAR.  229 

QuautamalHtlan^  sujeto  al  dicho  pueblo  de  Isquatzingo^ 
donde  acude  a  oír  misa:  tiene  treinta  y  siete  tributantes  y  se 
uisita  y  esta  déla  caue9era  media  legua 37 

Akuatlacontlan  tiene  dose  tributantes,  acude  a  oir  misa  a 
IsquoHtzingo  a  do  es  sujeto,  y  a  la  cauegera  de  donde  esta  le- 
gua y  media,  y  se  uisita 12 

Tepetitlanapa^  tiene  ^co  tributantes,  acude  a  misa  a  su 
caneara  de  Muckitían,  de  donde  esta  poco  mas  de  media 
legua. 5 

Quaistíahuacan  tiene  onze  tributantes,  esta  de  la  cauegera 
dos  leguas,  donde  acude  a  uer  misa,  y  es  de  uisita 11 

Mitlanfingo  tiene  beinte  y  tres  tributantes,  esta  de  su  caue- 
9era  de  Muchitlan  tres  leguas,  donde  acude  a  oir  misa  y  es 
pueblo  de  uisita 23 

Tiltzapoapan  tiene  diez  y  seis  tributantes,  esta  de  la  cane- 
cerá de  Muchitlan  seis  leguas  donde  acude  a  uer  misa 16 

Qintlanapa  tiene  siete  tributantes,  esta  de  su  cauegera  de 
Muchitlan  siete  leguas  a  donde  acude  a  uer  misa  y  a  otras  es- 
tangías  mas  gercanas 7 

Quauxilotla  tiene  onze  tributantes,  acude  a  uer  misa  a  su 
cauegera  de  Muchitlan^  de  donde  esta  siete  leguas  y  a  otras 
estangias  mas  gercahas 11 

Nonotla  tiene  tres  tributantes,  esta  de  su  cauegera  de  Mu- 
chitlan ocho  leguas,  a  donde  biene  a  oir  misa,  y  a  otras  están- 
gias  mas  gercanas  (i) 3 

60 

Todos  los  dichos  pueblos  es  la  jcnte  que  contiene  el  dicho  partido 
de  Tistla  y  Muchitlan^  y  algunas  de  las  dichas  estangias  no  se  uisitan 
personalmente  por  no  poder  hirse  a  cauallo:  seria  gran  seniigio  de 
Dios  Nuestro  Señor  que  quien  puede  mandase  reducir  estas  estan- 
zuelas  a  las  mayores  donde  mejor  todos  pudiesen  ser  uisitados  del 
sagerdote. — Alonso  Fernandez  de  Lugo. — 

(t)  La  suma  60  que  aparece  aquí  es  únicamente  la  de  los  tributantes  de  las  cinco 
últimas  estancias,  pues  la  suma  general  asciende  á  1647  tributantes  y  conviene  te» 
nerla  presente  para  la  Estadística. 
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(XV) 

Partido  de  Zongolica  y  Tequtllan  (i). 

La  cabe^ra  de  5*^11  Francisco  de  Zongolica  (2)  tíene  catorze  estan- 
9Ías,  las  seys  en  tíerra  fría  y  las  ocho  en  tierra  caliente:  las  que  están 
en  tierra  fría  son  las  primeras  que  siguen. 

San  Juan  de  Teoyxuacan^  ay  de  aqui  a  la  cabecera  2  leguas. 

Santa  Maria  Magdalena  de  Tlaquilpan  dista  a  la  cabecera  4 
leguas. 

La  Anungiagion  de  Nuestra  Señora  de  Aquauchiuca  dista  de  la 
cabegera  3  leguas. 

Santiago  de  Tenepanco  dista  de  la  cabegera  4  leguas  pequeñas. 

San  Andrés  dé  Mistlan^  dista  de  la  cabegera  legua  y  media. 

San  Gerónimo  de  Atzinco  dista  de  la  cabegera  legua  y  media,  y  es 
ymposible  visitarse  a  cauallo  por  el  m  il  camino  que  ay. 

Las  de  tierra  caliente  son  las  siguientes 

Santiago  de  Quegalapa  dista  de  la  cabecera  dos  leguas. 

San  Josep  de  Amatepeque  dista  de  la  cabegera  tres  leguas. 

Nuestra  Seüora  de  Uitztlan  dista  de  la  cabegera  ginco  leguas. 

San  Pedro  de  Oloapan  dista  de  la  cabegera  seis  leguas:  no  se  puede 
bisitar  a  cauallo. 

San  Miguel  de  Ecatepec  dista  de  la  cabegera  7  leguas. 

San  Sebastian  de  Aquaukuchca  dista  de  la  cabegera  legua  y  media; 
no  se  puede  visitar  a  cauallo. 

Santa  Maria  Madalena  de  Quegallan  dista  de  la  cabegera  3  leguas. 

Sant  Andrés  de  Omeyalcan  dista  de  la  cabegera  3  leguas. 

Ay  en  esta  prouingia  770  tributarios  casados,  pocos  mas  o  menos. 

La  cabegera  de  San  Pedro  de  Tequillan  (3)  tiene  ocho  estangias,  las 
ginco  en  tierra  fría  y  las  tres  en  tierra  caliente;  las  que  están  en  tierra 
fría  son  las  que  se  siguen. 

(I)  EsU  Memoria  et  anónima  y  sin  data. 

(3)  Véase  nn  articulo  de  mediadoi  del  siglo  xvi  que  hay  en  el  tomo  I  de  la  Serie 
(número  843),  donde  consta  que  tenia  la  sujetos  en  ese  tiempo.  El  obispo  Mota  la 
describe  también  en  sus  «Memoriales»  (fol.  50  fte.),  haciendo  resaltar  las  propieda- 
des del  suelo  y  buenas  cualidades  de  los  indios. 

(3)  Véase  otro  articulo  de  mediados  del  siglo  XVI  que  hay  en  el  mismo  tomo  I 
(número  S")  «c«rca  del  pueblo,  que  fué  visitado  y  también  descrito  por  el  ousPO 
Mota  (op.  dt.,  loL  50  fte.). 
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Soíft  Joan  de  Tlatozcac^  dista  de  la  cabe^ra  legua  y  media;  visi- 
tase mal  a  cauallo. 

Los  rreyes  de  Qacamimillullan  dista  dos  leguas  de  la  cabecera. 

San  Francisco  de  Quechulinco  dista  dos  leguas  de  la  cabecera. 

San  Andrés  de  Xicalquauhtitlan  dista  vna  legua  de  la  cabecera. 

Santa  María  Magdalena  de  Temimilucan  dista  de  la  cabecera  vna 
legua. 

Las  de  tierra  caliente 

Nuestra  Señora  de  Tecaztetzintlan  (sic),  dista  de  la  cabecera  3  le- 
guas. 

Santiago  de  Paxcauhtlan  (sic)  dista  de  la  cabecera  2  l^uas,  no  se 
puede  visitar  bien  a  cauallo. 

Nuestra  Señora  de  Tecgitlan  dista  de  la  cabegera  3  leguas. 

Ay  en  esta  prouingia  quatro^ientos  y  ocho  hombres  casados  tribu- 
tarios, pocos  mas  o  menos:  estas  dos  cabegeras  y  veinte  y  dos  estan- 
cias están  eñ  la  mas  mala  y  trabaxosa  serranya  que  se  puede  hallan 
su  visita  es  muy  trabajosa,  así  por  ser  los  caminos  ásperos  y  peligro- 
sos, como  por  estar  tan  poca  gente  rrepartida  en  tantas  estangias,  sin 
las  quales  ay  otros  quatro  o  ginco  barrios  o  ayuntamientos  de  gente 
que  no  tienen  yglesias:  acuden  a  la  cabegera,  avnque  mal,  a  oyr  misa 
y  a  confesarse:  estos  se  an  ydo  de  la  cabegera  y  de  las  estangias  a  los 
montes  a  donde  no  se  puede  yr  a  cauallo:  entiendo  de  su  fragilidad  y 
mala  ynclinagion,  por  la  yspirengia  que  de  tratarlos  tengo,  que  se  van 
a  estos  lugares  por  thener  libertad  para  sus  bigios  y  borracheras,  y 
por  estar  apartados  de  quien  se  los  rreprenda:  hablan  todos  la  lengua 
mexicana  nonoalca;  el  ministro  que  al  presente  tienen  es  lengua  que 
les  predica  y  conñesa. 

(XVI) 

El  partido  de  San  Miguel  de  Auil!(;apa  (i)  tiene  solamente  quatro 
cabegeras  (2)  sin  estancia  nynguna. 

(i)  Es  anóoima  esta  Memoria,  y  sin  data. 

(2)  En  el  tomo  I  de  la  Serie  tienen  artículo  especial  tres  de  las  cabeceras,  visita- 
das A  mediados  del  siglo  xvi:  Aculiingo  (ni'im.  17),  Matlatlan  (núm.  350)  y  Auiiix- 
^f^an  (aúm.  435),  nombrado  allí  Olifaua,  que  hoy  es  cabecera  de  uno  de  los  cantones 
del  Estado  de  Veracruz.  En  cuanto  á  Chocaman  viene  citado  entre  los  linderos  de 
las  dos  últimas  cabeceras,  y  fu<é  scgreg^ido  poco  después  de  la  doctrina  de  OrÍMaha 
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La  primera  es  el  pueblo  de  Auilipa  (sic),  tiene  ^ento  y  veinte  yn- 
dios  casados:  llamase  el  encomendero,  Coronel. 

Ay  otra  cabecera  que  se  llama  C^ocaman:  tienele  en  encomienda 
María  de  Vill amueva,  viuda;  tiene  dozientos  yndios  casados:  esta 
de  Auilifopa  quatro  leguas  pequeñas. 

Ay  otra  cabecera  que  se  llama  San  Juan  de  Aculfingo^  tiene  en 
encomienda  Joan  a  Rruyz  de  Bozbuena,  viuda;  tiene  trezientos  yn- 
dios: esta  quatro  leguas  de  Auiligapa. 

Ay  otra  cabecera  que  se  llama  San  Pedro  de  Matarían^  al  qual  lla- 
man los  españoles  Maltrata^  esta  en  la  corona  rreal:  tiene  trezientos 
yndios:  esta  tres  leguas  de  Auilifapa. 

Reside  el  ministro  en  Auiligapan  por  estar  en  el  comedio  de  su 
partido:  el  que  al  presente  esta  es  lengua  mexicana  q¡it  es  la  que  los 
yndios  destas  quatro  cabegeras  hablan. 

(XVTl) 

Muy  niustre  y  Reuerendisimo  Señor.  Esta  es  la  rrela^ion  y  me- 
moria (i)  de  lo  que  vubsa  Señoría  Rbuerendisibía  me  manda  a  mi 
Thomas  del  Rincón,  cura  y  vicario  que  al  presente  soy  deste  pueblo 
y  partido  de  Mecatlan  Achachalintla^  por  vuesa  Señoria  Reuerendi- 
sima.  Primeramente  el  pueblo  de  Mecatlan^  que  es  la  cabecera  de 
este  partido,  que  esta  en  encomienda  de  Juan  de  Quenca  (2),  vecino 
de  México,  tiene  de  tributantes  mil  y  duzientos  poco  mas  o  menos, 
casados,  en  todo  el  partido:  en  esta  cabezera  de  Mecatlan  rreside  el 
bicario  que  al  presente  es,  lo  mas;  y  cada  quinze  dias  sale  a  besitar 
todas  las  yglesias  y  sujetos  desta  dicha  cabe^ra,  y  los  naturales 
deste  partido  son  lengua  totonaques  y  todos  los  mas  entienden  la 
lengua  mexicana  y  la  hablan,  y  el  cura  y  bicario  es  lengua  mexicana 
y  los  administra  en  la  lengua  mexicana^  y  esta  dicha  cabecera  tiene 

é  incorporado  en  la  de  CoMcomatepic  ó  Huatusco  {Samliago),  de  que  adelante  hablo 
'en  el  núm.  xxíti  de  estas  doctrinas.  £1  obispo  Mota  describe  las  cuatro  cabeceras 
en  sus  «Memoriales»  (folios  18,  48  y  49)  con  su  habitual  maestría  y  copia  de  datos. 

(i)  Hecha  por  el  cura  y  vicario  Tomás  del  Rincón,  sin  data. 

(2)  En,  casado  con  María,  hija  de  Diego  db  Porras,  quien,  á  mediados  del 
siglo  xvi,  aparece  como  encomendero  en  el  tomo  I  de  la  Serie  (núm.  116),  donde  se 
halla  descrito  el  pueblo  con  el  nombre  de  CAkÁümtla,  estando  alli  citados  Métaikm 
y  otras  seis  de  las  estancias  que  arriba  figuran,  aunque  algo  cambiados  están  los 
nombres  allá. 
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veinte  y  dos  yglesias  (i),  estancias  sujetas  como  dicho  es  a  la  dicha  ca- 

be9era,  las  quales  son  las  siguientes. 

120  Primeramente  el  pueblo  de  Mecatlan  tiene  ciento  y  veinte 

onbres  casados. 
22  La  estancia  de  Xonotlan  tiene  veinte  y  dos  casados;  esta  de 

la  cabegera  menos  de  media  legua. 

19  La  estancia  de  Meztlan  tiene  diez  y  nuebe  casados  y  esta 
de  la  cabegera  vna  legua. 

15  La  estancia  de  Agocolco  tiene  quinze  casados  y  esta  de  la 
cabegera  vna  legua. 

55  La  estangia  de  Macatian  (sic)  tiene  treinta  y  tres  casados  y 

esta  de  la  cabegera  legua  y  media. 
31  La  estangia  de  Qicantlan  tiene  treinta  y  un  casados  y  esta 

de  la  cabegera  dos  leguas. 
45  Sacatipan^  estangia,  tiene  quarenta  y  ginco  casados  y  esta 

de  la  cabegera  vna  legua. 
35  La  estangia  de  Navttecpatkm  tiene  treinta  y  ginco  casados 

y  esta  de  la  cabegera  legua  y  media. 
42  Quesalintlan^  estangia,  tiene  quarenta  y  dos  casados  y  esta 

de  la  cabegera  dos  leguas. 
160         La  estangia  de  Chomatlan  tiene  giento  y  sesenta  casados  y 

esta  de  la  cabegera  tres  leguas. 

20  La  estangia  de  Xaloztoc  tiene  veinte  casados  y  esta  de  la 
cabegera  tres  leguas  y  media. 

150  La  estangia  de  Itzquintlan  tiene  giento  y  ginquenta  casados 

y  esta  de  la  cabesera  quatro  leguas. 
37  La  estangia  de  Tlactapan  tiene  treinta  y  siete  casados,  y 

esta  de  la  cabegera  quatro  leguas. 
26  La  estangia  de  Ogelotlan  tiene  veinte  y  seis  casados  y  esta 

de  la  cabesera  dos  leguas  y  media. 
25  La  estangia  y  cabesera  que  solia  ser  Achachalintlan^  tiene 

veinte  y  ginco  casados  y  esta  de  la  cabesera  tres  leguas. 

16  La  estancia  de  Cqyotlan  tiene  diez  y  seis  casados  y  esta  de 
la  cabesera  dos  leguas. 

33  La  estangia  de  Avacatlan  tiene  treinta  y  tres  casados  y  esta 

de  la  cabesera  dos  leguas. 

(I)  Declara  22  pero  adelante  solo  pone  2a 
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24  La  estancia  de  Quavitlan  tíene  veinte  y  quatro  casados  y 

esta  de  la  cabesera  legua  y  media. 
30         La  estangia  de  Cuyovitlan  tiene  treinta  casados  y  esta  de  la 

cabesera  vna  legua. 
17  La  estancia  de  Ckapolintlan  tiene  diez  y  siete  casados  y 

esta  de  la  cabecera  legua  y  media. 


900 


Todas  las  dichas  estancias  están  en  gierras  y  en  partes  muy  asperí- 
sima y  tierras  que  lo  mas  della  no  se  puede  andar  a  caballo;  y  por 
que  todo  lo  que  dicho  tengo  es  berdad  y  la  xente  es  poco  mas  o  me- 
nos, en  testimonio  de  lo  qual  lo  firme  de  mi  nombre  yo  el  digho  cura 
y  vicario. — Tboiaas  del  Rimcom  (rúbrica). 

(XVIII) 

Muy  Excelente  Señor  (i).  Eln  el  pueblo  de  San  Salbador  Quauya- 
hualulco  (2),  partido  de  clérigo,  en  el  qual  resside  Alonso  de  Lbiba 
Vargas  por  vicario,  y  es  lengua  mexicana;  en  el  obispado  de  Tlaxca^ 
lam^  ay  dos  parcialidades  de  dos  pueblos  que  son  Tecamachalco  y 
Quechulac,  En  la  de  Tecamachalco  ay  160  9Íento  y  sesenta  tributarios 
casados,  pocos  mas  o  menos.  En  la  de  Quechulac  ay  400  Cuatrocien- 
tos tributarios  casados,  pocos  mas  o  menos,  y  todos  los  deste  pueblo 
son  lengua  otomi^  que  por  otro  nombre  son  chichimecas.  Este  pueblo 
de  San  Salbador  tiene  otros  dos  en  bisita  que  son  Alxoxoca  y  Céo/- 
chiucomula;  Alxoxoca  tiene  ^iento  y  quarenta  vezinos  tributarios 
casados,  estos  son  todos  subjetos  a  Quechulac  y  son  lengua  popoloca. 
Esta  de  San  Saluador  legua  y  media.  Chalchiucomula  tiene  otras  dos 
diuisiones  como  San  Salbador.  En  la  de  Tecamachalco  ay  quatrocien- 
tos  tributarios,  pocos  mas  o  menos,  y  en  la  (de)  Quechulac  ay  ^iento  y 
quarenta  tributarios,  pocos  mas  o  menos.  Todos  estos  son  lengua ^/^ 
loca  y  esta  de  San  Saluador  tres  leguas. — Alonso  de  Lbiba  Vargas. 

(i)  Memoria  hecha,  sin  data,  por  el  cura  y  vicario  ALONSO  DE  Leiva  Vargas. 

(2)  Llámanlo  también  San  Salvada  el  Seco^  y  con  este  nombre  viene  descrito  en 
los  «Memoriales»  del  obispo  Mota  (fol.  7  vto.),  quien  da  curiosas  noticias  del  pue* 
blo.  En  su  tiempo  estaban  >'a  separados  los  oiomUi  de  San  Sahador  y  los  popohcot 
de  CAakkicommla  en  sendas  doctrinas  de  clérigos  (op.  cit.,  fol.  77  vto.). 
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(XIX) 

Relación  (i)  de  los  pueblos  jente  y  tributos  questan  en 
el  partido  de  A/barado,  con  la  distancia  que  ay  de 
pueblo  a  pueblo. 

Co9amaloapa  (2)  =  Cogamaloapa  esta  poblada  sobre  la  rríbera 
del  rrio  de  Albarado  a  la  parte  de  poniente,  en  el  rrío  abaxo:  este 
rrío  corre  de  sur  al  norte;  tiene  este  pueblo  gien  casados  y  tributan 
^ento  y  ochenta  pesos  en  tostones:  los  ^iento  e  quarenta  e  quatro 
lleua  Su  Magbstad,  los  treynta  e  seys  la  Cobiunidad. 

Amatlan  (3)  =  Amatlan  esta,  dista,  de  Cogamaloapa  dos  leguas, 
tiene  quatro  estancias  que  son:  la  primera  Quguacan^  dos  leguas  de 
la  cabecera,  tiene  diez  yndios  casados:  Quyuapa,  vna  legua  de  la  ca- 
be9era,  tiene  quinze  yndios  casados:  Tulangingo^  vna  legua  de  la 
cabecera:  Achilcoatlitlan  tiene  ocho  casados,  que  son  todas  quatro 
estangias  nobenta  tributarios  que  tributan  cada  año  a  Martym  db 
Mafra,  su  encomendero,  ocho  cargas  de  cacao  y  ochenta  sabanas. 

Tlacotlalpa  =  TUuotlalpa  esta  en  cabera  de  Su  Magbstad  tiene 
6  estancias  (4). 

Tlapagulúy  tres  leguas  de  la  cabe9era,  tiene  quinze  yndios  tributa- 
rios. 

Agoateupay  vna  legua  de  la  cabe9era,  tiene  veynte  e  ginco  yndios 
tributarios. 

Coxoliapa  esta  por  tierra  9Ínco  leguas  de  la  cabe9era  y  por  agua 
ocho;  tiene  veynte  y  tres  yndios  tributarios. 

(i)  Hecha  por  FRANCISCO  Martínez,  vicario  de  todo  el  partido.  Sin  data. 

(2)  Este  y  los  demás  nombres  aquí  repetidos  al  principio  de  los  párrafos,  en  el 
orípnal  están  puestos  en  los  márgenes. — Coxamahapan  hoy  es  cabecera  de  uno  de 
loi  cantones  del  Estado  dt  Veracruzy  y  tiene  artículo,  con  el  nombre  de  Cnfamaloaua^ 
en  el  tomo  l  de  la  Serie  (núm.  232),  como  visitado  á  mediados  del  siglo  XVI. 

(3)  Ciu  dos  veces  este  pueblo  el  obispo  Mota  en  sus  «Memoriales»  (folios  as 
vuelto  y  80  fte.),  y  algo  nuevo  nos  enseña  el  texto  de  tan  sagaz  observador. 

(4)  Seis  pone,  pero  enumera  cinco  solamente,  las  mismas  en  número  que  atrás 
menciona  este  tomo  (páginas  1-4)  en  la  «Relación  de  Tlacotatpanif^  que  se  hizo  unos 
diez  aftos  después,  de  orden  de  Felipe  1 1,  aunque  resulta  cambiado  en  esa  Relación 
el  nombre  de  una  de  las  estancias  que  allá  se  llama  Ckumapa^  y  aquí,  más  correcta- 
mente, Coxohapa ;  como  no  resulte  de  la  diferencia  de  nombres  la  6.*  estaocia  que 

•Ita. 
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Tiofinta  esta  ginco  leguas  de  la  cabecera  y  tiene  veynte  y  tres  yn- 
dios  tributarios. 

Atlacintla^  que  es  el  puerto  de  Albarado^  dista  de  la  cabecera 
9Ínco  leguas  el  rrio  abaxo;  tiene  ocho  yndios  tributarios. 

La  cabecera  tiene  giento  e  veynte  y  quatro  yndios  tributarios  que 
son  por  todos  doscientos  y  diez  y  ocho  tributarios.  218. 

Todos  estos  pueblos  se  visitan  por  agua  los  siete  meses  del  año, 
que  no  se  puede  caminar  por  tierra  a  causa  de  las  muchas  denegas 
y  esteros  que  ay  en  los  caminos:  están,  como  dicho  es,  sitiados  sobre 
la  rribera  del  rrio  de  Albarado^  a  la  parte  de  poniente. 

Cogamaloapa  dista  dos  leguas  de  Amafian  (que)  esta  encomendado 
a  Martyn  de  Mafra,  rregidor  de  la  giudad  de  los  Angeles:  de  Ama-^ 
tlan  a  Tlacotlalpa  ay  quatro  leguas,  esto  se  entiende  yendo  por  tier- 
ra por  que  por  ^ua  ay  seys. 

Puctla  (i).=Tiene  este  partido  otro  pueblo  que  se  dize  Puctla 
questa  metida  en  las  lagunas  del  rrio  de  Albarado^  tres  leguas  a  la 
parte  del  poniente;  tiene  tres  estancias  que  son. 

Ismatlaoacan^  quatro  leguas  de  la  cabegera,  tiene  quarenta  tribu- 
tarios. 

Aqula^  tres  leguas  de  la  cabegera,  tiene  veynte  e  dos  tributarios. 

Tlatayan^  quatro  leguas  de  la  cabegera,  tiene  treynta  tributarios. 

La  cabegera  tiene  treynta  tributarios  que  son  por  todos  134  giento  e 
treynta  y  quatro  tributarios;  este  pueblo  esta  encomendado  en  (hueco) 
DE  CASTAÍ^teDA  (2)  vecino  de  la  gibdad  de  México* 

Tlaliscoya  (3).=Tiene  este  partido  otro  pueblo  de  Su  Magbstad 
que  se  dize  Tlaliscoya:  tiene  dos  estangias  que  son. 

Cavtla  (sic),  dista  de  la  cabegera  dos  leguas:  tiene  veynte  tributa- 
rios. 


(i)  En  la  Suma  de  tasaciones  del  CONTADOR  IBARRA  consta  que  tenía  dos  nom- 
bres el  pueblo:  Im fayuca  y  Puctla. 

(2)  El  primer  encomendero  fué  RODRIGO  de  Castañeda,  conquistador  muy  co- 
nocido, y  á  su  muerte  lo  heredó  un  hijo  suyo  del  mismo  nombre. — El  OBISPO  Mota, 
en  sus  «Memoriales»  (folios  33  ftc.  y  79  vto.),  da  el  apellido  Castañeda  Xicotbn- 
CATL  al  encomendero,  y,  entre  otros  datos  de  interés  acerca  de  sus  pueblos,  dice 
que  por  ese  lado  eran  los  últimos  del  obispado  de  Tiaxcala  y  servían  de  mojonera  con 
el  de  Oaxaca, 

(3)  Visitólo  dos  veces  el  OBISPO  Mota,  quien  da  noticias  muy  curiosas  del  pueblo 
en  sus  «Memoriales» (folios  20  vto.  y  79  vto.).  En  ese  Códice,  la  primera  estancia 
lleva  el  nombre  de  Cuautia. 
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AmayacOf  dista  de  la  cabecera  vna  legua:  tíene  diez  tributarios. 

La  cabecera  tiene  treynta  e  ^inco  tributarios,  de  manera  que  todos 
los  tributarios  deste  pueblo  son  65  sesenta  e  ^nco  tributarios:  esta- 
ñan tasados  en  ochenta  pesos  de  tepuzque,  y  al  presente  an  pedido 
que  no  pueden  cumplir  los  tributos,  y  pidieron  nueba  quenta,  y  los 
contó  Luis  Pérez  corregidor  de  Tlacotlalpa^  y  son  al  presente  ydos  a 
México  con  la  nueba  quenta  que  se  hizo,  a  traer  nueba  tasación,  y  no 
son  venidos. 

De  manera  que  toda  la  gente  queste  partido  tiene  en  las  cabeceras 
y  sujetos  son  seysgientos  y  quarenta  y  quatro  tributarios:  todos  loa 
pueblos  deste  partido  están  en  tierra  calidissima  y  enferma,  por  estar 
todos  situados  entre  rrios,  lagunas  y  ciénagas  y  esteros,  y  en  tienpo 
de  aguas  no  se  puede  caminar  si  no  es  en  canoas:  ay  en  todos  ellos 
gran  cantidad  de  mosquitos  de  noche,  y  en  algunos  pueblos  de  día  y 
de  ifoche,  de  arte  que  ny  avn  con  pabellón  se  puede  dormir  en  tiem- 
po de  aguas. 

Esta  relagion  es  entera  y  berdadera,  y  juro  por  las  sagradas  sacras 
ordenes  que  rresgeui,  que  no  ay  en  ella  fraude  ny  engaño  y  firmólo 
de  my  nonbre. — Francisco  Martynes  (rúbrica). 

Todos  estos  pueblos  hablan  la  lengua  mexicana  ^  y  el  vicario  que 
les  doctrina  es  lengua  mexicana, — Francisco  Martynes  (rúbrica). 

(Al  fin):  Relación  del  partido  de  Albarado, 

(XX) 

Qilacajoapa  en  la  Misteca  haxa^  obispado 

de  Tlaxcala. 

Relagion  (i)  de  los  pueblos  del  partido  de  Qilacajoapa 
que  es  en  la  Misteca  baja^  la  distancia  y  sitio  de  los 
pueblos  y  sujetos  del  dicho  partido,  la  jente  y  lengua 
y  nonbre  del  vicario. 

El  vicario  tiene  su  asiento  en  el  pueblo  de  Qilcu:ajoapa  (2)  sujeto 

(i)  No  está  firmada  ni  tiene  data;  pero  pone  como  vicario  al  LlC.  BeltkAn  Az« 
NAR,  y  supón^olo  autor. 

(2)  £1  OBISPO  Mota  visitó  esta  doctrina  dos  veces,  y  apunta  en  tus  «Memo- 
riales» (folios  $6  y  92}  datos  interesantes  acerca  de  todos  los  pueblos  aquí  nom- 
brados. 


al  pueblo  de  Tonaía^  por  ser  lugar  sano,  de  mas  gente,  y  porque  esta 
en  medio  de  los  demás  pueblos;  tiene  tres  estangias:  la  primera  se 
llama  Santa  Maria^  esta  vna  legua  de  la  cabecera;  la  afonda  San 
Miguel^  esta  dos;  la  otra  San  Andrés^  esta  tres  leguas  de  la  cabecera: 
tiene  Qilacajoapa  trecientos  y  ginquenta  casados;  es  tierra  fragosa  y 
lengua  misteca. 

Patanala  (i)  sujeto  al  pueblo  de  Tonala  esta  media  legua  de  (Xla^ 
cajoapa:  tiene  Patanala  dos  estangias;  la  primera  se  llama  Guattepec^ 
esta  vna  legua  de  su  cabegera;  la  otra  se  llama  Santa  CruM^  esta  dos 
leguas  de  la  cabegera,  es  tierra  llana;  tiene  Patanala  duzientos  y  gin- 
quenta  tríbutaríosi  es  lengua  misteca. 

Michiapa^  sujeto  al  pueblo  de  Táñala^  está  vna  legua  de  Cilaco' 
joapa^  tiene  gien  tributarios,  es  tierra  fragosa  y  lengua  misteca. 

£1  pueblo  de  Ycpatépec  esta  dos  leguas  de  Qilacaioapa^  tiene 
tres  estangias:  la  primera  se  llama  Santa  Maria^  esta  media  leguiPde 
su  cabegera;  la  segunda  Santiago^  esta  vna  legua,  la  otra  San  Jnan 
esta  tres  leguas;  es  tierra  fragosa  y  lei^ua  misteca;  tiene  trezientos 
casados. 

Tlapangingo^  sujeto  al  pueblo  de  Táñala^  esta  de  Cilacajoapa 
quatro  leguas,  tiene  tres  estancias:  la  primera  San  Agustín^  esta  dos 
leguas  de  su  cabegera;  la  otra  San  Martin^  esta  quatro;  la  otra  S€Uir 
tiago^  esta  siete  leguas,  tierra  muy  fragosa:  tiene  Tlnpancingo  dujcien- 
tos  casados:  es  lengua  misteca, 

Categuala^  sujeto  á  Atoyac^  esta  quatro  leguas  de  Cilacajoapa^ 
tiene  giento  y  sesenta  tributarios;  es  tierra  muy  áspera  y  lengua  mm- 
teca. 

Todos  estos  pueblos  están  encomendados  en  la  rreal  corona. 

Es  al  presente  vicario  deste  partido  el  licenciado  Beltram  Azmab, 
lengua  mexicana  y  misteca. 

(i)  El  nombre  correcto  es  Patlanalan^  como  está  escrito  en  el  CMi«e  que  hm 
lUmido  HeBd««lB«  (Oríg.,  fol.  40;  KlNGSB.,  lám.  42),  donde  iparecen  los  deter- 
minativos pictóricos  de  este  pueblo,  del  anterior,  allá  escrito  TmHocü  tt^an^  y  proba- 
blemente de  un  tercero,  escrito  adelante  CaUgitala  [Cal-tual-lan)  y  EhnacaUo  en  el 
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(XXI) 

Relagíon  hecha  por  el  padre  Alonso  Muñoz  (i),  vica- 
rio del  partido  de  Tlacuilula^  de  todos  los  pueblos  y 
gente  que  en  todo  el  dicho  partido  ay  (2),  por  man* 
dado  del  muy  lUustre  y  rreuerendisimo  sefior  Don 
Fernando  de  Villagomez  obispo  de  Tlaxcala  y  del 
Consejo  de  Su  Magestad:  va  muy  verdadera  sin  frau- 
de: hizose  a  veinte  y  dos  dias  del  mes  de  Noviembre 
de  myll  e  quinientos  y  sesenta  y  nuebe  años. 

Tlacuilula  cabegera  de  Su  Magestad. 

Tiene  seis  estancias  sujetas  al  dicho  pueblo  que  son,  Atlcofoukcan^ 
Tlatiatilan^  Quia$íAtitlan,  Meztlan^  Cefipactlan^  Atlxoxocan  (3). 

La  distancia  que  ay  de  las  estan9ias  a  la  cabe9era. 

Atlfouhcan  esta  dos  leguas  de  la  cabecera. 

TlatlatilaH  esta  quatro  leguas. 

QuiattAtitian  esta  quatro  leguas. 

Mestlan  esta  tres  leguas. 

Qecipactlan  esta  quatro  leguas. 

Atlxoxocan  esta  tres  leguas. 

Ay  en  la  cabecera  y  todas  las  estancias  sietecientos  yndios  casados: 
entran  en  estos  los  tributarios  y  reserbados,  giegos,  cojos,  tullidos  y 
biejos  y  obra  de  quarenta  biudos  y  biudas. 


(i)  Esta  Relación  del  vicario  Alonso  Muñoz  es  una  de  las  pocas  que  tienen  data; 
le  hizo  el  23  de  Noviembre  de  1569. 

(2)  Perteneciendo  á  la  Alcaldía  mayor  de  Xalapa  de  Veracrug  la  mayor  parte  de 
los  pueblos  de  la  doctrina  de  Tiacoiuia,  quedan  atrás  descritos  en  este  mismo  tomo 
(picoas  106-119),  con  excepción  de  Atorpa  y  Chicuacentepec^  el  primero  de  los 
cuales  viene  citado  en  los  «Memoriales»  del  obispo  Mota  (fol.  14). 

(5)  Estos  mismos  nombres  de  las  estancias  figfuran  atrás  (pág.  109);  pero  allá 
queda  cambiado  por  Omeápan  el  nombre  Cecipactlan^  sacado  del  ciclo  adivinatorio, 
cuyo  primer  día  era  Ce  elpaeCll,  lo  cual  hizo  tal  vez  que  se  le  proscribiera  como 
sospechoso  de  idolatría.  Al  cambiarlo  por  Omeápan^  que  viene  de  One  aCl,  otro 
si^no  del  ciclo  adivinatorio,  comprendido  en  la  trecena  Ce  teehdl,  que  precede  á 
la  trecena  C«  elp«eCll,  no  hicieron  los  indios  más  que  adelantar  doce  días  el  re. 
cuerdo  que  les  podía  inspirar  este  último  signo  con  su  nombre  geográñco,  dci' 
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Ay  seisgientos  y  sesenta  y  tres  tribútanos,  tributan  a  Su  Magestad 
663  pesos  de  tipuzque  y  trezientas  y  treynta  y  vna  hanegas  y  media 
de  maiz. 

Ay  nuebe^ientos  y  beynte  mogos,  mogas,  muchachos  y  niños  que  se 
crían  al  pecho:  en  todos  los  pueblos,  cabegera  y  sujetos,  hablan  de  su 
natural  la  lengua  totonaque:  todos  los  mas  saben  la  lengua  mexicana. 

Xtlotepecy  cabecera  de  Su  Magestad. 

Tiene  dos  estancias  sujetas  que  se  dicen  Macuiltepec  y  Tlanelhua- 
yocan, 

Macuiltepec  esta  de  su  cabegera  dos  leguas. 

Tlanelhuayocan  esta  otras  dos  leguas. 

La  gente  destas  dos  estan9ias  hablan  la  lengua  mexicana^  e  la  gente 
de  Xilotepecy  su  cabegera,  hablan  la  lengua  totonaque  y  la,  mayor  parte 
dellos  saben  la  lengua  mexicana. 

Ay  en  la  cabegera  y  dos  estangias  trezientos  y  sesenta  bezinos,  los 
trezientos  y  treinta  y  tres  son  tribútanos,  los  demás  no  tributan  por 
que  son  biejos  y  ciegos  y  tullidos:  tributan  a  Su  Magestad  trezientos 
y  treinta  y  tres  pesos,  y  ciento  y  sesenta  y  seis  hanegas  y  media  de 
mayz. 

Ay  quatrozientos  y  beynte  mogos  y  mogas  y  niños  de  toda  edad 
sin  quedar  nynguno  por  contar. 

Chapu/íepecy  cabegera  de  Su  Magestad 
no  tíene  sujeto  nynguno. 

Tiene  giento  y  quarenta  vezinos:  los  giento  y  diez  tributan  giento 
y  diez  pesos,  los  demás  son  viejos  y  ciegos. 

Tributan  sesenta  fanegas  de  mayz. 

Ay  giento  y  cinquenta  mogos,  mogas  y  niños;  hablan  la  lengua  tnh 
tofíoque  y  muchos  dellos  la  mexicana. 

Nao  litigo^  cabegera  del  rrey  no  tiene  sujeto  ninguno. 

Tiene  dozientos  tributarios:  tributan  a  Su  Magestad  dozientos  pe- 
sos y  gien  hanegas  de  mayz. 

Ay  quarenta  yndios  e  yndias  mas,  viejos,  viejas  y  giegos  reserba- 
doSy  y  biudos  y  biudas. 

Ay  en  el  dicho  pueblo  dozientos  y  ginquenta  mozos,  mogas  y  niños: 
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bablan  de  su  natural  la  lengua  totanaque  y  muchos  dellos  la  lengua 

Tepetla  cabecera  del  rrey:  no  tiene  sujeto. 

Tiene  ^nto  y  tres  tributarios:  tributan  a  Su  Magestad  otros  tan- 
tos pesos,  y  9inquenta  y  vna  fanegas  y  media  de  mayz. 

Ay  ^iento  y  treynta  y  tres  casados,  biejos  y  ciegos  y  enfermos. 

Ay  treynta  biudas. 

Ay  en  el  dicho  pueblo  sesenta  mo^os  y  mogas 

Hablan  todos  estos  de  su  natural  la  lengua  totanaque  y  la  tergia 
parte  dellos  la  mexicana, 

Maxtlatlarij  cabecera  del  rrey:  sin  sujeto. 

Tiene  treynta  y  dnco  bezinos  y  diez  biudas:  todos  estos  tributan  a 
Su  Magbstad  veynte  y  dnco  pesos  solos. 

Ay  sesenta  mogos,  mogas,  niños  y  niñas  que  maman:  hablan  de  su 
natural  la  lengua  totanaque  y  muchos  dellos  la  mexicana, 

ChicuaQcntepec  (i)  cabe g era  del  rrey:  no  tiene  sujeto. 

Tiene  quarenta  y  ginco  vezinos  casados  y  quarenta  y  ginco  viudas 
y  ginco  biudos:  tributan  todos  a  Su  Magestad  quarenta  y  ginco  pe- 
sos solos. 

Ay  ochenta  mogos  y  mogas  y  niños  y  niñas:  hablan  todos  de  su  na- 
tural la  lengua  totonaque  y  la  mayor  parte  dellos  habla  la  lengua  me- 
xicana. 

Aiocpa,  cabegera  del  rrey:  no  tiene  sujeto. 

Tiene  ochenta  y  ginco  bezinos  casados  y  quarenta  y  dos  biudas  e 
▼n  biudo:  tributan  a  Su  Magestad  ginquenta  y  ginco  pesos  no  mas. 

Ay  dnquenta  mogos,  mocas,  y  niños  y  niñas;  hablan  de  su  natural 
la  lengua  totanaque  y  los  mas  hablan  la  mexicana. 

Todos  los  atrás  contenidos  son  de  Su  Magestad,  y  los  que  de  aqui 
adelante  ban  son  de  particulares  encomenderos;  están  todos  en  el 
partido  afüjetos  a  la  doctrina. 

(i)  Hoy,  por  apócope,  U  llamaQ  ioUmeDte  CAtcuact,  y  con  ese  nombre  queda  d- 
Uda  «o  nú  «Catálogo»  de  la  Exposición  de  Madrid  (t.  lí,  pág:.  34,  nou).  El  vicio  es 
propio  de  aquella  región  y  de  las  comarcanas,  donde  á  QkkonU^c  le  nombran  Ckkon^ 
tXkúcJtímalcc,  Xico;  á  TiailaukquiUpée^  TlaÜoMkqui;  á  TutoUptc^  Tuto,  etc. 

▼  le 
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Quaquauhtzintlaj  cabecera  de  Mkíuel  Arias, 

no  tiene  sujeto. 

Tiene  ^ento  y  sesenta  y  tres  tributarios:  tributan  a  su  encomen- 
dero  otros  tantos  pesos  y  ochenta  y  tres  hanegas  y  ipedia  de  maiz. 

Tiene  otros  beynte  viejos  y  giegos  y  tullidos  y  biudos. 

Mas  gien  mo^os  y  mo^as  y  niños  y  niñas;  hablan  de  su  natural  la 
lengua  totonaque  y  todos  los  mas  la  mexicana, 

Atlmolongüj  cabegera  de  Villafüerte,  encomendero, 

no  tiene  sujeto. 

Tiene  veynte  y  vn  vezinos  casados  y  onze  biudas;  tributan  a  su  amo 
cada  año  quinze  pesos. 

Ay  ginquenta  y  dos  mo^s,  mogas  y  niños  y  niñas;  hablan  de  su 
natural  la  lengua  totonaque;  algunos  dellos  la  mexicana. 

Acatlatij  de  Martin  de  Mafra  encomendero, 

no  tiene  sujeto. 

Tiene  den  bezinos,  los  ochenta  casados  y  los  demás  biudos  y  biu- 
das: tributan  a  su  encomendero  dnquenta  pesos  de  tipuzque  solos. 

Ay  giento  y  ginquenta  mogos,  mogas  y  niños:  hablan  la  lei^ua  totO' 
naque:  los  mas  dellos  la  mexicana, 

Miahuatlan  y  Chiconquiauhco  cabegeras  de  Juan  Va- 
liente encomendero:  Chiconquiauhco Xient  un  sujeto 
que  se  dize  Eycoatlan  (i). 

Todos  tres  tienen  giento  y  ginquenta  bezinos  casados,  y  veynte  viu- 
dos y  biudas,  y  algunos  biejos  y  giegos:  tributan  a  su  encomendero 
giento  y  beynte  pesos. 

Ay  duzientos  mogos;  mogas,  nyños  y  nyñas  que  maman:  hablan  de 
su  natural  la  lengua  totonaque:  los  mas  dellos  la  mexicana. 

(i)  £1  nombre  viene  de  El  ««atl  ó  «3  culebras»,  %\gao  del  ciclo  adiviorntorio  com- 
prendido en  la  trecena  C^  ealll,  como  el  nombre  de  la  cabecera  lo  está  en  la  tre- 
cena Ce  aeail«  según  atrás  queda  explicado  (pág.  1141  nota).  Se  ve  que  tenían  en 
la  comarca  predilección  por  los  nombres  geográficos  que  venían  del  t— mlyalU 
ó  ciclo  adivinatorio,  lo  cual  se  justificarla  con  la  intervención  de  los  t— If  •■^^■< 
ó  adivinos  en  la  creación  de  tsíes  nombres,  como  atrás  lo  vimos  también  (pág.  xo6^ 
nota). 
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La  distancia  que  ay  de  todos  los  pueblos,  cabeceras  y  estancias 
atrás  contenidas  al  pueblo  de  Tlacuiiuiay  donde  siempre  rreside  el  vi- 
cario,  es  la  siguiente. 

TUuuHula  es  el  asiento  del  bicario. 

XiloUpec  esta  a  dos  leguas  deste  dicho  pueblo;  sus  dos  sujetos  es- 
tan  a  quatro  leguas. 

Quaquautzintla  esta  dos  leguas  del  dicho  pueblo. 

Ckapultepec  esta  dos  leguas  y  media  del  dicho  pueblo. 

Naolingo  esta  quatro  leguas  del  dicho  pueblo. 

Acatlan  esta  ^inco  leguas. 

Miauatlan^  seis  leguas  del  dicho  pueblo. 

Ckiconquiauhco  siete  leguas,  y  su  estancia  que  se  di2e  Yeicoatlan 
esta  dose  leguas. 

Sant  Antonio  esta  siete  leguas  (i). 

Atlmolongan  esta  seis  leguas  del  dicho  pueblo. 

Maxtlatlan  esta  seis  leguas. 

CUquacenUpec  esta  ocho  leguas. 

Atocpa  esta  diez  leguas  del  dicho  pueblo. 

Las  estancias  de  Tlacuilula  están  las  leguas  que  se  pusieron  atrás 
en  la  rrelagion  del  dicho  pueblo. 

£1  vicario  de  todos  estos  pueblos  soy  yo  Alonso  Muñoz:  hablo  la 
lengua  mexicana  y  parte  de  la  totonaque* 

Toda  esta  rrelagion  me  fue  mandada  hacer,  e  la  hize  con  toda  la 
verdad  que  en  el  mimdo  pudo  ser;  y  por  ser  ello  asi  lo  firme  de  my 
nombre  en  veynte  y  dos  de  Nobienbre  de  1569  años — Alonso  Mu- 
ñoz—(Rúbrica.) 

(XXII) 

Memoria  (2)  del  partido  de  Tlatlauquitepec. 

Ay  en  este  pueblo  (3),  que  es  cabecera,  dos  mili  y  duzientas  per- 
sonas. 

(i)  Atrás  no  figura  el  nombre  de  San  Amíohíü,  ni  aquí  el  de  Tepttla;  presumo  que 
seria  el  del  Santo,  advocación  del  nombre  indígena  del  pueblo. 

(a)  Anónima  y  sin  data. 

(5)  Cf.  tomo  I  de  la  Serie  (núm.  532),  donde  hay  una  suma  de  la  visita  que  al 
poeblo  se  hizo  á  mediados  del  siglo  xvi,  constando  en  ese  lugar  que  lo  doctrinaban 
Fruídscaoos.  AUi  se  ciu,  entre  las  estancias,  á  Auacatlan,  Por  separado  viene  des- 
crito ÁUmpa  en  otro  lugar  del  mismo  tomo  (núm.  13). 


244  TáTELWM  nm  hüita  ibpaí^a  (aK>0EAff4,  mta4  móOKMm 

Tiene  vna  estancia  que  se  llama  Santiago  que  esta  yna  legua  de  la 
cabegera  y  tiene  mili  y  noregientas  personas. 

Tiene  otra  estangia  que  se  llama  Aguacatlan^  que  esta  otra  legua 
de  la  cabecera:  duzientas  personas. 

Ay  otra  cabecera  del  Rey  en  este  dicho  partido  que  se  llama 
Atempa:  esta  de  la  principal  cabecera  vna  legua:  tiene  ochocientas 
personas  y  todos  ellos  son  lengua  mexicana^  y  el  vicario  que  los  admi- 
nistra es  lengua. 

(XXIU) 

Memoria  (i)  del  partido  de  San  Antonio. 

£1  pueblo  de  San  Antonio  es  cabecera  deste  partido  (2) :  ay  en  el 
setecientos  yndíos  pocos  mas  o  menos:  tiene  este  dicho  pueblo  vna 
e8tan9Ía  de  visita  que  se  llama  Huapa;  dista  de  la  cabegera  dos  leguas: 
esta  encomendado  este  pueblo  en  Diego  de  Nava. 

Tiene  otra  estangia  que  se  llama  San  Joan  Cozmacoatepeque  (sic)  y 
otra  que  se  llama  San  Salnador  (3)  y  otra  Alpatlauaya  y  Tenapa  que 
están  en  la  Real  corona;  distan  de  la  cabegera  quatro  leguas:  tienen 
estos  quatro  pueblos  como  trezientos  tributantes. 

Incluyese  ansimismo  el  pueblo  de  Ituatlan  (4),  que  esta  destos 
quatro  pueblos  legua  y  media,  y  de  la  cabegera  ginco;  tiene  dozieotos 
tributarios. 

Tiene  el  pueblo  de  Chichiquila^  que  esta  en  la  Real  corona,  giento 
y  sesenta  tributarios;  dista  de  la  cabegera  ginco  leguas  de  muy  áspero 

(i)  Síq  data  y  anónima. 

(2)  Esta  doctrina  se  dividió  á  poco  en  dos:  la  de  Huahaco  (^Santiago)^  pueblo  que 
aquí  no  se  nombra,  y  la  de  la  antigua  cabecera,  que  sospecho  sea  la  población  hoy 
llamada  San  Antonio  Huatusco ^  actualmente  cabecera  de  uno  de  los  cantonei  del 
Estado  di  Viracrut.  Advierto,  sin  embargo,  que  viene  nombrado  Smn  AtUmm  Aim* 
ttptc  en  los  «Memoriales»  del  OBISPO  Mota  (foL  17  fte.). 

(3)  Su  nombre  indígena  es  Calcahualco.  Hago  notar  que  los  cuatro  pueblos  del 
párrafo  de  arriba,  con  otros  dos  que  adelante  se  citan:  iMhuatlan  y  uno  de  los  pue- 
Í>los  de  Mafra  {Tepatlackco),  formaron  parte  de  la  doctrina  de  Hmatusco  {Samtímgí^ 
cuyo  beneficiado  residía  en  CoxcomaUpec^  según  papeles  que  tengo  á  Im  viata,  dt 
donde  se  infiere  que  los  demás  pueblos  nombrados  en  la  Memoria  de  arríbft  queda- 
rían comprendidos  en  la  doctrina  de  San  A  ntonio, 

(4)  Según  la  Suma  de  tasaciones  del  contador  Ibarra,  tuvo  por  primer  eaoo» 
mendero  á  Gregorio  db  Villalobos,  conquistador,  de  qoitn  lo  heredó  su  Hljo^ 
y,  muerto  éste,  se  dio  mis  tarde  á  D.  Luis  de  Vblasco. 
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camino,  y  tíene  este  pueblo  dos  sujetos  el  vno  a  legua  y  media  y  d 
otro  a  tres  leguas. 

Tiene  ansi  mismo  al  pueblo  de  Quimistian  que  esta  del  dicho  pue- 
blo de  San  Antonio  siete  leguas  de  mal  camino,  tiene  con  sus  sujetos 
odio^entos  tributarios:  los  dos  sujetos  están  a  dos  leguas  (i):  tiene 
otros  dos  sujetos  que  están  encomendados  en  Martín  db  Mafra  (2) 
qoe  tienen  hasta  treynta  tributarios:  distan  de  la  cabe^ra  quatro  le- 
guas de  camino  muy  áspero. 

La  lengua  de  los  naturales  deste  dicho  partido  es  mexicana  y  bl 
ViCABio  que  los  administra  lo  es. 

(XXIV) 

Memoria  (3)  del  pueblo  de  Tepexuxutna. 

£n  el  pueblo  de  Tepexnxuma  ay  mili  yndios. 

De  Tepexnxuma  a  Epatlan  ay  dos  leguas;  tiene  Epatlan  seiscien- 
tos yndios. 

De  Epatlan  a  Necnchtla  ay  vna  legua;  tiene  ^ento  y  diez  yndios. 

De  Necnchtla  a  Agnatlan  ay  dos  leguas;  tiene  gien  yndios. 

De  Ahuatlan  a  Texaluca  ay  dos  leguas;  tiene  setenta  yndios  (4). 

Ay  de  Tepexnxuma  a  Texaluca  o  Ahuatlan^  que  son  los  mas  lexa- 
nos  pueblos  de  la  cabecera,  quatro  leguas. 

(i)  Estos  dos  sujetos  de  Quimichtlan^  aquí  anónimos,  quedan  nombrados  ChiU 
challa  y  Texcalácati tn  los  «Memoriales»  del  obispo  Mota  (fol.  i6  vto.). 

(a)  También  anónimos  aquí;  pero  puestos  con  los  nombres  de  Tepatlackco  y 
Cw'ilm  en  papeles  del  Archivo  de  Indias  que  tenido  compilados:  el  segundo  puede 
ser  un  San  Francisco  Cuitlateptc  ^  mencionado  por  el  OBISPO  MOTA  (op.  cit.,  foL  17 
suelto)  como  sujeto  de  San  Antonio  Acaieprc. 

(3)  Anónima  y  sin  data.  Esta  Memoria  es  muy  deficiente,  porque  no  pone  siquiera 
la  lengua  que  hablaban  los  indios:  omisión  que  subsano  en  la  nota  que  si^uc. 

(4)  Los  cinco  pueblos  de  la  doctrina  fueron  visitados  á  mediados  del  siglo  XVI,  y 
tienen  artículos,  en  el  tomo  I  de  la  Serie,  que  pueden  consultarse  ron  proNecho:  7V- 
/rjwnrMM,  en  el  núm.  S40;  Epatlan^  núm.  248;  Necuchttan^  y  mejor  S^acuchtlan^  nú- 
mero 399;  Ahuatlan^  núm.  14,  y  Texaluca,  núm.  $21;  además,  los  dos  últimos  quedan 
cttensamente  descritos  atrás  en  este  mismo  tomo  (páginas  8i-88),  donde  consta 
que  hablaban  lengua  mexicana  estos  dus  pueblos;  de  los  otros  tres  leo  en  los  «Me- 
moriales» del  OBISPO  Mota  (folios  45  y  46)  que  también  eran  mexicanos. 
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(XXV) 

Memoria  (i)  del  partido  de  Teupantlan. 

Tiene  esta  cabecera  quinientos  nueve  tributarios. 

Huehuetlan  esta  dos  leguas  de  la  cabecera:  tiene  nuevecientos  tri- 
butarios. 

Zoyatitanapa  tiene  dozientos  tributarios:  esta  de  la  cabe9era  dos 
leguas. 

Coagingo  tiene  sesenta  tributarios.  Esta  de  la  cabe9era  dos  le- 
guas (2). 

Que  son  por  todos  mili  y  seiscientos  y  sesenta  y  nueve. 

(XXVI) 

Memoria  (3)  del  partido  de  Nopaluca. 

Ay  en  este  pueblo  de  Nopaluca  (4),  pueblo  de  Su  Magbstad, 
ciento  y  ginquenta  digo  y  setenta  y  tres  yndios  (sic). 

Tiene  vna  estangia  que  esta  dos  leguas  de  la  cabecera  que  se  llama 
San  Pedro:  treynta  y  tres  yndios. 

Tiene  otra  estancia  que  se  llama  Santa  >^\  esta  dos  leguas  de  la 
cabecera  tiene  treinta  y  seis  yndios. 

(i)  Anónima,  sin  data,  y  tan  deficiente  como  la  anterior,  pues  tampoco  pone  la 
lengua  que  hablaban  los  indios,  lo  cual  suplo  en  la  nota  que  sigue. 

(2)  £n  papeles  del  Archivo  de  Indias,  que  tengo  compilados,  consta  que  Tgu- 
pamtlan  quedó  poco  después  agregado  á  la  doctrina  precedente  de  Teptxuxuma.  Los 
cuatro  pueblos  de  la  doctrina  fueron  visitados  á  mediados  del  siglo  XVI,  y  se  pueden 
consultar  sus  artículos  en  el  tomo  I  de  la  Serie,  donde  se  hallan  descritos:  TeupamiUm^ 
bajo  el  núm.  559;  Hutkuttlany  núm.  259 ;  ZoycUitlanapa^  núm.  119,  y  CoatMimco^  nú- 
mero 120;  además,  los  dos  últimos  quedan  atrás  extensamente  descritos  en  eite 
mismo  tomo  (páginas  89-97),  donde  se  dice  que  hablaban  nuxicano^  y  otro  tanto 
afirma  de  Teupantlan  el  OBISPO  Mota  (op.  cit.,  foL  46  fte.). 

(3)  Sin  data  y  anónima.  Omite  asimismo  la  lengua  que  hablaban  los  indios.  Véase 
la  nota  que  sigue. 

(4)  £1  OBISPO  Mota  visitó  esta  doctrina,  y  en  sus  «Memoriales»  dice  (ibl.  7  vto.) 
que  hablaban  Iof  indios  el  otom{^  pero  entendían  el  mexicano.  Con  sus  noticias  puede 
suplirse  algo  la  deficiencia  de  la  Memoria  de  arriba. 
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(XXVII) 

Memoria  (i)  del  partido  de  San  ^oan. 

Este  pueblo  esta  en  encomienda:  tiene  por  quenta  mili  y  ochocien- 
tos tribútanos:  son  y  binen  en  dos  asientos  y  en  la  principal  cabecera 
que  llaman  San  Joan  Tlaxocoapan  (2),  mil  vezinos. 

Binen  los  ochocientos  en  otro  asiento  que  (fizen  San  Francisco: 
esta  el  vn  asiento  del  otro  quatro  leguas  son  de  lengua  mexicana 
todos  y  EL  VICARIO  lo  es. 

(XXVIII) 

Xalagingo  (3). 

En  el  pueblo  de  Xalafingo  (4)  en  ocho  días  del  mes  de  Noviembre 
de  myll  e  quinientos  e  sesenta  y  nueue  años,  antel  muy  magnifico 
Señor  Ruy  Pérez  Guerrero,  corregidor  del  dicho  pueblo  y  su  par- 
tido por  Su  Magbstad,  e  por  ante  my  Alonso  de  Vergara  esoriuano 
de  su  Juzgado  nonbrado  e  jurado  en  forma  de  derecho,  e  de  los  tes- 
tigos de  suso  escritos,  pareció  presente  Benito  Vázquez  Carrasco, 
vicario  del  dicho  pueblo  y  partido,  y  dixo:  que  por  quanto  por  el 
Ecelente  Señor  Visorrey  desta  Nueva  España  es  pedido  al  Ilustrí- 
simo  y  Reuerendisimo  SE5tOR  Obispo  de  Tlascala  que  enbien  la  me- 
moria de  los  naturales  tributarios  que  cada  cura  e  bicario  de  su  dio- 
cesb  tiene  a  cargo  en  la  dotrína,  y  así  mesmo  que  enbien  relagion  de 
que  lenguas  son  y  lo  que  entiende  cada  vno  de  los  dichos  vicarios 

(i)  Sin  data  y  anónima. 

(2)  Detento  copiosamente  por  el  obispo  Mota  (op.  cit.,  fol.  8).  Su  nombre  in- 
dígena conecto  es  Tlalxocoápan^  y  lo  nombran  hoy  San  Juan  dt  los  Llanos, 

(3)  £1  documento  es  un  testimonio  que  otorj^ó,  en  8  de  Noviembre  de  IS^>  ^^ 
correi^dor  Ruy  Pérez  Guerrero  á  pedimento  del  vicario  BENrro  VAsquez  Ca- 
RRASCOy  del  número  de  tributantes,  lengua  que  hablaban  y  distancia  de  los  sujetos 
i  la  cabecera. 

(4)  £1  OBISPO  Mota  visitó  este  pueblo,  y  lo  deja  descrito  en  sus  «Memoriales» 
(folio  1 1  vto.):  algo  avenujan  sus  noticias  á  las  muy  pocas  que  nos  proporciona  el 
texto  de  arriba.  Ni  Xalatsinco  ni  Tiapacoyan  y  Altotoncan^  á  él  sujetos,  tienen  artículo 
en  el  tomo  I  de  la  Serie,  sin  duda  por  no  haber  sido  visitados  recientemente,  pero 
lof  dos  primeros  están  puestos  en  la  «  Lista  de  los  pueblos  que  debía  visitar  DlSGO 
Ramírez  el  afto  1552». 
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de  las  dichas  lenguas  (i),  que  pedia  al  dicho  Sbñor  0>]UtBGii>0R  que 
para  que  conste  a  Su  Exelen^  de  la  verdad,  y  vaya  en  manera  que 
haga  fee,  que  su  mer^d  mande  esibir  el  libro  y  memorial  de  la 
quenta  que  ay  en  este  dicho  pueblo  de  los  dichos  tributarios  que  ay, 
y  que  su  mer^d  mande  aberiguar  los  sujetos  que  ay  y  la  distan^ 
que  ay  de  los  dichos  sujetos  a  la  cabecera;  de  todo  lo  qual  le  mande 
dar  por  testimonio  en  manera  que  haga  fee;  siendo  testigos  Fran- 
cisco Mendbz  y  Luis  Alvarbz  españoles  estantes  en  el  dicho  pueblo, 
y  lo  firmo  de  su  nonbre,  y  el  dicho  señor  corregidor=:RuY  Perbz 
Guerrero— Bbnyto  Vázquez  Carrasco— Ante  my  Alonso  de  Ver- 
gara  escriuano  (con  rúbricas). 

E  por  el  dicho  señor  CoRRSGnxMi  visto  el  dicho  pedimento,  dixo 
que  mandaua  e  mando  a  los  govemador  y  alcaldes  y  regidores  y  ma- 
yordomos deste  dicho  pueblo,  que  luego  esiviesen  y  esivieron  el  di- 
cho libro  de  la  quenta  de  los  tributarios  que  ay  en  este  dicho  pueblo 
e  en  todas  sus  estangias  e  sujetos,  e  preguntado  por  el  señor  corre- 
gidor a  los  dichos  gouemador  y  alcaldes  que  sujetos  y  estancas  tiene 
este  dicho  pueblo  y  que  distancias  ay  de  los  dichos  sujetos  a  esta  di- 
cha cabegera,  los  quales  dixeron:  que  los  sujetos  que  tiene  este  di- 
cho pueblo  son:  el  pueblo  de  Altotonga  y  el  pueblo  de  Tlapacoya^ 
sujetos  a  este  dicho  pueblo,  y  que  ay  de  distancia  a  este  dicho  pue- 
blo, desde  el  pueblo  de  Tlapacoya  a  esta  cabecera,  siete  leguas,  y 
desde  el  dicho  pueblo  de  Altotonga  a  esta  dicha  cabecera  ay  legua 
y  media,  y  demás  desto  parege  aber  en  este  pueblo,  que  es  la  cabe- 
cera, y  en  los  demás  pueblos  susodichos  que  son  sujetos  a  esta  di- 
cha cabegera  ochocientos  tributarios  casados  (2),  poco  mas  ó  me- 
nos; y  que  el  dicho  Benito  Vázquez  Carrasco,  vicario  deste  dicho 
pueblo,  es  lengua  mexicana  y  confiesa  a  los  dichos  naturales  y  los 
habla  en  la  dicha  lengua  y  administra  los  demás  sacramentos  que 
son  negesarios  en  la  dicha  lengua,  y  que  todos  los  dichos  natura- 
les son  de  la  dicha  lengua  mexicana^  y  al  señor  corregidor  le  consta 
todo  lo  susodicho  y  a  my  el  presente  escriuano  e  testigos  de  yuso 
contenydos:  e  por  el  señor  corregidor  visto  lo  susodicho,  dixo  que 

(i)  Con  este  pedimento  se  demuestra,  como  atrás  lo  digo  (pág.  185)  que  las  Me- 
morias de  las  doctrinas  de  indios  á  cargo  del  clero  secular,  se  hicieron  de  orden  del 
Obispo,  pero  á  mego  y  encargo  del  Virrey. 

(a)  £n  el  margen  repite:  M^TIapocoyOy  Altotonga  800.» 
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ptn  qne  todo  lo  que  dicho  es  valga  y  sea  firme  en  jnizio,  e  ftiera 
del,  ynterpuso  sa  autoridad  y  decreto  judicial,  tanto  quanto  de  de- 
vedio  a  liigar  e  lo  firmo  de  su  nonbre:  testigos  Pbdro  Disediosa 
e  FRAMcnoo  Hebkamdb  e  Juan  GurnauíES  ds  Cacirxs  eq>afioles 
estantes  en  el  didm  pudblo.  E  yo  el  presente  escríuano  doy  fee  que 
a  todo  lo  que  dicho  es  fiíy  presente  juntamente  con  el  señor  cor- 
regidor e  testigos  de  suso  oontenydo:  en  twitimonlo  de  verdad  lo 
finne  de  my  nonbre  según  que  ante  my  paso—Rur  Pkbbz  Gunt- 
UBO^Paso  ante  my  Alomso  db  Vbrgara  escriuano  (con  rúbricas). 


(xxd:) 

Dlnstrishno  y  Reverendísimo  Sefior  (i). 

En  cumplimiento  de  lo  que  Vuestra  Señoría  Reverendísima  me 
enbia  a  mandar:  la  cantidad  de  gente  que  tiene  este  pueblo  de  Tlat- 
mfomUtim»  (2)  y  su  provincia,  y  los  demás  pueblos  cabeceras  de  por 
■  que  caen  por  ^ercania  a  la  bisita,  y  buena  dotrina  de  los  naturales, 
y  la  distan^  de  tierra  que  se  camina  asta  benir  a  la  cabegera,  y  el 
trabajo  que  los  ministros  pasan,  y  los  naturales,  por  la  fragosidad  de 
las  sierras  y  ríos  caudalosos  en  que  se  padege  gran  detrimento  en  los 
naturales:  esta  tierra  se  llama  Cqj^scatldlpa  y  la  lengua  es  coy  sea  (3), 
es  como  la  mexicana^  difiere  en  algunos  bocablos;  la  diferengia  que 
ay  es  ser  la  lengua  mexicana  muy  polida  y  esta  muy  tosca:  el  vicario 
qne  Vuestra  Señoría  aquí  tiene  la  habla  y  entiende  muy  bien,  y  du- 
rante el  tiempo  que  a,  que  por  mandado  de  Vuestra  Señoría  reside, 
an  sido  confesados  y  pedrícados  en  ella  con  toda  diligengia  y  qui- 
dado:  ay  tres  estancias  que  son  tustecas  y  otras  dos  que  son  matüt" 
dmcms^  sujetos  a  este  pueblo:  no  enbargante  su  lengua  ablan  y  en- 
tienden la  lengua  quisca  sin  ningún  trabajo:  la  cantidad  de  gente  y 
estancias  y  distangia  de  tierra  va  por  la  orden  siguiente. 

(i)  Es  una  copiosa  relacióD  hecha,  sin  data,  por  Gaspar  de  Texera,  vicario  de 
todo  el  partido. 

(2)  Estuvo  el  partido  encomendado,  por  mitad,  en  RUY  GONZÁLEZ  y  Vasco 
PoRCALLO,  á  quien  heredó  su  hijo  Lorenzo  Porcallo,  se|^n  la  Suma  de  tasa- 
dones  del  CONTADOR  1  barra;  pero,  muerto  Ruy  González,  se  puso  en  la  Real 
Corona  la  mitad  á  él  correspondiente. 

(j)  En  el  margen  repite:  ^.(^oiseatla^  lengua  coisem,* 
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Tlalcufautttlan  (i). 

£1  pueblo  de  Tlaicufautitlan  tíene  diez  estan9Ías  sujetas  a  si,  y 
mas  tíene  siete  cabe^ras  de  por  si  que  acuden  a  la  cabecera  con  sus 
tributos  y  lo  demás  conbiniente  a  la  cabecera:  son  rregidos  por  dos 
alcaldes  y  vn  gobernador  desta  dicha  cabe9era. 

Tlaicufoutitlan  tíene  duzientos  y  setenta  y  ocho  casados  tributarios 
enteros.  Tiene  mas,  biudos  y  biudas  giento.  Doncellas  y  mo^os  diez 
y  ocho.  Niños  de  todas  edades  ay  duzientos  y  treinta. 

Coatian. 

Coartan^  estangia,  ay  dos  leguas  a  la  cabecera  de  Tlaicufautitlan^ 
de  sierras.  Tiene  veinte  casados  tributarios.  Tiene  biudos  seis.  Mu- 
chachos de  todas  edades  treinta. 

Ychcatlan. 

Ychcatlan  estancia,  ay  a  la  cabe9era  de  Tlaicufautitlan  quatro 
leguas  de  muy  mal  camino  de  sierras.  Tiene  treinta  y  quatro  casados 
tributarios.  Biudos  siete.  Niños  de  toda  edad  quarenta. 

Hauatetla. 

Auatetlan^  estancia  de  Tlaicufautitlan  ay  tres  leguas  de  sierras  a  la 
cabegera  de  mal  camino.  Tiene  veynte  casados  tributarios.  Un  biudo. 
Quince  niños  de  todas  edades. 

Tcficapan. 

Teficapan^  estancia,  ay  a  la  cabegera  quatro  leguas,  mal  camino, 
sierras.  Tiene  treinta  y  quatro  casados  tributarios.  Tiene  treze  biu- 
dos. Niños  de  toda  edad  treynta  y  9Ínco.  Esta  estancia  es  de  lengua 
tusteca. 


(i)  Hay  un  homónimo  citado  en  el  tomo  i  de  la  Sene,  núm.  774,  como  visitado  á 
mediados  del  siglo  xvi,  que  pudier^^ser  el  de  arriba  por  los  pueblos  que  llevan  el 
mismo  número  de  visita;  pero  me  hace  fuerza  que  allá  se  ponf¡^  en  la  Real  Corona 
cuando  era  de  dos  encomenderos.  £1  pueblo  fué  visitado  también  por  el  OBISPO 
Mota  (op.  cit.,  foL  63  fte.),  quien  lo  describe  como  de  malísimo  temple  y  plagado 
de  sabandijas  é  insectos. 


(^acango. 

Estancia  de  Tlakufautitlan^  ay  a  la  cabecera  treze  leguas  de  sier- 
ras, mal  camino,  pasa  vn  río.  Tiene  quarenta  casados  tributarios. 
Bíudos  tres.  Niños  de  toda  edad  treynta. 

Tlaquilcingo. 

Tlaquilcinco  a  la  cabecera  ay  ocho  leguas  de  mal  camino.  Tiene 
diez  y  ocho  casados  tributarios.  Tiene  dos  biudos.  Niños  dose  o 
trexe. 

Nestenango. 

NestenangOy  sujeto,  a  la  cabecera  ay  dos  leguas:  caminase  a  la 
orilla  del  rrio:  buen  camino,  vadease  el  rrio  vna  bez  por  balsas  y  el 
sacerdote  dos  bezes.  Tiene  yeynte  casados  tributarios.  Biudos  ^inco. 
Niños  de  toda  edad  quince. 

Copalxocotttlan  (i). 

CopalxocoHtIan  sujeto,  ay  tres  leguas  y  media  a  Tlalcug<mHtlan 
de  muy  buen  camino  llano,  pasase  el  rrio  vna  bez,  vadease  y  en 
tienpo  de  aguas  se  vadea  con  balsas.  Tiene  cinquenta  y  quatro  tribu- 
tarios casados.  Biudos  siete.  Niños  de  toda  edad  ay  ginquenta. 

Tlapeualapa, 

Tlapeualapa  sujeto,  la  mitad  a  TlacugauHtlan  y  la  otra  mitad  es 
sujeto  al  pueblo  de  Chilapa:  esta  en  encomienda  de  Diego  db  Or- 
das:  ay  dos  leguas  a  esta  cabecera  buen  camino:  los  que  caben  aqui 
son  estos.  Tiene  treinta  casados  tributarios.  Biudos  ocho.  Niños  de 
toda  edad  veinte  y  tres. 

Tecomatlan^  cabecera. 

TecoMotlan:  vna  de  las  siete  cabeceras,  sujeto  a  este  pueblo  de 
TlaUufauHtlan^  tiene  quatro  estancias  a  si  sujetas,  es  tierra  muy 
fragosa,  malos  caminos,  asta  venir  a  esta  cabecera  ay  nuebe  leguas 

(i)  Visitado  por  el  obispo  Mota,  quien  lo  cita  en  sus  «Memoriales»  (fol.  63  vto.) 
como  sujeto  á  la  doctrina  de  Tlalcofauktitlan, 
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de  camino  de  sierras.  Tiene  setenta  casados  tributarios.  Biudos  y 
biudas  veinte.  Doncellas  y  solteros  siete.  Niños  de  toda  edad  ochenta. 

Xonacaí¿an. 

Xanacatlan  sujeto  a  Tecomatlany  del  partido  de  Tlalcufautitla$t^ 
ay  dose  leguas  de  mal  camino  asta  lacabegera.  Tiene  sesenta  casados 
tributarios.  Biudos  siete.  Niños  de  toda  edad  quarenta  y  Qinco. 

Quiameiacac. 

Cuiameiacac^  sujeto  a  Tecomatlan;  de  Tlakugautitlan  ay  dies  le- 
guas de  camino  muy  fragoso  de  sierras.  Tiene  quarenta  tributarios 
casados.  Biudos  ocho.  Niños  de  toda  edad  treinta. 

V 

Xocoiolfintlan . 

XocoioJfintian  sujeto  a  Tecomatlan^  del  partido  de  Tlalcugautitlán; 
ay  treze  leguas  de  sierras  hasta  la  cabecera:  es  lengua  tustéca.  Tiene 
veinte  y  ^inco  casados  tributarios.  Tiene  quince  niños  de  toda  edad. 

Tequanapan. 

Tequanapan^  sujeto  de  Tecomatlan:  ay  nuebe  leguas  de  camino 
asta  la  cabecera,  de  sierras.  Tiene  veinte  y  ocho  casados.  Biudos  tres. 
Niños  de  toda  edad  quince. 

Auaquaucingo. 

Auacuavcingo^  vna  de  las  siete  cabeceras  de  Tlalcufautitlan^  tiene 
sinco  estan9ias  a  si  sujetas;  ay  diez  leguas  a  esta  cabegera  de  mal  ca- 
mino e  sierras.  Tiene  noventa  casados  tributarios.  Tiene  biudos  y 
biudas  de^iocho.  Solteros  tres.  Niños  de  toda  edad  sesenta. 

Pochotlan. 

Pockotlan^  del  partido  de  AuacuavcingOy  sujeto  a  Tlatcufontitlan^ 
ay  quin^  leguas  de  sierras  mal  camino.  Tiene  sesenta  casados  tribu- 
tarios. Bhidos  diex.  Niños  de  toda  edad  ^quenta. 

Ayoguilapan. 

Ayoquilapan^  estanda  de  AuaquctDfingo  tiene  quatro  barrios,  su- 
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jeto  a  Tlalcufautitlan:  ay  deviséis  leguas  a  esta  cabecera,  de  cuestas. 
Tiene  treinta  casados  tributarios. 

Qoquiapa^  barrio  tiene  diez  casados  tributarios. 

Cuyutepe^ne^  barrio  tiene  seis  casados. 

JüUupuntkmj  barrio,  tiene  onge  casados  tributarios.  Tienen  estos 
barrios  ocho  biudas.  Niños  veinte  y  9Ínco. 

Almiyeca  barrio  tiene  veynte  tributarios  casados.  Vna  biuda. 

Atíamaxac. 

AíiamaxaCf  e8tan9Ía  de  Tlalcufautitlan,  sujeto  a  Auaquavcingo, 
tiene  dos  barrios;  ay  dedseis  leguas  a  esta  cabecera,  de  sierras  y  ma- 
los caminos.  Tiene  veynte  y  ocho  casados  tributarios.  Tiene  tres 
bfudos.  Niños  ocho. 

Qiqualpa^  barrio,  tiene  quince  casados.  Siete  niños. 

Mofotlan^  barrio  desta  dicha  estancia  tiene  diez  casados.  Seb  biu- 
das. Niños  dose. 

Yvuitepegue. 

Yvuitepeque^  estancia  de  Auaquavgingo  del  partido  de  Tlalcufau- 
titlan ay  quinze  leguas  a  esta  cabecera  de  mal  camino,  sierras.  Tiene 
veinte  casados  tributarios.  Tiene  diez  niños. 

TotoatlatlicuitlaHj  barrio  desta  estangia  tiene  seis  casados.  Quatro 
niños. 

Totoatlavtli^  barrio,  tiene  diez  casados.  Niños  ocho. 

Auaxquaufico  (sic). 

Áuaxquavgingo  sujeto  Auaquavgingo:  ay  doce  leguas  a  esta  cabe- 
cera, de  mal  camino.  Tiene  seis  casados. 
TonalapaHy  barrio  sujeto,  tiene  ^inco  casados. 

Holamaloia. 

Holamaloya^  sujeto  Auaqucmcingo :  ay  doce  leguas  a  esta  cabecera, 
de  mal  camino.  Tiene  quinge  casados  tributarios.  Tres  biudos.  Seis 
niños. 

Barrio  Tepof  analco^  dos  casados  con  sus  hijos 

Barrio  Xalxocotlan  tres  casados  con  sus  hijos 

Barrio  Fapahmtxcala  ocho  casados.  Biudos  seis. 
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Barrio  Tonaira  ginco  casados  con  sus  hijos.  - 
Barrio  Chichicontlan  quatro  casados. 
Thtleyacac^  barrio,  seis  casados. 

Todos  estos  barrios  susodichos  son  de  AuaquavQingo  y  es  ca9Íqae 
de  todos  ellos  Don  Marcos  de  Montalbgre. 

Teuauctnco. 

Tevuaucingo  es  vna  de  las  siete  cabeceras  sujetas  a  Tlalcufauti- 
tlan:  ay  quatro  leguas  a  esta  cabecera;  pasase  dos  be^es  dos  rios  con 
balsa;  es  mal  camino,  todo  quebradas:  tiene  tres  estancias  a  si  sujetas. 
Tiene  sesenta  y  ginco  casados  tributarios.  Biudas  diez.  Niños  quaren- 
ta.  Solteros  ocho. 

Tepango. 

Tepango  sujeto  a  Tetmavfingo  ay  ^inco  leguas  a  esta  cabecera;  pa- 
sase tres  bezes  el  rrio  con  balsa,  mal  camino,  quebradas  todo.  Tiene 
veinte  casados  tributarios.  Biudos  seis.  Niños  quince. 

Ocotitlan. 

Ocotitlan^  estangia  de  Auaquavcingo^  del  partido  de  Tlalcu^auH' 
tlan:  ay  quatro  leguas  de  sierras  a  la  cabecera.  Tiene  quarenta  casa- 
dos tributarios.  Seis  biudas.  Abra  treynta  y  9Ínco  niños. 

Tlagala. 

Tlafala^  sujeto  de  Teauacinco:  ay  tres  leguas  a  la  cabecera,  de  mal 
camino,  pasase  dos  veces  el  rio  con  balsas.  Tiene  quarenta  tributa- 
ríos  casados.  Diez  biudos.  Niños  ay  veynte.  Solteros  quatro. 

lepustlan. 

Tepustlan  es  vna  de  las  siete  cabeceras  sujetas  a  Tlalcugautitlcm; 
tiene  ginco  barrios  o  estangias;  ay  de  camino  quatro  leguas  y  media 
de  quebradas.  Tepustlan  tiene  treynta  y  seis  casados  tributarios.  Biu- 
das tiene  diez.  Niños  tiene  veinte  y  dnco. 

Teuaxtttlan. 
Estancia  de  Tepnstlam  ay  ocho  leguas  a  esta  cabecera  de  mal  ca«- 
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mino:  letona  matla finca.  Tiene  seis  casados  y  dos'biudos:  quatro 
niños. 

Vuilotepec. 

Estancia  de  Tepustlanr,  ay  doze  leguas  a  la  cabecera,  de  mal  camino. 
Tiene  veinte  casados  tributarios.  Niños  quince. 

TetelgincQ. 

Estancia  de  Tepustlan:  ay  ocho  leguas  a  la  cabecera,  de  mal  cami- 
no, sierras.  Tiene  diez  casados  tributarios.  Seis  niños. 

Qacapechtitlan. 

Sujeto  a  Tepustlan:  ay  ocho  leguas  de  mal  camino,  de  sierras,  a  la 
cabecera.  Tiene  diez  casados  tributarios.  Seys  niños. 

Mictlangingo. 

Mictlancinco^  vna  de  las  siete  cabe^ras,  sujeto  a  Tlalcufoutitlan, 
tíeae  dos  estancias,  ay  quatro  leguas  a  esta  cabecera,  pasase  el  rio 
▼na  vez  en  balsas.  Tiene  ginquenta  y  ginco  casados  tributarios.  Biu- 
dos  siete.  Niños  veinte  y  cinco. 

Qacatniletlan , 

Sujeto  al  dicho  pueblo  de  Mictlangingo;  ay  quatro  leguas  a  esta 
cabecera:  pasase  el  rrío  vna  vez.  Tiene  quatro  casados.  Tienen  hijos. 

TcQaucan. 

Estancia  de  Mictlangingo:  ay  quatro  leguas,  pasase  el  rrio  vna  bez. 
Tiene  quatro  casados  tributarios.  Tienen  hijos. 

Tulimani. 

Es  vna  de  las  siete  cabeceras,  sujeto  a  Tlalcu^autitlan:  tiene  tres 
estancias,  ay  a  la  cabecera  nuebe  leguas  de  sierras,  pasan  el  rrio  con 
balsa  vna  bez.  Tiene  quarenta  y  ocho  casados  tributarios.  Biudos 
treze.  Niños  treynta  y  ginco. 

Xuchtpala. 
Sujeto  de  Tolimani:  ay  seis  leguas  a  esta  cabecera,  pasase  el  rrio, 
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es  mal  camino  de  sierras.  Tiene  treynta  y  siete  casados  tribntarios. 
Biudos  siete.  Niños  treynta  y  9Ínco. 

Teca/co. 

Estancia  de  ToiimoHiy  sujeto  de  TlalcufautitUm^  ay  nuebe  leguas 
a  esta  cabe9era  de  mal  camino,  sierras;  pasase  el  rrio  vna  bez.  Tiene 
veynte  casados  tributarios.  Tiene  biudos  ocho.  Niños  veynte. 

Chapolaca  finco. 

Estancia  de  Tolimani:  ay  siete  leguas  a  esta  cabecera  de  Tlalcu^ 
foutitíaHy  de  mal  camino,  pasase  el  rrio  vna  bez.  Tiene  nuebe  casa- 
dos tributarios.  Biudos  tres.  Kiños  diez. 

Qagualpa. 

Una  de  las  siete  estancias  sujetos  a  Tlalcufoutitlan:  ay  quatro  le- 
guas a  esta  cabecera,  vienen  por  la  orilla  del  rrio  buen  camino:  tiene 
cinco  estancias  sus  sujetos.  Tiene  Qaqualpa  sesenta  casados  tributa- 
rios. Tiene  onze  biudos.  Quarenta  nidos. 

Acatlmani. 

Estancia  de  ^aqualpa^  ay  seis  leguas  a  la  cabecera  de  malo  y  buen 
camino.  Tiene  diez  y  ocho  casados  tributarios.  Biudos  dos.  Niños 
quince. 

Totolftntlan. 

Estancia  de  Tolimani;  ay  tres  leguas  a  esta  cabecera  de  buen  ca- 
mino. Tiene  veinte  casados  tributarios.  Dos  biudos.  Dies  niños» 

Tlaatequican. 

Estancia  de  Qaqualpa^  sujeto  de  Tlacuigautitlan  (sic);  ay  dnco  le- 
guas de  rrazonable  camino  a  esta  cabecera.  Tiene  ocho  casados  tri- 
butarios. Dos  biudos.  Qinco  niños. 

Ychpuchquilan. 

Sujeto  de  Qaqualpa:  ay  ginco  leguas  a  la  cabegera,  de  mal  ca- 
mino. Tiene  doze  casados  tributarios.  Siete  niños. 
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QuauyzquitlaA. 

Sttjeto  de  Qaqnalpa;  ay  a  la  cabecera  de  Tlalcu^autitlan^  dnco 
legnas  de  mal  camino.  Tiene  diez  casados  tributarios.  Tres  biados. 
Mulos  aeys. 

Qicapa. 

Una  de  las  diez  estancias  de  TUUcugautitlan;  ay  dos  leguas  a  la 
cabe^erai  de  buen  camino  llano:  pasase  el  rrio  voíi  bez.  Tiene  treynta 
casados  tributarios.  Diez  biudos.  Niños  veynte  y  ^inco. 

Tiene  mas  quatro  estancias  dentro  de  los  dichos  términos  que 
Don  Lucas  PürcalXíO  (i)  pretende  por  su  patrimonio,  que  son  estas. 

Aua  finco. 

Patanga:  ay  a  la  cabe^ra  seis  l^uas  de  mal  camino.  Tiene  diez 
casados  tributarios.  Cuatro  biudos.  Seis  niños. 

* 

Quetlaxuchitlan. 

Estancia;  ay  a  la  cabecera  de  Tlalcugavtitlan  ginco  leguas  de  sier- 
ras. Tiene  once  casados  tributarios.  Tiene  seis  biudos.  Tiene  ocho 
niños. 

Tegicaltitlan. 

Estan9ia  de  Tlalcugaütitlan:  ay  ocho  leguas  a  esta  cabecera,  de 
malísimo  camino.  Tiene  doce  casados  tributarios.  Quatro  biudos. 
Odio  niños. 

Yxtlauacan. 

Estancia  de  Tlalcugaütitlan;  ay  seys  leguas  a  esta  cabecera,  de 
mal  camino.  Tiene  deciocho  casados  tributarios.  Seis  biudas.  Doce 
niños. 

Toda  la  gente  aqui  contenida,  barrios  y  estancias,  es  del  pueblo  y 
probin^  de  Tlalcugavtitlan^  la  mitad  esta  encomendado  en  LoRiNgo 

POKCALLO  DB  LA  QbRDA. 

(i)  EsU  sujeto  debe  ler  indio  noble  que  tomó  el  apellido  del  encomendero. 
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Megquitlan  (i). 

Cabe9era  por  si,  por  fercania  tíenelo  a  cargo  el  vicario  de  Tfalcu- 
foutitlau:  tiene  govemador  y  dos  alcaldes  y  rregidores;  ay  quatro 
leguas  al  pueblo  de  Tlalcugautitlan  a  donde  acuden  a  la  dotrina  y 
son  bisitados  del  vicario;  tiene  quatro  estan9ias  que  las  bisitael  dicho 
vicario.  Tiene  ciento  y  veinte  tributarios  casados.  Biudos  y  biudas  y 
solteros  ay  quarenta  personas.  Niños  setenta.  Es  buen  camino  llano 
asta  TlaUugavtitlan:  pasase  vna  bez  el  rrío. 

Temalacac. 

£stan9ia  de  Mizquitlan:  ay  como  9Ínco  leguas  y  media  a  Tlalcu^ 
gautitlany  buen  camino  llano,  pasase  vna  bez  el  rrio.  Tiene  quarenta 
tributarios  caldos.  Tiene  biudos  y  doncellas  quyn9e.  Niños  treynta. 

TemomoQco. 

Estancia  de  Mizquitlan:  ay  seis  leguas  a  Tlalcugavtitlan  de  buen 
camino:  pasase  el  rrío  vna  bez.  Tiene  quarenta  y  ^co  casados  tri- 
butarios. Tiene  biudos  y  solteros  ocho.  Niños  treinta. 

Hostocapan. 

Sujeto  de  Mizquitlan:  ay  ocho  leguas  a  Tlalcugautitlan,  razonable 
camino,  pasase  vna  bez  el  rrio.  Tiene  ginquenta  casados  tributarios. 
Biudos  ocho.  Niños  treynta. 

Chima  lacagtnco. 

Estancia  de  Mizquitlan,  doze  leguas  de  mal  camino  a  Tlalcugau^ 
titlan;  pasase  dos  beces  el  rrio  por  balsas.  Tiene  9inquenta  tributa- 
rios casados.  Biudos  y  solteros  quinge.  Niños  quarenta. 

Papalutla  (2). 
Es  pueblo  de  por  si,  no  es  sujeto  a  ninguna  parte,  tiene  vn  gover- 

(1)  Cf.  tomo  I  d«  U  Serie,  núm.  398,  donde  hmy  un  homónimo,  visitado  á  media- 
dos del  siglo  XVI,  que  pudiera  ser  el  de  arriba,  por  los  pueblos  que  con  él  se  hAllao 
listados  en  la  misma  visita. 

(2)  En  1556  visitó  el  pueblo  Gonzalo  Díaz  de  Vargas,  según  documento  que 
tengo  compilado  7  se  publicsrá.  Estaba  encomendado  entonces  en  ALONSO  Di 
Aguilar,  á  quien  sucedió  mis  Urde  su  hijo  Baltasar,  según  la  Suma  de  tasado- 
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nador  y  dos  alcaldes  y  rregidores  que  goviernan  el  pueblo:  tíeneseis 
estangías  sujetos  a  si,  acuden  todos  a  la  dotrína  del  vicario  de  Tlai- 
cufovHtian  y  son  bisitados  del:  ay  ginco  leguas  a  Tialcufavtitlan^ 
pasase  dos  beces  el  río,  camino  llano.  Tiene  setenta  tribútanos  ca- 
sados. Biados  y  biudas  veinte.  Niños  ginquenta. 

Avacan. 

Estangia  de  Papalutla;  ay  seis  leguas  a  Tlalcugavtitlan:  pasase  dos 
beces  el  rrío:  es  buen  camino  a  la  orilla  del  mismo  rrío.  Tiene  gin- 
quenta tribútanos  casados.  Doze  biudos.  Niños  quarenta. 

Chila. 

Estancia  de  Papalutla:  ay  ocho  leguas  a  Tlalcugavtitlan^  pasase 
dos  beces  el  rrío;  buen  camino.  Tiene  quarenta  tributarios  casados. 
Biudas  seys.  Niños  treinta  y  cinco. 

Mizquititlan. 

Estancia  de  Papalutla^  ay  a  TlalcufODtitlan  seis  leguas;  pasase  tres 
beges  el  rrío  y  es  buen  camino.  Tiene  quarenta  tríbutaríos  casados. 
Biudos  ^ocho.  Niños  treinta  y  seis. 

^otafingo. 

Estancia  de  Papalutla^  ay  nuebe  leguas  de  camino  llano  a  Tlalcu- 
faütítloH,  pasase  vna  vez  el  rrio.  Tiene  treinta  y  seis  tributarios  casa- 
dos. Biudos  nuebe.  Niños  treinta. 

Nanftnía. 

EstaoQia  de  Papalutla:  ay  nuebe  leguas  a  Tlalcugavtitlan^  camino 
llano,  pasase  vna  vez  el  rrio.  Tiene  quarenta  y  ginco  tributarios  casa- 
dos. Biudos  ocho.  Niños  quarenta. 

# 

Tcficalteupa. 

Estancia  de  Papautla  (sic):  hay  ocho  leguas  a  Tlalcugavtitlan^  de 
buen  camino:  pasase  vna  bez  el  rrio.  Tiene  treynta  y  ocho  casados 

B€s  del  CONTADOR  Ibarra;  pero  cuando  se  hizo  U  Relación  de  arriba  era  ya  de  la 

Corona. 
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tributarios.  Biudos  diez.  Niños  treinta.  Este  pueblo  esta  en  la  oorooa 
Real  de  Su  Magbstad. 

Ostutla  (i). 

Es  pueblo  de  por  si;  tiene  su  govemador  y  dos  alcaldes  y  rregido- 
res  tiene  seis  estancias  sus  sujetos:  esta  a  cai^o  del  vicario  de  TUd^ 
cufovtitlany  ay  tres  leguas  de  buen  camino,  pasase  tres  beces  el  rrio. 
Tiene  sesenta  tributarios  casados.  Biudas  diez  y  odio.  Niños  dnqueata. 

Teouuaxtitlan  (sic). 

Tiene  quatro  leguas  de  camino  a  TUdcugaotitlan^  buen  camino. 
Tiene  veynte  y  dos  casados  tributarios.  Quince  niños.  Dos  biudos. 

Qaqualpan. 

Estancia  de  Ostutla:  ay  tres  leguas  de  buen  camino  a  TlalcufavU- 
tian.  Tiene  quinze  tributarios  casados.  Ocho  niños. 

Tecolvistla. 

Estancia  de  Ostutla:  ay  dos  leguas  a  Tlalcugamütlani  de  buen  ca- 
mino. Tiene  doce  casados  tributarios.  Diez  niños. 

y-ocotitlanapa. 

Estancia  de  Ostutla^  ay  tres  leguas  a  Tlalcufautitlan^  camino  llano. 
Tiene  veynte  y  ^inco  casados  tributarios.  Quinze  niños.  Bindas  seis. 

Cepacfinco. 

Elstan9ia  de  Ostutla^  ay  seis  leguas  a  Tlalcufootitlan^  mal  camino, 
passaae  d  rrio  dos  beces.  Tiene  quinze  tributarios  casados.  Una  bíoda. 
Diez  niños. 

Otcogaqualpa  (sic). 

Estancia  de  Ostutla:  ay  ^co  leguas  a  Tlalcugavtitlan:  pasase  el 
rrio  dos  beces:  tierra  áspera,  mal  camino.  Tiene  quince  tributarios 
casados.  Biudas  quatro.  Niños  once. 

(x)  En  el  tomo  i  de  la  Sene,  núnu  443,  hay  un  homÓDÍmo  puesto  en  la  mitma  vi- 
tita  que  iíéMquülam  y  TlalcMfauAiithm^  atrás  nombrados,  en  este  mismo  tomo  (pAgi- 
ñas  aSo  7  ^S^);  P«ro  aquel  OMtutía  dios,  tal  ves  por  error,  qoe  anda  con  d  corregi- 
miento de  TemHU»  Quizá  quito  dedr  TtuUalco. 


^^ 
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Este  pueblo  esta  en  la  corona  Rsal,  y  cada  cabecera,  destas  qna- 
tro  de  por  si,  tienen  vn  corregidor;  y  porqae  yo  co-vicario  les  tengo 
a  mi  cargo  y  de  ordinario  los  btsito  y  dotrino,  lo  firme,  de  mi  nonbre 
por  verdad — Gaspar  de  Tbxera —  (Rúbrica.) 

(Al  re^MÜdo  dice):  Al  lUastrisimo  y  Reverendísimo  Señor  Don 
Fbbnando  de  Villagomsz  Obiis^  de  Tlaxcata  y  del  Q>nsqo  de  Su 
Ifagestad,  mi  Seftor. 

(XXX) 

Partido  de  Tlacotepec  (i),  Santa  CruZj  a  donde  reside 
EL  Vicario,  tiene  de  visita  onze  subjetos  los  quales 
son  estos  que  se  siguen :  van  puestos  cada  vno  con  la 
gente  que  tiene  y  la  distancia  que  ay  de  la  cave^era  a 
donde  reside  el  Vicario  (2)  a  cada  estancia. 

San  Lucas  tiene  trezientos  y  dnqnenta  con  casados  y  solte- 
ros, tributantes:  ay  vna  legua  de  la  caue9era 35o, 

San  Todos  Santos  (sic)  tiene  seis9Íentos  tributarios  con  casa- 
dos y  solteros  poco  mas  o  menos;  ay  dos  leguas  de  la  cabecera.     60a 

San  Jerónimo  tiene  quarenta  tributarios  con  casados  y  sol- 
tero^ ay  tres  leguas  de  la  canecerá 40. 

San  Miguel  tiene  setenta  tributarios  con  casados  y  solte- 
ros; ay  l^ua  y  media  de  la  caneara 70. 

Santa  Marta  tiene  trezientos  y  gioquenta  tributarios  con 
casados  y  solteros;  ay  vna  legua  de  la  cabecera 350. 

San  Luis  tiene  ^iento  y  sesenta  tributarios  con  casados,  sol- 
teros, poco  mas  o  menos:  ay  de  la  cabecera  dos  leguas 160. 

San  Jhoan  tiene  treinta  tributarios  con  casados  y  solteros 
poco  mas  o  menos:  ay  legua  y  media  de  la  cabe9era 30. 

(i)  Visitó  este  pueblo  el  obispo  Mota  (op.  cit,  fol.  67  ftc,),  quien  escribe  que 
hablmban  los  indios  la  leng^  ckochona  de  Ticamachalco^  á  la  justicia  del  cual  pueblo 
era  sujeto,  se^^^n  allí  dice.  Lo  supon^  listado  en  este  mismo  tomo  V  (pág.  26),  con 
d  nombre  de  Santa  Crus,  entre  las  aldeas  dependientes  de  TéeamacAa&o^  leyéndote 
aUl  tmabiéo  los  otros  nombres  de  las  estancias  enumeradas  arriba. 

(a)  £sta  Memoria  es  an<taima  y  sin  data.  Nombro  al  pueblo  Tlacote^  dt  Popoh* 
em  paim  distinfoirlo  de  nn  homónimo  de  la  misma  diócetit,  en  el  cual  te  habla  imit- 
Uf».  Wé$»9  adrante  nám.  xzzii. 


♦* 
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San  Martin  tíene  gien  tributarios  con  casados  y  solteros 
poco  mas  o  menos,  ay  dos  leguas  y  media  de  la  cabegera.  loo. 

San  Siman  tiene  quatrogientos  tríbutaríoSi  ay  dos  leguas  y 
media  de  la  cauegera 400- 

San  Gabriel  tiene  giento  y  dnquenta  tributarios  con  casados 
y  solteros;  ay  legua  y  media  de  la  cabegenu 150. 

San  Mateo  tiene  dnquenta  tributarios  con  casados  y  solte- 
ros; ay  vna  legua  de  la  cabegera •      S^* 

Santa  Cruz  la  cabegera  de  estas  visitas  y  a  donde  reside  el 
vicario  tiene  seisgientos  tributarios  poco  mas  o  menos:  todos 
los  naturales  deste  pueblo  y  de  todas  las  visitas  sobreditas  (sic) 
hablan  lengua  populuca,  que  no  es  mexicana.  Son  por  todos 
dos  mil  y  novecientos  los  que  ay  en  todas  estas  visitas  y  la  ca- 
becera (i), 

2.900! 


(XXXI) 

Memoria  (2)  de  la  gente  que  ay  en  el  pueblo  de  Sant 
Saluador  ques  subjeto  a  Guaxogingo  y  las  estangias 
que  el  dicho  pueblo  tiene,  con  la  distangia  que  de  ellas 
a  la  cabecera  ay:  tienelas  a  cargo  el  padre  Alonso 
XiMENEZ,  lengua  mexicana^  ques  la  que  los  naturales 
tratan,  que  en  la  cabegera  y  sus  sujetos  residen. 

San  Saluador  (3),  cabegera  y  pueblo  de  Gnajogingo  tiene 
quatrogientos  yndios  en  quadra * 400. 

TezmolucaUy  estangia  de  Sant  Saluador ^  tiene  ochogientos 
yndios:  esta  de  la  cabegera  media  legua 800. 

Astatotoacan^  estangia  de  Sant  Saluador^  tiene  nouegientos 
yndios:  esta  de  la  cabegera  vn  quarto  de  legua 900. 

(i)  Aunque  lo  calla  el  texto,  se  infiere  que  Sania  Cruw  tendría  600  tributantes, 
pues  de  otro  modo  la  suma  total  daría  3300  en  vez  de  los  3900 que  arriba  se  cuentan. 

(2)  Sin  data.  Era  vicario  ALONSO  XxMENEZ,  pero  no  firma  U  Memoria. 

(3)  Llamado  San  Sahador  el  VenU  para  distinguirle  de  otro  San  Sahador  el  Stc9^ 
atrás  descrito,  con  el  núm.  xviiT,  en  estas  doctrinas  (pág.  234). 
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Teutlaltsíngo  tíene  quatro^ientos  yndios:  esta  de  la  cabecera 
Tn  quarto  de  legua  400. 

2.500. 


(XXXU) 

Memoria  (i)  de  los  yndios  y  visita  que  tíene  el  partido 

de  Mixtepegue  en  la  Mixteca. 

Tiene  la  cabecera  que  se  llama  Mixtepegue  (2)  setecientos  cubres 
casados. 

Tiene  vna  estancia  sujeta  al  dicho  Mixtepegue^  llamada  Santiago^ 
que  tiene  con  otras  estansuelas,  que  allí  acuden  a  misa,  dosientos  on- 
bres  casados:  esta  Santiago  de  la  cabecera  dos  leguas. 

Tiene  otra  estanca  llamada  Sancta  Maria^  dos  l^uas  de  la  cabe- 
cera, que  tiene  gien  casados:  esto  es  lo  de  Mixtepegue, 

Tiene,  ocho  leguas  de  Mixtepegue^  vn  pueblo  llamado  Ttacotepe- 
gney  cabecera  por  sí  y  de  otra  encomienda  (3),  que  tiene  quatro^ien- 
tos  casados  y  sola  vna  yglesia  do  todos  acuden. 

Tiene  en  medio  de  Mixtepegue  y  Tlacotepegue  a  quatro  leguas  del 
vno  y  del  otro,  vn  pueblo  llamado  Tepexe  que  tiene  ochenta  casados. 


(i)  Sin  data,  y  anónima. 

(3)  £1  OBISPO  Mota  (op.  cit.»  foL  S5)  visitó  estos  tres  pueblos,  que  dice  hablaban 
mixifco.  Nómbralos  MiMtipec^  TefiéxiUo  y  Tlacottpec;  este  último  dependía  ya  en  tu 
tiempo  de  la  doctrina  de  Icpatepec, 

(3)  Según  la  Suma  de  tasaciones  del  CONTADOR  Ibarra,  fué  primer  encomendero 
de  ÁüMUpéc  ALONSO  García  Bravo,  y  á  su  muerte  lo  heredó  hija  suya  que  casó 
con  MiLCHOR  XuArez.  En  cuanto  á  Tlacottpec^  en  papeles  del  ARCHIVO  DE  INDIAS 
he  Tiste  que  por  este  tiempo  estaba  encomendado  en  Juan  Bosque. 


4 
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(XXXUI) 


Memoria  (i)  del  pueblo  de  Agala  y  su  comarca  que 

« 

tíene  a  cargo  el  padre  Andrés  de  Medina,  vicario  de 
la  dicha  provincia,  lengua  mexicana^  y  los  naturales 
desta  provincia  ablan  totonaque:  la  tercia  parte  desta 


dicha  provincia  ablan  mexicano. 

i 


El  pueblo  de  Afola  (2),  ques  la  cabecera,  ques  donde  asiste 
el  dicho  vicario,  tiene  quatrogientos  tributarios  qnesentiende 
de  casados  y  biudos «. 400. 

Iten  el  pueblo  de  San  Juan  QapoHtlan  tiene  giento  y  treynta 
y  ocho  tributarios  qu^  sentiende  casados  y  biudos:  esta  distan- 
cia de  la  cabecera  tres  leguas.  •  • 138. 

Iten  el  pueblo  de  Santiago  Qacajmcan  tiene  duzíentos  y 
guarenta  tributarios  que  sentiende  con  casados  y  biudo^  esta 
Áe  la  cabecera  ginco  leguas 24a 

hen  el  pueblo  de  San  Pedro  Xicalan  tiene  trecientos  y  se- 
senta y  seys  tributarios:  esta  de  la  cabecera  diez  leguas. .  •  .     jáQ. 

Iten  el  pueblo  de  San  Francisco  Yttaapan  tiene  ^ento  y 
dnquenta  tributarios:  esta  de  distancia  de  la  cabecera  treze 
leguas 150. 

Itei\  el  pueblo  de  Santa  Marta  Tlacualoyan  tiene  quatro- 
gientos  tributarios:  esta  de  distanda  de  la-cabegera  siete  Iq^naa.     400. 

Iten  el  pueblo  de  San  Salvador  Tcpetxntla  tiene  beys  tribu- 
tarios esta  de  distancia  de  la  cabecera  dos  leguas 6. 

1.70a 

De  Agala  a  San  Juan  ay  tres  leguas. 

De  San  Juan  a  Sa$Uiago  ay  dos  leguas.  » 


% 


(x)  Hecha,  sin  data,  por  Xndrís  db  Medina,  vicario  de  todo  el  partido. 

(3)  Llamábase  Afola'iífxcalcingo,  y  con  el  segando  nombre  viene  brerfsiiiui- 
mente  descrito  en  el  tomo  I  de  la  Serie,  núm.  351.  Según  la  Suma  de  tasadoinoi  dal 
CONTADOR  ¡BARRA,  lo  tenía  encomendado  Andrís  Dorantes  como  segando  out- 
rído  de  María  de  la  Torre,  viada  del  primer  tenedor.  Se  coneenra  todarfa  la 
iBenoria  de  la  encomendera  en  cierto  nombre  geográfico  de  la  región. 
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De  Santiago  a  San  Pedro  ay  ginco  leguas.' 

De  San  Pidro  a  San  Francisco  ay  tres  leguas. 

De  San  Francisco  a  &Mí/a  Marta  siete  leguas. 

De  Soifto  Afaria  a  Slodí  Salvador  dos  leguas. 

De  ¿Idií  Salvador  a  la  cabecera  ques  ^/roAs  ay  tres  leguas. 

Esto  sentiende  andando  la  dicha  provincia  de  vesita  en  nedondo 
que  viene  a  dar  a  la  dicha  cabecera:  y  esta  es  la  verdad.— A  NfíBif» 
n  Mbdima  (rúbrica). 

(Al  req>aldo  dice):  Memoria  de  los  yndios  tributarios  que  ay  en  la 
provincia  de  Afala  suxetos  al  vicario  Amdrbs  di  Mbdina.-- 
1700- 


(XXXIV)  ^ 

Relación  de  los  pueblos  de  Tétela  llamado  Sancta  Ma-- 
ría  de  la  Assutifion  y  del  pueblo  de  San  Francisco 
Yztac  ytnaztitlan  (i),  y  de  los  subjetos  de  cada  vno 
dallos:  los  quales  están  debaxo  de  vna  vicaría  en  este 
Obispado  de  Tlaxcala^  de  los  quales  al  presente  es  vi- 
cario Pedro  Ortiz  de  ^úñiga. 

{Tétela)  y  estancias  470. 

Primeramente  el  dicho  pueblo  de  Tétela  (2)  tema  doáentos  yndios 
tributarios;  tiene  vna  estancia  a  tres  leguas  del  dicho  pueblo  que 
tema  dentó  y  dnquenta  yndios;  y  otra  estancia  a  ginco  leguas  del 
dicho  pueblo  que  llaman  San  Juan  Tututla  que  tema  ^ien  yndios;  y 
otra  estan^  que  llaman  Ckalauico  que  tema  veynte  yndios,  por 
manera  que  el  dicho  pueblo  de  Tétela  cabecera,  con  las  tres  estan- 
cias a  el  subjetas,  tema  quatrogientos  y  setenta  yndios:  son  pueblos 
de  Su  Magistad:  la  lengua  común  que  entre  dios  se  habla  es  la  leo» 
gua  mexicana  y  no  se  habla  otra. 

(I)  Hedu,  sin  datJ^  por  PxDRO  Ortiz  di  Zúñiga,  vicario  de  amboa  pnebloa. 

(a)  TtUta  y  nif  sujetos  quedan  3ra  extensamente  descritos  en  este  miamo  tomo 
(páginas  143-175)  entre  laa  Reladonea  g^eográfico-estadlsticas  que  mandó  hac«r  algu- 
noa  afloa  después  Fkups  II.  Consúltese  también  ei  tomo  I  de  la  Serie,  nftm.  557, 
donde  haj  una  Suma  de  la  risita  que  al  pueblo  se  hiso  á  mediadrw  del  siglo  xvi 
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Yztac  ytnastitlan  (y)  estancia.  750. 

£1  pueblo  de  San  Francisco  Ystac ymastitlan  (i)  esta  9mco  Iq^uas 
del  dicho  pueblo  de  Tétela:  tiene  setecientos  yndios  tributarios;  tiene 
una  estancia  entre  Tétela  y  el  dicho  pueblo  de  San  Francisco  ^  a  dos 
leguas  del,  que  llaman  San  Miguel  Tolitic^  que  terna  9inquenta  yn- 
dios, por  manera  que  son  todos  setecientos  y  ginquenta;  es  el  dicho 
pueblo  de  dos  encomenderos  que  llaman  Hernando  de  Ñaua  y 
DisGO  DB  Arriaga  (2):  la  lengua  común  que  entre  ellos  se  habla  eá 
la  mexicana  y  no  se  habla  otra:  entiéndela  el  vicario  que  al  presente 
reside  en  estos  dichos  pueblos.— Pedro  Ortiz  de  Qúñiga  (rúbrica). 


Memoria  (3)  de  la  gente  que  tiene  a  cargo  el  padre 
Luis  Ponce  en  la  probíncia  de  Teutlalco  (4)  y  de  la 
distangia  que  ay  de  las  estancias  a  la  cabecera. 

La  cabecera  de  Teutlalco  tendrá  ^ento  y  ochenta  vecinos. 

A  vn  quarto  de  legua  esta  vna  estan^uela  que  se  dize  Tlapitzdco: 
tendrá  diez  vecinos. 

A  media  legua  esta  otra  estancia  que  se  dize  Páuchcan  tendrá  vein- 
ticinco vezinos. 

A  vna  legua  esta  vna  e8tan9ia  que  se  dize  Ecatepec^  tendrá  treinta 
vezinos. 

(i)  Fué  visitado  por  DiEGO  Ramírez,  con  otroi  pueblos,  el  afio  1552,  según  tes- 
timonio del  escribano  Francisco  ds  Ávila,  que  tengo  compilado  y  se  publicará. 
£1  OBISPO  Mota,  en  sus  «Memoriales»  (foL  8  vto.)*  ha  dejado  una  deacripcióii  del 
pueblo,  interesantísima.  Llamado  CasHibUiuo  por  los  españoles. 

(2)  En  la  Suma  de  tasaciones  del  CONTADOR  I  barra  leo  que  Nava  tenia  la  mi- 
tad del  pueblo  como  heredero  de  su  padre,  primer  tenedor  por  compra;  y  que 
disfrutaba  de  la  otra  mitad  un  Juan  de  Arriaga  por  casado  con  HIJA  DS  Pedro 
DE  Vargas,  también  primer  tenedor.  Diego  de  Arriaga  era  hijo  de  Juan  y  nieto 
de  Vargas. 

(3)  Sin  data.  El  P.  Luis  Ponce  viene  citado  como  vicario ;  pero  la  Memoria  no 
tiene  firma. 

(4)  Fué  visitada  la  provincia  en  iss^  por  GONZALO  DÍAZ  DE  Vargas,  documento 
que  Ungo  compilado  y  se  publicará.  EsUba  encomendada  entonces  por  miud  en  la 
Real  Corona  y  en  Ruy  González,  regidor  átUíixüo. 


»■  TLAZOALA     DOOTAIVAS  DS  OLÍKIOOB.  UTAO  DtAXTITLA»,  TIUTLALOO.  ^67 

A  Otra  media  legua  esta  otra  estangia  que  se  dize  Ickpacoyan  ten- 
drá veinti^co  vezinos. 

A  media  legua  esta  vna  estan9ia  que  se  dize  Palapan^  tendrá  diez 
vezinos. 

A  media  legua  esta  otra  estangia  que  se  dize  Contialco^  tendrá  ocho 
vezinos. 

A  tres  quartos  de  legua  esta  vna  estancia  que  se  dize  TihnitM^n^ 
tendrá  ocho  vezinois. 

A  vna  legua  de  la  cabecera  esta  vna  estanca  que  se  dize  Tza^ 
quiützinco  tendrá  treinta  vecinos. 

A  otra  legua  de  la  cabegera  esta  otra  estancia  que  se  dize  TTatMin- 
coy  tendrá  veinte  vezinos. 

A  vna  legua  esta  otra  estancia  que  se  dize  Atlauco^  tendrá  veinte 
vezinos. 

A  vn  quarto  de  legua  esta  vna  estancia  que  se  dize  Atlamaxact 
tendrá  quinze  vesinos. 

A  otro  quarto  de  legua  esta  otra  estancia  que  se  dize  ItMocuitlac^ 
tendrá  diez  vesinos. 

A  vna  legua  de  la  cabecera  esta  vna  estan^  que  se  dize  Quatifa' 
tlan  tendrá  quinze  vesinos. 

A  dos  leguas  esta  otra  estanca  que  se  dize  Palan^  tendrá  treinta 
vesinos. 

A  dos  leguas  de  la  cabecera  esta  vna  estancia  que  se  dize  Tepexi- 
petzco^  tendrá  quinze  vesinos. 

A  dos  leguas  esta  otra  estancia  que  se  dize  Axoxocan^  tendrá  treinta 
vecinos. 

A  legua  y  media  esta  vna  estancia  que  se  dize  Nacatitlany  tendrá 
diez  vesinos. 

A  dos  leguas  y  media  esta  otra  estancia  que  se  dize  Quaucomica^ 
tendrá  diez  vezinos. 

A  un  quarto  de  legua  esta  vna  estanca  que  se  dize  Jíachco^  tendrá 
veinte  vesinos. 

A  dos  leguas  esta  otra  estancia  que  se  dize  Tiamquitnnco^  tendrá 
veinte  vecinos. 

A  dos  leguas  y  vn  quarto  esta  vna  estancia  que  se  dize  Chatchiu- 
tepequey  tendrá  veinticinco  vesinos. 
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A  tres  leguas  esta  otra  estaa^  que  se  dise  QmmxacakOi  tendrá 
quarenta  vezinos. 

A  vna  legua  esta  vna  estangia  quesedize  iMiMiitsii«^^^  tendrá  yeinte 
vecinos, 

A  legasL  y  media  esta  otra  estancia  que  se  dise  Tswtetlac^  tendrá 
quinze  vecinos. 

A  tres  leguas  esta  vna  estancia  que  se  dize  AkuaUptc^  tendrá  se- 
tenta vesinos. 

A  quatro  leguas  esta  otra  estanda  que  se  dice  TiomuMco^  tendrá 
sesenta  vesinos. 

A  quatro  leguas  y  media  esta  otra  estancia  que  se  dise  Nantunieo- 
pan,  tendrá  noventa  vesinos. 

A  media  legua  esta  vna  e8tan9ia  que  se  dize  Tlacoütíath  tendrá 
quinze  vesinos. 

A  vna  l^ua  esta  otra  estan9ia  que  se  dize  7#^b»árMi^('y  tendrá  veinte 
vesinos. 

A  legua  y  media  esta  otra  estancia  que  se  dize  QmmUUliMi^go^ 
tendrá  ochenta  vesinos. 

A  vna  legua  esta  vna  estan9ia  que  que  se  dize  TiomiiMCO  tendrá 
sesenta  vesinos. 

A  dos  leguas  esta  otra  estancia  que  se  dize  Qaeaqiumtí€mi  tendrá 
ochenta  vesinos. 

A  vna  l^ua  esta  vna  estancia  que  se  dize  Tepeftdsqmtkm  tendrá 
seis  vesinos. 

A  media  legua  esta  otra  estancia  que  se  dize  TeUpetiapém^  tendrá 
quatro  vesinos. 

A  tres  Iqraas  y  media  esta  vna  estaa^  que  se  di»  Ulkatkm^  ten- 
drá ocho  vesinos. 

A  vn  qnarto  de  leguas  esta  otra  estangia  que  se  dize  r#»>0iV9  tendrá 
ginquenta  vesinos. 

A  vna  legua  esta  vna  estan9ia  que  se  dize  TmamUt  teadra  treinta 
y  9Ínco  vesinos. 

A  dos  leguas  esta  otra  estangia  que  se  dize  AxQchiikm,  tendrá 
treinta  vecinos. 

A  dos  leguas  esta  vna  estanda  que  se  dize  Af$f$can^  tendrá  vein- 
tidmv?  vesinos* 
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A  dos  l^uas  y  vn  quarto  esta  vna  estangia  qtle  se  dize  Ttalxoco- 
jmcan^  tendrá  veinte  vesinos. 

A  tres  leguas  esta  otra  estancia  que  se  dise  Pepeztlan^  tendrá  dose 


A  tres  leguas  y  media  esta  vna  estancia  que  se  dize  Ahu^téayucaií^ 
tendrá  sesenta  vesinos. 

A  quatro  leguas  y  media  esta  otra  estancia  que  se  dize  Tsincui- 
cuilan^  tendrá  treinta  y  cinco  vesinos. 

A  ^co  leguas  *esta  vna  estancia  que  se  dise  Tochapan^  tendrá 
treinta  vesinos. 

£1  qnal  dicho  partido  y  provincia  es  de  lengua  mexicana  y  el  vica- 
rio que  la  tiene  a  cargo  es  lengua. 


y  (XXXVI) 


«  Memoria  (i)  del  pueblo  de  Qacapustla  (sic)  y  su  comar- 
ca, que  tiene  a  cargo  el  padre  Lüys  I  dalgo,  vicario 
desta  prouin^ia;  es  lengua  mexicana  y  los  naturales  - 
desta  dicha  prouincia  hablan  la  mesma  lengua. 

£1  pueblo  de  Qacapustla  (2),  ques  donde  asiste  el  di- 
cho vicario,  tiene  ochocientos  y  ochenta  tributarios, 
que  sentiende  casados  y  viudos 880 

Iten  en  la  estancia  de  Nav^ontla^  questa  de  distan- 
cia tres  leguas  de  ^acapustla  asta  esta  dicha  estancia  de 
Navgontlay  tiene  quatrógientos  y  noventa  y  ginco  tri- 
butarios       495 

Iten  eñ  el  pueblo  de  Suchitlan^  que  esta  de  distan- 
da de  Navfontia  vna  legua  y  de  ^acapustla  tres  le- 
guas, tiene  trecientos  tributarios 300 

Iten  en  el  pueblo  de  Que  gala  questa  de  distancia  de 


t 


(i)  Estaba  el  pueblo  á  cargo  del  vicario  Luis  Hidalgo;  pero  suscribe  la  Memo- 
ria el  P.  Andrés  de  Medina,  que  le  sustituía,  sin  duda,  por  motivos  que  no  expresa 
el  documento. 

(j)  El  pueblo  de  Zacapiudstla  y  sus  sujetos  NautMontla  y  SttcAiílam  quedan  citadot 
en  el  tomo  i  de  la  Serie,  núm.  522,  como  eatancias  de  TUtUmkpUupie. 
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Qíuapmtla  seys  leguas  tiene  dózlentos  y  veynte  tribu- 
tarios   .  .      220 

Iten  en  el  pueblo  de  Qequila^  que  ay  de  distancia  de 
(7díra/iíj//a  siete  leguas,  tiene  gien  tributarios 100 

Iten  en  el  pueblo  de  San  Juan  Qacatipa^  questa  de 
distancia  de  Qacapustla  nuebe  leguas,  tiene  giento  y  de- 
ciseys  tributarios 116 

Iten  Tua  estanguela  que  tiene  zinco  vezinos,  questa 
en  términos  deste  San  Juan  Qacatipa  a  la  orilla  de  vn 
rrio  que  esta  de  distancia  de  ^acapustla  dose  leguas.  .•         5 


2036  (i) 


De  Qacapnstla  a  Navgontla  ay  tres  leguas 3 

Y  de  Navgontla  a  Suckitlan  ay  vna  legua i 

De  Navgontla  a  Quédala  ay  tres  leguas 3 

De  ^equila  a  Qacatipa  ay  tres  leguas 3 

De  Quegala  a  Qiquila  ay  vna  legua i 

De  ^acatipa  a  Quatepeque  ay  vna  legua i 


12  leguas. 


y  esto  es  la  verdad — Andrés  de  Medina  (2)  (Rúbrica). 

(Al  respaldo  dice):  Memoria  de  los  yndios  que  ay  en 
Qacapustla  y  sujetos  al  vicario  del  dicho  pueblo  de  Qa- 
capustla. 2036 


(XXXVII) 

Digo  yo  Pedro  Rromero  de  BAgAN  (3),  cura  y  vicario  de  Acaxo- 
chatlan  (sic)  y  sus  sujetos,  cura  y  vicario  que  soy  por  el  muy  Illustrc 
y  muy  Reverendisimo  Señor  Don  Fernando  de  Villagomez,  Obispo 
de  Jíaxcala  y  del  Consejo  de  Su  Magestad,  y  pueblos  que  son  de 

(i)  Así  eitá;  pero  la  verdadera  suma  da  21x6  tributantes. 

(3)  £1  P.  Medina  queda  citado  atráa  en  estas  Memorias  como  vicario  de  Agmlm 
(página  264),  de  modo  que  un  documento  debe  ser  anterior  ó  posterior  al  otro. 

(5)  El  vicario  Pedro  Romero  de  Bazán,  que  aquí  aparece  como  declarante^  no 
suscribe  la  Memoria  del  pueblo  de  AcaxockUlam,  por  él  formada  sin  data* 


DB  TLAZCALA  DOCTRINA8  DI  CLÉRIGOS.  ZÁCAPOAZTLA,  AOAXOOHITLAlf.  2/1 

DofitA  Luisa  db  Acuña  (i)  viuda,  vezina  de  México^  digo  que  por 
mandado  de  su  Reverendísima  Señoría  e  averiguado  y  contado  los 
yndios  casados  tributantes  mys  feligreses,  en  que  alio  que  ay  mili  e 
setecientos  yndios  casados  en  la  cabegera  y  quinze  sujetos  que  tiene, 
sino  me  engaño,  pocos  mas  o  menos,  en  esta  manera. 

En  el  pueblo  de  Acaxochitlauy  que  es  la  cabecera  y  la  boca- 
^on  la  Assumption  de  Nuestra  Señora^  tiene  dosientos  y  cin- 
cuenta casados  tributantes,  pocos  mas  o  menos,  son  de  la  len- 
gua mexicana  y  otkomys 250 

El  pueblo  de  Amaxac^  que  es  la  bocagion  San  Pedro  tiene 
dosientos  casados  tributantes,  pocos  mas  o  menos:  son  de  la 
lengua  otAomys,  dista  de  la  cabecera  media  legua  poco  mas  o 
menos. 200 

£1  pueblo  y  sujeto  de  Guackevatlan^  la  bocagion  San  Ma^ 
tkeOi  tiene  quarenta  casados  tributantes  pocos  mas  o  menos, 
son  de  lengua  otkomys^  dista  de  la  cabegera  poco  mas  de  me- 
dia legua ^  , 40. 

£1  pueblo  y  sujeto  de  Qacaquavtla^  la  bocadon  la  Nativi- 
dad de  Nuestra  SeOora,  tiene  ^ien  casados  tributantes  pocos 
mas  o  menos,  son  de  la  lengua  otkomys:  dista  de  su  cabegera 
poco  mas  de  media  legua. 100. 

£1  pueblo  y  sujeto  de  Qacuala  la  bocagion  Santa  Ana  tiene 
sesenta  casados  tributantes  pocos  mas  o  menos:  son  de  la  len- 
gua otkomys  esta  de  la  cabegera  media  legua 60. 

£1  pueblo  y  sujeto  de  Tlacalelco  (sic),  que  es  la  bocagion  San- 
ta Catalina^  tiene  sesenta  casados  tributantes  pocos  mas  o  me- 
nos; son  de  la  lengua  otkomys;  dista  vna  legua  de  la  cabecera.       60. 

£1  pueblo  y  sujeto  de  Quaquacala^  la  bocacion  San  Miguel^ 
tiene  gincuenta  casados  tributantes  pocos  mas  o  menos,  dista 
vna  legua  de  la  cabegera,  son  de  lengua  mexicana  y  lengua 
ototonaque 50. 

£1  pueblo  y  sujeto  Quaatlan,  la  bocagion  los  'Ires  Reyes^ 


(i)  Tenía  el  pueblo  encomendado  como  viuda  de  Luis  de  i.a  Torke,  primer  te- 
nedor, sefún  quedó  escrito  en  la  Suma  de  tasaciones  del  contador  I  barra. 
Cuando  el  Obispo  Mota  lo  visitó  en  1610  (op.  cit.,  fol.  43  vto.),  era  ya  de  la  Real 
CotONA  el  pueblo. 
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tíene  ^quenta  casados  tributantes  pocos  maá  o  menos, 

casi  media  legua  de  la  cabegera:  son  de  lengua  mexicana..  .  .       50. 

El  pueblo  y  sujeto  de  Tepepa^  la  bocagion  Santiago  ^  tiene 
gien  casados  tributantes  pocos  mas  o  menos,  son  de  la  lengua 
othomys^  dista  de  la  cabegera  media  legua  pequeña. 100. 

'EX  pueblo  y  sujeto  de  Chapantla^  la  bocagion  San  FranQis- 
cOf  tiene  quarenta  casados  tributantes,  son  de  la  lengua  tkana- 
que  y  mexicana;  dista  pocos  de  media  legua  de  la  cabegera.  .       40. 

£1  pueblo  y  sujeto  de  Heloxochitlan^  ques  la  vocación  San 
yoan^  tiene  sesenta  casados  tributantes  polx>s  mas  o  menos; 
dista  media  legua  poco  mas  o  menos  de  la  cabecera,  son  de 
lengua  tkotonaque  y  mexicana 6o. 

£1  pueblo  de  Atlan,  la  boca^on  la  Assumption  de  Nuestra 
Señora  tiene  giento  y  ginquenta  casados  tributantes  pocos  más 
o  menos,  son  de  lengua  othomys:  dista  de  la  cabecera  dos  le- 
guas poco  mas  o  menos •  .  •  .  150. 

£1  pueblo  y  sujeto  de  Xohtla,  la  bocagion  San  Pedro  y  San. 
Pablo^  tiene  giento  y  quarenta  casados  tributantes  pocos  mas  o 
menos,  son  de  la  lengua  othomy  y  mexicana  y  thotonaques;  dista 
dos  leguas  de  la  cabegera  poco  mas  o  menos 140. 

fu  pueblo  y  sujeto  de  Navpa,  la  vocagion  San  Marcos^  tiene 
giento  y  ginquenta  casados  tributantes  pocos  mas  o  menos,  son 
de  lei^ua  tkotonaque^  dista  de  la  cabegera  legua  y  media  poco 
mas  o  menos 150. 

£1  pueblo  y  sujeto  de  Tlaxpanatoya^  la  bocagion  San  Agus- 
tina tiene  ^ento  y  diez  casados  tributantes,  son  de  lengua  tho- 
tonaque  y  mexicana^  dista  de  la  cabegera  legua  y  media.   ...      1 10. 

£1  pueblo  y  sujeto  de  Chachavantla  tiene  giento  y  dnquenta 
casados  tributantes,  son  de  lengua  tkotonaque;  dista  de  la  ca- 
begera vna  legua  poco  mas  o  menos iSa 

Y  en  quanto  a  la  lengua  destos  naturales  digo  que  la  entiendo  por 
que  les  predico  y  confieso  en  sus  propias  lenguas  de  mexicano  y  oüuh 
mys  y  totonaque  por  que  ha  mas  de  veynte  y  tantos  años  que  ando 
en  la  conversión  y  dotHna  dellos. 


r 


»-*^»'»  Doonmus  w  ámmonut  ohdrla.  273 


11.  DOCTRINAS  DE  INDIOS  Á  CARGO  DE  AGUSTINOS  (i) 

(1) 

(En  la  cabeza  del  texto):  Tiaxcala,  167 

Memoria  (2)  de  las  estancias  y  jente  que  ay  en  esta 

prouingia  de  Chtetla. 

En  el  pueblo  de  Chietía  (3),  que  esta  en  la  G)ROiia  Real,  ay  vn 
monasterio  de  la  orden  de  nuestro  padre  Santo  Augustín,  en  el  qual 
residen  tres  religiosos,  los  dos  dellos  lenguas  mexicanas;  en  la  qual 
confiesan  y  predican  y  administran  los  demás  sacramentos:  tiene  el 
didio  pueblo  de  Chietla  novegientos  y  seis  tributarios,  que  se  entiende 
por  cada  tributario  marido  y  muger,  están  diuididos  en  onze  barrios 
o  estancias  y  todas  ellas  están  en  distan9Ía  de  dos  leguas. 

San  Augustin  Chietía^  que  es  la  cabegera,  tiene  dozientos  y  gin- 
quenta  y  siete  tributarios. 

Santiago  Atzalan^  que  dista  de  la  cabegera  vn  quarto  de  legua, 
tiene  giento  veinte  y  ocho  tributarios. 

San  Luis  Tlacopan^  que  dista  media  legua  desta  cabegera,  tiene 
treinta  tributarios. 

Santa  Marta  AknekuetziMco,  que  dista  tres  quartos  de  legua  desta 
cabegera,  tiene  giento  y  ochenta  tributarios. 

(x)  Memorías  de  los  pueblos  que  doctrinaban  los  religiosos  de  la  Orden  de  San 
Afnistin  en  la  Diócesis  de  Tiaxcala^  hechas  por  los  priores  de  los  monasterios  de  la 
dkha  Orden  en  cada  pueb'o.  Sin  data  unas,  y  otras  con  la  del  mes  de  Marzo  de  1571. 
Contienen  dato«  acerca  del  número  de  vecint^s  ó  tributantes  ó  de  doctrinados,  lenguas 
que  hablaban,  número  y  nombres  de  los  religiosos  que  los  administraban,  nombres  de 
loi  pueblos  y  de  las  estancias  á  ellos  f  ujetas,  y  distancias  de  las  aldeas  á  sus  rahece' 
na.  Algunas  agregan  noticias  acerca  del  terreno  y  temple  de  la  localidad.  Se  con- 
servan los  originales— que  llenan  ii  planas^n  el  Archivo  DE  Indias  de  Snrt//a, 
con  la  signatura:  «Papeles  de  Simancas ^  Indiferente  general,  estante  14$,  cajón  7, 
legajo  8.» 

(t)  Hecha  el  1$  de  Marzo  de  157:  por  Fr.  Francisco  de  Salazak,  O.  S.  A. 

(3)  Cf.  tomo  I  de  la  Serie,  núm.  108,  pág.  57,  donde  hay  una  suma  de  la  visita  que 
al  pueblo  se  hizo  á  mediados  del  siglo  xvi.  Notase,  comparando,  que  había  men- 
fiado  el  número  de  los  sujetos  un  cuarto  de  siglo  después,  y  que  ios  más  habían 
caabíado  de  nombres. 

T  it 
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San  Nicolás  Tetelco^  que  dista  media  legua  desta  cabecera,  tíene 
^inquenta  y  quatro  tribútanos. 

San  Martyn  Yoman^  que  dista  poco  mas  de  vna  legua  desta  cabe- 
gera,  tiene  veinte  tributarios. 

San  Juan  Yacatigic  que  dista  legua  y  media  desta  cabecera  tíene 
treinta  y  quatro  tributarios. 

San  Juam  de  Cola  fio  que  dista  casi  dos  leguas  desta  cabecera  tiene 
ochenta  y  tres  tributarios. 

San  Miguel  Tlilkuacan^  que  dista  casi  dos  leguas  desta  cabegera, 
tiene  veinte  y  vn  tributarios. 

Santiago  Alchichican^  que  dista  dos  leguas  desta  cabecera,  tiene 
treinta  y  dos  tributarios. 

San  Augustin  Tzaqualpa^  que  dista  dos  leguas  grandes  desta  cabe- 
cera, tiene  sesenta  y  siete  tributarios. 

Tienese  gran  cuidado  en  los  visitar  y  dotrinar  a  menudo. 

Hallanse  de  confísion  en  este  dicho  pueblo  de  Chietla^  que  cada 
año  se  confiesan  en  el  y  en  todas  sus  estancias,  tres  mili  y  ochenta 
personas:  reciben  el  sacramento  de  la  eucharistia  setenta  personas: 
administradle  el  sacramento  de  la  extrema  vncion  a  todos  los  que  se 
mueren  en  general.  Y  porque  todo  esto  es  verdad  y  lo  e  visto  por 
vista  de  ojos,  y  confesado  la  jente,  lo  firme  de  mi  nombre  en  Ckietla 
a  15  de  Margo  1571  años,  fray  Francisco  db  Salazar.  (Rubricado.) 

(Al  respaldo  dice):  Memoria  del  pueblo  de  Ckietla  de  la  parte  del 
mediodía:  Tlaxcala. 

(H) 

(En  la  cabeza  del  texto):  Tlaxcala^  176  (i). 

£1  pueblo  de  Chilapa  (2),  questa  encomendado  en  Dugo  db  Orda1| 
vezino  de  México^  cae  en  la  diozesi  de  Tlascala^  a  la  parte  del  sor, 
veinte  y  seis  leguas  poco  mas  o  menos  del  puerto  de  Acapulco  donde 
salen  las  armadas  de  Su  Magbstad  para  las  Islas  del  Poniente:  reside 
en  el  para  su  doctrina  vn  monesterio  de  la  orden  del  glorioso  padre 


(I)  £ita  Memoria  esU  hecha,  sin  data,  por  Fr.  DlBGO  DB  SORU,  prior  dd 
naiterío  de  la  Orden  de  San  Aguttf  o. 

i^i)  Descrito  en  este  mitmo  tomo  (páginas  174-182)  extensamente.  Con  el  t«Bto 
de  arriba  se  puede  llenar  alguna  deficiencia  que  allá  se  nota  en  el  nombre  de  loa 
pueblos  sujetos. 
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San  Angnstin,  donde  están  sienpre  quatro  rreligiosos  por  lo  menos; 
V»  que  de  presente  moran  y  tienen  cargo  de  la  dicha  doctrina,  son 
los  dos  theologos  y  el  vno  latino  y  el  otro  vn  hermano:  son  todos  los 
sacerdotes,  predicadores  y  confesores  de  los  naturales,  y  juntamente 
confesores  de  spañoles,  y  los  dos  theologos  son  predicadores  de  spa- 
ik>les;  dizense  el  prior  frai  Diego  db  Sobia,  y  el  otro  theologo  frai 
Alonso  db  Badajos,  y  el  latino  frai  Jhoan  db  (^ab abia,  y  el  hermano 
FKAi  Dibgo  db  Salinas:  tiene  este  pueblo,  con  vnas  estancias  del 
señor  y  gobernador  del,  que  son  de  su  patrimonio,  que  se  llama  Don 
Adgustin  db  Chilapa,  quatro  mili  vezinos:  quento  aqui  por  vezino 
al  biudo  y  biuda  que  tienen  sus  hijos  y  casa,  y  juntamente  todos  los 
que  están  reserbados  de  tributo  por  bejes  o  enfermedad;  por  cuyo 
rrespecto  ni  por  otro  alguno  no  son  rreserbados  de  la  doctrina:  tiene 
los  vestnos  dichos  este  pueblo  y  las  estancias  del  dicho  Don  Augus- 
TiN,  de  que  los  dichos  rreligiosos  tienen  cargo,  que  serán  nueue  poco 
mas  o  menos  y  ternan  dozientos  vezinos,  en  tierra  muy  fragosa,  as- 
pera  y  de  gran  serranía  caliente  y  de  munchos  mosquitos,  rrepartidos 
en  la  cabecera  y  sus  subjetos  y  estancias  que  serán  hasta  quarenta  y 
dos,  con  las  sobredichas  estancias,  rrepartidos  en  la  manera  que  se 
sigue. 

Primeramente  ay  en  la  cabecera  mili  y  dozientos  y  sinquenta 
Tezinos..  , 1250 

En  Afogualoya^  que  esta  dos  leguas  de  su  cabecera,  tiene 
380  vezinos 380 

Iten  en  Tlaquispalan^  questa  tres  leguas  ay  12  vezinos..  .  .         12 

Iten  otra  que  se  dize  Ychiauily  questa  tres  leguas,  ay  1 5  ve- 
cinos          15 

Iten  otra  que  se  dize  Tlalistlahnacan^  questa  ^inco  leguas 
tiene  25  vezinos 25 

Iten  otra  que  se  llama  Tenango^  questa  seis  leguas,  tiene 
40  vezinos. 40 

Iten  otra  que  se  llama  Palanila^  questa  quatro  leguas,  tiene 
52  vezinos 52 

Iten  otra  que  se  dize  Cnnpepeltepecy  questa  quatro  leguas, 
tiene  20  vezinos 20 

Iten  otra  que  se  dize  Coyapesco  (sic),  questa  tres  leguas, 
tiene  10  vezinos 10 
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Iten  otra  que  se  diie  PitímiUm^  qnesti  eiiioo  teguasi  tieoe 
100  veiinos • lOO 

Iten  otra  que  se  llama  Pantiümm^  questa  dos  leguas,  tiene 
68  vesinos 68 

Iten  otra  que  se  dise  Etlanfinco^  questa  9ÍnGo  leguas,  tíeat 
139  vexinos. 139 

Iten  otra  que  se  llama  Qacatkm^  questa  vna  legua,  tiene  236 
vecinos a36 

Iten  otra  que  se  dixe  pVM^  questa  dos  Iq^uaa,  tiene  335 
vezinos 335 

Iten  otra  que  se  llama  TlapahMalapan^  questa  sinco  leguaa, 
tiene  40  vezinos. 40 

Iten  otra  que  se  llama  TescacuiaUla^  questa  dos  leguas, 
tiene  140  vezinos. 140 

Iten  otra  que  se  llama  Tlampanila^  questa  tres  leguas:  ay 
28  vezinos 38 

Iten  otra  que  se  llama  Ayoginapa^  questa  quatro  leguas, 
tiene  48  vezinos 48 

Iten  otra  que  se  llama  Tlaisquac^  questa  seis  leguas,  ay  21 
vezinos ai 

Iten  otra  que  se  llama  Oztotipan^  questa  nuebe  leguas,  tiene 
100  vezinos 100 

Iten  otra  que  se  llama  Tipoüntla^  questa  siete  leguas,  tiene 
veinte  y  cinco  vezinos 25 

Iten  otra  que  se  llama  AhMcatenban^  questa  nuebe  Iqpias, 
tiene  30  vezinos •  •  .        30 

Iten  otra  que  se  llama  Quilchilapan^  questa  vna  legua,  ay 
31  vezinos 31 

Iten  otra  que  se  llama  Mimichitlan^  questa  legua  y  media, 
tiene  20  vezinos 10 

Iten  otra  que  se  dize  Aqnentla^  questa  tres  leguas,  tiene  70 
vezinos 70 

Iten  otra  que  se  dize  Acatenhan^  questa  tres  leguas,  ay  ao 
vezinos 20 

Iten  otra  que  se  llama  Yzqmauhcinco^  questa  ^inco  leguas, 
tiene  146  vecinos 146 


IMO  otra  que  ae  Uaint  CmcMiemmgo^  questa  dnco  legnas, 
tiena  aaa  Tedaos. aaa 

Umi  otra  qne  te  diae  Xalapanfingo^  questa  meta  leguas, 
ttena  30  veaifioa. 30 

Iten  otra  que  se  llama  ColotUpan^  questa  ^inco  leguas,  ay 
HOTesiiioa. 60 

Iten  otra  que  se  llama  CAiamistlakuacan^  questa  tres  leguas, 
tiene  20  vezinos 20 

Iten  otra  que  se  llama  Ayaktíatulco^  questa  dos  leguas, 
tiene  130  vezinos. 130 

Iten  otra  que  se  llama  Quamecatitiany  questa  ma  legua, 
tieae  ao  Teitnoa 20 

Itan  las  estancias  que  se  siguen  son  las  del  patrimonio  del 
QOamiiADOft;  están  divididas  en  la  manera  siguiente. 

Iten  la  primera  tiene  treinta  y  sinco  vecinos  llamase 
Ctísmtim 35 

Iten  otra  que  se  llama  Xiqueltepeque^  questa  dose  leguas, 
tiene  30  vecinos. 30 

Ríen  otra  que  se  llama  Ckacaíinitla^  questa  quince  leguas, 
tiene  12  vecinos 12 

Iten  otra  que  se  llama  Tafimichitlan^  questa  quince  leguas, 
tiene  8  vesinos. 8 

Iten  otra  que  se  llama  Teunangintlan^  questa  diez  leguas, 
tiene  13  vecinos 13 

Iten  otra  que  se  llama  Xocotlan^  questa  nuebe  leguas,  tiene 
40  vecinos. 4^ 

Iten  otra  que  se  llama  Tengtntlay  questa  ocho  leguas,  tiene 
IS  veslAOs 18 

Iten  otra  que  se  llama  Tlalicululco^  questa  siete  leguas, 
tiene  30  vecinos 30 

4009 

Por  manera  que  según  pares<;e  por  esta  quenta  y  rracon,  si  yo  no 
me  engafio,  son  los  vecinos  todos  quatro  mili  y  nuebe  vezinos  (i)  poco 

(1)  El  Dúmero  toul  de  vecinoi,  ateDÍéddoiiet  A  los  tuiíiAiidot,  tn  dt  4069» 


mas  o  menos,  como  dello  consta,  por  cayo  rrespecto,  tetúeodo  quenta 
con  los  man9ebos  y  donzellas  questan  en  casa  de  sus  padres,  me 
pares9C  abra  por  todos  hasta  diez  mili  v  onze  mili  personas  de  confi- 
sion,  poco  mas  o  menos,  y  asi  lo  firme  de  mi  nonbre.  vrai  Dibgo  de 
Soria.  (Rubricado.) 

(Al  respaldo  dice):  Memoria  del  pueblo  de  Chilapa  y  sus  subjetoa, 
a  la  parte  del  sur.  Tlaxcalan. 

(ni) 

(En  la  cabeza  del  texto):  Tlaxcala.  181  (i). 

£1  pueblo  de  PaoatioH^  que  esta  en  encoirienda  en  DqSa  Luysa 
DB  AciTí^A  (2),  esta  veynte  y  ^inco  leguas  de  México^  metido  en  las 
sierras:  tiene  dos  mili  tributantes,  los  quales  están  rrepartidos  en 
veynte  y  9Ínco  pueblos  que  son  estos  que  se  siguen. 

Pavatlan  la  cabecera :  tiene  quatro^ientos  tributantes,  y  de  confision 
mili  con  solteros  y  solteras. 

El  segundo  pueblo  se  dize  Patlayuca^  la  bocadon  del  pueblo  San 
Pablo^  tiene  ^ento  y  9inquenta  tributantes,  y  trezientos  y  ^inquenta 
confesantes,  esta  vna  legua  de  su  cabecera. 

El  tercero  pueblo  se  dize  Aylla^  San  Andrés:  esta  vna  legua  ¡de 
su  cabecera,  tiene  ginquenta  tributantes,  y  giento  y  veynte  de  con- 
fision. 

£1  quarto  pueblo  se  dize  Veuetlan^  San  Nicnlas;  esta  dos  leguas 
de  su  cabecera,  tiene  ochenta  tributantes,  tiene  dosientos  de  con- 
fision. 

El  quinto  pueblo  Telistleca^  Santa  Maria  MadaUna;  esta  tres 
leguas  de  su  cabe9era,  tiene  qiento  y  treynta  tributantes  y  treáentof 
de  confesión. 

(1)  E«U  Memoria  se  hizo  el  día  i.o  de  Marzo  de  1571  por  el  prior  del  moomsterio 
de  San  Agustín,  Fr.  Peoro  Serrano. 

(2)  En  el  tomo  I  de  la  Serie,  núm.  474,  pág.  185,  hay  una  suma  de  Im  visita  que 
al  pueblo  se  hizo  á  mediados  del  siglo  XVI:  comparando  aquel  artícitlo  con  el  de 
arriba,  vemos  que  subsisten  aquí  dos  nombres  de  las  tres  estancias  prindpalet  mllá 
señaladas:  QMúMktiaptkmalpaM  y  fitlikuifiam.  £sub«  encomendado  entonces  el  po^ 
blo  en  Luis  de  la  Torre,  de  los  primeros  pobladores  de  Ntuva  España;  pero  por 
muerte  sujra  le  sucedió  más  Urde  su  viuda  D.*  Luisa  DE  AcuftA,  s^n6n  leo  ea  una 
«Lista  de  las  encomiendas  en  que  han  sucedido  las  mujeres  i  sos  maridos»,  doca- 
mento  que  tengo  compilado  y  se  publicará. 
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El  sexto  pueblo  se  dize  Tecolotlan^  San  Mateo:  tiene  treynta  tribu- 
tantes y  sesenta  de  confision,  esta  vna  legua  de  su  cabecera. 

El  sétimo  pueblo  se  dise  Quauknecuhtla^  San  Juan^  esta  dos  leguas 
de  su  cabecera,  tiene  ^ento  y  ginquenta  tributantes  y  dosientos  y 
ginqnenta  de  confision. 

£1  otabo  pueblo  se  dize  Tlapayola  San  Augustin^  esta  de  su  cabe- 
cera dos  leguas,  tiene  ginquenta  tributantes  y  dosientos  y  veynte  de 
confesión. 

El  nono  pueblo  se  dize  Quachtlan^  Santiago^  tiene  giento  y  gin- 
qnenta  tributantes  y  treynta  de  confision;  esta  tres  leguas  de  su  ca- 
begera. 

£1  de9Ímo  pueblo  se  dize  Atlalpan^  Santa  María ,  esta  tres  leguas 
de  su  cabecera:  tiene  ginquenta  tributantes  y  giento  y  treynta  de  con- 


£1  vndegimo  pueblo  se  dize  Nexpan^  San  Miguel^  tiene  ochenta 
tributantes  esta  quatro  leguas  de  su  cabecera,  tiene  de  confesión  do- 
sientos y  treynta. 

£1  duodécimo  pueblo  se  dize  Acalmante  Los  rreyes^  esta  quatro 
leguas  y  media  de  su  cabecera;  tiene  ginquenta  tributantes  y  giento  y 
treynta  de  confesión. 

£1  degimo  tercero  pueblo  se  dize  Tlachco,  Santiago^  esta  quatro 
leguas  y  media  de  su  cabegera;  tiene  diez  tributantes  y  treinta  de 
confesión. 

El  décimo  quarto  pueblo  se  dize  Tzoyatlan^  San  yeronimo^  esta  de 
su  cabegera  quatro  leguas  y  media:  tiene  veynte  tributantes  y  gin- 
quenta  de  confesión. 

El  décimo  quinto  pueblo  se  dize  Xuchquauhtla^  San  Andrés  ^  esta 
ginco  leguas  de  su  cabecera:  tiene  treinta  yndios  y  ochenta  de  confesión. 

El  degimo  sexto  se  dize  MatlaxMítlay  Santa  Ana,  esta  ginco  leguas 
de  su  cabecera,  tiene  setenta  tributantes  y  giento  y  ochenta  de  con- 
fesión. 

El  degimo  sétimo  pueblo  se  dize  Oztoc^  San  Francisco  y  esta  ginco 
leguas  de  su  cabegera,  tiene  sesenta  tributantes  y  de  confesión  giento 
y  ginquenta. 

El  degimo  otavo  pueblo  se  dize  Tzetlevegian^  San  Juan^  esta  quatro 
leguas  de  su  cabegera:  tiene  sesenta  yndios  tributantes  y  ciento  y 
dnquenta  de  confesión. 
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£1  degimo  nono  pueblo  se  dize  Tecomatiam^  San  GnilUrtm^  tiene 
sesenta  yndios  tributantes:  esta  de  su  cabecera  ^inoo  leguas  y  media, 
tiene  de  confesión  giento  y  ^inquenta. 

£i  bigesimo  pueblo  se  diie  QuoHhtlmpekualco^  San  Agustín:  tiena 
ochenta  tributantes,  esta  de  su  cabegera  ginco  leguas  y  media,  tiene 
de  oonfísion  dosientos  y  ginquenta. 

£1  bigesimo  primo  pueblo  se  dize  CockMan^  Santm  Afónica^  esta 
de  su  cabecera  ginco  leguas  y  media;  tiene  ginquenta  tributantes  y 
giento  y  beynte  de  confesión. 

£1  vigésimo  secundo  pueblo  se  dise  JStMotlan,  Santa  Moria^  eMi 
de  su  cabegera  seys  l^uas,  tiene  ginquenta  tributantes  y  gienlo  y 
treynta  de  confesión. 

£1  vigésimo  tercero  pueblo  se  dize  Amaltepec^  San  CinpUciana^ 
esta  de  su  cabecera  cinco  leguas:  tiene  treynta  y  ginco  tributantes 
y  noventa  de  confesión. 

El  vigésimo  quarto  pueblo  se  dize  Xalamatítlan^  San  Agustín; 
esta  seys  leguas  de  su  cabecera,  tiene  treynta  y  ginco  tributantes  y 
nobenta  de  confesión. 

El  bigesimo  quinto  pueblo  se  dize  TsUhloyan^  San  Juan^  esta 
siete  leguas  de  su  cabecera:  tiene  giento  que  tributan  y  dozientos  y 
beynte  de  confesión. 

Este  dicho  pueblo  de  Pavatlan  y  toda  su  tierra  es  desta  calidad: 
que  es  todo  sierra;  todo  lo  mas  del  año  llueve,  ay  grandes  neblinas 
que  en  quinze  dias  y  en  veynte  no  se  be  el  sol;  es  tierra  muy  do- 
blada y  trabajosa  para  los  rreligiosos  que  tratan  el  ministerio,  por  la 
aspereza  de  la  tierra,  que  gesadas  las  aguas  y  nieblas  es  muy  egesibo 
el  calor  y  la  humidad  de  la  tierra  por  los  calores  y  aguas  que  ay  en 
ella;  ansi  los  naturales  como  los  demás  enferman  mucho. 

En  este  pueblo  de  Pavatlan^  que  es  la  cabegera,  esta  vn  conbento 
de  nuestro  padre  San  Augustin  el  qual  a  veynte  años  que  se  fundo  en 
el,  y  hasta  el  dia  de  oy  esta  por  hazer;  ay  solas  quatro  geldas  sin  otra 
ofigina  alguna,  las  quales  están  cubiertas  de  paxa  con  gran  peligro 
de  fuego:  hanse  dexado  de  hazer  por  la  floxedad  y  pereza  de  loa  na- 
turales; pasan  gran  trabajo  los  rreligiosos  que  en  el  están  por  la 
falta  de  la  casa,  que  no  ay  donde  estar,  ni  menos  donde  poder  rresar 
d  oficio  diuino:  no  ay  claustro  ny  otra  cosa  alguna  que  pueda  pite^ 
ger  monesterio;  las  demás  cosas  están  deste  mesmo  modo. 


Este  contento  tíene  tna  ygtesia  donde  ae  gelebran  los  divinos 
ofidos  7  los  naturales  (oyen)  misa,  es  hecha  de  adobles  (síc),  y  la  mas 
parte  de  palos,  que  cada  dia  se  cae;  la  cobertura  de  ella  es  de  paxa, 
la  qnal  se  Renueva  cada  vn  año  por  que  se  pudre  la  paxa. 

Estos  dos  mili  tributantes  son  de  tres  lenguas:  los  vnos  de  la  len- 
gua de  México  y  ques  general  en  toda  esta  Nueva  España;  la  segunda 
es  oUmis  la  qual  ésta  por  muchas  partes,  es  lengua  muy  dificultosa, 
y  vdA  los  rreligiosos  la  aprenden  con  gran  trabajo;  la  tergera  se  dize 
totonaquey  es  muy  dificultosa  de  aprender  esta  lengua  totonaqiée;  este 
pueblo  y  otros  muchos  pueblos  de  Su  Magestad  y  de  encomenderos, 
los  qoales  carean  de  doctrina  y  muchos  de  ellos  no  se  an  confesado 
ni  menos  predicado  por  estar  en  partido  de  los  padres  clérigos,  y  al- 
gunos pueblos  como  son  los  totanaques  gercanos^  son  confesados  por 
los  rreligiosos  deste  convento. 

En  este  dicho  convento  ay  quatro  rreligiosos  para  administración 
de  los  sanctos  sacramentos,  el  prior  se  dize  fray  Pedro  Serrano, 
ha  nueve  años  que  paso  a  estas  partes:  ha  deprendido  las  tres  len- 
guas arriba  dichas,  mexicana  y  otomiy  totonaque^  es  confesor  de  spa- 
ñoles  y  predicador  confesor  en  la  lengua  mexicay  y  otomi^  y  Mona- 
qne^  que  en  todas  tres  lenguas  y  en  cada  vna  dellas  predica  y  confiesa, 
ansi  los  naturales  son  predicados  y  confesados  en  todas  sus  lenguas. 

El  segundo  rreligioso  se  dize  fray  Andrés  de  Tordehumos,  tiene 
estas  calidades:  ginquenta  años  de  edad,  treynta  de  habito,  los  qua- 
les  años  ha  empleado  en  el  ministerio  con  los  naturales,  con  gran 
zelo  y  enxenplo  y  dotrina ,  a  sido  muchas  vezes  perlado ,  a  oydo  ar- 
tes y  theologia,  es  confesor  de  spañoles  y  predicador  y  confesor  de 
los  naturales  en  la  lengua  mcxicay  y  buena  lengua. 

El  tergero  rreligioso  se  dize  fray  Martyn  de  Ángulo,  tiene 
treynta  y  ocho  años  de  edad,  tiene  quínze  años  de  habito,  siempre 
ha  estado  entre  los  naturales  en  el  ministerio,  es  lengua  mexicay 
confesor  de  los  naturales,  es  muy  zeloso  de  la  dotrina,  muy  buen  mi- 
nistro, y  con  su  buen  zelo  y  enxenplo  y  doctrina  son  muy  aprovecha- 
dos los  naturales. 

El  quarto  rreligioso  se  dize  fray  Francísco  de  la  Cruz,  rreligioso 
muy  virtuoso,  de  edad  de  quarenta  años,  tiene  desiocho  años  de  ha- 
bito, es  dos  lenguas:  vna  de  la  provincia  de  Mechoacan^  y  la  segunda 
desta  probincia  de  México;  ayuda  en  el  ministerio. 
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Este  dicho  convento  tiene  vn  paeblo  de  visita  qae  se  dise  TlacuM* 
ticpec  (i):  esta  encomendado  en  Juan  de  la  Torrb,  esta  tres  leguas 
desta  cabecera,  es  de  la  mesma  calidad  de  Pavatlan^  es  tierra  muy 
fragosa  de  grandes  sierras  y  nebrinas  y  grandes  calores  al  tienpo  que 
cesan  las  aguas;  tiene  las  mesmas  lenguas  nuxica^  otomi^  totatuMqmé: 
los  mas  son  totonaguis;  tiene  nuevegientos  y  ginquenta  tributantes 
los  quales  están  rrepartidos  en  deziseys  pueblos. 

TlaculoUepec  la  cabe^ra  tiene  giento  y  quarenta  tributantes  y  do- 
sientos  y  ochenta  y  nueve  de  confesión. 

El  segundo  pueblo  se  dize  Papatlackco^  Santa  Marta  ^  esta  vn 
quarto  de  legua  de  su  cabegera;  tiene  quarenta  y  ginco  tributantes  y 
giento  y  treynta  de  confesión. 

£1  tergero  pueblo  se  dize  Alacatlan  San  Martyn:  esta  media  legua 
de  su  cabegera,  tiene  treynta  tributantes  y  setenta  de  confesión:  con 
solteros  y  solteras. 

£1  quarto  pueblo  se  dize  YotsoHtlan  San  Agustín^  media  legua  de 
su  cabegera:  tiene  treynta  tributantes  y  sesenta  y  quatro  de  confesión. 

£1  quinto  pueblo  se  dize  Metlatlan^  ^an  Nicolás  ^  vna  legua  de  su 
cabegera;  tiene  treinta  tributantes,  sesenta  y  quatro  de  confesión. 

El  sexto  pueblo  se  dize  Quauktla^  San  Juan^  esta  de  su  cabegera 
legua  y  media;  tiene  ciento  que  tributan  y  dozientos  y  treynta  de  con- 
físion. 

£1  sétimo  pueblo  se  dize  Quanxicailan^  San  Pedro  ^  tiene  treynta 
tributantes  y  ochenta  y  ocho  de  confesión:  esta  legua  y  media  de  su 
cabegera. 

El  otavo  pueblo  se  dize  Cackiuhca^  San  Andrés^  esta  de  su  cabegera 
legua  y  media  tiene  giento  que  tributan  y  dozientos  y  sesenta  y  qua- 
tro de  confesión. 

El  nono  pueblo  se  dize  Quauktepec^  San  Fran fisco:  esta  vna  legua 
de  su  cabegera;  tiene  giento  que  tributan  y  dosientos  y  cinquenta  que 
tributan  (2). 

El  degimo  pueblo  se  dize  Tlanchita  San  Miguel^  e^ta  vna  legua  de 


(i)  En  la  Suma  de  tasaciones  del  contador  I  barra  consta  que  pertenecía  e»te 
pueblo  al  Arzobispado  dt  México^  y  lo  tuvo  encomendado,  como  primer  tenedor,  el 
mismo  encomendero  de  Pauátlan^  Luis  DE  LA  ToRRE,  quien  lo  pasó  más  tarde  asa 
sobrino  Juan  Dt  LA  Torre,  por  renunciación  en  casamiento. 

(a)  Querría  decir  que  confiesan. 
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sa  cabecera:  tiene  treynta  y  ^inco  tribatantes  y  noventa  de  confesión, 
coa  solteros  y  solteras. 

El  undécimo  pueblo  se  dize  Xocotlan  San  Nicolás^  tiene  treynta  y 
dos  tribatantes  y  ochenta  de  confesión;  esta  dos  leguas  de  su  cabe- 
cera. 

El  doodedmo  pueblo  se  dize  Temaxcallan^  San  Agustín^  esta  dos 
legoas  de  su  cabecera:  tiene  treynta  tributantes  y  setenta  de  confesión. 

El  decimotercio  pueblo  se  dize  Acatitlan^  Santa  Catalina^  esta  dos 
leguas  de  su  cabecera;  tiene  ^inquenta  yndios  tributantes  y  giento  y 
treynta  de  confesión. 

El  dedmo  quarto  pueblo  se  dize  Chickipaivatlan^  Santiago^  tiene 
^ento  que  tributan  y  dosientos  y  treynta  de  confesión:  esta  dos  leguas 
y  media  de  su  cabecera. 

£1  degimo  quinto  pueblo  se  dize  Tlaluca^  los  rreyes^  tiene  sesenta 
tributantes  y  ^iento  y  sesenta  de  confesión:  esta  tres  leguas  de  su  ca- 
becera. 

£1  décimo  sexto  pueblo  se  dize  Xiqualquauktla^  San  Nicolás^  tiene 
9inquenta  yndios  tributantes  y  ^iento  y  veynte  de  confesión. 

Todos  estos  dichos  yndios  del  pueblo  de  Tlaculoltecpec  son  confe- 
sados y  predicados  en  todas  sus  lenguas,  y  en  cada  vna  dellas  son 
confesados  cada  vn  año,  y  muy  a  menudo,  como  los  mesmos  desta 
cabecera. 

Estos  dichos  yndios  desta  provincia  son  visitados  muy  a  menudo, 
por  que  siempre  andan  entre  ellos  dos  rreligiosos  predicando  y  confe- 
sando y  bautizando  los  niños,  y  administrando  los  demás  sacramentos 
que  se  rrequieren  para  su  salvación. 

Para  las  pasquas  de  Rresurre^ion  comulgan  gran  cantidad  de  gente 
todos  aquellos  que  se  hallan  dispuestos  para  rre^ibir  la  sancta  comu- 
nyon:  los  demás  quando  están  enfermos  confiesan  y  r reciben  la  sancta 
comunión  y  la  estrema  vn<^ion,  con  la  amonestación  que  se  rrequiere 
a  tal  necesidad ,  y  por  que  es  verdad  todo  lo  dicho  lo  firmo  de  mi 
nonbre:  ques  fecho  oy  jueves  primero  de  Mar^o  año  1571.  Fray  Pe- 
dro Serrano  prior.  (Rubricado.) 

(Al  respaldo  dice) :  Memoria  del  pueblo  de  Pavatlan  de  la  parte 
del  norte.  Tlaxcala. 
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(IV) 

(En  la  cabeza  del  texto):  Tlaxcala,  226. 

En  el  pueblo  de  Quauktlatlauca  (i),  el  qual  dista  de  la  Prneila  di 
los  Angeks  nuebe  leguas  de  muy  mal  camino;  que  esta  en  cabera  de 
Su  BIagestad,  tenemos  otro  monesterio  en  el  qual  oontínuamente 
residen  dos  religiosos,  el  uno  de  los  quales  que  es  xl  bicaxio  es  U- 
Ungue  y  asi  administra  los  sacramentos  a  todos  aquellos  naturales  en 
lengua  mexicana  y  otomi^  es  predicador,  confesor  de  los  naturales  y 
de  apañóles  y  es  asi  mismo  theologo  y  muy  buen  predicador. 

El  numero  de  los  vezinos  y  tributantes  serán  astaodio^entos  poco 
mas  o  menos;  abra  de  confision  mas  de  dos  mili,  con  bindos  y  soke^ 
ros,  comulga  gran  parte  del  pueblo,  no  solo  vna  Tes  en  el  afio,  sino 
en  otras  ñestas  particulares  que  ocurren,  como  son  las  pascuas  y  las 
festividades  de  Nuestra  Señora. 

No  se  a  hecho  casa  en  este  pueblo  por  ser  muy  mal  sitio  y  no  ser 
mucha  la  gente,  y  asi  mismo  por  no  parecer  cosa  turabie:  podriíaa 
haser  andando  el  tienpo  y  juntándose  con  el  otros  poble^elos  co- 
marcanos que  están  en  cabera  de  Su  Magestad  y  de  otros  encomen- 
deros. 

Y  no  solamente  los  religiosos  que  residen  en  este  dicho  pueblo 
dotrinan  los  naturales  del,  mas  otros  comarcanos,  y  les  administran 
el  santo  sacramento  de  la  confesión  y  lo  que  mas  es  necesario  para 
sus  almas,  por  estar  otros  poble^lllos  por  allí  ^erca  sin  doctrina,  fhat 
Agustín  db  Salabianca.  (Rubricado.) 

(Al  respaldo  dice):  Memoria  del  pueblo  de  HnatíatUmea  de  la 
parte  del  oriente,  Tlaxcala. 

(V) 

(En  la  cabeza  del  texto):  TUxcala  1S4. 

Memoria  (2)  del  pueblo  de  Tototepec. 

En  el  pueblo  de  Tototepec^  que  es  tierra  de  mui  grandes  y  ásperas 

(x)  Memoria  hecha,  sin  daU ,  por  Fr.  Agustín  de  Salamanca,  O.  S.  A. 
(2)  Hecha,  sin  data,  por  Fr.  Diego  DE  Sangüesa,  prior  del  monasterio  de  Im 
Orden  de  San  Agustín. 
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«erras  y  de  muy  grandes  y  ásperas  ñieblinas,  y  tierras  del  calientes  y 
otras  finas»  que  esta  encomendado  a  Dibgo  Rodríguez  Orozco  (i), 
ai  monasterio  de  nuestro  padre  San  Augustin;  es  pueblo  de  otomis 
todo  el:  ai  en  el  casi  a  la  continiia  4  religiosos,  de  los  quales  son  los  3 
sagerdotes:  el  prior  es  theologo,  predicador  y  confesor  de  españoles, 
d  y  otro  son  lenguas  otomis^  que  confiesan  y  predican  y  administran 
los  demás  sacramentos  a  los  yndios,  y  el  otro  sacerdote  es  lengua 
mexicana:  confiesanse  todos  los  naturales  cada  año  en  sus  mismos 
pueblos,  ansi  honbres  como  mugeres  y  solteros  y  solteras,  que  son 
los  que  están  por  casar,  hasta  los  niños  y  niñas;  comulgan  todos  los 
que  se  bailan  suficientes  para  ello:  entre  año  se  confiesan  los  enfer- 
mos y  oleanse  los  que  están  en  peligro  de  muerte:  los  matrimonios 
ae  celebran  conforme  a  lo  que  manda  el  Santo  concilio,  y  confiesanse 
antes  de  las  bendictiones  nuptiales;  auia  en  este  dicho  pueblo  con  sus 
estancias,  tributantes,  por  aueríguadon  de  justizia,  tres  mili  y  seis- 
cientos, an  faltado  algunos  de  7  años  a  esta  parte  por  los  tigres  que 
los  comian:  quentase  por  vn  tributante  vn  casado  con  su  muger, 
.  eslan  rrepartidos  todos  los  tributantes  en  28  estancias;  dista  vna  es- 
tancia de  otra  vna  legua  y  legua  y  media  y  2  leguas  y  tres,  y  la  que 
mas  4  leguas;  lo  que  cada  estangia  dista  de  la  cabecera  y  el  numero 
de  yndios  que  cada  vna  tiene  con  el  nonbre  della  es  lo  siguiente. 

•a 

Tatotefiec cabev^era tiene  tributantes.  600 

Chilupec esta  de  la  cabecera.  .  2  leguas..  .  tiene  tributantes.  130 

Temúzca esta  de  la  cabecera.  .  3  leguas..  .  tiene  tribuíanles.  130 

Mútzútlan esta  de  la  cabe(;'era.  .  3  leguas..  .  tiene  tributantes.  22 

Ayanalotonco..  .  .  esta  de  la  cabecera. .  3  leguas..  .  tiene  tributantes.  51 

Quaukiipan,  .  .  .  esta  de  la  cabecera.  .  3  leguas..  .  tiene  tributantes.  47 

Tochpanton^o    .  .  esta  de  la  cabecera.  .  3  leguas..   .  tiene  tributantes.  84 

Tlatenpan esta  de  la  cabecera.  .  3  leguas..  .  tiene  tributantes.  49 

Tenango esta  de  la  cabecera.  .  4  lejjuas  .  .  tiene  tributantes.  389 

Metzontla esta  de  la  cabecera.  .  4  leguas..  .  tiene  tributantes.  60 

Tzocozoquatlan..  .  esta  de  la  cahcvera.  .  4  le.quas..  .  tiene  tributantes.  33 

Tlaicayuca esta  de  la  cabecera.  .  6  legua^í..  .  tiene  tributantes.  240 

(i)  H1  pueblo  fué  visitado  á  meJiaJos  del  s¡j»!o  .xvi,  como  se  puede  ver  en  el 
tomo  I  de  la  Serie ,  núm.  759,  p.i|^.  2S5,  donde  aparece  ya  cumo  encomendero  el 
mismo  de  arriba.  En  la  Suma  de  tasa^Mones  del  co.ntadok  Iuakra  consta  que  fué 
primer  tenedor  MAEse  Tomás,  poblador  antiguo,  de  quien  pasó  á  Diego  Rodrí- 

Guiz  Orozco,  hijo  suyo. 
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Auacatlan esta  de  la  cabecera.  .    6  leguas..  .  tiene  tributantes.  zi6 

Chiapan esta  de  la  cabecera. .    6  leguas..  .  tiene  tributantes.  40 

Tzaqua¡p€tn,  .  .  .  esta  de  la  cabecera. .    6  leguas..  .  tiene  tributantes.  20 

Maquüúcilan,,  .  .  esta  de  la  cabecera. .    7  leguas..  .  tiene  tributantes.  30 

Quaapan esta  de  la  cabecera.  •    8  leguas..  .  tiene  tributantes.  60 

Tkchco esta  de  la  cabecera. .    8  leguas..  •  tiene  tributantes.  T40 

Tonalan esta  de  la  cabecera. .    6  leguas..  .  tiene  tributantes.  60 

Yauyaualco,  .  .  .  esta  de  la  cabecera. .    8  leguas..  .  tiene  tributantes.  127 

Texalpan esta  de  la  cabecera. .    8  leguas..  .  tiene  tributantes.  140 

Alauactlan esta  de  la  cabecera. .    8  leguas..  .  tiene  tributantes.  60 

Tlacotepic esta  de  la  cabecera. .    9  leguas..  .  tiene  tributantes.  30 

Tezcateupan, .  .  .  esta  de  la  cabe9era. .    9  leguas..  .  tiene  tributantes.  80 

Xococapan esta  de  la  cabecera. .  1 1  leguas.  .  tiene  tributantes.  60 

Quauhcalco,  .  .  .  esta  de  la  cabecera. .  11  leguas.  .  tiene  tributantes.  149 

Achioquauhtían.  .  esta  de  la  cabecera. .  11  leguas.  .  tiene  tributantes.  24 

Palfoquitlan. .  .  .  esta  de  la  cabecera.  .  1 1  leguas.  .  tiene  tributantes.  20 

Frai  Diego  db  S.  gussa,  prior.  (Rubricado.) 

(Al  respaldo  dice):  Memoria  del  pueblo  de  TotoUpec^  de  Tlaxcala. 
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1.  RELAQÓN  DE  LAS  MINAS  DE  ZIMAPAN  (i). 


(En  la  cabeza  de  la  Instrucción  impresa,  de  varias  letras):  N.^  144. 
=s  Cimapan.  Obispado  (sic)  de  México,  Nueva  España.  Céspedes  (2). 

Reynando  en  Castilla  y  los  demás  rreynos  de  su  corona  la  Cató- 
lica rreal  Magestad  del  rrey  Don  Phelipe,  nuestro  Señor,  y  siendo 
visorrey,  govemador  y  Cappitan  general  en  esta  Nueva  España  el 
Muy  Exelente  Señor  Don  Martin  Enrriquez,  aviendome  enbiado 
su  Exelengia  la  ynstruc9Íon  y  memoria  que  se  a  de  hazer  para  la  des- 
críps^ion  de  las  Indias^  a  mi  Alexo  de  Murguia,  Juez  rrepartidor 
por  su  Magestad  en  estas  minas  de  fimapan^  en  onze  de  Agosto 
deste  presente  año  de  mili  y  quinientos  y  setenta  y  nueve  hize  la 
presente  rrelagion  estando  a  ella  presente  ^uau  de  Plagenfia  y  Fran- 
jeo Hernández  de  la  Puente^  y  Antonio  Rruyz  Beltran  escriuano  de 
Su  Magestad,  y  Garci- Gómez  yterprete  de  la  lengua  mexicana  en  la 
española,  y  Pedro  Nyculas^  Indio,  alcalde  destos  tres  pueblos  de 
Sanctiago^  de  San  Pedro,  y  San  Juan  e  yftterprete  de  la  lengua  otomi 
en  la  mexicana^  y  Don  Martin  yndio  principal  del  pueblo  de  San 
Pedro^  y  Francisco  Ximenez  yndio  pringipal  del  pueblo  de  San  Juan^ 
y  Don  FRANgisco  yndio  pringipal  del  pueblo  de  Santiago  de  la  parte 
de  los  ckickimecoSf  y  otros  muchos  naturales  que  hize  llamar  para 
me  ynformar  de  lo  que  aqui  sera  contenydo. 

I.  Estas  minas  de  Qimapan  están  pobladas  de  españoles:  avra  que 
se  poblaron  tres  años  y  medio  poco  mas  o  menos :  caen  en  termino 
y  juridigion  de  la  provincia  de  Xilotepeque^  hazia  la  banda  del  norte 
de  la  dicha  cabegera:  llamáronse  de  Qimapan  por  que  un  pueblo  que 
estaba  junto  a  ellas,  cuanto  un  ochauo  de  legua,  se  llama  Santiago 

(I)  Hecha  el  1 1  de  Agosto  de  1579  por  Alexo  de  Murguía,  juez  repartidor  en 
Us  dichas  minas. — Manuscrito  coetáneo  y  orís^nal,  en  cinco  planas,  al  cual  acompaña 
im  mapa  en  colores,  que  mide  31 X  34  i  centímetros;  conser\'ado  todo  en  el  AR- 
CHIVO DB  Indias,  de  Sevilla^  con  la  signatura:  «Papeles  de  Simancas^  Indiferente 
general,  estante  145,  cajón  7,  legajo  8.» 

(a)  Kn  seguida  está  la  Instrucción  para  las  relaciones,  impresa  en  dos  hojas ,  que 
•eoinite  por  quedar  publicada  ya  en  el  tomo  rv  de  nuestra  Serie,  páginas  1-7. 
VI  1 
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Qimapan;  y  el  dicho  pueblo  se  llamo  asi  sigun  dize  los  naturales  por 
que  en  un  gerro  que  esta  una  legua  del  dicho  pueblo,  en  lo  alto  del, 
se  cria  vna  rrayz  que  comen  los  naturales  que  se  llama  cimatl,  y 
por  criarse  encima  del  dicho  gerro  se  llamo  el  dicho  pueblo  Qimapan^ 
deribandose  este  nombre  desta  rrayz  que  se  cría  engima  del  gerro. 

2.  Fuee  conquistador  desta  provincia  el  marques  del  Ballb  en  la 
conquista  general  de  México  y  desta  tierra. 

3.  Averiguase  ser  esta  tierra  tan  esteríl  y  falta  de  agua  que,  de 
puro  seca,  ardia  de  suyo,  y  que  no  se  coxia  fruto  en  ella,  a  derechas 
a  lo  menos,  de  semillas,  y  que  de  cuatro  años  a  esta  parte  poco  me- 
nos que  los  españoles  poblaron  estas  minas  a  llouydo  sufígientemente 
para  sembrar  y  cojer  los  frutos  de  la  tierra  en  abundangia,  y  en  tres 
años  que  a  que  resido  aqui  lo  e  visto  e  ysperimentado,  y  se  tiene  por 
los  yndios  naturales  destos  pueblos  por  espegial  providengia  de  Dios, 
y  anssi  muestran  entendello  y  tienen  alguna  rreformagion,  por  que 
son  brutos  como  abajo  diremos:  el  temple  es  bueno  y  muy  sano,  ea 
tanto  grado  que  la  pestilengia  de  los  dos  años  pasados  apenas  se  sin- 
tió en  estos  pueblos. 

4.  £1  asiento  deste  rreal  de  Sant  ^uan^  ques  a  donde  los  españoles 
mineros  rresgiden  y  tienen  pobladas  sus  haziendas,  es  llano  sobre 
cauchal,  gercado  de  gerranias;  abunda  de  fuentes  de  agua  dulce,  mas 
gruessa  que  delgada:  están  las  minas  divididas  en  tres  partes:  las  dos 
que  llaman  Tuliman  y  Monte  están  en  tierra  muy  áspera,  tanto  que 
no  pueden  llegar  vestías  a  cargar  los  metales  a  la  boca  de  las  minas 
como  se  haze  en  otras  partes:  la  otra  parte  que  llaman  de  Santiago 
esta  en  unos  gerros  bajos  a  los  quales  llegan  vestías  a  cargar.  Qerca 
destas  minas  del  Tuliman  passa  un  rrío  caudal,  entre  ellas  y  un  gerro 
que  llaman  el  ^erro  Gordo;  el  qual  dicho  ferro  Gordo  esta  poblado 
de  gente  de  guerra  chichimecos^  y  como  tierra  no  sigura  no  se  passa 
a  ella.  A  sido  esta  tierra  estéril,  como  esta  dicho  arriba,  por  ser  falta 
de  agua,  a  cuya  caussa  los  naturales  no  sembrauan  sino  en  partes 
umidas,  ques  en  los  desuyos  y  playas  que  haze  el  arroyo  que  passa 
entre,  el  pueblo  y  este  rreal  hasta  meterse  en  este  rrío  grande,  esgepto 
desde  la  parte  donde  este  arroyo  se  sume  debaxo  la  tierra  hasta 
donde  toma  a  salir,  ques  media  legua  poco  mas  o  menos;  y,  como 
era  poca  la  tierra  que  sembrauan  y  no  bastava  sustentalles  su  año,  se 
sustentan  con  agua  miel  que  sacan  de  los  magueyes,  de  ques  muy 
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ú\  la  tierra,  y  otras  legumbres  silvestres  y  no  conosgidas  en  nues- 
tra España;  esta  agua  miel  es  medicinal,  purgativa,  y  aun  los  espa- 
fióles  la  tienen  por  de  mucha  sustancia. 

5*  Es  tierra  de  poca  gente,  que  en  los  tres  pueblos  ya  nombrados 
no  se  hallan  mas  de  quatrodentos  yndios  poco  mas  o  menos:  dizen 
los  naturales  que  no  a  ávido  mas  gente  que  agora,  y  que  se  an  ydo 
poblando  poco  a  poco:  están  rrecoxidos  y  poblados  los  dichos  tres 
pueblos  y  en  cada  uno  de  ellos  tienen  su  iglesia:  son,  en  sus  enten- 
dimientos, barbaros  en  común,  y  sus  ynclinagiones  torpes,  y  bi^iossos 
én  especial  en  la  enbriaguez:  hablan  dos  suertes  de  lenguas  chichimeca 
y  otamit^  y  el  que  sale  ladigno  dellos  es  en  la  lengua  fnexicana  ques 
la  general  desta  tierra,  y  a  este  llaman  ladigno  en  la  habla. 

6-7.  Esta  en  altura  de  veynte  y  un  grados  poco  mas  o  menos:  dis- 
tim  en  estas  minas  de  la  ciudad  de  México  veynte  y  dnco  leguas:  las 
diez  y  nueue  de  tierra  llana  y  las  seiss  algo  dobladas,  que  pasan  la 
sierra:  es  camino  derecho. 

12.  Están  estos  pueblos  y  estas  minas  siete  leguas  de  un  pueblo 
que  llaman  iMmtqmlpa^  camino  de  México,  esta  sierra  que  digo,  en 
medio,  a  cuya  caussa  es  el  camino  algo  áspero  y  torgido  y  las  leguas 
mas  largas  que  pequeñas.  Este  pueblo  de  Izmiquilpa  es  de  otra  jurís- 
di^ion,  y  ay  alcalde  mayor  en  el,  y  monesteríó  de  frayles  agustinos. 
Uno  de  los  prindpales  desta  borden. 

14.  En  tiempo  de  su  jentílidad  obedecían  los  naturales  destos  pue- 
blos al  Seí^or  de  Jilotepeqne^  donde  oy  son  subjetos,  que  se  llamaua 
Y31ETZXAVAC  (i),  en  cuyo  rreconosgimiento  le  dauan  de  la  ca^  que 
sacauan.  Adorauan  piedras  e  palos  labrados  al  modo  que  les  páres- 
ela, y  aquellos  tenyan  por  sus  Dioses. 

15.  Los  ckickimecas  mansos,  a  diferencia  de  los  brauos  questan  en 

(x)  De  éste,  ó  de  un  descendiente  suyo,  se  habla  ul  vez  en  carta  del  9  de  Febrero 
de  IS33,  escriU  por  la  AUDlENCíA  de  MéxÍCO  á  la  Emperatriz,  anunciando  que 
le  mandaban  el  Señor  y  principales  de  Xilotepec  una  joya  de  oro  como  regalo,  y 
una  petición  escrita  por  un  indio  y  dictada  por  otro,  lo  cual  prueba  cuánto  habían 
adelantado  en  el  estudio  los  indios  á  poco  de  conquistados. — La  prm'incia  <U  Xüote^ 
pic  era  muy  dilatada,  pues  extendíase  basta  Querétaro^  y  en  ella  éntrala  el  pueblo 
de  Utickittpan  (hoy  nombrado  Huichapa).  Los  mtxicanos  la  conquistaron  en  tiempo 
del  primer  Moteczuma,  y  de  ella  cobraban  tributo,  «;e|^ún  consta  en  el  C«dilee  que 
han  Uamado  ■•■^•cIb*  (Orig.,  folius  8,  31;  KiNGSB.,  láminas  8,  33),  donde 
aparece  listado  Xiloteptc  con  otrcs  seis  pueblos,  que  tributaban  ropa  muy  rica,  de 
hombre  7  de  mujer;  otra  ropa  menos  f'ni.  laVrad.i  y  vciia;  águilas  viva?;  armas 
y  divisas,  guarnecidas  con  plumas  ricas;  maíz,  frísoles,  chía  y  bledos. 
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la  (¡fierra  gorda^  andan  desnudos  y  los  que  en  estos  tres  pueblos  esttn 
después  que  le  poblaron  los  españoles  andan  vestidos  y  en  puligii, 
con  mantas,  camisas  y  calgones  de  algodón  y  lana. 

22.  Ay  en  esta  comarca  mucha  cantidad  de  arboles  que  en  lengua 
mexicana  llaman  mezqtiitl;  llevan  un  fruto  a  manera  de  alverjanas: 
quando  esta  maduro  es  dulce  como  algarroua,  con  las  pepitas  de  la 
mesma  semejanza;  comenlo  los  yndios  y  las  vestías:  la  madera  destos 
arboles  es  muy  rrecia,  que  sirue  para  hazer  rruedas  y  lantemyllaa 
para  los  ynjenios  de  fundigion.  Ay  un  monte  a  la  banda  del  norte  de 
este  pueblo,  en  lo  alto  del  gerro,  una  legua  del,  el  monte  mas  cer- 
cano, y  de  allí  va  discurriendo  por  tierra  muy  áspera:  ay  en  el  dicho 
monte  pinos  y  rrobles  y  alamos:  hazese  carbón  en  el  para  el  bene- 
ñgio  de  los  metales  y  proveense  de  madera  deste  monte  para  los 
ydiñ^os  e  ynjenios,  fuera  lo  que  a  de  ser  de  mexqnitl;  ay  otro 
monte  al  oriente  destas  minas. 

24.  Los  naturales  destos  pueblos  cojen  maiz  de  rriego  en  las  par- 
tes que  esta  dicho,  y  de  tenporal  este  año,  que  casi  le  tienen  por  el 
primero  de  abundancia  por  la  esterilidad  de  la  tierra  questa  dicho 
arriba,  y  cojen  frigoles  y  chile  aunque  en  poca  cantidad. 

26.  Ay  en  esta  comarca  mucha  cantidad  de  magueyes,  árbol  me- 
dicinal para  heridas  frescas,  y  otras  muchas  birtudes  que,  por  ser  tan 
sauydas  y  averio  escripto  otro  mas  difusamente,  no  pongo  yo  las 
que  se. 

27.  Ay  en  esta  comarca  louos  y  leones,  y  unos  gorros  que  en  la 
lengua  mexicana  llaman  «coyotes»:  anse  visto  culebras  grandes  y  bi- 
boras  en  cantidad,  conejos  y  liebres,  y  venados  en  el  monte ,  y  en  el 
dicho  monte  ay  gallos  y  gallinas  monteses  que  corren  con  gran  velo- 
cidad; danse  gallinas  mansas  de  la  tierra  y  de  Castilla  y  ay  gauylanes 
ñnos  y  algunos  sacres. 

28.  Estas  minas  son  de  plata  de  metales  de  fundición  sobre  abun- 
dancia de  plomo,  y  ay  algunas  de  solo  plomo  y  de  poquita  ley  de 
plata;  ay  mucha  margajita  y  alcohol;  el  alcohol  y  mineral  de  capar- 
rosa. 

30.  No  ay  salinas  en  estos  pueblos  ny  muchas  leguas  a  la  rredonda, 
y  la  que  aqui  se  gasta  se  trae  de  México  y  de  Ptukucan  y  otras  par- 
tes de  donde  se  a  traydo  de  partes  mas  lejos:  traeñla  aqui  los  mer- 
caderes. 
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31.  Los  ydifidos  de  los  españoles  vezinos  destas  minas  son  de  pie- 
dra y  de  adobes,  y  algunas  piedras  de  cantería  blanca  y  colorada,  de 
que  ay  canteras  de  donde  se  sacan;  ay  ansi  mysmo  piedra  de  cal  en 
abundan^a  en  tierra  llana,  que  sale  a  cosas  grandes  y  pequeñas,  y 
son  fa^es  d^  sacar. 

33.  Los  españoles  myneros  la  príndpal  grangería  suya  es  sacar 
plata  y  con  ella  se  proveen  de  lo  necesario,  y  los  mercaderes  tratan 
con  ellos,  asi  de  las  cossas  de  Spaña  como  de  lo  hecho  en  esta  tierra. 
Los  naturales  dauan  sus  tributos  a  su  encoubndero  (i),  antes  que 
estas  minas  se  poblasen,  en  codornices,  conejos  y  liebres  y  otras  aves 
y  ca^as,  y  después  que  los  españoles  poblaron  estas  minas  y  supie- 
ron que  cosa  era  dinero  tributan,  de  un  año  a  esta  parte,  en  dineros 
y  en  maiz  conforme  a  la  taga^on  hecha  por  bl  Audiencia. 

34.  Gien  estas  minas  en  el  Argobispado  de  México^  y  esta  vcynte 
y  dnco  leguas  del,  como  esta  dicha:  entre  el  norte  y  el  ueste:  la  pri- 
mera jornada  que  se  hage,  yendo  dellas  alia,  se  passa  una  cierra, 
como  esta  dicho,  de  camino  algo  asp>ero  y  torcido;  lo  demás  es  tierra 
llana,  que  andan  por  ella  carretas  y  el  camino  es  derecho. 

Es  todo  lo  que  se  y  e  podido  informarme  y  va  con  esta  relación 
la  pintura  del  asiento  deste  Real  de  San  !yuan.=AíLEXo  de  Murguia 
=JUAN  DE  PLAgENgiA  =  Antonio  Rruiz  BELTRAN=GARgi  Gomez= 
Pedro  Nicolás.  (Con  sendas  rúbricas.) 

(i)  De  la  provincia  de  Xiloupec  fué  primer  tenedor,  con  título  de  CORTÉS,  el  ca- 
pitán Juan  Xaramillo,  conquistador,  quien  estuvo  casado  primero  con  la  céle- 
bre india  intérprete  D.*  Marina,  de  quien  le  quedó  una  bija,  nombrada  Doña 
Mar/a,  que  casó  con  D.  Luis  de  Quesaoa.  El  capitán  Xaramillo  contrajo  sé- 
fondas  nupcias  con  D*  Beatriz  de  Añorada,  y  ésta,  de  la  cual  no  tuvo  des- 
cendencia, pero  á  quien  dejó  como  heredera  de  parte  de  su  haber,  se  unió  en 
segundo  matrimonio  con  D.  Francisco  de  Velasco,  hermano  del  virrey  don 
Luis,  primero  del  mismo  apellido;  así  es  que  la  encomienda,  seguido  largo  pleito 
entre  las  partes,  fué  distribuida  por  mitad  entre  D.  LuiS  DE  QUESADA  y  DON 
Francisco  de  Velasco.  He  obtenido  esus  noticias ,  unto  de  la  «Suma  de  tasa- 
dooet»  del  contador  I  barba,  como  de  otros  papeles  del  Archivo  de  iNDLASque 
de  orden  mía  se  han  copiado  y  extractado. 
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2.  RELAQÓN  DE  TOTOLAPA  Y  SU  PARTIDO  (i). 

t  Muy  Excelente  Señor. = Yo  hize  la  rrelacion  que  Muestra  Ex- 
celencia me  mando,  conforme  a  la  Ynstru^on  y  memoria  de  Su  Ma- 
gestad;  lo  menos  mal  que  yo  pude ,  con  deseo  de  azertar  a  seroir  a 
vuestra  Excelencia,  asi  en  esto  como  en  lo  demás  que  se  me  man- 
dare. Ba  con  esta,  la  mas  breue  y  mas  berdadera  que  pudo  ser;  son 
todas  las  cosas  della  muy  comunes  porque,  con  las  diligengias  que 
hize,  no  se  aliaron  algunas  notables  y  curiosas,  por  cuya  causa  no  se 
rresponde  a  muchos  de  los  capítulos  de  la  ynstru^ion  y  memoria  que 
buesa  Excelencia  me  dio,  la  qual  asi  mismo  ba  con  esta.  Guarde  núes- 
tro  Señor  a  vuestra  Excelencia  muchos  y  muy  largos  años  con  la 
salud  y  prosperidad  que  sus  criados  deseamos.  De  Totolapa^  seis  días 
de  Agosto  de  1579  años=Muy  Exelente  Señor=De  Vuestra  Exce- 
encia  menor  criado  =  Andrés  de  Curiel.  (Rubricado.) 

(En  el  sobre):  f  Al  muy  Excelente  señor  Vyrrey  mi  Señor.  (Allí 
mismo,  nota):  f  I579.  Totolapa,  De  Andrés  de  Curiel,  corregidor 
de  Totolapa;  de  vi  de  Agosto.  Recibida  en  ix  de  Setiembre  (2). 

(En  la  cabeza  de  la  Relación,  de  letras  diversas  del  texto):  n.^  81. 
Totolapa.  Nueua  España,  Céspedes. 

(Pollo  1  fte.)  t  Relación  la  mas  berdadera  que  pudo  ser  de  las 
cosas  de  Totolapa^  Tlayacapa  y  Atlatlauca^  Cabezeras,  y  de  sus  su- 
jetos; fecha  por  Andrés  de  Curiel,  Correjidor  de  los  pueblos  suso- 
dichos, a  quatro  del  mes  de  Setienbre  de  mili  y  quinientos  y  setenta 
y  nuebe  años,  conforme  a  la  ynstrugion  y  memoria  de  Su  Magestad, 
y  por  mandado  del  muy  Exelente  Señor  Ek>N  Martin  Enrriquez, 

(i)  Formado  el  partido  por  tres  pueblos:  Totolapa^  como  cabecera,  y  Tlayacapm  y 
Atlatlauhca^  sujetos  i  ella.  Relación  hecha  el  4  de  Septiembre  de  1579  por  An- 
drés DK  Curiel,  corregidor  de  los  tres  pueblos. — Manuscrito  de  la  época  y  origi- 
nal, en  cinco  planas,  que  se  conserva  en  la  biblioteca  de  la  Real  Academia  déla 
Historia,  de  Madrid^  sala  12,  estante  18,  tabla  3,  en  el  segundo  legajo  de  las  «Re- 
laciones geográficas  de  América»,  que  contiene  las  relaciones  de  la  América  del 
Norte.  No  tiene  mapa  este  manuscrito. 

(2)  Esta  carta  está  dentro  de  la  Relación ,  en  pliego  suelto,  y  se  comprende  que 
le  pusieron  la  data  errada,  escribiendo  Agosto  por  Septiembre,  porque  la  Relación 
se  hizo  el  día  4  de  Septiembre,  y  la.carta  no  pudo  ser  escrita  un  mes  antes. 
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Visorrey  desta  muba  España;  estando  presentes  a  ella  Alonso  y  Fb- 
LiFB  DB  CoNTRERAs,  hijos  del  dicho  Andres  de  Curibl,  y  Don  An- 
tonio y  Don  Pedro  y  Damián  Bazqubz,  naturales.  Gobernador  y 
Alcaldes  de  los  dichos  pueblos,  y  otros  principales. 

XI.  Totolapa  (i).  Una  de  las  tres  Cabezeras  suso  dichas:  tiene  su- 
jetos los  pueblos  siguientes:  Aguatlan  que  dista  de  la  dicha  cabezera 
de  Totolapa  poco  mas  o  menos  de  quarto  de  legua;  Nepopualco^  me- 
dia legua;  Qtuutknanaca^ingo^  vna  legua;  Metepeque  y  Atongo^  media 
legua;  Quilotepeque^  vna  legua;  Teuhizco  poco  mas  de  legua;  Tolapa 
vna  legua;  Qkalchiuktepeque  dos  leguas;  Quamilpan  dos  leguas  y 
media. 

Tlayacapa^  otra  cabezera  de  las  suso  dichas,  tiene  sujetos  los  pue- 
blos siguientes:  Hizquitepeque^  Cuitlapila^  Atocpa^  Tezontlitlan^ 
NoMOpala^  Quatilincau;  todos  los  quales  están  en  tomo  de  la  dicha 
Cabezera  y  distan  della  media  legua  poco  mas  o  menos,  exceto  Jo^ 
coj^ocan  que  dista  vna  legua  poco  mas  o  menos. 

Atlatanca  (sic),  tercera  y  vltima  cabezera  de  las  suso  dichas,  tiene 
los  sujetos  siguientes.  Texcalpan,  Tepetixplan  (sic)  y  Tonala  que  dis- 
tan de  la  dicha  cabezera  poco  mas  o  menos  de  legua. 

XII.  Los  pueblos  questan  en  contorno  del  dicho  pueblo  de  Totolapa^ 
con  lo  que  cada  vno  dellos  dista  del,  son  los  siguientes.  Mirando  al 
oriente  esta  a  la  mano  derecha  Cuas  tepe  que  ^  Villa  del  Marquesado^ 
legua  y  media  poco  mas  o  menos;  y  Acapixtla^  asi  mismo  villa  del 
dicho  Marquesado^  mas  al  oriente,  dos  leguas;  Chimaluacan  a  la  mano 
izquierda,  pueblo  de  la  probincia  de  Chalco^  dos  leguas  y  media;  Sa- 
ckitnilco^  a  la  misma  mano  izquierda,  seis  leguas  poco  mas  a  menos; 
Tepuztlan,  asi  mismo  Villa  del  dicho  Marquesado^  al  ozidente  ginco 
leguas  poco  mas  o  menos. 

Los  pueblos  questap  en  contomo  de  Tlayacapa^  con  lo  que  asi 
mismo  cada  vno  dellos  dista  del  dicho  pueblo,  son  los  siguientes. 
Mirando  como  diximos  al  oriente  esta,  a  la  mano  derecha,  la  dicha 
villa  de  Guastepeque  vna  legua  del  dicho  pueblo  ^^6V7//.r//¿i  esta  al 

(i)  Esta  cabecera  tuvo  por  primer  encomendero  al  conquistador  I).  Hernando 
Cortés;  pero,  habiéndose  alegado  que  no  la  poseía  con  buen  título,  y  después  de 
un  ruidoso  incidente  que  tuvo  con  la  SEGINDA  ArDiENClA,  ésta  le  quitó  el  pueblo 
y  lo  puso  en  la  Real  Corona,  con  aprobación  del  Emperadok.  Hay  curiosos  por- 
menores del  suceso  en  la  correspondencia  de  la  época,  dando  buen  testimonio  de  la 
mafia  de  D.  Hernando  y  de  la  energía  de  i.os  Oti>orfs. 
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oriente  tres  leguas;  Ckimaluacan  esta  tres  leguas  y  media  hada  d 
norte;  Suckimilcú  esta  seb  leguas  mas  abajo  hazia  el  osidente,  y  7>- 
fwtthn  qnatro  leguas  al  ozidente. 

Atíatlauca  tiene  al  rrededor  de  si  los  pueblos  siguientes.  Mirando 
a  oriente,  a  la  mano  derecha,  a  la  dicha  villa  dé  Guasupeque^  mas 
hazia  el  ozidente  que  al  medio  día,  a  dos  leguas  poco  mas  o  menos; 
a  la  dicha  Villa  de  Acafietla  al  oriente  vna  legua;  al  didio  pueblo 
de  Ckimaluacan  dos  leguas  y  media  a  la  parte  del  norte;  al  dicho  pue- 
blo de  SuckimilcOj  asi  mismo  a  la  parte  del  norte,  mas  abajo  hazia  el 
oczidente  siete  leguas;  a  Tepuxtlan  a  oczidente  a  seis  leguas. 

Las  leguas  que  ay  de  los  pueblos  rreferídos,  de  vnos  a  otros,  ni 
son  muy  pequeñas  ni  muy  largas.  Los  caminos,  ni  son  de  tierra  muy 
doblada,  ni  muy  llana  Algunos  dellos  derechos  y  otros  no. 

(Pollo  1  Tto.)  xm.  La  causa  por  que  dizen  que  se  llamo  el  di- 
cho pueblo  de  Totolapa  asi  es.  Porque  hiñiendo  ciertos  yndios,  llama- 
dos Ckickimecosy  en  busca  de  tierras  donde  poblasen,  aliaron  giertos 
manantiales  de  agua  que  en  lengua  mexicana  se  dizen  apan,  y  en 
vno  dellos  vn  gallo  montes  de  la  tierra,  bebiendo,  que  en  la  dicha 
lengua  se  dize  totol,  de  las  quales  dos  diziones  llamaron  al  dicho 
pueblo  Totolapa. 

Tlayacapa  se  dixo  por  que  por  la  parte  del  medio  dia  la  zerca  vna 
^erra  que  haze  vna  punta,  la  qual  en  lengua  mexicana  se  dize  Tia- 
yacapa, 

Atíatlauca  se  dixo  porque  los  pobladores,  hiñiendo  en  busca  de 
tierras  donde  poblar,  aliaron  en  gierta  quebrada,  gerca  del  dicho  pue- 
blo, agua  que  en  su  lengua  se  dize  atl,  la  qual  estaua  colorada  de  la 
tierra  y  barro  por  donde  pasaua,  y  lo  colorado  se  llama  en  su  lengua 
tlahtütl,  y  asi  de  anbas  diziones  le  llamaron  Atíatlauca;  la  lengua  en 
que  ablan  los  naturales  de  los  pueblos  suso  dichos  es  la  mexicana. 

xnn.  El  Señor  natural  de  los  dichos  pueblos  cabezeras  y  subjetos, 
en  tienpo  de  su  xentilidad,  fue  Montbzuma,  al  qual  no  tritmtaban, 
porque  solo  le  seruian  en  las  guerras  que  tenia:  dauales  el  dicho 
MoHTBZUMA  las  aonas  nezesarias  para  la  guerra.  Adorauan  al  demo- 
nio, el  qual  tomaua  muchas  formas  y  figuras.  Sacrificábanle  ofreden" 
dolé  «copal»,  y  cortándose  las  orejas,  o  pasándose  con  la  punta  de 
vn  magei  el  pellejo  de  vna  de  las  dos  piernas,  abajo  de  la  rrodilla,  y 
ofrecíanle  la  sangre  que  les  salía  de  las  orejas.  En  sus  casamientos 
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gnardanan  este  orden:  el  Padre  y  parientes  del  desposado,  enbiauan 
a  la  desposada  machos  presentes,  como  heran  bestídos,  comida,  cria- 
dos y  criadas  que  la  siruiesen;  y  el  dia  del  casamiento  yban  por  ella 
a  sn  casa  el  padre  y  parientes  del  dicho  desposado,  a  cuya  casa  la 
trayan  en  onbros,  donde  los  atauan  o  trauaban  de  la  manta  del  des- 
posado y  «gnipil»  de  la  desposada,  en  señal  de  que  heran  casados;  la 
fiesta  que  trayendo  a  la  dicha  desposada  se  hazia  hera  muy  grande,  de 
bailes  y  danzas,  comidas  y  banquetes,  por  espa9Ío  de  siete  días,  en  la 
qoal  se  enborrachauan  como  al  presente  lo  hazen. 

XV.  Tenian  los  pueblos  suso  dichos  Vn  Señor  Vnibersal  (i),  el 
qual  ponia  de  su  mano  giertos  ministros  que  en  la  dicha  lengua  se 
llama  «tequitlatlos»  (sic),  los  quales  tenian  a  cargo  y  en  administra- 
ción ciertos  barrios,  cada  vno  el  suyo,  y  de  lo  que  sub^edia  dauan 
noticia  y  abiso  a  quatro  Jubzbs  puestos  por  el  dicho  Señor  Vniber- 
sal, los  quales,  como  Juezes  supremos,  cono9Ían  de  todo  jenero  de 
causas  determinándolas  y  executando  sus  sentencias,  avn  que  se  ape- 
laua  dellos  para  el  dicho  Señor  Vnibersal;  el  qual,  consintiendo  ellos 
la  apelaron,  conocía  de  la  causa  y  la  terminaua  según  y  como  le 
pareda. 

Los  pueblos  con  quien  trayan  guerras  heran  Chalco^  Guexo^ingo^ 
Taxcala^  Cholula;  las  quales  heran  sobre  sus  tierras.  Tenian  sus  ca- 
pitanes, el  numero  dellos  conforme  a  la  jente  de  guerra:  llebauan  su 
atanbor  y  zierta  manera  de  pifano;  rrodelas  y  ciertos  palos  anchos  de 
rroble  o  de  enzina  que  comimmente  se  llaman  macanas,  con  sus  pe- 
demales  al  cabo  dellos.  Hazianse  vn  ala,  avn  que  otras  bezes,  con- 
forme a  la  dispusigion  de  la  tierra  y  lugar  de  la  batalla,  guardauan 
otro  orden  y  postura;  llebauan  asi  mismo  los  jubones  estofados  de 
algodón.  £1  abito  y  traxe  que  antiguamente  (fol.  2  fie.)  trayan  y  al 
presente,  es  vna  manta  de  algodón  asta  el  todillo,  atada  con  vn  ñudo 
en  vno  de  los  onbros  o  en  el  pecho,  camisa  y  carabuelles,  y  cotaras 

(i)  Totolapa  y  Atlat/auhca  fueron  conquistados  por  el  primer  Moteczuma,  como 
te  puede  ver  en  el  C4dle«  que  han  llamado  M«Bd*«lB«  (Orí^.,  fol.  7  vto.; 
KlNGSB.,  lám.  7),  constando  en  el  mismo  C441e0  (Orí^ ,  folios  24  yto.  y  25; 
KlZfCSB.f  láminas  26  y  37)  los  tributos  que  i  los  mexicanos  pagaban  AtUtiaukca^ 
Tlaymeapam,  TotoUpan  y  su  sujeto  Nepopoalco^  listados  allí  con  otros  22  pueblos,  que 
daban  todos  juntos:  mantas  grandes,  bragas  ó  «mastates»,  ropa  fina  de  hombre  y  de 
mujer,  jicaras  pintadas,  papel  de  la  tierra,  armas  y  divisas  guarnecidas  con  plumas 
ricas,  maíz,  frijoles,  chía  y  bledos.— Según  el  P.  DurAn  en  su  «Historia»  (MO), 
Tuümpm  y  Tlayacapa  eran  de  nación  ntckimUca. 
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por  gapatos;  e  comían  carne  y  legunbres  y  su  maíz:  algunas  bezes 
carne  vmana  de  los  que  cautibauan  en  la  guerra;  bibian  mas  y  mas 
sanos  antiguamente  que  ^ora,  de  lo  que  no  se  sabe  la  causa. 

XVI.  Están  las  dichas  tres  cabezeras  asentadas  en  tierra  llana,  cer- 
cadas de  montes  y  sierras  no  muy  altos:  llamase  la  Probincia  QtMku- 
tengo,  y  dixose  asi  porque  los  mas  de  sus  subjetos  están  poblados  en 
montes,  y  en  la  dicha  lengua  se  dize  el  monte  quahutla  o  quahu- 
tengo;  la  tierra  es  sana  y  de  buen  tenple,  donde  no  haze  ex^esibo 
frío  ni  calor.  Las  enfermedades  mas  ordinarias  son  calenturas,  dolor 
de  costado  y  bubas:  curanse  con  yerbas,  punzanse  algimas  bezes  y 
otras  se  sajan  donde  sienten  dolor. 

xxu.  Los  arboles  silbestres  son  aguacates,  gapotes,  capulíes,  gua- 
yabos, manganillos  de  la  tierra,  de  cuyos  frutos  se  aprobechan  co- 
miéndolos y  hendiéndolos,  y  de  la  madera  quemándola,  por  no  ser 
para  otra  cosa;  tanbien  ay  vn  árbol  silbestre  que  llaman  magei  (sic), 
el  mas  probechoso  de  todos,  de  que  se  saca  miel  y  della  se  haze  bino, 
y  de  sus  pencas,  que  son  grandes  y  gruesas,  hazen  ylo,  y  del  ylo 
mantas  y  gapatos,  y  de  las  puntas  de  las  dichas  pencas,  agujas  grue- 
sas. Son  asi  mismo  las  dichas  p>encas  muy  buenas  de  comer,  cozidas 
en  orno  por  si,  sin  otra  cosa.  Ay  tanbien  enzina,  rrobles  y  pinos  de 
que  se  aprobechan  para  bigas,  tablas,  morillos  y  otras  cosas. 

xxin.  Arboles  de  coltura  traídos  de  Spaña  son  naranjos,  p>erales, 
limones,  ygeras,  mánganos,  menbrillos,  duraznos,  parras  de  vbas; 
todo  lo  qual  se  da  muy  bien. 

xxiui.  Los  granos  y  semillas  son  trigo,  maiz,  frísol,  aba,  gara- 
banso,  camote  y  todo  genero  de  berdura.  Las  semillas  de  Spaña  son 
trigo,  ze6ada,  garabanso,  aba,  lenteja,  anis;  dase  todo  bien. 

XXVI.  Las  yerbas  con  que  se  curan:  tlatlacotiqui,  con  que  curan 
quebrantamiento  de  cuerpo;  pizaguac,  para  cámaras;  yamance, 
con  que  curan  enfermedades  no  conocidas;  ylacazihuiCy  para  ca- 
lenturas; poxaguac  para  cámaras  de  sangre;  yzel,  para  dolor  de 
costado;  matlalif  para  la  del  monte  (sic).  Plantas  aromáticas  son 
cacaloauchily  eloauchil,  yzqtiiauchil  y  otras  asi. 

xxvn.  Los  animales  brabos  son  leones,  lobos,  coyotes  y  zorras. 
Las  abes  brauas  son  gabilanes,  avras,  querbos,  lechuzas,  murciéla- 
gos. Animales  domésticos  de  España  son  caballos,  mhlas,  asnos,  car- 
neros, cabras,  puercos,  gallinas  y  otros  muchos. 
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xxvnL  Las  casas  son  de  adobes,  cubiertas  con  su  «xacales»  de 
paja;  algunas  tienen  azoteas:  ay  materiales  de  que  se  agan,  como 
son:  piedra,  madera,  arena,  ezeto  la  cal  que  se  trae  de  Guaste^que^ 
muy  cerca  de  la  dicha  probinda. 

XXIX.  Las  granxerias  y  contrataciones  son  conprar  y  bender  en 
sus  mercados,  y  cultíbar  y  labrar  sus  tierras:  sus  tributos  pagan  en 
rreales  y  en  «guipiles»  que  son  (foL  2  tío.)  camisas  de  yndias. 

zxxnn.  Están  las  dichas  cabezeras  y  subjetos  en  el  Arzobispado 
di  México^  doze  leguas  de  la  catredal  del  dicho  arzobispado ;  las  le- 
guas son  comunes,  por  tierra  áspera  y  llana. 

XXXVI.  Los  monesterios  que  ay  son  tres,  de  frailes  agustinos.  Vno 
en  Totolapa  y  otro  en  Tlayacapa  y  otro  en  Atlatlauca^  en  cada  vno 
de  los  quales  ay  dos,  tres  y  quatro  frailes;  fundólos  Su  Magbstad:  el 
de  Totolapa  puede  aber  quarenta  y  cinco  años  poco  mas  o  menos,  el 
de  Tlayacapa  veinte  y  el  de  Atlatlauca  nuebe.  Andrés  de  Curibl. 
(Rúbrica.) 

(En  el  ángulo  superior  izquierdo  de  la  última  hoja) :  Desc.  y  Pob. 
614 6.» 
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3.  RELAQÓN  DE  UEIPUCHTLA  Y  SU  PARTIDO  (i). 

(En  la  portada  ó  cubierta,  de  varias  letras):  N^  192.  Tomacuxtla 
y  su  partido.  Arzobispado  de  México.  Nueva  Espaüa. 

En  el  pueblo  de  Gueypuchtlc^  desta  Nueva  España  que  diz  que 
esta  en  encomyenda  de  Antón  Brabo  y  Doña  María  Garao  (2)  que 
son  dos  compañeros,  a  diez  dias  del  mes  de  Otubre  del  año  del  se- 
ñoc  de  myll  e  quinientos  y  setenta  y  nueve  años  el  Illustre  Señor 
Alonso  de  Contreras  Figubroa,  Alcalde  mayor  por  Su  Magestad 
en  este  dicho  pueblo  y  minas  de  Tornacustla  y  los  demás  de  su  par- 
tido, y  por  presencia  de  my  Alonso  López,  escriuano  nombrado  de 
su  juzgado  e  jurado  en  forma  de  derecho  para  todo  lo  de  suso  con- 
thenido  dixo:  que  por  quanto  el  Illustre  Señor  Gordian  Casasano, 
vezino  de  la  giudad  de  México,  contador  y  adminystrador  general  del 
alcauala  desta  Nueua  España  por  Su  Magestad,  enbio  al  dicho  Señor 
Alcalde  mayor  vna  ynstruction  en  vn  pliego  de  papel  escrípta  en 
molde,  con  giertos  capítulos  para  que  por  el  thenor  y  forma  delios 
enbie  rrela^ion  de  las  cosas  notables  que  vuiere  en  los  pueblos  que 
el  dicho  señor  Alcalde  mayor  tiene  en  su  distrito  y  jurídidon  para  lo 
tocante  a  la  discrip^on  que  Su  Magestad  manda  hazer  destas  Indias^ 
en  cumplimiento  de  lo  qual  e  para  saber  enteramente  la  verdad  de  lo 
conthenydo  en  los  dichos  capítulos  e  ynstruction,  luego  mando  a  to- 
dos los  gouernadores,  alcaldes,  pringipales  e  yndios  los  mas  ansíanos 

(i)  Formado  el  partido  por  seis  pueblos,  con  Utipuchtla  como  cabecera  y  otros 
cinco  i  ella  sujetos,  á  saber:  Axocupan  (que  los  españoles  nombraban  Axacuba\  Ye- 
téccmaCf  Tolnacucktla^  TéMcaUptc^  Ttcpüteptc  y  Tétipanco^  este  último  no  descrito  en 
el  texto ,  como  tampoco  las  nUnas  dt  TolnacuchUa.  Relación  iniciada  al  día  10  de 
Octubre  de  1579  y  concluida  el  24  de  Marzo  de  iS^i  becha  por  Alonso  de  Con< 
TURAS  FrcuBROA,  Alcalde  mayor  en  el  partido  de  Uiipuchila  y  mmas  dé  Tolna^ 
cuckSla, — Manuscrito  de  la  época,  original,  en  32  planas,  que  se  custodia  en  el  AR- 
CHIVO de  Indias,  de  Stviücy  con  la  signatura:  «Papeles  de  Simancas^  Indiferente 
general,  estante  145,  cajón  7,  legajo  8.» 

(2)  Según  la  «Suma  de  tasaciones»  del  CONTADOR  1  barra  y  otros  papeles  que 
tengo  á  la  vista,  el  pueblo  de  Utipucktla  estaba  encomendado  por  mitad,  y  sus  pri- 
meros tenedores  fueron  Antón  Bravo,  padre  del  homónimo  arriba  citado,  y  Pe- 
dro Valenciano,  de  quien  era  hija  D.*  María  Garao:  ésta  fué  casada  con  el 
Dr.  Frías  de  Albornoz,  por  cuyo  motivo  aparece  alguna  vez  el  Doctor  como 
•ooomtndero  de  la  mitad  del  pueblo. 
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de  los  pueblos  de  la  dicha  su  jurídÍ9Íon  e  a  otros  de  fuera  della,  pa- 
resgiesen  ante  su  merced,  e  paresgidos,  por  lengua  de  ynterpretes 
de  la  lengua  mexicana  y  otomy^  que  para  este  efeto  nombro  y  jura- 
mento, estando  los  dichos  gouernadores  e  los  demás  yndios  de  los 
dichos  pueblos  deste  dicho  cargo  e  fuera  del,  todos  juntos,  en  gene- 
ral, y  después  a  cada  vno  en  particular  supo  e  ynquirío  e  procuro 
ynquirir  y  saber  lo  mas  esencial  y  verdadero  de  todo  lo  que  ansi  por 
la  dicha  ynstruction  e  capítulos  se  declara,  la  qual  les  fue  por  my  el 
didio  escriuano  leyda,  e  por  los  dichos  ynterpretes  dada  a  entender 
de  berbo  ad  verbun  como  en  ella  se  contiene,  encargándoles  con  toda 
ynstan^a  dixesen  y  declarasen  la  verdad  de  lo  que  todos  e  cada  vno 
dellos  supiese  y  alcansasse,  assi  por  espirien^ia  como  por  oydaa  de 
sus  padres  y  agüelos,  parientes  y  amigos,  vezinos  e  allegados,  e  para 
ello  el  dicho  señor  Alcalde  mayor  les  mando  se  fuesen  a  sus  pue- 
blos y  casas  y  encomendasen  a  la  memoria  todo  lo  rreferido  en  los 
dichos  capítulos  e  ynstruction  para  que,  aviendo  tomado  la  rrason  de 
todo  lo  en  ella  contenido,  vinyesen  a  darla  cada  vno  por  si;  y,  avien- 
dolo  asi  entendido  el  gouemador,  alcaldes,  rregidores  e  principales 
del  pueblo  de  Gueypuchtla  e  los  del  pueblo  de  Axocopan  e  los  del 
pueblo  de  Tarnacustla  e  los  del  pueblo  de  Tetepango  (ij,  que  son  de 
esta  jurídigion,  mediante  los  dichos  ynterpretes,  rrespondieron:  que 
harían  y  cumplirían  lo  que  por  el  dicho  señor  Alcalde  mayor  les  a 
sido  mandado;  y  ansi  se  fueron  a  sus  pueblos  y  el  dicho  señor  Al- 
calde mayor  lo  ñrmo,  siendo  testigos  Francisco  de  Villegas  Qui- 
XADA,  y  Gonzalo  Pérez  y  Baltasar  de  Contreras,  estantes  en  este 
dicho  pueblo  —  Alonso  de  Contreras  Figueroa  —  Paso  ante  mi 
Alonso  López  escríuano  nombrado.  (Con  rúbrícas.) 

Description  del  pueblo  de  Axocupan  (2). 
I  yaygy  13.  Quanto  al  capitulo  primero,  el  pueblo  de  Axocopan 

(i)  Efte  pueblo,  citado  arriba  como  de  la  jurisdicción  del  Alcalde  mayor  ,  no 
viene  descrito  en  el  texto  adelante.  Sospecho  que  sea  el  que  los  espafioles  llamaban 
Tetmiancú,  el  cual  tiene,  como  visitado  á  mediados  del  siglo  XVI,  artículo  especial 
en  el  tomo  i  de  nuestra  Serie,  núm.  548,  donde  se  ve  que  colindaba  con  Axocuptm^ 
descrito  en  la  Relación  de  arriba ,  y  con  otros  varios  pueblos  vecinos  á  la  Alcaldía 
mayor  de  Uñpucktla, 

(a)  Este  pueblo  es  el  que,  adulterado  el  nombre,  llamaban  los  españoles  Axacmha^ 
y  así  viene  sumariamente  descrito  en  el  tomo  i  de  la  Serie  1  núm.  8;  articulo  qa« 
pnode  consultarse. 
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es  el  principal  pueblo  de  dotrina  de  los  que  ay  en  esta  alcaldia  mayor. 
Llamavase  en  tienpo  que  esta  tierra  estaua  despoblada,  en  la  len- 
gua mexicana,  VitMi^uaUrntlan^  que  en  la  castellana  quiere  dezir  «monte 
de  espinos»,  y  este  nombre  le  pusieron  dos  yndios  ckickimicas  que 
vinyeron  del  pueblo  de  Tenaytua^  que  esta  dos^  leguas  de  la  ^udad 
de  México:  Hamacase  vno  dellos  en  lengua  mexicana  Tzotzocolb 
que  en  la  castellana  quiere  dezir  «cántaro»,  y  el  otro  Pbtlatzi,  que 
en  la  lengua  castellana  quiere  dezir  «estera»:  estos  dos  ynfieles  corrían 
toda  esta  tierra,  nunca  hizieron  asiento  en  ella  porque  eran  salteado- 
res, y  de  aqui  sallan  a  los  caminos  a  saltear;  hazian  su  abitagion  en 
este  monte  por  que  era  muy  espeso:  después  vinyeron  dos  yndios 
ynfieles  del  pueblo  de  Ckiapa  y  naturales  del,  los  quales,  aviendo 
corrido  toda  esta  tierra,  hicieron  asiento  en  esta  montaña  y  fueron 
los  primeros  pobladores  que  hizieron  casas  en  este  pueblo;  truxeron 
consigo  dos  yndias  que  eran  sus  mugeres:  llamavase  el  vno  en  lengua 
mexicana  Quahutevctli  ,  que  en  la  castellana  quiere  dezir  «águila 
pringipal»,  y  el  otro  llamaban  Coanantzi  que  quiere  dedr  «madre  de 
culebra»;  estos  dos  ynfieles  pusieron  por  nombre  a  este  pueblo  en  su 
lengua  mexicana^  Axocopan^  que  quiere  dezir  «agua  agrá»:  dizen  le 
pusieron  este  nombre  por  ser  el  agua  que  en  el  dicho  pueblo  ay  agría; 
llaman  a  esta  provingia  Tentlalpa^  que  en  la  lengua  castellana  quiere 
dezir  «tierra  de  los  dioses»  (i):  thenya  este  nombre  por  ser  tierra 
despoblada;  no  fueron  enbiados  por  nadie,  ellos  por  su  propio  mo- 
tivo la  fundaron. 

3.  En  quanto  al  tergero  capitulo:  esta  tierra  es  templada,  seca  y 
tiene  fuentes  de  aguas  calientes;  el  mas  continuo  viento  que  en  el 
corre  es  nordeste,  corre  con  gran  ftierga  desde  el  mes  de  Margo  hasta 
el  de  Agosto. 

4.  En  cuanto  a  los  quatro  capitulo:  este  dicho  pueblo  esta  poblado 
en  tierra  llana,  rraza,  y  gercada  de  serros,  de  muchas  fuentes  de 
aguas  calientes;  tiene  muchos  pastos,  abundosa  de  mantenymyentos. 

5.  En  quanto  a  los  sinco  capitulo:  tiene  dos  myll  y  ochogientos 
tributarios  enteros,  vezinos;  an  thenido  muncha  mas  cantidad  de 

(i)  Rectamente  quiere  decir  eso;  pero  truUticimmente  te  aplicabm  ete  nombre  al 
Septentrión ,  que  los  indios  llamaban  también  Mictíampa  ó  «lugar  de  los  muertos»; 
y  es  que  Tiutlalpa  tenia  la  misma  significación  en  sentido  figurado ,  como  quiera 
que,  para  los  naturales,  levll,  no  sólo  quería  decir  «dios»  ó  «numen»,  tino,  en 
ciertos  casos,  también  «difunto». 


DI  MiZIOO.  CORTHBRAS.  RSLACldN  DB  AZOCÜPAN.  1679  15 

jente;  están  poblados  en  pueblo  formado  y  por  sus  calles;  es  gente 
de  bajos  entendimyentos  y  barbaras  enclinagiones  y  manera  de  bibir; 
hablan  la  lengua  otomy  en  general ,  y  algunos  la  mexicana, 

6.  En  quanto  a  los  seys  capitulo :  este  pueblo  esta  en  poco  mas  de 
diez  y  ocho  grados ;  en  el  mes  de  Junyo  no  hase  sonbra  el  sol  a  me- 
dio día. 

1 1 .  En  quanto  a  los  onze  capitulo :  este  dicho  pueblo  dista  del  pue- 
blo de  Yetecomac  dos  leguas  grandes,  que  es  el  corregimiento  y  ca- 
becera de  este  partido;  es  este  dicho  pueblo  cabecera  de  dotrína. 

12.  En  quanto  a  los  doce  capitulo:  hazia  la  parte  del  oriente  tiene 
el  pueblo  de  Temoaya^  dista  deste  dos  leguas  y  media  adelante;  entre 
el  oriente  y  el  sur  el  pueblo  de  Tezcatepec^  dista  deste  dos  leguas 
grandes;  al  sur  el  pueblo  de  Tetlapanaloya^  dista  quatro  leguas  pe- 
queñas: adelante,  entre  el  sur  y  el  poniente,  tiene  el  pueblo  de  Apazco^ 
dista  tres  leguas  pequeñas ;  al  poniente  el  pueblo  de  Tavalilpa^  dista 
dos  leguas;  y  entre  el  poniente  y  el  norte  el  pueblo  de  Mizquiauala^ 
dista  dos  leguas  y  media  grandes;  y  hazia  el  norte  el  pueblo  de  TVr- 
patepec^  dista  tres  leguas;  los  mas  de  los  camynos  son  torcidos  y  por 
tierra  doblada. 

14.  En  quanto  al  capitulo  catorse:  rreconozian  por  señor  a  Chi- 
MALPOPOCA  (i)  que  al  presente  lo  era  de  México^  Uamanle  por  este 
nombre  en  la  lengua  mexicana^  que  en  la  castellana  quiere  dezir  «rro- 
dela  ahumada»;  dauanle  de  tributo:  rrodelas  de  nequen  (sic)  y  vari- 
llas tostadas,  mantas  de  nequen  de  diferentes  labores;  hazianle  nueve 
sementeras  de  mahiz,  acudían  a  ellas  los  pueblos  comarcanos;  ado- 
ravan  y  tenían  por  su  dios  a  Huytzilopoch  que  era  el  demonyo, 
ofrecíanle  encíengio  y  papel  de  la  tierra:  tenyanle  casa  dedicada  á 
manera  de  monasterio  en  la  qual  enserravan  cantidad  de  muchachos, 

n)  Según  el  C«dilee  que  han  llamado  MeBd««lB«  (Ori^.,  fol.  4  vto.;  KiNGSBO- 
ROUGH,  lám.  4),  CHIMALroroCA,  señor  de  MéxicOy  tuvo  guerra  con  Tequixquiac^ 
pueblo  colindante  de  Ueipuchtla;  pero  sospecho  que  sea  el  sujeto  de  que  arriba  se 
habla,  otro  Chimali'OPOCA,  señor  de  Tlacupan^  porque,  según  papeles  que  tengo  i 
la  vista,  la  comarca  en  que  se  hallaba  comprendido  Axoc<^an  dependía  del  señorío 
de  Tlacupan.  En  cuanto  á  los  tributos,  el  mismo  €'4mIIc«  ya  citado  (Oríg.,  fol.  27; 
KlNGSB.,  lám.  39)  enumera  los  que  pagaban  ic  pueblos,  entre  los  cuales  figuran 
Axocopan^  Texcatepec^  TecpaUpec  y  Tetepanco^  todos  de  la  mÍ5ma  jurisdicción;  y  esos 
tril>utos  consistían  en  mantas  ricas  y  comune?,  ropa  de  mujer,  miel  de  maguey, 
armas  guarnecidas  con  plumas,  maíz,  fríjoles,  chía  y  bledos.  Según  el  dicho  C«dilee 
(Orig.,  fol.  8)  fué  conquistador  de  Axocúpan  el  primer  MOTECZUMA. 


l6  PAPUJES  DU  MÜITA  SSPAirA  (CWOORAPÍA,  BTO.)  DltfOBflM 

los  quales  se  criavan  alli;  tenían  dotrina  del  demonyo  a  manera  de 
colegio,  y  de  alli  salían  los  que  querían  casarse  y  los  demás  quedauan 
en  castidad:  cortauanse  las  orejas  y  sajauanse  las  piernas  y  los  bra- 
gos  y  las  lenguas,  a  manera  de  penitencia;  rrociaban  los  ydolos  con 
la  sangre;  y  quando  y  van  a  la  guerra  con  bl  Señor  de  México  los 
muchachos  que  en  la  guerra  cavtivavan  trayanlos  ante  estos  ydolos 
sacándoles  el  cora9on  y  dándole  con  el  por  la  cara;  hazian  grandes 
areytos  quando  hazian  estos  sacrífí9Íos,  dezian  muchas  canciones  y 
chanzonetas  a  honor  de  estos  sacrificios;  hazian  esta  fiesta  cada  veynte 
dias;  en  aquel  tienpo  no  se  enbriagaban,  por  que  yva  contra  la  ley 
que  entre  ellos  avia,  y  moría  por  ello;  no  hurta  van  ni  avia  ladrones 
por  que  también  moría  el  que  ecedia  desto;  estañan  muy  sujetos  a 
sus  mayores;  no  osavan  dezir  mentiras  por  que  apedreavan  al  que 
contra  esto  yva. 

15.  En  quanto  a  los  quinze  capítulos:  gouernavanse  a  nuestro 
modo  por  que  thenyan  puestos  juezes  y  otras  personas  que  les  admi- 
nystravan  justicia  a  su  modo;  nunca  tuvieron  guerras  por  si,  yban  al 
llamado  de  Chimalpopoca,  quando  se  le  ofregia,  contra  otros;  pelea- 
van  con  macanas  y  rrodelas,  arcos  y  ñechas;  lleva  van  para  defensa 
del  cuerpo  ciertas  armas  hechas  de  nequen,  que  es  como  cáñamo  que 
acá  llaman  «ychicaguipiles»;  andavan  desnudos  con  solas  unas  uendas 
a  manera  de  bragueros,  y  con  vnas  mantas  de  algodón  y  de  nequen, 
que  es  como  angero  (i)  de  Castilla^  con  vn  nudo  en  el  hombro:  al 
presente  traen  camysas,  zaragüelles  y  de  estas  mantas;  y  algunos, 
sayos  hechos  de  este  liengo  o  de  paño,  traen  sonbreros,  andan  calsa- 
dos  con  cutaras  y  algunos,  sapatos;  thenyan  para  su  sustento  lo  que 
agora  tienen,  que  es  pan  de  mahiz  y  semylla  de  bledos,  frísoles,  cala- 
bagas,  chlan  que  es  como  zargatona  de  Castilla^  agi,  tunas  agrias  y 
dulses  de  diferentes  colores,  ojas  de  tunas,  que  llaman  «nopales», 
myel  de  maguey  cosida  a  manera  de  arrope  de  Castilla:  de  las  rray- 
zes  y  hojas  del  maguey  hazen  vn  genero  de  comida  muy  dulce  que 
llaman  meyscal;  tienen  otras  rrayses  y  yerbas  canpezinas  que  les 
sirve  de  mantenymyento:  tienen  caga  y  aves;  bibian  mas  sanos  que 
agora,  entiéndese  que  es  por  la  enbríaguez  de  que  vsan  con  tan  gran 
desorden  y  la  osiosidad  grande  que  tienen;  es  gente  de  poca  onrra  y 

(i)  Atieicríto,  probablemente  por«angevo»:  adelante  pone  «anjeo»,  como  ae 
diethoy. 


BB  MÉZKIO.  CMMTBBSAB.  BSLAOltfN  DU  AXOOUPAN.  1679.  1/ 

verdad  y  vergüenga,  y  ansi  por  estas  ocasiones  qualquiera  cosa  que 
se  les  mande  la  hazen  de  temor,  y  si  los  vuiesen  de  llevar  por  bien 
no  harían  cosa;  es  gente  para  poco,  ñoxos,  en  tanta  manera  que  si 
fuese  pusible  sin  trabajar,  estando  acostados,  tener  que  comer,  no 
harían  diligencia  para  ello,  avnque  estuvieren  desnudos  toda  la  vida, 
y  ansí  algunos  se  están  debajo  de  los  magueyes  y  se  sustentan  del 
vino  que  dellos  se  haze  a  su  modo,  y  yerbas  y  tunas  que  en  los  mas 
pueblos  tienen  en  cantidad;  anse  de  llevar  por  mal  para  que  hagan 
lo  que  les  mandan,  y  esto  es  general  en  toda  la  Nueva  España. 

i6.  En  quanto  a  los  diez  y  seys  capitulo:  este  pueblo  esta  asentado 
a  la  halda  de  vnos  serros  que  llaman,  en  lei^ua  mexicana^  Tlaqua- 
kutlakutla  (i),  que  en  la  castellana  quiere  dezir  «serranya  dura»,  en 
vn  llano:  esta  sercado  de  otras  serranyas  hazia  el  norte,  tierra  es- 
conbrada. 

17.  En  quanto  a  los  diez  y  siete  capitulo:  este  pueblo  es  tierra 


19.  En  quanto  a  los  diez  y  nueue  capitulo:  de  las  fuentes  de  aguas 
callentes  que  ay  en  este  dicho  pueblo  se  niega  parte  del. 

22.  En  quanto  a  los  veynte  y  dos  capitulo :  los  arboles  silvestres 
que  tienen  son  tunales,  magueyes,  espinos  grandes,  «mesquites»,  que 
da  vna  fruta  que  son  vnas  vaynyllas  delgadas  dulses  de  que  suelen 
hazer  pan;  tienen  arboledas  de  montes  como  es  enzinas,  pinos,  rro- 
bres;  del  maguey  se  haze  miel  como  arrope  de  Castilla^  agua  miel, 
que  es  vna  bebida  simple  y  purgativa  y  muy  saludable:  hazen  della 
vino  a  su  modo  echándole  vna  rrayz  que  le  da  aquella  fuerza;  vina- 
gre; de  las  rrayzes  y  pencas,  hazen  vna  manera  de  comyda  dulse  que 
llaman  myscale;  hagen  nequen  que  es  como  cáñamo,  del  qual  hazen 
rropa  para  su*  vestir  como  anjeo,  cuerdas,  sogas  y  otras  jargias;  las 
hojas  entre  los  naturales  sirven  de  tablas,  canales,  leña  para  quemar; 
el  cogollo  deste  árbol,  asados,  con  el  sumo  se  curan  herídas  y  otras 
llagas  y  qualquier  quebradura  de  brago  v  pierna ,  puesto  este  sumo 
callente  después  de  aver  encaxado  vn  güeso  con  otro,  puestas  sus 
tablillas,  abrigándole  con  pluma  o  estopa  sana,  y  es  medicina  muy 
e^irímentada. 

23.  En  quanto  a  los  veynte  y  tres  capitulo:  en  este  dicho  pueblo  y 

(i)  Aii  escrito.  £n  otroi  papeles  que  han  pasado  por  mis  manos  he  leido  TU- 
fwmmJkftmuktla^  y  s^ún  la  etimología  debía  ser  Tlacuauacuauhtia, 

VI  a 
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SUS  sujetos  se  dan  parras  en  poca  cantídad,  por  que  los  naturales  no 
se  dan  a  plantarlas;  es  tierra  para  el  efeto  muy  buena,  y  la  vua  que 
dellas  se  coje:  ay  higueras  de  Castilla^  durasnales,  granados,  albar- 
cocales,  membrillares,  nogales,  rrosas  de  Castilla,  todo  genero  de  ver- 
dura de  Castilla^  todo  lo  qual  se  da  muy  bien  y  se  daria  en  cantidad, 
si  los  naturales  se  diesen  a  ello. 

24.  En  quanto  a  los  veynte  y  quatro  capitulo:  los  granos  y  semy- 
lias  desta  tierra  que  le  sirve  de  sustento  son  mahiz,  frisóles,  agí, 
chlan,  goautle,  que  es  semylla  de  bledos,  calabazas,  tomates  chi- 
cos y  grandes  de  dos  géneros;  tienen  otras  muchas  rrayzes  que  les 
sirve  de  sustento;  tienen  «capulíes»  que  son  como  serezas  de  Casti- 
lla^ y  bellotas  dulges. 

25.  En  quanto  a  los  ueynte  y  sinco  capítulos:  en  esta  tierra  se  coje 
trigo,  sebada. 

26.  En  quanto  a  los  veynte  y  seys  capitulo:  tienen  gran  cantidad 
de  yemas  medicinales  que  entre  ellos  vsan,  y  otras  flores  y  rrayzes 
que  sirven  de  purga  muy  buena;  tienen  rrayzes  y  otra  yema  vene- 
nosa, la  rrayz  llaman  entre  ellos  yzttacpatley  que  quiere  dezir  «me- 
dicina blanca». 

27.  En  quanto  a  los  veynte  y  siete  capitulo:  los  animales  domes- 
ticos  que  de  Spaña  an  traydo  y  ay  en  esta  tierra,  son  vacas,  ovejas, 
cabras,  puercos,  yeguas;  y  los  bravos  son  venado^  liebres,  conejos, 
adives,  zorrillos,  topos  que  en  esta  tierra  llaman  «tusas»,  comadrejas 
que  acá  llaman  los  naturales  tlaquatzln,  hardiilas,  Uamanlas  teoha- 
lotl,  perros  desta  tierra  y  de  Castilla,  gatos,  todo  lo  qual  se  cria  y 
multiplica  muy  bien;  ansi  mysmo  ay  gallinas  desta  tierra  y  de  Casti- 
lla^  palomas,  ánsares  blancos,  patos  rreales,  codornyzes,  tórtolas, 
cuervos,  auras,  tordos,  golondrinas,  gorriones,  rmyseftores,  calan- 
drias, gavilanes,  aguilillas,  sernycalos,  mochuelos,  buharros,  lechuzas 
y  otras  avecillas  que  ansi  mismo  se  crian  en  cantidad. 

30.  En  quanto  al  capitulo  treynta:  en  esta  tierra  no  hay  salinas; 
provehense  de  sal  de  los  mercados  que  en  este  dicho  pueblo  y  en  los 
de  su  comarca  se  hazen,  y  de  las  demás  cosas  nesesarias  para  su  man- 
tenymiento  y  vestido. 

3 1.  En  quanto  a  los  treynta  y  vno  capitulo:  las  casas  que  tienen  loa 
naturales  son  pequeñas  y  bajas,  son  de  piedra  y  adobe  cubiertas  de 
paxa,  por  horden  y  calles,  y  cada  casa  por  si,  apartadas  vnas  de  otras: 
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tienen  moncha  cal,  arena,  piedra  liviana  y  pesada,  y  otra  de  que  hazen 
portadas  que  tienen  vn  color  rrosado,  es  piedra  rre9ia  que  no  la  come 
el  salitre. 

33.  En  quanto  a  los  treynta  y  tres  capitulo:  los  tratos  y  granjerias 
que  tienen  son  myel  de  maguey  cozida,  nequen,  cal,  ovejas,  cabras, 
mahis  y  otras  cosas  y  semyllas  que  arriba  van  declaradas:  pagan  su 
tributo  en  mahiz  y  dineros. 

34*  En  quanto  a  los  treynta  y  quatro  capitulo:  este  pueblo  esta  en 
el  Arfobispado  de  México^  catorze  leguas  grandes  de  la  giudad  hazia 
la  parte  del  norte,  tiene  los  sujetos  que  van  espasifícados:  TeUpango^ 
Vlapa^  Santiago  Tulancako^  San  Agustín^  San  yuan^  Sancta  Manyca^ 
Xuckickmca. 

36.  En  quanto  a  los  treynta  y  seys  capitulo:  en  este  dicho  pueblo 
ay  vn  monasterio  de  frayles  de  la  borden  del  Señor  San  Agustín:  rre- 
siden  en  el  de  hordinarío  tres  rreiigiosos;  fundólo  Gsronimo  Lopbz, 
rregidor  de  la  ^iudad  de  México  quel  tiene  este  dicho  pueblo  en  en- 
comienda por  Su  Magestad:  fundóse  este  dicho  monasterio  de  nueue 
ates  a  esta  parte  por  que  antes  dotrinavan  a  estos  naturales  curas 
derigos:  en  cada  sujeto  ay  su  yglesia  y  abocagion;  celebran  sus  fíes- 
tas  cada  año  muy  bien,  como  ellos  acostumbran,  a  nuestro  modo, 
hacendó  su  procesión  los  rreiigiosos  que  a  ella  se  hallan. 

Descripción  del  pueblo  de  Yetecotnac  y  su  tierra, 
que  es  de  la  Corona  rreai  . 

I  y  9  y  13  y  16.  En  quanto  al  primero  capitulo:  el  pueblo  de  Yete- 
cornac  ilamanie  en  la  lengua  mexicana  asi,  que  en  la  castellana  quiere 
dczir  «xicara  rredonda  de  olor»  (i)  y  por  «tres  gerros  rredondos»,  a 
las  haldas  de  los  quales  están  los  naturales  poblados;  era  este  dicho 
pueblo  de  \siprovinfia  de  Apazco^  porque  antiguamente  fueron  gouer- 
nados  por  el  señor  deste  pueblo  de  Apazco  que  se  llamava  Atlapo- 
POCATZi,  que  en  la  lengua  castellana  quiere  dezir  «agua  ahumada»: 
este  señor  gouernava  diez  pueblos  por  mandado  del  que  era  en  aquel 

(I)  TrmsUticimmeote  le  darían  esu  sigoifícación,  pero  en  sentido  recto  lo  que 
quiere  decir  es  «calabazo  del  tabaco»,  planta  que  tiene  aroma¡  y  mejor  todavía,  wt» 
fúo  el  texto  que  si|^e  «tres  calabazos»,  por  los  tres  cerros  redondos  cercanoe  al  pue- 
blo, paet  Ut  doi  acepciones  convienen  al  prefijo  yey  que  lo  miimo  puede  reñir  de 
7S>lf  tres,  que  de  ye^  Ubaco. 
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tíempo  SBflOR  de  México^  a  quien  estos  rreconosian,  que  tenia  sujeta 
la  Teutíaipa. 

2.  En  quanto  al  segundo  capitulo:  dizen  y  afirman  los  naturales  que 
el  primero  poblador  yndio  ynfíel  que  pobló  este  pueblo,  se  llamo  en 
la  lengua  mexicana  Uytzitl,  que  en  castellana  quiere  dezir  «silgue- 
ro», que  es  un  paxaro  pequeño  (i),  de  la  pluma  de  los  quales  se  hazen 
las  ymagenes  que  desta  tierra  llenan  a  España^  y  era  natural  de  vn 
pueblo  que  en  lengua  mexicapta  llaman  Chiapa^  y  en  castellana  quiere 
dezir  «mancha  de  agua»:  este  ynñel  vino  poblando  otros  pueblos  an- 
tes de  llegar  a  este,  en  el  qual  murió,  e  traya  consigo  su  mujer  y  dos 
hermanos:  tuvo  después  munchos  hijos,  de  los  quales  y  de  otras  jen- 
tes  advenedizas  se  fue  poblando,  y  venyan  al  llamado  de  este  pobla- 
dor: vinose  el  mysmo  sin  ser  enbiado  por  nynguna  otra  persona:  dista 
deste  dicho  pueblo  el  de  Chiapa  diez  leguas  hazia  la  parte  del  po- 
nyente:  tiene  esta  cabesera  al  presente  duzientos  vezinos  tributarios 
enteros,  no  tiene  nyngun  sujeto. 

3.  En  quanto  al  tersero  capitulo:  este  dicho  pueblo  es  frío  y  tierra 
seca,  no  tienen  agua  sino  es  de  xagueyes  y  de  alli  beben:  el  viento 
que  mas  ordinario  corre  es  el  que  llaman  sudueste,  y  este  es  lo  mas 
del  año. 

4.  En  quanto  al  quatro  capitulo:  están  poblados,  los  vezinos  del, 
en  las  haldas  de  tres  serros  grandes:  en  lo  llano  es  tierra  esconbrada 
y  sin  arboleda,  abundosa  de  pastos  para  ganados  menores;  tiene  al- 
gunos arboles  de  durasnos  y  tunales. 

5.  En  quanto  a  los  sinco  capitulo:  tiene  dozientos  y  sínco  tributa- 
rios enteros:  tuvo  muncha  mas  gente:  entiéndese  mueren  por  el  vi^o 
de  la  embriaguez  que  entre  ellos  vsan  muy  ordinario;  están  poblados 
en  pueblo  formado  por  sus  calles;  son  de  ynclina^iones  barbaras, 
como  son  las  embríaguezes;  floxos,  que  « tuviesen  que  comer  sin  tra- 
bajar se  estarían  hechados  toda  su  vida;  mal  mandados,  acuden  mal 
a  las  cosas  tocantes  a  la  dotrina,  es  gente  vmylde  a  sus  mayores, 
hablan  la  lengua  otomy  sola. 

1 1 .  En  quanto  a  los  onze  capitulo:  este  dicho  pueblo  es  el  corre- 
gimyento  de  esta  alcaldía:  es  cabecera  de  dotrina  el  pueblo  de  Axih 
copOy  de  donde  son  visitados  por  los  frayles  que  en  el  rresiden. 

(I)  No  ••  el  jilguero,  lino  el  colibrí  ó  chupa-mirto,  como  en  Mémt^  le  Uamao 
también.  £1  nombre  mexicano  está  mal  escrito,  debiendo  ser  «llsttsilte* 
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12.  En  quanto  a  los  dose  capitulo:  tíenen  hazia  la  parte  de  oriente 
el  pueblo  de  Tecaxic  y  dista  dos  leguas;  y  entre  el  sur  y  el  oriente 
esta  el  pueblo  de  Ttmoaya^  dbta  dos  leguas  y  media  grandes;  tiene 
adelante,  del  sur  hazia  el  poniente,  el  pueblo  de  Axocopa^  dista  dos 
leguas  pequeñas;  tiene  al  ponyente  el  pueblo  de  Santiago  sujeto  al  de 
Axacopa^  dista  vna  legua  larga;  y  entre  el  ponyente  y  el  norte  el 
pueblo  de  Tecpatepec^  dista  vna  legua  larga,  a  la  cayda  de  vna  questa 
grande;  hazia  el  norte  tiene  el  pueblo  de  Sancta  Marta ^  sujeto  al 
pueblo  de  Atucpa^  dista  vna  legua:  tiene  otra  cuesta;  todos  los  demás 
camynos  son  derechos  y  por  tierra  llana. 

14.  En  quanto  a  los  catorze  capitulo:  tenyan  y  rreconosdan  por 
aefior  a  Izcoatli,  señor  de  México:  dauanle  de  tributo  mantas  de 
nequen,  ques  vn  liengo  como  anjeo  de  Castilla ^  conejos,  liebres,  co- 
domizes,  cueros  de  adiues:  hazianle  dos  sementeras  de  mahiz;  adora- 
van  a  Tbzcatspoca,  que  era  el  demonyo:  ofregianle  engienso  de  esta 
tierra  y  papel,  que  es  como  de  estraga  de  Castilla:  horadábanse  las 
orejas  y  acuchillauanse  las  piernas,  y  la  sangre  que  les  salia  le  ofre- 
zian  y  con  ella  bañavan  sus  ydolos  hechos  de  piedras,  y  otros  de  palo, 
haziendo  grande  areyto  y  baile  a  su  modo  dellos. 

15.  En  quanto  a  los  quinse  capitulo:-  quando  México  tenia  guerra 
con  algunos  otros  pueblos  llamavan  a  los  naturales  deste  para  que 
acudiesen  a  ella  con  arco  y  flechas,  macanas  y  rrodelas:  llevavan  por 
armas  para  la  defensa  del  cuerpo  «ychicavipiles»;  y  andavan  en  su 
tierra  desnudos  en  queros ,  con  vnas  vendas  con  que  se  cubrian  las 
partes  vergonsosas,  con  vnas  mantas  de  algodón  o  de  nequen,  atadas 
con  vn  nudo  al  hombro:  andan  agora  con  sus  camysas,  garagüelles, 
sonbreros  y  cutaras  y  sapatos  y  mantas ;  comyan  tortillas  de  mahiz, 
chile,  frisóles,  chian,  que  es  como  zargatona  de  Castilla  ^  myel  de 
maguey  cogida  que  es  como  arrope  de  Castilla^  y  conejos,  «tusas» 
que  son  topos  de  Castilla;  bebían  cacao  y  agua  myel  de  los  mague- 
yes, ques  vna  bebida  simple,  antes  de  echalle  vna  rrayz  fuerte  con 
que  hazen  el  vino  con  que  se  embriagan,  que  esta  le  pone  la  fuersa 
para  este  efeto;  biben  malsanos  y  entiéndese  por  muy  gierto  que  las 
enfermedades  progeden  de  las  enbriaguezes  y  poco  exercigio  que 
hazen,  y  bibir  con  tan  grande  ogiosidad. 

17.  En  quanto  a  los  diez  y  siete  capitulo:  es  tierra  sana;  las  enfer- 
medades que  entre  ellos  ay  es  tauardcte  y  otros  que  se  buelven  locos 
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y  dizen  que  se  les  cubre  el  cora^n,  y  dende  a  tres  o  quatro  dias 
mueren,  sálenles  sangre  por  las  narízes,  tienen  grandes  dolores  de 
cabesa;  curanse  con  estafiatl  (i),  que  es  vna  yerba  que  Uaman  en- 
sien^ios,  echada  en  agua,  y  con  aquella  se  rrosian  y  vañanse. 

1 8.  En  quanto  a  los  diez  y  ocho  capitulo:  tiene  estos  tres  serros  a 
tiro  de  arcabuz,  poco  mas,  hazia  la  parte  del  norte,  los  quales  le  abri- 
gan: llaman  al  mayor  serró  TecotepetU  y  en  lengua  castellana  quiere 
dezir  «serró  de  señorío»,  porque  sacríficauan  en  el  al  demonyo. 

22.  En  quanto  al  capitulo  veynte  y  dos:  tienen  muchos  tunales  que 
de  las  hojas  dellos,  cozidas  y  guisadas  a  su  modo,  les  sirue  de  man- 
tenymiento:  destos  arboles  tienen  muchas  tunas  de  diferentes  colo- 
res, dulces  y  agras  de  muy  buen  gusto,  es  fruta  muy  sana  y  fria; 
tienen  vnos  arboles  que  llaman  magueyes,  de  los  quales  tienen  mucho 
aprouechamyento:  hazen  myel,  como  arrope  de  Castilla^  hazen  della 
vino,  vinagre,  beben  el  agua  myel  por  coger  que  es  vna  belnda  muy 
saludable,  purgativa,  que  engorda  y  da  salud;  de  las  pencas  yrrayzes 
hazen  vna  comyda  a  su  modo,  dulse;  del  sumo  de  las  hojas  se  curan 
llagas  y  heridas,  es  vna  medicina  que  aprouecha  mucho  y  se  a  hecho 
gran  espiríengia  dello:  sacan  dello  nequen  con  que  hazen  las  mantas, 
cuerdas  y  otras  jargias;  siruea  estas  hojas  de  tablas  a  manera  de  tejas 
con  que  cubren  sus  casas  para  las  aguas;  sirvenles  de  canales  y  de 
leña,  crian  estos  arboles,  en  las  rrayzes  dellos,  vnos  gusanos  que  los 
naturales  comen. 

23.  En  quanto  a  los  veynte  y  tres  capitulo:  tienen  arboles:  duras- 
nales,  albarcocales,  granados,  membrillares,  darse  ian  otros  quales- 
quier  arboles  de  agricultura  por  ser  tierra  aparejada  p>ara  ello,  por 
no  auer  menester  rri^o. 

24.  En  quanto  a  los  veynte  y  quatro  capitulo:  las  semyllas  que 
entre  ellos  se  tienen  y  se  vsan  son  mahiz,  frísoles,  chiaiit  goantlev 
que  es  semilla  de  bledos,  y  de  esta  semylla  se  haze  vn  pan  a  su  modo; 
calabagas. 

25.  En  quanto  a  los  veynte  y  ginco  capitulo:  en  esta  tierra  se  da 
trigo  y  sebada,  avnque  no  lo  vsan  los  naturales  de  quarenta  años  a 
esta  parte  que  murió  su  bncombndbro  español,  que  lo  hazia  senbrar. 

(i)  El  nombre  corrompido  por  los  españoles,  porque  no  hay  en  Mexicano  el  sonido 
de  la  fl^  usada  en  este  cato  para  hacer  las  veces  de  la  li  aspirada,  pues  el  vocablo 
correcto  et  lsla«lilail. 
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27.  En  quanto  á  los  veynte  y  siete  capitulo  ay  adiues,  topos,  har- 
dillas,  zorrillos,  liebres,  conejos,  gallinas  de  Castilla  y  de  esta  tierra, 
codomizes,  gavilanes,  torsuelos,  águilas  bravas,  semycalos,  gorriones, 
tórtolas,  cuervos,  tordos,  golondrinas,  auras,  palomas  de  Castilla  y 
otros  muchos  pájaros  monteses:  danse  ovejas,  cabras,  puercos  en 
mnncha  cantidad. 

50.  En  quanto  a  los  treynta  capitulo :  no  tienen  salinas:  proveenae 
della  de  los  mercados  que  en  este  pueblo  se  hazen,  y  en  los  demás 
de  su  comarca,  y  de  las  demás  cosas  de  su  menester. 

31.  En  quanto  a  los  treynta  y  vn  capitulo:  las  casas  que  tienen  son 
pequeñas,  las  paredes  son  de  adobes  y  cubiertas  de  paja  y  hojas  de 
maguey,  y  algunas  dellas  las  tienen  sercadas  de  la  caña  del  maiz. 

33.  En  quanto  a  los  treynta  y  tres  capitulo:  tienen  algunos  espa- 
ñoles por  granjeria  estancias  de  ovejas,  hazen  carneradas  y  chivatos: 
los  naturales  hazen  myel;  tienen  aves  de  la  tierra,  tuna  que  es  su 
trato  y  nequen;  pagan  su  tributo  en  dinero  y  maiz. 

34.  En  quanto  a  los  treynta  y  quatro  capitulo  esta  este  pueblo 
del  (sic)  Arzobispado  de  México:  dista  catorze  leguas  grandes  hada 
la  parte  del  sur,  por  camino  torcido  y  algunas  questas;  lleve  poco  (sic); 
no  son  tan  buenos  los  temporales  como  en  otras  partes. 

Descripción  del  pueblo  de  Tornacustla  (sic) 

y  su  tierra  (i). 

I  y  18.  En  quanto  al  primero  capitulo:  el  pueblo  de  Tulnacucktla 
se  llama  ansí  en  la  lengua  mexicana^  y  en  la  castellana  «oreja  de  jun- 
cia», quel  signyñcado  dello  es  una  oreja,  y  a  manera  de  arillo  esta 
metida  juncia,  por  que  el  ynñei  poblador  se  llamava  Or^a  (2):  son 
de  la  provincia  de  Apazco,  como  en  la  descripción  del  pueblo  de 
Yetecomac  se  declara,  que  es  en  esta  Teutlalpa. 
2.  En  quanto  a  los  dos  capitulo:  el  primer  poblador  yndío  yníiel 

(i)  No  tíene  artículo  especial  en  el  tomo  i  de  nuestra  Serie,  pero  con  ese  mismo 
nombre  corrompido  viene  citado  allí,  en  el  núm.  546,  entre  los  linderos  de  TtBcaté* 
p*c.  En  1560,  según  la  «Suma  de  tasaciones»  del  contadok  1  barra,  era  tenedor 
del  pueblo  Gonzalo  Hernández  de  MosguERA. 

(3)  S«  llamaría  Nacaztli,  oreja,  y  mejor  todavía,  NACt^CHTLI,  orejera,  pues 
Tolmuuckiia  quiere  decir  «lugar  de  orejera  de  juncia»,  ó  donde  hay  la  juncia  !•!• 
iditll  mencionada  por  el  P.  Saiiacün  (ed.  mex.  iIi-28^). 
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que  pobló  este  dicho  pueblo  era  chichimeco  de  su  nagion;  salió  del 
pueblo  de  Escapugalco^  que  es  en  la  comarca  de  México;  vino  a  po- 
blar  esta  tierra  por  tener  grandes  montes  y  mucha  caza  en  ellos, 
truxo  consigo  quatro  herbíanos,  y  hecho  su  asiento  fueron  a  Mé- 
xico a  sujetarse  al  señor  del  que  se  llamava  Izcoatl:  lleváronle  de 
presente  munchas  águilas  rreales,  venados,  liebres,  conejos  y  codor- 
nyces,  y  en  p^o  de  este  rre^onocimyento  dio  el  dicho  Izcoatl  vna 
hija  suya  por  mujer  a  este  ynfíel,  y  de  alli  adelante,  con  la  jente  que 
llevo  y  otra  advenediza,  se  fue  poblando  este  pueblo:  tuvo  sinco  hijos 
en  ella,  y  a  ciento  y  sesenta  años  que  se  pobló  (i);  no  le  enbio  nyn- 
guna  persona  sino  el  de  su  motivo. 

3.  En  quanto  a  los  tres  capitulo:  esta  tierra  es  muy  fría  y  en  gran 
manera  seca;  tienen  vn  arroyo  por  vna  quebrada,  nace  en  el  monte 
de  vn  serró  grande,  de  donde  beben;  corre  casi  todo  el  año  norte. 

4  y  16.  En  quanto  a  los  quatro  capitulo:  este  pueblo  esta  poblado 
en  tierra  llana  a  la  subida  de  vna  loma  grande:  esta  hada  el  norte  el 
monte  y  arroyo,  toda  la  demás  tierra  es  escombrada;  tiene  muchos 
pastos  para  ganados  menores,  es  falta  de  mantenymyentos. 

5.  En  quanto  a  los  sinco  capitulo:  tiene  este  dicho  pueblo  quatro- 
gientos  vezinos  tribútanos,  enteros;  solia  ser  de  mucha  mas  gente  y 
con  las  enfermedades  de  «cocolistles»  que  an  thenido  se  an  apocado 
y  muerto:  esta  poblado  con  borden  por  sus  calles;  es  jente  barbara  y 
de  bajas  enclinaciones  y  entendimientos;  hablan  la  lengua  otomy,  que 
es  la  general  entre  ellos,  y  algunos  hablan  la  lengua  mexicana. 

1 1 .  En  quanto  a  los  honze  capitulo:  deste  pueblo  y  las  mynas,  que 
están  en  sus  términos,  se  nombra  el  alcaldia  de  esta  jurísdigion;  ad- 
ministran los  sacramentos  a  los  naturales  los  frayles  agustinos  que 
rresiden  en  el  pueblo  y  monasterio  de  Atucpa  que  es  la  cabesera  de 
la  dotrina  del. 

12.  En  quanto  a  los  doze  capitulo:  hazia  la  parte  del  oriente  tienen 
el  pueblo  y  mynas  de  Packuca^  dista  dos  leguas  grandes;  y  entre  el 
oriente  y  sur  tiene  el  pueblo  de  Tilguautla  sujeto  de  Tezcatepec^ 
dista  dos  leguas;  hazia  el  sur  tiene  el  pueblo  de  Izquinquitlapilco^ 
corren  sus  termynos  hasta  casi  al  norte,  dista  deste  legua  y  media;  y 
de  alli  adelante  corren  los  términos  y  pueblo  de  Atotonilco:  dista 
sinco  leguas  grandes;  es  tierra  doblada  y  los  caminos  torsidos. 

(i)  Por  el  tfto  X419,  según  este  cómputo. 
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14.  En  quanto  a  los  catorce  capitulo:  rreconocian  por  señor  en 
tiempo  de  su  jentilidad  al  dicho  Izcoatl,  señor  de  México;  davanle 
de  tributo  águilas,  codornyces,  venados,  liebres  y  conejos,  adoravan 
a  Tezcatepoca,  que  era  el  demonyo,  ofrecíanle  ensien^io  y  papel  de 
la  tierra:  sacriñcavanle  nyños;  horadauanse  las  orejas  y  ofrecíanle 
aquella  sangre. 

15.  En  quanto  a  los  quinze  capitulo:  nunca  tuvieron  por  si  guerras 
con  nadie,  y  quando  la  tenya  Izcoatl  acudían  con  jente;  lleuaoan 
arcos  y  flechas,  rrodelas  y  macanas  con  que  peleavan;  llevavan  por 
defensa  del  cuerpo  «ychicaguipiles»;  andauan  en  su  tierra  en  cueros 
con  solas  vnas  mantas  de  nequen  atadas  a  los  onbros;  agora  andan 
vestidos  con  camysas,  saragüelles,  mantas;  traen  cutaras;  comyan  pan 
de  mahiz,  frísoles,  chian,  guautle  y  agí,  y  caza  de  monte  y  gallinas, 
que  es  lo  que  agora  vsan:  bibian  mas  sanos  entonces  que  agora,  por 
la  embriaguez  y  poco  trabajo  que  agora  tienen;  y  esto  se  entiende 
deue  ser  la  causa  por  que  biben  menos  sanos. 

17.  En  quanto  a  los  diez  y  siete  capitulo:  este  pueblo  es  tierra  sana 
y  seca. 

18.  En  quanto  a  los  diez  y  ocho  capitulo:  la  serranya  que  tienen  se 
llama  Tetzotzocolco^  esta  de  la  poblazon  tres  leguas  grandes  hazia  el 
norte. 

22.  En  quanto  a  los  veynte  y  dos  capitulo:  tienen  arboles:  pinos, 
rrobres  y  encinos. 

23.  En  quanto  a  los  veynte  y  tres  capitulo:  tienen  muchos  mague- 
yes, tunales  y  no  tienen  otros  frutales  por  que  no  se  dan. 

27.  En  quanto  a  los  veynte  y  siete  capitulo:  ay  en  este  pueblo 
ovejas  y  cabras  que  se  dan  bien;  ay  adiues,  topos,  venados,  conejos  y 
liebres,  gavilanes  y  aguilillas,  cuernos,  gorriones,  tordos,  golondri- 
nas, palomas,  gallinas  de  la  tierra  y  de  Castilla^  codornyces,  tórtolas, 
calandrias,  y  zorrillos,  rratones,  comadrejas,  gatos,  perros  y  hardillas. 

28.  En  quanto  a  los  veynte  y  ocho  capitulo:  tienen  mynas  de  plata. 

30.  Eln  quanto  a  los  trcynta  capitulo:  no  tienen  salinas,  proueense 
della  y  de  las  demás  cosas  de  que  tienen  necesidad  de  los  mercados 
que  se  hazen  en  el  dicho  pueblo  y  los  de  su  comarca. 

31.  En  quanto  a  los  treynta  y  vn  capitulo:  las  casas  que  tienen  son 
vnos  buhios  de  adolme  cubiertos  de  paja:  tienen  cantidad  de  piedra 
liviana  y  pesada,  madera  en  cantidad  para  poder  cdiñcar. 
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33.  En  quanto  a  los  treynta  y  tres  capitulo:  tienen  por  granjeria 
los  naturales  deste  pueblo  la  myel  del  maguey,  ques  como  arrope  de 
Castilla^  tunas,  y  van  a  alquilarse  a  las  mynas;  gallinas  de  la  tietra: 
tienen  rruynes  cosechas  de  mahiz,  por  que  llueve  poco  y  se  les  yela 
los  mas  años:  pagan  sus  tributos  al  presente  en  dineros  y  mahiz. 

34.  En  quanto  a  los  treynta  y  quatro  capitulo:  este  pueblo  esta  en 
el  distrito  del  argobispado  de  México;  es  visyta  de  frayles  Agustinos 
que  rresiden  en  el  pueblo  de  Atucpa;  dista  tres  leguas  por  camino 
torsido  y  áspero  de  pedregales  y  cuestas;  dista  de  la  ^iudad  de  Mé- 
xico catorse  leguas  por  camyno  derecho,  y,  parte  del,  áspero  de 
cuestas  y  quebradas. 

48.  En  quanto  a  los  quarenta  y  ocho  capitulo:  las  mynas  questan 
en  termynos  deste  pueblo  que  llaman  Captóla:  estuvieron  pobladas  de 
españoles,  y  de  diez  años  a  esta  parte  se  an  despoblado  por  ser  meta- 
les pobres,  pocos  y  de  poca  ley:  a  quedado  vna  sola  hazienda. 

Descripción  del  pueblo  de  Gueypuchtla  (i) 

y  su  tierra. 

I  y  16.  En  quanto  al  capitulo  primero:  llaman  los  naturales  desta 
tierra  en  lengua  mexicana  a  esta  comarca  y  prouinda  Teutlalpan^ 
que  quiere  dezir  en  rromance  castellano  «tierra  de  los  dioses»,  y  lla- 
mavanla  ansi  por  ser  tierra  que  en  tiempo  de  su  gentilidad  no  era 
poblada  ny  abita  va  nadie  en  ella,  por  que  la  thenyan  dedicada  a  sus 
dioses:  a  este  pueblo  en  aquel  tiempo  llamavan,  en  lengua  mexicama, 
Iztactzacuála  por  ser  la  piedra  que  en  el  ay  blanca  de  que  se  haze 
cal,  y  dizen  los  dichos  naturales  que  de  trezientos  y  sesenta  años  a 
esta  parte  se  pobló  este  pueblo  (2),  y  desde  entonces  se  llamo  en 
lengua  mexicana  Hueypucktla^  y  en  lengua  española  «grande  fd-ia», 
y  llamóse  ansi  por  auer  sido  el  primero  mercado  que  se  vso  en  esta 
tierra  por  que  hasta  entonas  no  se  vsaua. 

^y3y4y9yio  capítulos  y  13.  En  quanto  al  segundo  capitulo: 


(i)  £n  el  tomo  l  de  la  Serie,  núm.  258,  hay  una  suma  de  la  visita  que  al  pueblo 
se  hizo  á  mediados  del  si^lo  xvi.  Allí  se  dice  que  tenían  el  pueblo  encomendado 
por  mitad  ANTÓN  Bravo  y  Juan  de  Manzanares,  habiendo  en  esto  discordancia 
con  los  datos  atrás  consignados  al  principio  de  la  Relación  (pág.  12). 

(J)  £1  aAo  1 2 19,  según  esta  cuenu. 
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dizen  y  añrman  los  dichos  naturales  que  el  primero  poblador  ynfiel 
que  pobló  este  pueblo  se  llamo,  en  lengua  mexicana,  HuYTzrrL,  que 
en  castellano  quiere  dezir  «silguero»;  ques  vn  paxaro  pequeño,  de  la 
pluma  de  los  quales  se  hazen  las  ymajenes  que  desta  tierra  lleuan  a 
Espaita  (i))  y  era  natural  de  vn  pueblo  que  llaman  Chiapa^  ques  en 
lengua  mexicana,  y  en  castellana  «mancha  de  agua»,  esta  deste  pueblo 
nueve  leguas,  cay  hazia  el  ponyente  y  poblóse  con  solo  este  poblador 
y  su  muger  y  vn  hijo,  y  después  se  fue  poblando  de  otra  jente  adve- 
nediza queyenyan  al  llamado  deste  poblador;  y  vinose  el  mysmo  a 
esta  tierra  sin  ser  enbiado  por  nynguna  otra  persona,  y  al  presente 
tiene  esta  cabe9era  al  pie  de  quatro^entos  vezinos  tributarios  ente- 
ros, que  se  entiende  marido  y  muger  cada  vn  tributario:  tiene  vn 
sujeto  que  se  llama  Tianguisttango,  dista  deste  pueblo  dos  leguas, 
antes  grandes  que  pequeñas;  tiene  giento  y  quarenta  y  quatro  veci- 
nos enteros;  tiene  otro  sujeto  que  llaman  Tlalquitlapiko^  que  dista 
nueve  leguas  ordinarias;  tiene  otro  sujeto  junto  a  este  que  se  llama 
Tezcatepec,  que  dista  siete  leguas  buenas,  que  anbos  tiene  setecientos 
vecinos  y  medio :  tiene  estos  sujetos  hazia  el  norte  por  tierra  llana  en 
vna  hoya;  tiene  otro  sujeto  hazia  donde  nase  el  sol  que  llaman  Xome' 
yucan,  dista  dos  leguas  grandes,  tiene  quatrogientos  vecinos  enteros, 
escasos,  que  los  de  todo  el  dicho  pueblo  son  myll  e  seysgientos  y 
quarenta  vezinos  enteros,  dos  mas  o  menos ;  y  este  dicho  pueblo  y  el 
sujeto  que  llaman  Tiangucstongo  y  Xomayuca  es  tierra  fria,  tiene 
pozos  y  jagueies,  de  donde  beben,  y  no  tienen  otra  agua  y  es  tierra 
seca;  y  los  demás  sujetos  caen  en  tierra  mas  caliente  que  fria  y  tienen 
vn  rrio  caudaloso  que  pasa  por  ellas  que  es  el  Rrio  grande  que  lla- 
man de  Tula:  este  dicho  pueblo  y  sus  sujetos  están  en  tierra  llana,  y 
la  poblazon  dellos  no  esta  con  borden  ni  con  calles,  antes  están  apar- 
tados los  vnos  vezinos  de  los  otros;  tienen  yglesias  en  el  pueblo  prin- 
<;ipal  y  sus  sujetos ;  están  las  susodichas  yglesias  de  oriente  a  ponyente: 
corren  de  ordinario  vientos  de  norte,  sur  y  el  mas  contino  es  sur  de 
cuya  causa  no  Uueue  tan  ordinario  como  en  otras  partes:  es  tierra 
sana  y  de  munchos  pastos  para  ganados,  tierra  descubierta  y  rraza,  no 
tiene  montes,  falta  de  todas  frutas  de  Castilla  y  de  la  tierra,  y  de  or- 
dinario tiene  valor  el  mahiz. 

(X)  Vémte  atrdf  una  nota  de  la  pág.  io. 
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5  y  13.  £a  quanto  al  quinto  capitulo:  como  arriba  se  declara  tiene 
myll  e  seiscientos  y  quarenta  vezinos  enteros,  dos  mas  o  menos,  que 
es  la  vltima  tasa9Íon  que  tienen  al  presente:  an  thenydo  mudia  mas 
cantidad  de  gente  y  con  las  enfermedades  de  los  «cocolistles»  pasa- 
dos a  venydo  en  diminuygion  y  están  poblados  como  arriba  esta  es- 
pacificado;  son  yndios  de  bajos  entendimyentos  y  enclina^iones  bar- 
baras, de  cuya  causa  acuden  mal  a  las  cosas  de  la  dotrina  y  de  su 
rrepublica;  y  de  ordinario  se  enbriagan  con  vn  vino  que  entre  ellos 
se  vsa,  hecho  de  myel  de  m^pieyes,  que  en  la  lengua  española  se  llama 
pulcre:  hablan  dos  lenguas,  oto$fí/  y  mexicana^  y  la  mas  general  es 
la  otomy. 

11.  En  quanto  a  los  onze  capítulos:  este  dicho  pueblo  tiene  vicario 
cura  clérigo,  que  les  administra  los  sacramentos,  con  dos  de  los  suje- 
tos mas  cercanos;  y  los  dos  sujetos  Tlalquitlapilco  y  TezcaUptc  tie- 
nen cura  clérigo  por' si. 

12.  En  quanto  a  los  dose  capítulos  tiene  en  tomo  deste  dicho  pue- 
blo, hazia  la  parte  del  oriente,  vn  pueblo  que  se  llama  Tolcayuca  (i), 
dista  dos  leguas;  y  entre  el  sur  y  oriente  tiene  otro  que  llaman  Gi-- 
htzingOy  dista  vna  legua;  y  al  mysmo  sur  tiene  el  pueblo  de  Qunpango^ 
dista  dos  leguas;  y  poco  mas  hazia  el  ponyente  a  Qitlaltepec^  dista 
dos  leguas  grandes;  y  mas  adelante  tiene  a  Tequixquiac^  dista  vna 
legua;  y  al  mysmo  ponyente  tiene  a  Tetlapanaloya^  dista  media  legua 
pequeña;  y  a  la  parte  del  norte  tiene  a  Tescatepec^  cabecera  de  por 
si,  dista  dos  leguas  buenas,  los  camynos  son  derechos:  ay  llanos  y 
lomas  pequeñas. 

14.  En  quanto  al  catorse  capítulos:  rrecconogian  en  tienpo  de  su 
jentilidad  por  señor  a  Moctezuma  y  a  sus  antesesores  (2);  dauanle 
por  tributo,  venados,  conejos,  rredes  y  vnas  mantillas  de  nequen  que 
son  como  anjeo  de  Castilla^  y  codomyses  y  cútalas,  arcos  y  flechas 

(i)  Así  escrito:  el  nombre  correcto  es  ToUuauhiuca  (aspirando  la  h)  y  está  regis» 
trado  en  el  tomo  I  de  nuestra  Serie  con  el  de  Tofgnayuca^  incluido  allá,  en  el  núme- 
ro 524 ,  dentro  de  la  visita  que  á  Tisayuca  se  hizo  á  mediados  del  sifi^Io  xvi.  Uno  y 
otro  pueblo  estaban  encomendados  entonces,  por  mitad,  en  la  Real  Corona  y  en 
Alonso  Pérez  de  Zamora. 

(2)  Rn  el  C^iilee  que  han  llamado  MeBii^elii»  aparece  conquistado  este  pue- 
blo por  el  primer  Moteczuma,  y  en  otro  lugar  del  mismo  Cédiee  queda  compren- 
dido en  una  lista  de  nueve  pueblos,  que  daban  de  tributo  á  los  mixteamos  mantas 
ricas  y  otras  comunes,  miel  de  maguey,  armas  y  divisas  guarnecidas  con  plumas; 
maíz,  frísoles,  chía  y  bledos  (Orig.,  folios  8  y  29;  KlNCSB.,  láminas  8  y  31). 
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y  le  hazian  vnas  sementeras,  mahiz,  frisóles,  calabazas  y  otras  semy- 
ilas  menudas  de  esta  tierra:  adorauan  al  demonyo  que  ellos  llamavan 
Vytztl  o  pochtl  (i)  y  otros  ydolos  de  piedras  y  palos,  y  ofresian 
sa  mysma  sangre  cortándose  las  orejas  y  en  otras  partes  de  su  cuerpo: 
ofresianles  papel  desta  tierra,  ques  como  de  estraga  de  España^  con 
que  lo  cubrían  al  tiempo  que  ellos  derramavan  su  sangre,  y  engiengio 
de  la  tierra,  y  después  de  hecho  el  sacrífído  bailaban  y  hazian  gran- 
des areytos  y  echavan  a  bolar  munchas  aves  de  diferentes  maneras; 
y  esto  hazian  en  cada  vn  año,  al  tiempo  que  coxian  el  mahiz,  y  quando 
senbravan.  Avia  entre  ellos  ciertos  yndios  que  desde  pequeños  los 
oíregian  sus  padres  a  los  ydolos,  y  estos  se  criavan  rrecojidos  en  las 
yglesias  donde  estavan  los  dichos  ydolos,  los  quales  se  cubrían  los 
rrostros  de  geniza  y  se  encerraban  en  las  yglesias  que  tenian  dedica- 
das, y  ayunavan  y  hazian  otras  serimonias,  a  manera  de  penitencia, 
para  que  sus  dioses  les  diesen  buena  cosecha  y  estos  eran  como 
sacerdotes. 

15  y  24*  En  quanto  a  los  quinze  capítulos  nunca  estos  tuvieron 
guerra,  y  andavan  en  cueros  con  solo  las  vnas  (sic)  vendas  de  nequen 
con  que  se  cubrian  sus  vergüenzas;  y  agora  andan  vestidos  con  ca- 
mysas,  garaguelles  y  mantas  de  algodón,  algunas  de  lana  y  de  nequen 
al  vso  mexicano;  comyan  venado  y  cazas  de  montes  y  tunas  agras  y 
pan  de  mahiz  y  frísoles  y  otras  yervas  y  rrayzes,  que  es  lo  mysmo 
que  agora  comen;  bibian  sanos,  morían  pocos,  y  se  entiende  por  cosa 
gierta  que  las  enfermedades  que  después  acá  tienen  proseden  de  la 
costumbre  que  an  tomado  en  enbriagarse  a  la  contina,  y  que  en 
tienpo  de  su  jentilidad  no  se  lo  consentían,  y  el  que  se  enbríagaua 
moría  por  ello,  que  era  ley  ynstituyda  por  ellos,  y  solo  a  los  viejos 
que  avian  trabajado  en  la  guerra  les  consentían  beber  de  su  vino  y 
moderadamente  (2). 

22.  En  quanto  a  los  veynte  y  dos  capítulos:  tiene  este  pueblo  y  sus 
sujetos  vnos  arboles  que  se  llaman  en  la  lengua  mexicana  metly  y 
en  la  lengua  otomy^  g^ada,  y  en  la  lengua  española  maguey;  tiene 

(i)  Aii  eKiito,  ¡Dcoirectamentc  y  con  separación,  en  vez  del  nombre  correcto 

UnrzíLOPocHTLi. 

(a)  Así  eitá  pintado  y  escrito  en  el  CMIee  que  han  llamado  Headl^clB* 
(Orig.,  folios  70  vto.  y  71;  KiNCsa,  lám.  7a),  donde  aparece  claramente  como  se  tole- 
raba en  los  viejos  la  embriaguez,  que  duramente  se  castigaba  en  jóvenes  \  personas 
de  mediana  edad. 
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muchos  aprovechamyentos  que  son:  myel  y  aguamyel,  que  es  como 
purga  entre  ellos,  y  mantas  y  cutaras  y  hilo  y  leña  y  vinagre,  y  la 
penca  del  dicho  maguey  fresca  y  asada  y  caliente,  echado  aquel  sumo 
que  le  esprimen  en  las  heridas,  es  muy  buena  medisina,  y  con  esto 
se  an  curado  heridas  muy  peligrosas,  y  las  rrayzes  se  comen  cosidas 
y  es  mantenimyento  entre  los  naturales. 

23.  En  quanto  a  los  veynte  y  tres  capítulos:  en  el  sujeto  de  este 
pueblo  que  llaman  Tlalquitlapilco^  se  dan  vuas  de  Castilla  y  naran- 
jas y  limas  y  palmas  de  dátiles  y  higos  y  granadas,  y  la  cantidad  de 
las  yvas  serán  dosientas  cargas  de  persona,  que  serán  tres  arrobas 
de  peso  poco  mas  o  menos,  y  de  frutas  de  la  tierra  ay  tímales  que  en 
lengua  mexicatia  se  llama  nachÜe,  y  en  otomy^  caha,  y  de  estas  ay 
en  tres  maneras:  blancas,  coloradas,  amarillas  y  de  todos  géneros:  ay 
agrias  y  dulges  y  es  mantenimyento  entre  ellos,  y  (lo)  mismo  las  hojas 
del  árbol  que  entre  ellos  llaman  «nopales»;  y  si  se  plantasen  los  ar- 
boles de  Castilla  de  agrícoltura  de  Castilla^  se  darían  bien  en  este 
dicho  pueblo  y  su^sujetos. 

25.  En  quanto  al  capitulo  veynte  y  sinco:  en  este  pueblo  y  sus  su- 
jetos se  da  trigo,  sebada  y  en  el  sujeto  de  Tlaquitla^lco  se  da  wa. 

26.  En  quanto  al  capitulo  veynte  y  seys:  ay  en  este  dicho  pueblo 
vnas  rrayzes  rredondas  como  navos  pequeños  que  en  general  sirve  de 
purga  muy  buena;  no  tiene  mal  gusto  ny  olon  tomase  molida  y  des- 
leyda  con  agua. 

27.  En  quanto  a  los  veynte  y  siete  capítulos:  en  este  dicho  pueblo 
y  toda  su  comarca  y  sujetos  se  dan  muy  bien  las  ovejas,  cabras  y 
puercos,  aves  de  Castilla  y  de  la  tierra,  codornyzes,  liebres  y  bibo- 
ras,  arañas,  corrillos  que  son  vnos  animalejos  pequeños  a  manera  de 
hardillas,  de  tanto  hedor  de  si,  que  es  insufríbre;  gavilanes  y  otros 
pájaros. 

29  y  31.  En  quanto  a  los  veynte  y  nueve  capítulos:  en  este  dicho 
pueblo  se  sacan  en  las  canteras  que  en  el  ay,  piedras  de  molino  y  son 
las  mejores  que  se  an  hallado  en  esta  tierra;  tienen  muchas  caleras  y 
otras  piedras  que  tiran  a  color  rrosado  de  que  se  hazen  colunas  y  va- 
sas y  portadas:  es  piedra  rrezia,  no  se  come  jamás  de  salitre  ni  de  otra 
cosa  que  las  pueda  dañar,  que  de  todas  estas  cosas  podrían  tener  los 
naturales,  si  quisieren,  grande  aprovechamyento,  y  por  ser  peresosos 
y  para  poco,  no  se  aprovechan,  avnque  los  años  pasados  hasta  la 
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mortandad  que  paso,  de  setenta  y  siete,  tuvieron  desto  mucho  apro- 
oechamiento. 

50.  En  quanto  al  capitulo  treynta:  no  tienen  salinas,  prouehense 
del  pueblo  de  Xaltocan^  que  dista  tres  leguas  y  media,  y  de  la  co- 
marca de  México;  no  tienen  algodón;  en  los  mercados  que  en  este 
pueblo  y  su  comarca  se  hazen,  se  provehen  de  ello  de  la  jente  que 
▼iene  a  ellos  de  las  sierras  de  Meztitlan  y  de  otras  partes. 

35.  En  quanto  a  los  treynta  y  tres  capítulos:  tienen  por  granjerias 
cal,  piedra,  myel  de  magueyes,  nequen,  aves,  gallinas  de  la  tierra  y 
de  Castilla^  codomyces,  conejos,  liebres  en  muncha  cantidad;  pagan 
mahis  y  dineros  de  tributo. 

54.  En  quanto  a  los  treynta  y  quatro  capítulos:  este  pueblo  y  su 
comarca  son  del  arf  obispado  de  México;  dista  ocho  leguas  de  la  du- 
dad de  México  donde  esta  la  catedral,  que  cae  hazia  el  sur;  los  camy- 
no8  son  derechos  y  por  tierra  llana  lo  mas  dello;  ay  por  algunas  par- 
tes lomas  y  quebradas  pequeñas,  y  en  todo  el  dicho  camyno  no  ay 
mas  de  sola  vna  questa  que  llaman  de  Tenaynca;  llamanla  ansí  en 
lengua  mexicana  porque  es  pedregosa  y  cantera  donde  sacan  losas 
grandes;  ay  otro  camyno  que  va  de  México  a  las  minas  de  los  Qaca- 
tecas  y  otras  partes  de  mynas,  por  do  pasan  carretas  y  carros;  dista 
onze  leguas  a  la  ciudad  de  México. 

Descripción  del  pueblo  de  Tezcatepec  y  su  tierra. 

I  y  2  y  9  capítulos.  En  quanto  al  primero  capitulo,  el  pueblo  de 
TezcaUpec  (i)  esta  en  la  comarca  de  la  ciudad  de  México;  llamase 
ansi  en  lengua  mexicana^  y  en  la  española  «gerro  de  espexo>  por  que 
la  primera  persona  que  lo  pobló  se  Uamava  Tzbscazi  (2)  que  en  es- 
pañol dise  « espejo >  y  era  natural  del  pueblo  de  Ckiapa^  que  es  de 

(i)  Cf.  tomo  I  de  la  Serie,  núm.  546,  donde  consta  que  fu(:  visitado  el  pueblo  á 
mediados  del  singlo  xvi;  allí  quedan  citadas  también  sus  estancias  Tufamtlaipay  Tlil- 
auíukila,  mencionadas  en  esu  Relación  adelante,  y  otras  dos  estandaSi  Uñttpec  y 
Axuluapa^  de  que  aqui  do  se  habla.  En  la  visiu  del  VIRREY  Mendoza  que  publico 
ICAZBALCETA  (Doc  hist.  Mez.,  I.*  8.  t.  u,  páf^.  96),  en  la  «Suma  de  tasaciones»  de 
Ibarra  y  en  otros  papeles,  leo  que  los  primeros  tenedores  del  pueblo,  por  mitad, 
fueron  Francisco  pe  Estrada,  cuyo  heredero  fué  un  hijo  suyo  nombrado  Juan; 
y  tuvo  la  otra  mitad  Alonso  Martin  Xara,  hombre  bajo,  quien  la  renunció  en  el 
conquistador  Cristóbal  Cabezón. 

(3)  Escrito  así:  el  nombre  correcto  es  TezcaTZIN,  como  se  puede  Ter  adelante. 
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donde  proceden  los  de  Gueypuchtla:  tíene  dos  sujetos  que  el  Tno  se 
llama,  en  lengua  mexicoHa^  Tusantlalpa^  que  en  castellana  se  llama 
«suelo  de  comadrejas>:  tíene  este  nombre  por  que  el  dicho  Tbzcatzi 
tuvo  un  hermano  que  se  llamava  Tuzantzi,  que  es  el  nombre  de  este 
animalejo  arriba  dicho,  que  fue  el  que  fundo  aqui  este  sujeto:  llaman 
el  otro  sujeto,  en  lengua  mexicana^  TUlcuakutla^  que  quiere  dezir  en 
la  castellana  «monte  negro»:  también  tíene  este  nombre  por  que  lo 
fundo  otro  hermano  del  dicho  Tbzcatzi:  este  dicho  pueblo  y  sus  su- 
jetos esta  en  la  prouingia  de  la  Teutlalpa^  que  quiere  dezir  «tíerra 
de  los  dioses>:  fueron  los  fundadores  estos  tres  hermanos  y  después 
se  pobló  de  jente  advenediza:  rreconogian  a  Moctezuma  y  a  sus  an- 
tesesores  por  señor  (i);  davanle  de  tributo  venados,  conejos,  liebres, 
culebras,  arcos,  ñechas,  pellejos  de  venados;  nunca  tuvieron  guerras: 
vinyeron  a  poblar  de  su  voluntad:  tiene  la  dicha  cabecera  y  sus  su- 
jetos myll  e  duzientos  vezinos  tributarios  enteros;  tuvo  mucha  mas 
cantidad  de  gente  que  agora,  an  muerto  de  las  enfermedades  de  co- 
collstle  pasadas:  descubrióse  y  poblóse  este  pueblo  de  trezientoa 
años  a  esta  parte  (2)  poco  mas  o  menos,  por  que  hasta  enton9es  es- 
tava  dedicado  esta  tierra  y  provincia  a  sus  dioses,  y  ansi  no  la  abi- 
tauan. 

3.  En  quanto  a  los  tres  capitulos:  el  tenperamento  y  calidad  de  esta 
tíerra  es  muy  fria,  seca,  no  tíene  aguas,  beben  de  pozos  y  jagüeyes, 
hechas  a  mano;  los  vientos  son  norte  y  sur,  el  mas  continuo  es  sur  y 
ansi  llueve  poco:  son  de  Diciembre  hasta  Mayo. 

4  y  10.  En  quanto  al  quarto  capitulo:  esta  poblado  a  las  faldas  de 
vna  serranya  grande  y  en  lo  alto  della  ay  una  montaña  grande  de  en- 
zinos;  tíene  buenos  pastos  para  ganados  menores;  estéril  de  todas 
frutas  y  de  mantenimyentos. 

5.  En  quanto  a  los  sinco  capitulos:  tíene  el  numero  déjente  arriba 
dicho;  están  poblados  sin  borden,  porque  están  derramados  y  aparta- 
dos los  vnos  vezinos  de  los  otros;  son  de  bajos  entendimyentos  e  yn- 
dinagiones  y  manera  de  bibir:  hablan  la  lengua  otomy, 

II.  En  quanto  á  los  honze  capitulos:  esta  este  dicho  pueblo  en  la 

(i)  Consultando  la  nota  que  puse  atrás  en  este  mismo  tomo  (pág.  15),  quedará 
comprobada  la  noticia  que  se  da  en  el  texto  de  arriba  sobre  sujeción  de  TtMcaUpec 
al  señorío  de  México  y  tributos  que  pagaba  el  pueblo. 

(a)  Hada  fines  del  siglo  xm,  según  esta  cuenta. 
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jorídidon  dd  alcaldía  mayor  de  las  myfias  de  Tomacustia^  dista  qoa- 
tro  leguas,  es  cabecera  y  tiene  cura  clérigo  de  por  si. 

14.  EIq  quanto  a  los  catorze  capitulo:  no  thenyan  nyngunos ydolos 
ny  adoravan  cosa  alguna:  solo  myrauan  al  ^ielo. 

15.  En  quanto  a  los  quinze  capitulo:  andauan  en  cueros,  con  ore- 
jeras y  besotes  de  piedras  y  otras  cosas;  vsaban  los  mantenimyentos 
que  Bgpn  ay  entre  ellos,  que  es  pan  de  mahiz,  frísoles,  ca9ade  monte 
y  yerras  y  rrayzes;  no  avia  enfermedades. 

17.  En  quanto  a  los  diez  y  siete  capitulo :  es  tierra  sana. 

1 8*  En  quanto  a  los  diez  y  ocho  capitulo:  esta  este  dicho  pueblo  vn 
qnarto  de  legua  de  la  serranya  y  monte  de  los  pueblos  de  Axocopau 
y  Tetlapanahj^a^  hazia  la  parte  dd  ponyente. 

32.  En  quanto  a  los  veynte  y  dos  capitulo:  los  arboles  silvestre 
que  tienen  en  este  dicho  pueblo  y  comarca  son  magueyes,  de  que 
sacan  agua  myel,  y  cozida  es  vna  myel  a  manera  de'  arrope  de  CasH^ 
iia:  hazen  ddla  vn  vino  que  en  castellano  se  llama  pulque:  de  las 
pencas  de  este  árbol  hazen  nequen,  que  dd  se  haze  rropa  a  manera 
de  anjeo  de  CasHUa;  de  la  rrayz  cozida  debajo  de  tierra  vsan  vna 
comyda  dulse  entre  ellos  e  le  llaman,  en  lengua  mexicana^  mexca- 
le;  de  las  dichas  pencas  vsan  para  leña,  estando  secas,  y  dellas  sue- 
len cubrir  algunas  casillas  a  manera  de  tejas;  tienen  también  tunales 
de  que  tienen  aprovechamyentos. 

23.  En  quanto  al  capitulo  veynte  y  tres:  los  arboles  de  Castilla^ 
como  son  durasnales,  perales,  membrillares,  albarcocales,  plantándose 
se  darán  muy  bien  por  que  ay  algunos. 

24.  En  quanto  a  los  veynte  y  quatro  capitulo:  tienen  mahiz,  fríso- 
les, calabazas  y  otras  semyllas  que  entre  ellos  se  vsan. 

25.  En  quanto  a  los  veynte  y  sinco  capitulo:  el  trígo,  sevada,  seda, 
avnque  los  mas  años  se  yela,  y  el  dicho  mayz,  y  a  esta  causa  se  des- 
puebla cada  dia. 

27.  En  quanto  a  los  veynte  y  siete  capitulo:  tienen  gallinas  desta 
tierra  y  de  Castilla ,  codomyzes,  gavilanes,  buharros,  lechuzas,  vena- 
dos, liebres,  conejos;  dase  muy  bien  las  ovejas,  cabras,  puercos,  por 
tener  buenos  pastos  y  es  tierra  para  ello:  multiplican  mucho. 

29.  En  quanto  a  los  veynte  y  nueve  capitulo:  tienen  mucha  piedra 
de  cal  que  es  su  aprovechamyento. 

30.  Eln  quanto  a  los  treynta  capitulo:  no  tienen  salinas,  proueense 

VI  8 
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de  los  mercados  quen  los  pueblos  comarcanos  y  en  el  se  hazen,  y  de 
algodón  y  aji  y  las  demás  cosas  que  an  menester  para  su  sustento  y 
vestido. 

31.  En  quanto  a  los  treinta  y  m  capitulo:  tienen  mucha  piedra  cal 
de  que  podrían  edificar;  biben  vnas  cazUlas  sercadas  de  cafia  del 
mahiz  y  cubiertas  de  paxa  silvestre. 

33.  En  quanto  a  los  treynta  y  tres  capitulo:  tienen  por  granjeria  los 
naturales  y  españoles  la  cal,  que  es  el  trato  mejor  que  entre  ellos  ay, 
los  yndios  crían  gran  cantidad  de  gallinas  de  CastiUa  y  de  esta  tierra; 
hazen  sus  sementeras  de  mahiz,  frísoles,  calabazas,  chlan  que  es  vna 
semylla  a  manera  de  zargatona  de  Castilla;  hazen  mantas  de  nequen, 
myel  de  magueyes:  pagan  su  tríbuto  en  dineros  y  mahiz. 
*  34.  En  quanto  a  los  treynta  y  quatro  capitulo:  cae  este  dicho  pue- 
blo en  el  Arzobispado  de  México;  dista  diez  leguas  buenas:  son  los 
camynos  derechos  por  lomas,  y  quebradas  pequeñas,  y  lo  mas  del 
dicho  camino  es  tierra  llana,  y  en  todo  el  no  tiene  otra  cuesta  mas  de 
la  de  Tenajmca  que  es  la  que  va  declarada  en  el  pueblo  de  Gu4(^ 
fucktla:  esta  la  ^udad  de  México^  a  donde  esta  la  catredal,  hazia 
el  sur. 

Descripción  del  pueblo  de  Tecpatepec  y  su  tierra. 

I  y  9  y  13.  En  quanto  al  primero  capitulo:  el  pueblo  de  Tecpate^ 
pee  (i)  antes  de  auerse  poblado  aquella  tierra  era  de  la  Teutlalpaqnc 
quiere  dezir  en  lengua  castellana  «tierra  de  los  dioses»,  y  después  de 
auerse  poblado  fue  vno  de  los  diez  pueblos  que  govemaua  Atulpopo- 
€▲  (2),  que  rresidia  en  la  prouingia  de  Apazco:l\amoat  ansi  este  pueblo 
de  Tecpatepec  en  la  lengua  mexicana  que  en  la  castellana  quiere  dezir 
«cerro  de  pedernales>  y  Uamanlo  ansi  por  ser  casi  la  mayor  parte  de 
la  tierra  de  esta  serranya  de  pedernal. 

2.  En  quanto  a  los  dos  capitulo:  el  primero  yndio  ynfíel  que  des- 
cubrío  y  pobló  este  pueblo  era  de  nagion  ckichitnecoy  llama vaseTLAL- 
NBNEMQUi  que  en  la  castellana  quiere  dezir  «descubridor  de  tierra»: 

(x)  No  tiene  artículo  especial  en  el  tomo  i  de  U  Sene;  pero  allá  viene  mencio- 
nado un  homónimo,  sujeto  de  Ta^tuu^a,  ntün.  549,  que  pudiera  ser  el  de  arriba,  por 
los  linderos. 

(a)  Este  sujeto  riene  citado  atrás,  pág.  19,  en  la  relación  de  YeUcdméBc,  del  cual 
pueblo  dependía  Tétipetí^,  como  addante  se  verá  en  la  respuesta  ii. 
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talio  del  pueblo  de  Escapugalco  el  año  de  tresientos  y  setenta  (i),  y 
Tino  a  este  paeblo  solo  sin  mujer  ny  otra  persona,  y  aniendo  llegado 
a  esta  tierra,  que  hasta  entonges  estaua  despoblada,  y  buscando  liq;ar 
cómodo  para  poblar,  encontró  yma  ymdia  natural  del  pueblo  de 
Tnspa^  que  andana  a  buscar  que  comer,  con  la  qual  caso  y  la  lleno  a 
donde  al  presente  esta  poblado  el  pueblo  de  TecpaUfec^  y  aniendo 
poblado  dio  noti^  a  algunas  personas,  sus  conocidos,  y  estos  fueron 
poblando:  wo  este  poblador  en  la  dicha  su  mujer  dos  hijos:  no  fue 
enviado  por  nadie  sino  que  de  su  motivo  vino  y  pobló. 

5.  En  quanto  a  los  tres  capitulo:  esta  tierra  no  es  muy  fria,  es  seca, 
no  tienen  otra  agua  sino  de  xagueyes  y  de  esta  beben  y  se  simen: 
los  uientos  que  corren  son  del  oriente  y  de  poniente,  y  los  mas  ordi< 
Barios  son  del  oriente,  que  son  en  la  primavera. 

4  y  i6.  En  quanto  a  los  quatro  capitulo:  este  dicho  pueblo  esta  po. 
Uadoen  vn  llano  grande  muy  montoso  de  espinos,  magueyes,  tunales 
silvestres  y  otros  arboles  que  entre  ellos  llamas  «mesquites»  que  dan 
vna  fruta  dulge  a  manera  de  vnas  vainillas  que  son  mas  delgadas  que 
hanas  de  CasHUa^  de  que  hazen  pan,  y  otras  palmas  sUuestres;  falta 
de  agua,  abundosa  de  pastos  para  ganados  menores,  y  de  manteny-. 
myentos. 

5.  En  quanto  a  los  sinco  capitulo:  tiene  este  dicho  pueblo  quatro- 
gientos  y  sinquenta  vezinos  tributarios  enteros,  tuvo  munchos  mas* 
están  poblados  por  orden  en  sus  calles,  son  de  entendimyento  y  yn- 
dina^iones  y  manera  de  bibir  de  jente  barbara;  hablan  generalmente 
la  lengua  otamy  y  algunos  la  mexicana, 

1 1 .  En  quanto  a  los  onze  capitulo:  este  pueblo  esta  en  la  juridigion 
del  corregimiento  de  Yeteconuu  y  del  alcaldía  mayor  de  las  mnuu  dé 
TormacMstla;  dista  al  pueblo  de  Yetecomac  vna  legua  grande  hacia  el 
norte;  y  al  de  Tamacustla  tres  leguas  grandes:  es  visita  de  el  cura 
clérigo  del  pueblo  de  Mysquiaguala  (2)  que  es  cabesera  de  dotrina. 

12.  En  quanto  a  los  dose  capitulo:  hazia  la  parte  del  oriente  tiene 
el  pueblo  de  Aiucpa^  dista  dos  leguas  y  media  grandes;  y  entre  el 
oriente  y  el  sur  el  pueblo  de  Yetecomac^  dista  vna  legua;  y  hasia  el 

(i)  Eotieado  que  seria  en  el  afio  1370  d.  J-C.  Véate  lo  que  adelante  di^  eo  nota 
de  la  pág.  36. 

(a)  Pueblo  TÍsitado  á  mediados  del  siglo  xvi  y  descrito  en  el  tomo  I  de  la  Ssríe, 
número  547.  P*g.  I43 
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sur  el  pueblo  de  Axocopa  dista  tres  leguas;  y  entre  el  sur  y  el  po- 
nyente  el  pueblo  de  Tetepango  dista  tres  leguas  pequefias;  y  a  la 
parte  del  pon3fente  el  pueblo  de  Mysquiaguala  dista  dos  leguas  gran- 
des: corre  en  rredondo  los  termynos  del  pueblo  de  Atucpa^  casi  hasta 
este  pueblo;  los  camynos  son  derechos  y  por  tierra  llana,  egeto  el 
que  Ta  al  pueblo  de  Yetecomac  y  el  de  Axocopa^  que  son  caminos  tor« 
sidos  y  de  grandes  cuestas. 

i 

14.  En  quanto  a  los  catorce  capitulo:  al  cabo  de  sinquenta  aftos 
que  se  pobló  este  dicho  pueblo,  por  temor  de  que  no  se  le  hiaese 
guerra,  tratando  desto  los  naturales,  acordaron  de  yr  a  la  ^udad  de 
TlaUlukOy  que  es  la  comarca  de  México^  y  sujetarse  al  señor  desta 
9faidad  que  se  llamava  Quaquahpftzatzi  (i),  que  en  la  lengua  caste- 
llana quiere  dezir  «cuerno  delgado»,  al  qual  de  alli  en  adelante  ne- 
conosieron  por  sefior,  y  ansi  le  dauan  de  tributo  mantas  de  nequen  y 
naguas,  cueros  de  venado,  venados,  liebres,  conejos  y  codomises,  y 
le  hasian  vna  sementera  de  mahiz;  adorauan  a  Tbzcatsfocatl,  que 
era  el  demonyo,  y  otros  ydolos  de  piedra  y  palo:  ofresianle  yn^en- 
9Í0  con  que  lo  sahumavan,  y  papel  de  la  tierra;  horadauanse  las  ore- 
jas y  sajavanse,  y  con  aquella  sangre  rro^aban  los  ydolos  y  esto 
hazian  cada  veynte  dias  (2),  eran  muy  vbidientes  y  vmyldes  a  sus 
mayores,  y  acudian  con  gran  cuydado  y  diligencia  a  seruirlos. 

15.  En  quanto  a  los  quince  capitulo:  nunca  estos  naturales  tuuie- 
ron  guerras  con  nadie,  y,  quando  las  tenya  QüAQUAHPrrzATO,  yvao 
con  bastimento  de  comyda  para  la  guerra;  andauan  desnudos  en 
tienpo  de  su  gentilidad,  con  solas  vnas  uendas  con  que  se  cubrían  las 
partes  vergonsosas,  y  unas  mantas  de  nequen  sueltas,  atadas  al  om- 
bro;  andan  al  presente  vestidos  con  camysas,  caragüeDes  y  mantas 
de  nequen  y  de  algodón;  comyan  pan  de  mahiz,  frísoles,  calabazas, 
oblAn»  gnaTtle»  gallinas,  venados,  liebres,  conejos  y  codomiaes, 

(i)  Para  que  se  compadexca  etta  lección  con  la  de  la  respuesta  a.* ,  tendriaoMM 
que  admitir  una  de  dos  cosas:  ó  que  se  fundara  el  pueblo  medio  siglo  antes  del 
afto  1370^  ó  que  no  hayan  pasado  cincuenta  a&os  desde  su  fiíndadóo  hasta  la  tuori- 
tión  á  CUACUAUHPITZAUAC,  quien,  siguiendo  las  opiniones  más  antorisadat,  co- 
menzó á  gobernar  por  el  mismo  tiempo  que  ACAlf  apichtli  ,  de  México ;  es  decir, 
hada  1377,  según  el  €)édlee  que  han  llamado  ■«■^•bIb«  (Orig^  folioea,3¡ 
KufGSB.,  lám.  a);  de  otro  modo  hay  anacronismo  aquí  ó  eo  la  respuesta  a.*  — El 
tributo  se  pagaba  á  México,  según  se  ha  dicho  atrás  en  nota  de  la  página  !$• 

(a)  fis  decir,  «a  cada  una  de  las  tS  fiestas  que  dentro  del  afto  eekbrabaa,  aegún 
•a  caltadarío  geotüioo. 
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y  tanas  y  mesqoite;  bebían  agua  myel,  que  todo  esto  tienen  agora 
de  que  se  sustentan;  bibian  mas  sanos  que  agora,  entiéndese  que  es 
por  la  grande  ociosidad  con  que  biben  y  la  enbríaguez  que  vaan  tan 
sin  orden. 

17.  En  quanto  a  los  diez  y  siete  capitulo:  esta  tierra  es  mal  sana 
para  los  naturales,  por  que  de  treynta  años  a  esta  parte  muere  de 
ordinario  gente,  y  ansí  se  van  acabando  los  naturales;  entiéndese 
dere  ser  por  el  vino  que  hazen  del  maguey  y  de  que  vsan  con  tan 
gran  desorden  que  les  asa  las  entrañas  y  ansi  mueren  los  mas  dellos 
de  tabardete  y  sangre  de  narizes,  dolores  de  cabeza;  el  rremedio  que 
tienen  es  sangrarse  y  beben  el  sumo  de  la  rruda  y  del  sumo  de  las 
hojas  del  maguey  con  que  se  hazen  algunos  lavatorios  de  cabeza  que 
dicen  les  aplaca  la  calor  y  dolor  della. 

18.  En  quanto  a  los  diez  y  ocho  capitulo :  hazia  la  parte  del  sur 
tiene  este  pueblo  vn  serró  muy  grande  que  llaman  sierra  grande  de 
pedernales. 

22.  En  quanto  a  los  veynte  y  dos  capitulo:  tienen  muncha  arboleda 
silvestres  de  espinos,  magueyes,  mesquites,  tunales  silvestres  y  de 
esotros;  pahuas  silvestres. 

24.  En  quanto  a  los  veynte  y  quatro  capitulo:  tienen  mahii,  frí- 
sol, chlan,  hnantle,  calabazas;  no  se  dan  en  esta  tierra  semyllaa 
de  Castilla. 

27.  En  quanto  a  los  veynte  y  siete  capitulo :  los  anymales  domes- 
ticos  que  tienen  son  ovejas,  cabras;  cauallos  pocos;  tienen  venados, 
liebres,  conejos,  gatos,  topos,  zorrillos,  adiues,  hardillas^  comadrejas, 
rratones:  tienen  gallinas  de  Castilla  y  de  la  tierra,  palomas,  codor- 
nyzes,  gavilanes,  torsuelos,  primas,  buharros,  aguilillas,  semycalosi 
mochuelos,  lechuzas,  cuernos,  auras,  tordos,  gorriones,  golondrinas, 
calandrias,  grajos;  todo  lo  qual  se  cría  y  multiplica  muy  bien. 

50.  En  quanto  a  los  treynta  capitulo:  no  tienen  salinas,  proueente 
de  sal  y  de  las  demás  cosas  que  les  falta  de  los  mercados  que  se  haseo 
en  este  pueblo  y  su  comarca. 

31.  En  quanto  a  los  treynta  y  vno  capitulo:  las  casas  que  tienco 
son  pequeñas,  de  adobe  y  cubiertas  de  paja ;  tienen  mucha  piedra 
blanca  de  cantería  y  destotra  pesada,  y  cal,  arena. 

33.  En  quanto  a  los  treynta  y  tres  capitulo:  tienen  por  grangeria 
los  españoles  y  naturales,  criar  ovejas  y  cabras,  myel  de  maguey  co- 
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áda,  nequen  y  mantas  del,  cal,  gallinas  de  Castilla  y  de  la  tierra; 
tienen  poco  mahiz  por  no  ser  los  tenporales  buenos  por  que  se  les 
yela  algunas  vezes. 

34.  En  quanto  a  los  treynta  y  quatro  capitulo:  este  dicho  pueblo 
cae  en  el  arzobispado  de  México^  dista  catorce  leguas  grandes,  es  la 
cabecera  de  la  jurisdi^on  rreal,  el  corregimiento  de  Yeticamae  y  al- 
caldía mayor  de  las  m^mas  de  Tomacustia^  y  de  la  dobrina  el  pueblo 
de  ifysquiagtuUa  a  donde  rrezide  el  cura  derigo  que  les  admynistra 
los  sacramentos:  dista  dos  leguas  grandes. 

£  ansi  fecha  la  dicha  ynystruy^on  (sic)  e  por  d  didio  señor  Al- 
calde BCAYOR  vista,  dixo:  que  mandaua  e  mando  a  my  d  escrioano 
suso  escripto  mande  serrar  e  sierre  esta  ynystruy^ion  e  la  selle  e  au- 
torize  en  manera  que  haga  fee  para  ocurrir  con  día  al  Muy  Exdente 
siftoR  VisoRRBY  de  esta  Nueva  España;  que  es  fedia  en  este  dicho 
pueblo  de  Gneypuchtla  desta  Nueva  España  en  veynte  y  quatro  dias 
dd  mes  de  Mar90  de  myll  e  quinientos  y  odienta  afios,  siendo  testi- 
gos presentes  a  lo  que  dicho  es  d  vicario  deste  dicho  pueblo  XsiP- 
TOVAL  Gbntil,  derigo  presvitero,  y  Francisco  db  Villbgas  Qm- 
XADA  y  llANUSL  D1A8,  estantes  en  este  dicho  pueblo,  y  firmólo  d 
señor  Alcalde  mayor  de  su  nombre,  que  para  su  autoridad  y  fir- 
mesa  dixo:  que  ynterponya  y  ynterpuso  su  autnridad  y  decreto  judi- 
ad —  Alonso  de  Comtrbras  Figubroa.  (Rúbrica.) 

Yo  Alonso  López,  escríuano  nombrado  dd  Juzgado  dd  dicho 
Señor  Alcalde  Mayor,  que  aqui  firmo  su  nombre,  lo  fix  escreuir  se- 
gún que  ante  my  paso  y  por  ende  fix  aqui  my  firma  vsada  y  acos- 
tumbrada ques  a  td  en  testimonio  de  verdad— Alonso  Lopes  escrí- 
uano nombrado,  (Rúbrica.) 

(Al  respddo,  de  varias  letras):  i  Yeitecomal  y  miuas  de  Tonuh 
custla^  Reladon  fedia  de  la  discripgion  de  la  tierra  dd  alcaldia  ma- 
yor de  las  mynas  de  Tamacustla  y  su  partido:  juez  d  lUustre  señor 
Alonso  de  Contreras  Figubroa  ,  dcdde  mayor  por  Su  Ma<»stad 
de  las  dichas  mynas  y  su  partido:  scriuano  Alonso  LoFBZ««BDesc.  y 
Pob.  1000...  8.« 
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4.  RELAQÓN  DE  COATEPEC  Y  SU  PARTIDO  (i). 

(En  la  cubierta,  de  varias  letras):  N^  igi^^CoaUfec  y  otros.  ArMO^ 
bispado  dé  México.  Nueua  Spaña,  CB8PXDSS.=Rreladoiies  hechas  en 
el  pueblo  de  Coaupec  y  en  los  pueblos  de  ChiinaUmacaM  y  Ckicoa" 
loapa  por  mandado  de  su  Magbstad,  conforme  a  la  ynstruction  y 
memoria  escrípta  de  molde  que  el  muy  excelente  señor  Don  Marttm 
Emriqübz,  virrey  y  gouemador  desta  Nueoa  España  embio  al  seftor 
coniMDADOR  Christoual  DB  Salazah,  Corregidor  deste  partido  por 
su  Magestad,  para  que  conforme  a  ella  se  hizieren  las  dichas  rreUdo- 
nes'y  pinturas  (2). 

Memoria  y  rrelag ion  de  los  pueblos  que  ay  en  esta  cabe- 
cera de  Coatepec  y  sus  subjetos,  que  están  en  la  rreal 
Corona  y  en  los  demás  pueblos  anexos  a  este  corre- 
gimiento, la  qual  lista  y  memoria  se  baze  por  man- 
dado de  Su  Magestad,  conforme  a  la  instruction  y 
memoria  que  va  aqui  inserto ,  escrita  de  molde ;  y  los 
pueblos  son  los  siguientes. 

Pueblos  de  Su  Magestad:  5  cabeceras,  16  estancias  (3). 

Primeramente  la  cabecera  de  Coatepec  (4): 

Sanct  Martyn  Tlaylotlacan^  su  subjeto.  Sanct  Jhoan  Tlackickco, 
Sanct  Sebastian  Xocoatlahco,  Sancta  Maria  Magdalena  Ameyalco, 
Sancta  Cathalina  Ancapa. 

(i)  Hecha  por  el  comendador  Cristóbal  de  Salazar,  corregidor  de  todo  el 
partido,  quien  U  comenzó  el  16  de  Noviembre  de  IS79  y  U  concluyó  el  3  de  Diciem- 
bre del  mismo  aflo.  £1  partido  comprendía  siete  pueblos:  cinco  puestos  en  la  Real 
Corona,  con  Coateptc  de  cabecera,  y  dos  encomendados  á  particulares  y  sujetos  á  la 
misma  cabecera,  como  se  verá  en  el  texto  de  arriba,  donde  quedan  listados  todos. — 
Manuscrito  de  la  época  y  original,  en  44  planas,  al  cual  están  unidos  tres  mapaa, 
conservado  todo  en  el  Archivo  de  Indias,  de  SeviUa^  con  U  signatura  145.  7.  S¿ 
explicada  ya  en  la  primera  página  del  tomo. 

(2)  Está  después  la  instrucción  impresa  e^  dos  hojas,  conocida  ya  por  haberse  pu« 
blicado  al  principio  del  tomo  iv. 

(3)  Estos  datos,  que  aquí  se  ponen  como  título,  e  stán  en  los  márgenes  del  original 

(4)  En  el  margen  repite  ^Coatetic*. 
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La  cabecera  de  Sancta  Ana  Tetitlan: 

Sancta  Cruz  Matlaluca,  La  Visitación  de  Nuestra  Señora  Tlal- 
alauhca,  Sanct  Matheo  Oztotlytic, 

La  cabecera  de  Sanct  Francisco  Aquanktla: 

Sanct  Andrés  Chiauhtla.  Sancto  Tkomas  Texcaltitlam,  Santo  Do^ 
myngo  TlalanoBtoc.  Los  rreyes  Suckitenco. 

La  cabecera  de  Sanct  Miguel  Tepetlapa: 

Sanctistevan  Magatlan,  Sanct  Clemente  Amoltepec.  San  Benrtohmu 
Huapalteupa. 

La  cabegera  de  Santiago  Quatlapanea: 

Sanct  Pedro  Ckalma,  su  subjeto. 

En  estas  ginco  cabeceras  de  Coatepec^  de  suso  rreferidaa,  tienen 
diez  y  seys  pueblos,  estancias  y  barrios  que  son  sus  subjetos;  cada 
cabecera  destas  tíenen  al  pie  los  nombres  de  los  pueblos  que  le  son 
subjetos  como  paresge. 

Chicoaloapa  y  sus  estancias,  de  Gaspar  López. 

£1  pueblo  y  cabecera  de  Chicoaloapa  de  la  encomienda  de  Gaspar 
LoFBZ,  vedno  de  México  ^  tiene  dos  estancias  que  le  son  subjetas,  que 
son  las  de  yuso  nombradas. 

La  estancia  de  Coatongo ,  La  Transfiguragion,  La  estancia  de  Tec- 
pan^  Nuestra  Señora  de  la  Asumption  (i), 

Chitnalhuacan  ^  sus  estancias  y  barrios.  De  Gerónimo 

BUSTAMANTE. 

El  pueblo  y  cabecera  de  Chimalhuacan^  de  la  encomienda  de  Gb- 
RONiMO  DE  BusTAMANTE,  vecino  de  México^  tiene  por  sus  subjetos 
treynta  y  vna  estancias  y  barrios,  de  poca  gente  en  cada  vna. 

Sancto  Domyngo  Huisnavac.  Tlacuchcalco.  Itzcotlan.  Hnexotitkm, 
Chinanpa,  ^ihuatecpan.  Ayacac,  Tzocuylco.  Tequitcapa.  XocUyacac, 
Atlyquizca,  Ckimalpa,  Atlapachiukya,  Culkuacan,  Omaxac.  Tocnyln. 
Viznahucu.  Ixtlakuaca.  Tzapotla,  Iztapa,  Xalticpac.  Tlatíatecpan 
Ackickilcu:achpan.  Mizquititlan  San  Lorengo,  Atlapulco  Sanct  Agms- 

(i)  Al  margen  dice:  «a  estancias.» 
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üm.  Ckimalpan  Sanct  Sebastian,  AtUpac  Samcta  Marta  Magdalena. 
Tepotaniloya.  Aticpactequitcapa,  Aknekuetitlan.  Tennenscuyico  Sanct 
Gregorio  (i). 

Coatepec. 

En  el  pueblo  de  Coatepec  (2),  que  esta  en  la  rreal  corona  de  Su 
Maoestad,  en  diez  y  seis  días  del  mes  Nobiembre  de  mil  y  quinien- 
tos y  setenta  e  nueve  años  se  hizo  esta  rrelacion  por  mandado  de 
Su  Magbstad,  conforme  a  la  ynstruction  y  memoria  questa  atrás  e»- 
crípta  de  molde;  hallóse  presente  a  la  ver  hazer  el  Señor  Q>meiida- 
dor  Xriptoual  de  Salazar,  corregidor  deste  pueblo  y  su  partido 
por  Su  Magestad,  y  con  el,  Framcisco  de  Villacastin,  su  escriuano 
e  ynterpetre  de  su  juzgado,  y  por  su  lengua  fueron  preguntados  los 
pren^ipales  e  yndios  viejos  antiguos  que  para  este  efecto  fueron  man- 
dados venyr,  cuyo  thenor  es  el  siguiente:  Embia  la  ynstruction  el 
Hny  .Exelente  señor  Don  Martym  Enrriqusz,  virrey  e  govemador 
desta  Nueva  España, 

I.  Primeramente,  al  primer  capitulo,  este  pueblo  de  Coatepec  que 
es  la  principal  cabecera  de  ginco  que  son  en  esta  provingia,  y  el  nombre 
en  castilla  es  la  vocagion  de  la  Natiuidad  de  Nuestra  SeOora^  y  por 
que  se  llama  Coatepec^  la  rrazon  que  dan  los  yndios  y  viejos  antiguos 
deste  pueblo  y  sus  subjetos,  y  se  vee  por  pinturas  antiguas  que  tienen 
que  les  dexaron  sus  pasados  y  ancianos  de  aquel  tiempo,  vnos  en  pos 
de  otros  para  su  memoria,  es  que  al  tiempo  que  los  primeros  funda- 
dores deste  pueblo  llegaron  al  sitio  y  asiento  donde  al  presente  están, 
que  fueron  tres  ca9iques  hermanos:  que  el  primero  y  el  mayor  dellos 
se  dezia  Totomihua  chichimecatl,  y  el  segimdo  Aculhua  y  el  ter- 
cero AcATOMAL,  y  la  gente  que  trayan  y  poblaron  este  dicho  pueblo 
en  la  parte  y  lugar  donde  esta  agora  asentado  y  poblado  el  pueblo  de 

(I)  Al  mju-gen  dice:  «31  esuncias.» 

(a)  No  tiene  articulo  especial  en  el  tomo  I  de  la  Serie,  sin  duda  porque  do  te  había 
hecho  del  pueblo  visita  reciente;  pero  fué  visitado  poco  después  por  DlKCO  Ramí- 
Kiz,  según  testimonio  del  escribano  Francisco  dk  Ávila,  3ra  citado  en  el  tomo  v 
(k  la  Serie  (página  213),  documento  que  tiene  daU  del  16  de  julio  de  ISS^  y  á  su 
tiempo  se  publicará.  —  Se  ha  llamado  al  pueblo  CoatépécCkalco ,  en  la  nomenclatu- 
im  isodema  de  curatos  del  Arzobispado,  para  distinguirle  de  un  homónimo,  también 
cabecera  de  curato ,  situado  en  la  región  de  Tehhapm  y  nombrado  á  prindpiot  del 
siglo  XIZ  Cnitépéc  dé  ios  Costales. 
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Samcijuan  Tlackichco^  8ubjeto  a  este  dicho  pueblo,  en  esta  parte  disen 
los.  viejos  questos  cagiques  hallaron  vn  (erro  mediano  pelado,  que  se 
paresge  el  dia  de  oy,  que  tiene  diez  estados  de  altor  poco  mas  o  menos 
y  quarenta  bragas  de  miedo  en  quadra,  y  según  los  viejos  antiguos, 
y  paresge  por  sus  pinturas,  que  encima  del  dicho  cerro  estaua  vna 
culebra  grande  y  blanca  de  cinco  bragas  de  gruesor  poco  mas  o  me- 
nos (i)  y  de  largo  seys  brazas,  que  tenia  caxcavel  como  biuora,  la 
qual  estaba  biua  y  enrroscada  sobre  el  dicho  gerro ;  y  por  las  pinturas 
paresge  que  después  de  averse  fundado  este  pueblo  la  dicha  culebra 
desaparesgio,  e  los  dichos  tres  cagiques  y  su  gente,  para  su  comemo- 
ragion,  hizieron  y  labraron  vna  culebra  de  piedra  semejante  a  la  que 
avian  hallado  del  grueso  y  largor  que  de  suso  se  rrefiere,  la  qual 
paresge  oy  en  dia  a  vn  lado  del  dicho  gerro,  y  por  esta  rraxon  le  pu- 
sieron a  este  pueblo  el  nombre  de  Coatepec^  que  quiere  dezir  «gerro 
y  culebra>. 

2.  Al  segundo  capitulo,  como  esta  dicho  en  el  capitulo  primero  de 
suso,  y  según  viejos  antiguos,  los  primeros  fundadores  deste  dicho 
pueblo  de  Coatepec  fueron  los  tres  CAgiQUBS  hermanos  y  su  gente, 
los  quales  fueron  venedizos;  su  origen  no  se  sabe  donde  sea,  mas 
de  que  por  las  dichas  pinturas  antiguas  que  tienen,  en  este  pud>lo 
los  naturales  del,  que  les  dexaron  sus  angianos  e  pasados ,  se  dise 
aver  benido  de  muy  lexos  tierras,  que  según  se  tiene  notigia  por  las 
dichas  pinturas  se  dice  Chichimecapa  ckicomeoztoc^  que  en  la  lengua 
castellana  quiere  dezir  «siete  cuevas>  (2);  pero  los  yndios  deste 
tiempo  no  saben  donde  sea  ni  en  que  parte,  y  paresge  por  las  dichas 
pinturas  que  este  pueblo  a  que  esta  fundado  de  quatrogientos  y 
quinge  años  a  esta  parte  (3);  y  estos  antiguos  pobladores  hablauan  la 
lengua  que  dizen  chichimeca^  diferente  de  la  mexictma  y  otamy^  la 
qual  lengua  no  se  vsa  ny  habla  el  dia  de  oy;  y  esta  lengua  ckicJtímeca 
la  usaron  muchos  años  y  tiempos  hasta  que  llegaron  a  esta  tierra  a 
poblar  los  yndios  culkuas  y  mefitis ^  que  son  los  mexicanos^  con  cuya 
llegada  deprendieron  la  lengua  mexicana  que  es  la  que  oy  dia  se  ha- 
bla generalmente. 

(I)  Aquí  entiendo  que  habla  de  la  dimenti6n  del  espado  que  la  culebra  ocupaba, 
enroicada. 

(3)  Quiere  decir  «licte  cuevas  en  tierra  de  ckicJtíméCén ,  y  es  de  interis  la  cita, 
porque  lo  común  ha  sido  que  se  dé  al  sitio  el  nombre  de  Ckk^mMioc  solaoMOtt. 

(S)  Por  el  afio  X164,  se¿ún  esta  cuenta. 
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3«  Al  tercero  capitulo:  el  temple  y  calidad  deste  dicho  pueblo  y 
sus  sobjetos  y  comarca  es  seca  y  templada,  y  en  alguna  parte  es  mas 
firia  que  calida:  las  aguas  en  algunos  años  son  mas  y  en  otros  menos: 
dixen  los  yiejos  antros,  y  sus  mayores  angianos  y  pasados  se  lo 
dixeron  ansi,  que  en  sus  tienpos  en  el  tiempo  de  la  ynfidelidad,  las 
aguas  y  lluvias  heran  muy  comunes  y  rregias  y  lloyia  en  cada  veynte 
dias  en  gran  manera  y  hazia  muy  grandes  nieves  e  caya  mucho  gra« 
niso  que  les  era  a  los  naturales  exgesiuo  trabajo,  que  no  lo  podían  to- 
lenur^  por  que  en  aquellos  tiempos  padesgian  grandes  hambres  y  no  al- 
can^van  mayz  ni  las  demás  legumbres  que  agora  ay  y  se  sustentauan 
de  las  carnes  de  la  caga  que  matauan  de  leones,  tigres,  zorros,  gatos, 
y  puercos  monteses;  venados,  conejos,  liebres,  culebras,  bíuoras  y 
aves  que  cagaban,  hasta  que  llegaron  los  dichos  yndios  culhuas  y  me- 
fMs  que  son  los  dichos  mexicanos  que  puede  aver  giento  y  sesenta 
e  odio  afios  (i)  poco  mas  o  menos,  los  quales  truxeron  mayz,  agi  y 
frisóles  y  otras  legumbres  de  la  tierra,  y  desde  aquel  tiempo  comen- 
taron los  naturales  desta  provingia  a  hazer  y  labrar  sus  sementeras, 
por  yndustria  de  los  dichos  culkuas  y  mefitis^  para  su  sustento,  y 
avnque  hazian  sus  sementeras  de  mahiz  y  l^umbres,  por  las  aguas, 
nieves  y  granizo  que  de  continuo  hazia,  no  llegaban  a  luz  las  semen- 
teras e  se  les  podría  todo  syn  coger  cosa  alguna;  y  los  viejos  desta 
provingia  dizen  que  de  quarenta  años  a  esta  parte  poco  mas  o  menos, 
en  este  pueblo  y  sus  subjetos  y  comarca,  an  gesado  las  nieves,  gra- 
nizo y  lluvias  que  los  tiempos  atrás  les  dava  pesadumbres  y  trabajos, 
e  haze  mejores  temporales,  y  los  naturales  conosgen  los  tiempos  del 
verano  e  ynviemo:  los  vientos  que  continamente  corren  en  este 
pueblo  y  su  comarca,  es  el  norueste  y  norte  y  sur,  que  en  algunos 
años  suelen  ventar  mas  rrezios  que  en  otros;  son  vientos  sanos,  a  las 
mañanas  y  tardes  vienta  el  viento  terral  del  oriente  que  es  sano,  el 
viento  sueste  suele  ser  en  este  pueblo  dañoso  por  que  es  calido  y  en- 
fermo y  acarrea  cadarros  y  pechugueras,  y  en  espegial  por  los  meses 
de  Jullio  y  Agosto,  en  los  dias  caniculares,  que  es  el  tiempo  quando 

(I)  Según  este  cómputo,  por  el  afto  141 1,  lo  cual  está  en  contradicción  con  todot 
loe  datos  que  la  Historia  revela;  de  modo  que  lo  que  se  puede  admitir  es  que  por 
esc  tiempo,  cuando  el  poderío  de  los  nmuu:  nuxicanos,  acoiÁmmqués  y  ttcpamtct^ 
commuLó  á  crecer,  impusieron  su  lengua  y  su  cultura  á  los  cJückimecos  de  Comiste. 
Tampoco  se  compadece  la  dau  de  1411  con  la  cronología  de  los  señores  de  Co^Uptc 
tal  como  adelante  se  puede  ver  en  la  respuesta  14. 
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el  sol  arde  mucho  en  demasia  que  les  es  dañoso  a  los  naturales,  y 
este  viento  rreyna  ansí  mismo  por  los  meses  de  NoUembre  y  Di«em- 
bre  que  son  tiempos  húmedos  friolentos  y  trabajosos  y  empegiblcs 
para  los  naturales  por  el  demasiado  frió  que  haze. 

4.  Al  quarto  capitulo:  este  pueblo  de  CoaUpec  esta  asentado  y 
fundado  en  asiento  alto,  en  la  halda  de  una  sierra  grande  que  esta  al 
oriente  que  en  la  lengua  se  dise  Atlaful:  esta  dicha  sierra  es  grandCy 
alta  y  áspera,  de  grandes  peñascos  y  riscos,  que  en  algunos  afios 
suele  estar  nevado:  es  nombrado  entre  los  viejos  antiguos,  y  por  los 
presentes  que  le  an  visto  y  andado,  por  que  en  la  corona  y  punta 
que  hazé  esta  sierra  es  notorio  que  tiene  vna  friente  de  agua  ma- 
nantial gercada  de  mucha  enea,  y  esta  fuente  corre  y  tiene  vn  gran 
salto  de  agua  que  cae  de  vn  alto  peñasco  y  corre  hada  el  oriente;  e 
desta  dicha  fuente  de  agua  que  corre,  dizen  los  viejos  antiguos,  y 
ansi  lo  tienen  por  sus  pinturas,  que  junto  con  otros  arroyos  de  n^gan, 
que  corren  e  nagen  en  las  quebradas  de  la  halda  desta  sierra,  abaxo 
en  lo  llano,  a  las  vertientes  de  la  ^bdad  de  Ttaxoíla^  se  juntan  e 
hazen  vn  cuerpo,  e  de  ellos  procede  vn  rrio  grande  cabdaloso  que 
pasa  entre  las  gibdades  de  los  Angeles  y  Ckolmla^  que  se  dize  en  la  len- 
gua Atq/ac^  que  quiere  dezir  «cabdaloso,  y  que  lleua  gran  corriente 
y  fuer9a»;  el  qual  entra  en  la  mar  del  sur  en  la  costa  de  laprMmcia 
de  QaceUula:  esta  esta  sierra,  deste  pueblo,  en  la  derecera  del  oriente 
porque,  como  esta  dicho,  esta  asentado  y  poblado  en  la  halda  del. 

£1  asiento  deste  pueblo  es  tierra  descubierta,  rrasa  y  sin  monte 
ni  arboleda:  tiene  pocas  fuentes,  no  ay  en  el  ny  en  su  comarca  rrio 
cabdaloso;  solamente  ay  dos  fuentes  de  agua  manantiales,  la  vna 
procede  desta  sierra  que  de  suso  se  haze  myndon,  y  la  otra  de  otro 
gerro  montuoso  y  grande  que  esta  hazia  el  sur — La  primera  fuente 
corre  e  viene  derecho  a  este  pueblo  y,  por  estar  su  nacimiento  en 
tierra  alta,  la  an  sacado  y  abierto  vn  ojo  grande  que  tiene,  e  viene 
por  sus  caños  de  ocho  o  nueve  años  a  esta  parte,  por  que  los  tiem- 
pos de  atrás  este  pueblo  y  sus  subjetos  caresgian  de  agua  y  era  esté- 
ril, y  los  naturales  bebian  de  aguas  lluvias  que  rrecogian  en  vnos  ja- 
güeyes hechos  a  mano  que  para  este  efeto  tenían  los  yndios,  y  tienen 
el  dia  de  oy  en  algunas  estancias  deste  pueblo  donde  no  participan 
desta  agua  ny  la  alcanzan:  esta  fuente  corre  todo  d  año — La  otra 
fuente  corre  todo  el  tiempo  de  las  aguas  y  alcaaga  en  algunos  pue- 
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blos  sabjetos  a  esta  cabecera,  y  en  tiempo  de  secano  corre  y  se  sume 
en  yn  sumidero  que  tiene  gerca  de  su  nascimiento:  son  ynutiles  para 
rregadios  por  que  la  vna  fuente  y  la  otra  tienen  muy  poca  agua. 

A  la  parte  del  sur  deste  pueblo  esta  otra  sierra  alta  que  tiene  por 
nombre  en  la  \enga2L  Quetzalcoatl,  que  según  los  viejos  antiguos  tie- 
nen noticia  de  sus  pasados  por  sus  pinturas,  esta  sierra  tomo  el  nom- 
bre de  VM  DKMONio  que  en  los  tiempos  de  la  ynfídelidad  de  los  natu- 
rales se  les  aparesgia  en9ima  de  la  dicha  sierra,  que  esta  pelado,  donde 
deq>ues  de  llegados  a  esta  tierra  los  mexicanos  tuvieron  su  ydolatría; 
y  este  demonio  se  les  aparesgia  en  ñgura  de  «sierpe  con  plumas  ver- 
des cubierta  >,  y  este  dizen  que  estuvo  mucho  tiempo  engima  de 
aquella  sierra,  y  por  donde  subió  desde  lo  bajo  a  lo  alto,  dizen  los 
bief  08  que  por  vnas  losas  y  peñas:  donde  subió  se  veen  y  paresgen  oy 
dia  las  pisadas  y  señales  que  hizo  con  los  pies  y  la  concavidad  donde 
estubo  echada,  y  que  por  tiempos  lo  vian  estar  en  figura  de  persona 
y  se  mudava  de  vna  sierra  en  otra,  y  subió  por  otras  peñas  a  lo  alto, 
de  rrodillas,  y  por  donde  subió  se  dize  que  oy  dia  se  pareagen  las 
señales  en  el  dicho  peñasco,  y  en  donde  estubo  asentado  esta  hecha 
vna  concavidad,  y  por  donde  subió  arrastrando  vn bordón  se pareage 
vna  canaleja  en  la  dicha  peña  (i);  y  en  todo  este  tiempo  que  en  las 
dichas  sierras  se  aparegia,  en  vna  forma  y  otra,  dava  grandes  siluos 
y  avUidos  que  ponya  grande  espanto ;  y  que  dende  a  gierto  tiempo  se 
transformo  en  piedra  y  el  dia  de  oy  esta  alli  vn  ydolo  de  piedra  de 
altor  de  medio  estado  a  manera  de  persona,  sentado  con  vn  bordón 
en  la  mano,  todo  de  piedra;  y  según  dizen  los  viejos  antiguos  con  la 
benida  de  los  culhuas^  que  fue  quando  comengaron  a  ydolatrar  en 
esta  tierra,  los  naturales  viejos  que  tenyan  el oñgio de  tlenamacax» 
que  eran  como  sagerdotes,  hazian  a  este  ydolo  sus  sacrifígios  y  le 
ofresgian  rresina  y  papel ,  y  consultauan  con  el  demonyo  que  en  el  se 
rrebestia,  lo  que  querían  saber;  y  este  modo  de  sacriñgios  e  ydola- 
tría truxeron  los  mexicanos  por  que  los  naturales  desta  tierra  no  lo 
husaban;  dizen  ansi  mismo  los  yndios  viejos  que  al  presente  ay,  qu^ 

(x)  La  leyenda  de  yuETZALCÓATL,  conservada  en  la  obra  del  P.  SahagÚN  (li- 
bfX)  III,  capítulos  xil-xiv),  refiere  los  mismos  prodigios  durante  la  fugm  de!  numen 
á  Tiap€Ílam;  pero  hace  pasar  al  fugitivo  entre  las  dos  grandes  montaftas  hiúccmatl 
y  Popccmtipitly  mientras  que  la  relación  de  Coatéptc  pone  la  travesía  ó  estancia  más 
al  Norte,  por  una  sierra  cercana,  que  lle\'aba  el  mismo  nombre  del  dios  y  que  puede 
uxl^kétRk/rk, 
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antes  que  los  españoles  viniesen,  el  dsmomyo  que  se  rrevesüa  en  este 
ydolo  de  piedra  daba  muy  grandes  boses  y  avllidos  de  dia  y  de  no* 
che,  que  les  ponia  gran  espanto  y  admyra^ion,  y  con  la  llegada  de 
los  españoles  gesaron  luego  e  no  lo  oyeron  mas:  a  este  demonyo  le 
llamavan  los  yndios  antiguos  Qubtzalcoatl  en  su  lengua,  que  quiere 
dezir  en  la  española  «sierpe  con  plumas»  •  A  la  parte  del  poniente 
deste  pueblo  esta  vn  gerro  pelado  «con  dos  cabegas»  que  en  la  len- 
gua se  di2e  Quatiapanca;  y  al  lado  deste  cerro  esta  otro  gerro  pelado 
y  mediano  que  se  dize  en  la  lengua  Tonaltepec  y  en  castilla  «gerro 
del  sol»:  en  este  ^erro,  a  vn  lado  del,  esta  vna  cueva  oscura,  honda- 
ble  y  temerosa,  en  donde  al  tiempo  que  estos  naturales  comentaron 
a  ydolatrar,  por  yndustria  de  los  mexicanos  que  fueron  los  culimas  y 
mefitis,  adoravan  al  demonyo  y  se  sacrifícavan  las  orejas  rronpien- 
doselas  con  puntas  de  nabajas  de  la  tierra  que  para  ello  tenian,  y  le 
ofre^n  la  sangre  y  rresina  blanca,  y  papel  de  la  tierra,  y  esta  rresina 
le  engendian  con  que  le  encensavan  la  parte  donde  el  ydolo  estaua, 
y  le  hazian  otros  sacriñgios,  y  el  demonio  se  rrevestia  en  el  dicho 

'  ydolo  de  piedra  y  alli  consultavan  con  el ,  y  el  rrespondia  a  los  dichos 
tlenamacax  y  les  dezia  lo  que  avian  de  hazer.  E)izen  los  viejos  an- 
tiguos, y  ansi  se  lo  dixeron  sus  pasados,  que  dentro  de  la  didia 
cueva,  en  lo  baxo  y  hondo  della,  pasa  vn  arroyo  de  agua  que  diacen 
que  va  a  dar  a  la  laguna  del  pueblo  de  CUmainacanf  de  la  enco- 
mienda de  Gerónimo  db  Bustamamtb,  vezino  de  México.  Este  pu^o 
de  Coatepec  y  sus  subjetos  es  algo  estéril  de  pastos,  en  el  ay  yjg^nfl» 
frutas  de  Castilla:  es  abundosa  de  mantenimyentos  de  mayz,  agi,  fri- 
sóles e  otras  legumbres  de  la  tierra:  los  años  atrás  an  balido  caros 
por  las  pestilengias  y  mortandades  que  a  abido  entre  los  naturales, 
que  a  sido  ocasión  de  que  los  yndios  an  dexado  de  sembrar  sus  se- 
menteras. 

5.  Al  quinto  capitulo,  este  pueblo  de  Coatepec  y  sus  subjetos,  bar- 
rios y  estangias,  tienen  al  presente  setecientos  yndios  tributarios  en- 
teros, y  al  pie  de  quatrogientos  nyños  y  nyñas  de  poca  edad,  y  según 
disen  los  viejos  antiguos  que  ay  agora,  y  tienen  por  pinturas  que  les 
dexaron  sus  pasados  que,  quando  los  primeros  caciques  tres  herma- 
nos que  fundaron  este  pueblo  y  sus  subjetos  y  muchos  tiempos  des- 
pués, vbo  en  esta  provingia  de  Coatepec^  mas  de  diez  mili  yndios  de 

guerra,  sin  otra  gente  menuda,  y  que  en  el  tiempo  de  su  ynfiddidad 
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Its  lomasy  laderas  y  valles  deste  pueblo  estauan  muy  poblados  y  lle- 
nos de  caserías  y  estancias  de  yndios,  y  en  todas  las  quebradas,  como 
paresce  oy  en  dia  por  los  paredones,  cimyentos  de  casas  y  «cues» 
que  en  aquel  tíempo  avia,  y  que  ansí  lo  hallaron  los  españoles  quando 
vinieron  a  la  conquista;  y  después  de  pagifíca  la  tierra  lo  a  estado 
ansi  hasta  que  de  quarenta  años  a  esta  parte  poco  mas  o  menos,  por 
pestflengias  grandes  que  a  ávido  en  diversos  tiempos  y  años,  se  an 
dismynuydo  en  gran  manera  los  naturales,  y  esta  es  la  causa  de  que 
aya  al  presente  tan  poca  gente  en  esta  provin9Ía,  y  ansi  se  cree  que 
aera  en  las  demás  desta  Nueva  España. 

6.  Este  dicho  pueblo  esta  asentado  y  poblado  en  pueblo  formado 
por  sus  calles  y  plaga,  e  tragado  en  la  forma  y  manera  que  están  traga- 
dos los  pueblos  de  españoles,  y  en  lugar  sano  y  permanente,  si  gesase 
la  pestilengia  que  anda  entre  ellos:  son  los  naturales  de  buen  entendi- 
miento y  raxon  y  bien  ynclinados,  dóciles  y  de  buen  yngenio  para 
deprender  y  entender  de  todos  los  ofigios  que  son  enseñados;  algu- 
nos saben  leer  y  escrevir,  biben  en  puligia  y  congregagion;  hablan 
dos  lenguajes  la  principal  y  general  es  la  mexicama^  e  la  otra  es  dife- 
rente que  se  flize  la  otomy;  los  yndios  que  la  hablan  están  dibididos 
y  apartados  de  los  de  la  lengua  mexicana. 

7.  Al  séptimo  capitulo :  este  pueblo  de  Coatepec  esta  a  la  parte  del 
oriente  de  la  gibdad  de  México  donde  rreside  el  sbüor  virrby  y  rrbal 
Audiencia,  siete  leguas  pequeñas  della  poco  mas  o  menos,  a  donde 
esta  subjeto.  £1  camyno  que  va  deste  dicho  pueblo  a  la  dicha  gibdad 
es  por  tierra  llana  y  el  camino  torgido,  por  que  se  rrodea  vna  laguna 
grande  que  esta  entre  este  pueblo  y  la  dicha  gibdad;  el  camyno  es 
bueno  de  camynar. 

8.  Al  otauo  capitulo:  este  pueblo  de  Coatepec^  esta  distante  del 
pueblo  de  Coatlyckan  que  es  de  Su  Magbstad  y  de  la  jurídigion  de 
la  dbdad  de  Tescuco,  con  quien  este  pueblo  parte  termynos  por  la 
vanda  del  norte,  vna  legua  grande  de  tierra  doblada,  buena  de  ca- 
mynar; y  por  la  parte  del  sueste  este  dicho  pueblo  parte  termynos 
con  el  pueblo  de  Iztapaluca  de  la  encomienda  de  Don  Luys  de  Vb- 
LA8CO,  vezino  de  México^  distancia  de  vna  legua  pequeña,  el  camyno 
derecho  e  por  tierra  llana;  y  por  la  parte  de  poniente,  este  pueblo 
esta  distante  del  pueblo  de  CkimalkmacaM  de  la  encomienda  de  Gbro- 
Mmo  DB  BusTAMANTB,  vozino  de  México  vna  legua  pequeña,  el  camyno 
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derecho  e  por  tierra  llana;  entre  este  dicho  pueblo  y  el  de  CJtímal" 
kuacaHf  al  noroeste,  esta  el  pueblo  de  Ckscoaloafa  de  la  eooomienda 
de  Gaspar  López,  vedno  de  México ^  distanda  de  media  legua  grande 
y  de  tierra  llana:  los  dichos  pueblos  de  Ckicoaloapa  y  CkimalJkmacém 
son  anexos  a  este  corregimiento,  en  cuya  jurídi^on  se  ynduyen. 

g.  Al  nobeno  capitulo:  el  nombre  y  vocación  deste  dicho  pueblo 
es  la  Natividad  de  Nuestra  Seüora  y  su  propio  nombre  en  la  lengua, 
como  esta  dicho  en  el  capitulo  segundo,  se  llama  Coatepec  por  las 
rrazones  en  el  contenidas  e  aber  sido  los  antiguos  fundadores  los  tres 
caciques  hermanos  que  en  el  dicho  capitulo  se  haze  myndon,  e  aver 
tomado  el  nombre  por  el  dicho  9erro  y  culebra  e  ayer  quatro^ientos 
e  quince  años  que  se  fundo  y  pobló,  sitgím  los  viejos  antiguos  sa- 
ben e  tienen  la  notigia  de  sus  mayores  e  pasados  y  pareare  por  sus 
pinturas  antiguas  que  les  dexaron  para  su  memoria;  y  en  el  principio 
de  su  fundagion  deste  pueblo,  como  esta  dicho,  vbo  muchos  yndios 
como  se  contiene  en  el  quinto  capitulo  que  la  poblaron,  e  al  presente 
como  paresge  ay  pocos  naturales  por  las  causas  y  rrasones  que  se 
contienen  en  el  quarto  capitulo,  y  como  esta  dicho  no  ay  mas  de  sete- 
cientos tributarios  enteros  y  quatro^entos  nyftos  y  nyftas  de  poca 
hedad ,  que  los  mas  dellos  son  huérfanos,  y  ansi  paresge  por  la  ultima 
tasa9Íon  que  los  dichos  naturales  tienen  hecha  por  la  rreal  Abdien^a 
desta  Nueva  España^  por  donde  pagan  al  presente  sus  tributos  a  Su 
Magestad. 

10.  Al  décimo  capitulo:  el  sitio  y  asiento  deste  dicho  pueblo  es  en 
tierra  alta,  en  la  halda  de  vna  sierra  grande  según  se  rrefiere  en  el 
quarto  capitulo;  esta  asentado  norte  sur  y  en  pueblo  formado  y  por 
sus  calles  y  pla9a;  ay  en  el  vn  monesterio  de  rreligiosos  de  la  borden 
de  Señor  Sancto  Domyngo,  como  se  vera  por  la  pintura  que  esta  he- 
cha en  este  caso  que  esta  al  cabo  y  ñn  desta  rreladon  (i). 

1 1.  Al  honzeno  a^itulo,  como  esta  dicho,  este  pueblo  de  Coatepec 
es  la  cabega  del  corregimiento  y  en  donde  asiste  el  corregidor  que 
por  Su  Magestad  es  proueydo  en  este  cargo,  y  la  cabecera  de  la  do- 
trina;  en  el  esta  fundado  vn  monesterio  de  rreligiosos  de  la  orden  de 
señor  Sancto  Domingo,  los  quales  entienden  en  la  doctrina  y  conver- 
sión de  los  naturales  y  les  administran  los  sanctos  sacramentos:  con 

(i)  La  obra  del  Sr.  Torres  Lanzas  (t.  i,  pág.  i\  en  otro  Ingar  citada,  declara 
qiM  mide  6oX43  ceotimetrot  eite  mapa  y  que  eitá  en  coloree. 


I 


■AMIáM,  BKLAOldll  DI  COÁTÉnO-OHALOa  1679.  49 

dicho  pueblo  son  ^inco  cabeceras  como  se  contiene  en  la  lista  y 
flNmoria  que  esta  al  principio  de  esta  rrelacion;  la  principal  cabegera 
01  este  pueblo  de  CoaUpec^  tiene  por  sus  subjetos  los  pueblos  y  bar- 
rios aigaientes;  el  pueblo  de  Sanct  Martyn  Tlqyhtlacan^  el  pueblo 
de  Sam  Jumm  TlaciicicOj  el  pueblo  de  Sanct  Sebastian  XocoatlakcOy 
él  barrio  de  Someta  Marta  Magdalena  Anuyalco^  el  barrio  de  Sancta 
CtttaUntí  Amcapa, 

El  paeUo  y  cabecera  de  Sancta  Ana  Tetitlan  tomo  el  nombre  de 
Tua  |Medta  muy  (prande  y  rredonda  que  esta  dentro  del  dicho  pueblo, 
y  por  esta  rraaon  los  antiguos  le  pusieron  por  nombre  en  su  lengua 
TéHÜom^  que  quiere  dezir  cpiedra  grande»  (i):  este  pueblo  tiene  por 
nii  aabjetos  los  pueblos  y  barrios  siguientes :  el  pueblo  de  Sancta 
OruM  Mattaluca^  el  pueblo  de  la  Visitación  de  Nuestra  Señara  Tlal- 
aiaaica;  el  barrio  de  Sanct  Matkco  Oztotlytic:  estos  pueblos  y  bar- 
rios son  otantes  ^  algimos  entienden  la  mexicana. 

El  pueblo  y  cabegera  de  Sanct  Francisco  Aquauktla^  su  propio 
nombre  en  la  lengua  que  le  pusieron  los  antiguos  es  Aquauktla^  que 
tomo  este  nombre  por  que  quando  binieron  a  poblar  a  el  los  tres  ca- 
ciques hermanos  hallaron  en  este  sitio  vn  «grande  rrobredal»  (2), 
quel  campo  estaua  cubierto  de  muchos  y  grandes  rrobles,  y  por  este 
rrobredal  le  pusieron  el  nombre  questa  dicho;  tiene  por  sus  subjetos 
las  estancas  de  Sanct  Andrés  Ckianhtla^  Sancto  Thomas  Texcaltitlan^ 
Someto  Domingo  Tlalanoztoc^  los  Reyes  Xuchi tengo. 

El  pueblo  y  cabegera  de  Sanct  Migncl  Tepetlapa^  tomo  y  le  pu- 
sieron este  nombre  los  viejos  antiguos  en  su  fundación,  Tepetlapa^ 
por  estar  como  esta  poblado  este  dicho  pueblo  en  asiento  y  parte 
donde  ay  mucha  «piedra  tosca»;  tiene  por  sus  subjetos  las  estancias 
y  barrios  siguientes:  la  estangia  de  Sanctistevan^  Moi^atlan;  la  estan- 
tía de  Sanct  Clemente  Amoltepcc^  la  estangia  de  Sanct  Bartkolome 
Hnopalteupa^  el  barrio  de  la  Trinidad  Tlacaxoloc;  estas  estan(;ias  y 
barrios  son  otomyes. 

El  pueblo  y  cabe(;era  de  Santiago  Quatlapanca^  tomo  este  nombre 
que  le  pusieron  los  antiguos  quando  se  pobló,  porque  tiene  su  asiento 
jnntD  a  vn  gerro  alto  pelado  que  tiene  «dos  cabegas»  y  por  esta  rra- 

(x)  Lo  que  quiere  decir  es  «junto  á  la  piedra». 

(a)  Pan  significar  esto  debía  nombrarse  A  natía ,  pues  ul  como  está  escrito,  lo  que 
quiere  decir  ei  «arboleda  del  a^a». 

VI  4 


5^  PAPELES  m  arsTA  sspAf  a  ffiBnwifftA,  ncLl 


ion  se  llama  Quatíapatica  en  la  lengua,  y  en  castilla  d)  quiere  detir 
«cabe^  partida»;  tiene  por  sa  safajeto  la  ntangla  de  Samct  Pedro 
Ckalma;  estos  poeblos,  barrios  y  estantías  que  tienen  estas  ginoo 
cabegeras  son  pneblos  pequeños  el  día  de  hoy,  y  de  poca  veandad; 
están  distantes  de  sus  cabeceras  vnos  a  dos  tiros  de  arcaboz  otros  a 
media  legoa  otros  a  legoa  y  media,  otros  a  dos  legnas. 

12.  Al  dozeno  capitulo  y  en  lo  a  el  tocante,  se  rrefiere  al  otano 
capitulo  desta  rreladon  que  en  el  se  dedara  lo  en  el  didio  capítulo 
contenido. 

13.  Al  treaseno  capitulo,  en  lo  que  a  el  toca,  se  rremite  y  rrefiere 
al  primero  y  honzeno  capítulos  desta  rrela^ion  por  que  en  dk»  se  de- 
clara lo  en  el  dicho  capitulo  contenido,  y  según  esta  dicho  la  lengua 
general  que  se  habla  y  trata  en  este  dicho  pueUo  de  CoaUpec  es  la 
mixícana^  y  como  se  contiene  en  el  quynto  capitulo  ay  dos  lenguas, 
la  vna  y  principal  es  la  mexicatía  y  la  otra  es  la  que  dizen  otomy. 

14.  Al  catorzeno  capitulóse  los  naturales  deste  pueblo  y  sus  subje- 
tos  según  la  rrazon  que  dan  los  ^ejos  que  ay  en  este  pueblo,  y  por 
sus  pinturas  que  les  dexaron  sus  pasados:  que  en  el  tiempo  de  su  yn- 
ñdelidad  heran  subjetos  a  sus  propios  señores  y  caciques,  cuyos  ba- 
saltos eran,  y  ellos  los  rrecono^ian  por  tales  caciques  y  señores  natu- 
rales e  los  temyan,  obedecían  y  rrespetauan  como  a  tales,  vinyendo  a 
sus  llamamyentos  y  cumpliendo  sus  mandamyentos;  y  en  este  caso 
les  heran  muy  subjetos;  y,  como  esta  dicho  y  pares^  por  pinturas  an- 
tiguas, el  primero  cacique  y  señor  natural  que  tuvo  este  pueblo  y  sus 
subjetos  al  principio  de  su  fundación  fue  Huehue  totomyhua:  este 
tubo  el  señorío  y  cagicazgo  e  fue  caique  y  señor  natural  treynta  y 
seys  años;  dizen  que  fue  hombre  valiente,  diestro  y  belicoso  en  las 
guerras,  que  durante  su  tiempo  tuvo  con  los  pueblos  e  probíngias 
comarcanas;  fue  muy  venturoso  en  ellas  y  fálleselo  de  su  muerte  sin 
dexar  hijos:  sucedióle  en  el  cacicazgo  y  señorío  su  hermano  Acato- 
nal,  el  qual  tubo  el  señorío  y  cacicazgo  deste  pueblo  y  su  probingia 
diez  y  seys  años,  deste  se  dize  que  fue  hombre  bien  quisto  y  amado 
de  sus  vasallos,  afable  y  llano;  el  tiempo  que  bibio  tubo  muchas 
guerras  con  los  yndios  de  Xzprovtngia  de  Ckalco^  de  las  quales  salió 
siempre  victorioso,  y  al  cabo  de  los  diez  .y  seys  años  de  su  cacicazgo 

(i)  Este  vocablo  se  uta  en  este  lugar  y  otros  de  la  Relación  como  gentilicio,  equi- 
valente á  castellano. 
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falleagio;  y  luego  le  sab9edio  en  el  señorío  y  ca^cazgo  vn  hijo  suyo 
que  se  dezia  Qehuatzin,  el  qual  se  dize  y  paresce  por  pinturas  anti- 
guas que  bibio  noventa  afios,  govemando  a  los  suyos  con  mucha  paz, 
de  los  quales  fue  muy  aquistado:  fue  hombre  belicoso  en  las  guerras 
que  tubo  con  los  yndios  de  las  probin^ias  de  Ckalco  y  Huexotzingo: 
vbo  dellos  muchas  Vitorias,  y  siendo  muy  biejo  murío  de  su  muerte: 
snbcedíole  su  hijo  que  se  dezia  Totobohua  xoooyotl,  que  bibio  no- 
venta y  quatro  años:  deste  se  dize  que  govemo  con  mucha  paz  a  los 
suyos;  no  dizen  los  viejos  ny  paresge  por  pinturas  antiguas  queste 
tuviese  el  tiempo  que  bibio  guerras  con  nyngtmas  probingias,  mas  de 
que  amplio  su  tierra  y  la  pobló  de  mucha  gente  que  durante  su  ca- 
^i^azgo  le  vinyeron  de  diferentes  partes  y  lugares,  y  a  los  diez  años 
de  su  cacicazgo  y  tiempo  llegaron  a  esta  tierra  los  cullmas  y  mefitis^ 
que  son  los  tmexicanoSy  con  los  quales  se  alio  y  confedero  y  los  tuvo 
por  amigos,  y  ellos  a  el,  y  siendo  muy  viejo  murió  de  su  muerte: 
subgediole  en  el  cacicazgo  su  hijo  llamado  Tuxiiacuex:  este  se  dice 
por  los  viejos  antiguos,  y  paresce  por  sus  pinturas,  que  fue  hombre 
valiente  y  dichoso  en  las  guerras  que  tuvo  con  los  yndios  de  las  pro- 
vincias de  Ckalco  y  XiuhtepeCy  ques  en  el  Marquesado  ^  a  los  quales 
vendo  y  tubo  subjetos  y  debaxo  de  su  mando  y  señorio,  y  le  pagaron 
tributo  y  ellos  le  obedecieron  por  su  señor,  y  tubo  el  cacicazgo  y  go- 
bierno en  este  pueblo  de  Coateptc^  Ckalco  y  XiuhUpec^  tiempo  de 
diez  años  poco  mas  o  menos,  y  teniéndolos  subjetos  y  abasallados 
fue  llamado  por  los  yndios  de  la  probin^ia  de  Ckalco  y  estando  en  el 
dicho  pueblo  fue  muerto  por  ellos  a  tray^ion  syn  dexar  hijo  nynguno; 
y  por  su  ñn  y  muerte  estubo  esta  provincia  de  Coatepec  sin  cagique 
y  señor  natural  tiempo  de  siete  años,  hasta  que  vn  sobrino  deste» 
hijo  de  su  hermano,  fue  de  hedad,  que  fue  aleado  por  cagique  y  señor 
desta  probingia,  que  se  dezia  Chanticontzin,  el  qual  tuvo  el  señorío 
y  cacicazgo  nueve  años  y  murío  de  su  muerte;  sub^ediole  luego  vn 
primo  hermano  suyo  que  se  dezia  Xayatzin,  este  fue  hijo  de  Toto- 
MiBUA  xocoYOTL,  de  SUSO  rrcfcrído:  este  Xayatzin  tubo  el  cacicazgo 
veynte  y  dos  años,  en  su  tiempo  se  dize  que  tubo  muy  particular  ene- 
mystad  con  los  de  la  probingia  de  Ckalco^  a  los  quales  dio  muchas 
guerras  e  los  vendo  y  desbarato  y  ios  tubo  subjetos,  y  esta  enemys- 
tad  tubo  con  los  susodichos  por  aver  muerto  a  traygion  a  su  tío  Tux- 
MACüBX,  y  ansi  mismo  se  dize  deste  que  tubo  guerras  y  competencias 
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con  los  ca9iqaes  y  señores  de  las  probindas  de  Huixofimgo  y  Gmt* 
naoaca^  de  las  qnales  salió  siempre  victorioso:  murió  de  su  maeile 
syn  dexar  hijos;  y  porque  vn  mjo  de  Nonoaltzin  hijo  de  Totqmt- 
HUA  xocoYOTL,  csgique  que  fue  desta  probingia  era  pequeSo  y  de 
poca  hedad  para  entender  en  el  gobierno  de  los  suyos,  Mórioguiu. 
BL  vzBjo,  segundo  señor  de  Mixteo  y  Neqahualooyotl  (i),  cacique 
y  señor  de  TescHco^  que  heraa  tios  deste  mo90,  nombraron  dos  capi- 
tanes: vno  principal  y  otro  de  mediano  estado,  naturales  deste  poo- 
bk>,  para  que  entendiesen  en  la  administraron  y  gobierno  desta  pro- 
bingia  y  naturales  della  hasta  que  el  dicho  mogo  turiese  hedad  per- 
fecta, y  aasi  estos  dos  capitanes  gobernaron  veynte  y  dos  años;  j 
luego,  fallesddos  estos,  los  dichos  MoTBOcruMA  y  NiqahdalcovoxIi, 
metieron  en  la  posesión  del  cadcaxgo  deste  paddo  a  este  mogo  lla- 
mado Tlacoqukmtzin,  que  es  el  de  suso  rreferido,  a  quien  de  dere- 
dio  le  pertenegia  la  subgesion  del  cagicazgo  por  ser  nyeto  de  Toro- 
iiiHUA  XOCOYOTL,  cagique  y  señor  natural  que  fue  deste  pueblo,  y 
este  TLA00QUKNTZIN4  deq)ues  de  haber  subgedido  en  el  dicho  caci- 
cazgo, por  no  ser  abil  ni  sufigiente  en  el  goviemo  de  sus  TasaDoa, 
HoTBcguBiA  y  NsgAHüALCOYOTL  señores  de  Mixteo  y  Texcueo^  tioa 
suyos,  le  dieron  por  su  acompañado  a  vn  debdo  suyo  capitán  muy 
valeroso  y  de  quien  el  dicho  MoTBogoMA  hizo  mvchaconfianga  enlas 
guerras  y  conquistas  que  tubo  con  los  cagiques  y  naturales  delapto- 
binda  de  Soconttsco^  llamado  Tbdhtufopoca,  y  esto  hizo  el  dicho 
HoTBCguiu  por  gratifícalle  los  dichos  servigios  que  le  avia  hedió  en 
las  dichas  guerras,  por  manera  que  este  Tlacoqubmtzdi  y  TsuEnru- 
POPOCA,  su  debdo,  govemaron  esta  probingia  tiempo  de  catorae  aitot 
poco  mas  o  menos,  en  cuyos  tiempos  llegaron  a  esta  tierra  los  espa- 
ñoles a  la  conquista  della;  y  después  de  quieta  y  pagifica  esta  tierra, 
por  muerte  deste  Tlacoqubhtzim  y  por  no  dexar  hijo  suboesor.  Do» 
Fernando  Cortbs,  govemador  que  a  la  sazón  hera  y  capitán  gea^ 
ral,  estando  en  la  villa  de  Cójmoean  donde  hizo  llamamiento  general 
de  toda  la  tierra,  nombro  por  gouemador  deste  pueUo  e  probingia 
a  vn  pringipal  llamado  Don  Francisco  Yolictzin,  abiendose  acabado 


(i)  Eftos  dos  meoarcAí  no  vivian  jr»  por  ese  tiempo,  como  tdebuite  te  posde  w 
eo  la  geaeabgía  (pág.  53,  nou) ,  pues  murió  el  primero  en  X469,  «egún  d  Cáátss 
que  hmn  llamado  M—ióoiao  (Oríg^  foL  9  vio.),  y  el  segundo  eo  147a,  según 
IXTLILXÓCHITL,  SQ  descendiente  (1-327). 
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dHnage  y  tronco  délos  caigkioes  y  aeitorcsnatiiraksdeste  pueblo  (i), 
y  ansy  an  ydo  subgediendo  porelectíoalosgoaernadoresqueaabido 
dflide  aquel  tiempo  acá  por  confirmación  de  los  sbüoris  visrbybs  y 

SUAL  ABDIIN9IA. 

Según  los  vie^  antiguos  alcangaron  y  entendieron  de  sus  pasados, 
por  sus  pinturas  que  les  dexaron  para  su  memoria  sus  ancianos  y 
mayores  de  aquel  tiempo:  que  los  caciques  y  señores  naturales  que 
fueron  deste  pueblo  y  probincia,  por  si  propios  entendían  en  la  ad« 
ministracion  y  gobierno  de  sus  vasallos  naturales  de  los  pueblos  que 
le  heran  snbjetos,  y  hazian  justicia  muy  rrigurosa  en  los  que  les  heran 
fiebddes  e  ynobidientes,  e  a  el  solo  tributaban  y  acudían  con  los 
tributoa  de  las  cosas  que  se  vsaban  en  aquel  tiempo,  y  con  esdavos 
y  senrido  personal  de  yndios  e  yndias  que  le  serrian  y  les  hazian  sos 


(I)  Poniendo  U  muerte  de  Tlacoquihtzin  en  1539,  próximamente,  y  la  funda- 
ddn  da  CW/^Mc  por  el  primer  Totomiua  en  1x64,  como  m  infiera  de  la  rcapneila 
segunda,  retolta  esta  genealogía  defectuosa: 

I.®  HuiHUí  Totomiua  gobernó  treinu  7  seis  aflos De  X164  á  i9oa 

X?  ACATONAL  gobernó  diez  y  seis  afioa. De  ijoo  i  nx6. 

3.®  QihuAtzin  vivió  noventa  afios;  comensó  á  reinar  en..  .  .  1216 

4.*  TOTOmUAXOCÓYOTL  vi  vio  noven  tay  cuatro  afios;  murió  en  1438. 

5.0  TUZMÁCUIZ  gobernó  diez  afios. De  1438  i  144S, 

6l^  Vacante  ó  interregno,  duró  siete  afios De  1448  i  145^ 

7.*  Chanticóntzin  gobernó  nueve  afios De  145$  A  1464. 

i.®  XatAtzin  gobernó  veintidós  afios De  1464  á  1486. 

9i®  Doa  capitanes  regentes  gobernaron  veintidós  afios De  1486  A  1508. 

xa*  Tlacoquéntzin  y  Teuhtupopoca  gobernaron  juntos 

catorce  afios. De  1508  A  152a. 

Por  ella  te  ve  que,  ni  aun  poniendo  los  ciento  ochenta  y  cuatro  aflos  que  vivieron 
ClHUÁTZiN  y  el  segundo  Totomiua,  como  afios  de  gobierno,  se  llena  el  periodo 
de  doscientos  veintidós  transcurridos  de  1216  A  1458.  Sálvase  la  dificultad  por  dos  ca- 
núaot  dilerentet.  Primero,  admitiendo  que  callara  el  indio  genealogista  los  nombres 
de  variec  sefiores,  y,  efectivamente,  hojeando  las  obras  de  IzTLOXÓCHiTL,  se  ve  que 
da  el  nombre  del  segundo  sefior  llamándole  Catómatl  ó  Acatómatl  (1-86,  453), 
y  haciéndole  venir  con  Xólotl;  pone,  además,  como  seflores  de  CoaUptc  á  un  Yo- 
BUALTZATznzíN  por  fines  del  siglo  xu,  y  á  un  Yóhuatl  chichimicátzin  por 
'^S4  (I->i3i  13^)1  qu^  °o  están  en  la  lista  de  arriba;  y  en  otro  lugar  pone  como  go- 
bernante, ya  mediado  el  siglo  xiv,  al  cuarto  sefior  de  la  lista,  llamado  por  él  TOTO- 
MXHUÁTznf  (1-147, 151);  pero  la  embrollada  cronología  de  Ixtulzóchitl  no  se 
concierta  con  la  de  la  lista,  y  concedo  á  sus  datos  en  nombres  menos  importancia 
que  á  ios  de  la  localidad,  tratándose  de  asuntos  regionales.  Apartándome,  por  tanto, 
del  cronista  tncucmia,  creo  más  acertado  seguir  el  segundo  camino,  mientras  no  ten* 
gnmoa  nuevos  datos:  Que  se  haya  puesto  muy  atrás  la  fundación  de  CoMiép«t\  de- 
facto en  que  cayó  el  mismo  Iztliulóchitl  haciendo  venir  á  los  ckkkitmuos  antes 
de  tiempo:  con  ello  se  salva  esa  dificultad  que  ofrece  la  genealogía,  y  queda  todo 
m^r  concertado. 
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casas  y  se  las  reparavan  e  hazian  todas  aquellas  cosas  que  por  dios 
les  hera  mandado  sin  rremision  alguna. 

Los  rríctos  y  cerímonias  que  los  dichos  caciques  y  sus  vasallos 
hazian  e  vsaban  en  el  tíempo  de  su  ynfídelidad,  era  esta  la  manera: 
que  tomaban  vn  arco  y  vna  flecha  en  la  mano  e  algando  los  ojos  al 
gielo  tiraban  la  flecha  a  lo  alto  y  si  por  caso  herían  o  matavan  arriba 
alguna  ave  de  cualquier  genero,  en  cayendo  que  caya  abaxo  al  sudo» 
lo  tomaban  y  myrando  al  gido  lo  enderezaban  arriba  poniendo  los 
ojos  en  alto,  y  si  en  lo  alto  no  herían  o  mataban  cosa  alguna,  teniendo 
tino,  a  la  parte  y  lugar  que  caya  la  flecha  acudian  alia  y  hallavan  que 
ayia  dauado  alguna  biuora,  culebra,  ave,  conejo  o  liebre  o  otra  cosa 
semejante,  e  tomándolo  en  las  manos,  los  ojos  en  alto,  hazian  la 
misma  cerimonia  que  esta  dicho;  y  a  la  mañana,  en  saliendo  el  sol, 
tomaban  vna  maríposa  blanca  y  cortándole  la  cabega  lo  enderezaban 
al  oríente  ofreciéndolo  al  sol:  no  tenyan  otra  costumbre  de  ydolatria 
ny  adoraban  al  demonyo  hasta  que  Hegaron  a  poblar  a  esta  tierra  los 
yndios  venedizos  que  fueron  los  culkuas  y  mefitis  que  oy  son  los 
mexicanos^  los  quaies  tnixeron  consigo  el  ydolo  que  llaman  Huicm- 
LOBOS,  en  donde  se  revestía  el  demonyo  y  les  hablaba,  en  d  qual 
adoraban,  con  cuya  llegada  se  comento  entre  estos  naturales  la 
ydolatría  al  demonio;  y  sacrifícavan  rompiéndose  las  orejas  con 
puntas  de  navajas  sacándose  sangre  dellas  y  la  ofresdan  d  demo- 
nio, y  les  hazian  sus  templos  y  cues  donde  hazian  sos  sacrificios 
y  sacrificavan  los  yndios  e  yndias  que  tomaban  en  la  guerra,  a 
los  quaies,  d  día  del  sacrifído,  los  llevaban  a  la  parte  y  lugar  que 
tenian  dedicado  y  los  tendían  en  d  sudo  bibos,  y  con  una  navaja 
grande  a  manera  de  cuchilla  les  abrían  con  día  los  pechos  y  les  saca- 
van  los  corazones,  y  junto  con  la  sangre,  la  ofrecían  al  ydolo  que 
tenyan  untándole  la  cara  e  boca,  con  la  sangre,  en  donde  d  demonyo 
estaba  rrevestido,  y  hablaban  con  d,  y  le  engendian  rresina  blanca, 
que  llaman  «copd»,  con  que  le  encensaban;  y  el  dicho  ydolo  era  de 
piedra  a  manera  de  hechura  de  vna  persona,  y  destos  yndios  culkums 
y  mefitis  deprendieron  e  tomaron  ios  caciques  y  señores  deste  pue* 
blo,  y  sus  yndios,  esta  mala  costumbre  de  ydolatrar,  porque  antes  que 
viniesen  a  esta  tierra  no  tenian  estos  desta  provincia  otras  gerimonias 
ny  rríctos  mas  de  lo  que  de  suso  se  rrefiere,  y  con  la  llegada  destos 
culkuas  y  mefitis  los  caciques  deste  pueblo  y  los  suyos  tubieron  dos 
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partes  señaladas  en  este  pueblo,  situados  para  hazer  sos  ydolatrias  e 
ynbocagiones  al  demonyo  según  que  fueron  enseñados  por  los  dichos 
mefitis:  la  vna  parte  era  en  la  cueva  de  TonaUepec  questa  dicho  en 
el  quarto  capitulo,  e  la  otra  parte  es  vn  gerro  pelado  alto  en  el  qual 
esta  agora  edificada  vna  yglesia  que  llaman  Sancta  Cruz  donde  ay 
caserías  de  yndios  y  alli  son  vezinos. 

£1  tiempo  mas  enfermo  en  este  pueblo  y  su  comarca  son  por  los 
meses  de  Julio  y  Agosto,  en  los  dias  canycnlares,  porque  en  este 
tiempo  tiene  mas  fuerza  la  calor  del  sol  y  rreyna  mas  el  viento  su- 
este, que  es  calido  y  causa  muchas  enfermedades  y  dolencias  entre 
los  naturales. 

15.  Al  quinzeno  capitulo  los  caciqubs  y  señores  que  fueron  en 
este  pueblo  y  provincia,  en  la  manera  de  su  gobierno,  como  esta 
dicho,  tenían  muy  subjetos  a  sus  vasallos;  hazianse  rrespectar  y 
temer,  nynguno  osaba  my ralles  a  la  cara,  eran  obedecidos  y  acatados 
como  tales  señores,  y  si  acaso  los  principales  y  otros  naturales  pasa- 
uan  delante  dellos,  yvan  los  ojos  bajos  al  suelo,  ynclinadas  las  cabe- 
ras con  mucha  humilldad,  haziendoles  gran  rreberengia  e  acata- 
mientos. 

Ya  esta  dicho  en  el  catorzeno  capitulo  desta  rrela^ion  que  los 
cagiques  y  señores  deste  pueblo,  y  los  suyos,  tubieron  grandes  guer- 
ras y  conpetengias  con  los  cagiques  y  señores  de  las  provincias  de 
Huexocingo^  Cuemavaca  y  Chalco  y  Xiuhtepec^  con  los  quales  tuvie- 
ron grande  enemistad  en  especial  y  en  particular  con  los  de  la  pro- 
vincia de  Choleo^  por  rrazon  de  que  el  sitio  y  asiento  que  tiene  este 
pueblo  y  los  demás  sus  subjetos,  y  las  tierras  que  al  presente  tíene  e 
posee,  antiguamente  fueron  de  los  yndios  de  la  provingia  de  Ckalco^ 
y  los  tres  cagiques  hermanos  se  las  quitaron  a  fuerga  de  guerras,  y 
por  esta  rrazon  estuvieron  siempre  enemistados. 

Quando  peleavan  los  cagiques  señores  deste  pueblo,  en  lugar  de 
armas,  se  vestían  de  pieles  de  tígres  y  leones  adobados  y  blandos  de 
la  manera  de  chamarras  largas,  gerradas,  que  les  dava  hasta  la  rodi- 
lla, con  sus  devisas  de  plumeria  de  águilas  o  cabegas  de  tígres  y 
leones  que  trayan  a  manera  de  almetes  encaxquctados  en  las  cabe- 
gas,  y  sus  arcos  y  ñechas  con  puntas  de  nabajas,  y  según  dizen  vie- 
jos antíguos  no  tenian  otras  armas,  y  algunos  trayan  rrodelas  media- 
nas que  se  usavan  en  aquel  tiempo. 
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En  el  tíempo  de  su  ynfídelidad  el  abito  y  traíe  que  nsavan  y  trayan 
para  su  vestidura,  con  que  se  cobijavan,  era  de  pellejos  de  lobos  y 
tigres,  leones  y  venados,  adobados  por  la  carnaza  y  muy  blandos^ 
con  su  pelo  por  de  fuera,  y  lai^ras  según  tenia  el  largor  la  dicha  piel; 
trayan  sus  bragueros  de  papel  de  la  tierra;  la  gente  popular  y  me» 
nuda  se  bestian  de  mantas  de  «henequén»  porque  en  aquellos  tiem- 
pos caresgian  de  algodón:  los  caiques  trayan  sus  tiaras  y  sus  oreje- 
ras y  begotes  de  oro  baxo,  y  algunos  de  piedras  verdes  que  llaman 
«chakhuys»;  sus  mugeres  se  bestian  naguas  y  «huípiles»  de  hene- 
quén, del  hilo  que  sacauan  de  los  magueyes,  y  lo  texian  para  él 
dicho  efecto. 

£1  abito  y  traje  de  que  al  presente  andan  bestidos  son  camisas  e 
zaragüelles  largos  de  tela  de  a^odon  e  chamarras  y  jubones  de  lo 
mismo  y  mantas  largas,  galanas,  de  lana  de  colores,  que  son  costo- 
sas, y  otras  blancas  llanas  y  muy  delgadas  que  traen  cobi|adas;  todos 
los  mas  andan  tresquilados  y  hecho  el  cabello  como  los  españoles,  e 
traen  sus  sombreros  y  otros  andan  con  coletas  y  tocados  sombreroS| 
y  se  caigan  ^patos,  ayunos  andan  bestidos  de  rropetas  y  galanes 
de  paño  de  colores,  y  la  gente  popular  menuda  traen  calados  cota* 
ras,  calcado  de  henequén  que  vsaban  antiguamente. 

Las  yndias  mugeres  de  los  caciques  e  gobernadores  y  sus  hijas  y 
otras  pren^pales,  andan  bestidas  de  camisas  de  la  tierra  que  en  su 
lengua  llaman  «huípiles»,  e  naguas  puestas  que  son  rrícas,  es  traje 
galano  y  costoso;  es  rropa  de  algodón  muy  delgada  e  las  cenefas  de 
lana  de  colores  y  plumería,  texidas  y  labradas,  y  lo  mismo  y  de  la 
misma  suerte  trae  vestida  la  gente  popular  e  menuda:  algunos  de  los 
caciques  y  gobernadores  andan  en  traje  spañol,  vestidos  con  capas  y 
sayos,  calzas  de  paño,  9apatos  y  sombreros  de  fieltro  y  de  seda. 

Los  mantenymientos  que  los  yndios  deste  pueblo  y  su  comarca 
vsavan  y  comian  en  tiempo  de  su  ynfídelidad  era  carne  de  montería, 
de  la  ca^  que  matavan:  de  venados,  puercos,  gatos  monteses,  lo- 
bos, leones,  tigres,  conejos,  liebres,  adives  e  zorrillos  e  gallos  de 
papada  e  gallinas  monteses,  rratones,  biuoras  y  culebras  e  otras  aves 
que  flechavan  por  que,  como  esta  dicho,  no  alcanzaban  mahiz,  firiao- 
les,  agi  ni  otras  legumbres  de  la  tierra  hasta  que  libaron  los  culkmmM 
y  mefitis  que  son  los  mexicanos^  que  lo  truxeron  y  ensdUtfon  a  la- 
brar e  cultivar  y  hazer  sementeras  a  los  naturales  desta  proviagia  y 
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sa  comarca,  que  puede  aver  ^e&to  y  sesenta  y  ocho  años  poco  mas 
o  menos  (i)  según  la  quenta  que  los  viejos  antiguos  tienen  por  pin- 
turas que  les  dejaron  sus  pasados  y  mayores  de  aquel  tiempo  para 
su  memoria;  en  d  qual  tiempo  se  dize  que  bibian  los  naturales  muy 
sanos  y  fallesgian  muy  viejos,  e  avia  pocas  pestilen9ias;  y  que  si  en 
aquel  tiempo  fallesQian  algunos  mogos  o  mogas  antes  de  llegar  a  edad 
perfecta  lo  tenian  por  agüero  y  ponyan  entre  ellos  admyragion  y  do- 
lían que  devian  de  aver  hecho  algún  pecado,  pues  morían  mogos:  la 
hedad  que  bibian  comunmente  los  naturales  era  ochenta,  nobenta  y 
giento  y  giento  y  diez  y  gtento  y  veynte  afios,  y  otros  mas  tiempo;  los 
caciques  y  señores  no  consentían  que  sus  subditos  y  vasallos  bibiesen 
con  ociosidad,  sino  que  a  la  contina  los  trayanexergitados  en  las  cosas 
de  la  guerra,  ni  menos  les  consentía  beuer  vino  de  la  tierra  si  no  era 
el  aqutan  o  otra  perscma  que  vbiese  hecho  alguna  cosa  señalada  en 
la  guerra  o  vengido  batalla,  y  el  que  fuera  desto  lo  bebia  moría  por 
dio  syn  rremision,  e  que  de  quarenta  años  a  esta  parte  se  les  han 
recresgido  a  los  naturales  mudias  enfermedades  y  pestilengias  en  di- 
ferentes años  y  tiempos,  que  no  avia  en  aquellos  tiempos,  que  a  sido 
ocasión  que  los  yndios  a^^an  venido  a  mucha  dimynugion  y  se  an  apo- 
cado en  gran  manera. 

i6.  A  los  diez  y  seys  capitulos,  en  lo  que  a  el  toca,  se  rresponde  e 
rrefíere  al  quarto  capitulo,  por  que  en  d  se  dedara  e  haze  particular 
myngion  de  lo  en  este  capitulo  contenido  e  ansi  se  rremite  a  d. 

17.  A  los  diez  y  siete  capitulos:  este  pueblo  de  CoaUpuy  y  su 
asiento  y  comarca,  es  sano  y  de  buen  temple,  como  esta  dicho  en  d 
tergero  capitulo:  dizen  los  viejos  antiguos  que  en  el  tiempo  de  su 
ynfidelidad  los  ynformaron  sus  pasado^  que  las  enfermedades  que  les 
subgedian  a  los  naturales  eran  tergianas  y  quartanas,  bubas,  cámaras 
de  sangre  y  mal  de  ojos  y  calenturas,  para  lo  qud  vsaban  e  tenian 
muchas  yerbas  y  rrayzes  mediginales  con  que  se  curaban  y  purgaban 
para  sanar  de  las  dichas  enfermedades,  y  estas  yerbas  y  rrayzes  las 
hdlavan  muy  provechosas,  y  que  después  que  vinieron  a  esta  tierra 
loa  españoles  se  les  han  recresgido  otras  enfermedades  que  no  solian 
acudir,  como  son  viruelas,  sarampión,  dolor  de  costado,  tavardete, 
modorra,  paperas,  almorranas  y  esta  pestiiengia  que  anda  agora,  que 

(i)  Por  el  ano  141 1,  dato  que  concuerda  con  el  de  atrás  (pág.  43)  ^  Im  ref> 
potstaa.* 
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no  avia  en  aquellos  tiempos:  y  en  el  dicho  tiempo  de  su  ynfidelidad 
de  los  naturales,  en  sus  enfermedades,  no  vsaban  sangrías  en  los 
bragos:  el  rremedio  que  hallavan  era  puntarse  en  la  cabega,  e  por 
el  cuerpo  y  pechos  y  vientre,  con  vn  hueso  de^do  y  muy  agudo  o 
con  un  colmillo  de  biuora  que  para  este  efecto,  tenian  los  yndios  que 
curaban,  y  con  esto  que  hazian  sanaban  luego  de  qualquier  enfer* 
medad. 

1 8.  Al  diez  y  ocho  capítulos:  este  pueblo  esta  distante  de  vn  Boicam 
grande  que  esta  junto  al  pueblo  de  Amaquemeca^  que  es  de  Su  BIa- 
GBSTAD,  y  vna  de  las  cabeceras  de  la  proHncia  de  Ckako^  ginco  le* 
guas  grandes  poco  mas  o  menos  por  tierra  doblada,  y  el  camino  tor- 
cido que  ba  abierto  por  sus  bueltas,  bueno  de  camynar;  este  bolean 
esta  a  la  parte  del  sur  deste  pueblo,  el  qual  es  muy  alto,  grande,  pe- 
lado, arenoso  y  genyziento  que  echa  humo  de  si:  a  vn  lado  de  este 
bolean  esta  vna  Sierra  nevada  grande,  que  en  todo  el  año  esta  cu- 
bierto de  nieve:  y  el  dicho  bolean  en  tiempo  de  aguas,  casi  la  mayor 
parte  del  año,  suele  estar  cubierto  de  niebe:  haze  por  alii  muy  gran- 
des fríos  por  cabsa  de  las  nyeves,  en  donde  an  perescido  y  eladose 
de  frío  algunos  naturales,  porque  entre  este  bolean  y  la  sierra  ne- 
vada, en  medio  dellos,  pasa  el  camyno  que  va  a  las  gibdades  de  los 
Angeles^  Tlaxcala  y  Huexocingo;  este  bolean  es  mentado  en  gran 
parte:  en  el  tiempo  de  la  ynfidelidad  dizen  los  viejos  antiguos  que 
ay  oy  dia,  por  memorias  y  pinturas  que  tienen  de  sus  pasados  y  an- 
glanos  de  aquel  tiempo,  que  les  dexaron  vnos  en  pos  de  otros,  que 
las  nieves  grandes  que  cayan  en  la  dicha  sierra  alcangavan  en  este 
pueblo  y  su  comarca  y  les  hazia  mucho  daño,  y  lo  mismo  les  acon- 
tegia  después  de  venydos  a  esta  tierra  los  culAuas  y  mefitis  mexica- 
nos que  les  dieron  yndustría  de  hazer  e  labrar  sus  sementeras  de 
mahiz  e  otras  legumbres  que  ellos  les  dieron;  dizen  que  por  causa 
de  las  grandes  aguas  y  nieves  e  granizo  que  caya  se  les  podrían  las 
sementeras  y  las  demás  semyllas  y  no  benian  a  luz,  e  padesgian  ex- 
cesivo trabajo  y  negesidad  por  que,  como  esta  dicho,  antes  que  los 
dichos  culkuas  y  mefitis  vinyesen  a  esta  tierra,  los  naturales  desta 
probingia  se  sustentaban  de  lo  que  cagavan. 

Llaman  los  yndios  a  este  bolean  en  su  lengua  Popocatepetl ^  que  en 
castellano  quiere  dezir  «sierra  que  humea»  o  echa  humo:  la  dicha 
sierra  nevada  según  que  los  viejos  de  oy  dia  lo  oyeron  a  sus  pasados 
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en  el  tiempo  de  su  ynfídelidad,  la  nombraban  y  oy  dia  la  llaman  en 
sa  lengua  iMtacdknatl  que  quiere  dezir  en  rroman^e  «muger  blanca»; 
dizese  que  antiguamente  muchas  vezes  los  naturales  veyan  e  se  apa- 
reada encima  de  la  dicha  sierra  nevada  vma  muger  blanca,  y  de 
aqni  tomo  este  nonbre,  y  entre  ellos  se  tiene  por  gierto  que  era  el 
demonyo  que  apares^a  en  esta  forma. 

19.  A  los  diez  y  nueve  capítulos,  como  esta  dicho,  en  este  pueblo 
ni  su  comarca  no  ay  rrío  cabdaloso  nyi^uno,  como  esta  declarado  en 
el  quarto  capitulo  desta  rrela9Íon. 

2a  A  los  veynte  capítulos,  como  esta  dicho  en  el  octavo  capitulo, 
el  pueblo  de  CAimalAuacam^  de  la  encomienda  de  Gerónimo  de  Bus- 
TAMANTE,  veziuo  dc  Mixteo^  esta  vna  legua  distante  deste  pueblo  a  la 
parte  del  poniente :  el  dicho  pueblo  esta  asentado  y  poblado  junto  a  la 
orilla  de  tma  laguna  de  agua  grande  y  salobre^  y  esta  es  la  propia  la-^ 
guma  de  la  dbdad  de  México^  que  en  partes  es  hondable  y  en  otras  es 
baxio:  los  naturales  del  dicho  pueblo  tienen  sus  canoas  grandes  y  pe- 
quefias  de  madera  en  que  pasan  la  dicha  laguna  y  van  e  bienen  en  ellas 
a  la  dicha  gibdad  e  a  otros  pueblos  comarcanos  questan  poblados  den- 
tro de  la  dicha  laguna,  a  sus  contrataciones  y  granjerias  que  tienen: 
en  esta  laguna  se  cria  pescado  poco  mas  de  un  palmo  de  largo  y  ca« 
son  como  albures;  y  ansi  mismo  hay  otro  genero  que  dizen  pescado 
blanco,  sano,  bueno  y  sabroso  de  comer,  que  algunos  son  de  a  palmo 
y  otros  mas  grandes  y  mas  pequeños;  crianse  ansi  mismo  pescadillos 
pequeños,  rranas  y  camarongillos  y  otros  géneros  de  chucherías,  y  ma- 
risco, que  pescan  los  naturales  para  su  sustento  y  contrataciones  que 
tienen  en  los  mercados  y  «tiánguez»  que  se  hazen  en  cada  semana  en 
los  pueblos  comarcanos:  en  esta  laguna  esta  vn  peüoldXto  hazia  el  po- 
niente, de  donde  se  saca  piedra  libiana  negra  y  colorada  para  el  edi- 
fico de  las  casas:  en  este  peñol,  según  la  noticia  que  dan  viejos  an- 
tiguos, que  tienen  de  sus  pasados,  tenyan  sus  palacios  y  casas  de 
necreagion  y  vergel  de  todas  rrosas  y  flores  de  la  tierra  los  caci- 
ques y  señores  de  México,  en  donde  se  venyan  a  holgar  y  tenyan 
sus  pasatiempos,  y  en  el  tenyan  su  soto  de  venados,  conejos,  liebres, 
leones,  adibes  y  otros  any males:  tiene  circuito  de  media  legua  grande 
y  9erca  la  laguna  por  todas  partes:  llamanle  los  yndios  en  su  lengua 
Tepepuli:  oy  en  dia  se  paresgen  los  cimyentos  de  las  dichas  casas  y 
ay  algunos  arboles  de  las  dichas  flores;  al  presente  lo  tiene  poblado 
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BL  Marqijbs  dbl  Vallb  de  ganado  menor  y  obqas  dd  /Vr»:  en  este 
peñol  no  ay  cosa  notable  ny  los  yndios  viejos  se  acuerdan  que  en  an 
ynfídelidad  la  aya  ávido,  mas  de  lo  questa  didio  (i). 

21.  Al  veynte  e  vn  capitulos:  en  lo  a  el  tocante,  se  rrefiere  al  dies 
y  ocho  capítulos  desta  rrelagion:  porque  en  d  se  declara  lo  que  trata 
este  capitulo. 

22.  A  los  veynte  y  dos  capítulos:  en  los  montes  y  collados  de  las 
sierras  deste  pueblo  ay  arboles  de  diferentes  géneros:  pinos,  cedro% 
apreses  y  otros  arboles  que  son  grandes,  gruesos  y  muy  altos:  la 
madera  de  ellos  es  buena  para  enmaderar  y  entaUar  las  casas;  deBos 
se  hazen  e  labran  vigas,  tablas  y  soleras;  dd  pino  se  saca  rresina 
blanca  que  la  hallan  los  españoles  y  naturdes  por  buena  y  sanm,  y 
della  se  echan  las  bilmas  para  arrancar  el  frió  de  qualquier  quebra- 
dura o  miembro  desconcertado:  ay  otro  árbol  de  que  se  saca  d  aidts 
de  veto  que  es  licor  suabe  y  muy  provechoso  para  curar  qudquier 
herida  y  para  bilmas;  es  muy  pregiado  y  vde  caro,  que  vn  quartíllo 
deste  azeyte  vde  quatro  rredes  y  mas,  porquQ,.son  pocos  los  arboles 
y  pocos  yndios  que  lo  saben  coger  y  sacar,  y  como  cosa  pregiada,  d 
que  lo  puede  aver  lo  enbia  a  CasHUa  para  el  efecto  que  esta  dicho,  y 
los  médicos  y  girujanos  la  tienen  por  cosa  aprouada:  ay  encinos  y 
rrobles  que  dan  la  bellota  amarga;  ay  otros  muchos  géneros  de  arbo- 
les syn  prouecho,  y  de  los  pinos  y  gedros  se  haien  caxas,  puertas  y 
bentanas  y  otras  cosas. 

23.  A  los  veynte  y  tres  capitulos:  en  este  pueblo  y  sn  comarca  ay 
algunas  fructas  de  la  tierra  que  son  las  tunas  de  tres  maneras:  blan- 
cas, coloradas  y  amarillas,  fruta  suave  e  sana;  ay  geresas  y  gapotes 
blancos  que  tienen  la  carne  de  dentro  blanca  y  la  cascara  verde  y  d 
cuexco  a  manera  casi  d  del  durazno;  ay  manganyllas  de  la  tierra, 
amarillas  y  coloradas,  que  se  dan  en  arboles  eq[Mnoso6;  en  esto»  ar- 
boles se  acostumbra  en  esta  tierra  enjerir  perales,  mánganos  de  Csf- 
Hlla^  giruelos  y  membrillos:  tienen  estas  manganillas  el  sabor  entre 
dttlge  e  agro,  comenla  los  españoles  y  naturdes,  algunos  basen  con- 
serua  dellas;  danse  parras  de  CasHUa  en  este  pueUo,  y  vbas,  avoque 
no  saaonan  tan  bien  como  las  de  Casulla^  que  avoque  maduran  son 
algo  empedernidas:  danse  membrillos,  duraznos,  dbarcoque%  meló- 

(I)  Ea  el  que  llamnn  hoy  Piñón  del  Marqués ,  muy  citado  por  cronitUí  y  espío* 
ndmt  con  divenot  motivot. 
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ootonet,  granadas,  limas,  naranjas  avnqae  pequeñas,  giraelas  e  hi- 
gueras y  morales  que  dan  moras,  peras  mayores  y  de  las  pequeñas 
y  otros  arboles  de  Castilla. 

24.  A  los  veynte  y  quatro  capítulos:  en  este  dicho  pueblo  e  su  co- 
marca ay  muchos  géneros  de  ortalizas  de  la  tierra  que  comian  e  ¥sa- 
ban  e  de  que  se  sustentavan  antiguamente  los  naturales,  y  el  dia  de 
oy  las  vsan,  que  no  se  nombran  en  castilla  porque  no  se  saben  sus 
nombres  de  cada  vna  dellas:  mas  de  las  gebolletas,  azederas  y  mas- 
toer^,  cerrajas  y  borrazas,  las  quales  con  las  demás  son  buenas  de 
comer  y  las  comen  los  españoles  y  naturales,  y  lo  mysmo  las  calaba- 
zas su  hoja  y  flor. 

25.  A  los  veynte  e  ginco  capítulos:  en  este  pueblo  se  da  muy  bien 
todo  genero  de  hortalizas  de  Castilla  y  legumbres,  como  son  rraba- 
0089  coles,  lechugas,  acelgas,  cenorias,  ajos,  cebollas,  mastuerco, 
orégano,  culantro,  perejil,  yerbabuena,  calabaza  de  Castilla^  chico- 
rias, garbanzos,  lantejas,  arbejones,  puerros  y  otras  semillas;  no  se 
cria  seda,  porque  avnque  se  dan  morales  los  naturales  no  las  saben 
criar  ny  se  excretan  en  ello. 

Dase  muy  bien  trigo  y  cerada:  en  este  pueblo  y  su  comarca  ay 
trese  labradores  españoles,  en  su  tierra,  que  tienen  sus  tierras  y 
labrangas  de  trigo  que  cojen  en  cantidad,  y  los  yndios  an  comentado 
a  sembrarlo. 

26.  A  los  veynte  e  seys  capítulos:  en  este  pueblo  y  su  tierra,  en  los 
montes  y  collados  del,  ay  muchos  géneros  de  yervas  y  rrayzes  medi- 
cinales con  que  antiguamente  se  curavan  los  naturales,  y  oy  dia  vsan 
de  ellas  en  sus  enfermedades,  las  quales  son  muy  prouechosas;  en  la 
lengua  castellana  no  se  saben  sus  nombres:  husanlas  los  españoles  e 
hallan  mucho  prouecho,  ansí  con  las  dichas  yervas  como  con  las 
rrayzes  para  purgas,  medicinas  y  emplastos,  las  quales  cogen  y  co- 
nocen los  yndios  herbolarios,  y  de  la  ^ibdad  de  México  y  su  comarca 
las  bienen  a  buscar  los  yndios  que  saben  y  entienden  de  curar  para 
se  aprouechar  dellas  en  las  curas  que  hazen;  dizen  los  viejos  deste 
pueblo  que  entienden  y  conocen  de  yerbas,  que  entre  estas  yerbas  y 
rrayzes  rreferidas,  ay  otras  yerbas  venenosas  y  ponzoñosas  que  en 
tiempo  antiguo  si  a  algún  yndio  o  yndia  lo  daban  en  bebedizos  o  brcp 
bi^  morían  luego  dello:  ay  otras  yerbas  que  antiguamente  tomaban 
las  mugeres  preñadas,  que  ocultamente  se  empreñaban,  para  abortar 
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las  criaturas;  estas  yerbas  dañosas  se  an  prohybído  porqae  son  empe- 
^bles;  las  yerbas  y  rrayxes  buenas  de  soso  rreferídas  son  e  las  hallan 
los  naturales  y  españoles  que  las  husan,  por  muy  provechosas  para 
qualesquier  enfermedades  e  hinchazones,  e  son  saludables. 

27.  A  los  veynte  y  siete  capitulos:  en  las  sierras  y  montes  de  este 
pueblo  se  crian  tigres,  leones,  lobos,  adibes,  zorros  de  dhrersas  ma- 
neras que  son  branos,  y  los  puercos  monteses  que  tienen  el  ombligo 
en  el  espinazo,  engima  del  lomo;  ay  venados,  conejos  y  lidies ,  críanae 
algunas  aves  que  quando  se  toman  en  los  nydos  se  hazen  domestícasi 
como  son  palomas,  tórtolas,  codomizes,  ánsares  de  la  tierra  y  potos 
rreales  y  otros  patos  grandes  negros  que  llaman  peruleros,  y  otros 
pájaros  pequeños  que  llaman  canarios. 

28.  A  los  veynte  e  ocho  capitulos:  en  este  pueblo  ny  sus  sobfetos 
ny  comarca,  en  el  tiempo  de  la  ynfidelidad  de  los  naturales,  según 
dizen  los  viejos  que  ay  oy  dia,  nunca  a  ávido  m3fnas  de  oro  ny  plata 
ny  de  otros  metales,  atramentos  ny  colores,  ny  se  tiene  noticia  deUos 
agora  en  este  tiempo,  avnque  se  an  buscado  y  catado  los  perros  e 
lomas  deste  pueblo  por  algunos  españoles. 

29.  A  los  veynte  e  nueve  capitulos:  en  este  pueblo,  subjetos  y  co- 
marca dizen  los  viejos  que  ay  oy  en  dia,  y  sus  mayores  e  anótanos  y 
pasados  se  lo  dixeron  e  avisaron  ansi,  que  en  el  tiempo  de  su  ynfi- 
delidad no  a  abido  ny  ay  canteras  de  piedras  preciosas  ny  jaspes;  ny 
marmoles,  ny  otras  piedras  de  stima,  ny  las  akan^van,  e  si  algunas 
piedras  rricas  tubieron  y  poseyeron  los  señores  y  caciques  antqrnos 
las  adquirieron  e  compraron  en  otras  provingtas  lexos,  donde  las 
avia,  por  muy  grandes  pregios. 

30.  A  los  treynta  capitulos:  en  este  pueblo  ny  su  comarca  no  ay 
salinas  ny  myneros  de  sal:  probeense  los  naturales  della  en  la  comarca 
de  MexicOy  porque  en  ella  ay  yndios  salineros  que  la  hazen  e  biben 
dello,  y  los  mismos  yndios  que  la  hazen  la  traen  a  vender  en  los  tián- 
guez y  mercados  que  se  hazen  en  esta  comarca  en  cada  semana. 

51.  A  los  treynta  y  vn  capitulos:  la  forma  y  edificio  de  las  casas 
que  los  naturales  tienen  son,  que  sacan  el  gtmyento  de  piedra,  y  eate 
pimiento  le  algan  del  suelo  medio  estado  y  desde  alli  comieocan  las 
paredes  de  adobes:  la  techumbre  es  de  azoteas;  algunos  pmiyipales 
y  cagues  que  tienen  posible  las  labran  y  edifican  de  la  manera  q|iie 
las  labran  los  españoles,  porque  tienen  curiosidad;  de  cal  y  canto  las 
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paredes:  el  argamasa  y  materiales  son  de  cal  y  arena  y  tíerra,  todo 
mesdado  para  su  fortaleza,  con  alto  y  baxos,  corredores,  puerta  y 
ventanas,  portadas  de  piedra  de  cantería  y  encalados  con  pinturas  de 
colores:  en  este  pueblo  no  se  haze  cal  por  no  aber  rrecabdo  de  pie- 
dra para  ello,  traenla  de  giertos  pueblos  fuera  desta  probin9Ía  donde 
se  haze  e  ay  hornos  della,  dose  leguas  deste  pueblo:  la  madera  de 
▼igas  y  tablas  para  enmaderar  y  entablar  las  casas  se  sacan  de  los 
montes  deste  pueblo  porque,  como  esta  dicho,  ay  cantidad,  e  lo 
mismo  las  piedras  blancas  de  cantería  para  las  portadas,  pilares,  ar- 
cos y  ventanas;  en  este  pueblo  ay  oficiales  albañyes  y  canteros,  car- 
pinteros y  herreros  y  encaladores  que  son  buenos  oñ^iales  y  entien- 
den bien  el  ofígio. 

35.  A  los  treynta  e  tres  capítulos:  en  este  pueblo  y  sus  subjetos  los 
naturales  del  biben  de  labradores ;  no  tienen  otros  tratos  ny  granje- 
rias ny  otro  genero  de  contratagion,  avnque  si  se  diesen  a  ello  fa<;ili- 
tadamente  podrían  tener  trato  de  maderas  como  son  tablas,  vigas, 
quartones  y  planchas  y  morillos,  y  llevallo  a  vender  a  la  gibdad  de 
México  y  en  lo  qual  serian  muy  aprouechados:  los  españoles  tienen 
sus  granjerías,  de  que  biben  y  se  sustentan,  en  cosas  de  mercaderías 
de  la  tierra  y  de  Castilla  de  todos  géneros,  y  en  trígo,  mayz,  gebada 
e  harína  que  compran  e  venden,  de  mas  de  lo  qual  tienen  ansi  mismo 
otras  granjerías  de  potros,  novillos,  carneros,  chivatos  y  puercos  que 
rrecogen  y  ponen  en  gebo,  y  tienen  el  trato  de  la  grana  y  seda  que 
rrescatan  en  las  probingias  de  Tlaxcala^  CAolula,  Huexogingo  y  7V- 
ptáca  y  en  la  Misteca^  donde  se  cría  en  cantidad:  los  naturales  deste 
pueblo  y  sus  subjetos  biben  de  labradores,  como  esta  dicho,  y  pagan 
sus  tributos  a  Su  Magestad  en  rreales  y  mahiz,  conforme  a  la  tasa- 
9Íon  que  les  esta  hecha  por  la  rreal  Abdienqia,  que  es  vn  peso  de 
oro  común  en  todo  vn  año  y  media  hanega  de  mayz. 

34.  A  los  treynta  y  quatro  capítulos:  este  pueblo  e  sus  subjetos,  en 
loespirítual,  esta  subjeto  al  Argobispado  de  México^  esta  distante 
deste  pueblo  siete  leguas  pequeñas  de  tierra  llana ,  buena  de  camynar, 
avnquel  camyno  es  torgído  por  que  se  rrodea  la  laguna  que  esta  en- 
tre este  pueblo  e  la  dicha  cibdad,  como  se  rreñcre  en  el  séptimo 
capitulo. 

36.  A  los  treynta  e  seys  capítulos,  en  este  dicho  pueblo  de  Coate" 
pee  ay  vn  monesterío  de  rreligiosos  de  la  borden  del  señor  Santo 
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Domyngo»  en  donde  rreñden  tres  rreUgioaos  de  misa  que  *i^t*^mVai 
en  la  dotrína  y  conversión  de  los  naturales  y  les  predican  la  palabra 
del  sancto  Evangelio  y  les  administran  los  otros  sanctos  sacramentos 
y  dizen  mysa;  los  qnales  tienen  espe9Íal  cuydado  de  que  aya  Yna  es- 
cuela de  nyfios  para  que  deprendan  a  leer  y  escrerir  y  sepan  el  canto 
para  oficiar  las  misas  y  los  demás  divinos  ofí^os,  y  que  cotídiana- 
mente  cada  dia  las  nyñas  pequeñas  vengan  a  oyr  y  deprender  la  doc- 
trima  xríptiana,  para  lo  qual  tienen  nombradas  personas  que  las  rre- 
cojan  y  traigan  para  este  efecto:  a  que  esta  fundado  este  monesteno 
veynte  años  poco  mas  o  menos. 

En  la  yglesia  deste  monesteno  esta  fundada  vna  cofradia  de  Nue»- 
tra  Señora  del  Rosario  de  que  son  cofrades  muchos  naturales  y  espa- 
ñoles que  socorren  con  sus  limosnas  para  las  mysas  y  ^era  que  en 
ella  se  gasta:  no  a  tenydo  rrenta  nynguna:  de  pocos  dias  a  esta  parte, 
para  que  pueda  permanescer  obra  tan  pia,  los  prin^pales  y  natura- 
les deste  dicho  pueblo  la  an  doctado  de  vn  pedago  de  tierra  que  este 
pueblo  y  común  del  tenyan,  baldio  y  eriazo  y  sin  provecho,  para  que 
se  labre,  siembre  y  beneñgie  e  de  los  fructos  que  della  rresultare  se 
provean  las  cosas  necesarias  a  la  dicha  cofiradia,  la  qual  tienen  a  su 
cargo  dos  mayordomos  españoles  por  su  quenta  y  rrazon;  a  questa 
fundada  esta  cofradia  diez  y  seis  años  poco  mas  o  menos,  e  de  dos 
años  a  esta  parte  se  a  rreformado  de  españoles:  en  esta  dicha  ygle- 
sia e  monesteno  ay  vna  capellanía  de  Nuestra  Señora  que  los  natu- 
rales an  ynstituydo ,  para  que  en  ella  se  digan  mysas  por  las  anymas 
de  sus  difuntos  que  an  faliesddo  y  fallesgieren  de  aqui  adelante,  e  la 
an  doctado,  perpetuamente  para  ella,  en  dos  caualleríasde  tierra  que 
los  naturales  y  principales  tenyan  de  su  patrimonio,  en  las  quales 
tenia  cada  vno  vn  peda9o:  a  que  se  fundo  y  docto  esta  capellanía 
de  vn  año  a  esta  parte  poco  mas  o  menos,  y  esta  señalado  y  nom- 
brado por  patrón  della  el  rrbligioso  vicario  que  es  o  fuere  deste 
monesterio  para  siempre;  el  qual,  de  lo  procedido  de  las  dichas  tierras, 
a  de  tener  quenta  y  rrazon  y  de  proveer  todo  lo  nesgesario  a  la  dicha 
capellania:  no  ay  hospital  ny  otra  obra  pia  mas  de  lo  que  esta  dicho: 
en  cada  pueblo  y  estancia  de  los  subjetos  a  estas  cabeceras  ay  vna 
yglesia,  por  manera  que  son  por  todas  veynte  e  vna  yglesias  pobla- 
das. Y  fecha  e  acabada  la  dicha  rrelacion  en  el  dicho  dia  mes  y  año 
dicho,  el  dicho  señor  comendador  Xriptoval  db  Sal  azar»  corregí- 
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dor  deite  partido  de  CoaUpic  y  su  juridigkm  por  Sa  MÉgwtád,  lo 
firmo  de  sn  nombre  y  oon  el  Fram^isco  de  Vxllacasiui,  cacrioaiio 
e  yuieipetre  desta  probin^  nombrado  por  el  dicho  ntíiot  cütrep" 
dor^^XurrovAL  db  Salazar -- Frahcisco  m  ViLLACASTm*  (Con 
rúbricas.) 
(A  oontíimación  tiene  nmdo  on  mapa  en  colore^) 

Chimalhuacantoyac. 

En  el  pnd>lo  de  CUmalkuaean  (i)  de  la  encomienda  de  GsRoraMO 
DB  BosTAMANTB,  primero  día  del  mes  de  Diriembre  de  mili  y  qny-- 
nientoa  y  setenta  y  nuere  afios,  se  hizo  esta  rrela^ion  por  mandado 
de  Sa  Maobstad,  conforme  a  la  ynstmcgion  y  memoria  atrás  conté* 
nkla«  escripta  de  molde;  hallóse  presente  a  la  ver  haaer  el  sefior  co* 
meodador  Xriptoval  m  Salazar,  corredor  por  su  Magestad  del 
poeblo  de  ComU^c  y  deste  partido,  y  con  el  FxAiiQiaco  db  Villa« 
CAsnNi  escüjoano  e  ynterpetre  de  su  jnzgado,  y  por  su  lengna  ñieroa 
preguntados  los  prengipales  e  yndios  viejos  antiguos  que  se  pudieron 
aver  en  este  dicho  pueblo  y  sus  subjetos;  el  tenor  de  la  dicha  rrel»> 
SJfífSi  es  la  siguiente. 

I.  Primeramente,  al  primer  capitulo:  este  pueblo  de  ChimaUmacam 
ques  la  cabecera  y  su  boca^on  en  la  lengua  castellana  se  dfse  de 
Sa$ut  Andrés  i^xMtol,  llamase  CAimalAmacam^  según  vie|os  antiguos^ 
y  pareare  por  sus  pinturas  que  les  dexaron  sus  mayores  y  angianos 
pasados;  la  rrazon  que  tienen  y  dan  es  que  al  tiempo  que  los  pri- 
meros fundadores  y  pobladores  que  fundaron  y  poblaron  este  pue« 
blo  en  el  sitio  donde  al  presente  esta  asentado,  fueron  tres  cagiquas 
hermanos  que  el  mayor  dellos  se  dezia  Huaxomatl,  y  el  segundo 
CaALCHnJBTLATOMAC  y  cl  tergero  Tlatzcantbcurtlx,  y  la  gente  que 
trayan;  y  pusieron  por  nombre  a  este  pueblo  CkimalhutcoMiqyac^  por 
que  esta  poblado  a  la  halda  de  vn  ferro  grande  que  paresge  crrodela 
bneha  hasia  baxo»,  y  por  la  laguna  questa  cabe  el  gerro,  sediie  Tofoc 
que  quiere  desir  clago  grande»  (a),  e  deste  gerro  tomo  el  nombre 


(i)  No  «té  en  el  tomo  i  de  li  Serie,  pero  if  en  U  lista  de  Disoo  Ramírez 
(▼•  pu  41,  nou). 

(i)  El  P.  Duran  en  lu  Hiitoría  (i-ia)  traduce  Cktmalkumcam  i^/ ^/l»,  pero  entien- 
do U  pondrína  el  nombre  por  Ut  fuentes  de  agua  del  cérro  C/tímúJhmemmqQ^  entran 
en  la  laguna,  como  se  puede  ver  en  las  respuestas  3  y  4. 

VI  5 
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de  ChimaUmacan  por  ser  de  la  manera  qae  esta  didio;  según  estos 
viejos  tienen  memoria  de  sos  pasados,  al  tiempo  que  llegaron  a  fun- 
dar este  pueblo  los  dichos  caciques,  heran  las  tierras  de  los  yndios 
de  iBLprtmmfia  de  ChalcOy  y  al  presente  este  pueblo  y  sus  subjetos 
están  en  la  comarca  y  pravinfia  de  AcuUÜMcan^  que  es  Cáatffciam^ 
pueblo  que  esta  en  la  rrsal  Corona,  que  es  la  misma  pravincia  de 
Tezcucot  y  por  la  rrazon  de  suso  dicha  se  llama  este  pueblo  CkmeU- 
tttacantqyac, 

2.  Al  segundo  capitulo:  según  se  rrefiere  en  el  aq;>itulo  de  suso» 
fueron  los  fundadores  deste  dicho  pueblo  y  sus  subjetos  los  dichos 
tres  caiques  y  su  gente,  los  quales  fueron  venedisos;  su  origen  de- 
Uos  se  dize  ser  de  la  proitnfia  de  Tula  questa  en  la  rrbal  Gon(»u, 
y  procedientes  ansi  mismo  del  pueblo  de  Culhuacan  de  la  enco- 
mienda de  Don  Fernando  db  OíIatb,  vezino  de  México;  este  pueblo 
de  CnUmacan  esta  vna  legua  de  la  gibdad  de  México^  poco  mas  o 
menos  según  paresge  por  las  pinturas  antiguas  que  los  yndios  de  este 
pueblo  tienen  que  les  dejaron  sus  pasados  para  su  memoria,  y  que  a 
treadentos  y  ve3rnte  años  poco  mas  o  menos  que  están  poblados  en 
este  sitio  (i);  estos  cagiques  y  su  gente  hablavan  la  lengua  cUcJUmecm 
y  mexicana^  por  ser  procedientes  de  los  cuUuas  y  mefitis^  que  son 
los  mexicanos^  que  es  la  lengua  que  se  habla  generalmente  oy  dia. 

3.  Al  tergero  capitulo:  el  temple  y  calidad  deste  pueblo  e  sus  sub- 
jetos es  húmida  y  templada  por  las  demasiadas  fuentes  que  ay  en  el, 
y  por  estar  poblados  este  pueblo  a  la  orilla  de  la  dicha  laguna  y  al* 
rrededor  del  dicho  gerro  CA$maU$$acan^  pn  donde  ay  muchos  ojos 
de  agua  y  fuentes  manantiales  que  entran  en  la  laguna;  las  aguas  y 
lluvias  son  menos  que  en  otras  partes:  disen  los  viejos  antiguos  que 
ay  al  presente,  que  en  el  tiempo  de  la  ynfídelidad  de  los  naturales 
solían  ser  de  la  propia  manera  que  agora:  llueve  poco  en  este  pueblo, 
haxeles  daño  y  perjuicio  a  las  sementeras  porque  se  les  seca  por  la 
esterilidad  que  suele  aver  alg^unos  años:  suelen  ser  las  aguas  por  los 
meses  de  Mayo,  Junio,  Julio  y  Agosto  y  parte  del  de  Septiembre;  los 
vientos  que  corren  en  este  pueblo  y  sus  subjetos  es  el  norueste, 
viento  sano,  y  el  norte  y  sur  y  sueste:  el  viento  sueste  es  dañoso  en 
este  pueblo,  por  ser  calido  y  húmido  acarrea  algunas  enfermedades 


(I)  Desde  el  ifio  1359  legún  eiU  cuenta,  que  adelante  ae  verá  repetida  «a  la  9.* 
reapueata. 
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de  cate&tnras  y  cadarro,  de  rromadizo  y  pedingeras,  prin^palmente 
en  los  dias  caniculares  quando  el  sol  arde  con  mucha  fúerga,  e  por 
los  meses  de  Noviembre  y  Diciembre  que  suele  ventar  mucho  mas 
que  en  otros  tiempos,  en  los  quales  meses  haze  grandes  fríos  y  da 
pesadumbre  a  los  naturales. 

4*  Al  quarto  capitulo:  este  pueblo  de  CkimaU$$acam  esta  fundado 
y  asentado  en  tierra  llana  y  descubierta,  a  la  halda  del  dicho  ^erro 
que  dizen  Ckimalkuacan^  a  la  parte  del  poniente:  los  pueblos  que  le 
son  subjetos  están  poblados  al  rrededor  del  dicho  9erro  que  esta 
didio,  y  todos  rrodean  el  dicho  gerro  Ckimalktíocan^  y  poblados  a 
la  orilla  de  vna  laguna  grande  de  agua  que  alcanza  a  México^  reg- 
ateo y  otros  pueblos;  el  asiento  deste  pueblo  es  tierra  rrasa  syn 
montes  ny  arboledas;  tiene  muchas  fuentes  de  agua  manantiales  de 
muy  buena  agua  que  corren  y  entran  en  la  dicha  laguna:  el  agua 
destas  fuentes,  de  noche  y  a  la  mañana,  suele  estar  caliente  y  tibia,  y 
entre  dia  fna:  nasgen  todas  estas  fuentes  del  dicho  qeno  Ci^^ft^Muo' 
eam  en  este  pueblo  ny  su  comarca  no  ay  rrío  cabdaloso;  es  tierra 
fértil  de  pastos  para  ganado  menor;  no  hay  nyngunas  frutas  de  Cas^ 
títta;  de  la  tierra  no  hay  otra  sino  las  tunas  blancas,  coloradas  y 
amarillas  y  leonadas;  algunos  años,  como  esta  dicho,  suelen  ser  este- 
riles  de  mantenimyentos  de  mayz,  agi  e  fríjoles  y  otras  legumbres  de 
la  tierra;  la  tierra  es  salitral  por  causa  de  muchas  lagunillas  de  agua 
que  ay  gerca  del  pueblo:  probeense  de  bastimentos  en  las  probingias 
de  Ckako  y  Coatepec  los  naturales  deste  pueblo. 

5.  Al  quinto  capitulo:  este  pueblo  de  Chimalkuacan  tiene  al  pre- 
sente pocos  yndios,  y  según  dizen  los  viejos  que  agora  ay,  y  tienen 
por  memorías  y  pinturas  de  sus  pasados,  que  en  el  tiempo  de  su  yn- 
fidelidad  avia  mas  de  ocho  mili  yndios,  por  que  entonges  bibian  los 
naturales  muchos  largos  tiempos  y  fallesgian  muy  viejos  y  no  les  so- 
brevenyan  tantas  pestilengias  como  de  presente,  de  quarenta  años  a 
esta  parte,  les  a  acudido  en  tiempos  diferentes,  que  a  sido  la  causa 
de  que  los  yndios  ayan  venido  en  muy  gran  dimynudon;  y  ansi 
quando  llegaron  los  españoles  a  la  conquista  desta  tierra  hallaron 
muchos  yndios,  y  agora,  como  paresge  por  la  vltima  tasadon  que 
por  esta  riib\l  Abdisncia  les  esta  hecho,  ay  trezientos  yndios  escasos 
y  giento  y  noventa  nyños  de  nueve  para  diez  años:  este  dicho  pueblo 
no  esta  tragado  ni  asentado  por  calles  y  plaga  por  que,  como  esta 
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dicho,  ao  asiento  es  a  la  orilla  de  la  laguna  que  casi  rrodea  todo  el 
^erro:  los  naturales  son  de  buen  entendimiento  y  rrason  e  bien  yncli- 
nadosi  dodles  y  de  buen  yngenio  para  deprender  e  saber  de  todas 
aquellas  cosas  y  ofígio^  que  son  enseñadins;  algunos  saben  leer  y  ea- 
crevin  biben  en  pulióla,  su  lei^a  es  la  mixicama. 

7.  Al  séptimo  capitulo:  este  pueblo  de  Chimalkmaean  esta  ^co 
leguas  pequeñas  de  la  gibdad  de  México  donde  rreside  el  sbSor  Vir- 
RBY  y  RRSAL  Abdisn^ia,  s  dondc  esta  subjeto:  el  camyno  que  ba 
deste  pueblo  a  la  dicha  9ibdad  es  por  tierra  llana  y  el  camyno  torcido 
por  que  rrodea  la  laguna  que  se  rrefíere  de  suso,  que  esta  entre  este 
dicho  pueblo  y  la  dicha  gibdad;  el  camino  es  bueno  de  camynar,  esta 
a  la  parte  del  oriente  de  la  gibdad  de  México. 

8.  Al  octano  capitulo:  este  dicho  pueblo  esta  distante  del  pueblo 
de  Ckicoaloapa  de  la  encomyenda  de  Gaspar  López  vecino  de  Mé- 
xico^ con  quien  parte  los  termynos  por  la  parte  del  nordeste,  media 
legua  pequeña  y  de  tierra  llana;  y  por  la  parte  del  norte  este  pueblo 
parte  termynos  con  el  pueblo  de  MotoUpec^  Los  rréyés^  subjeto  a  la 
cabecera  de  Coatlychan  que  es  de  Su  Maobstad,  distancia  de  media 
legua  por  tierra  llana;  y  por  la  parte  del  sueste  este  pueblo  parte 
termynos  con  el  pueblo  de  Cuytlaoac  de  la  encomyenda  de  Aumso 
DB  CüBVAs;  ve^o  de  México,  distancia  de  dos  leguas  grandes  de 
tierra  doblada  buena  de  camynar,  y  el  camyno  torgido  por  cavsa  de 
la  dicha  laguna:  este  pueblo  de  CMmalk$uuaH  y  CJtícoaloafa  y  sus 
subjetos  son  anexos  al  corregimiento  del  pueblo  de  CoaUpéc  en  cuya 
jurisdicion  se  incluyen. 

9.  Al  nobeno  capitulo:  el  nombre  y  boca^on  deste  pueblo  es  del 
Apóstol  SoHct  Andrés^  y  en  la  lengua  mexicana  CkimaUstacan;  y  los 
fundadores  del  los  tres  caciques  y  su  gente  que  le  pusieron  por  nom- 
bre Chimalhuacan  por  el  dicho  ^rro^  e  aver  trezientos  y  veynte 
años  poco  mas  o  menos  que  se  fundo  y  pobló  según  paresce  por  las 
pinturas  que  este  pueblo  tiene,  que  les  dexaron  sus  pasados;  en  el 
principio  de  su  funda9Íon  vbo  los  yndios  que  se  rreñere  en  el  quarto 
capitulo  y  el  dia  de  oy  ay  pocos  por  las  causas  y  rrasones  que  se 
rreñeren  en  el  quarto  capitulo  desta  rrelagion. 

10.  Al  décimo  capitulo,  como  esta  dicho,  el  asiento  deste  pueblo 
es  a  la  halda  del  dicho  ferro  CJumalhuacam^  y  esta  sentado  en  la  de- 
(re)9era  del  poniente;  no  esta  traigado  en  pueblo  formado;  ay  en  el 


k 
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vn  moncsterio  de  (religiosos  de  la  borden  de  Señor  Sancto  Domyn- 
go,  como  ae  vera  por  la  pintura  que  esta  hecha  que  esta  al  cabo  y 
fin  desta  rrela^ion  (i). 

ti,  Al  honzeno  capitulo:  como  esta  dicho  este  pueblo  de  CJtimaU 
kuacan  es  subjeto  al  corregimiento  y  juridi^ion  del  pueblo  de  Coate- 
ftc,  que  esta  en  la  rreal  Corona  en  donde  tiene  su  asiento  y  asiste 
el  corregidor  que  por  Su  Magrstad  es  proueydo  en  el  dicho  cargo 
este  pueblo  es  la  cabegera  de  la  doctrina,  en  el  esta  fundado  vn  mo- 
nesterío  de  rrelígioeos  de  Señor  Sancto  Domyngo  que  tienen  a  su 
cargo  la  doctrina  y  conversión  de  los  naturales  y  les  admynistran  los 
santos  sacramentos:  este  pueblo  de  Chimalhuacan  tiene  por  sus  sub- 
jetos  los  pueblos,  estancias  y  barrios  siguientes. 

Sancto  Domyngo  Hniñnavac,  TlalcucHcalco  (sic)  Itscotla,  Hmtxo- 
titían,  Ckinanpa,  (^.ikuatecpan,  Ayacac,  TsochjiIco,  Tequitcapa,  Xa- 
chijiaceu,  Atlyqmeca,  Ciimaipa,  Allítpackitihya  (me),  CHlhuacan, 
Omaxac,  Tocuyla,  Vitnarac,  Ixtlahuaca,  Tsapotla,  lelapn,  Xaltic- 
Pae,  Tlattatecpan,  Achichilacachpa ,  Sanct  LoreMfo  MezqnttiHan, 
Sanet  Agustín  Atlapulco,  Sanct  Síbastian  Ckimalpa,  Sancta  María 
Magdalena  Alicpac ,  Tepotoniloya^  Aticpactequtlcapa,  AkuekHÉtitlan, 
Sanct  Grigorio  Tennecuylco  (sic)  (2),  por  manera  que  sin  la  cabecera 
los  subjetos  que  tiene  de  pueblos,  estancias  y  barrios  son  treynta  e 
Tflft  estangias,  y  con  la  cabcgera  son  treynta  e  dos  como  paresge 
por  tos  nombres  de  suso. 

13,  13.  Al  dozeno  y  trezeno  capítulos  se  rreliere  y  rremito  al  oc- 
tavo, primero  y  honzeno  capítulos  desta  rrelacíon,  por  que  en  ellos 
se  rresponde  en  particular  lo  en  estos  capítulos  contenido. 

14.  Al  catorzeno  capitulo:  según  la  rrazon  quedan  los  yndios  vie- 
jos que  ay  al  presente  e  les  dexaron  por  pinturas  y  memoria  sus  pa- 
sados y  mayores  del  tiempo  de  su  ynfidelidad  de  los  naturales,  que 
los  yndioB  deste  pueblo  y  sus  subjetos  eran  subjetos  en  vasallaje  a 
sus  propios  caciques  y  señores,  cuyos  vasallos  heran,  y  los  naturales 
los  rreconosgian  por  tales  sus  señores  y  caciques  naturales,  y  ellos 
los  rreconos^ian  y  rrespetavan  e  acatavan  e  obedecían  como  a  tales, 


CO  V4aie  lu  obro  del  Sr.  Torres  Lanzas  fm  citada,  en  Ja  cu 
BAm.  IO  que  ■nide  5'  X  55  tenUmetro»  esc  map»,  tju«  eilá  en  colom 

(1)  &ne  y  lo>  olroi  dai  pueblo*  arriba  tefialadaí  do  eautn  eicrítoi 
come  ta  la  tiili  de!  piiocipio. 


la  (1.1, 
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vinyeado  a  sos  llamamyentos  y  cniiq>lieiido  sos  mandamientos;  como 
esta  dicho  e  paresge  por  pinturas  antq^as,  el  primer  cacique  e  sefior 
natural  que  tuvo  este  pueblo  y  sus  subjetos,  al  principio  de  su  fun- 
daron, íue  HuAxOMATL,  el  qual  tubo  el  ca^caago  setenta  años,  desde 
su  fundación  deste  pueblo:  falles^o  muy  viejo;  al  qual  snbcedio  su 
hermano  Chalchiuhtlatonac,  el  qual  tubo  el  cagicasgo  doze  añosi 
muño  de  su  enfermedad;  y  subgediole  su  hermano  Tlazcamtbcubtli, 
el  qual  tubo  el  señorío  y  ca^cazgo  ginco  años;  subcediole  su  hijo 
Nbnequitzin,  el  qual  tubo  el  cacicazgo  y  señorío  deste  pueblo  y  sus 
subjetos:  deste  dizen  los  viejos  antiguos,  y  por  memoria  que  tienen 
de  sus  pasados  e  ancianos  de  aquel  tiempo,  que  fue  hombre  muy  be- 
licoso en  las  guerras  que  tubo  con  los  yndios  de  la  probin^  de 
Ckalco  y  TlamanalcOj  Amaquemeca  y  Ckimalkuacan  él  grande  (i) 
y  Tacuba^  porque  se  tenyan  antigua  enemystad,  con  los  quales  pue- 
blos y  probin^as  tuvo  particular  enemistad,  y  tubo  con  ellos  .grandes 
guerras  y  salió  dellos  muy  victoríoso,  y  a  los  yndios  de  la  dicha /rv- 
víHfia  de  Choleo  tubo  muy  subjetos  y  le  tríbutaron  de  la  dicha  pro- 
binda,  que  son:  Nepantla^  Tecomcumckco^  Quauhxnnmlco^  mudio 
tiempo;  y  siendo  muy  viejo  fallescio  de  su  muerte  y  le  subgedio  su 
hijo  TEZCAFOcrzm  que  tuvo  el  ca^cazgo  ginquenta  e  dos  años:  deste 
dizen  los  viejos,  y  paresce  por  sus  pinturas  antiguas,  que  fue  hombre 
muy  belicoso  y  ardid  en  las  guerras  que  enprendio,  el  tiempo  que 
bibio,  las  quales  tubo  con  los  yndios  de  la  probinda  de  QmoHknavac; 
cabega  del  Marquesado^  y  prendió  al  cagique  de  Xinhtepec^  puéUo 
subjeto  a  QuauAnavac;  a  este  cagique  tubo  preso  mucho  tiempo  en 
este  pueblo,  metido  en  vna  jaula  de  madera,  y  por  congierto  que  con 
el  hizo  de  que  le  tributaria  oro  y  mantas  y  joyas  de  oro  le  soltó  (a): 

(i)  Asi  le  nombra  por  ser  homónimo  del  pueblo  que  vi  describiendo  y  que  antas 
hm  llamado  Cksmalkuácan'tóyac.  Hoy  distinguen  á  los  dos  pueblos  de  otra  manen, 
nombrando  CJtímaihudcan'Aiinco  al  de  la  lag^una,  cercano  á  Mixteo^  y  CJtímmlknáfmm^ 
Chako  al  que  se  halla  situado  al  Sur  de  Amtcameca;  por  cierto  que,  siguiendo  el 
mismo  hábito  vicioso  ya  señalado  en  el  tomo  v  de  nuestra  serie  (pág.  241,  nota^ 
contraen  ese  vocablo  en  el  distrito  di  Ckalco  y  nombran  al  pueblo  Ctímmi  tola- 
mente. 

(2)  Este  desenlace  \^  en  contradicción  con  lo  que  afirman  los  cronistas  acerca 
del  destino  que  daban  aquellas  naciones  á  los  cautivos  en  guerra;  de  modo  que  no 
es  de  aceptarse  mientras  no  lo  confirmen  otros  datos.  En  cuanto  á  las  guerimi  de 
que  se  habla  en  este  lugar,  las  harían  los  de  CkimaHmácam  como  auxiliares  de  m»l^ 
kuaguis  y  nuxicoMos^  y  por  acuerdo  de  ellos  tendrían  las  tierras  y  tributos  de  los 
pueblos  seíUlados.— De  Tszcapóctzin  ,  aquí  nombrado,  queda  noticia  en  másdft 


este  cacique  y  aeftor  del  pueblo  de  XmkUptc  se  Uamavm  Co  Axamn- 
coHiu,  el  qnal  le  tributo  rnndio  tiempo  hasta  que  vinyeron  los  eq>a- 
ñoks:  tobo  ansí  mismo  grandes  goerras  y  conpetenyias  con  los  yn- 
dkM  de  la  provincia  de  6bi&o,  como  estadicbo,  y  tobo  por  sos  vasa- 
llos y  sobjelos  los  poeblos  de  Nefautía^  Tecomaxucico^  Qmamkxm- 
wmlco^  sobjetos  del  pueblo  de  Tfahmamalco  y  este  cadque  Tbzcapuc- 
Ta  qoando  desbarato  e  vendo  en  campo  al  CACtQOB  t  ssítaR  átTiai^ 
wumalcOi  probín9Ía  de  Ckalco^  para  mas  desonrrarle  y  aUltarie,  le 
poso  fuego  a  vn  cu  grande  que  en  su  pueUo  tenia,  donde  adoravan 
al  demony  o  y  haaian  sus  rritos  y  9erimonias  e  ydolatravan ,  e  lodexo 
asolado»  y  con  estas  victorias  bolvio  a  su  probin9Ía;  y  siendo  muy 
viejo  falles^  de  su  muerte  y  le  subcedio  su  hijo  llamado  Matia- 
CUABUACATZIK,  el  qual  tuvo  el  señorío  y  cagicaago  deste  pueblo  dies 
y  odio  añoaiy  durante  el  qual  tiempo  de  su  cagicaggo  tubo  guerras  con 
los  de  las  provincias  de  Hmexotzingo  y  Airisco  y,  dándoles  batallas 
canq;>ales,  los  vendo  y  desbarato  y  los  hizo  rretirar  de  sus  tierras:  a  este 
cacique  llamaron  MATLACUAHUACATzmy  que  en  la  lengua  quiere  desir 
«el  del  fuerte  bra^o»,  por  su  valentía,  y  ansi  mismo  tubo  grandes 
guerras  en  d  mismo  Marquesado  con  los  pueblos  de  la  provincia  de 
TéfiUtrnoCf  subjetos  de  Qua$íkffavac  del  Marquesado^  y  en  vn  rre- 
cuentro  que  tubo  con  estos  fue  herido  mortalmente,  y  ansi  herido  los 
suyos  desbarataron  a  los  de  la  dicha  provin9Ía  y  a  d  le  truxeron  a  su 
pueblo  de  Chsmalkuacau^  y  por  ser  la  herida  mortal  falles9Ío  en  su 
pueblo;  y  por  su  fin  y  muerte  le  subgedio  su  hijo  llamado  Momahti- 
CATZi,  que  quiere  dezir  en  rromance  castellano  «hombre  llano  y  afa- 
ble»: este  tubo  el  cacicazgo  ciento  y  setenta  dias,  murió  de  su  muerte: 
subgediole  en  el  cagicazgo  vn  primo  hermano  suyo  llamado  Tlala- 
TZiMTBCUHTLr,  este  tubo  d  cacicazgo  y  señorio  deste  pueblo  tiempo  de 
dies  afios:  fue,  según  dizen  los  viejos  y  paresce  por  sus  pinturas, 
hombre  muy  sebero  el  tiempo  que  bibio:  este  tubo  guerras  y  compe- 
tencia con  las  probincias  de  Huexotzingo^  Atrisco^  la  Misteca  y  Qo^ 
fola  y  Coayxtlahu4ica  en  la  dicha  Misteca;  y  después  de  los  aber 


tin  Ingtr  de  lu  obras  de  IxtlIlxóchftl  (1-334;  n-167),  quien  afirma  que  fué  ins- 
títoído  por  NkzaualcóYOTL,  como  primer  señor  de  CÁima/htdcmi^  lo  cual  está  en 
contradiodón  con  la  genealogía  de  arrílM:  se  salvaría  la  dificultad  aceptando  que 
fiíera,  no  creado  en  ese  tiempo,  sino  confirmado  en  el  teQorfo  que  antes  desempt- 
ftabs,  eomo  lo  fueron  otros. 


7Z  PAlBJn  M  MOBVA  MTAfA  (COMMBAfíá,  IW.)  DldOMU 


beogido  y  desbaratado  fallea^o  de  su  mnarte  (i)  y  subgedkde  ea  el 
ca^tcaigo  CocoTZiiiTscuRTLi,  hijo  de  Matlacuahuacatzdi  «el  dd 
fuerte  brago»:  este  hubo  el  señorío  y  cagicaasgo  deste  pudilo  tíenq» 
de  catorze  años,  y  durante  su  cacicazgo  se  dice  por  los  viejos  que 
fue  hombre  belicoso  y  tubo  grandes  guerras  con  los  yndios  de  la 
probíngia  de  Huexotzingo  y  áñla  MisUcOy  a  los  quales  vendo  con  el 
ayuda  y  favor  de  los  señores  de  México  y  Tímcuco^  cuyo  debdo  muy 
prppinoo  era:  fallegido  este  le  subgedio  su  hijo  llamado  Acxoyatxjl- 
TOATZDi  nyeto  de  Nbcahualpili  señor  de  México  (sic)  y  de  Tezcucú^ 
en  cuyo  tienqx>  llegaron  los  españoles  a  conquistar  esta  tierra,  y  este 
se  baptizo  e  se  llamo  Don  Psdbo  Pachbco  (2),  que  bíbio  en  el  cagi- 

(i)  Estas  guerras  lejanas  confirman  lo  dicho  en  nota  a  de  la  pág.  70;  pero,  ide* 
más»  nos  proporciona  la  lección  de  arriba  ensefiansa  utílinma,  y  es:  que  cad^  co- 
marca  registraba  en  sus  Códices  pictóricos  los  hechos  generales  en  que  había  tenido 
participación,  con  lo  cual  esa  especie  de  crónicas  locales  robustecían  los  mismos  da- 
tos que  se  asentaban  en  los  anales  de  las  tres  cabezas  del  Imperio.  £•  de  Immsii- 
tarse  que  hayan  desaparecido  casi  por  completo  esos  tesoros  de  noticias. 

(a)  En  la  genealogía  de  Qoaiiptc  hubo  doble  punto  de  referencia  para  el  prin- 
cipio y  término  de  la  dinastía;  pero  aquí  el  único  punto  fijo  que  hay  ts  ti  pri- 
mero^ según  s^  infiere  de  la  respuesta  a.*,  que  pone  la  fundación  de  Chmñlkmütn 
en  12^9.  En  ese  año  mismo  habrá  comenzado  el  gobierno  del  primer  señor,  Huazo- 
MATL,  y  la  serie  cronológica  puede  seguirse  hasta  el  cuarto,  Nbniquftzin,  de  quien 
se  sabe  únicamente  cuándo  comenzó  á  gobernar,  faltándonos  después  la  noctóo  fijs 
del  tiempo.  Del  último  sefior,  Acxoyatlatoátzin,  lo  único  que  se  puede  asegurar 
es  que  cuando  llegaron  los  españoles  en  15 19  gobernaba  3^,  y  que  su  gobierno, 
cuando  más  tarde,  habrá  comenzado  en  ese  mismo  año.  En  cuanto  á  los  stftores  res- 
tantes, del  sexto  al  noveno,  por  las  guerras  en  que  intenrinieron,  podemos  dedr  taa 
sólo  á  qué  monarcas  de  Mixteo  fueron  contemporáneos,  y  sobre  base  tan  incierta 
se  ha  reconstruido  la  genealogía  que  sigue: 

i.^  HUAXÓMATL,  gobernó  seUnta  aftos,  de  1259  á  X3S9. 

2.0  Chalchiuhtlatónac,  gobernó  doce  aftos,  de  1329  á  1341. 

3.«  Tlatzcantküctli,  gobernó  cinco  afios,  de  1341  á  1346. 

4.0  NiNiQurrzíN,  murió  muy  viejo,  comenzó  á  gobernar  en  1346. 

S.®  Tezcapotzin,  gobernó  cincuenta  y  dos  afios;  contemporáneo  de  ItzcoatL 
y  del  primer  Moteczuma. 

6.0  Matlacuauhacátzín,  gobernó  diez  y  ocho  aftos,  en  tiempo  de  AxavAcatl, 
Tízoc  y  Auítzotl. 

7.0  Momanticatzin  ,  gobernó  ciento  setenta  días;  contemporáneo  de  AurrzoTL, 

8.®  Tlalatztnteuctli,  gobernó  diez  afios,  en  tiempo  de  Auítzotl  y  del  se- 
gundo Moteczuma. 

9.®  CocoTZiNTEUCTLi,  gobemó  catorce  afios;  contemporáneo  de  Moteczu- 
ma segundo. 

lo.**  Acxoyatlatoátzin:  durante  su  gobierno  llegaron  los  espafioles. 

Advierto  que,  según  el  CMIee  %jt  Telller  (ed.  KlNGSa,  4.*  parte,  lám.  m\ 
hubo  el  afio  1509  guerra  con  ZomoU^  en  la  que  no  pudo  intervenir  el  octavo  sefior; 
de  donde  se  infiere  que,  ó  hubo  dos  guerras  coa  ZoMola^  una  en  1595,  cuando  oiás 
tarde,  ó  una  sola,  en  que  se  halló  el  noveno  sefior,  ó  éste  gobemó  menos  de  catorpf 


M  XtnOO.  Üáf.áUB.  UELACIÓM  DI  CHUIALHÜáOáX-áTBNOO.    1(79.  73 


caigo  setenta  y  tres  años,  el  qual  dexo  vn  hijo  ligitimo  que  se 
Jkm  Thomas  Pachbco,  el  qual  es  muy  mogo  para  entender  en  el  go- 
Tierno;  los  naturales  eligen  cada  año  el  gouemador  que  les  paresge 
y  goniema  por  confirmagion  del  muy  Exelente  seSor  viriuiy  desta 
Nuiva  España. 

Según  los  viejos  antiguos  que  ay  al  presente  bibos,  y  lo  tienen  por 
pintaras,  dizen  que  los  señores  y  caiques  que  fueron  deste  pueblo  y 
sos  snbjetos,  por  sus  propias  personas  entendían  en  el  goviemo  de 
sos  pueblos  y  vasallos;  haziendo  justizia,  castigando  con  mucho  rri- 
gor  a  los  que  les  heran  rrebeldes,  y  el  que  meresgia  pena  de  muerte 
se  la  hazia  dar;  y  para  ello  nombraban  personas  que  executasen  la 
joatígia  a  manera  de  juezes,  y  estos  daban  garrote  o  apedreavan  o 
deq>eñavan  a  los  delinquentes  conforme  al  delicio  de  cada  vno;  e  a 
los  propios  señores  tríbutavan  e  acudían  con  los  tributos  en  diferen- 
tes géneros  de  rropa  de  algodón  y  servÍ9Ío  personal  para  su  tasa,  e 
se  las  rrq;>araban  y  cubrían  e  hazian,  e  labraban  sus  sementeras  e  las 
ocupan  y  engerraban,  e  hazian  todas  las  cosas  que  les  mandaba;  y  en 
esto  los  tenya  muy  subjetos  y  no  consentía  que  anduviesen  ogiosoSi 
4no  que  siempre  se  exer^itasen  en  las  cosas  de  la  guerra;  los  rríctos 
y  cerimonias  que  antiguamente,  en  el  tiempo  de  la  infidelidad,  husa- 
ban  e  hazian  estos  caciques  y  sus  vasallos  en  sus  templos  y  cues  y 
casas  de  sacrifí9Ío  que  tenian  hechos,  dentro  en  el  pueblo,  y  en  otros 
que  tenyan  engima  deste  ferro  ChimalkuacoM^  hera  esta  la  manera: 
que  en  las  dichas  casas  de  sacrifígio  tenyan  yndios  viejos  que  llama- 
van  tlenamacas,  que  eran  a  manera  de  sacerdotes;  estos  tenyan 
cargo  de  hazer  el  sacrifígio  ynbocando  al  demonyo,  e  hablavan  con 
el  ydolo  de  piedra  que  tenyan  llamado  Huitzilopochtli,  donde  el 
demonyo  se  rrebestía  e  hablava  con  los  dichos  viejos  advirtíendoles 
de  lo  que  querían  saber  del,  y  el  se  lo  dezia,  y  habiendo  consultado 
los  viejos  llamaban  a  los  mogos  mangebos  que  estañan  en  la  guardia 
de  los  dichos  templos  y  les  davan  vnas  nauajas  puntiagudas  con  que 
se  sacríficavan,  rrompiendose  las  orejas  con  ellas,  sacándose  sangre 
deltas,  y  de  los  bragos,  y  la  ofresgian  al  dicho  demonio,  y  le  enrrama- 
ban  el  templo  y  casa  de  sacrifígio  con  hojas  de  arboles  en  señal  de 
agradecimyento  y  rreberengia;  y  estos  viejos  tlenamacaz ,  quando 

tftot,  ó  el  décimo  comenzó  i  jifoberntr  después  de  1519,  puntos  que  me  contento  con 
apuntar  pan  que  la  critica  los  discuta  m4s  tarde  con  nuevos  datos. 
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querían  oonsnltar  con  el  demonyo  algnna  cosa,  ayunaban  noeve  dias 
y  noches,  y  estavan  en  la  dicha  casa  sin  salir  deOa,  vn  año  enterra- 
dos,  e  alli  les  hagian  los  caciques  proveer  de  las  cosas  que  les  heran 
menester  para  sn  sustento,  y  de  aquello  que  el  demonyo  les  re^xn- 
dia  daba  parte  a  los  cagiques,  y  luego  ellos  yvan  a  hazer  sus  sacrí- 
fí9Íos;  y  en  entrando  que  entraban  dentro  dd  dicho  tenq>lo  hazian 
esta  gerimonya:  que  se  abaxavan  al  suelo  y  mojavan  con  salina  la 
punta  del  dedo  en  el  suelo  e  se  lo  lamian  en  señal  de  rrébereogia,  y 
estando  dentro  en  la  didia  casa  los  viejos  tieiiamacaxy  por  man- 
dado de  los  dichos  cagiques,  engendian  resina  blanca  que  llaman  los 
yndios  «copal»,  con  la  qual  engensaban  la  casa,  y  ansi  mysmo  ofres- 
gian  papel  de  la  tierra  tintos  con  gotas  de  sangré  por  sacrifigio;  y  si 
algunas  probingias  les  mobian  guerra  a  estos  cagiques»  ellos  para  sa- 
ber de  su  buen  subgeso  o  malo  hazian  llevar  vn  nyño  pequeño  al  di- 
cho templo  e  lo  entr^aban  a  los  dichos  ttenamacax,  como  sacer- 
dotes, e  ynbocando  al  demonio  sacríficavan  al  nyño  sacándole  bibo 
el  coragon,  abriéndole  los  pechos  con  vna  nauaja  que  para  este 
efecto  tenyan  a  manera  de  cuchilla  grande,  y  el  coragon  y  sangre  lo 
ofresgian  al  dicho  ydolo  VrrzíLOPOCH,  y  abiendo  hedió  este  sacri- 
ñgio  los  dichos  tlenamacax»  consultavan  con  el  demonyo  lo  que 
querían  saber:  esta  es  la  manera  de  las  gerímonias  que  en  su  ynfide- 
lidad  vsaban  los  cagiques. 

El  tiempo  mas  enfermo  en  este  pueblo  y  sus  subjetos  son  en  los 
dias  caniculares,  por  los  meses  de  Julio  y  Agosto,  porque  entonges 
arde  el  sol  con  mucha  íuerga  e  la  calor  rreberba  (sic)  en  la  tierra,  e 
reyna  el  biento  sueste  que  es  calidísimo,  húmedo  y  enfermo,  e  cabsa 
cadarros  a  los  naturales,  y  lo  mismo  es  por  los  meses  de  Noviembre 
y  Digiembre  quando  son  las  pluvias  y  fríos  muy  rrezios  y  haze  d 
tiempo  húmido. 

1 5.  Al  quinzeno  capitulo :  los  cagiques  y  señores  naturales  que  fue- 
ron en  este  pueblo  y  su  probingia,  en  la  manera  de  su  gobierno 
gun  biejos  antros,  como  esta  dicho,  tenian  muy  subjetos  a 
vasallos,  hazianse  temer,  nynguno  le  miraba  a  la  cara:  hazianse temer 
y  heran  muy  acatados  y  rrespectados  de  los  suyos,  y  eran  obedesgi- 
dos  y  rreberengiados,  y  quando  los  prengipales  y  mayores  dd  pudMo 
los  entravan  a  ver  y  visitar  yban  con  mucha  humildad,  los  ojos  baxoi 
al  sudo  e  yndinadas  las  cabegas,  haziendoles  muy  gran  rrd)ercagia. 
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En  el  catorzeno  capitulo  esta  dicho  que  los  señores  deste  pueblo 
tubieroii  muchas  guerras  con  los  cagiques  y  señores  de  las  probingias 
de  Choleo^  Tacnba^  Huexogingo^  Atrisco  y  Cuemabaca^  y  algunos 
pueblos  de  la  probingia  de  Choleo  les  fueron  subjetos  y  les  tributaron 
en  rreconogimyento  de  su  señorío:  quando  los  cagiques  peleavan, 
disen  los  viejos  antiguos  que  ay  oy  dia,  que  se  vestían  vnos  cose(le)- 
tesde  manta  muy  tupida  delgada,  de  seys  liencos,  y  entre  los  liengos 
la  bastavan  con  algodón  y  después  los  cosian  e  tupian  muy  bien  con 
oordongillo,  que  era  cosa  fuerte  y  no  la  pasava  la  flecha,  y  a  estos 
coae(le)tes  llamaban  los  yndios  ychcaholpll  y  no  les  daba  mas  de 
hasta  la  ginta,  y  no  tenian  faldones  ni  mangas,  y  engima  destos  cose- 
(le)tes  se  bestian  los  caciques  sus  debisas  de  cueros  de  leones  y  tigres 
con  sus  pies  y  manos  y  cabegas  que  desollaban  para  el  efecto  y  ser- 
vían de  murríones,  y  algunos  tenian  por  debisas  águilas  y  guacama- 
yos todo  de  plumería  muy  galanos,  y  estas  devisas  no  se  las  ponían 
otros  syno  tan  solamente  los  señores  y  el  capitán  que  vbiese  hecho 
alguna  cosa  señalada  en  las  batallas;  trayan  sus  bn^eros  de  tela  de 
algodón  labrados  con  sus  cenefas  de  colores  de  pelos  de  liebre,  y 
sus  macanas  con  ñlos  de  nabajas,  y  sus  varas  tostadas,  arcos  y  flechas; 
y  la  gente  popular  y  menuda  trayan  sus  cose(le)tes  de  lo  dicho  y  sus 
arcos  y  flechas;  dizen  los  viejos  que  antiguamente  no  tenyan  otras 
armas  syno  las  questan  dichas. 

En  el  tiempo  de  su  ynñdelidad  de  los  naturales,  el  trage  e  abito  de 
que  vsaban  y  bestian  y  cobijaban  los  caciques  y  señores  eran  mantas 
galanas  teiddas,  muy  delgadas  y  con  labores  rrícas  de  colores  con  sus 
genefas,  que  les  daba  hasta  la  pantorrilla,  e  sus  bragueros  de  la  ma- 
nera questa  dicho:  los  señores  trayan  sus  collares  de  quentas  de  oro 
baxo  y  algunas  piedras  verdes  que  llaman  «chalchuys»  que  pregiavan 
ellos  mucho  en  aquel  tiempo;  sus  mugeres  se  vestian  de  la  manera 
quel  dia  de  oy  andan  bestidas,  con  camysas  que  llaman  «huípiles», 
de  algodón,  rrícas,  labradas  de  muchas  colores  y  sus  naguas  rrícas 
con  sus  genefas,  y  ansi  las  señoras  andan  mas  señaladas  que  las  otras. 

El  traje  e  abito  quel  dia  de  oy  bisten  los  caciques  e  govemadores 
son  camisas  de  algodón  texidas  muy  delgadas,  sus  cuellos  de  liengo 
de  Castilla^  e  zaragüelles  largos  de  tela  de  algodón,  e  chamarras  y 
Jubones  de  lo  mismo,  y  mantas  galanas  de  muchas  labores;  caigan 
gapatos  y  se  ponen  sombreros  de  ñeltro:  sus  mugeres  traen  «huípiles» 
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e  naguas  galanas  de  labores  que  son  ooitDsas,  y  de  ptamerU;  algí^^ 
^ayiques  y  governadores,  avnque  pocos,  andan  Teatidos  en  tn^  ea- 
pañoL 

Los  mantenimyentos  que  vsaban  era  maya,  agi,  frísol  y  otras  le- 
gumbres de  la  tierra  y  las  mismas  vsan  agora,  y  de  pescado  poco 
mayores  que  los  albures  de  CcútíllOf  y  pescadiUo  menudo  y  otras 
chucherías  que  se  crían  en  esta  laguna  de  diferentes  maneras, 

Disen  los  viejos  antiguos  que  ay  agora,  que  en  el  tiempo  de  aa 
ynfídelidad  bibian  los  naturales  largos  años  y  tiempos,  que  paaaban 
de  ochenta  años  y  fallesgian  muy  viejos,  lo  que  no  es  al  presente  por 
que  de  quarenta  años  a  esta  parte,  en  diferentes  años  y  tiempos,  se 
les  an  rrecresgido  a  los  naturales  pestilen^iaa  y  enfermedades  que  a 
sido  causa  que  ayan  venido  a  mucha  diminu^on;  y  diaen  los  vie^ 
que  en  el  tiempo  de  su  ynfídelidad  no  avia  las  pestílengias  que  andan 
al  presente,  y  ansi  creen  y  tienen  por  cierto  que  es  la  cavsa  la  ocio- 
sidad mucha  que  tienen  los  naturales,  por  andar  hechos  holgazanea, 
e  por  el  grande  vigió  que  tienen  en  sus  borracheras,  y  avnque  tienen 
tierras  para  labrar  no  se  quieren  valer  dellas,  y  por  lo  dtdio,  en  dán- 
doles la  mas  pequeña  enfermedad,  se  mueren,  y  el  que  mas  laigo 
tiempo  bibe  agora  son  quarenta  y  ^inco  años  hasta  ^inquenta  y  otros 
menos. 

i6.  Al  diez  y  seys  capitules,  en  lo  a  el  tocante,  se  rrefiere  a  lo  que 
esta  dicho  en  el  quarto  capitulo  desta  rrelagion,  porque  en  el  sehaze 
myngion  de  lo  en  este  capitulo  contenydo. 

17.  A  los  diez  y  siete  capítulos:  este  dicho  pueblo  de  Cktmaikmacmt 
y  su  asiento,  y  los  de  sus  subjetos,  lo  tienen  los  naturales  por  enfermo 
por  la  demasiada  humidad  que  tiene  y  del  vapor  de  la  laguna  que  tieae 
gerca  de  si,  e  por  las  muchas  fuentes  de  agua  e  lagunyllas  que  ay  en 
el:  dizen  los  viejos  antiguos  que  ay  agora  de  aquel  tiempo  de  la  ynfíde- 
lidad, e  ansi  se  lo  avisaron  sus  pasados,  que  las  enfermedades  que  les 
subgedian  a  los  naturales  heran  bubas,  tercianas,  cámaras  de  sangre  y 
mal  de  ojos ,  para  lo  qual  vsaban  e  tenyan  rrayzes  y  yerbas  mediginaks 
con  que  se  purgaban  e  curaban  para  sanar;  e  que  después  que  llega- 
ron los  españoles  a  esta  tierra  se  les  an  rrecresgido  otras  enfermeda* 
des  como  el  sarampión,  viruelas,  tavardete  y  el  mal  del  oocolisito 
que  anda  al  presente:  en  el  tiempo  de  su  ynfídelidad  dizen  que  no 
vsaban  de  sangrías  en  los  bragos,  el  rremedto  que  hallavan  hera  pan* 
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gane  la  cabe9a|  pechos  y  vientre  con  vn  hueso  delgado  e  agndo  que 
para  el  efecto  tenían  o  con  vn  colmillo  de  bibora,  y  esta  cura  les  ha- 
sian  los  yndios  que  entendian  de  curar  y  lo  hallavan  provechoso. 

aa  A  los  veynte  capítulos,  según  que  esta  dicho,  este  pueblo  de 
CkimalkmacaH  y  sus  subjetos  están  asentados  y  poblados  al  rrededor 
dd  ferro  CkinuükHocan^  de  donde  tomo  el  nombre,  y  a  la  orilla  de 
la  laguna  grande  que  esta  dicho,  y  ser  la  misma  que  alcanza  en  Mé- 
xico y  otros  pueblos,  que  en  partes  es  hondable  y  en  otras  no,  y  ser 
el  agua  della  salobre;  los  naturales  deste  pueblo  tienen  sus  canoas  de 
madera  para  pasar  a  la  dicha  ^ibdad  e  a  otras  partes,  para  sus  con- 
trataciones: en  algunos  tiempos  del  año  es  mala  de  navegar  por  las 
grandes  olas  que  en  ella  se  levantan  quando  corren  los  vientos  de 
norte  y  sur  y  sueste  y  el  norueste,  como  esta  dicho;  en  ella  se  crian 
pescados  de  dos  géneros  que  llaman  blanco  y  el  otro  son  como  albu- 
res y  pescadíllo  menudo;  rranas  y  camarongillos  y  otro  genero  de 
marisco  que  pescan  los  yndios  para  su  sustento  y  granjerias. 

24*  A  los  veynte  e  quatro  capítulos:  en  este  dicho  pueblo  y  sus  sub- 
jetos,  por  sus  tiempos,  ay  algunos  géneros  de  hortalizas  de  la  tierra 
que  hnsavan  y  comyan  los  yndios  ant^uamente,  y  el  día  de  oy  las 
comen  para  su  sustento,  y  la  mayor  parte  de  estas  hortalizas  comen 
los  españoles  y  sus  mugeres  y  las  hallan  que  son  sanas  y  buenas:  no 
se  ponen  aquí  sus  nombres  porque  no  se  agiertan  en  castellano,  syno 
es  el  mastuerzo  y  gebolletas  y  azederas  y  bledos. 

26.  A  los  veynte  e  seys  capítulos:  dizen  los  viejos  que  en  el  tiempo 
de  su  ynfidelidad  avia  muchas  yerbas  y  rrayzes  medicinales  para  sus 
purgas  y  curas  y  para  emplastos  a  las  hinchazones  que  se  les  rrecres- 
9Ían,  las  quales  hallaban  saludables  y  provechosas,  y  el  día  de  oy  las 
ay  e  las  conogen  los  yndios  e  yndías  que  entienden  de  curas  e  me- 
dicinas, que  son  erbolaríos;  las  quales  se  hallan  en  este  ferro  Cki- 
maikmacaet  y  los  españoles  se  curan  con  ellas  y  las  hallan  prouecho- 
sas:  dizen  los  viejos  deste  pueblo  que  ansí  como  las  yerbas  y  rrayzes 
questan  dichas  son  buenas,  ay  otras  que  son  malas  e  venenosas,  las 
quales,  avnque  son  conocidas,  están  vedadas  que  no  se  cojan  ni  se 
busquen. 

30.  A  los  treynta  capítulos:  en  este  pueblo  de  Ckimalknaean  y  sus 
subfetos  y  comarca  no  ay  salinas  ny  mineros  de  sal:  proueense  los 
naturales  de  la  que  an  menester  para  sus  casas,  de  la  comarca  de  Me- 
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xír^,  donde  se  hace;  el  algodón  que  an  menester  para  vestirse  ellos 
y  sus  mugeres  y  hijos,  la  compran  en  los  mercados  que  se  basen  en 
este  pueblo  cada  lunes  de  la  semana,  la  que  se  trae  del  Marquesado 
y  otras  partes  de  tierra  caliente,  porque  en  esta  tierra  no  se  da  ny 
cria,  por  ser  fria;  ay  yndios  mercaderes  que  biben  de  esta  contrata- 
ción. 

31 .  A  los  treynta  e  vn  capitulos:  la  forma  y  edificio  de  las  casas  de 
los  yndios  son  que  sacan  el  gimiento  de  piedra,  como  lo  hazen  los  es- 
pañoles, las  paredes  son  de  adobes  y  la  techumbre  de  azoteas:  los 
caciques  gouemadores  y  otros  pren^pales,  e  yndios  que  tienen  po- 
sible, labran  sus  casas  del  arte  y  manera  que  las  labran  los  españoles; 
las  paredes  de  cal  y  canto;  los  materiales  son  de  cal,  tierra  y  arena, 
todo  mezclado,  y  con  esto  tiene  gran  fortaleza;  hazenlas  con  sus  altos 
y  baxos,  corredores,  portadas  y  ventanas  de  piedra,  con  sus  encala- 
dos y  pinturas  de  colores;  la  cal  que  an  menester  la  traen  de  doze 
leguas  deste  pueblo  porque  en  el  no  se  haze;  la  madera  para  maderar 
y  entablar  las  casas  la  compran  los  yndios  en  los  pueblos  de  CoaUpéc 
e  Istapaluca;  questan  distantes  deste  pueblo  a  legua  y  legua  y  media, 
de  donde  se  trae  porque  no  alcanzan  montes;  la  piedra  blanca  que 
an  menester  para  las  portadas  y  ventanas  se  sacan  deste  firro  Cki' 
maUuacaH^  que  ay  cantidad:  ay  oficiales  carpinteros,  albañyes  y  en- 
caladores,  que  son  buenos  oñ^ales. 

33.  A  los  treynta  e  tres  capitulos:  en  este  pueblo  ny  sus  subjetos 
los  naturales  del  biben  de  labradores  y  pescadores:  no  tienen  otros 
tratos  ny  granjerias,  y  si  quisiesen  tenellos  serian  aprobediados,  como 
hazen  otros  yndios  de  las  probingias  comarcanas;  pagan  sus  tributos  a 
su  ENCOBfENDERO  (i)  CU  diucros  y  mayz,  conforme  a  la  tasación  que 
les  esta  hecha  por  la  rrbal  AsoiENgiA  desta  Nueva  España. 

34.  A  los  treynta  y  quatro  capitulos:  este  pueblo  y  sus  subjetos  esta 
subjeto  en  lo  espiritual  al  Argobispado  de  México^  que  es  la  catedral, 
el  qual,  como  esta  dicho,  esta  distante  deste  pueblo  ginco  leguas  pe- 

(i)  Este  pueblo  y  otro  cercano,  Utapaluca^  estuvieron  encomendados  primero  en 
Juan  db  Cuéllar,  conquistador,  que  puede  ser  aquel  mismo  buen  jinete  de  quien 
dice  Bbrnal  Díaz  (cap.  ccv)  que  casó  con  D.«  Ana,  hija  del  SeSígr  de  T€Mcmc$, 
En  la  visita  del  VIRREY  Mendoza,  que  publicó  Icazbalceta  (Doc.  hiit  Mex^ 
I.*  s.,  lx-96)  consta  que  renunció  Cuéllar  uno  de  sus  dos  pueblos  en  el  Br.  Bus- 
TAM ANTE,  y  sería  Chimalkuácam^  porque  ya  en  la  «Suma  de  tasaciones»,  de  Ibarra, 
escrita  el  afio  x$6o,  figura  como  tenedor  EL  MAESTRO  Bustamante,  de  quien  lo 
heredarla  Jeróniiio  De  Bustamante,  citado  atrás  al  principio  de  U  Relación. 
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quenas  de  tierra  Uaná,  buena  de  cam3rnar  y  el  camyno  tor^doi  por- 
que se  rrodea  la  laguna  que  esta  entre  este  pueblo  y  la  dicha  gibdad 
de  México^  como  se  rrefíere  en  el  séptimo  capitulo. 

36.  A  los  treynta  e  seys  capítulos:  en  este  dicho  pueblo  de  Odmal'- 
hüacan  a.y  vn  monesterío  de  rreligiosos  de  la  borden  del  Sefior  Sancto 
Domingo,  en  el  qual  rresiden  a  la  contina  dos  rreligiosos  de  misa  que 
les  enseñan  la  doctrina,  dizen  misa  y  entienden  en  su  conversión  y 
les  admynistran  los  demás  sanctos  sacramentos:  a  que  esta  fundado 
veynte  años  poco  mas  o  menos;  y  ansi  fecha  la  dicha  rrela^on,  e  aca- 
bada, el  dicho  sbAor  Corregidor  lo  firmo  de  su  nombre  y  con  el 
Francisco  db  Villacastin,  su  escríuano,  en  el  dicho  dia  mes  y  año 
dicho— Xriptobal  db  Salazar— Francisco  db  Villacastin  (con 
rúbricas). 

(A  continuación  tiene  unido  un  mapa  en  colores.) 

Chicoalapa  (sic). 

En  el  pueblo  de  Ckicoaloapa  (i),  de  la  encomienda  de  Gaspar  Lo- 
na, vezino  de  México^  en  tres  dias  del  mes  de  Diciembre  de  mili  y 
quinientos  e  setenta  e  nueve  años  se  hizo  esta  rrelagion  por  mandado 
de  Su  Magestad,  conforme  a  la  ynstrucgion  atrás  contenida,  escrita 
de  molde:  haUose  presente  a  la  ver  hazer  el  señor  G)mendador  Xrip- 
TOUAL  DB  Salazar,  Corregidor  por  su  Magestad  deste  partido,  y  con 
d  Francisco  db  Villacastin,  escríuano  de  su  juzgado  y  ynterpetre 
nombrado,  y  por  su  lengua  fueron  preguntados  los  prengipales  e  yn- 
dios  viejos  antiguos  que  ay  al  presente  en  este  dicho  pueblo  y  sus 
snbjetos,  cuyo  tenor  es  el  siguiente. 

I.  Primeramente,  al  primero  capitulo,  este  pueblo  y  cabecera  de 
Ckicoaloapa^  que  por  mer^d  de  Su  Magestad  esta  encomendado  en 
Gaspar  Lopbz,  vezino  de  México  y  y  la  cavsa  y  rrazon  por  que  se  nom- 
bra Ckicoaloapa  y  dizen  los  viejos  antiguos  que  ay  al  presente  en  este 
pueblo  y  sus  subjetos,  y  ansi  paresge  por  sus  pinturas  antiguas  que 
les  dexaron  sus  pasados  para  su  memoria,  que  en  el  tiempo  de  la  yn- 
fidelidad  de  los  naturales,  que  el  primero  fundador  que  fundo  este 

(I)  Eotre  Us  Tisitat  de  pueblos  hechas  i  mediados  del  siglo  xvi,  cuya  soma  forma 
el  asonto  del  tomo  l  de  nuestra  Serie,  no  figura  el  nombre  de  Ckicuúhapa;  pero,  por 
el  testimonio  del  escribano  Francisco  db  Avila,  en  otro  lugar  citado  (pág.  41), 
••  Mbt  que  risitó  el  pueblo  Dibgo  Ramírbz  en  ti  aSo  1552. 
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pueblo  con  sus  yndlos  se  dezia  Apaztli  chíchibibcatl:  so  origen,  como 
pares^  por  sos  pinturas,  se  dize  que  fíie  de  la  parte  y  lugar  que  se 
dixe  Ckicomeoztoc^  que  en  castellano  quiere  desir  «sietecuevaa»;  créete 
y  se  tiene  por  ^erto  vinyeron  de  donde  son  los  cutkíku  y  me^itis^  que 
son  los  mexicanos:  este  ca9Íque  Apaztli,  según  pafesQe  por  pinturas, 
(te  defendiente  y  del  tronco  de  los  cagiques  y  sefiores  del  pueblo  de 
CoatlyckoH  que  es  de  Su  BIaobstad;  el  qual,  quando  llego  con  su 
gente  al  sitio  y  asiento  donde  agora  están,  hallo  Tna  foenta  de  agua 
manantial  I  estacada  alrrededor,  la  qual  tenian  gercada  e  rrodeada 
gran  cantidad  de  paxaros  pardos  dd  tamafio  que  son  las  oodomiaes, 
que  tienen  los  pies,  pecho  y  pico  amarillos  ^  las  coronillas  de  la  cabe^ 
negras  y  vn  poquito  del  pezcuego,  y  las  plumas  del  rrabo  Mancas; 
que  de  contino  estaban  y  bebian  desta  fuente,  las  quales  los  yndios 
en  su  lengua  llaman  ohlcuatototl  y  por  esta  ftiente  y  pájaros  tomo 
este  pueblo  y  le  pusieron  los  antiguos  el  nombre  de  Ckicoahapa;  y 
esta  fuente  paresge  oy  dia  junto  al  pueblo,  avnque  los  naturales  no 
beben  della:  el  nombre  desta  comarca  se  diie  en  la  lengua  AculkíUh 
can^  y  este  nombre  tiene  por  que  vn  cagique  y  sefior  dd  dicho  pueblo 
de  Cóatfyckam,  que  se  dezla  AcuUfía^  que  quiere  dezir  «brago  que 
sale  de  vna  fuente»  (i). 

2.  Al  segundo  capitulo,  como  esta  dicho  de  suso,  d  primero  fun- 
dador deste  pueblo  fue  Apaztli  con  su  gente,  que  fueron  venedisos 
de  la  parte  que  dizen  OkicomeoMtoc^  y  este  caique  ftie  dd  tronco  de 
los  caciques  y  sefiores  dd  pueblo  de  Caatlyckan,  que  enaqud  tlenqio 
se  dezia  Acuthuacan^  como  pares^  por  pinturas  antiguas  que  les 
dexaron  sus  pasados,  vnos  en  pos  de  otros,  para  su  memoria,  y  que 
a  que  esta  fundado  este  pueblo  quatrosientos  y  treynta  años  (2);  la 
lengua  que  antiguamente  hablavan  era  la  que  Uamavan  ckkkiwuca^ 
la  qual  no  se  husa  ny  habla  el  dia  de  oy,  sino  la  mexicama^  y  quando 
se  fundo  este  pueblo  dizen  los  viejos ,  y  paresQe  por  sus  pinturas,  que 
avia  mas  de  seys  myll  yndios,  y  d  dia  de  oy,  como  pareare,  puede 


(i)  Ix)  que  qui«re  decir  tt  «el  que  tiene  hombro,»  de  aesMI,  hombro,  y 
sufijo  de  posesión.  En  cuanto  al  ave,  de  la  cual  tomó  nombre  la  fuente  que  á  tu  va 
lo  dio  al  pueblo,  el  P.  Olmos  la  lUma,  no  «aje«*i4toa,  sino  «hi««ál«tf^en 
plural  «hl«hl«BAl«,  de  donde  resulu  con  más  naturalidad  laetimoloffa  del  potblo^ 
CéicMM/90^,  como  arriba  queda  explicada.  Hoy  han  cambiado  el  nombra^ 
piéndolo,  por  el  de  CéécoUa^m,  que  quiere  decir  otra  cosa. 

(2)  Deade  1149  según  esu  ctienta. 
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aver  como  doaáentos  yndios  escasos  y  9¡ento  y  veynte  muchachos  pe- 
queños. 

3.  Al  tergero  capitulo:  el  temple  y  calidad  deste  pueblo  y  su  co- 
marca es  templado,  tierra  seca ;  suelen  ser  algunos  años  las  aguas 
mas  que  en  otros,  y  quando  mas  suelen  ser  y  es  la  fuerga  dellas  son 
por  los  meses  de  Junio,  Julio  y  Agosto  y  parte  de  Setiembre:  los  vien- 
tos que  corren  son  el  norte  y  sur,  sueste,  poniente  y  terral;  los  vien- 
tos húmedos  son  el  norte  y  sueste  y  quando  corren  hazen  los  tiempos 
mas  friolentos  y  Ilubiosos. 

4.  Este  pueblo  de  Chicoaloapa  esta  asentado  y  poblado  en  tierra 
llana,  rrasa  y  sin  arboleda  ny  montes,  antes  caresge  dellos,  e  avnque 
tienen  \^  fuente  de  agua  manantial  que  se  dize  Chicoaloatl^  de  donde 
este  pueblo  tomo  el  nombre,  no  beben  della  porque  no  corre :<  cada 

lio  tiene  dentro  de  su  casa  vn  pozo  de  agua,  la  qual  es  gorda  y 
á  salobre,  y  desta  beben;  no  ay  rrio  cabdaloso:  es  falta  de  aguas, 
es  abundosa  de  pastos  para  ganado  menor,  y  la  tierra  salitral;  ay 
flgnfia.q  frutas  de  Castilla  como  son  durasnos,  menbrillos,  albarco- 
qoes,  melocotones  y  peras;  de  las  frutas  de  la  tierra  ay  pocas;  las 
que  ay  son  gerezas,  tunas  blancas  y  coloradas  y  amarillas:  es  abun- 
dosa de  mayz,  agi  e  frísoles  y  otras  legumbres  de  la  tierra;  dizen  los 
viejos,  y  paresge  por  sus  pinturas  antiguas,  que  en  el  tiempo  de  su 
ynfídelidad  no  alcanzaban  mayz,  agi  y  frisóles  y  se  sustentavan  de  la 
carne  de  la  caga  que  mataban  con  sus  arcos  y  flechas,  hasta  que  bi- 
nyeron  los  culhuas  y  tnegitis^  que  son  los  mexicanos  y  que  les  dieron 
mayz  e  yndustría  para  hazer  sus  sementeras. 

5.  Al  quinto  capitulo,  como  esta  dicho  en  el  segundo  capitulo,  que 
en  el  tiempo  de  la  fundación  deste  pueblo  avia  mas  de  seys  mili  yn- 
dios, e  ansi  quando  llegaron  los  españoles  a  la  conquista  hallaron 
muchos  yndios,  y  lo  estuvo  mucho  tiempo  hasta  que  de  treynta  e  cinco 
años  a  esta  parte  an  sobrevenido  a  los  naturales,  en  diferentes  años 
y  tiempos,  pestilencias  y  mortandades  que  a  sido  causa  de  que  los 
yndios  ayan  benido  a  mucha  dimynugion:  este  pueblo  esta  asentado 
en  pueblo  formado,  tragado  por  sus  calles  y  plaga ;  los  yndios  son  de 
buena  yndinagion  y  de  buena  rrazon  y  entendímyento  para  depren- 
der de  aquellas  cosas  de  que  son  enseñados;  la  lengua  que  hablan  es 
la  mexicana;  biben  en  pulicia  y  congregagion. 

6.  Al  sesto  capitulo:  este  pueblo  de  Chicoaloapa  esta  a  la  parte 

VI  6 
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del  oriente  de  la  gibdad  de  México^  donde  rreside  el  ssfloR  yirrxy 
y  RRBAL  ABDiBNgiA,  seys  leguas  pequeñas  della;  el  camyno  detíerra 
llana  y  torgido  porque  se  rrodea  la  laguna  de  agua  grande  que  esta 
entre  este  pueblo  y  la  dicha  cibdad;  el  camyno  bueno  de  camynar. 

8.  Al  octauo  capitulo,  este  dicho  pueblo  esta  distante  del  pueblo 
de  Coatlyckan^  a  la  parte  del  nordeste,  distancia  de  vna  legua  pe- 
queña e  por  tierra  llana;  y  por  la  parte  del  norte  este  pueblo  esta 
distante  de  los  pueblos  de  Santiago  Quauhtlaipa^  e  los  myes  Moto* 
tepecy  subjetos  de  la  cabecera  de  Coatlychan^  con  quien  parte  termy- 
nos  distancia  de  media  legua  por  tierra  llana;  y  por  la  parte  del  sur 
este  pueblo  parte  termynos  con  la  estancia  de  Sanct  Pedro  Ckalma^ 
subjeto  a  la  cabegera  de  Coatepec  de  la  rreal  Corona,  distancia  de 
media  legua  pequeña  e  por  tierra  llana;  y  por  la  parte  del  ponyente 
este  pueblo  parte  términos  con  el  pueblo  de  Ckimalhuacan  de  la  en- 
comienda de  Gerónimo  de  Bust amante,  vezino  de  México^  distancia 
de  vna  legua  por  tierra  llana ;  este  pueblo  esta  subjeto  en  las  cosas 
de  justicia  y  juridigion  del  corregimiento  de  Coatepec  y  anda  con  el. 

9.  Al  nobeno  capitulo,  en  lo  a  el  tocante,  se  rrefíere  al  quarto  capi- 
tulo desta  rrelagion,  por  que  en  el  se  haze  myngion  de  lo  en  el  con- 
tenydo. 

II.  A  los  honze  capitulos,  como  esta  dicho,  esta  subjeto  en  la  jurí- 
digion  del  corregimiento  de  Coatepec  y  y  en  lo  espiritual  esta  subjeto 
al  monesterio  de  Ckimalhuacan  y  que  es  la  cabecera  de  la  doctrina: 
este  dicho  pueblo  y  sus  subjetos  son  bisitados  por  los  rreligiosos 
deste  monesterio  en  lo  tocante  a  su  doctrina  y  conbersion:  esta  cabe- 
gera tiene  dos  estangias  que  le  son  subjetas,  que  la  vna  se  dize  Coth 
tongo  y  la  Transfiguración  y  la  otra  Tecpan  de  la  Asumtion  de  Nues- 
tra Señora:  son  pequeñas  y  de  poca  gente;  el  asiento  deste  pudUo 
esta  al  norueste. 

I4«  Al  catorzeno  capitulo:  estos  naturales  deste  dicho  pueblo  y  sus 
subjetos,  en  el  tiempo  de  su  ynfídelidad  segxm  dizen  viejos  antiguos 
y  se  lo  avisaron  sus  pasados,  eran  y  fueron  subjetos  a  su  cagique  y 
señor  natural  que  se  dezia  Apaztli  el  qual  los  gouemo  y  tuvo  debaxo 
de  su  señorío  quarenta  e  ginca  años,  y  a  este  rreconogieron  y  rres- 
petaron  y  obedegieron  y  acataron  como  a  su  cagique  y  señor  natural, 
y  ellos  les  heran  muy  subjetos;  y  por  no  dexar  subgesor,  después  de 
el  fallesgido,  este  pueblo  y  sus  subjetos  fueron  subjetos  a  los  CAgiQUES 
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Y  SBJIORBS  del  pueblo  y  cabe9era  de  Coatlychan  questa  dicho,  a  los 
qaales  los  naturales  deste  pueblo  rrespetaron  y  rrecoiios9¡eron  por 
tales  sus  señores,  vnos  en  pos  de  otros,  porque  todos  eran  vnos,  hasta 
que  bmo  Don  Fernando  Cortes  Marques  del  Valle  a  conquistar  esta 
tierra,  y  después  de  ganada  desmenbro  este  pueblo  de  la  dicha  su 
cabecera  y  lo  hizo  encomyenda  de  por  si  quel  dicho  Marques  los 
eacomendo  en  el  ugENgiADo  Pedro  López,  padre  de  Gaspar  López 
que  al  presente  los  tiene  en  encomyenda:  dizen  los  viejos  que  los 
señores  y  caciques  del  dicho  pueblo  de  Coatlychan^  debaxo  de  cuyo 
gobierno  y  mando  estuvo  este  pueblo  y  sus  subjetos  antiguamente, 
por  si  propios  e  por  sus  personas  entendían  en  la  adminystragion  del 
gobierno  de  sus  pueblos  y  vasallos,  haziendo  justigia  y  castigando  a 
los  rrebeldes  con  mucho  rrigor,  tenyendo  en  mucha  subjegion  a  sus 
Tisallos,  y  ellos  acudian  a  sus  llamamyentos  y  cumplían  sus  manda- 
myentos  y  le  tributavan  e  servían  e  hazian  sus  casas  y  se  las  rrepara- 
btn,  y  acudian  con  el  servigio  personal  de  yndios  e  yndias  que  le 
aervian;  los  rríctos  y  gerimonias  que  vsaban  los  señores  en  tiempo  de 
iu  ynfidelidad,  segim  dizen  viejos  antiguos  y  ansí  se  lo  dijeron  sus 
pasados,  era  esta  la  manera:  que  tomavan  vn  arco  y  vna  flecha  en 
las  manos  y  algandola  hazia  el  gielo  tiraua  a  lo  alto,  e  si  acaso  en  lo 
alto  herían  o  matavan  alguna  ave  e  caya  al  suelo,  le  cortavan  la  ca- 
bega,  la  qual  enderegaban  hazia  el  oriente  y  dezian  que  agradegian 
al  señor  de  la  tierra  la  merced  que  les  avia  hecho,  y  este  ofresgimiento 
hazian  al  sol;  e  si  acaso  en  lo  alto  no  herían  cosa  alguna,  tenían  tino 
a  la  parte  donde  caya  la  flecha  en  el  suelo  y  acudian  alia,  y  hallavan 
que  avia  clabado  alguna  ave,  conejo  o  liebre  y  tomándolo  hazian  la 
gerímonia  que  esta  dicho ;  y  no  tenían  otra  manera  de  rríctos  ny  ado- 
raban al  demonio  hasta  que*  llegaron  los  culhuas  y  nugitis  que  son 
los  mexicanos  y  que  truxeron  un  ydolo  de  piedra  donde  se  rrevestia 
el  demonyo  al  qual  llamavan  Huichilobos,  en  cuya  llegada  y  tiem- 
pos se  comengo  en  esta  tierra  la  adoración  y  sacriñgio  al  demonio, 
rrompiendose  las  orejas  con  vna  nabaja  aguda,  y  la  sangre  que  les 
salía  la  ofresgian  al  demonyo  en  los  templos  y  qües  que  tenyan  he- 
chos, donde  le  engendian  rresina  que  llaman  los  yndios  < copal»:  des- 
tos  yndios  culhuas  y  mefitis  deprendieron  los  yndios  desta  tierra  esta 
mala  costumbre  de  ydolatrar  por  que  antes,  como  esta  dicho,  no  ha- 
zian mas  de  las  gerimonias  que  de  suso  se  rreñere. 
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15.  Al  qatnxeno  cantólo,  aegan  los  viejos  antíguos  dicen, los  sefio- 
res  y  cagiques  naturales  que  fheron  en  el  dicho  pueblo  de  Cóaifydám^ 
a  donde  este  pueblo  era  subjeto  como  esta  dicho,  tenyan  muy  snb- 
jetos  a  sus  vasallos,  de  los  guales  heran  muy  acatados  y  servidos; 
quando  peleavan  los  señores  se  vestían  de  vnos  cosetes  que  les  dava 
hasta  la  cintura,  sin  mai^^as,  que  llamavan  «escavpües»,  y  sus  arcos 
y  flechas,  y  algunos  se  aprovechaban  de  macanas:  solos  los  señores  y 
cqntanes  yban  señalados  en  la  guerra,  por  que  llevaban  sus  sobre- 
vistas y  devisas  de  plumería  y  de  cueros  de  tigre,  que  se  bestian  en- 
cima del  cósete  que  esta  dicho:  el  traje  e  zvito  que  trajean  ant^^- 
mente  los  señores  era  de  pieles  de  lobos  y  de  tigres  y  leones,  adoba- 
dos, que  se  cobijavan;  y  sus  mugeres  se  bestian  camysas  y  naguas 
de  enequen  y  lo  mismo  se  cobijavan  y  bestian  la  gente  menuda:  el 
traje  que  al  presente  visten  son  camisas  y  gar^uelles  largos,  y  man- 
tas galanas,  algunas  labradas  y  otras  blancas,  muy  delgadas,  y  cha- 
marras de  tela  de  la  tierra  y  jubones;  algunos  alcanzan  rropa  de 
Castilla:  los  cagiques  y  gouemadores  que  tienen  posibles  andan  en 
abito  español;  los  mantenymientos  que  antiguamente  husavan  era  de 
la  caga  que  matavan  con  sus  arcos  y  flechas,  como  se  rrefíere  en  el 
quarto  capitulo:  la  carne  de  venados,  puercos  monteses  y  leones  y 
culebras  y  otras  cosas  semejantes,  por  que  no  tenian  mayz  hasta  que 
llegaron  los  mexicanos^  que  les  dieron  yndustria  de  cultiuar  la  tierra 
y  sembrar  sementeras  de  mayz,  agi,  frisóles  y  otras  legumbres  que 
según  parésge  por  sus  pinturas  antiguas,  que  puede  aver  ciento  y 
setenta  años  (i)  poco  mas  o  menos,  en  el  qual  tiempo  dizen  los  viejos 
que  bibian  muy  sanos  y  bibian  los  naturales  largos  tiempos,  que  pa- 
savan  de  ochenta  y  nobenta  años  y  mas,  y  fallesgian  muy  viejos: 
tenian  de  costumbre  de  no  casar  a  sus  hijos,  al  varón  hasta  que  no 
tenya  hedad  de  treynta  años  y  la  hija  hasta  que  era  de  hedad  de 
veynte  e  ginco  años;  no  les  consentían  los  señores  andar  ogiosos  ny 
holgazanes,  sino  que  a  la  contina  los  hazian  exergitar  en  las  cosas  de 
guerra:  no  avia  en  aquel  tiempo  pestilengias  como  de  treynta  e  ginco 
años  a  esta  parte,  en  diferentes  tiempos  y  años,  que  a  sido  causa  de 
que  los  naturales  an  venido  a  mucha  dimynugion* 

17.  A  los  diez  y  siete  capítulos,  como  esta  dicho,  este  pueblo  de 

(I)  El  afio  1409  w^[(m  esu  cuenu. 
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Ckicaaloapa  y  su  comarca  es  sano  e  de  buen  temple;  las  enfermeda- 
des que  les  subgedian  a  los  naturales  en  el  tiempo  de  su  ynfidelidadi 
según  dizen  los  viejos,  eran  las  tercianas,  cámaras  de  sangre,  mal  de 
ojos,  para  las  quales  tenían  rrayzes  y  yerbas  con  que  se  purgaban  y 
tomavan  por  medicinas  para  las  dichas  enfermedades,  y  no  husavan 
sangrías  en  los  bracos  syno  que  se  pun9avan  la  cabega  y  por  el 
cuerpo  con  vn  hueso  agudo  y  delgado  que  para  el  efecto  tenyan,  y 
lo  hallavan  provechoso;  e  después  que  llegaron  los  españoles  a  esta 
tierra  se  les  an  rrecres^do  a  los  naturales  otras  enfermedades  que 
entonces  no  avía,  que  son  viruelas  y  sarampión,  tabardete  y  otras 
semejantes. 

25.  A  los  veynte  y  gínco  capítulos:  no  se  cria  seda,  avnque  se  dan 
bien  los  morales  que  dan  moras;  dase  muy  bien  trigo  y  cevada,  los 
naturales  lo  siembran  avnque  poca  cosa:  cada  vno  a  dos  almudes  y 
tres,  otros  medía  hanega  y  otros  mas  y  les  acude  bien,  lo  qual  llevan 
a  vender  a  la  gibdad  de  México  y  su  comarca;  tienen  estos  yndíos 
buenas  tierras  para  sembrar  trigo  y  mayz,  algunos  no  lo  siembran 
por  andarse  hechos  holgazanes. 

26.  A  los  veynte  e  seys  capítulos:  como  esta  dicho,  los  yndíos 
deste  pueblo  y  sus  subjetos,  y  en  esta  comarca,  tienen  muchas  rray- 
les  y  yerbas  medicinales  con  que  se  curaban  antiguamente  en  sus 
enfermedades,  que  les  heran  provechosas,  y  el  día  de  oy  las  hallan 
buenas  y  curanse  con  ellas  los  españoles  y  sienten  provecho  con  ellas: 
ay  otras  yerbas  y  rrayzes  ponzoñosas  las  quales,  avnque  se  conocen, 
están  proybídas  que  no  se  recojan  ny  vsen  por  que  son  malas;  dizen 
los  viejos  que  antiguamente  el  que  bebía  en  bebedizos  esta  mala 
yerba  o  rrayz  moría  luego,  y  ay  otras  yerbas  que  las  mugeres  que 
ocultamente  se  empreñaban  las  bebían  para  abortar  y  echar  la  cria- 
tura de  que  estaua  preñada. 

30.  A  los  treynta  capítulos:  en  este  pueblo  ny  su  comarca  no  ay 
salinas  de  sal ;  los  yndios  la  van  a  comprar  en  la  comarca  de  México 
la  que  an  menester  para  sus  casas;  el  algodón  que  an  menester  para 
vestirse  los  naturales  y  sus  mugeres  y  hijos  lo  van  a  comprar  al  Mar- 
quesado y  a  otras  partes  de  tierra  caliente,  e  algunos  yndios  que  tra- 
tan dello  lo  traen  a  vender  a  los  mercados  y  <tianguez>  que  se  hazen 
en  cada  semana  en  los  pueblos  desta  comarca. 

31.  A  los  treynta  e  vn  capítulos:  la  forma  y  edificio  de  las  casas 
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que  los  naturales  tienen  es  el  gimiento  de  piedra,  las  paredes  de  ado- 
bes, el  techo  de  agoteas;  algunos  que  tienen  posible  las  hazen  de  cal 
y  canto,  al  modo  que  las  labran  los  españoles,  con  sus  altos  y  baxos 
y  corredores  y  las  portadas  y  ventanas  de  piedra  blanca,  la  mezcla  de 
cal  y  arena  y  tierra  para  su  fortaleza;  no  se  haze  cal  en  este  pndblo, 
traen  la  que  an  menester  de  doze  leguas  de  aqui  donde  ay  hornos  de 
cal  y  se  haze. 

33.  A  los  treynta  e  tres  capítulos:  los  yndios  de  este  pueblo  y  sos 
subjetos  no  tienen  nyngunos  tratos  ny  contrataciones;  biben  de  labra- 
dores, pagan  sus  tributos  a  su  encomendero  en  dineros  y  mayz  con- 
forme a  la  tasación  que  les  esta  fecha  por  esta  rreal  Abdienda. 

34.  A  los  treynta  e  quatro  capítulos  la  díods  en  donde  este  puddo 
esta  subjeto  en  lo  espiritual,  es  en  este  Argobispado  de  México  que, 
como  esta  dicho,  esta  ginco  leguas  pequeñas  deste  pueblo,  el  camyno 
por  tierra  llana,  buena  de  camynar  y  el  camyno  torgido,  por  que  se 
rrodea  la  laguna  que  esta  dicho. 

36.  A  los  treynta  e  seys  capítulos:  en  este  pueblo  no  ay  moneste- 
río;  es  bisita  de  los  rreligiosos  que  rresiden  en  el  pueblo  de  Ckimal' 
kuacan  de  la  encomienda  de  Gerónimo  de  Bust asíante,  vezino  de 
México^  en  donde  esta  el  monesterio  y  biben  los  rreligiosos  de  la 
borden  del  señor  Sancto  Domyngo,  y  es  la  cabegera  de  la  doctrina: 
esta  distante  de  este  pueblo  vna  legua  pequeña,  e  por  tierra  llana: 
estos  rreligiosos  en  cada  domyngo  e  ñesta  de  guardar  les  vienen  a 
dezir  mysa  y  a  predicalles  y  a  admynistrarles  los  demás  sanctos  sa- 
cramentos. Y  ansi  fecha  e  acabada  la  dicha  rrelagion  en  el  dicho  día 
mes  y  año  dicho,  el  señor  Comendador  Xriptoval  db  Salazar  cor- 
regidor por  Su  Magestad  deste  partido,  lo  mando  coser  todo  lo  hecho 
en  esta  juridi^ion  para  el  efecto  que  Su  Magestad  manda,  y  lo  firmo 
de  su  nombre,  y  FRANgisco  de  Villacastin,  su  escríuano  e  ynterpe- 
tre  nombrado  desta  probincia — Xriptoval  de  Salazar — Framciboo 
de  Villacastin  (con  rúbricas). 

(Acompaña  á  esta  Relación  un  mapa  en  colores  que  mide  60 
X43  cm.). 
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5.  RELAQÓN  DE  ICHCATEOPAN  Y  SU  PARTmO  (i). 

En  el  pueblo  de  Yscateupa^  a  quince  días  del  mes  de  Otubre  de 
myll  e  quinientos  e  setenta  e  nueve  años,  el  Illustre  sefior  capitán 
Lucas  Pinto,  corregidor  por  Su  Ms^estad  deste  dicho  pueblo  y  de 
los  demás  en  la  mynuta  contenidos,  en  cumplimyento  de  la  ystrugion 
que  por  parte  del  muy  Exelente  Señor  Don  Martin  Enriquez,  bisor- 
rey,  gobernador  y  capitán  general  destos  rreinos  y  probingias  desta 
Nueva  España^  se  le  enbio  para  aberiguar  y  saber  las  cosas  que  abaxo 
yran  declaradas,  y  por  ante  my  Gonzalo  db  Rrojas  escriuano  de  su 
abdienda  y  juzgado,  y  por  lengua  de  Alonso  Belazquez  Godoy,  su 
ynterpetre  de  la  lengua  española  y  mexicana,  yzo  las  deligengias  si- 
guientes. 

Primeramente  hizo  vna  memoria  de  los  pueblos  cabeceras  que  ay 
en  este  corregimyento  de  Izcateupay  las  quales  son  las  siguientes. 

£1  pueblo  de  Iscateupa  ques  la  cabecera  deste  corregimyento. 

El  pueblo  de  QicaputzcUco, 

El  pueblo  de  Alaustlan. 

El  pueblo  de  Oztuma^  tiene  por  suxeto  Acapetlaguaya^  de  lengua 
mexicana. 

El  pueblo  de  Cuezala^  la  cabecera  de  mexicanos^  tiene  a  Apaztla^ 
Tenepatlan^  de  chántales^  que  son  los  naturales  antiguos. 

El  pueblo  de  Tétela. 

El  pueblo  de  Tlacotepeque. 


(i)  Componían  el  partido  14  pueblos,  con  IchcaUópan  como  cabecera,  y  otros  13  á 
ella  sujetos,  que,  por  el  orden  en  que  se  van  describiendo,  son:  TwuaputMalco^  AUmiw- 
tíam,  OMhtma^  A  capetlauaya^  Coatéptc,  Tlacotéptc^  Utlátlam^  Tétela ,  CueMala^  Apaxth^ 
Temépáilan,  TeloloÁpan  y  Tutultipec.  La  Relación,  hecha  por  el  CAPITÁN  LuCAS  PIN- 
TO, corregidor  de  todo  el  partido,  se  inició  en  Ottuma  el  12  de  Octubre  de  1579,  y 
se  concluyó  el  i.*  de  Diciembre  del  mismo  afto  en  Teloloápan, — Manuscrito  de  la  épo- 
ca, en  66  planas,  que  original  se  custodia  en  el  ARCHIVO  DE  Indias,  de  Seviüa,  con 
la  signatura  14$.  7.  8,  explicada  ya  en  nota  de  la  primera  página  del  tomo.  £8ta  Re- 
lactÓB  no  tiene  mapas,  y  está  en  ella  trastornado  el  orden  de  las  datas,  como  se  irá 
Tiendo,  sin  que  haya  nada  en  el  expediente  que  justifique  tal  trastorno.  Antes  del 
texto  se  halla,  en  dos  hojas,  la  Instrucción  impresa  para  las  relaciones,  conocida  ya 
por  quedar  publicada  en  el  tomo  iv  de  la  Serie,  al  principio. 
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£1  pueblo  de  UtatUm. 

El  pueblo  de  Quatepeque, 

Asi  mysmo  tíene  en  este  corregimiento  de  Izcateupa  los  pueblos 
siguientes. 

Teloloapa  cabesera. 

£1  pueblo  y  cabegera  de  Tuiultepeque. 

Los  quales  pueblos  su  Excelencia  mando  se  metiesen  en  este  di- 
cho corregimiento  por  caer  en  medio  destotrQ3  pueblos,  y  era  corre- 
gimiento y  se  quito  por  que  se  yncorporo  con  el  corregimyento  de  /r- 
cateupa^  por  ser  pocos  yndios. 

En  todo  este  corregimyento  no  ay  pueblo  despañoles  ny  le  a 
habido. 

Yscateupa 

11.  Primeramente  el  dicho  Señor  corregidor  se  ynformo  dd 
pueblo  y  cabecera  de  Izcateupa  (i)  ques  pueblo  de  yndios;  llamóse 
antiguamente  Tuzteca  (sic)  por  ser  la  lengua  de  los  que  lo  poblaron 
íuzteca  (2) ;  ay  en  el,  beneficiado:  tiene  los  sujetos  siguientes. 

AmilcOj  Tequisisapa^  ^alostoquey  Pahuiya^  Pipincatla^  Atiman» 
S^  (3))  Amatepeque^  Huisquila^  Tlacala  (sic). 

12.  El  pueblo  de  Izcateupa  tiene  asia  el  ponyente  el  pueblo  de  Tlsi- 
caputzalco  questa  tres  leguas  pequeñas;  tiene  azia  el  mediodía  el  pueblo 
de  Teloloapa  questa  cuatro  leguas;  y  tiene  azia  donde  sale  el  sol  el 
pueblo  de  Agueystaca  questa  quatro  leguas;  tiene  por  comarca  las 

(I)  No  tiene  artículo  en  el  tomo  I  de  la  Serie,  sin  duda  por  no  haber  tido  visitado 
recientemente;  pero  lo  veo  listado  con  Atenango^  sujeto  suyo,  en  una  «Memoria»  del 
año  1560,  entre  otros  pueblos  que  no  se  debían  enajenar  de  la  Real  Corona,  lo  cual 
prueba  la  importancia  que  le  atribuían.  Aquí  nombro  á  éste,  IchcaUópan  di  TtlohápúM 
ó  (UlRiy,  para  distinguirle  de  un  homónimo  cuyas  tres  cuartas  partes  estaban  enco- 
mendadas  en  Francisco  Vázquez  Coronado  y  Bernardino  Vázquez  db 
Tapia,  y  al  cual  pueblo  me  refiero  en  nota  que  se  puede  ver  adelante,  pág.  89. 

(a)  Según  las  reglas  del  nduatl^  si  la  lengua  se  llamaba  tuMttca^  nombre  gentilido» 
el  primitivo  geográfico  habrá  sido  Tuxtla^  y  así  se  nombraría  el  pueblo  de  IchcaUápam 
en  tiempo  antiguo,  pues  íumUc^  plural  del  gentilicio,  lo  que  quiere  decir  es  «los  de 
TuMtlait,  Esa  lengua  llamada  tuzUca  extendíase  hasta  TlalcoMauhHilan^  como  lo  he- 
mos visto  jra  en  el  tomo  v  de  la  serie  (páginas  249-52 ).  He  leído  en  otro  papel  que, 
además  del  náuatl^  hablábanse  las  lenguas  ckontal  y  maxattca  en  IcAcaUáp€m^  sin  que 
allí  se  haga  mérito  de  la  tuxttca, 

(3)  Este  sujeto  está  descrito,  con  inclusión  de  su  cabecera,  según  sospechó,  en  el 
tomo  I  de  la  Serie,  núm«  90,  como  visitado  á  mediados  del  siglo  XYI. 
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Mjmas  de  Tasco  questan  ginco  leguas  azía  donde  sale  el  sol,  y  las 
mfnas  de  Qaqualpa  tienen  azia  el  nordeste  a  otras  ginco  leguas. 

13.  £1  dicho  pueblo  de  Izcateupa  se  llama  asi  por  que  yxcatl  (i) 
quiere  dezir  €algodon>  porque  antiguamente  sem'braban  en  este  pue- 
blo mucho  algodón:  son  agora  todos  los  naturales  ckontales  que  ablan 
esta  lengua,  fuera  algunos  que  ablan  asi  mysmo  la  mexicana, 

14.  Dixeron  que  eran  en  tiempo  de  su  gentilidad  de  vn  señor  que 
se  llamaba  Hubhubtbctlb,  que  fue  el  que  fundo,  y  a  este  solo  rreco- 
nodan-por  señor  y  le  dauan  de  tributo  cada  yndio,  cada  vn  año,  vna 
pierna  de  manta,  y  chile  y  sal  y  todo  lo  que  abia  menester  para  su 
sustento;  adorauan  al  demonyo,  tenyanle  echos  tenplos,  tenyanle  en 
ellos  de  bulto,  llamauanle  Iztac  tlabcagasqub,  ponyan  con  el  otra 
figura  de  muger,  Uamauanla  Acxoyatl  cigüatl  (2):  tenyan  por 
guarda  dos  yndios  que  eran  sus  sacerdotes,  abia  otros  muchos  ques- 
ttoan  en  el  tenplo  y  que  los  dos  eran  los  prengipales;  tenyan,  que  les 
habían  de  comer,  vna  doncella,  y  estaua  en  el  tenplo  vn  año  y  aca- 
bado entraña  otra;  yban  cadal  dia  (sic)  al  tenplo  y  rogaban  a  los  ques- 
tauan  en  ella  rrogasen  por  ellos,  y  asi  vno  de  los  que  estañan  dentro, 
qual  los  dos  sacerdotes  señalauan,  se  yba  delante  del  demonyo  y  se 
picaba  la  lengua  con  espinas  y  las  orejas  y  se  sacaba  cantidad  de  san- 
gre y  encendía  copal  y  se  bolbia:  en  sus  casamyentos  tenyan  por 
costumbre,  quando  alguno  se  quería  casar,  ybase  a  los  viejos  que  desto 
tenyan  cargo  y  les  de^ia  que  le  buscasen  muger,  que  se  quería  casar: 

(I)  £1  nombre  correcto  del  algodón  en  nuxicano  es  ieheatlf  y  lo  que  significa  el 
nombre  completo  del  pueblo  es  «templo  del  algodón»  que  imé^mm  quiere  decir  tem- 
plo, confirmándose  la  etimología  con  el  determinativo  geográfico  en  el  CMl«e  que 
han  llamado  Meadi^clB*  (Oríg.,  folios  37,  39;  Kingsb.,  láminas  39,  41),  donde  se 
ve  repetido  el  nombre  del  pueblo  con  el  mismo  jeroglífico  del  algodón  en  flor  sobre 
un  templo.  Advierto,  sin  embargo,  que  la  repetición  es  aparente,  porque  se  trata  de 
dos  pueblos  homónimos:  el  del  fol.  37  es  el  Ickcatiópan  di  Teloloápan,  con  el  cual  está 
listado,  y  que  arriba  se  describe,  mientras  que  la  figura  del  folio  39  corresponde  al  Ick^ 
cattd^am  dé  TTapa^  en  cuya  lista  queda  incluido,  y  del  cual  se  habla  en  los  Documeo- 
tos  históricos  del  Sr.  García  Pimentel  (11-103). 

(3)  El  nombre  correcto  de  la  diosa  es  AcxoYACrUATL,  y  el  de  su  companero,  Iz- 
TACTLAMACAZQUI,  que  rectamente  significa  «sacerdote  blanco»;  pero  como  el  nu- 
men  á  quien  especialmente  llamaban  tlanaeasqvl  era  TlAloc,  equivale  también 
á  IztactlAloc,  nombre  de  un  dios  regional  que  asimismo  era  numen  epónimo  de 
iMtactialocan ,  pueblo  que  figura  en  el  Céél^m  que  han  llamado  llcadi^efai». 
(Orig.,  foL  13  vto.;  Kingsb.,  Um.  13.)  En  cuanto  á  la  diosa,  debe  ser  alguna  de  las 
compafteras  que  daban  á  Tláloc,  ya  sean  Chalchiuitucüb  ó  Chicóme rcóatl, 
hermanas  de  los  dioses  de  la  lluvia,  según  el  P.  Sahagún  (Ed.  mex.,  I-3, 9;  11-64),  y* 
XucRIQUITZALLi,  segán  la  leyenda  tlaxcaUica^  su  mujer. 
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xamas  se  casauan  asta  que  llegauan  a  treinta  años,  ansi  ellos  como 
ellas,  por  que  dezian  que  casándose  mas  templano  se  morian  brebe: 
abiendo  concertado  el  casamyento  yban  los  biexos  a  casa  de  la  moza, 
y  llebabanla  en  ombros  a  casa  de  su  esposo  toda  cubierta  y  dexa- 
uanla  allí;  no  dormía  luego  con  ella  asta  pasados  ginco  días,  los  qua- 
les  el  y  ella  abian  de  ayunar,  y  pasados  los  ginco  días  se  la  dauan  que 
durmyese  con  ella,  y  este  día  dauan  de  comer  a  sus  parientes;  si  te- 
nyan  hijos  Uebauanlos  a  casa  de  vnos  yndios  llamados  tonalpac- 
que,  y  estos  abian  de  dar  a  cada  xriatura  el  nombre  que  quisieren 
conforme  abian  aliado  por  sus  sinos,  que  tenyan  puesto  a  cadal  dia  su 
nombre;  y  en  el  sino  en  que  nazia,  conforme  aquello,  mandauan  se 
nombrasen:  si  la  muger  era  ñoxay  descuidada  y  no  hazia  lo  quel  ma- 
rido le  mandase,  la  echauan  de  si  y  tomauan  otra,  acudiendo  a  los 
biexos  de  arriba;  si  era  adultera  moría  por  ello;  las  mogas  y  biudas 
tenyan  lisenzia  para  tomar  el  yndio  que  quisiesen:  castigauan  con  rrí- 
gor  a  los  borrachos  y  no  podian  beber  bino  sino  quien  bl  señor  se- 
ñalase; a  los  ladrones  castigauan  con  rrígor  y  si  fuese  vrto  probado 
moría  por  ello,  y  todo  lo  que  se  sentenciase  lo  avia  de  ver  primero 
el  señor  y  en  su  presencia  se  hagia  el  castigo. 

15.  Tenya  el  señor  que  los  tenya  a  cargo  (i),  para  que  le  ayuda- 
sen a  juzgar,  dos  principales,  y  sin  estos  no  podia  juzgar  nada,  y  tan 
poco  los  dos  se  apartauan  de  lo  quel  señor  mandaua  y  quisiese: 
tenyan  nombradas  personas  que  tenyan  cargo  de  prender  los  mal- 
hechores, los  quales  se  Uamauan  tepisques  que  quiere  dedr  guar- 
dadores, y  estos  tenyan  cargo  de  rrondar  de  noche:  trayan  guerra 
con  los  yndios  de  Tctsco  y  de  los  pueblos  de  Tsicaputzalco  y  Nustepe- 
que  sobre  que  querían  suxetarlos:  todas  las  beges  que  yban  a  la  gerra 
yba  su  cacique  y  señor  con  ellos;  peleaban  con  arcos  y  flechas  y 
languelas,  tenyan  por  yerros  nabaxas:  tenyan  esta  orden  en  el  pe- 
lear, yban  delante  los  mogos  y  luego  los  biexos  y  tras  estos  yba  su 

(i)  Éste  dependía  de  los  señores  de  iiixicc^  aunque  no  lo  diga  el  texto,  porque 
así  consU  en  el  C¿4Íee  que  han  llamado  llmd«elB*(Orig.  fol.  37;  KlNGSBOROUGH, 
lámina  39),  donde  se  ve  que  IchcaUópan  y  su  sujeto  AUnanco\  AlauÍMtlan^  Oxtoma^ 
ChüacQchapa^  sujeto  de  Coatiptc\  Cuifalan  y  Tiloloapan^  están  listados  con  otros  siete 
pueblos  que,  juntos,  pagaban  tributo  á  LOS  SEÑORES  de  México  en  mantas  colcha* 
das  y  vetadas,  y  otras  mantas  ricas,  mantas  comunes,  ropa  de  mujer,  hachuelas  de 
cobre,  barniz  amarillo  en  Jicaras,  miel  de  abejas  en  cántaros,  ««pal  fino  en  ees- 
tillas  y  otro  eapal  sin  refinar,  en  pellas;  armas  y  divisas  guarnecidas  con  plumas 
ricas;  piedras  finas  en  sartas;  maíz,  fríjoles,  ehia  y  bledos. 
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capitán  y  catzique  con  los  principales,  y  la  xente  mas  baliente;  llena- 
ban para  sn  rreparo  a  la  gerra  vnas  camysetas  estofadas  que  les  lle- 
ganan  a  la  ^tura,  los  bragos  arremangados:  trayan  por  abito  en 
tiempo  de  paz  vnas  mantas  sueltas  atadas  en  el  ombro  y  vnos  pañe- 
tes con  que  se  cobrían  sus  bergüengas;  al  presente  traen  sus  camysas 
y  caragüelles  y  jubones  y  las  mantas  que  antiguamente  trayan  atadas 
al  ombro;  las  mugeres  andaban  bestidas  con  sus  naguas  que  son  vna 
manta  rrebuelta  a  la  pintura  que  les  allega  asta  la  espenylla  y  vna 
camysa  larga  sin  mangas  ny  cuellos  que  se  llaman  guaypiles,  y 
desta  manera  andan  agora;  comyan  chile  y  tortillas  de  maiz  y  yerbas 
y  alguna  caza;  los  prengipales  comyan  gallinas  de  la  tierra  que  te- 
nyan,  y  agora  las  tienen ,  y  la  gente  común  no  podia  comer  gallina 
ny  caza,  y  si  matauan  algima  la  abian  de  dar  a  su  gobernador  y  cazi- 
que  y  a  los  prengipales:  bibian  antiguamente  mucho  tiempo  y  esto 
muy  sanos,  «porque  comyan  poco  y  trabaxauan  mucho,  y  no  conogian 
muger  asta  ser  de  treynta  años,  y  no  andauan  tan  olgaganes  como 
agora:  tenyan  por  ñesta  emborracharse,  y  esto  lo  abian  de  ager  los 
prengipales,  quien  el  señor  abia  señalado,  y  nyngun  yndio  común 
podia  beber  bino  so  pena  de  muerte  y  castigauanlo  con  rrígor. 

i6.  £1  pueblo  de  Izcateupa  esta  asentado  en  vna  cochilla  de  vn 
gerro  pequeño;  tiene,  por  vna  parte  y  por  otras,  quebradas,  y  por 
ellas  están  pobladas  las  casas,  apartadas  vnas  de  otras;  no  ay  llano 
nynguno,  todos  son  gerros  y  muy  ásperos,  y  vna  ques  mayor  questa 
a  la  parte  de  a  do  sale  el  sol  y  ^erca  del  pueblo  se  llama  Quauhto- 
maltepetl^  por  tener  en  si  vnos  arboles  que  dan  vna  fruta  que  llaman 
tomatl  (i). 

1 7.  £1  pueblo  de  hcatenpa  antes  es  sano  que  enfermo,  avnque  los 
naturales  dizen  que  algunas  vezes  les  dan  cámaras  de  sangre,  y  esto 
a  menudo,  y  asi  mysmo  mal  de  pechos,  y  se  tiene  entendido  por  ser 
continuo  y  rreinar  el  biento  de  a  donde  sale  el  sol :  quando  se  sienten 
malos  de  cámaras  de  sangre  beben  vna  frutilla  muy  menuda  como 
mostaza  que  la  llaman  chia,  y  algunos  alian  con  ella  mexoria,  y 
otros  no,  y  quando  sienten  el  mal  de  pechos  beben  cosas  amargas. 

1 8.  £1  pueblo  de  hcatenpa  esta  del  monte  y  cordillera  de  las  my- 
nos  de  Tasco  quatro  leguas,  y  algunas  estangias  sus  suxetas  están  en 

(i)  Se  deriva,  no  de  lómall,  tomate,  sino  de  €«a«ht«Matl ,  bellota,  pues  el 
nombre  mexicano  lo  que  «i^ifíca  es  «monte  de  bellotas» 
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el  mysmo  monte;  llaman  los  yndios  a  este  cerro  y  cordillera  Quavk" 
tomatepec:  es  la  cordillera  que  biene  de  las  mytuu  de  QulUpec  y  #1;^- 
nas  de  Qaqualpa, 

19.  Tiene  media  legua  de  la  cabegera  vn  rrío  pequeño  que  bi^a 
de  las  montañas  de  Nusteptque  y  estancias  y  tierra  de  TzicapUQolco^ 
pasa  por  vn  pueblo  su  suxeto  llamado  AteHango  (i):  no  se  puede 
rregar  su  orilla  por  yr  metido  entre  los  perros  y  no  aber  llano  en 
toda  su  rribera;  tiene  el  dicho  pueblo  de  Izcateupa^  xunto,  vn  0x0 
de  agua  grande  que  sale  debaxo  de  vnas  peñas  y  esta  por  do  sale, 
entre  dos  perros,  vn  poco  llano  que  sera  de  ancho  dodentos  pasos  a 
partes,  y  a  partes  menos,  y  de  largo  tema  dos  tiros  de  alcabuz,  a  lo 
que  parece:  en  este  espagio  se  rriega  y  da  tres  frutos  al  año  que  aon 
maiz,  frísoles  y  chile;  no  es  el  agua  muy  buena  porque  sale  por 
peñas  de  cal. 

22.  Las  frutas  que  ay  en  su  comarca  y  suxetos  son  pls^tanos,  gua- 
yabas, 9apotes  blancos,  guaxe  y  cañas  dulces:  no  ay  frutales  de 
Castilla;  tienen  a  legua  y  a  dos  leguas,  en  el  monte,  mucha  leña  y 
madera  de  todas  suertes  para  labrar  casas  y  las  yglesias. 

23.  No  ay  en  este  dicho  pueblo  nyngun  frutal  de  los  de  Castilla  y 
dizen  los  naturales  que  ya  los  an  sembrado  y  no  se  dan  por  ser  tierra 
de  cal  y  de  poca  sustancia. 

24.  Las  semyllas  de  que  se  aprobechan  son  frísoles,  chian»  chllet 
maiz,  pepitas,  quilites:  destos  se  aprovechan  agora  y  dicen  que 
siempre  antiguamente  tubieron  estas  semyllas. 

27.  Los  anymales  que  ay  silbestres  son  tigres,  leones  pequeños 
que  acen  daño,  ay  muchas  abes  de  rrapiña  y  muchas  gallinas  silbes- 
tres,  monteses,  y  benados;  ay  muchas  gallinas  de  la  tierra  y  de  Cas- 
tilla^ las  quales  se  crian  en  abundancia;  tienen  algunas  yeguas  y  00 
se  dan  bien  por  ser  tierra  áspera,  danse  conejos,  codornyzes. 

30.  £1  dicho  pueblo  de  Iscateupa  no  tiene  salinas,  pero  banla  a 
mercar  al  pueblo  de  Tzicaputzalco^  questa  tres  leguas,  y  al  pueblo 
de  Alaustlan^  questa  ginco  leguas,  que  tienen  salinas,  probeense  de 
carne  de  baca,  carnero,  de  las  mynas  de  Tasco  y  y  de  algodón  para 
su  bestir  se  probeen  de  los  pueblos  de  Tétela  y  Axuchitlan  questan 
a  veynte  y  veynte  y  tres  leguas. 

31.  Las  casas  por  la  mayor  parte  son  bajas,  y  algunas^  que  son  de 

(x)  Véase  la  doU  que  dedico  atrás  (pág.  88)  á  este  pueblo. 
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los  prengipales,  tienen  algunos  altos:  labranlas  algunos  de  piedra  con 
barro,  y  la  piedra  pequeña,  y  otros  con  adobes;  cubrenlas  con 
9acatl9  son  por  la  mayor  parte  pequeñas  y  9ercanlas  con  corral  de 
cañas  de  maíz,  y  las  puertas  son  de  las  mysmas  cañas. 

32.  En  el  dicho  pueblo  de  IzcaUupa  no  ay  fuerte,  y  el  que  mas 
cerca  esta  es  el  de  Ostuma^  que  tenya  allí  MoTEguscA,  del  qual  se 
hará  mas  larga  rrelagion  en  el  capitulo  de  Oziuma:  estara  deste  pue- 
blo seb  leguas. 

33.  Los  tratos  y  contratos  que  tienen  y  grangerías  de  que  biben 
son  maíz,  gallinas  de  la  tierra  y  de  Castilla  y  alguna  fruta,  lo  que 
Devan  a  hender  a  las  mynas  de  Tasco  y  Qaqualpa;  y  asi  mysmo  se 
han  alquilar  muchos  yndios  a  las  dichas  mynas,  que  se  les  paga  por 
semana  quatro  rreales,  y  desto  ps^an  su  trebuto  a  Su  Magbstad, 
qoes  vn  peso  y  media  anega  de  maiz  por  año. 

34.  Ote  este  pueblo  en  el  arf obispado  de  México^  que  abra  deste 
dicho  pueblo  alia  veinte  y  ocho  leguas;  son  los  camynos  en  partes 
ásperos  y  en  partes  llanos,  y  asi  son  los  camynos,  según  la  despusi- 
don  de  la  tierra,  en  yr  derechos  e  torgidos. 

35.  En  este  dicho  pueblo  ay  vna  yglesia  grande,  a  donde  acude 
toda  la  gente  a  mysa,  y  la  de  las  estancias  las  ñestas;  ay  otras  hermy- 
tas  en  el  gercuito,  dexado  aparte  que  en  cada  estancia  ay  su  yglesia 
con  el  abocagion  que  tomaron;  rreside  aqui  en  este  pueblo,  como 
cabegera,  el  beneficiado,  y  de  aqui  ba  a  hesitar  los  demás  pueblos 
que  tiene  a  su  cargo. 

'  Por  manera  questa  aberíguagion  se  hizo  con  los  PRBNgiPALBs  y 
mas  biejos  del  dicho  pueblo  y  cabegera  de  Izcateupa:  no  se  aliaron 
presentes  mas  quel  dicho  sbí^or  corregidor  y  scriuano  y  negua- 
tato,  por  ser  tierra  a  donde  no  abitan  ny  están  españoles,  y  asi  lo 
firmo  el  dicho  señor  corregidor  y  neguatato,  y  yo  el  presente  scri- 
uano.— Lucas  Pinto.— Alonso  Belazqubz. — Ante  my  GoNgALO  de 
RsojAS  scriuano  nonbrado.  (Con  rúbricas.) 


Tzicaputzalco. 
E[n  el  pueblo  de  Tzicaputzalco,  digo  de  Teloloapa  (i),  a  veinte 

(i)  Así  ettá,  porque  Us  de<¿anu:ionef  pan  describir  al  primer  (Mieblo  fueron  to« 
miuUt  ea  el  aegundo. 
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días  del  dicho  mes  de  Octubre  del  dicho  año  de  myll  e  quinientos  e 
setenta  y  nueve  años,  el  dicho  señor  corregidor  abiendo  echo  benyr 
del  dicho  pueblo  de  Tzicaputzalco  los  axcaldes  y  prenqipales  y 
LOS  MAS  BiExos  del  dicho  pueblo  para  hazer  la  dicha  aberíguagion, 
los  quales  benydos  les  hizo  las  preguntas  siguientes  por  la  dicha  orden 
de  la  ystrugion  y  dixeroh  lo  siguiente. 

11.  A  los  once  capítulos:  el  pueblo  de  Tzicapugalco  esta  tres  leguas 
pequeñas  del  pueblo  y  cabegera  de  Izcateupa^  del  corregimyento,  y 
alli  esta  el  BENBFiaADO  que  les  tiene  a  cargo,  y  tiene  por  suxetos 
los  pueblos  siguientes  (i). 

Atzala.  QacatloH,  Xuchhuehueco,  Tenanpulco.  Cauuhtlapecko  (2). 
Tlacotepeque.  Iztayutla.  Tlaxicaztla.  Techimalco, 

12.  Tiene  el  dicho  pueblo  de  Tzicaputzalco  por  la  parte  de  do  sale 
el  sol  al  pueblo  de  IzccUeupa^  questa  tres  leguas  pequeñas;  y  por  la 
parte  del  nordeste  las  tnynas  de  Tzaqualpa^  questan  ginco  leguas; 
tiene  a  la  parte  del  sur  el  pueblo  de  Teloloapa^  questa  quatro  leguas, 
son  algunas  grandes  por  ser  tierra  doblada  de  muchas  qüestas  y  ansi 
ban  los  camynos  torgidos. 

1 3 .  £1  dicho  pueblo  de  Tzicaputzalco  se  llamaua  antiguamente  Pin- 
dexo  (3)  por  vnos  arboles  questan  en  el  dicho  pueblo  que  se  llaman 
guaxos:  vsosele  aquel  nombre  en  tiempo  antiguo,  y  llamase  agora 
Qicaputzalco  por  que  ay  en  el  muchas  ormigas  por  que  9icatl  quiere 
decir  «ormiga»  (4);  llamanse  mazatecos  por  ser  la  lengua  maf ateca  y 
asi  la  ablati  todos  los  deste  pueblo  y  sus  suxetos. 

(i)  £1  pueblo  fué  visitado  á  mediados  del  siglo  XVI,  y  eotODces  tenía  14  si:^t08, 
cinco  más  de  los  que  adelante  se  cuentan,  como  se  puede  ver  en  el  tomo  I  de  la  Se- 
ríe,  donde  queda  brevemente  descríto  bajo  el  núm.  163.  En  aquel  tiempo  estaba  en- 
comendado en  Juan  de  Caravallar,  hijo  de  Juan  db  Manzanilla,  que  fué 
primer  tenedor,  según  la  «Suma  de  tasaciones»  de  I  BARBA. 

(a)  Escrito  así.  Supongo  quisieron  poner  Cuauhtlaptchco, 

(3)  Conviene  conservar  en  nuestra  sinonimia  botánica  el  nombre  plBdcs#, 
equivalente  á  «áKla,  por  ser  de  una  lengua  regional,  que  hoy  supongo  extinguida 
ó  casi.  Hago  notar  igualmente  que  nuestro  vocablo  |^«ije,  introducido  al  caste- 
llano, y  que  viene  del  mexicano  «áxln,  tiene,  cuando  se  toma  en  mala  parte,  un 
sinónimo  muy  empleado  en  nuestro  país  y  que  casi  es  homónimo  del  vocablo  ma- 
Mattco. 

(4)  Tzicaputsalco  equivale  á  «hormiguero»;  pero  no  se  debe  confundir  este  nom- 
bre con  el  de  Ázcaputtalco^  aunque  ambos  tengan  la  misma  signiñcación  genérica, 
porque  viene  aquél  de  ixieail,  «la  hormiga  ponzoñosa  y  grande»,  y  éste  de  ásMitl, 
la  común. — Hoy  se  ha  corrompido  el  nombre  del  pueblo,  escribiéndolo  unos  AmcA' 
putMako  y  otros  IxcapuiMalco:  era  conveniente  restablecer  en  su  primitiva  pnrexa 
éste  y  otros  muchos  nombres ,  adulterados  en  nuestra  nomenclatunt  geográfica. 


DI  MtZIOO.  PIlfTO.  BBL40I<5n  DB  TZIOAPUTZALOO.    1679.  95 

14.  En  tíempo  de  su  gentilidad  tubieron  por  señor  a  vn  prengipal 
llamado  Ahüitecutli:  a  este  no  tenyan  trebuto  señalado  que  le  dar, 
sino  que  le  dauan  todo  aquello  que  abia  menester  para  comer  y  bes- 
tir;  el  señorío  que  tenya  sobre  ellos  era  que  los  tenya  tan  suxetos 
que  no  esedian  de  lo  quel  les  mandaua;  adorauan  vn  demonyo  lla- 
mado MACUiLQUiAHurrL  (i):  a  este  le  tenyan  echos  tenplos  en  los  qua- 
les  le  tenyan  echo  de  bulto  labrado  en  palos  y  alli  yban  a  pedille  lo 
que  abian  menester,  estauan  en  guarda  de  cada  templo  dos  biexos 
como  sacerdotes:  los  que  estauan  en  la  yglesia  no  podían  tener  gapa- 
tos  y  asi  los  dexauan  en  la  puerta,  llebaban  cópale  y  dauanlo  alli 
a  los  biexos  para  que  lo  quemasen  delante  el  demonyo,  y  estos  biejos 
mandauan  a  vno  de  sus  críados  que  alli  tenyan  que  rrogasen  por 
aquel  que  traya  aquel  presente,  y  luego  el  mogo  se  ponya  delante 
del  demonyo  y  sacrífícaba  su  sangre  que  sacaba  de  la  lengua  y  ore- 
xas,  picándoselas.  Quando  se  abian  de  casar  matauan  muchas  galli- 
nas y  enbiabanlas  de  presente  a  los  padres  de  la  mo^a  que  preten- 
dían, y  si  lo  tomaua  era  señal  que  se  querían  casar  y  le  dauan  la  hija, 
y  el  desposado  azia  xuntar  a  todos  los  parientes  de  la  moga  y  da- 
uanles  muy  bien  de  comer  y  lo  mysmo  hagia  ella  a  los  paríentes  del 
marído,  y  después  desto  trayan  la  moga  a  casa  de  su  esposo;  y  si  ella 
era  muger  de  bien,  aziendo  el  deuer,  y  no  le  hazia  traizion  al  marído, 
azia  bida  con  el  marido  asta  la  bexez,  y  si  era  floxa  la  echauan  de 
si,  y  luego  se  casaua  con  otra,  y  si  ella  azia  adulterio,  el  seí^or  del 
pueblo  y  los  que  tenya  en  su  consexo  la  sentencíaua  a  muerte,  y  las 
solteras  y  biudas  avnque  no  fuesen  castas  no  tenian  pena  nynguna: 
quando  nagia  la  criatura  la  llenaban  ante  vnos  biexos  que  llamaban 
tonalpoahquey  a  que  las  pusiese  nombre,  y  el  que  estos  le  ponyan 
tenya  toda  la  bida.  Si  alguno  vrtava  algo,  si  tenya  con  que  pagar  lo 
▼rtado  no  le  agian  nada,  y  si  no  tenya  con  que  y  era  cantidad  lo  que 
avia  vrtado,  moría  por  ello,  y  si  era  poco  y  no  tenya  con  que  lo  pa- 


(i)  Quiere  decir  «cinco  lluvias»,  y  era  si^no  del  ciclo  adivinatorio  que  caía  dentro 
de  U  19.*  trecena  Ce  caavhtll,  ó  «un  áj^ila».  Entiendo  que  por  estar  en  frontera 
de  g;iieiTa  escof^erian  como  protector  á  este  numen,  pues  en  el  tercer  edificio  del  tem- 
plo mayor  de  México^  nombrado  también  MACUlLQriAuíTL,  mataban  á  los  espías 
de  sus  enemigos  que  durante  la  guerra  prendían.  Es  curiosa  }*  perfectamente  lógica 
la  ceremonia  de  descalzarse  ante  sus  ídolos ,  que  adelante  se  refiere,  j^a  que  proce- 
dtan  de  ig^al  manera  con  sus  grandes  seAores ,  que  se  creían  representantes  de  la 
dirínidmd. 


gar,  lo  haigian  esdabo  de  a  quieD  Yrtana,  y  lo  era  toda  la  vida;  y  ai 
algiin  yndio  matana  a  otro  lo  acnteQ^iaban  a  muerte  y  lo  entr^aban 
a  los  parientes  del  difiíiito  para  que  lo  matasen  de  la  suerte  y  manera 
qod  abia  muerto  al  otro;  y  si  algunos  rreñyan  e  se  descalabraban,  el 
que  daña  las  heridas  pagana  la  cura,  y  entre  ellos  se  con^ertaua  lo 
que  abia  de  dar.  En  sus  entierros,  si  era  preh^ipai.,  le  enterraban  en 
sus  tenplos  y  €cnys>  y  metían  con  el  todo  lo  prengqnl  que  tenya,  y 
le  enterrauan  con  mucha  bebida  y  solo  tres  gallinas  echas  tamales:  sí 
era  el  sbSor  el  que  moría  todos  los  prengípales  le  lloranan  y  se  sa- 
caban sangre  de  los  molledos  de  los  brazo^  y  omio  le  enterrauan  (era) 
con  la  comyda  y  b^ida  y  vna  yndia  mo^  la  qual  señalase  al  tiempo 
de  su  muerte  y  esta  metían  con  el  (i)  y  luego  todos  yban  a  comer  y 
a^er  gran  bor^chera,  y,  acabada  la  borrachera,  luego  lebantauan  por 
SBiioR  al  que  lo  abia  de  sen  en  láxente  común  no  se  tenyaq^icnta  en 
sus  entierros  sino  que  los  enterrauan  como  podían  y  tenyan  los  pa- 
rientes. 

15.  El  SBÍlOR  que  hera  del  pu^lo  de  TzUafmfoko  (2)  tei^  QOA- 
no  PRBMCiPALBs  nombrados  para  que  estos  determynasen  las  cansas 
y  pleytos  que  vUere,  y  estos  eran  xueces  por  toda  la  bida  que  les 
duraua,  y  en  muriendo  alguno  metían  otro  en  su  logar;  demás  destos 
abia  otros  prengípales  de  quien  tomauan  parecer  de  lo  que  anian  de 
determynar.  Trayan  gerra  con  los  pueblos  de  Mmusilam  y  iMcmUm^ 
quando  yban  a  ella  llebauan  arcos  y  fledias  y  sus  «esupiles»  (sic)  de 
algodón  hasta  la  gentura,  y  los  bragosde  fuera  pintados,  oon  los  mus- 
los; yban  todos  xuntos  sin  orden  nynguna  y  arremetían  toos  a  otros 
a  tomarse  a  bragos  y  el  que  mas  podia  llebaua  al  otro  a  su  aloza- 
myento  y  después  los  llebauan  a  sus  pueblos  y  los  sacrificaban  en  sos 
templos  al  demonyo  que  tenyan  echo  de  bulto.  Trayan  en  tien^K) 
antiguo  vna  manta  sola  engima  de  si  y  vnos  pafietes  oon  que  cobrian 
sus  berguenzas,  y  al  presente  traen  sus  camysas,  garagueOes  y  xnbo- 


(I)  No  babU  de  cremmcióo,  ni  es  eztr&fiOf  por  ser  costumbre  méMJtmmm  y  ellos 
r«te«r,  como  eo  otros  papeles  consta. 

<2)  Aonque  no  lo  diga  el  texto,  era  subdito  este  SBfSOR  del  hmp^rm  muxkmmB^  coso 
se  puede  ver  en  el  Célica  que  han  llamado  Hcmd^dB»  (Oríg^  fóL  36;  Kuios- 
BOROUGB,  lám.  38),  donde  se  baila  listado  TncmfmUmk9  coo  otros  nucre  pocbloSt 
que,  juntos,  pagaban  su  tributo  en  ropa  de  mujer,  mantas  ricas  pequefias,  olías 
mantas  pequefias  de  henequén,  miel  de  abejas  en  cantariUoa»  Jicara»  banúadaí  de 
amarillo,  ««yAl  blanco  en  canastillas  y  ccpsil  sin  rcSoar,  en  peUaa;  aiams  y  di- 
Tíaas  fvaniecidas  con  plumas  finas;  mals  y  tifclaai 
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aas  y  Toa  manta  de  algodón  como  latrayan  antígaameata:  laamufa* 
ras  traen  el  abito  qne  solían  traer  antiguamente,  que  son  naguas  y 
giiajpll*  Los  mantenimyentos  que  antiguamente  tenyan  son  k»  que 
al  presente  tienen,  que  son  mai2,  frísoles,  diile,  pepitas,  gallinas  déla 
tierra  que  son  de  papada:  antiguamente  dicen  que  bibian  mas  sanos 
qse  agora  y  aUa  mucha  mas  jente  que  agora  y  al  presento  no  Ubea 
tan  sanos  como  en  tiempos  pasados  y  se  mueren  agora  muy  ameou- 
do,  y  la  causa  no  la  sanen. 

i&  Esta  el  pueblo  de  nicapufako  fundado  en  yna  cumbre  de  vn 
cerro  bien  alto,  descubierto  de  todas  partes:  toda  la  tierra  destf  pue- 
bb  y  sos  soxetoe  es  áspera,  de  mnchaa  qvdvadas,  rrasa  sin  mentes; 
■aoMse  esta  comarca  Qacémgo;  Ibuaase  asá  por  ser  comarca  de  mu- 
día  yerba,  por  9acatl,  que  quiere  deslr  yert>a. 

Vf.  Ea  tierra  sana,  aunque  algunas  be^es  les  (htiga  el  rremadifo  y 
CMBaras  de  sangre;  tienen  entendido  que  les  sucede  del  aire  que  con* 
tinocerren  de  lebante:  quando  se  sienten  enfermos  de  caouurastitaea 
por  rremedio  desbaser  vn  poco  de  cal  en  agua  y  bebella :  algunos  diasn 
luna  provecho  y  a  otros  no:  al  rromadi^  no  acen  rremedio  nynguno, 
per  que  oo  le  sanen. 

it.  £1  dicbo  pueblo  de  QicaputMsUo  tiene  asia  el  norte  y  norueste 
▼na  sierra  alta  qnes  cordillera  de  las  mynas  éUQulUpéfme^  que  corran 
a  las  sifiM»  de  Tfoqualfa  j^Tmue;  llamase  este  gerro  en  su  lengua 
Tép0fóMaumtU  (i),  que  quiere  decir  «monte  de  yerro». 

19.  Tiene  el  dicho  pueblo  de  Tsuapu falco  por  la  parte  del  noreeste 
Ta  nrk>  que  biene  de  hs  sierras  y  cordillera  de  las  mynas  dé  Quliepe- 
fm  é  Zofuéfia  (sk)]  en  tiempo  de  aguas  se  pasa  con  trabajo  por  tener 
en  el  muchas  piedras,  y  en  tiempo  de  seca  se  badea  muy  bien  por 
llevar  poca  agua:  tienen  en  el,  pescado,  avnque  no  muy  grande;  es- 
tara ád  dicho  pueblo  tres  leguas;  no  se  poede  rregar  del  por  parte 
nyagona,  por  yr  metido  entre  grandes  quebradas  sin  que  aya  llano. 

aa  Aaa  la  parte  dd  norte,  tres  leguas  del  didio  pueblo,  esta  en 
de  vn  arroyo  de  agua  dulce  que  en  tiempo  de  seca  no  Ileba 
agua  (a),  están  dos  ojos  de  agua  salada  de  que  aprovechan  para 
bañar  sal,  la  qaal  agen  allí  y  es  blanca,  avnqne  no  hacen  en  mucha 

(i)  Escrito  como  está,  lo  que  quiere  decir  es  «águiU  de  hierro».  Para  que  teng;» 
la  flfaÜMclóa  qea  m^i  se  le  «trflMiye,  debfa  dedr  Tip^^eM^mktla  ó  TtpüMoumMB, 
(S)  te  el  flMviptii,  de  etrm  letrt:  «ojo.» 
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cantidad;  tienen  echo  en  ios  dos  ojos,  que  son  pogicos  pequeños,  vn 
^erco  de  piedra  con  su  cal  y  betón ,  para  que  quando  el  arroyo  trae 
agua  no  pueda  entrar  dentro:  es  tan  alto  el  gerco  como  vna  bara  de 
medir. 

22.  Es  la  tierra  del  dicho  pueblo  de  QicapugdUo  muy  alta,  a  partes 
de  arboles,  y  los  mas  que  tiene  están  a  la  parte  del  nordeste,  camyno  de 
Qaqualpa^  por  ques  aquella  la  mas  alta  que  ay  en  su  comarca,  a  do 
ay  pinos  grandes  y  enginas  y  otros  arboles  silbestres  de  que  no  se 
aprobechan,  sino  es  de  la  madera  de  los  pinos  y  encinas  para  hazer 
sus  yglesias  y  casas  grandes;  en  otros  lugares  ay  otros  arboles  no 
muy  grandes  que  los  llaman  goaxcnahultl ,  que  se  aprobechan  de 
su  madera  para  azer  cabos  para  achas  y  para  las  coas,  que  son  vnas 
paletas  de  yerro  para  labrar  sus  sementeras. 

23.  Los  arboles  de  cultura  que  tienen  son:  aguacates,  9apote8 
blancos,  guayabas,  plátanos,  arboles  de  ciruelas  de  la  tierra,  y  tres 
leguas  del  dicho  pueblo  agia  el  nordeste,  en  dos  estanguelas,  se  dan 
durasnos  de  Castilla;  no  tienen  otra  fruta  de  Spaña, 

24.  Las  semyllas  que  tienen,  de  que  se  an  aprobechado  ^  tiempos 
pasados  y  se  aprovechan  agora  al  presente,  son:  mays,  frísoles  ohlan 
calabagas,  chile,  qullites,  cebollino,  camotes  y  huacamotes  y 
xicamas,  pi&as  las  quales  se  dan  en  lo  mas  caliente  que  tienen. 

25.  No  ay  en  el  dicho  pueblo  ny  sus  suxetos  cosa  nynguna,  en  el 
dicho  capitulo,  sino  son  cañas  dulges  de  azúcar,  las  quales  se  dan  en 
tierra  caliente  y  no  en  mucha  cantidad* 

26.  Dizen  los  yndios  que  este  pueblo  ny  sus  suxetos  no  conocían 
yerbas  de  que  se  curen  sino  es  ojas  de  maguéis,  que  para  las  eridas 
se  aprobechan  del  gumo  de  las  ojas. 

27.  Ay  en  este  dicho  pueblo  e  sus  suxetos  algunos  tigres,  leond- 
llos  pequeños  y  algunos  lobos,  benados,  conexos,  muchas  codomy* 
ees,  muchas  gallinas  de  la  tierra  y  de  Castilla  que  se  crian  en  abun- 
dangia,  tienen  muchos  caballos  para  el  servigio,  que  los  compran  en 
las  estangias  de  yeguas  que  tienen  gercanas. 

28.  Ay  en  este  pueblo  de  Tzicapugako^  tres  leguas  de  la  cabecera, 
una  myna  de  oro  que  descubrió  Juan  de  MANgAMYLLA,  primer  enco- 
mendero que  tubieron  (i),  de  la  qual  myna  se  a  sacado  mucha  canti- 

(x)  Véue  lo  que  digo  más  atrái  del  encomeodero,  en  nota  de  U  pág.  94.  Su|Ial 
DÍAZ eo  la  «Historia»  (cap.  305),  dice  que  JUAH  OB  MANZANILLA  «rm  indíp,  qoe 
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dad  de  oro,  por  que  acadio  mucha  xente  a  ella  y  siempre  la  labra- 
ron, asta  que  quitaron  el  servicio  personal  y  se  descubrieron  las  my- 
nas  de  plata,  que  acudió  a  ellas  mucha  jente,  y  esta  destas  mynas  de 
oro;  y  tanbien  se  dexaron  de  labrar  porque  se  vndieron,  que  yban 
muy  baxas;  ay  asi  mysmo  en  esta  comarca  junto  a  estas  mynas  de 
oro  otras  de  plata,  que  se  a  sacado  mucha  plata  y  se  saca  agora,  que 
tiene  alli  Gbromimo  rruiz  db  Bae^a  vna  azienda  con  ynxenyo  con 
que  saca  la  plata:  llamanse  estas  mynas  los  Afulaques  por  ser  el  me- 
tal que  toca  en  azul  y  morado. 

30.  Tiene  este  dicho  pueblo,  en  tres  partes,  vnas  salinas  que  son 
▼nos  po^os  de  agua  salada,  la  qual  sacan  dellos  agua  y  la  echan  en 
▼nos  ^ercnitos  echos  en  vnas  losas,  y  hacen  los  gercuitos  de  cal  y  ter- 
mentina,  echo  vn  betum,  de  altor  de  tres  dedos,  porque  si  fuese  echo 
de  otro  betún  la  fortaleza  de  la  sal  lo  come;  están  estas  losas  media 
bara  enzima  del  suelo  y  el  ^ua  que  hechan  en  quanto  cubran  el 
suelo  de  la  losa,  y  dexanla  estar  ocho  o  nueve  dias  conforme  les  haze 
d  tiempo  y  sol,  y  siempre  ban  gebando  cada  dia  las  losasj  y  después 
qoesta  quaxada  la  sacan  y  benden  para  su  sustento  y  para  pagar  el 
trdmto  que  son  obligados;  no  es  mucha  cantidad  la  sal  que  hazen 


31.  Son  las  casas  que  tienen,  pequeñas,  de  la  mysma  manera  y  talle 
que  las  demás  de  Iscateupa. 

33.  El  trato  y  graxería  que  tienen  es  la  sal,  gallinas,  maiz  que  lle- 
van a  vender  a  las  mynas  dt  Qaqualpay  Tasco^  y  asi  mysmo  se  alqui- 
lan yndios  para  el  trabajo  de  las  dichas  mynas:  pagan  al  presente  el 
trebuto  en  dinero,  ques  vn  peso  y  media  fanega  de  maiz  por  cada 
yndio. 

34.  Esta  el  dicho  pueblo  de  Tzicaputzalco  en  la  diócesis  del  argo^ 
hispado  de  México^  tres  leguas  de  la  cabecera  de  Izcateupa^  ques  a 
donde  tiene  el  BENEnciADO  su  casa;  las  l^uas  son  grandes,  por  ser 
tierra  doblada. 

paió  desde  Cuba^  eo  1519,  con  los  espafíoles,  porque,  según  el  mismo  autor  en  otro 
hmpur  de  su  obra,  vinieron  con  ellos  varios  indios  atóanos,  de  los  que  llamaban  allá 
«naborías»,  y  eso  es  verdad,  pues  en  un  «Registro  Ms.  de  peticiones  de  conquis- 
tadores» he  leído  que  pasó  con  ellos  Diego  Valbusna,  cacique  natural  de  Cmóa 
con  40  de  sus  vasallos;  pero  alli  no  dice  si  alguno  se  llamaba  Juan  de  Manzani- 
lla, mifotras  que  del  encomendero  de  TMka^tMaico  asi  nombrado  se  declaim  tn  el 
mimo  «Registro»  que  nació  en  MajízanUla,  cerca  de  Pñhs^  y  que  vino  á  Nwím  Eí- 
con  PANFILO  DI  NarvAkz. 
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Por  MBLoení  qnesta  dicha  abeñgnaciocí  se  yio  coa  losdidios: 
^Aus  dd  didio  pueblo  de  TMicapífako;  no  ae  aDaioo  pireacnlM 
mas  qiiel  dicho  sbSor  coaaxGwom,  y  a^pisteto  y  yo  d  prcaeate 

B8CRIUAMO. 

Alaustlan. 

11.  £1  piid>k>  de  AUmstkm  (i)  esta  qoatio  kguat  dd  pueblo  de 
Izcateupa^  qoes  la  cabecera  deste  dicho  corregifliieiito  y  a  donde 
asiste  el  cu&a  y  beneficiado:  terna  trezientos  tríbataríos,  con  cabe- 
cera y  soxetos,  qne  son  los  sigiúentes: 

Tetipac.  Ickcapeneca  (sic).  C$K»Hhxinacuila^  TmiMicaUefit  (sk)« 
Tlacocozpan,  Tettltzingo,  Ximakapan,  Tlalpeckao  (2).  CmencomHtímm. 
Maatenco.  Iztapan^  salinas.  Maltepec.  ToUpec  (sic).  CMotU^acac. 
Cuxmatíipan  (sic). 

12.  Tiene  esté  didio  pueblo  por  comarcanos  los  pueblos  de  lum- 
teupoy  questa  qnatro  leguas  azia  donde  sale  d  sol;  d  pueblo  de  TtUt^ 
pHtzako  questa  dos  leguas  azia  el  nordeste;  el  pueblo  de  Ostmmm^ 
esta  tres  leguas  hazia  la  parte  dd  mediodia;  tiene  por  la  parte  dd 
norte  las  mynas  de  Qultepeque^  que  ay  siete  leguas:  son  las  leguas 
destos  dichos  pueblos  largas,  malas  y  de  mal  canqfno  por  ser  tierra 
muy  doblada  y  de  a  partes  muchos  pedregales. 

13.  No  vbo  nyngun  yndio  que  se  acordase  por  que  causa  le  pusie- 
ron d  nombre  de  Alaustlan  (3):  llamase  la  lengua  ckonial^  por  aUar 
todos  chontal. 

(i)  El  nombre  correcto  es  AlauUtlan^  y  coo  él  viene  descrito  el  pueblo  en  el 
tomo  I  de  la  Serie ,  núm.  7,  como  Tisitado  á  mediados  del  siglo  xvi.  Allá  deekfs 
menos  estancias,  pero  es  útil  siempre  aquel  texto  para  corregir  los  nombres  de  algu- 
nas, acá  mal  escríus.  Por  ejemplo,  IcAcapémca  (por  Jchcapantca)^  gentilicio  plmml 
que  quiere  decir  «los  de  Ickca^n'»,  allá  es  Iscttpan  (por  Ichcapmn\  «tierra  do  algo- 
dón». TMiizkalt^péc ^  alU  es  ^ificüsttptqut  (por  TxüxicasUpsc)^  «  monta  de  ortigaa»; 
Tottptc^  allá  es  Tototeptc,  «monte  de  aves». 

(2)  Está  mal  escrito.  Supongo  quisieron  poner  Tlaiptchco^  «cama  de  tiem». 

(3)  La  fi^^a  que  da  el  nombre  del  pueblo  está  dibujada  en  el  CMIee  qoe  Ims 
llamado  ■eBdi«cÍBM  (Oríg.,  fol.  37;  KiNGSB.,  Um.  39),  y  pertenece  á  la  daaadi 
las  que  expresan  acción ,  viéndose  un  brazo  cuya  mano  eclia  agua,  y  tangeolet  al 
líquido  hay  dos  dientes  que  dan  el  sufijo  tlaa,  equivalente  á  «lugar»;  adeaiia,  ea 
el  mismo  CMIce  se  ve  una  huella  con  los  dedos  del  pie  hacia  abajo,  lo  qiat  qaá«s 
decir  que  caía  ó  bajaba  el  agua. — A  cualquier  idioma  se  podría  traducir  elitgar 
dosde  riegan  ó  echan  agtta»;  y  es  así,  porque  aquelloe  iadioe  cada  dlafiigahsaé 
cebaban  con  agua  sus  tanques  de  hacer  sal ,  como  adelaoM  se  poedt  ver  es  la  shk 
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14.  Aberíguoae  quel  primer  sefior  que  tnbieron  fue  yn  caríque  lla- 
mado Nacatbcutu;  a  este  le  dauan  de  trebuto  cada  año  de  su  qüenta, 
cada  y&dio  Tna  pierna  de  manta  de  largor  de  ^iy co  baras  y  tres  quar- 
tas  de  ancho;  dauanle  vna  pelota  de  ^era  del  tamaño  de  vna  naranja, 

y  media  anega  de  maíz  y  media  de  chian:  tenyan  por  Dios  al  demo- 

* 

nyo»  pintauanle  en  figura  de  culebra  llamábanle  Tbotomoc  (i)  e  ofre- 
cíanle cópale  ques  ynsenzio  de  la  tierra:  quando  le  querían  ablar  y 
pedir  algo,  se  picaban  la  lengua  y  las  orexas:  aparegiaseles  muy 
amenudo  en  figura  de  ombre,  ablaua  y  trataua  con  ellos  y  debíales 
lo  que  auian  de  hacer.  Quando  se  casauan  a^ian  gran  fiesta:  conbi- 
dauanse  vnos  parientes  a  otros  y  el  desposado  yba  a  casa  de  la  des- 
posada y  alli  se  la  entregauan;  y  si  era  floja  y  perezosa  ia  podian 
ediar  de  si  y  tomar  otra,  y  si  le  ha(;ia  adulterio  mona  por  ello.  Si 
alguno  vrtaua  algo  a^ianlo  esclabo  de  aquel  a  quien  vrtaua,  por  toda 
lañda;  si  tomauan  alguno  asiendo  adulterio  con  alguna  soltera,  a  el 
y  a  ella  castigauan  muy  bien.  Quando  algún  señor  se  mona,  enterra- 
uan  con  el  dos  yndias  y  dos  yndios;  matauanlos  primero  que  los  en- 
teriasen,  diciendo  que  era  para  que  alia  le  sirviesen ;  enterrauan  con 
elloa  todo  lo  que  tenyan  y  mucha  comida;  y  desta  manera  estuvieron 
mocho  tiempo  debaxo  de  la  gobernagion  de  Nacatecutli  y  de  sus 
defendientes,  asta  que  de  su  boluntad  se  suxetaron  a  Mote^uma,  rey 

pnats  so  (pág.  104).  Pero  para  llegar  á  los  elementos  mexicancs  de  la  palabra,  se 
debe  seguir  otro  procedimiento,  fraccionándola  en  tres  partes:  Al-auig-tlan,  cuyo  aná- 
lisis dará  tlaa,  «el  lugar  de»;  aalz,  de  aalzlll  (contracción  de  aalllztll),  «riego 
de»;  al 9  de  ail,  «agua»,  porque  con  el  agua  de  fuera  se  regaba  ó  cebaba  la  que  ya 
estabe  en  los  tanques.  La  contracción  de  avlliztll  en  asizlll  no  es  caso  oue\o  de 
los  yerbales  en  llztll ,  que  se  puede  poner  más  de  un  ejemplo  de  tal  contracción, 
oomo  cuando  de  asliialllztll  se  hace  asliialztll,  «muerte»,  ó  de  l«z«listll  sale 
tw—áM,  «velación»,  etc. 

(i)  Quiere  decir  Teotónoc  «el  dios  echado»,  y  doy  al  nombre  verdadera  impor- 
tancia en  nuestra  Mitología,  porque  siendo  Té«tl  vocablo  que  se  aplicaba  más  es- 
pecíalmeiite  al  sol  y  al  fuego,  me  inclino  á  creer  que  se  tratara  de  una  culebra  espe- 
cial, á  uno  de  e«os  dos  númenes  dedicada,  ó  á  los  dos,  como  la  que  llamaban  tléaa^ 
«la  que  tiene  fuego»,  culebra  de  vientre  rojo,  muy  temida;  ó  la  que  nombraban 
t— tfas— ■•■h^wl,  «el  señor  amarillo»,  que  decían  era  reina  de  las  serpientes  y 
tenía  vientre  amarillo;  estando  esos  dos  colores  dedicados,  respectivamente,  á  la 
llama  de  fuego  y  al  sol. — Fsto  hay  que  decir,  contrayi^ndose  al  ca<o  particular  arriba 
expuesto,  que  si  se  generaliza  el  nombre  Teotónoc,  quizá  se  le  halle  aplicación  en 
casos  de  mas  transcendencia,  como  el  del  numen  cuyo  culto  era  un  general  en  Ana' 
umc^  al  cual  he  impuesto  el  nombre  de  Dios  recostaix),  y  que  juzgo  es  un  mito 
solar,  pues  el  vocablo  Teotónoc  tiene  aplicación  perfecu  en  su  caso;  pero  hay  que 
aplaar  tal  estudio  hasta  que  se  tengan  nuevos  datos. 
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de  México  (i),  por  tenello  por  amparo  de  quien  les  quisiere  hacer 
mal,  al  qual  dauan  de  trebuto  mantas,  maiz,  chlaii;  y,  benydo  que 
fue  EL  Marques  dbl  Valle,  los  enbio  a  llamar  desde  la  ciudad  de 
México  y  los  encomendó  a  vn  fulano  López  el  qual  los  tubo  vn  año 
y  después  los  tubo  vm  Monterroso  (2):  desde  entonges  se  bolbieron 
cristianos  y  no  se  acuerdan  quien  fue  el  padre  que  les  bautizo. 

15.  Gobernábanse  estos  de  Alaustian;  el  cagique  que  los  tenya  a 
cargo  era  el  señor  ante  quien  acudian  todos  los  negozios;  tenya  otros 
DO8  yndios  que  eran  como  alcaldes  que  conocían  de  las  cosas  menu- 
das, y  no  podian  hazer  nada  sin  que  lo  comunycasen  con  el  señon 
tivyan  gerra  en  tiempo  ant^o  con  los  de  Tsicaputzako  y  los  de 
Tiaiafa^  y  después  que  fueron  suxetos  a  Motequma  y  reyes  de  Mé- 
xico tenian  la  dicha  gerra  con  los  de  Mechoacan;  por  mandado  de 
los  dichos  rreyes  de  México  acudian  con  bastimentos  y  armas  y  ayuda, 
quando  era  mene3ter,  al  fuerte  que  Motetzuma  tenya  en  Ostuma^ 
por  serle  anparo  desta  tierra,  a  donde  estaua  la  guarnición  del  dicho 
MoTEguMA:  llebauan  a  la  gerra  vnos  xubones  sin  mangas,  bastados 
en  algodón;  con  sus  arcos  y  ñechas,  peleauan  sin  orden  nynguna':  si 
tomauan  algún  yndio  luego  lo  matauan  y  sacrifícauan  a  sus  ydolos: 
andauan  bestidos  antiguamente  con  sola  vna  manta  y  vnos  pañetes 
con  que  cubrían  sus  bergüen^as,  y  al  presente  andan  bestidos  con 
camysas,  garaguelles  yjubones  y  las  mantas  que  antiguamente  trayan: 
aprobechanse  de  los  mantenymyentos  que  antiguamente  solian  tener 
como  son:  maiz,  frísoles,  chile,  pepitas  y  chian;  bibian  antiguamente 
mas  sanos  que  agora,  por  que  áe  dauan  mas  al  trabajo,  avnque  no  les 
faltauan  enfermedades  como  son  biruelas  y  vmores  y  otras  enfer- 
medades. 

16.  Esta  el  dicho  pueblo  de  Alaustlan  poblado  en  vna  cumbre  de 

(i)  Los  croniíUt  dicen  que  fueron  conquistados  por  fuerza  de  armas ,  juntamente 
con  Ttioloapa  y  Oituma;  pero  el  f^Mlee  que  han  llamado  Meadodl—  (Oríg., 
folio  10  vto.)  sólo  menciona  la  conquista  del  último  pueblo ,  como  adelante  se  podrá 
ver  en  su  Relación  también  {^%,  108).  En  cuanto  á  los  tributos  que  ÁhmÍMtimn  y 
otros  13  pueblos  pagaban  á  los  mexicanos  ^  me  refiero  á  lo  que  digo  atrás  (pág.  90) 
acerca  del  asimto ,  en  una  nota. 

(a)  Según  la  «Lista  de  encomiendas  en  que  han  sucedido  las  mugeres  á  ras  mari* 
dos»,  AlauÍMtlan  y  O m turna  fueron  encomendados  en  BLAS  DB  MONTSRROSO,  con- 
quistador, y  por  su  muerte  los  heredó  D.*  Francisca  db  Xkxa,  su  mujer,  que  det- 
pués  casó  con  Juan  dbl  Águila,  quien  le  sobrevivió  y  siguió  como  tenedor  de  1 
bos  pueblos. 
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Yn  cerro,  tierra  descubierta  por  estar  alta;  llamase  tm  balU  qaesta 
aOi  cerca,  al  pie  del  gerro  a  donde  esta  el  pueblo,  QacaUfec^  por 
aver  en  el  mucho  9acate. 

17.  £1  pueblo  de  Alaustian  se  tiene  por  mas  enfermo  que  sano,  por 
estar  descubierto  en  alto,  por  que  reina  alli  el  biento  levante,  que  les 
da  con  d,  rromadi^o,  y  les  acuden  a  menudo  cámaras  de  sangre,  y 
qnando  les  da  el  rromadigo  tienen  por  rremedio  de  echarse  por  las 
narices  vna  yerba  que  se  llama  piciete»  y  quando  les  da  las  cama- 
ras  de  sangre  beben  la  cascara  del  cacao  que  la  tienen  por  buena. 

18.  £1  didio  pueblo  de  Alaustian  esta  tres  leguas  (de)  vna  cordi- 
llera muy  alta  de  muchos  riscos  que  cae  azia  el  norueste,  al  qual  lla- 
man TeleUfetl  (sic)  que  quiere  decir  «gerro  de  piedras»  (i):  es  cor- 
dillera que  ba  a  QulUpeque  y  a  la  mytuis  dé  Qaqualfa. 

19.  Esta  el  dicho  pueblo  de  Alaustian  de  vn  rrio  que  baja  de  las 
w^^nas  de  Qaqualfay  Qultepeque^  dos  leguas  del  dicho  pueblo  y  ca- 
becera, azia  el  norueste;  no  es  muy  grande  pero  en  tiempo  de  i^uas 
es  muy  trabajoso  de  pasar  por  las  muchas  piedras  que  tiene:  aprobe- 
diaose  del  de  algún  pescado;  todas  sus  rriberas  son  agrias  de  muchas 
sierras  y  quebradas,  que  ba  ensenado,  sin  que  aya  parte  a  donde  se 
pueda  aprobechar  de  sus  aguas  para  rregadios. 

20.  Ay  en  los  termynos  del  dicho  pueblo  de  Alaustian  ^  tres  leguas 
de  la  cabecera,  ay  vnas  salinas  que  tienen  muchos  pogos  de  agua  sa- 
lada, y  entre  ellos  ay  vno  grande,  que  terna  seis  estados  de  ondo,  que 
la  mytad  del  agua  es  dulge  y  la  otra  mytad  de  agua  salada;  y  la  sa- 
lada esta  debaxo  de  la  dulge;  y  para  sacar  della  para  hager  sal,  echan 
Tn  cántaro  que  ynchen  de  agua  de  la  dulge,  questa  arriba,  para  que 
con  el  peso  se  baya  al  fondo,  y  dexanlo  estar  vn  poco  alia  asta  quel 
agua  salada  echa  la  dulge,  y  después  la  sacan  lleno  de  agua  salada  (2); 
y  tienen  junto  al  pueblo  y  cabegera,  a  donde  biben,  algunos  pogos  de 
que  beben,  y  en  tiempo  de  seca  caregen  de  agua.  * 

22.  Tienen  en  este  pueblo  y  sus  suxetos  muy  pocos  arboles  de  que 
se  ^>robechar,  ny  ay  silbestres  por  careger  dellos,  y  los  que  tienen  son 

(i)  El  Tocablo  mexicano  está  mal  escrito,  pues  para  tener  el  significado  que  le  atrí- 
boyen  debieron  poner  Ttteyottpetl ^  ó  por  lo  menos  TiUtipttl^  ó  Ttlolotipetl^  que  ten- 
drtuí  acepcionet  algo  semejantes. 

(3)  Procedimiento  ingenioso  que  no  es  extraño  conocieran  los  indios  por  simple 
obecorTmcióD,  sin  darse  cuenta  de  sus  causas. 
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btaDM  y  dt  poco  pnfttxbmi  apnivfdiaaio  driloi  pan  l«fit,  ptfm 
quemar. 

23.  Los  arboles  que  tienen  de  cultura  «n  ofeti  didiO  pueblo  too 
aguacates  y  guayabas  y  plataoot  y  liarai^aa  y  ¿ttaavO  (t):  M  tieiien 
de  SpMki  sino  son  siaraajas  y  caftaa. 

«4.  Las ainiyUas  que  tkacii  aon:  maie,  frixolea,  (Alui^  ddtey  al-> 
gUnas  matiUas  que  llaman  qiiiUteo  de  tras  o  qnatro  maneras:  alg«u 
ñas  cuHibaa  y  otras  na^en  entre otims  yerbas;  tienen  maguey qaets 
se  aprovedian  para  aaoar  bino  y  cafiamo,  para  hacer  eocdel  y  ylo:  la 
osa  deate  maguey  la  aprobechan  paim  con  el  ^umo  curarse  de  cridas 
y  descalabraduras:  arboles  de  CastUla  no  tienen  n3^i^iaios. 

06.  Las  yerbas  que  tienen  de  algún  provecbo  para  corarse  son  wa 
yerba  y  frutilla  que  se  llama  ololnqnec  (sic),  ques  vna  frutiUm  M 
tamaño  de  m  grano  de  pimyeftta,  la  qual  molida  la  comen  y  babeo  los 
que  sienten  dolores;  y  con  tos  rrays  de  otra  yerna  qoa  llaman  eHoa 
connepUe  (2),  la  beben  para  los  que  están  acatentoradoa,  y  deseóos 
aprovechan  y  lo  tienen  por  bueno. 

27.  Los  anymales  que  tienen  brabos  son  beoadoa,  oosMjos,  Kstosa 
y  mudias  codomyges,  y  domésticos  sonxjerrillos,  giAlnaadela  tienra 
y  de  Castilla^  que  deste  genero  se  dan  en  cantidad. 

$0.  Ay  en  algunos  pueblos  suxetos  deste  dicho  pueblo,  en  qostro 
partes,  safioas  de  vnoe  pogos  de  agua  salada  que  ha^en  tai  oantidad 
de  mas  de  dos  myH  anegas  cada  vn  afio:  la  manera  oooio  la  bagen  os 
qne  sacan  d  ísgua  e  la  echan  engima  de  vnas  losas  que  tienon  feíta* 
das  de  m  borde  de  tres  dedos  en  alto,  echo  de  vn  betva  de  teme- 
tina,  por  que  no  se  puede  ager  de  otra  cosa  por  qae  lo  oomo  la  sal 
por  la  gran  fortaleza  que  tiene,  y  cadal  dia  toan  Robando  con  la  didia 
agua,  y  m  tiempo  de  seca  esta  quaxado  en  alele  dias;  «probedmana 
desta  sal  para  su  sustento  y  trebuto  y  la  Ueban  a  bender  o  te  «ifiMf 
de  Qafuaifa^  Tasco  y  QmHep$fmi^  y  mndios  e^MAoles  bíeoen  ocoo- 
praria  a  las  mysmas  salinas,  por  que  sé  alia  ques  mexor  esta  sal  que 


(1)  Atiesta.  Querrían  poner  sr"**>"^llf  vocablo  iotroduddo  del  m#; 
raetcllaaoy  qve  Wane  de  — léthlslf  aombue  de  wm  ériiol  ceyoe  teloe 


(a)  Este  nombre  y  el  anterior  están  mal  escritos, 
el  prhaere  y  e— ÉienüfiM  •!  signn<to;Tktaiáli  qaeouliwiieli  \m  ihi  les  áeqae 

arribe  se  hace  mérito. 


olftt  nyiigtBUt  dttta  oomarcá,  y  todo  osto  es  zsi  por  qticl  didio  sifkMi 
ooutsonxMi  lo  a  bisto  y  lo  certifica  con  yo  d  dicho  scriuatio. 

SI.  La  forma  y  edefi^os  de  las  casas  son  como  las  demás  de  Jkr^ 
Um/a  y  TmcapuftUco. 

51.  En  ra  sneto  deste  didio  pueblOi  que  se  llama  Iztapa^  qnes  a 
doodft  están  las  salinas,  esta  vn  fuerte  en  vn  gerro  rredondo,  con  tres 
percas  a  trecho  cada  Tna,  y  sos  fosos,  la  qnal  digen  qne  lo  hizferon  en 
tiempo  de  Motbcoma  para  gnardar  la  sal  de  los  Tarascos  (i);  y  otras 
tres  leguas  de  la  cabecera  deste  dicho  pueblo  esta  el  fuerte  pren^ipai 
que  abia  en  toda  esta  tierra  ques  el  de  Oztuma^  a  donde  los  mexica- 
flMf  tenyan  guamyzion  contra  los  tarascos. 

S).  Las  grangerias  que  tienen  estos  yndios  son  la  sal,  ques  la  pren- 
^qialy  que  benden  la  anega  alti  a  veinte  rreales,  y  en  las  mynas  a  treinta 
y  dos  rreales;  y  maíz,  gallinas,  que  llevan  a  vender  a  lasdidias  mynas 
para  pagar  su  trebuto,  ques  vn  peso  y  media  anega  de  maix  cada  vn 
yndioporiAo. 

34.  Cae  este  did&o  pueblo,  diosesi  del  arzobispado  de  Msxie^ 
questa  treinta  leguas:  son  las  leguas  grandes  y  malas  asta  saHr  a 
tierra  Hana  ques  el  baile  de  Toluca  y  de  Tenanfingo. 

Por  manera  questo  se  aberiguo  con  los  dichos  prengipales  y  biexos 
antiguos  del  dicho  pueblo  de  Alaustlan,  estando  presente  el  dicho 
ttfoR  ooRRBGiDOit  y  ncgiuitato  y  yo  el  presente  scrxbaiio. 

Osiuma. 

En  el  pueblo  de  Ostuma  a  doce  del  mes  de  Otubre  del  didio  afio 
de  setenta  y  nueve  años  el  dicho  señor  captiak  Lucas  Porro,  corre- 
gidor susodicho,  y  el  dicho  Alonso  Belazqubz  Godoy  y  yo  el  dicho 
GoMCALO  0S  RROXAS  scríuano  de  su  juzgado,  mando  pareger  ante!  a 
los  PRBNCiPALSs,  GovERMADOR  y  ALCALDBS  y  mas  biexos  antiguos  del 
dicho  pueblo  y  sus  suxetos,  de  los  ^ales  después  de  benydos  se  les 
pregunto  lo  siguiente. 

1 1.  Esta  este  dicho  pueblo  de  Ostuma  (2)  de  la  cabecera  dd  corre- 

(r)  VéftM  lo  qu«  digo  adefainte  acerca  del  fuerte  aqnf  menctoDado  (pég.  110). 

{^)  Hay  en  ti  tomo  i  de  la  Serie,  ntm,  420,  ana  rama  de  la  vitita  que  al  pnebb 
M  M»  i  mediados  del  siglo  xvi.  El  número  de  las  estancias  ó  pueblos  sujetos  ci 
can  il  oteao  allá;  pero  no  todos  los  nombres  concuerdan  con  los  de  estm  RtlKite, 
por  haber  cambiado  tal  rtt  con  el  transcurso  del  tiempo. 


I06  PAPILB8  DI  HDSYA  BflPAt4  (OlOOBAfÍA,  BTO.)  mÓQMMm 

gimyento  de  Izcatmpa  seis  légaos  azia  donde  sale  d  sol,  vn  poco  axia 
el  nordeste;  y  del  pueblo  de  Teloloapa^  ques  la  cabecera  del  cdra 
Y  BBNEFigiADO,  esta  quatro  leguas  azia  el  sueste,  todo  camyno  malo 
y  de  muchas  qüestas  y  quebradas;  tiene  los  suxetos  siguientes: 

Acapetlaguaya^  de  mexicanos.  Izcucátzinco.  Pahualapa*  Istapan. 
Tzacatlan.  Tetttilacastla.  Cuaukyabatlitlan.  Toftaipaukca.  Texaya- 
quica.  Tiaguiscolco.  Myakuatepec.  Xuagalatengo  (i). 

Estos  pueblos  están  poblados  y  son  suxetos  a  la  cabegera,  que  abra 
trebutantes  por  todos  trezientos  y  veinte  yndios  trebutantes. 

12.  £1  pueblo  de  Oztuma  esta  del  pueblo  de  Teloloapa^  quatro 
leguas  azia  el  sueste;  y  del  pueblo  de  Tutt^ltepeque  estara  tres  leguas 
azia  el  sueste;  y  del  pueblo  de  Tlataya  estara  siete  leguas  azia  el 
norueste;. y  del  pueblo  de  Alaustlan  estara  tres  leguas  hazia  el  nord- 
este; y  las  mynas  de  Tasco  estaran  doze  leguas;  y  las  ^  Qaqualpa 
diez  l^uas  y  las  ^  Qultepeque  otras  diez  l^uas ;  y  todas  estas  leguas 
son  antes  grandes  que  pequeñas,  por  ser  tierra  doblada  de  muchas 
questas  y  quebradas  y  de  malos  camynos,  y  ban  los  camynos  muy 
torgidos  por  el  caso  dicho. 

13.  Dixeron  que  el  dicho  pueblo  de  Ostuma  se  Uama  asi  por  vna 
cueba  questa  junto  al  pueblo,  por  que  oztotl  en  la  lei^a  fnexicana 
quiere  decir  «cueba»  y  tomatl  (sic)  quiere  dezir  «mano»,  porquesta 
vna  mano  pintada  en  la  cueba,  y  por  esto  le  pusieron  Ostuma  (2)»* 
ablan  la  lengua  ckontal  por  ser  ckoniales;  avnque  ay  algunos  mixica- 
nos  en  ayunos  pueblos,  que  quedaron  de  en  tiempo  de  Mote^uma, 
quando  estañan  alli  en  guamyzion  en  el  fuerte  contra  los  tarascos  de 
Mechoacan, 

(X)  Están  mal  escritos  la  mayor  parte  de  los  nombres  de  las  estancias,  y  aquf  los 
repito  corregidos  cuando  es  necesario,  entre  paréntesis,  ya  valiéndome  de  los  rela- 
tivos en  el  tomo  I  de  la  Serie  (loe  cit.)»  ya  de  la  simple  noción  del  náuaiJ:  Acm- 
fitlaguaya  {Acapitlauaya\  Pakualapa  {Xaualapa\  Tiacatlan  {Zacatlaii^  Cuaukym- 
hatlitlan  (en  el  tomo  I  es  GuayaguauHtUm  por  Utiamauktülan  ó  CuayaMoIÜiiam)^  7#- 
na^ukca  {7 onaipoukca)^  Tixayaquica  (en  el  tomo  I  Ttxayaquifan),  Tiaguiscokú 
{Tianquixfolco),  Xuagalatengo  {Xaualatenco), 

(2)  Es  curioso  el  dato  y  hasta  ahora  no  conocido.  En  el  CMlee  que  han  Uamado 
■leBdi«ela«  (Orig.,  folios  10  vto.,  37;  KINGS&,  láminas  10,  39)  estados  veces  pin- 
tado el  determinativo  geográfico  de  OttcmOy  ya  de  frente,  ya  de  perfil,  pero  sin  cam- 
biar los  elementos  gráficos,  representados  por  las  dos  mandíbulas  abiertas  del  reptil, 
que  dan  nombre  á  la  cueva,  ¿z(»->il,  y  arriba. la  mano,  Bsa^ltl,  que  completa  el 
nombre,  y  que  á  fines  del  siglo  xvi  esUba  pintada  todavía  en  la  cueva,  que  merece 
una  visita  de  los  técnicos  por  el  valor  que  se  atribuye  al  dibujo  de  la  mano  en  las 
civilizaciones  más  avanzadas  de  Anduac, 
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14.  Dixeron  que  en  tiempo  de  su  gentilidad  eran  sujetos  y  trebu« 
tauan  a  vn  cazique  llamado  Amalpbli  (sic),  que  era  el  señor  que  los 
tenia  a  cargo  (i),  y  que  no  tenían  trebuto  señalado  que  dalle  cada 
año,  sino  que  le  dauan  todo  aquello  quel  pedia  y  degia  abia  menester 
para  su  comer  y  bestír,  y  que  no  abia  de  auer  rrepUca  en  lo  quel 
pidiese;  y  que  los  tenya  tan  suxetos  que  por  cosa  que  pidiese  abian 
de  decir  de  no,  ny  dexar  de  yr  a  donde  les  mandase,  so  pena  que 
les  castigaua  con  mucho  rrigor.  No  vbo  nynguno  que  se  acordase 
como  se  llamase  el  demonyo  que  adorauan,  de  mas  que  le  tenyan 
echos  templos  que  en  su  lengua  los  llamauan  «cuis»;  azianlos  con  la 
mejor  piedra  que  podian  aliar,  con  muchas  gradas  a  todas  parte^ 
abia  siempre  en  ellos  tres  o  cuatro  biexos  que  guardauan  las  yglesias, 
y  estos  rregeuián  los  presentes  que  Ueuauan  al  demonyo,  y  el  cópale 
qnes  el  ynsenzio  lo  enzendian:  digen  que  entonces  hadan  el  año  de 
tiezientos  y  sesenta  dias;  contauan  los  meses  de  veinte  en  veinte 
dias,  y  en  cada  mes  agian  vna  fiesta.  En  la  manera  de  sus  casamyen- 
tos  tenyan  esta  orden:  quando  alguno  se  quería  casar  enbiaba  vn 
presente  al  padre,  si  le  tenya,  y  si  no  a  la  madre,  y  si  no  la  tenia  al 
pariente  mas  propinco  que  tenya,  de  la  moga;  y  el  presente  lo  llena- 
ban vnos  biexos  que  desto  tenyan  cargo,  y  si  rregebian  el  presente 
era  señal  que  quería  que  se  casase  la  moga,  y  luego  la  moga  azia  otro 
presente  al  mogo  en  señal  que  lo  quería  por  marído  y  el  padre  o 
madre  por  yerno,  y  sino  se  rregebia  el  presente  era  señal  que  no 
quería  casarse  ni  los  padres  dársela,  y  si  se  azia,  luego  Uebauan  la 
moga  a  casa  del  esposo  y  allí  se  la  entregauan;  si  era  buena  y  traba- 
xaua  tenyala  en  su  compañya,  y  si  era  mala  podiala  rrepudiar:  si 
tenyan  hijos  el  propio  padre  le  ponya  nombre  que  abia  de  tener.  La 
muger  que  era  adultera  avnque  fuese  soltera,  como  lo  hiziese  con 
casado,  moría  por  ello;  y  si  algún  yndio  vrtaua  algo  de  poco  provecho 
azian  esclavo  de  aquel  a  quien  vrtaua,  y  si  era  el  vrto  de  cantidad 
moría  por  ello;  y  si  alguno  mataua  a  otro  moría  por  ello;  tenyan 
yndios  señalados  que  en  su  lengua  se  llamaban  ustlane  (sic),  que 
quiere  decir  «ombres  que  guardan»  (2):  estos  tenyan  cargo  de  pren- 
der a  todos  los  delinquentes  y  lo  Ueuauan  ante  el  señor  para  que  le 


(I)  Efte  señor,  á  tu  Tez,  ó  sus  desceodieotes,  fueron  tributarios  dt  los 
como  se  puede  ver  atrás  en  nota  de  la  pág,  90. 
(a)  No  tiene  ul  si^ificación  en  mtxicamo:  es  vocablo  adulterado,  á  mi  entender. 


%0$  '  rásmjm  mi  womwa  wkpjJIa  laaoosAiÍA,  iro.) 


maiidaae  dar  el  castigo  que  a  el  le  paremia,  lo  goal  se  execntaua  sm 
rreplica  nyaguná.  Quando  se  moría  el  señor  hasiaii  gran  llanto  y  le 
enterranan  sentado  en  vna  como  silleta  con  espaldar  y  mndia  comjrda 
aderezada,  y  matanan  dos  yndios  y  dos  yndias  para  que  le8sirTiesef^ 
metiaiüe  consigo  todo  qnanto  tenya,  avnque  fuesen  cosas  pregia- 
das  (I). 

15.  Digen  estos  de  Ost9tma  que  en  tiempo  de  su  xentílidad  se  go- 
Temauan  desta  manera:  qnel  sbñor  del  pueblo  presedia  en  todo 
avnque  tenya  otros  dos  ymdios  prencipalbs  que  le  ayudauan,  pero 
que  lo  quel  seftor  degia  eso  se  abia  de  executar,  y  que  todo  abia  de 
pasar  por  su  orden  sin  que  nadie  se  entremetiese  en  cosa,  y  que  en 
todos  los  pasados  asta  que  tomo  el  señorío  del  pueblo  vn  cacique 
llamado  Atecaühtbcutli  (sic)  yjo  de  Cucülitblcütu  (2),  señores 
lixitemos  del  dicho  pueblo,  y  en  tiempo  deste  enpesaron  las  gerrasi 
y  que  en  tiempo  de  los  pasados  no  tubieron  nynguna;  y  en  d  tiempo 
deste,  el  seftor  que  era  de  México  llamado  AouTrzoLTECOTLi  (3) 
enbio  al  dicho  pueblo  de  Ostuma  sus  mensijeros  mandándoles  le 
diesen  trebuto  de  lo  que  «1  sus  tierras  se  coxia,  y  cantidad  de  oro, 
por  que  lo  abia  menester,  y  donde  no,  que  les  aria  genra  y  les  snxe- 
taria  por  fuerga:  benydos  los  dichos  mensajeros  y  llegados  ante  d 
seftor  de  Ostnma  Tecacuhtbcutli  le  dijeron  la  enbaxada  que  trayan, 
el  qaal,  abtendolo  entendido  bien,  les  dixo  que  luego  se  bolbiesen  a 
México  y  dixesen  a  su  señor  que  no  lo  querían  hazer,  ny  menos  en- 
tendía hacerlo,  pues  el  era  señor  natural  del  dicho  pueblo  y  tan  señor 
como  el«  y  que  losyndiosadabiandetrebutarynoaotro,  y  buehos 
los  mensaxeros  dixeron  a  su  rrei  AmjnzoLTBCUTLi  lo  que  el  señor  de 
Ottumm  les  había  dicho,  y  luego  les  tomo  a  enl^ar  otra  segunda  en- 
baxada a  mandaries  y  requerirles  que  le  enbtasen  lo  que  les  pedia  y 
le  rreconogiesen  por  señor,  con  aper^etúmiento  que  luego  que  sttjMese 

(i)  Tampoco  mjenciooa  U  cremadóo  que  los  cA^miaüs  no  tendrüm ,  pao  que  r§^ 
tulu  raro  00  hayan  tomado  bajo  el  influjo  de  la  cultura  ftuxüana^  como  de  eUa  to- 
maron los  númenes. 

(a)  Asi  escrito.  Me  inclino  á  creer  que  tea  CocoLSTBUCTU,  «el  jcftor  in|is- 
dente». 

(3)  El  CMIee  que  han  llamado  MeBdi*elB«  Qoc  dt.)  declara  que  fué  AXA- 
yAcatl  el  conquisUdor  de  Oxhma^  mientras  que  TszozóifOC  en  su  cCrteica» 
(cap.  uua),  va  oooíonat  con  la  leccido  de  arriba,  por  más  que  de  aUl  wiwmm  es  in- 
fiera que  los  de  aquella  comarca  se  sometíefoo  ú  ofrecíerMí  hacerlo  defpqéa  4t  la 
g:nem  de  Tokitü^  beelia  por  Axatácatl. 
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00  lo  querían  ager  les  aria  la  gerra;  y  allegados  los  dichos  mensago* 
ros  a  Ostuma  antel  dicho  Tecamktecmtli  los  mando  luego  matar  en  su 
presenta,  dexando  solo  vno  para  que  bolbiese  a  México  y  dixese  a 
sa  señor  lo  que  pasaua;  y  sabido  por  el  dicho  rrd  de  M$x$co  la 
muerte  de  sus  mensajeros  hi20  luego  juntar  mucha  xente,  la  qual 
enbk)  con  vn  capitán  contra  el  dicho  pueblo  de  Ostuma  y  a  beogar 
la  muerte  de  los  mensajeros,  y  llegados  alia  el  dicho  Tbcauhtbcii* 
TU  (i)  hizo  juntar  sus  jentes  los  quales  peleauan  con  arcos  y  fledias 
y  palos  arrojadizos,  y  salió  en  busca  de  los  mexicimos^  y  heñidos  a  la 
batalla  no  quedo  nyngun  mixicauo  que  no  muriese;  y  sabido  por  d 
dicho  rrei  de  México  tomo  a  enbiar  segunda  ves  mucha  gente,  a  loa 
quales  les  acaeció  como  a  los  otros,  que  los  mataron  a  todos  (2);  y 
sabido  en  México  se  tomo  a  enbiar  ter9era  bes  con  mayor  poder,  y 
deata  bes  los  mexicanos  los  ben^eron  y  mataron  mucha  jente  y  Ue* 
barón  presos  a  México  ante  su  rrei  al  dicho  Tscuautbcutu  y  tM 
niMCiPALBS,  y  como  llegaron  a  México  hizo  matar  el  dicho  rrey  de 
México  al  dicho  Tscuahtbcutu  y  a  otros  CAPrrANSs,  y  a  otros 
aoljaroo  debajo  que  serian  basallos  del  didio  rrey  de  México^  y  como 
llegaron  al  dicho  pueblo  de  Oztuma  y  dieron  la  muerte  de  su  sefior, 
luego  lebantaron  por  su  rrey  y  señor  a  vn  pariente  del  pasado  llamado 
NocRTBCUTLi  y  cste  murió  a  cabo  de  vn  año  que  tenya  el  señorío;  y 
luego  como  murió  lebantaron  por  señor  a  Huahuitxtbcutli  (sic); 
y^  tiempos  deste  binyeron  los  de  Mechoacan  con  sus  exerdtos  a 
agries  gerra  para  sujetarlos,  y  sabido  por  Ahuahuitbtrcutli  (3), 

(i)  £itá  siempre  mal  escrito  este  nombre  de  cacique  y  cambia  de  un  lug;ar  á  otro. 
Supoogo  quisieron  poner  Te^auhtecutli  por  Tbtzauuteuctu,  «el  tenor 
tinible». 

(a)  No  et  inverosímil  que  sufrieran  los  mtxicaaús  algún  descalabro  *xiuraDte  la 
goerra  de  conquista;  pero  fk  lección  de  arriba  parécerae  dictada  por  la  vanidad  de 
loe  €émi0Üs,  y  es  de  sentirse  que  no  se  preguntara  sobre  tales  descalabros  á  los 
mémmM  de  Ae^éiiamaya^  que  nada  declararon  acerca  de  ellos»  como  adelante  se  podrá 
▼er  (pág.  116).  Además,  el  relato  de  los  de  Ostcma  trastorna  la  genealogía  tiuxieéuui^ 
pofúeado  el  gobierno  de  AxayAcatl  después  del  de  AuiTZOTL,  de  lo  cual  io6ero 
i|iio  no  tenten  á  la  vista  pinturas  que  dieran  á  su  declaración  alguna  ccrtidwnbre^ 
doo  que  hablaban  de  oídas,  por  las  relaciones  que  se  habrán  ido  transmitiendo  de 
podres  á  hijoe,  acerca  de  la  destrucción  de  sus  antepasados,  ocurrida  «n  siglo  antes. 

(3)  Este  nombre  y  el  anterior  que  al  mismo  cacique  se  da,  están  ambos  mal  eacri* 
tos.  El  último  se  puede  leer  también  Ahuahuetl  TECUTLI  en  el  original,  donde 
tai  ves  quiaefon  escribir  Ahubhuitl  tbcutll  Este  régulo  pediría  socorro  contra 
ks  leneiMi^  no  al  eay arador  AxayAcüTL,  sino  á  eo  hijo  MoTlCZiniA  II » 
de  AuiTZOTL,  como  se  infiere  de  la  nota  siguiente. 
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enbio  a  México  a  pedir  socorro  a  Jayacatzi,  rey  que  era  entonges  de 
México^  el  qoal  luego  enbio  socorro  al  dicho  pueblo  de  Ostuma  con 
VM  CAPrrAN  y  cantidad  de  xente  de  la  mexor  que  tenya  y  de  su  guar- 
da, con  mandato  que  como  allegasen  al  dicho  pueblo  de  Ozíuma 
biesen  y  myrasen  a  donde  podian  poblar  y  ager  vn  fuerte,  de  manera 
questuviese  xente  en  el  de  guamygion  contra  los  de  Meckoacan^  el 
qual  luego  como  allegaron  hizieron,  y  tan  fuerte,  que  para  ellos  se 
tenya  por  (in)espunable,  como  ahora  se  echa  de  ver,  como  se  tratara 
del  en  su  lugar:  era  la  mas  prengipal  fuerga  que  losmixicanos  tenyan 
en  todas  las  fronteras  de  Mechoacan^  y  deste  fuerte  hagian  la  gerra  a 
los  de  Mechoacan^  y  muchas  beses  los  gercaban  y  Ufanan  algunas 
trincheas  y  fosos,  y  bez  vbo  que  tubieron  ganado  asta  el  fuerte  prin- 
cipal y  tomadas  mas  de  ginco  gercas  y  cabás  (i):  los  de  Ostuma  con 
todos  sus  pueblos  comarcanos  estañan  obligados  a  les  ayudar  quando 
fílese  menester  y  darles  todo  el  bastimento  y  otras  cosas  que  obieren 
menester;  y  avnque  estañan  sujetos  a  los  rreyes  de  México^  siempre 
estos  de  Ostuma  tenyan  señor  a  quyen  rreconogian  los  naturales,  y 
asi  quando  bino  el  Marques  del  Ballb  y  gano  esta  tierra  era  sefior 
MiCHTBCUTU  (2);  padre  de  Don  Diego  Osorio  gobernador  ques  al 

(i)  Lo  que  quiere  decir  aquí  es  que  los  tarascos  tuvieron  ganadas  todas  las  trin- 
cheras y  cavas,  fuera  del  fuerte  principal,  como  adelante  lo  repite  con  más  claridad 
en  la  respuesta  33  (pág.  114).  Con  lo  que  dicen  aquí  los  de  Oitcma  y  lo  que  antes 
declararon  los  de  AiauÍMtlaH,  sabemos  por  qué  causa,  cuándo  y  cómo  comenzó^ 
guerra  entre  mexicanos  y  tarascos  en  esta  provincia,  pues  por  las  otras  fronteras  *de 
Mkhoacán  hacia  el  norte,  que  fueron  las  que  invadió  AxAYÁCATL,  lo  regular  es  que 
se  haya  sostenido  la  guerra,  desde  aquella  época,  por  mutuas  invasiones  y  por  el 
sistema  de  fuertes  de  uno  y  otro  lado,  como  se  infiere  de  la  lección  de  arriba;  las 
cuales  fortalezas  deben  estudiar  los  técnicos,  para  deducir,  del  distinto  carácter  de 
las  fábricas,  cuáles  han  sido  construidas  por  uno  ú  otro  de  los  contendientes,  y  des- 
lindar así,  arqueológicamente,  la  debatida  cuestión  de  fronteras  entre  ataibos  impe- 
rios; siendo  lógico  admitir  que  hubiera  una  zona  despol)lada  entre  los  dos,  que  ni  á 
uno  ni  á  otro  habrá  pertenecido  propiamente.— Volviendo  al  asunto  local:  dijeron  los 
de  AUmÍMtiam  (pág.  105)  que  se  construyó  la  fortaleza  de  /r/^^  en  tiempo  de  MOTEC- 
ZUif  a  II  para  guardar  la  sal  contra  los  tarascos;  así  es  que  la  guerra  tuvo  causas 
económicas:  apoderarse  de  las  salinas.  Esto  nos  dice  también  cuando  comenzaron 
allí  las  hostilidades  entre  ambas  naciones.  Cómo  se  hacía  la  guerra  ya  lo  vamos 
viendo:  por  mutuas  invasiones,  yendo  los  mexicanos  á  Mickoacán  desde  su  fuerte  de 
OMiuma^  y  correspondiendo  con  otras  correrías  los  tarascos^  contra  los  «uales  defen- 
dían los  mexicanos  sus  recientes  conquistas  desde  las  fortalezas  por' ellos  cons- 
truidas. 

(a)  En  el  original  se  puede  leer  lo  mismo  MUHTECUTLI,  por  estar  la  I  sin  punto, 
que  MiCHTBCUTU,  siendo  correcto  este  último  nombre,  que  significa  «el  lefiár  del 
pescado»,  mientrai  que  carece  de  significación  alguna  el  otro. 
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presente  del  dicho  pueblo  de  Ostuma.  £1  abito  que  trayañ  en  tiempos 
pasados  digen  eran  vna  manta  atada  en  el  ombro,  y  vnos  pañetes  con 
qoe  cabrían  sus  berguengas;  y  agora  al  presente  traen  camysas,  ^- 
ragüelles  y  jubones  y  las  mantas  que  antiguamente  solian  traer ;  los 
mantenymientos  que  antiguamente  vsaban  dicen  eran  mayz,  frisóles 
y  chlan  y  otras  yerbas,  y  que  agora  comen  lo  mysmo,  fuera  que 
traen  de  las  mynas  carne  de  baca  y  camero  y  pan  de  Castilla:  digen 
que  en  tiempo  antiguo  bibian  mucho  mas  y  mas  sanos  que  no  agora, 
y  que  a  lo  que  entienden  es  por  que  la  xente  es  agora  mas  olgazana 
y  no  se  da  al  trabajo  como  entonces,  y  las  comydas  de  aquel  tiempo 
no  eran  tan  anpias  (sic)  como  agora,  porque  los  yndios  comunes  no 
podían  comer  carne  ni  gallina  ny  beber  byno,  lo  qual  agora  a^en  en 
gran  demasía,  y  esto  dixeron  y  entendían  de  todo. 

i6.  Esta  el  pueblo  de  Oztuma  fundado  (en)  vna  cumbre  alta,  descu- 
bierto de  la  parte  de  levante  y  norte  y  su^te,  y  de  la  banda  del  sur 
nomeste  tiene  vn  ^rro  muy  alto  que  le  llaman  Ostumantongan  (i), 
por  tener  vna  cueba  grande  en  el* 

17.  Dixeron  que  era  tierra  sana  a  donde  estañan  pobl&dos,  avnque 
algunas  beces  enfermauan  de  catarro  y  cámaras  de  sangre,  y  quando 
tienen  el  dicho  catarro  y  rromadigo  se  echan  el  i^ua  del  pitzlete 
por  las  narizes,  que  son  vnas  ojas  que  por  otro  nombre  se  llama  «ta- 
baco», y  quando  les  da  las  cámaras  de  sangre  beben  la  corte^  de 
donde  sacan  el  cacao. 

18.  Esta  el  dicho  pueblo  de  Oztuma  junto  al  dicho  cerro  llamado 
Ostumantangon^  ques  vna  cordillera  alta  de  vnos  montes  a  partes,  que 
ba  y  corre  derecho  al  pueblo  de  Tutultepeque;  el  qual  dicho  gerro 
corre  a  la  parte  del  norueste. 

19.  Pasa  vn  trio  por  sus  termynos  deste  pueblo,  según  dijeron 
gÍDOO  leguas  de  la  cabecera,  y  que  lo  llaman  Jagnalapa  porque  lleba 
«mucha  arena»  (2)  y  pasar  por  vn  pueblo  que  tiene  este  nombre:  en 
tiempo  de  aguas  no  se  puede  pasar  por  ser  grande  su  corriente  y  en 
tiempo  de  seca  se  pasa  bien:  no  se  aprovechan  de  sus  rriberas,  avn- 
que digen  tienen  algunos  pedazos  que  se  pueden  rregar. 

20.  Ay  en  el  pueblo  de  Oztuma  algunas  fuentezuelas  de  agua  de 
muy  poca  corriente,  engima  de  las  quales  tienen  echos  sus  baños  donde 

(x)  Eflcríto  así  por  Ostumanümco. 

(a)  Lo  que  significa  XauaU^  es  «agua  con  pintura  ó  aderezo». 
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80  bañan  todos  los  diaa  del  nmodo,  y  los  baños  son  edios  de  piedra  y 
lodo  maj  cerrados,  cubiertos  de  bobeda,  que  no  ks  dexan  sino  Toa 
pnertegnela  que,  para  entrar  en  ella,  an  de  entrar  a  gatas  (i),  y  apro* 
vechanse  del  agua  para  bdb)er« 

aa.  Los  arbolea  que  tienen  en  este  dicho  pueblo  son  yzinaa  (sic)  y 
pillos^  que  tíeaan  ^erca  del  pueUo, ada TutuUtpiqme^qjiít  se  aprove* 
chan  dellos  para  leña  y  madera  para  sus  casas:  ay  otros  arboles  que 
los  Uaman  gnziiite  (a),  y  aprobechanse  de  la  fruta  para  oomer;  y  ay 
cantidad  de  guayabas. 

aj.  Los  arboles  de  cultura  que  dicen  que  tienen  de  frutales  son 
agoaoatM  y  anonas  y  gtmelas  de  la  tierra  y  plátanos,  y  tienen  de 
QuíUím  membrillares,  que  se  dan  buenos  membrillos,  y  cañas  dulQea. 

24.  Tienen  semyllas  de  frisóles,  Ghian,  chile,  pepitas  de  ralabaa 
y  quelites,  que  son  vnas  yerbas  que  ellos  siembran  para  comer. 

a&  Dicen  que  tienen  algunas  yerbas  con  que  se  curan  como  seo 
tlacoptttU,  que  son  vnas  rrayzes  con  que  se  vntan  quando  se  sien* 
ten  malos  y  les  duele  el  cuerpo;  tienen  m^igQtjes  que  de  sus  ojas  se 
aprorechan  del  gumo  dellas  para  eridas  y  descalabraduras. 

37.  Ay  en  d  dicho  pueblo  de  Oztuma  y  sus  sujetos  algunos  tignp 
y  gatos  monteses  grandes,  y  leonciltos  pequeños  y  bañados,  eone)oi^ 
liebres,  codomyces;  tienen  en  casa  muchas  gallinas  de  la  tierra  y  de 
Casulla  que  se  dan  en  abundancia. 

30.  Ay  tres  leguas  del  dicho  pueblo,  en  vnos  sujetos,  vnaa  salinas 
en  dos  partes,  que  agen  sal;  la  qual  sacan  de  vnos  pozuelos  de  agua 
salada  y  la  hagen  de  la  manera  que  en  los  pueblos  de  atrás  ba  decla- 
rado (3);  aprovechanse  desta  sal  para  sus  necesidades  y  para  pagar 
su  trebuto,  bendenla  para  las  mynas  de  Qaqnalpa  y  Qéliepeqm^  y  a 
mudios  yndios  mercaderes 'que  lo  tienen  por  grangerla  para  tratar 
con  ellos  en  toda  esta  tierra:  myercan  della  algodón  para  su  bestido, 
lo  qual  ban  por  ello  a  XuckMan  (sic)  y  Cufomala  y  Ptn^gwraia09. 

31.  Las  casas  que  tienen  son  de  la  manera  que  los  demás  pueMes 
atrás  declarados,  que  s6n  pequeñas,  hechas  algunas  de  piedra  7 


(i)  Estos  bafios  son  los  leaiascalcs  ó  «bafios  de  vapor  pan  sudar»,  bien  cono* 
cídos  y  todavfa  muy  usados  en  Aféxk^.  Los  ha  descrito  Clavigro  en  su  SUrüt  mh 
tím  M  Áímuf  (t.  II,  Ub.  vm  p4g.  21^  ds  aune  iimiS  i.  Bi  vxshto  viwáÉ 
mixteoMú  tfiininnUL 
(a)  Quiso  poner  tal  yez  i^axln  por  aasIsL 
(3)  Véase  atrás  la  Rvladón  de  AimiMmfpáiJimuWSf  f^\ 
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de  adobes  cubiertas  de  paja:  algunas  ay  que  tíenen  sobrados  peque- 
ños y  bajosy  y  por  marabilla  duermen  en  ello  sino  es  en  lo  bajo. 

3a.  Di^en  quel  pueblo  de  Oztuma  en  otro  tiempo  estubo  poblado 
en  Tn  peñol  ques  enespunable  y  muy  fuerte,  el  qual  el  dicho  señor 
OOBSBGIDOR  y  neguatato  y  yo  el  presente  escriuano  abemos  visto 
qoe  cae  media  legua  de  donde  agora  están  poblados,  ada  el  nurues* 
te  (i);  el  qual  es  fuerte,  que  poca  xente  se  puede  defender  de  mucha, 
y  asilo  di^en:  que  muchas  beces  se  bieron  cercados  de  mucha  canti- 
dad de  gente  de  los  de  Mechonean^  y  con  pocos  que  fuesen  se  defen- 
dían con  solo  echar  piedras;  esta  en  la  cumbre  de  vn  alto  9erro  cer- 
cado con  piedra,  con  dos  murallas  y  sus  fosos  de  trecho  a  trecho:  en 
este  pueblo  bibian  y  tenyan  sus  casas  los  señores  y  prbncipalss,  y 
como  binieron  los  españoles  digen  que  se  pasaron  a  poblar  adonde 
agora  están:  una  legua  destotro  fuerte  del  dicho  pueblo  de  Ozíuma^ 
esta  el  fuerte  pren^ipal  que  hizieron  los  mexicanos  quando  ganaron 
pueblo,  para  tener  la  gente  de  guamysion  contra  los  de  Mechoa- 

1;  y  es  de  la  manera  siguiente:  En  vn  9erro  muy  alto,  tajado  de 
peñas  por  todas  partes,  fuera  vn  poco,  ques  como  vn  tiro  de  piedra 
que  corre  azia  otro  gerro,  tenyan  el  fuerte  prengipal  cercado  por  las 
peñas  tajadas:  a  donde  bian  que  podian  subir  tenyan  vna  muralla  de 
piedra  de  estado  y  medio  de  alto,  y  vn  poco  mas  arriba  tenyan  otra 
muralla  con  su  foso,  y  encima  de  todo  tenyan  el  templo  que  en  su 
lengua  se  llama  «cuis»,  gercado  de  mucha  piedra  y  muy  alto,  que  su- 
bían a  el  por  todas  partes  por  muchas  gradas,  y  junto  al  «cuis»  te- 
nya  el  capitán  su  casa  de  piedra,  y  por  alii  a  la  rredonda  todo  eran 
casas  a  do  morauan  los  soldados  con  sus  muxeres :  azia  la  entrada, 
ques  por  do  se  ba  al  otro  perrillo  a  do  tenyan  otros  fuertes,  era  la 
puerta  por  donde  se  mandauan  y  cntrauan  y  salian:  abia  aqui  en  esta 
entrada  tres  gcrcas  de  piedra,  de  altor  de  estado  y  medio  la  vna,  y  las 
dos  de  altor  destado,  con  sus  fosos  en  dos  y  en  cada  gerca;  a  donde 
tenyan  la  puerta  no  era  derecha,  sino  que  la  vna  gerca  cobría  asta  la 
otra,  de  manera  que  no  se  bia  la  puerta  (2):  tenyan  todas  las  gercas 

(i)  Este  Tocablo  está  enmendado  y  confuso  en  el  manuscrito. 

(3)  Diriase  que  Clavigero,  al  describir  la  entrada  de  la  muralla  que  dividía  los 
territorios  de  Tlaxcala  é  IztacamaxtitUn  {Cas  ti  ¡blanco)^  había  tenido  á  la  vista  el  texto 
(le  arriba  cuando  dice  (op.  cii.,  i.  11,  lib.  vil,  pá|(.  iSo):  «Non  v  era  piü  di  un  uscio 
stretto  otto  piedi  ¡a  circa  e  lungo  quaranta  passi ,  c  desso  era  lo  spazio  ínterposto 
trmkdueestremitá  della  muraglim  piefi^ata  Tuna  attomo  airaltra  e  formandone,  come 
VI  8 
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su  rrebellin  por  do  andana  la  gente  y  peleava  sin  que  de  fqtní  tes 
pudiesen  ager  mal:  lu^o  vn  poco  mas  adelante,  como  yn  tiro  de  (la- 
Uesta,  estaua  otro  fuerte  gercado  con  dos  murallas,  rredondo,  del  ta- 
maño de  cada  parte  como  vna  carrera  de  caballo,  y  encima  de  todo 
estaba  un  «cuis»  pequeño:  deste  fuerte  salian  dos  percas  que  iban  vna 
ladera  abaxo,  trecho  de  vn  tiro  de  cañón,  de  altor  de  estado  y  me- 
dio, con  el  mysmo  rrebellin  que  las  demás,  y  tenyansus  fosos  en  cada 
vna,  de  ondura  destado  y  medio,  y  agora  se  been  asi:  vn  poco  mas 
adelante  esta  otra  gerca  mayor  que  las  pasadas  con  su  foso  y  balbarte: 

desta  gerca  como  vn  tiro  de  alcabuz  esta  otra (i), 

que  era  de  los  de  Mecioacam]  tenyan  esta  orden,  según  dizea,  que 
quando  sabyan  que  venyan  yndios  sobre  ellos  guardauan  y  defm<)ian 
esta  primera,  y,  si  bian  que  se  la  tomauan  y  entrañan,  rretrayanae  a 
la  segimda,  y  si  tanbien  se  la  ganauan  se  rretrayan  a  la  otra,  y  asi 
yban  asta  que,  si  bian  que  no  podian  rresestir  ny  guardar  estas  (crcaa^ 
se  rretrayan  a  la  fuer9a  mas  prengipal  ques  la  primera  que  ablamo^ 
y  digen  que  quando  se  sonó  que  abia  españoles  en  la  tierra  tenyan  ga- 
nado LOS  DB  Meckoacan  todas  las  fuerzas,  fuera  la  prengipal  que  los 
tenian  alli  rretraydos,  y  esto  fue  como  supieron  que  Mote^uiu  estaña 
preso  (2):  dicen,  asi  mysmo,  que  era  tanto  el  cuydado  que  los  rxvbs 

qnella  di  Quaukfueckollan^  due  lemidrcoli  concentríd.  Ció  puó  intendeni  píli  fiídl- 
mente  nella  fígiin  die  presentiamo  a'lettorí.  Vedonti  tinora  aknni  aYaoii  di  tal  um- 
raglia.»  Allí  mismo  indica  la  existencia  del  fuerte  de  il/'i^^rtfjMc,  fabricado  bajo  el  mil* 
mo  sistema  que  los  descritos  arriba,  y  que  servía,  como  ellos,  probablemente,  para 
defender  á  una  ciudad  cercana,  cuyas  ruinas  dice  que  subsistíao  en  sos  tiempos  y  ao 
hablan  sido  señaladas  por  ningún  historiador. 

(i)  Kn  el  sitÍ3  donde  se  han  puesto  los  puntos  suspensivos  hay  dos  ótres vocablos 
abreviados ,  dif .ciles  de  leer  y  que  se  reproducen  á  continuaddn  por  fotof^frmbailo: 

Darian  sentido  interpretándolos  por  estos  otn» 
/^^Vl^  A|A  f>/y  é%  ^-/^T4  «q':encimara  esta»;  es  dedr  que  dominara  la  otra 
[J    ^/irwi^  *-•■-  *  "y         cerca ;  mis,  como  quiera  que  sea,  eUminando  ato 

los  vocablos  que  no  dan  lectura,  entiéndele  bien 
que  la  última  cerca  era  de  los  de  MUkoacam^  trabajo  de  aproche  que  harian  aundo 
ctrcaron  á  Iú:>  mexicanos  ganándoles  todas  las  fuerzas,  menos  la  prindpal,  como  ade- 
lante se  verf .  Resumiendo:  resulta  que  había  tres  fuerxas:  ana  en  OMimmmt  y  otns  dos 
á  un;A  legua  de  distancia  en  Aca^timu^a^  como  luego  lo  dice;  de  las  cuales  una  esa  la 
fuerza  inayor,  y  la  segunda  un  fuerte  avanzado  para  defender  mejor  el  fuerte  princi- 
pal. Haas  antiguas  construcciones  demandan  nueva  exploración  y  descripcíún  mil 
aui('!i.i.  como  atrás  lo  indivo  (p^íg.  lio  nota). 

(3)  Estos  djitos,  no  conjciios  hasta  hoy,  con  los  coates  enriquécese  la  histonf  d^ 
li  Cou<¡uisia,  son  tes:i.uonio  fehacieute  de  la  ceguedad  que  se  apoderó  de  todos  los 
icJi^  s  al  auxiliar,  directa  o  indirectamente,  á  los  espafloles  en  odio  á  loe  ft^nmmm» 
cuyo  heroísmo  queda  más  y  má|  enalteddo  en  esa  Inch^  titánica  «aprendió  cpntf» 


iil  itíf^fOí  UV¡W  m  prpvopr  este  f^^rt§,  que  cgd^  4^  begyfi  ^^^te, 
y  jifl  s^  ecm  ag^ra  de  fer;  Ip  qua!  todo  ic  a  b¡3to  por  bí$ta  de  ojos, 
ques  vna  cosa  de  ber,  ber  las  murallas  y  cabás  tan  graades»  y  oo  vna 
t^  ^  C94^  T^ÍHt^  pasos:  junto  a  este  fui^rte  esta  el  pueblo  de  Acope- 
tf^Umu^h  ^^0^  ^  xente  msjficqna^  que  quedarpo  dentouges,  que  era 
ZQilte  ^f  ggaroyzioa  de  Motszuma. 

ii.  Los  tratos  y  granger^s  que  tienen  agora  es  la  sal «  c^HipaSi 
maíz,  que  todo  esto  lo  llevan  a  beader  ^  las  mjl»^  ^  Tasco^  Qa- 
fVfd#i  íV^/'^^i'  y  ^í  myspip  ban  yndioa  a  trabaxaj:  ^  Us  mynas, 
4BÍI 1^  PK9^  P0>^  cada  semana  ^co  rreales,  y  desto  pagan  %\k  tre- 

b9|p  %  aü  KNCOMSNOIitO  (i). 

34.  Esta  el  pueblo  de  Ontuma  en  la  diócesi  del  wr§Qbispn4o  tU 
//if^tf,  qifp  ^'^^«^  treipta  y  dos  leguas,  y  estará  del  pueblo  de  7VA?- 
Ua^  quatro  leguas,  ques  la  cabecera  del  curato  a  donde  ti^ne  su 
casa;  son  las  leguas  grandes  y  de  muy  mal  camyno,  avaque  por  el 
syff  ^  Ig  mytad  menos,  por  ser  tan  mala  tierra,  y  de  tantas  que- 
t)f§4^  y  bairancos  y  de  puchas  piedras. 

7*fl4p  lo  qua}  declararon  los  dic]ios  pren^ipalc^  y  biejos  mas  anti- 
gaoii  4el  dicl)o  paeblp  de  Oztnma ,  estando  presente  el  dicho  saf^oR 
qjKspGDXiR  y  fiegiiatato,  y  yo  el  presente  sscriuako,  que  entiendo 
fsi  myimo  la  lengua  ff^xiciuta. 

Acafietlaguaya. 

E  li^cgOi  fa\  declarando  Ips  dichos  prencipales  del  dicho  pueblo  de 
OMitumOi  el  dicho  sbSíor  oorrsgidor,  para  mas  aberigua^ion,  enbío  a 

Um  conquiftadores  y  sus  numerosos  auxiliares.  Como  lo  digo  en  mi  «Catálogo  de  U 
Kce^úü  de  M^co»  (Madrid,  189a,  il-aia),  los  imperios  mexicano  y  tarasco  habían  me- 
dido y%  iui  fuerzas  y  tenían  aplazadas  nuevas  contiendas  cuando  fueron  sorprendidos 
porm  poder  avasallador,  irresistible  á  causa  de  los  elementos  de  que  disponía  y  del 
Qamero  dt  ^uyíli^rcs  con  que  contaba.  Ignoraba  yo  entonces  que  hubieran  sido  tam- 
bitfa  loa  t^t^fcos,  índircctsimtate,  auxiliares  de  la  Conquista,  que  se  habría  retrasado 
•isinboa  imperios  hubieran  unido  sus  eafuersoí  para  contrarrestarla.  Explica  el  ase- 
dio de  loa  fuertes  de  AcapitUtuaya^  la  embajada  que  los  mexicanos ,  ad virtiéndole  del 
I4lign>  común,  enviaron  al  rey  de  Aíichoacán^  de  ouien  esperarían  por  lo  menos  la 
ceiaíddo  de  {lostiÜdadcs,  y  el  cual»  uniendo  la  cruel  Jad  á  la  felonía  (^1  ó  su  Consejo), 
l^d0  MCn^csr  i  los  mensajeros,  cuando,  según  lu  leyes  de  aquellas  naciones ,  los 
eybsjedoiT:»  prao  segradoi  en  su»  persona».  Bien  caramente  descontó  aquel  régulo  sus 
^fxiQCip  fm  mimof  dfs  NuÑo  os  Guz^iN,  »in  haber  tenido,  como  Cuauhtímoc,  U 
^¡m^fd^fídéu  de  defender^  como  buen  patriota,  el  hogar  de  su»  antepaaado». 
(i)  Atrit  he  hablado  ya  del  encomendero,  en  nota  de  la  pásr.  102. 
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llamar  los  PBBUgiPALBS  biexicanos  y  biexos  maa  antiguos  dd  pue- 
blo de  Acapetlaguaya  (i),  de  los  quales,  después  de  benydoSi  dize- 
ron  lo  s^oiente. 

1 1.  Esta  el  pueblo  de  Acapetlaguaya  legua  y  media  dd  puetdo  de 
Ostuma  y  siete  leguas  dd  pueblo  de  Iscateupa^  cabecera  deste  corre- 
gimiento; y  dd  pueblo  de  Teloloapa  esta  ginco  leguas  y  media ,  ques 
a  donde  tiene  su  cabezera  el  cura  y  BENBFigiADO,  y  tiene  por  sua- 
tos, de  yndios  mexicanos^  los  pueblos  siguientes. 

Cuauhj^áhuactitlan.  Texqyuqueca  (sic).  Jabalapa.  MyakuaUp€c. 
Tiagnstzolco.  Tonalpoukca  (2);  y  todos  estos  pueblos  son  de  mexica^ 
nos,  compañeros  de  los  de  Acapetlaguaya  y  suxetos  a  dios,  por  que 
cobran  el  tributo  y  tienen  alcalde  y  rrsxigor  (sic). 

13.  Di^en  los  naturales  que  se  llamo  este  pueblo  Acapetlagttaj^a 
por  aber  en  el  ^ercuyto  a  donde  están  poblados  muchos  carrizales: 
son  mexicanos  (3)  y  su  lengua  se  llama  mexicana. 

14.  Dixeron  que  en  tiempo  de  su  jentilidad  fueron  de  los  rsers 
de  México  y  en  especial  del  rrey  llamado  Ajayacaci,  que  fue  d  su- 
cesor dd  que  destruyo  y  suxeto  d  pueblo  de  Osiuma  (4);  y  áeapats 
de  muerto  Ajayacatzi  reyno  vn  yjo  suyo  llamado  Ahuitsotl,  d 
qual  enbio  mucha  cantidad  de  jente  al  pueblo  de  Oztnma  para  que 
tubiesen  en  guarda  d  fuerte  que  alli  estaua,  que  era  yuyaponable,  7 
es  el  dicho  atrás;  y  dixeron  questa  jente  no  pagana  trebuto  ny  se 
ocupaban  mas  de  en  guarda  dd  dicho  fuerte,  como  soldados,  y  que 

(i)  Este  pueblo  no  tiene  artículo  en  el  tomo  l  de  U  Serie;  pero  quedan  aUátefta- 
Udot  en  el  número  420,  como  estanciu  de  OMtoma^  loi  cuatro  primeroe  poeblot 
adelante  listados  en  la  respuesta  11  como  sujetos  de  Acúpttlmut^^  por  lo  cual  en* 
tiendo  que  la  descripción  de  esta  cabecera  se  incluyó  allá  en  la  de  Ojümm,  olvidan* 
dose  de  anotarlo  en  el  libro  de  las  visitas. 

(3)  Todos  estos  pueblos  quedan  listados  atrás  (pág.  106)  como  snjetot  á  Owitumm^ 
estando  aquí  repetidos  los  nombres. 

(3)  Sería  más  propio  llamarles  ndmai,  porque  fueron  sacados  de  todas  las  provin- 
cias del  imperio  para  repoblar  la  comarca  recién  conquistada,  como  detaUadamente 
lo  declara  TkzozóMOC  (cap.  lxxiv)  y  lo  confirma  DuRÁN  (t  I,  páginas  369 -6Q, 
quien  dice  que  al  despacharlos  les  advirtieron  estuvieran  siempre  sobra  aviso,  por 
quedar  en  frontera  de  sus  capitales  enemigos  los  de  Mkkoñcim, 

(4)  La  lección  de  arriba  supone  una  guerra  contra  OMimms  en  tiempo  del  primer 
MOTBCZUMA»  y  esto  lo  contradicen  las  declaraciones  atrás  registradas  (pág.  loS) 
que  dieron  los  ckoniaUs  del  dicho  pueblo,  quienes,  de  acuerdo  en  esto  con  el  ero* 
nisu  Tezozómoc  (capítulos  Lxxi-n),  dijeron  que  había  sido  conquistado  el  pueblo 
por  AurrzoTL.  Debo  advertir  que  los  embrollos  que  se  notan,  tanto  aqol  como 
atrás,  quizá  deban  atribuirse,  no  á  los  declarantes,  sino  á  loi  que  reoogi«i»  aai 
dichos. 
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por  esto  no  pagauan  trebuto  sino  antes  todos  los  pueblos  comarca- 
nos de  chántales  les  dañan  todo  lo  que  abian  menester,  y  de  México 
se  les  enbiaua  lo  que  en  esta  tierra  no  abia;  dixeron  que  todos  los 
presos  que  tomauan  los  sacrifícauan  en  el  templo  prengipal  del  fuerte 
grande,  y  si  era  persona  pren^ipal  la  que  prendían  la  emUauan  a 
México  presentada  a  su  rrby  para  que  alia  la  sacrifícase^ 

No  se  les  hizo  mas  preguntas  por  que  en  lo  de  atrás  se  hizo  a  los 
naturales  que  son  los  del  pueblo  y  cabecera  de  Oziuma^  lo  qual  se 
biio  en  presencia  del  dicho  seííor  corregidor  y  los  demás  aqui  de- 
clarados. 

Quatepegue. 

En  el  pueblo  de  Teloloapa^  quinze  dias  del  mes  de  Otubre  de  myll 
e  qaynientos  e  setenta  y  nueve  años,  el  dicho  señor  capitán  Lucas 
PkMTOi  corregidor  desta  provincia,  mando  parecer  ante  si  al  gobsr- 
MADOR,  FRENCiFALBS  del  pueblo  de  Quatepeque  (i),  juntamente  los 
mas  biexoSy  antiguos  del  dicho  pueblo  los  quales  luego  binyeron  y 
heñidos  les  hizo  las  preguntas  siguientes  por  la  orden  de  la  dicha 
ystru^on  que  se  le  enbio. 

II  £1  pueblo  de  Quatepeque  (2)  esta  del  pueblo  de  Izcateupa  seb 
leguas  agia  el  norte,  ques  la  cabecera  del  corregimyento  como  esta 
dicho,  y  del  pueblo  de  Cuegala  esta  dnco  leguas  agia  el  sudeste, 
qoes  la  cabecera  del  curato  y  beneficiado  del  dicho  partido,  ques 
a  donde  asiste  el  dicho  cura  y  beneficiado  y  tiene  las  estan9ias 
siguientes. 

Ckihuackapa.  Tonalapa.  htepeque,  Oztocapan.  Camoxuchtkm. 

12.  Tiene  el  dicho  pueblo  de  Quatepeque  azia  la  parte  donde  sale 
el  sol  al  pueblo  de  Iguala^  que  ay  seis  leguas;  al  pueblo  de  Izcateupa 

(i)  Orozco  y  Bsrra,  en  su  Geografía  di  las  Unguas  (pág.  224),  le  llama 
Cernirte  Cattalés^  nombre  que  se  le  imputo  para  distinguirle  de  un  homónimo, 
eomo  lo  digo  atril  en  este  mismo  tomo  (pág.  41»  nou):  arriba  lo  seftalo  con  el  de 
Cottt^  dé  Guirrira^  por  el  Estado  á  que  hoy  pertenece 

(s)  Según  la  «Lista  de  encomiendas  en  que  han  sucedido  las  mugeres  á  sus  niarí* 
doe»|Ctte  pueblo  y  los  de  Cuexaia  y  Tiacottpec^  adelante  descritos ,  tuvieron  por 
primer  tenedor  á  Francisco  Rodríguez  Magariño,  conquistador,  de  quien  los 
heredó  Juan  ENRÍguvz,  hijo  suyo,  y,  muerto  éste,  pasaron  á  su  mujer  D.*  Polonia 
DI  LA  SlRNA,  contra  la  opinión  del  fiscal  de  la  Real  Audiencia,  Ignoro  si,  por  no 
heblvie  aquí  de  la  encomendera,  estaría  ya  el  pueblo  en  la  Corona  Riau 


ú€m  s  Ifl  p9M  del  íiórt^,  qfaé  ft^  9«tt  lé^ü^t;  tiéfif!  fi  pdiSló  08  fIM 
lohapa  a£iá  el  pomenté,  que^tta  qtiatro  l^óád;  tíéáe  d  dé  tíUMi 
a^a  d  Sttfi  que  áy  qnatro  légiidaj  tíehe  á  de  Cui^é  ÉM  ftl  ánd- 
Qédté,  que  «y  c^M^d  leguas:  sóñ  los  csttfyiioft  mtijr  iftáf^i  dé  ümdMUi 
pedi-egáles  y  quettall,  y  pMtt*  eAD  «on  bii  Ic^tte  giráiMeá  y  btii  pof 
muchas  partes  tot^dos. 

15.  Dfceii  «MOÉ  naturales  que  9t  Ilái&o  el  ptiéMb  dé  OkOltfefMi, 
d^sté  iiofliíbre,  por  questáW  eii  él  ^fütté  i  doMé  agdhi  éM  &  jptígtñé 
▼na  sierpe  que  signn  ellos  dicen  éi^a  tífffy  ¿ráikley  boMhi  tféMáá^-J 
tes  a  otras,  y  que  era  a  manera  de  culebra  con  sus  alas;  y  en  sti  teii|;in( 
cuatli  quiere  dezir  «culebra>  y  tepetl  quiere  dedr  «^erro»  y  por 
eso  le  pusieron  el  nombre  al  pueblo  CuaU^quey  que  quiere  dedr 
«culebra  sobre  gerro>  (i):  ablan  la  lengua  ckontal  por  ser  todos 
choñtates. 

14.  EH^cerm  que  en  tiempo  de  su  jeñtíUdad  ertft  de  Tft  áéffoi'  qoé 
bíbist  en  el  diclio  pueblo  q«e  se  llaniaua  OcoMÁTÉtírftr,  y  ^lie  lé 
dauan  de  trebuto  todo  el  mayz,  gallinas,  qaef  áfbia  ttenésCéf  pdft  te 
abstente,  y  mantas,  güayi^Ues,  naguas,  para  sti^  nüigere^  y  jefil^ 
todo  lo  qu&  abta  menester  y  el  pedia:  tenya  qciiriee  nm^érés,  que  se 
vsaua  entre  ellos  tener  tantas  quantas  podiaik  SttStéShtt;  ÉdéfütCá  U 
demonyo,  ttamauanlo  Tsm^ontéotl  (2)^  qiié  qtnefé  -  «fMtfixis  de 
dio^,  «tíanle  de  bulto  de  piedra;  ponyaüla  éü  loír  ^elMs^  jr  áfll  lo 
yban  a  adorar,  y  aifi  bagian  tenplos  y  estañan  dgiifíéS  bié!Mi  éfl  SÉ 
guarda,  a  manera  de  sa^jerdotes;  y  quando  algnii»  ybá  á  nróg^f  alg» 
ablaba  al  biexo  y  luego  el  biexo  yba  aixtel  ydo^  dé  p}¿4hl  f  «Hi  sé 
picaba  la  lengua  y  las  orejas,  y  el  otro,  como  bia  esto,  se  ybaéénWÉK^ 
ofre^anle  copal  i,  qnes  el  ynsen^  que  ellos  tienen,  y  éMBMtt%  las 
quales  tomauan  los  biexos  y  las  ponyan  jtmto  at  ydoíd  Qttandé  se 

(f)  Es  Análoga  esta  tradición  i  la  de  Coatipec-Chalco,  atrts  referidla  en  éste  míimo 
tomo  (pág.  43);  pero  allf  se  trataba  de  la  serpiente  quieta  y  enroscada  y  acá  de  la 
serpiente  vobdora,  símbolo  de  Qübtzalcóatl,  confinnándose  qné  é  él  ekfáBs  de> 
dicada,  fKrr  ser  el  numen  del  pueblo  un  dios  barbado,  eonto  adéfanté  ib  Teri  éñ  Ié 
respuesta  que  signe. 

(2)  Aunque  está  escrito  el  nombre  sin  tedilla  en  el  orífidtl,  aqaf  sé  lé  b*  pHiite, 
porque  de  otro  modo  no  tendrfa  la  sf^iríficacidn  qne  leda  él  tefto^afribi.  El  nódi- 
bre  correcto  deberfa  escribirte  Tintzontéotl,  que  quiere  decir  4diM  bsribate»,  tmk 
lo  cual  resnlu  QotTZALCÓATL  mimen  epánimo  del  pueblo,  no  A^o  ptor  éittsk  la  W 
yenda  que  tenfa  barbas,  tino  tsnnbién  porque  la  serpiente  qaé  S6  tfombí^  i  Grintf* 
pfc  tiene  Tartos  de  les  earsetéres  atribuDcfos  por  loe  \n(á9é  t  Is  iplé  nctohrlftÉá  %4é» 
tsale^ily  deserífa  por  el  P.  SAirAtn5if  en  #Q  obra  (ékf .  IMX^  ttiiéttf. 
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qüérián  casar  hacían  mucha  ñesta  y  el  esposo  daua  de  comer  a  todos 
los  paryentes  de  la  desposada,  y  en  acabando  de  comer  les  de^ia  lo 
que  quería,  pidiéndoles  a  su  parienta  para  casarse  con  ella,  la  qual  no 
áe  lá  negauan,  y  luego,  como  dauan  el  si  los  parientes  della,  dauan  de 
comer  a  los  del:  no  tenyan  la  muger  en  su  compañya  mas  de  quanto 
bian  que  era  buena,  por  que  siendo  floxa  y  mala  podian  dexarla  y 
tomar  otra  muger;  si  la  tomauan  en  adulterio  moria  por  ello  el  adul- 
tero, y  la  muger  podíala  matar  el  marido  o  qualquicr  pariente  suyo 
del  marido.  Si  alguno  moria  y  no  tenya  parientes  lo  echaban  por  ay 
al  campo,  y,  si  tenya  parientes,  ellos  lo  enterrauan  y  con  el  todas  sas 
xoyas  y  bestidos  que  ellos  vsauan,  y  si  tenya  esclavos  matauan  dos 
o  ttts  y  enterrauanlos  con  el  muerto  y  metian  mucha  comyda  con  el, 
con  dos  mo^as  esclavas  si  las  tenya:  enterrauanlos  sentados. 

15.  Dixeron  que  tubieron  gerra  con  los  de  /gualas  Cocula^  Ca- 
fóla (i)  y  TeloloapOy  y  dixeron  que  no  sanen  por  que  comengaron: 
Debauan  a  la  gerra  sus  arcos  y  flechas  y  sus  rrodelas  llenas  de  pluma, 
y  Tnas  espadas  de  palo  llenas  de  nabajas,  y  bestidos  vnas  camysetas 
cortas  asta  la  gentura  estofadas  de  algodón  y  sin  mangas;  y  que  por 
vna  parte  y  otra  acometían  sin  orden  nynguna,  y  si  prendían  algunos 
luego  los  matauan,  y  a  los  que  les  paregia  que  eran  buenos  para  ser- 
birse  dellos  los  hacían  esclauos;  andauan  desnudos  en  tíempo  de  paz 
con  sola  vna  mantílla  atada  al  ombro  y  vnos  pañetes  con  que  se  ta- 
ponan sos  bergüensas,  agora  al  presente  traen  sus  camysas,  jubones 
y  saragüelles,  y  las  mantas  que  antiguamente  solían  traer:  dígen  que 
abia  mucha  jente  entongcs  y  que  bibían  mas  sanos  que  no  agora,  y 
que  la  causa  no  la  entienden  mas  questan  espantados,  y  los  biexos 
lo  dicen,  que  en  tíempo  de  su  jentílidad  no  eran  regalados  como  agora 
dno  que  trabajaban  sin  descansar  y  comyan  mal  y  poco,  y  desnudos, 
lo  qual  agora  been  que  comen  y  trabajan  poco,  y  que  no  entienden 
lo  que  puede  ser. 

16.  Esta  el  pueblo  de  Qnatepeqne  en  vna  ladera  alta  al  pie  de  vn 
gerro  alto  de  muchos  rriscos  y  piedras,  y  junto  a  el  esta  otro  gerro 
mas  alto  de  los  mysmos  rriscos,  que  casi  esta  el  pueblo  entre  los  dos 

(1)  E«  Cuéfala,  Víase  adelante  una  nota  de  la  pág.  137.  Aquí  nada  se  dice  de  la 
conqvifta  de  CoaUpec  por  los  mfxicamos^  que  probablemente  ocurrió  al  mismo  tiempj 
qoc  U  de  Cmegaiit,  como  se  puede  ver  en  este  mismo  tomo  (pig.  140)-  Chilacáckapa, 
•a  sujeto,  era  pueblo  tributario,  como  ya  lo  dije  atrás  (pág.  ^\ 
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perros:  llamase  el  gerro  Tepantepetl:  llamase  ad  por  qae  esta  el  pue- 
blo al  pie  y  jmito  al  gerro  (i). 

17.  Esta  el  dicho  pueblo  en  parte  enferma  y  asi  lo  dicen  los  yndios 
y  que  entienden  deue  ser  que  como  esta  descubierto  de  la  parte  dd 
lebante  y  siempre  rreyna  aquel  biento,  lo  deue  de  azer,  por  que  por 
las  demás  partes  esta  abrigado  con  las  sierras  que  tiene;  es  enferma 
de  rromadigo,  cámaras  de  sangre;  para  el  rromadigo  digen  que  tienen 
por  rremedio  la  rraiz  de  vna  yerba  que  llaman  ocozacatl,  y  quando 
se  sienten  de  cámaras  de  sangre  beben  vna  fruta  colorada  que  llaman 
achiotl,  y  que  la  tienen  por  muy  buena  por  sanar  muchos  con 
ella« 

19.  Pasa  por  junto  a  Quatepeque  azia  la  parte  del  lebante  vn  rrio, 
el  qual  mana  de  alli  junto,  media  legua  del  dicho  pueblo,  al  pie  de  vna 
alta  montaña,  que  tienen  por  entendido  ques  vno  que  baja  por  lo  de 
Izcateupa^  que  nage  en  las  montañas  de  Nustepeque^  el  qual  se  sume 
como  vna  legua  de  alli  del  nagimyento,  de  la  otra  parte  del  gerro, 
entre  vnos  peñascos;  es  rrio  que  en  tiempo  de  aguas  no  se  bades^ 
tomanse  en  el,  pescado  de  toda  suerte;  no  se  puede  aprovechar  del 
por  yr  metido  entre  sierras. 

22.  Los  arboles  silbestres  que  tienen  son  pocos  y  pequeños  y  sin 
nyngun  provecho,  que  son  que  nagen  entre  los  peñascos,  de  los  quaks 
no  se  aprovechan  sino  para  madera  pequeña  para  sus  casas,  y  para 
leña  para  quemar:  tienen  arboles  que  los  llaman  gnaxin,  que  echan 
vna  frutilla  metydas  en  vnas  baynillas,  y  dentro  dellas  ay  vnas  pepi- 
tas como  lantexas,  que  comen;  y  asi  mysmo  tienen  otros  arboles  que 
llaman  gaamuch,  que  lleva  vna  fruta  a  manera  de  abas,  y  es  blanca 
y  se  dexa  bien  comer. 

23.  Los  arboles  de  cultura  que  tienen,  y  frutales,  son  aguacates 
y  cochitzapotl  ques  vna  fruta  blanca,  y  alguna  amarilla,  que  co- 
myendola  proboca  a  sueño  que  por  eso  la  llaman  cochi^apotU,  que 
cochl,  quiere  decir  <dormyr>:  tienen  algunos  arboles  avnque  pocos 
de  caña  fistola,  muchas  naranjas  que  se  dan  muy  bien:  tienen  gua- 
yabas, plátanos,  cañas  dulges. 

24.  Los  granos  y  semyllas  que  tienen  son  mayz,  frisóles,  chile  que 

(i)  Literalmente  quiere  decir  «cerro  de  pared»;  es  deciri  que  tiene  forma  de  pared 
ó  prottg^e  como  pared,  porque  abrí^ba  de  varios  vientos  al  pueblo,  como  te  puede 
ver  en  la  respuesta  que  sigue* 
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se  da  junto  al  rrio,  chian  y  quilites,  las  quales  tenyan  estas  mysmas 
en  tiempos  pasados;  tienen  lechugas  y  melones,  y  algunos  son  buenos, 
los  quales  siembran  junto  al  rrio. 

26.  Di^en  que  las  yemas  que  tienen  de  alguna  birtud  para  curarse 
son  vna  que  llaman  ellos  epaxutl  (sic),  y  con  esta  se  vntan  toda  la 
cabera  quando  se  sienten  que  les  duele;  es  yerba  que  yede  mucho; 
tienen  otra  que  llaman  atonahulzpatli,  ques  vna  yerba  baxa  que  la 
rraiz  bebiendola  (i)  quando  se  sienten  malos  de  fríos  y  calenturas;  ay 
vn  árbol  ques  pequeño  que  le  llaman  tlepatle,  quen  comyendo  la 
oja  e  la  rraiz,  luego  mueren. 

27.  Ay  en  el  dicho  pueblo  y  sus  términos  muchos  anymales  de 
bénados,  conejos,  liebres  y  algunos  tigres  y  muchos  puercos  monte- 
ses que  les  destruyen  las  sementeras ;  ay  otros  anymalexos  que  les 
llaman  pe90tl,  que  les  comen  todo  el  maiz;  tienen  muchas  gallinas 
de  la  tierra  y  de  Castilla^  que  multiplica  mucho  este  xenero  de  todas 
gallinas. 

30.  No  tienen  salinas  en  este  pueblo  y  se  proveen  della  de  las  sa- 
linas de  Alatístlafty  Oztuma;  proveense  de  algodón  para  sus  rropas 
de  Tétela  y  Axuckitlan^  y  de  las  cosas  que  an  menester  de  Castilla 
se  probeen  de  las  mynas  de  Tasco  questan  ginco  leguas  dellas. 

31.  La  forma  y  edeñgio  de  las  casas  son  como  las  de  los  pueblos 
questan  dichos. 

32.  Esta  el  dicho  pueblo  de  Cuatepeque  poblado  en  la  alda  de  vn 
Qerro  (in)expunable,  por  ser  por  todas  partes  de  sierra  tajada,  que 
con  gran  trabajo  se  ba  a  el  a  caballo,  y  si  no  estubiera  abierto  camyno 
era  emposible  poder  yr  alia,  y  asi  para  yr  del  a  Hizcateupa  se  arro- 
dean tres  leguas,  y  por  derecho  camyno  no  ay  tres  leguas,  y  se  camy- 
nan  por  a  donde  esta  abierto  el  camyno  nueve  leguas. 

33.  Los  tratos  y  grangerías  que  tienen  los  deste  pueblo  es  el  maiz, 
gallinas,  frutas,  naranjas  que  lleban  a  hender  a  las  mynas  de  Tasco^  y 
algunos  ban  a  serbir  a  las  dichas  mynas  y  les  pagan  por  cada  semana 


(i)  Debía  decir  «bébenla»  para  formar  sentido.  El  nombre  correcto  de  la  hierba 
que  llama  epaxall  arriba  debe  ser  epaxiníll  ó  «hierba  del  zorrillo»,  nombre  que 
sin  duda  le  aplicaron  por  su  condición  de  mal  oliente,  como  se  confirma  con  la  des- 
crípcidn  que  del  vegetal  ha  quedado  en  la  edición  matritense  de  la  obra  lobre 
«Plantas  de  Nueva  España»  escriu  por  el  Dr.  pRANasco  HERNÁNDEZ  (l^277) 
quien  dice  que  los  indios  empleaban  el  vegetal  pan  curarse  los  dolores  de  oídos. 


qnátro  irréátes  jr  fl^íédidí  y  d^lai  ¿f  áügedai  tiágán  sfi  trébiltó  ^es 
comtí  \oé  démas. 

34.  EU  dicho  pueblo  de  Cuatepequé  ésta  y  tíáH  efi  lá  dtdécísi  del  ar- 
zobispado ét  Mexicoi  j  új  ^erca  dé  tréttta  légiíás,  y  a  partes  áy  malos 
camynos  arñqtte  lo  mas  é^  tierra  lláitá:  lus  legaás  sotí  antes  grandes 
que  peqviefias,  y  a  partes  báü  los  cam^^^os  to^gidos  por  ser  tierra 
aspéfa. 

Por  manera  qne  todtí  lo  qñál  dhtéf  On  y  declararon  los  dictíós  rálM- 
giPALBS  y  biexos  iñas  antigncrs  del  dicho  ¿meblo  de  CuátepeqUe^  es^ 
tando  presente  el  dicho  señor  corrbgidóí^  y  15^  demás  declahidos. 

Tlacotepe^üe. 

En  el  pueblo  dé  Tlácotepeque^  a  ocho  dias  del  mes  áé  Kotiémbré 
del  dicho  año  de  myll  e  qnhiientos  e  setéiítá  y  ñneve  año^  A  didio 
SBftoR  CORREGIDOR  mando  llamar  ante  si  al  gobernador,  alcaloés  y 
PRBNCIPAIÉS  del  dlého  pueblo,  y  a  los  ttt6&  blejos  y  ánt!¿ü6S,  los  qtui- 
les  después  dé  betíydós  les  pregcíñtto'  ^or  las  pj^gnntas  dé  la  dicha 
ystruclon,  estando  presentes  los  susodichos  de  arriba  y  él  padre 
Xriptoual  rrodrigubz  Destraba  y  Gerónimo  rsoc^rigüíí  sn  sobri- 
no, y  dixeron  lo  siguiente. 

1 1.  £1  pueblo  de  Tlacotepeque  (i)  esta  de  la  cabégera  y  pbéUo  dé 
Izcateupa  tdnte  leguas,  agia  la  parte  del  sur;  y  déf  ptiebló  Ckéfala^  a 
donde  tiene  su  asiento  el  BENEn^iADO»  está  diec  Ié¿wls:  tiene  ^r 
sus  suxetos  los  pueblos  siguientes. 

ChapultepeqUe^  ChianUpeque^  Tonáya,  Topita,  TeékiMá^  (sié),  /i« 
catión^  Cmcatlaftf  ChianfOBola^  Tecamatlaky  Istlá^  TÉBpíloóéhqñi^ 
Matzayztlaguacafíy  Tlaxoxotlan, 

Terna  todo  este  pueblo  en  todas  sus  estancas  ^  con  la  cabecera, 
seiscientos  y  ginqnenta  yndios  trebntantes,  según  pAtíi¿a  por  su  ta« 
sagion. 

12.  Tiene  el  dicho  pueblo  de  Tlacotepeque  azia  la  banda  del  norte 
el  pueblo  de  Tétela  que  abra  ocho  leguas;  y  tiene  el  pueblo  de  Utjtlan 

(i)  Lo  nombro  «rríba  Tlmcétépit  di  GMirtif  por  el  Rstado  i  que  pertenece,  y 
Umbiéa  porque  bty  Ttrioe  pueíiiof  hoaiónimoi  en  otrot  Esttdot  de  lá  RepMlGa, 
de  bi  cttíttei  quedta  alpmot  ya  descritos  en  miéetni  Serle  (Tono  I  pp.  \^  fSs; 
Tomo  t  pp.  96x,  J63). 


tf  fl  MÉÉioo.        vtsno,  itBJLtíén  n  TtÁxkfiEvko  vé  ODsttMo.  1579. 

É^á  él  ]^<mtetíte  cttté  ábfa  tfchó  légttás;  jr  di  pnthítí  6é  AHeqMcó^<Ch 
bkl  dé  lá  coátaf  há;;ia  d  lionieste  c(TÍé  ábfa  quhl^  legnste;  y  el  püeUo 
4é  CW/Aii¿9l  tíéíie  arfa  la  parte  del  nordeste  qué  abra  diez  leguas;  y 
Hodan  cotí  vüas  éétañ^uelas  del  pneblo  de  Tepequaquilco^  a^ia  la 
(nhe  donde  salé  el  sol:  las  legnas  son  grandes  y  de  muy  mal  camyno, 
por  ^tt  tierta  áspera  y  inuy  doblada,  sin  aber  llano  en  todo  esto;  y 
pot  tííbíL  oca^n  bán  los  <»ttiyños  torgidos  y  muy  doblados. 

t).  El  dkho  pttebto  de  Tlacottpeqne^  dcftefoñ  los  dichos  yndios  qne 
Cjsté  íiombrtf  dé  Tlacotepeque  tomaron  dé  i tpegná  porqné  su  pro- 
pio sombre  es  llamarse  tepegnas;  llamase  la  lengua  teptísteea^  ques  la 
qtié  abláñ  todos  los  de  esté  ptieblo  y  sus  stixetos. 

14.  Dijeron  qué  eñ  tiempo  de  stx  gentilidad  eran  de  vn  señor  qtie 
sé  llamana  CHaiALYsrrrLB  (sic),  y  este  téñya  seftorio  Sobre  dios  y  lé 
rreconodan  dándole  algunas  mantas  y  alendóles  sus  sementeras,  asta 
que  TR  SRBí  de  México  les  bino  a  conquistar  y  allanar,  con  los  quales 
turierón  su  gerra  asta  que  los  conqmstaron  (i),  y  Mc^aguBiA  énbio 
m  CAPriAN  con  jénte  de  guamygion  el  qual  se  llamana  Auaütlbcli 
(sic),  para  que  los  gobernase  y  tubiese  dominio  sobre  ellos,  como  go- 
bernador y  mayordomo,  para  que  coxiese  el  trebuto  y  seriiyllas  que 
le  trebutauan  que  era  cliiaiicó90li  y  ycfainii  (3ic)  y  maiz  y  benados 
y  garrones  tostados,  todo  lo  qual  se  lo  üeuauan  a  México  pot  sus 
trebntos  (2),  y  que  en  tiempo  de  su  gentilidad  adorauan  al  demonyo 
que  le  llamauafi  ANDtrr,  al  qual  tenyan  figurado  en  vnos  palos  cobi- 
xadoa  con  tnas  mantas  en  vnos  templos,  y  allí  ponían  vn  yndio  ladino 
pora  que  enseñase  a  los  mochachos  y  rregibiese  las  ofrendas  que  le 
Ueiuraafl  que  eran  ynsen^io  y  algunas  mantas;  y  que  quando  se  moría 
algim  yndio  le  enterrauan  en  sus  mysmas  casas  agiendo  vn  oyó,  y  po- 
nyanle  sentado  y  junto  a  el  mucha  comyda,  y  si  era  el  CAgiQtJB  no  le 
echauan  tierra  encima  sino  que  enterrauan  con  el  todos  los  esclabos 

(1)  El  nombre  de  Tlacoiepec  ñgam  dos  veces,  entre  lo»  poehk>9  conqnistados  por 
\xayAcatl  y  AuÍTZOTL,  ea  el  CMI«e  que  han  llamado  Mmi4*«Iím  (Ortjr.|  fo- 
lios 10,  13  vto.;  KiNGSB^  láminas  9,  13);  pero  si  fuese  alguno  de  los  dos  el  de  arriba, 
ei cluirfa  yo  al  primero,  que  debe  ser  de  la  región  de  Toluca  por  los  pueblos  con  que 
ie  kalk  listado;  aaoqtie,  por  haber  sido  levantiscos  A  banderizos  estos  indios,  como 
ellos  mismos  lo  declaran  en  la  respuesta  15  (pág.  124),  se  concibe  qne  hayan  tenido 
más  de  ana  gaerra  con  los  mexkanoft, 

(2)  No  figura  TlacoUptc  en  el  CMIee  que  han  llamado  Mead^c'lB*  entre  los 
pueblos  tribntantes;  pero  la  noticia  de  arriba  debe  ser  cierta,  y  la  omisión  del  pueblo 
defuenderá  tal  vez  de  que  las  especies  que  pagriba  quedarían  comprendidas  entre  Itt 
de  CMMAf  (Orf;.,  fot.  Vl\  Kma».  Mm.  3^. 
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que  tenya,  matándolos  primero  para  que  les  sirbiesen  a  donde  yban, 
ponyendole  su  comyda,  y  junto  al  cagique  lo  que  tenya  mas  pre9Íado; 
y  en  el  casar  tenyan  esta  orden  que  quando  alguno  se  quería  casar 
enbiaba  ablar  a  los  parientes  de  la  moza,  y  concertado,  aparexauanla 
comyda,  ansí  de  vna  parte  como  los  de  la  otra,  y  conbidauan  a  los 
prengipales  y  todos  los  parientes,  y  después  que  abian  comydo  toma- 
uan  a  los  nobios  y  los  echauan  encima  de  vn  petate  y  los  dexauan 
allí,  y  se  yban;  y  que  al  adultero  tenyan  por  pena  que  si  le  tomauan 
en  el  adulterio  los  prendían  antrambos  y  los  echauan  en  el  suelo,  y 
les  ponyan  a  cada  vno  vna  piedra  debajo  de  la  cabe^  y  con  otra  les 
davan  asta  que  los  matauan  (i);  y  el  yndio  que  vrtaua  alguna  cosa  le 
tomauan  y  le  hagian  esdabo  y  le  bendian  publicamente;  y  a  los  que 
se  enborrachauan  como  fuese  ma9egaal  le  agotauan,  y  si  era  pren- 
^ipal  no  le  dauan  pena  nynguna  (2). 

(15)  Dixeron  que  se  gobemauan  en  que  bl  sbñor  que  los  tenya  a 
cargo  pony  a  por  las  estancias,  prbncipalbs,  que  tubiesen  quenta  en 
que  todos  trabajasen  y  no  vbiese  pendencias,  y  que  rrecoxiesen  el 
trebuto;  y  que  el  cacique  y  señor  ponya  cada  vn  año  vn  yndio  prbn- 
giPAL  para  que  hiziese  justicia  y  castigase  los  malechores,  dando  pri- 
mero quenta  de  todo  lo  que  abia  de  hazer,  al  señor  que  los  tenya  a 
cargo:  dijeron  que  trayan  gerra  con  los  de  la  costa,  que  era  los  pue- 
blos de  Tequepa  (3),  AcamaliUla^  Temascaltepeque  y  otros  puebloa, 
y  si  estos  les  apretauan  se  hadan  con  los  mexicanos  pidiéndoles  fa- 
bor  y  ayuda;  y  si  algunas  be^es  los  mexicanos  les  agian  i^^rabios  se 
yban  a  los  de  la  costa  a  pedirles  socorro  y  se  hazian  con  dios  contra 
los  mexicanos  y  desta  manera  andauan  echos  banderizos,  acudiendo 
a  la  parte  que  bian  yban  ben^edores;  y  trayan  por  armas  arcos  con 
sus  ñechas,  y  macanas  con  muchas  nabajas,  y  que  trayan  vnos  cose- 
letes hechos  de  algodón,  cosidos,  para  defenderse;  y  quel  traje  que 
entonces  trayan  eran  vnas  mantas  de  algodón  cubiertas  y  vnos  pañe- 
tes para  cobrir  sus  bergüencas,  sin  traer  otra  cosa,  solo  el  princi- 

(i)  Tampoco  tenían  estos  indios  la  cremación;  pero  en  el  casti^  á  los  adúlteroe 
procedían  como  los  náuas, 

(2)  Falta  en  la  copia  el  número  de  Isi  respuesta  que  sigue,  y  lo  restablesco  entre 
paréntesis. 

(3)  £1  primer  pueblo  es  el  que  hoy  llaman  Tecpan^  visitado  á  mediados  del 
siglo  XVI  por  Gaspar  Xuarez  ,  y  sumariamente  descrito  en  el  tomo  i  de  la 
núm.  904;  el  tercer  pueblo  puede  ser  el  que  actiialin«nte  nombran  MtgcmitJ^éc. 
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PAL  traya  vna  manta  labrada  y  pintada;  y  el  traje  que  traen  agora  al 
presente  son  camysas,  zaragüelles  y  jubones;  y  las  mysmas  semyllas 
qne  entonges  tenyan  son  las  que  agora  tienen  al  presente:  ques  maíz, 
chlan,  chile,  pepita,  frysoles  y  qailites,  y  que  tanbien  en  tiempos 
pasados  tenyan  sus  enfermedades  como  agora. 

i6.  EU  dicho  pueblo  de  Tlacotepeque  esta  asentado  entre  vnos  ^er- 
ros,  avnqae  por  la  rredonda  no  muy  altos,  pero  esta  en  mucha  al- 
tura por  yr  siempre  subiendo  asta  el,  y  esta  en  vna  cordillera  de  sier- 
ras muy  altas  y  de  muchas  arboledas  que  bienen  de  las  mynas  de 
Qunpango  y  llaman  la  cordillera  en  su  lengua  Tamymylolpa  (i). 

17.  Dijeron  quel  dicho  pueblo  de  TTacotepeque  le  tienen  por  asiento 
sano  aunque  ay  serenos  y  les  dan  rromadizos  y  cámaras  de  las  frial- 
dades, y  que  quando  tienen  algunas  llagas  las  curan  con  vnas  corte- 
jas de  vnos  ciruelos  de  la  tierra  que  tienen. 

19.  Dijeron  y  es  berdad,  que  a  sinco  leguas  del  dicho  pueblo  de 
Tlacotepeque  pasa  xm  rrio  grande  caudaloso  que  no  se  puede  badear 
en  nyngun  tiempo,  que  pasa  por  la  tierra  de  Tétela^  y  deste  se  pro- 
been  de  algodón,  que  los  yndios  que  biben  en  sus  rríberas  lo  siem- 
bran: también  ay  otros  rriachuelos  que  nagen  en  sus  términos  y  que 
en  nenguno  dellos  se  puede  aprovechar  de  rregadios  por  no  ser  tier- 
ra llana. 

22.  £1  dicho  pueblo  de  Tlacotepeque  esta  en  vnas  sierras  a  donde 
ay  muchos  montes  y  son  de  rrobres,  pinos  y  algunos  cedros,  y  monte 
que  de  algunas  partes  se  podian  sacar  buenas  maderas  para  todo  ge- 
nero de  labrar. 

23.  Los  arboles  de  coltura  y  frutales  que  ay  son  algunos  9apote8, 
goamuchi  y  gímelas  de  la  tierra  y  guayabas;  y  de  Castilla  ay  en  el 
pueblo  algunos  granados,  y  en  algunas  estangias  ay  naranjas,  limas, 
ay  cañas  dulges:  digen  que  no  se  dan  bien  otras  frutas  de  Castilla, 

24.  Los  granos  y  semyllas  que  tienen  son  mayz,  frisóles,  chian  y 
quelites:  danse  en  vna  estangia  buenas  lechugas  y  colis:  anse  ser- 
bido  antiguamente  con  las  semyllas  que  dige  y  con  vnas  que  llaman 
quelites. 

26.  Las  yerbas  que  tienen  de  algún  provecho,  para  curarse,  es  vna 
semylla  que  se  llama  olobiuqui  (sic),  ques  como  simyentc  de  rra- 

(i)  £1  nombra  correcto  es  TtMmiimiI4lp€m^  lugv  de  cueiUi. 


liaao,  la  q^  m  auforccb^a  pam  aOlaitmip,  hfHrfiíJO^i  n^l4K 
guaiido  b^rn  que  la  caOcntiira  tíeae  mtm  ^icf^a  ffUmrffi  la  tPfB^fp* 

?7.  Lodi  ai^i^ale*  y  4bes  bnbos  y  dooiatícqa  9p^ 
eQ  b  tíra^  aoi^  9^0008  lepo^  pcqiic&)6  y  algí^ 
y  tkoen  cantidad  de  gaUinas  de  Castilla  y  de  la  tk^  opm  p^  mMli- 
pljpui  smclio:  ay  acunas  gorros  y  cnnCToa. 

2§.  PíxeroQ  qne  en  ^  4idio  pueblo  de  Tlsc^fgqn^  qg^  fQ  Tn| 
ef^ao^a  gnir  ic  llaifiü^  Ta/iAi  vl)o  mimt»  de  oro  qne  {^  eH^a  ^cndácfqii 

eipgfinlft»  4^  l?a  qn^ile:!  sai^oi^  cwtM|?<i  d«U^  7  fg9>?  a?  lo  !Pcai| 
ny  anda  i^yagnoo  a  días;  y  la^  dichas  fayn^  í}ix(Brg|)  |j^ 
fí^^oles  a|  tíeapo  qne  bi^yeron  ala  tíeixa,  y  asi  mys^iQ  dicen  qne 
en  JlqcoUpepu  fl  Uexo  vbo  ot|ra^  if^yPW  de  om, 

3a  Ppcerpí^  que  en  el  dipbq  F^c^iíq  4e  Tlac9Upiq$t0  ay  en  vnaqh 
tanynela  que  se  llama  Iztc^^a  m^  sfüeiiyllas  df  qne  }i^Sfa^  vn  poco 
4e  9a)  4^  Fn  polillo  que  basta  para  so}o  pl  di^o  pueblo,  y  qne  tpdos 
I09  diE^Biaa  pnpblos  se  probeen  de  las  salinas  de  Al4m^t¡<m¡  y  qne  se 
prqbepn  4c  algodón  del  pneblo  4e  Tétela^  para  haoeise  de  befitlf ,  y 

4f  (rf^9f  Q  P?f§  l^^b^>  <^  ^  <^^  y  de  ^<>^^  0^  Ca^tilU  4ipfo|)«e|i 
1)^  |a  dw|fi4  4«  4f(^-^^  y  de  laia^jfwi  á^  Tjf4^$f4fip(^ 

if .  ^  íbnna  y  e(}efifiio  4^  las  p^saf  son  de  la  |B?mrf  qM  1991  Uis 
de  los  otros  pueblos  que  atrás  ban  declarados. 

33.  Los  co^tr^^  y  tralaaiopes  qne  tienen  son:  pnnf  faHinas,  y 
afo:  algunas  mantas  y  ptra  |:rppi^  y  fuger  a|gpn  QftfMltopIllDlf  (|) 
y  llebarlo  a  la  costf^  y  bepderlo  a  tnieque  de  ca9#p;  y  ftlgniHHi  yn- 
dios  que  no  tienen  que  llevar  ban  a  trabajar  a  la  did^  ooiMk  4  )qs 
caoiqpigtjit^i  que  sp  lo  p9gai^  bien:  pagan  su  trebnto  en  vnas 
fi^Uta^  4e  algodón  que  c^ida  vna  dellas  b^e  ^tire  islkis  df^ft  ^f^diQ»!  y 
nifui  medií^  fanega  de  n^dz,  y  ^to  pagan  cada  vp  a$Q  4  so  piooif;^* 
DE^  (2). 

34.  Cye  p9^  dlcbq  pueblo  ^e  Thf^Mff^  ^  ^  ArfMsp^ulq  de 
Mixica^  y  ay  desde  el  dícbo  puefilo  fO)»  qi;4i:e9t^  y  quatrp  lfiga¡¡^ 
las  qualeii  sqn  gfsmdef  y  de  OMninos  trab^offo^,  pqr  m  V^  )4  HMí 
tierra  doblada  de  muchas  questas,  y  ansi  ban  los  camynos  t9fVf4Wi 
por  que  fiq  pp^ffi)  yr  dei?^os. 


(I)  Nombre  qae  (Ubmn  al  maíz  tostado  y  molido,  hecho  harina. 

(9)  Atrás  he  lublado  <ta  41  yi  eo  )|  Rf^^  d0  fff^^  (9«|?  ^>7>  fH»M^ 


7*9^^  Iq  g|ud  rrespon^ieiron  los  dichos  v^xsQVPJ^hB9  dpi  dicbo  ppicr 
blode  Tlacote^que^  estando  presentes  los  arriba  dichos. 

Utatlan. 

En  el  pueblo  de  Tétete^  a  doce  dias  del  mes  de  Noviembre  de  myl 
p  quinyentos  e  setenta  e  nueve  años,  el  dicho  sbüor  corrbgidqr, 
para  ^ta  dicha  aberiguagion,  enbio  a  llamar  los  pbbiícipales  y 
biejos  mas  antiguos  del  pueblo  de  Utatlan^  de  los  guales,  después  de 
benydos,  les  pregunto  por  la  dicha  ystruzion,  en  presencia  de  los 
dichos,  arriba  nombrados,  y  del  padre  Xriptoval  regdrigubz  Des- 
trepa, derigo,  y  de  Gerónimo  rrodrigdsz;  los  quales  dijeron  lo  ai- 
guíente. 

11.  £1  pueblo  de  U tartán  (i)  esta  de  la  cabe^ra  del  pueblo  de 
Iuqfeuf(í^  que  es  la  cabecera  deste  corregimiento,  veinte  y  tres  le- 
guas, y  del  pueblo  de  Tétela,  ques  a  donde  asbte  y  es  cabecera  del 
BBMEf  igiADO,  abra  nueve  leguas,  y  tiene  los  sujetos  siguientes. 

Ajstatla.  Cacalotla.  Ckila,  Teucintla,  AguacatUm.  Tepuchuca  (a): 
y  todos  estos  pueblos  teman  trebutarios,  con  la  cabecera,  gien  yndios: 
solia  aber  muchos  mas  y  se  fueron  por  el  trebuto  que  les  pedia  Ber- 
MARDiMO  GisAsoLA  SU  encomendero. 

12.  Tiene  este  dicho  pueblo  de  Utatlan  el  pueblo  de  Capolalcfh 
laico  (3),  a^ia  do  se  pone  el  sol,  que  abra  nueve  leguas;  y  el  pueblo 
de  Tlacotepeque^  tiene  agía  donde  nace  el  sol ,  que  abra  odio  leguas; 
y  el  pueblo  de  Tétela  tiene  acia  el  norte,  que  abra  nueve  leguas; 
tiene  d  pueblo  de  Temascaltepequey  que  cae  a9ia  el  sur,  ques  pueblo 
de  la  costa,  que  abra  diez  leguas;  son  los  camynos  malos  y  de  mu- 
chas sierras  muy  ásperas  y  por  eso  ban  los  camynos  torcidos. 

13.  Dixeron  que  pusieron  por  nombre  Utatlan  al  pueblo  por  vn 
otatle  que  tenyan  alli  grande,  y  que  sus  antiguos  llamaron  asi  el  dicho 

(i)  Según  U  f  Suma  de  usacioDes»,  de  Ibarra,  hecha  el  afío  1560,  era  tenedor 
del  pueblo  en  aquel  tiempo  Bernardino  de  Casasola,  encomendero  umbién  de 
ÜÜMifco,  el  cual  habia  heredado  los  doi  pueblos  de  su  padre  IsiDi^o  Morino,  prí- 
mtr  tenedor  de  ambos.— El  nombre  correcto  del  pueblo  e^  UUaÜmn  ú  Otiatíau,  que 
de  ambos  modos  se  le  hallará  escrito  por  ser  promiscuas  en  mtxUamo  la  •  y  la  v. 

(3)  Es  incorrecto  este  nombre,  q)ie  adeUntjp  |ian  escrito  como  debe  ser»  Tepi/ikmk 
emmt  en  la  respuesta  28  Cpig.  Uo). 

(3)  Etcríto  asi,  debiendo  s^  Capuialcoiuicé^  tegua  está  en  If  r«|pueiU  11  de  U 
Relación  de  Tétela  (pág.  133). 


pueUo  por  d  didio  irtatle;  üiimihb  UfuzUcms^  que  aliiao  cata  lat- 
ean U^msteca. 

14.  Díxeroii  que  en  tiempo  de  sa  gentelidad  era  de  MoncuiuL 
rej  de  México,  y  que  no  se  acnerdan  de  antes  qnyen  era  sa  señor, 
mas  de  que  oyeron  a  sos  pasados  que,  como  bieroo  que  siqetana  los 
demás  poeblos  sos  comarcanos,  se  le  dieron  de  paz  y  le  trebntanan 
mantas  de  algodón,  y  ellos  mysmos  se  las  llmanan  a  México  (i),  y 
que  adorailan  al  demonyo  y  le  tenyan  por  su  dios  y  que  le  ll*"tan^Tt 
BIacüiu  achiotl  (2)  y  que  le  tenyan  pintado  en  ynas  piedras  en 
figura  de  mi^er,  y  le  tenyan  en  sus  tenplos;  y  en  los  dichos  tenploa 
tenyan  dos  boios,  que  eran  como  sacerdotes,  que  tenyan  cnydado 
del  templo  y  de  ablar  al  demonyo;  y  que  quando  se  casauan  yban  al 
templo,  y  el  biexo  mas  antiguo,  que  era  d  sacerdote,  tomana  agnay 
se  las  ediana  en  las  cabe^ais,  y  asi  los  daña  por  casados  y  se  ylnn  a 
sus  casas  a  comer  con  sus  parientes;  y  los  que  nacían  tenyan  puesto 


(i)  El  nombre  de  Uüaüau  do  está  re^istndo  en  el  C4Aee  que  han  ^^«***^*«' 
■«■¿•da»  entre  los  ¡meblos  tribatarios;  pero  sf  el  de  Huitsacm  COrig^  fo- 
lio 37;  KlNGSa,  lám.  39^  qne  eon  aqn^  formaba  parte  de  mía  misma  eocomicada, 
y  DO  es  inverosímil  qne  sus  tributos  fueran  recogidos  en  los  tiempos  prehispánicos 
por  el  mismo  calpls^l  ó  majordomo,  porque,  como  declara  Berhal  Díaz  (capi- 
tufo  CLVIl),  los  repartimientos  á  los  conquistadores  turieron  por  gnia  bs  matriculas 
de  tributos  de  los  indios,  que  ciertamente  do  registrarían  sino  los  pueblos  principa- 
les de  cada  región, 

(2)  ^^ere  decir  «dnco  bijas  6  «chicles»,  siendo  este  último,  que  Tiene  del 
wuxkamo  achl^cl,  nombre  de  un  vegetal  arbóreo  muy  estimado  de  los  indios,  qne 
le  sembraban  cerca  de  sus  casas,  y  cuyos  frutos  tienen  unas  semillas  rojas,  que  usa- 
ban para  embijarse  ó  tefiir  algo.  Para  saber  á  qué  numen  llamaban  MacUILI 
ACHIOTL  y  llegar  á  un  sinónimo  mis  conocido  en  aquella  embrollada  Mitofogia, 
debo  advertir  que,  por  estar  combinado  ese  nombre  con  el  numeral  dnco,  fo  natural 
es  que  fuera  simbólico  de  la  flor:  grande,  vistosa,  olorosa,  roja  y  de  cinco  pétalos, 
único  de  los  órganos  del  vegetal  en  qne  tiene  aplicación  ese  número;  y  como  b 
flor  en  mexicamc  se  llama  xé«hlcl,  no  es  improbare  que  tengamos  en  el  nombre 
Macuiu  ACHIOTL  un  sinónimo  de  la  diosa  M  acuxlxóCHITL  ,  por  alguno  llamada 
Macuiucochiquetzalli,  que  tenia  un  homónimo  del  sexo  masculino ,  nombrado 
también  M  ACUILIÓCHITL,  dios  del  pal^Ul  ó  dados,  de  los  bailes,  y  con  su  segundo 
nombre,  XUCHIPILLI,  dios  también  de  las  flores,  como  se  puede  ver  en  lá  obra 
del  P.  Sahagún  (ed.  mez^  I-I9>  Ni  debe  sorprender  que  divinizaran  los  indios  á 
la  flor  del  achl^ie,  combinándola  con  el  número  cinco,  porque  de  igual  modo  pro- 
cedieron, según  el  mismo  P.  Sahagún  (cd.  mex.,  I-219;  n-381),  con  el  «ctn  ó 
pulque  usado  por  ellos,  en  ciertas  ceremonias  religiosas,  con  el  doble  nombre  de 
iesMCill  ó  «pulque  divino»  y  de  ■MMull^ctlI  ó  «cinco  pulques  »,  siendo  este  pul- 
que divinizado  numen  epónimo  de  un  puebfo  llamado  Maantoctlam^  del  cual  ha  que- 
dado memoria  en  el  tomo  v  de  nuestra  Serie  (pig .  286),  aunque  alH  está  mal  escrít?. 
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entre  si  los  nombres  de  los  dias,  y  el  que  nagia  aquel  dia  se  llamaua 
aquel  nombre  del  dia  que  ellos  llamauan;  y  quando  se  morían  digen 
los  enterrauan  en  sus  propias  casas;  y  quel  adultero  que  adulteraua 
con  yndia  de  algún  prencipal,  los  apedreauan  asta  que  los  matauan, 
y  ai  era  macegoal,  jente  común,  los  ñechauan;  y  a  los  ladrones  les 
beixlian  por  esdabos;  y  nynguno  abía  bagamundo,  por  que  tenyan 
tanta  quenta  con  la  gente  y  les  castigauan  tanto,  que  todos  traba- 
jauan. 

15.  Dixeron  que  se  gobernauan  de  la  manera  que  los  mexicanos, 
porque  como  eran  sus  suxetos,  guardauan  la  orden  que  les  dauan; 
trayan  gerra  con  los  yndíos  de  Tlacotepeque  y  de  Tétela^  y  que  tenyan 
por  armas  flechas  y  rrodelas,  y  que  quando  yban  a  la  gerra  se  po- 
nyan  en  anglera  (sic)  y  echauan  los  mas  mogos  delante,  y  luego  yban 
los  biexos,  y  desta  manera  yban;  y  que  entonces  no  se  bestian  mas 
de  vnaa  mantas  de  algodón  y  vnos  pañetes  con  que  cubrían  sus  ber- 
guengas,  y  agora  traen  camysas  y  zaragüelles,  xubones  y  las  mysmas 
mantas  que  antiguamente  solian  traer:  tenyan  los  mantenimyentos 
que  agora  tienen  que  son  mayz,  frísoles,  chile,  pepitas  y  chian,  y 
dixeron  que  entonces  andauan  mas  rredos  y  bibian  mas  que  agora, 
avnque  trabajauan  mas  y  comían  menos  y  mas  mal  adregada,  y  que 
no  saben  el  por  que  bibian  y  estañan  entonges  mas  sanos. 

1 6.  Esta  el  pueblo  de  Vtatlan  asentado  junto  a  un  rrio  entre  vnos 
gerros  muy  altos  de  muchos  montes,  sin  aber  llanura  nyngima:  es 
jente  tan  serrana  que  no  sabe  en  su  lengua  degii*  el  nombre  de  las 
sierras  ny  cordillera  a  donde  biben. 

17.  Dixeron  que  el  dicho  pueblo  de  Utatlan  le  tienen  antes  por  mas 
sano  que  enfermo,  aunque  es  enfermo  de  cámaras  de  sangre  y  de  ca- 
Uenturas,  y  que  quando  están  deste  mal  se  curan  con  vna  rraiz  que  se 
llama  quanypili  (i )  y  con  vna  semylla  que  comen  que  se  llama  chian. 

18.  Esta  el  dicho  pueblo  en  vna  cordillera  de  vnas  sierras  muy 
altas  que  en  su  lengua  le  llaman  Tescalcacakuatl  (2),  y  biene  esta 

(i)  Tal  como  está  escrito,  el  vocablo  resulta  incompleto;  quizA  quisieron  poner 
lecaaBlplll,  «el  noble  bravo»,  pues  la  edición  matritense  de  la  obra  sobre  plantas 
de  Nueva  España^^yjx  el  Dr.  HernAndez  (1-215),  describe  dos  vegetales  de  nom- 
bre parecido,  IcraaBlyoiéi  y  (ernaBiyf  «^#1,  recomendados  tamtidn  contra  las 
calenturas. 

(3)  No  se  comprende  por  que  le  dieron  lal  pombre,  porque  lo  que  quiere  decires 
«cacao  de  risco,  de  horno». 

VI  9 
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cordillera  de  las  mj^nas  de  Qunpango^  y  ba  por  tierra  de  Meckoacan 
a  la  Qacatula^  qaes  la  costa  del  sur. 

19.  Pasa  por  junto  al  dicho  pueblo  vn  rrio^  avnque  no  muy  grande, 
que  nage  en  aquellas  serranyas  y  ba  al  pueblo  de  Tétela  a  entrar  en  el 
grande  que  biene  del  bolean  y  de  Táscala:  no  tienen  nengun  prove- 
cho del,  por  yr  entre  sierras  y  muy  adnado,  avnque  en  el  toman  pes- 
cado de  truchas  y  lagres  (sic):  no  ay  aparejo  para  aber  rregadios  ni 
para  aprovecharse  del  s^a  por  la  rragon  dicha? 

22.  Ay  en  el  dicho  pueblo  y  su  comarca  muchos  montes  de  rro- 
bles,  pinos  y  otros  géneros  de  arboles  muy  altos,  de  que  se  podian 
sacar  muchas  maderas  para  todo  genero  de  edefi^ios:  no  tienen  fruta 
que  se  pueda  comer,  fuera  la  que  tienen  en  sus  pueblos. 

23.  Los  arboles  de  cultura  y  frutales  que  tienen  son  girublos  de  la 
tierra  y  9apotes  grandes  que  tienen  vnos  cuescos  muy  duros,  plá- 
tanos; y  de  Castilla  tienen  naranjas,  ^idras,  limones  y  cañas  dulges  de 
agucar,  y  tienen  cantidad  de  pinas  de  la  tierra. 

24.  Los  granos  y  semyllas  que  tienen  son  maiz,  frísoles,  chile, 
chian,  pepitas:  tienen  vna  yerba  que  la  llaman  qnilltes:  tienen  al 
tienpo  cantidad  de  melones  de  Castilla, 

25.  No  se  dan,  o  no  las  siembran,  oytoliga  (sic)  de  Castilla^  y 
asi  no  tienen  mas  de  los  melones  que  siembran  en  cantidad,  y  son 
buenos. 

27.  Los  anymales  que  tienen  en  todo  su  pueblo  son:  benados,  co- 
nejos y  leones  y  tigres:  ay  cantidad  de  gallinas,  asi  de  la  tierra  como 
de  Castilla^  que  se  dan  en  abundancia. 

28.  Dijeron  que  no  saben  que  aya  mynas  de  oro  ny  de  plata,  sino 
es  que  an  sacado  cobre  para  achuelas  en  pueblegico  que  se  llama  Te- 
puchiuhcan  (i),  que  por  otro  nombre  se  llama  Santiago^  y  que  de 
alli  sacaban  este  cobre. 

30.  Dijeron  que  no  tienen  salinas,  y  que  se  probeen  de  sal  de 
Alauztlan  y  de  la  costa  de  la  mar,  ques  junto  a  Tequepa^  y  que  el 
algodón  que  les  falta  para  su  bestír  lo  traen  de  Tétela;  y  de  cosas  de 
Castilla  se  probeen  de  México  y  las  mynas  de  Tasco. 

(i)  Así  se  pronuncia,  pero  para  la  etimología  conviene  mejor  escribir  TepuM'^ 
chiuhcan^  «lugar  donde  hacen  (cosas  de)  cobre» ,  siendo  bien  sabido  que  s  ó  9  se  ha* 
cen  mudas  delante  de  eh,  y  así  lo  tengo  indicado  en  mis  «Nociones  de  Fonología 
mexicana». 
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3<.  La  fonna  y  manera  de  los  edefí^ios  que  ay  son  de  la  manera 
qne  los  demás  pueblos  que  ban  declarados  atrás. 

33.  Los  tratos  y  contratos  que  tienen  son  llevar  a  la  costa  gallinas 
y  mantas^y  pinol  para  beber,  y  lo  truecan  a  cacao,  y  desto  pagan  su 
trebuto. 

34.  Esta  este  pueblo  en  el  arzobispado  de  Mexko  y  abra  asta  alia 
^quenta  leguas:  son  los  camynos  malos  y  trabajosos  y  muy  dobla- 
dos y  torcidos,  por  ser  el  camyno  de  sierras  y  quebradas. 

Todo  lo  qual  se  aberiguo  con  los  dichos  PRBNgiPALSS  y  biejos  an- 
tiguos del  dicho^  pueblo  de  Utatlan^  estando  presentes  los  dichos, 
arriba  nombrados. 

Tétela. 

En  el  pueblo  de  Tétela  (i)  diez  y  seis  días  del  mes  de  Noviembre 
de  myll  e  quynientos  e  setenta  e  nueve  años,  el  dicho  señor  corre- 
gidor, parala  dicha  aberíguagion,  mando  llamar  ante  si  al  goberna- 
dor, ALCALDES  y  PRENgiPALES  y  bicjos  mas  antiguos  del  dicho  pueblo 
de  Tétela^  los  quales,  después  de  benydos,  les  pregunto  en  presencia 
de  los  dichos  arriba  nombrados  por  la  orden  de  la  dicha  ystrugion,  y 
preguntados  por  la  orden  de  los  dichos  capitulos,  dixeron  lo  si- 
guiente. 

II.  El  dicho  pueblo  de  Tétela  (2)  esta  de  la  cabecera  de  Izcateupa^ 

(i)  Antiguamente,  para  no  confundirle  con  otro  pueblo  de  la  misma  diócesis, 
homónimo,  situado  en  la  comarca  de  Chalco  y  encomendado  en  Alonso  Martín 
Partidor,  llamaban  al  de  arriba  TeU/a  de  FRANCISCO  RODRÍGUEZ,  y  de  tal  modo 
viene  citado  en  el  tomo  1  de  nuestra  Serie  (pig.  217),  por  ser  costumbre  del  siglo  XVI 
distinguir  i  los  pueblos  homónimos  por  los  nombres  de  los  encomenderos.  Más 
tarde  los  Prelados  de  la  diócesis  impusieron  nueva  nomenclatura,  y  en  la  de  curatos 
del  Arzobispado,  aun  vigente  á  mediados  del  siglo  XIX,  quedan  nombrados  TtUit 
dtl  Volcán  el  pueblo  de  la  comarca  de  Chalco ,  por  estar  cerca  del  PopocaUpetl ^  y  Te- 
tóla del  Rio  el  pueblo  que  arriba  se  describe,  por  estar  situado  en  las  márgenes  del 
Rio  do  las  Balsas, 

(2)  Fué  visitado  este  pueblo  á  mediados  del  siglo  xví,  y  queda  brevemente  des- 
crito en  el  tomo  I  de  la  Serie,  con  el  núm.  675:  allí  se  declara  que  tenía  15  estancias, 
dos  menos  de  las  que  arriba  6guran,  pero  no  pone  sus  nombres.  —  En  la  «Visita» 
del  VIRREY  Mendoza,  que  publicó  Icazbalceta  (Doc.  hist.  Mex.,  i.*  s.  11.97),  en 
la  «Suma  de  tasaciones»,  de  Iiiarra,  y  en  otros  papeles  que  tengo  á  la  \nsta,  consta 
que  fué  primer  tenedor  JItan  de  Mansii.la,  conquistador,  hombre  foltcro,  quien, 
por  venta,  renunció  sus  derechos  en  Fk  ancisco  Rodríguez,  casado,  buen  cristiano 
j  que  tenía  clérigo  para  doctrinar  á  los  indios  en  su  pueblo,  según  declara  el  mismo 
Virrey  que  admitió  la  rcnimciación.  Algunos  llamaban  Rodríguez  odrero  si 
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ques  cabegera  del  corregimyento,  catorce  leguas,  y  es  cabecera  de  su 
dotrina  avnque  las  probisiones  que  da  Su  Magbstad  pone  el  pueblo 
de  Capolalcolulco i  por  ser  de  su  rreal  corona;  tiene  los  sujetos  si- 
guientes. 

Nacazcolotla .  Huauhtlan,  Apatlacahtla  (sic).  Nextepec,  A^tua^ 
cahtlan.  Cutxitlan,  Pegoapan,  Tzapotitlan.  Auacatitlan.  Xochitepec, 
Hucuihtlapan,  Cacalotepec,  Potepec  (sic).  Acatlan.  Yyetlan,  Mestitlan. 
Muyutla  (i). 

Todos  estos  pueblos,  con  la  cabegera,  tienen  según  su  tasagion 
seiscientos  y  sesenta  trebutarios. 

12.  Tiene  este  dicho  pueblo  de  Tétela  el  pueblo  de  Ajuchitlan^  el 
rrio  abajo,  que  cae  agia  el  poniente,  que  ay  do9e  leguas;  tiene  el  pue- 
blo de  Tlacotepeqnc  agia  la  banda  del  sur  que  tira  vn  poco  agia  el 
sueste,  que  abra  ocho  leguas;  tiene  el  pueblo  de  Cuegala  azia  la  banda 
del  leste,  que  abra  ocho  leguas,  las  l^uas  antes  son  grandes  que  pe- 
queñas por  ser  el  camyno  y  camynos  ásperos,  y  muy  torgidos  por 
auer  tantas  quebradas  y  sierras. 

13.  Dixeron  quel  nombre  de  Tétela  le  tomaron  por  vn  peñasco  que 
tiene  junto  al  pueblo,  en  la  otra  parte,  a  donde  estaua  fundado  en 
tiempo  antiguo,  y  como  a  la  piedra  llaman  tetle,  le  llamaron  al  pue- 
blo Tétela^  y  en  esta  piedra  sacriñcauan  en  su  tiempo  de  sus  ydola- 
trias :  ablan  la  lengua  cuytlatcca  por  ser  ellos  cuytlatecos, 

14.  Dijeron  que  en  tiempo  de  ^u  gentelidad  y  en  el  tiempo  que 
ellos  no  conozian  a  los  mexicanos  nunca  tubieron  señor,  sino  que  eran 
esentos  sin  conocer  señor,  avnque  entre  ellos  abia  PRENgiPALSS,  a 
quyen  respetauan  en  alguna  manera  los  demás,  y  este  rrespeto  se  le 
tenyan  mas  en  tiempo  que  tcnyan  gerra,  por  que  eran  capitanes;  y 
que  el  rrey  que  gobernaua  y  era  señor  de  México  que  se  Uamaoa 
Ayzcin  (2),  y  este  les  enbio  amenagar  sino  le  obedegian,  y  como  le 

Duevo  tenedor,  sin  duda  por  su  oficio,  y  otros  Rodríguez  de  Guadalcanal,  para 
no  confundirle  con  el  homónimo  do  nombre  y  apellido ,  llamado  con  ese  motivo 
Rodríguez  Magakiño,  que  tenía  tres  pueblos  en  aquella  región,  como  atrás  lo 
hemos  visto,  en  este  mismo  tomo  (pág.  117). 

(i)  Los  nombres  correctos  de  las  dos  estancias,  aquí  mal  escritos,  entiendo  han  de 
ser  Apatlactla  6  Apailachthy  «a^rua  ancha»,  (ó  quizá  Epatlachila  «frijol  ancho»)  para 
la  primera,  y  PocUpec,  «cerro  de  humo»,  para  la  segunda. 

^2)  Escrito  así.  Euiiendo  quisieron  poner  AUYZOZIN  por  AuiTZOTZXN,  en  cujo 
tiempo  se  habrán  sometido  aquellos  indios.  El  nombre  de  Tétela  no  fi^ra  ea  el  Cé* 
dlcf»  que  han  llamado  Meadoeloo,  ya  sea  por  bs  motivos  atrás  apuntados  (pá- 
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tñeron  tan  poderoso  se  le  dieron  llanamente;  y  asi  tenya  aqui  úem- 
pre  VM  CAPITÁN  a  quien  rrecono^ian,  y  a^ian  lo  que  les  mandaua, 
y  que  no  trebutauan  nynguna  cosa  a  los  rreyes  de  México  mas  de 
que,  como  jente  que  era  belicosa  y  balientc,  le  serbian  en  la  gerra 
que  tenyan  con  los  de  Mechoacan  y  con  los  de  Ajuchitlau;  dijeron 
que  adorauan  al  diablo  y  que  le  tenyan  pintado  en  piedras  y  le  Ha- 
manan  Nenepiltlatapeaxpastsylitli  (i),  en  ñgura  de  persona  y  le 
teoyan  puesto  tn  sus  templos  qus  eran  vnos  «cuiyes»  de  piedra  alta; 
y  que  tenyan  puestos  alli  vnos  biejos  que  tenyan  como  sacerdotes,  y 
entrellos  estaua  vno  que  era  mas  r respetado  y  que  era  casto,  y  este 
no  salia  de  junto  al  ydolo  y  ablaua  con  el ,  y  el  sacerdote  que  du 
rana  quatro  años,  questaua  en  servicio  del  ydolo  y  no  salia  del  tem- 
plo, le  agian  pren^ipal  y  ydalgo ;  y  que  en  el  mysmo  templo  sacrifi- 
canan  a  todos  los  yndios  que  tomauan  en  la  gcrra,  y  asi  mysmo  le 
ofregian  mantas  y  en^iengio  y  otras  cosas,  y  esto  que  le  ofrcgian  lo 
abian  de  tener  alli  asta  quello  mysmo  de  tanto  tiempo  se  corrom- 
piese; y  que  quando  nagian  tenyan  de  costumbre  que  a  todos  los 
días  del  año  tenyan  puesto  su  nombre,  y  que  asi  ponyan  el  nombre  a 
la  criatura  del  dia  en  que  nagia ;  y  que  de  a  siete  dias  que  nazia  la 
criatura  le  ponyan  el  nombre;  y  alli  le  dauan,  si  era  macho,  le  dauan 
muger,  y  si  era  enbra  le  dauan  marido  y  se  le  dauan  de  a  quatro  o 
zinco  años,  y  con  este  abian  de  casarse  y  agcr  bida  todo  lo  que  bi- 
bian  (2);  y  que  después  de  grandes,  ya  que  eran  para  ajuntaisc,  les 
tomauan  los  parientes  a  los  casados  y  les  llcuauan  al  templo  enfrente 
del  ydolo,  y  alli  les  ponyan  mantas  y  guaypiles,  cada  pariente  lo  que 


^na  laS,  nota),  ya  por  los  que  la  lección  de  arriba  señala,  pues  la  pucrra  áeAfic/¿ca- 
cmn  hacíase  con  mayor  actividad,  en  esa  época,  por  la  tierra  caliente. 

(l)  Así  cstl,  y  no  es  fácil  decir  lo  que  quisieron  poner,  porque  no  ?e  da  la  etimo- 
logía del  nombre.  La  última  parte  del  vocablo,  TEYLITM,?e  puede  leer  también 
TEUHTLI  (por  TETCTLI).  «el  señon^,  según  está  escrita,  y  la  primera  parte,  Nene- 
PILTLATAPEAX,  equivaldri  til  vez  á  NENEril.TATArACH,  «de  lenpua  á«pera».  pero 
nobra  la  sflaba  Pas,  intermedia,  que  no  tiene  aplicación,  fe^jún  c?ta  manera  de 
ver,  por  lo  cual  sufncro  lo  anterior  sin  hacer  afirmación  albura.  Tari  cerne  nombre 
impuesto  por  los  mr.xianos  al  ídolo  en  su  lenjjiin,  y  que  los  iuithteco^  rt-p^^tían  c<  n 
torpeza,  ó  que  transcribió  el  anianu*  n^o  mal.  qnc  todo  puede  ser,  y  de  lo  último  hay 
pruebas  en  otros  mu-hos  vocablo?:  de  la  Rtlacic  n  ,  por  él  escritos  pésimamente. 

(a)  En  lo  del  nombre  sej^uían  la  costumbre  mtxúana^  puiándosc  por  el  l«ii*l 
p^aalll  (\  «cuenta  de  los  días»;  pon»  el  señalan^icnto  previo  de  compañera  desde  h 
DÍftez  crm  costumbre  chichimfca^  y  así  lo  ha  dejado  escrito  el  P.  Sahac.ün  en  su  o*^ra 
(ed.  mex.,  iii-üq). 
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podía,  y  los  parientes  del  daaan  vn  gnaypil  a  la  deiq)Osada,  y  los 
parientes  de  la  desposada  dañan  al  desposado  yna  manta,  y  con  esto 
qnedauan  casados  y  se  yban  a  sn  casas;  y  qne  qnando  se  morian  los 
llebanan  a  sus  templos  y  allí  les  agían  vnos  oyos  rredcmdos  (i),  y  les 
sentauan  allí  ponyendoles  comyda  y  mantas  y  toda  la  tropa  que  tenya» 
y  si  era  pren^ipal  enterraba  consigo  los  esdabos  qne  tenyan;  y  a  los 
adúlteros  que  tomauan  adulterando  le  cortauan  las  narices  (2),  y  toda 
la  hacienda  que  tenya  y  las  hermanas  y  todo,  se  lo  dañan  al  marido 
de  la  adultera;  al  que  era  ladrón  lo  agan  esdabo. 

15.  Dixeron  que  se  gobemauan,  que  los  kretbs  de  México  tenían 
puesto  en  este  pueblo  dos  gobernadores  como  agora  Su  Magbstad 
tiene  sus  corredores,  y  estos  oyan  sus  pleitos  y  cast^auan  al  que 
lo  merezia;  y  que  en  cada  estanguela  abia  su  principal  que  tenya 
quenta  de  la  jente  y  prendía  al  que  a^  mal,  y  que  el  gobernador 
de  México  que  estaña  aquí  ponía  dos  o  tres  pren^ipales  y  natura- 
les deste  pueblo  que  oyesen  con  el  y  determinasen  los  pleitos;  <y  que 
trayan  gerra  con  los  de  Mechoacan  y  Axuchitlau  y  Tlacote^que  y 
con  los  de  Totola^  ques  agía  Qunpango;  y  que  qnando  yban  a  la  gerra 
yban  en  su  esquadron,  y  se  ponyan  en  renglera  qnando  querían 
arremeter  a  los  contrarios;  y  llebauan  sus  arcos  y  macanas  y  rrode- 
las,  y  que  llebauan  vnos  jubones  con  lana,  estofados  como  coseletes; 
y  que  entonces  andaban  bestidos  con  vnas  mantas  atadas  en  el  om- 
bro  y  vnos  pañetes  con  que  cobrian  sus  berguengas,  y  algunos 
trayan  camysas  largas  que  les  arrastraban  y  sin  cuello  (3),  y  ellas  an- 
dauan  como  andan  agora  que  son  con  sus  gnaypiles  y  naguas; 
agora  traen  sus  camysas  y  jubones  y  zaragüelles,  y  las  mantas  que 

(i)  Enterrar  en  hoyos  redondos  dentro  de  los  templos  había  sido  costumbre  tam- 
bién de  los  toUmacos^  como  se  puede  ver  en  mi  «Catálogo  de  la  sección  de  México  en 
la  Exposición  colombina»  (Madrid,  1892, 11-306),  con  motivo  de  las  excayaciones 
hechas  en  Ctmpoala^  aunque  allí  no  hallamos  sino  los  restos  de  un  crineo. 

(2)  Era  costumbre  también  de  Oaxaca^  usada  en  re^ón  donde  habitaban  mú^oU- 
C0S,  mixis  y  ckomtaUs^  como  se  puede  ver  en  el  tomo  IV  de  la  Serie  (pág.  34),  sin  que 
allí  se  diga  qué  nación  la  practicaba  más  especialmente  ó  de  cuál  de  ellas  la  tomaron 
las  otras. 

(3)  Del  modo  indicado  arriba,  con  traje  talar,  están  dibujados  en  el  atlas  de  la 
«Historia  de  las  Indias  de  Nueva  España»,  por  el  P.  DuRAN(trat  2.<*,  lám.  I,  letra  B), 
cuatro  sujetos  de  quienes  el  texto  dice  (tomo  II,  pág.  76)  que  eran  los  discípulos 
de  To^iitxfn^  que  andaban  «con  unas  opas  largas  hasta  los  pies^^.  de  diversos  colo- 
res»; pero  aquéllos  eran  de  filiación  toíuca^  y  por  faltar  datos  no  se  puede  afirmar  que 
de  ellos  tomaran  los  cuitJaUcos  la  costumbre  de  usar  traje  talar,  por  lo  cual  debo 
ceftirme  á  sefialar  tal  coincidencia. 
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aoUan  traer,  y  traen  sus  sombreros;  y  que  entonges  tenyan  maíz, 
frísoles,  chiaii,  pepitas,  ques  lo  que  agora  tienen;  y  que  entonces 
bibian  mas  que  no  agora  y  mas  sanos,  y  que  entienden  que  lo  causa 
que  entonces  no  comyan  tantas  comidillas  como  agora  comen,  ny 
allegaaan  a  mugeres  asta  que  tenyan  de  treynta  años  arriba,  y  que 
trabajauan  mas  que  no  agora. 

i6.  Esta  este  dicho  pueblo  de  Tétela  en  asiento  llano,  junto  a  dos 
rríos,  que  el  vno  es  caudal  y  muy  grande,  que  nunca  se  badea,  que 
biene  de  Táscala  y  el  Marquesado  y  el  otro  bicne  de  la  serranya  de 
Tlacotepeque  y  Utatlan;  esta  gercado  de  muchas  questas  muy  altas, 
y  es  tierra  caliente  de  muchas  sabandijas,  y  dijeron  que  no  tienen 
cosa  señalada  sino  es  el  rrio  grande. 

17.  Dijeron  que  a  lo  que  entienden,  ques  tierra  sana  aunques  ca- 
liente, y  que  biben  sanos  avnque  les  da  algunas  beges  cámaras  de 
sangre  y  callenturas,  y  que  para  el  rremedio  tienen  vnas  rraizes  que 
laa  llaman  quaynypili  (i)  y  otro  que  llanian  tecopale^  ques  como 
goma  que  echan  vnos  arboles,  y  esto  lo  toman  y  lo  beben  para  las 
cámaras  de  sangre  y  se  sienten  buenos  algunos. 

19.  Pasan  por  junto  a  este  pueblo  dos  rrios,  quel  vno  que  biene 
por  la  banda  del  norte  es  el  caudaloso  que  siempre  trae  mucha  agua, 
que  no  se  puede  badear  en  nyngun  tiempo  del  año ;  en  sus  rriberas 
siembran  mai2 ,  algodón,  pepitas  y  melones,  y  esto  en  los  arenales 
que  quedan  sin  agua  quando  baja  el  rrio;  llamase  este  rrio  Guieyat  (2), 
que  quiere  decir  «rio  grande»;  el  otro  que  pasa  y  biene  de  azia  el 
sur  le  llaman  Apigautli^  que  quiere  degir  «rio  pequeño»:  en  este  rrio 
tienen  algunas  güertas  de  cacao,  que  con  el  agua  que  sacan  del  las 
rriegan;  y  asi  mysmo,  a  su  tiempo  del  año,  sacan  agua  para  rregar 
algunas  sementeras  de  maiz,  y  no  es  en  cantidad  por  ser  poco  lo  que 
se  puede  rregar,  por  yr  entre  sierras;  y  asi  no  ay  en  entranbos  rrios 
cosa  que  pueda  ser  de  mucho  provecho  por  yr  los  dos  rrios  metidos 
entre  sierras. 

22.  No  tienen  arboles  en  toda  su  juridigion  que  sean  de  provecho 
si  no  es  para  leña  y  asi  no  ay  frutales  silbestres  que  sq  aprovechen. 

23.  Los  arboles  que  tienen  de  cultura  y  frutales,  son:  gímelos  de  la 

(i)  Véase  atrás,  la  doU  de  la  pá{^.  129. 

(2)  Afí  está.  El  nombre  correcto  e«  Ceiatl^  «  agua  grande  »,  y  el  del  río  pequefto, 
que  sipie,  A^izactli,  «agua  angosta». 
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tierra  y  i^machiles  y  mameyes  y  plátanos  y  9a|>ote«  y  agtta^ 
cates  y  naranjas  y  pinas  de  la  tierra,  y  estos  arboles  se  dan  bieB;  y 
de  Castilla  no  ay  mas  que  las  naranjas  que  se  dan  en  atyondanda. 

24.  Los  granos  y  semyllas  que  tienen  son:  maiz,  chiaii»  frísoles, 
pepitas,  chile  y  quelites;  y  de  Casulla  no  tienen  nynguna  sino  son 
melones  que  siembran  junto  al  rrío  grande,  en  las  vmedades  que 
quedan  de  la  lama. 

26.  Dijeron  que  tienen  vna  semylla  de  vna  yerba  que  llaman  eDos 
tecuanpatl,  y  molida,  y  dándola  a  beber,  mueren  luego  della. 

27.  Los  anymales  que  tienen  domésticos  y  silbestxes  son,  silbes- 
tres:  tigres  y  gatos  yerbales  y  algunos  leongillos  pequeños,  y  benados 
y  conejos:  tienen  en  casa  perros,  gallinas  de  la  tierra  y  de  Castilla 
que  molteplican  en  abundancia. 

28.  Dijeron  que  tienen  dos  mynas  de  cobre:  la  vna  camyno  de 
Cacalotepequey  junto  a  vn  menasco  (sic)  grande  que  allt  cae,  y  la  otra 
junto  a  San  Gerónimo^  llamado  el  pueblo  AguacatitUm^  y  questas 
mynas  las  labrauan  en  tiempo  antiguo  y  agora  no  las  labran  (i). 

30.  Dijeron  que  en  vna  estanguela  pequeña  llamada  Estajmtla  (2) 
ay  vn  ojo  de  agua  pequeño  de  que  agen  alguna  poca  de  sal,  que  no 
tienen,  para  el  sustento  del  pueblo,  y  se  probeen  de  sal  de  Cmpamala 
y  AlaustloH, 

31.  La  forma  y  edefígios  de  casas  que  tienen  son  como  los  demás 
pueblos  dichos. 

33.  Dijeron  y  se  sabe  que  los  tratos  y  contratos  que  tienen  son 
coxer  algodón,  y  ager  mantas  y  otras  rropas,  y  criar  gallinas,  y  lle- 
barlo  a  la  costa  a  bender  a  trueque  de  cacao,  y  asi  myamo  ay  algu- 
nas güertas  de  cacao  avnque  no  muchas;  y  del  algodón  agen  man- 
tas para  pagar  su  trebuto,  ques  buena  rropa  delgada  (3). 

34.  Elsta  este  dicho  pueblo  de  Tétela  en  el  Arzobispado  de  México; 
abra  asta  alia  quarenta  leguas,  es  el  camyno  por  la  mayor  parte  malo 
y  de  muchas  cuestas,  y  por  eso  ban  torgidos  los  camynos. 

(i)  Deben  anotarse  todos  los  sitios  en  que  hubo  industrias  prehispánicas,  para  la 
historia  económica  de  aquellas  naciones. 

(2)  Por  Ixtayuila^  «lu^r  salinífero»,  á  causa  de  la  promiscuidad  entre  la  •  y  la  1 
que  sefíalo  en  mis  «Nociones  de  Fonología  mexicana». 

(3)  Precisamente  los  pueblos  de  la  región,  listados  en  el  C^dlee  que  han  llamado 
lleadio«lBo  (Oríg. ,  fol.  37;  KlNGSB.,  lára.  39),  y  entre  los  cuales  pudo  quedar 
comprendido  el  de  TeUlUy  sin  nombrarlo,  como  lo  digo  atrás  (pág.  123*  nota),  paga- 
ban su  tributo  en  mantas  finas  y  otras  especies. 
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Todo  lo  qual  dixeron  los  3rndios  pren^ipales  y  biexos  mas  anti- 
goos  del  dicho  pueblo  de  Tétela  en  presencia  de  los  dichos  escriua- 
NO  y  negnatato. 

Cuetzala. 

11.  £1  pueblo  de  Cuefala  (i)  esta  ocho  leguas  del  pueblo  de 
/Mcaieu^y  cabecera  deste  corregimyento;  rreside  en  el  propio  pueblo 
de  Cuefala  el  beneficiado  que  los  tíene  a  cargo,  porqués  el  asiento 
de  la  bicaria:  tiene  sujetos  los  pueblos  siguientes. 

£1  pueblo  de  Apaztla  y  Tettepatlan^  estos  tienen  sus  estangias  y 
poeble^illos  sujetos  a  ellos,  por  que  estos  dos  pueblos  con  sus  suje- 
tos son  los  naturales  antiguos  de  la  tierra,  que  son  chontálesy  y  los 
de  Cuegala  son  mexicanos  que  los  sujetaron,  y  asi  al  presente  los 
tíene  por  sujetos:  tiene  mas  las  estangias  siguientes. 

Xuchitepec.  Puctepec.  Chymalcogaucan.  Iscatlan.  Quamuckiavalco. 
Apetlanca.  Atlalac,  Sulamatlan. 

Tema  el  pueblo  de  Cuefala  seisgientos  y  sesenta  yndios  trebuta- 
ríos,  con  las  estangias  de  Apaztla  y  Teuepatlan^  y  estos  tienen  con- 
fonne  su  tasagion. 

12.  Tiene  el  pueblo  de  Cnccala  por  la  parte  a  do  sale  el  sol,  el 
pueblo  de  Cocula^  questa  quatro  leguas;  y  por  la  parte  del  nordeste 
el  pueblo  de  Cuatepeque^  que  ay  ginco  leguas;  y  por  la  parte  del 
norte  tiene  al  pueblo  de  Teloloapa^  que  ay  ginco  leguas;  tiene  el 
pueblo  de  Tlacotepeque  por  la  parte  de  mediodía,  que  ay  diez  leguas, 
y  por  la  parte  del  ponyente  tiene  el  pueblo  de  Tétela  que  ay  ocho 
leguas:  son  las  leguas  de  todos  estos  pueblos  largas,  de  muchos  pe- 
dregales, cerros  y  rrios,  y  por  eso  ban  por  camynos  torgidos. 

13.  Dixeron  los  dichos  yndios  quel  dicho  pueblo  se  llamo  Cuefala 
por  vnos  pájaros  que  andauan  allí  del  tamaño  de  vn  tordo  con  cola 
del  largor  de  vn  palmo  y  medio  que  los  llamaban  quesal  y  eran 
todos  colorados,  que  quesal  quiere  decir  «plumas  galanas >  (2),  y 

(I)  CittJo  alpaina  vez  ron  el  nombre  ele  Cofa/a  en  el  tomo  I  de  U  Serie  (p:*p.  2T7). 
entre  los  linderos  de  TmíuIí^P^c;  pero  no  tiene  allí  arlícolo  especial ,  como  tampoco 
le  tienen  los  otros  dos  pueblos  de  Coatf^fc  y  Tlacot^pec^  con  t\  encomendados  en  el 
mismo  sujeto,  como  «e  puede  ver  atrás  en  este  mismo  tomo  (píp.  IT7^« 

(a)  No  viene  de  aquí,  sino  de  mc^alll,  me^llod,  cuyo  verdadero  sijfnifi- 
cado  ts  «llama»,  coreo  se  puede  ver  en  la  obra  del  I*.  Saiiagün  (ed.  mex.,  i-i^), 
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por  que  estos  pájaros  las  tienen  las  nombraron  asi;  y  asi  llamaron  al 
dicho  pueblo  Cuefalan:  ablan  lengua  mexicana  por  que  son  todos 
mexicanos. 

14.  Dixeron  estos  dichos  yndios  que  sus  antepasados  abian  salido 
todos  juntos  de  la  probingia  de  Mechoacan  en  compañya  de  los  de- 
mas  mexicanos  que  fueron  a  poblar  la  giudad  de  México  (i),  y  estos 
que  binyeron  por  dibersos  camynos  y  aportaron  en  la  tierra  a  donde 
al  presente  biben,  questaua  poblada  de  chontales^  a  los  quales  les 
pidieron  que  les  diesen  tierras  en  que  bibiesen;  las  quales  no  les  qui- 
sieron dar,  y  bisto  que  no  se  las  querían  dar  se  fueron  a  vn  gerro 
alto  que  alli  estaua  donde  poblaron  e  yzieron  su  abitagion,  y  estu- 
bieron  mucho  tiempo  sin  rreconocer  a  nadie  por  señor,  ny  ager  gerra, 
porque  era  poca  jente:  tenyan  por  señor  a  vn  cacique  llamado 
CocAUHTLAHiNOLi  (2):  ,no  dauau  a  este  trebuto  nynguno;  no  tenyan 
simynteras  por  que  todos  eran  cagadores  que  se  sustentarían  de  la 
caza,  asi  ellos  como  las  mugeres  y  toda  la  demás  jente;  y  si  comyan 
maiz  se  lo  dauan  por  admystad  todos  los  pueblos  comarcanos:  bibian 
y  estañan  debajo  de  piedras  y  en  cuebas  metidos,  asta  que  yzieron 
asiento  y  encomenzaron  ager  casas;  tenyan  por  dios  al  demonyo  lla- 
mado CiTLALTLOTLi  y  a  CuACiUATL  (3)  que  decían  ser  su  hermana; 

donde  dice  que  uno  de  los  nombres  del  dios  del  fuego  era  CUEQALTZIN,  sino  que 
alli  escribieron  c  por  9  y  pusieron  acepción  muy  amplia,  «llama  de  fuego»,  para  la 
cual  Hay  el  vocablo  ilecae^allotl  en  el  diccionario  de  MOLINA.  Esto  se  coofirx&a 
con  el  determinativo  geográfico  del  Códice  que  han  llamado  MendoelBO  (Orig., 
folio  6),  donde  Cuefalan  está  representado  por  llamas  rojas  y  no  por  plumas. 

(i)  Con  esta  tradición  se  confirma  el  relato  de  algún  cronista,  y  es  interesante 
para  la  historia  de  la  migración  de  los  indios  de  aquella  tribUi  que,  teniendo  hábitos 
troglodíticos  cuando  emigraban,  como  adelante  dice  la  lección  de  arriba,  debían 
participar  de  la  doble  condición  de  náuasy  cuya  lengua  y  calendario  tenían,  y  de 
chichimecos,  á  quienes  imitaban  en  lo  vagos  y  cazadores,  asemejándose  también 
á  los  naua-chichimecos  mencionados  por  el  P.  SahagÚN  (ed.  mex.,  III-121),  en  que 
hablaban  mexicano^  pero  no  lo  pronunciarían  tan  claramente  como  los  perfectos  m/- 
xicanosy  que  tal  cosa  nos  dice  de  los  couixcos  ó  náuas  de  Guerrero  (C^uixcatlálpmm^ 
que  son  estos  mismos,  el  P.  Gaspar  de  Texera,  vicario  de  Tlalcoxauktitlan  en  su 
Memoria  ya  publicada  en  nuestra  serie  (t.  v,  págf.  249).  Pero  advierto  que  no  eran 
éstos  de  generación  tulteca^  como  Sahagün  dice,  sino  mtxUanos  netamente  por 
sus  númenes,  como  adelante  quedará  explicado. 

(3)  Escrito  así:  debe  leerse  Co^AU htlachinolli ,  que  quiere  decir  «el  chamus* 
cado  amarillo»,  en  sentido*  recto,  y  en  sentido  traslaticio  «el  guerrero  amarillo». 
Acerca  del  establecimiento  de  los  náuas  en  aquella  comarca,  dieron  otra  \'ersión  los 
choniaUs  de  Apaxtla^  que  se  puede  ver  adelante  (pág.  144). 

(5)  Cuaciuatl,  y  más  correctamente  CouaCIUatl  ó  Coaciuatl,  es  un  sinó- 
nimo de  Ciuacóatl  ó  Quilaztlt,  que  acompaftó  á  loi  mexicanas  durante  lu  pere* 
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a  estos  tenyan  echos  tenplos  donde  los  adorauan  y  les  ofrecían  man- 
tas y  enseuzio,  y  esto  lo  rregebian  los  que  alli  guardauan:  hagianle 
cada  veinte  días  su  fiesta ;  engalanauan  el  ydolo  lo  mejor  que  podían; 
agian  muchas  dangas  y  bailes  alli  el  dia  de  la  fiesta;  y  a  los  que  se 
morían  los  enterrauan  sentados,  y  cada  mañana  y  tarde  les  ponyan 
de  comer  en  la  sepoltura,  y  los  pasajeros  que  por  alli  pasauan  que 
teñyan  anbre  lo  podían  tomar  y  comer,  y  no  otro  nynguno  (i); 
quando  se  casauan  el  que  se  quería  casar  enbiaba  presentes  a  la  ma* 
dre  y  padre  de  la  moga,  y  si  se  concertaua  enbiaba  ella  otro  presente 
a  los  padres  del  mogo,  y  los  parientes  de  la  moga  hazian  los  bestidos 
que  abian  de  Uebar,  al  mogo,  y  por  el  consiguiente  los  del  mogo  abian 
de  ager  los  bestidos  de  la  desposada;  y  el  dia  de  la  boda  azian  gran 
fiesta  y  rregosixo  y  borrachera,  y  sino  la  hallaua  dongella  la  echaua 
luego  de  si,  y  si  lo  estaua  quedauase  con  ella:  quando  nagían,  dende 
en  quatro  días  que  nagia  la  lleuauan  a  vn  echicero  y  el  la  bañaua,  y 
pony  a  el  nombre  que  abia  de  tener  (2);  y  si  alguno  vrtaua,  por  poco 
que  fuese,  le  acian  esclabo  de  aquel  cuyo  era  lo  que  vrtaua:  si  algima 
agia  adulterio  que  fuese  casada,  o  soltera,  como  lo  ysiese  con  casado, 


grínación.  Conocido  este  nombre,  llegamos  con  facilidad  al  de  su  hermano,  aquí 
Ilamaulo  CiTLALTLOTLi  ó  halcón-estrella,  que  debe  ser  UlTZlLOPOCUTLi,  de  quien 
ClüACÓATL  era  hermana,  seg^ún  algunos  creen,  ó  por  lo  menos  compañera,  si  nos 
atenemos  á  la  sinonimia  de  la  diosa.  Resulta,  según  esto,  el  halcón  ave  divina,  á 
UiTZILOPOCHTLI  dedicada,  noción  interesantísima  para  la  Mitología,  y  acerca  de 
la  cual  insistiré  á  su  tiempo,  esperando  reunir  para  entonces  m.iyor  copia  de  datos. 
Pero  es  todavía  de  interés  más  alto  para  la  Historia  el  dato  de  que  los  naua-chichi- 
mécoSf  al  quedar  separados  en  Michoacan  de  los  otros  migrantes  de  su  tribu,  que 
después  fueron  los  m/citin  ó  mexicanos ,  tenían  ya  los  mismos  númenes  que  ellos, 
UrrzíLOPOCHTLI  y  ClUACüATL;  que  con  estas  tradiciones,  recogidas  de  primera 
mano  entre  campesinos,  quedan  confirmados  los  textos  de  los  cronistas  y  robuste- 
cida la  Historia. 

(i)  Tratándose  de  indios  náuas  como  éstos,  resulta  extraño  que  no  tuvieran  la 
cremación. — Debo  advertir,  sin  embargo,  que  una  tradición  conserv-ada  en  el  Vm^ 
diiee  Rí«s  (Orig.,  fol.  $6  \to.;  KiNGsa,  lám.  79)  puede  servir  para  explicar  seme- 
jante anomalía.  Tratando  de  la  cremación  dice  allí:  «1  vecchi  dicono  che  questo  cos- 
tume  i  mésstcami  lo  presero  dalT  Otomies  che  fü  la  natione  che  staua  in  questa  térra 
quando  eglino  uennero  ad  habitarla»;  y  antes  el  intérprete  había  dicho  lo  mismo  en 
otro  lugar  del  Códilee  (ürig.,  fol.  46  vto.;  KlNGSB.,  lám.  65).  Si  los  nduas  que  vi- 
nieron de  MichoacKin  rumbo  ai  Sur  no  entraron  en  contacto  con  otomies  y  por  eso  no 
usaban  la  cremación,  cosa  es  que  no  tengo  averiguada. 

(2)  £s  costumbre  mexicana  el  bautismo  á  los  cuairo  días,  y  de  ella  quedó  recuerdo 
en  el  C«dlce  que  han  llamado  MeBdoelao  (Orig.,  fol.  57;  KlNGsa,  lám.  $8),  con 
la  única  diferencia  de  que  alli  el  bautismo  se  hace  por  la  partera,  y  aquí  por  el 
hechicero  i«Balp*«ki|iil. 
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abia  de  morir  por  ello,  podíalos  matar  qnalquiera  que  los  biese  como 
fuese  parientes:  comen  todos  en  el  suelo  han  ellos  y  ellas  a  cauar  sus 
sementeras. 

15.  Estauan  quietos  y  pagíneos  y  no  querían  tener  gerra  con  nadie 
asta  que  los  pueblos  de  Tenancingo  y  Cocula  enbiaronles  a  pedir 
trebuto  y  ellos  no  se  lo  quisieron  dar;  la  primera  gerra  que  tubieron 
fueron  con  los  de  CuatepeCy  donde  perdieron  mucha  jente,  y  btsto 
esto  y  que  les  faltaua  jente  enbiaron  a  pedir  socorro  a  la  ciudad  de 
México  a  GuBGUEMOTEguMA,  que  era  rrey  entonces,  el  qual  les  enbio 
mucha  jente,  toda  la  qual,  llegada  a  Quatepeque^  se  despeño  de  vn 
despeñadero  que  alli  abia  por  yr  de  noche:  tornóse  a  enbiar  a  México 
por  mas  socorro,  la  qual  el  dicho  Guegubmotecdma  enbio,  y  desta 
bez  sujetaron  a  Quatepec  y  derribaron  todas  las  casas  (i):  enbio  luego 
MoTEguMA  vn  prencipal  el  qual  llaman  calpisque,  que  qnyere  degir 
«guardián»,  a  que  estubiese  en  el  dicho  pueblo  de  Cuezala  por  go- 
bernador y  desde  entonces  quedaron  sujetos  a  los  rreyes  de  México 
y  los  trebutauan;  dauanle  de  trebuto  cada  vn  año  vna  esmeralda 
berde  que  llaman  ellos  chalchihuitU  dauanle  mantas  y  otras  cosas 
que  tenyan  (2);  tubieron  gerra  con  los  de  Apaztla  que  eran  chontales^ 
asta  que  los  sujetaron;  y  los  de  Tenepatlan^  y  bisto  esto,  se  les  suje- 
taron luego  y  les  dauan  trebuto;  quando  yban  a  la  gerra  llebauan 
arcos  y  ñechas,  y  vnos  palos  a  manera  despada  y  por  el  corte  mu- 
chas navajas,  y  llebauan  asi  mysmo  baras  arrojadizas  tostadas  y  sus 
escupiles  (3)  de  algodón;  si  prendían  algunos  yndios  los  sacrifica- 
uan  delante  de  sus  y  dolos,  yban  lo  mas  galanes  que  podían' a  la  gerra: 
acometían  todos  juntos  sin  orden:  trayan  en  tiempo  de  su  gentilidad 
tan  solamente  vna  manta  como  las  que  agora  traen,  y  vnos  pañetes 
con  que  se  cubrían  sus  bergüen^as;  traen  al  presente  camysas,  gara- 

(1)  SegnúD  la  lección  de  arriba,  los  de  CutMala  resultan  auxiliares  de  lot  mnwñ- 
nos  en  la  conquista  de  Coatipec;  pero  en  el  C^dilee  que  han  llamado  Meaifl— 
(Oríg.,  fol.  6)  lo  que  aparece  conquistado  es  CuezalOy  en  tiempo  de  Itzcoatl,  ante- 
cesor del  primer  Moteczuma,  quien,  si  se  halló  en  la  guerra,  sería  como  general 
del  ejército.  Es  de  creerse  que  Cuezala  y  Coaiépec  fueran  sometidos  al  mismo  tiempo 
y  que  se  omitiera  el  nombre  del  segundo  pueblo  en  el  Códice. 

(2)  Está  listado  Cuezala^  tu  el  Códlee  que  han  llamado  Mmmí^cIb*  (Oríg., 
folio  57;  KlNGSB.,  lám.  39),  con  otros  13  pueblos  que  juntos  tributaban  á  lot  iiwsr>> 
Qonos  en  las  especies  que  atrás  quedan  enumeradas  (pág.  90). 

(3)  £1  nombre  mexicano  es  l«hea«lpllll,  «camisa  (estofada)  de  algodón»,  que  los 
espafloles  llamaban  rseaapll. 
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godles  y  jabones  y  las  mysmas  mantas  que  solían  traer  antigua- 
mente; los  mantenimyentos  que  tenyán  era  ca^a  de  benados  y  cone- 
jos y  tenyan  mayz,  calabaga,  chile,  frixoles  ques  lo  que  al  presente 
tienen;  bibian  el  tiempo  pasado  mas  años  y  mas,  y  dicen  ser  la  causa 
a  lo  que  entienden,  que  agora  comen  mucho  y  trabajan  poco,  y  que 
en  su  jentilidad  nyngun  yndio  común  podia  comer  sino  tamales  y 
¥n  poco  de  atole  y  no  gallinas:  trabajauan  mucho  mas  que  agora;  y 
questando  en  la  gerra  de  Apaztla  llegó  el  Marqubs  del  Ballb  a 
MexicOy  y  luego  como  lo  supieron  enbiaron  alia  a  saber  lo  que  pa- 
saua,  y  luego  como  se  ^no  México  enbio  el  dicho  Marques  vm  capi- 
tán (i)  con  veinte  soldados  a  su  pueblo  y  a  otros  adelante,  al  qual  rre- 
^bieron  de  paz:  era  señor  pren^ipal  del  dicho  pueblo  vno  que  se 
Uamaua  Cualchiuyztecutli,  que  después  de  bautizado  se  llamo  Don 
BEODRiGo:  dioles  EL  Marques  por  encomendero  a  Francisco  rro- 
DRiGUEz  Magariño  al  qual  trebutauan  (2}:  los  frailes  de  señor  San 
Francisco  fueron  los  primeros  que  les  mostraron  la  fe  de  Xripto 
nuestro  señor  y  les  bautizaron. 

i6.  £1  pueblo  de  Cuegala  estaua  antiguamente  fundado  y  poblado 
encima  de  vnos  gerros,  dos  leguas  de  donde  agora  están,  y  vn  fraile 
de  San  Frangisco  llamado  frai  Juan  les  hizo  pasar  donde  agora  es- 
tan,  por  que  tenyan  falta  de  agua  a  donde  estañan:  están  en  vn  balle- 
^co  que  se  llamaua  Almolonga:  llamase  asi  porque  tiene  vn  ojo  de 
agua  alli  junto  que  corre  todo  el  año  cantidad  della;  tiene  por  la  parte 
donde  el  sol  sale  vn  ^erro  muy  alto  y  áspero  de  piedras;  llamase  Tía- 
pantepetl  qvíp  quiere  decir  «(;erro  quebrado». 

17.  Dizen  ques  tierra  enferma  de  cámaras  de  sangre  y  rromadizo: 
quando  están  malos  de  las  cámaras  tienen  por  rremedio  beber  ule 
ques  vn  betún  negro  con  que  antiguamente  acian  las  pelotas  para 
jugar:  desaccnlo  con  el  cacao  y  lo  beben:  quando  se  sienten  malos 
de  rromadigo  tienen  por  rremedio  vntarse  los  pechos  con  el  dicho 
ole. 


(i)  Aquí  DO  declara  el  nombre  del  capitán;  pero  los  indios  de  CiiUUomaua  en  la 
Relación  del  mismo  pueblo  que  t:e  pue-Je  \er  adcUnte  (p.  154)  dijeron  que  quien 
▼¡00  conquistando  aquella  comín a  por  T/acct-'/ca  hasta  «u  pueblo,  fué  ISIDKO  Mo 
RENO,  que  tuvo  Jcipucs  en  encomienda  los  pucblot  de  I/uU^tuo  y  L'/'aílan  como 
atrás  hemos  visto  (p.  1^7)  y  X  (]uien  dc::pacho  con  lal  ubjcio  el  M.xKuL'És  DEL 
Valle  desputs  de  k^^d^ 'o  Méxi.o. 

(a)  Véase  lo  que  atris  dij^o  acerca  del  encomendero  (páf?.  117). 
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i8.  Tiene  la  sierra,  arriba  dicho,  junto  a  si,  questa  pegado  el  didio 
9erro  junto  al  pueblo,  y  el  pueblo  esta  en  llano. 

19.  Tiene  el  dicho  pueblo  de  Cuezala  vn  rrío  pequeño  que  pasa 
por  junto  al  pueblo,  a9ia  la  parte  del  ponyente:  en  tiempo  de  aguas 
se  badea  con  trabajo  algunas  be^es;  tiene  su  nagimyento  dos  leguas 
del  pueblo,  azia  la  parte  del  norte,  que  sale  de  vno  ojo,  y  entiéndese 
que  se  sume  legua  y  media  del  nasgimyento  otro  rrio  y  ques  aquel 
que  alli  sale,  avnque  sale  mucha  mas  agua  que  el  otro  lleua  que  se  su- 
me: en  sus  rríberas  se  siembra  maiz,  chile  y  calabazas,  y  esto  en  poca 
cantidad,  por  aber  poco  espazio;  por  ser  todo  questas  por  donde  ba 
el  dicho  rrío  no  ay  por  donde  se  pueda  sacar  agua  para  nyngun  pro- 
vedio. 

20.  Tiene  el  dicho  pueblo  de  Cuegala  junto  al  dicho  pueblo  tu  ojo 
de  agua  que  sale  a9iarríba,  que  en  tiempo  de  aguas  echa  yn  gran 
golpe  de  agua  mayor  que  vn  buey,  y  en  tiempo  de  seca  echa  la  my- 
tad:  tiene  algún  espacio  para  rregar  a  la  rredonda,  derecho  al  dicho 
pueblo,  y  los  del  pueblo  se  aprovechan  del  para  sus  sementeras. 

22.  Los  arboles  silbestres  que  tienen  en  su  comarca  son  pocos,  y 
esos  pequeños,  y  la  mayor  cantidad  dellos  son  de  a  donde  sacan  el 
copal  para  servirse  dello  para  saumeríos  como  el  ynsen^io:  aprove- 
chanse  dellos  para  leña  por  no  ser  buenos  para  otra  cosa;  no  ay  otros 
arboles  avnque  en  algunos  altos  ay  algunos  rrobles  pequeños  y  pal- 
mas de  palmytos. 

23.  Los  arboles  de  coltura  son  aguacates,  capotes  colorados 
ylocapotes  (sic),  naranjas,  cidras,  gaamuchi,  guayabas,  plátanos  y 
de  los  de  Spaña  ay  algunos  granados. 

24.  Los  granos  y  semyllas  que  tienen  son  maiz,  frísoles,  chlan,  ca^ 
labagas  de  que  sacan  las  pepitas,  quy lites  de  tres  o  quatro  maneras, 
xlcamas  que  son  como  nabos  y  camotes. 

26.  Tienen  en  sus  tierras  algunos  arboles  con  que  se  curan,  y  apro- 
vechan de  su  oja  y  cortega  bebiendola  y  vntandose  con  ella:  Uamanla 
tlacopatle,  ques  vn  arbolillo  pequeño,  que  bebiendola  les  age  mu- 
cho provecho  para  las  callenturas;  ay  otro  árbol  grande  llamado  te- 
temometztlc,  que  se  aprovechan  de  sus  ojas  para  caldas  y  golpea 
ay  otros  arboles  pequeños  que  les  llaman  guaxin,  que  comiendo  la 
oja  alspm  caballo  se  le  cae  la  crin  y  cola. 

27.  En  el  dicho  pueblo  de  Cuegala  ay  muchos  benados,  conejos  y 
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liebres  y  algunos  leongillos  que  les  comen  los  perros  de  casa:  ay  mu- 
chas gallinas  de  la  tíerra  y  de  Castilla,  que  se  dan  en  abundan9ia,  y 
ay  codomyces. 

28.  Solian  labrar,  dos  leguas  deste  dicho  pueblo,  vna  myna  de  oro 
que  descubrió  su  primer  encomendero  Francisco  Magariño,  la  qual 
se  vndio  y  la  dejaron  por  esto,  y  por  auer  quytado  los  esclabos. 

30.  Ay  junto  al  dicho  pueblo  de  Cuefala  vn  pogo  pequeño  de  agua 
salada,  de  la  qual  hagen  sal  para  su  cabegera  y  no  mas,  por  ques  poca 
el  agua;  lo  que  an  menester  para  su  bestir,  ques  algodón,  alguno 
siembran  en  sus  tierras,  avnque  poco,  y  lo  que  les  falta  ban  por  ello  a 
los  pueblos  de  Tétela  y  Ajnckitlan:  y  lo  que  an  menester  de  cosas  de 
Castilla  ban  por  ello  a  México  y  a  las  mynas  de  Tascoy  que  las  tienen 
a  once  leguas  de  dicho  pueblo. 

31.  Son  las  casas  y  los  edeñgios  de  piedra  y  barro,  y  algunas 
de  adobes,  sin  altos,  aunque  algimas  ay  de  PRENgiPALES  que  los 
tienen,  y  la  cubierta  son  de  pajas  de  9acate:  son  por  la  mayor  parte 
bajas. 

33.  Los  tratos  y  contratos  que  tienen  son  gallinas,  maiz,  chile,  pe- 
pitas, que  llevan  a  vender  a  las  minas  d¿  Tasco ^  y  tanbien  ban  a  ser 
vir  a  las  dichas  mynas  que  les  dan  por  cada  semana  ginco  rreales,  ^ 
desto  pagan  su  trebuto,  ques  vn  peso  y  media  fanega  de  maiz. 

34.  Elsta  el  dicho  pueblo  de  Cucgala  en  la  diogesi  del  arf  obispado 
de  México^  que  abra  asta  alia  trcynta  y  quatro  leguas:  todos  los  ca- 
mynos  por  la  mayor  parte  son  malos,  y  grandes  pedregales,  que  por 
eso  ban  tor(;idos. 

Elsto  es  lo  que  los  dichos  yndios  y  biejos  de  Cuezala  dijeron  en  el 
dicho  su  pueblo,  estando  presentes  los  dichos  corregidor  y  escribano 
y  ynterpetre. 

Apastla 

El  pueblo  de  Apastla  es  sujeto  al  pueblo  de  Cuezala ^  como  esta 
dicho,  avnque  tienen  sus  estancias  de  sobre  si,  por  que  son  chontales^ 
que  son  los  antiguos  de  la  tierra ,  y  esta  de  la  cabezera  y  pueblo  de 
Jzcateiípa  nueve  leguas,  y  del  pueblo  y  cabecera  de  Cuezala  abra  tres 
leguas,  y  de  la  otra  estangia  de  Toiepatlan  abra  otras  tres  leguas;  es 
de  la  bicaria  del  pueblo  de  Cuezala  y  tiene  las  estangias  siguientes. 
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Aetotitlan^  Nexapa^  Tlaxocotlay  Quauhitla^  Petlacala^  Xonacagingo^ 
Tlacotepegingo^  Tepogonalcingo, 

Tema  dodentos  trebutaríos  y  son  sujetos  a  Cuezala. 

Dijeron  que  se  llamo  Apaztla  por  que  en  vna  cueva  aliaron  vn  yn- 
dio  metido  en  vna  batea,  apaztlequic  (i),  y  por  eso  le  pusieron  este 
nombre  de  Apaztla:  llamase  la  lengua  chontal^  por  ser  chontaUs. 

Dijeron  que  son  los  naturales  antiguos  de  la  tierra  y  que  los  mexi- 
canos que  binyeron  a  Cuezala  que  binieron  a  pedir  por  amor  de  Dios 
les  diesen  tierra  en  que  bebir,  las  quales  se  las  dieron  de  buena  bo- 
luntad,  y  después  se  algaron  contra  ellos  y  asi  los  sujetaron  y  se  que- 
daron por  señores  en  la  tierra,  y  tienen  asi  ellos  como  los  mexicanos 
su  gobernador;  y  por  que  esta  dicho  todo  lo  demás  en  lo  de  Cuezala 
no  ay  que  dezir  aqui  en  esto  mas.  Y  esto  lo  dijeron  en  d  dicho  pue- 
blo de  Apaztla  en  presengij^el  dicho  sst^oR  corregidor  y  los  demás 
dichos. 

Tenepatlan  sujeta  a  Cuezala. 

£1  pueblo  de  Tenapatlan  esta  del  pueblo  y  cabegera  de  Izcateupa 
diez  leguas,  y  del  pueblo  de  Cuezala^  su  cabecera,  esta  seis  l^uas; 
tiene  los  sujetos  siguientes. 

Nestepetlan»  fofocolcucktucan  (sic).  Xinacazingo,  Tejabaco  (sic). 
Tenamastla. 

Dijeron  que  se  llamo  el  pueblo  Tenepatlan  por  estar  en  vnos  altos 
cer9ados  de  montes  (2)  y  que  son  sujetos  al  pueblo  de  Cuezala ^  que 
los  suxetaron  los  mejicanoSy  y  que  ellos  eran  los  naturales  de  aque- 
lla tierra  como  los  de  Apaztla^  y  que  dándoles  por  bien  tierra  en  que 
bibiesen  se  binieron  a  algar  con  ella  y  agerse  señores  dellos:  y  por 
que  ya  esta  dicho  todo  lo  demás  en  lo  de  Cuezala^  no  vbo  otra  cosa 
en  particular  que  les  preguntar,  y  esto  dijeron. 

Teloloapa. 
En  el  pueblo  de  Teloloapa^  a  primero  dia  del  mes  de  Diciembre  de 

(i)  Quisieron  poner  tal  vez  «pastlellc  «den '10  del  barreñóD>. 

(2)  Para  tener  el  significado  que  le  atribuyen  debía  nombrarse  TV«rytla  ó 
Tepc«epa»tUi  el  pueblo. — Lo  he  visto  escrito  de  varias  maneras:  Tentpatlmñy  Te 
napailmn,  Tnucpailan^  Tlanecpatla  y  más  tarde  TlanUaÜa^  nombre  que  hoy  conserva. 
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myll  e  quinyentos  e  setenta  e  nueve  años,  el  dicho  señor  corregidor 
CAPITÁN  Lucas  Pinto  mando  pareger  ante  si  a  los  alcaldes,  prek- 
giPALES  del  dicho  pueblo  de  Teloloapa^  y  algunos  biejos  antiguos,  los 
quales,  después  de  benydos,  les  desamyno  por  la  dicha  yztruzion; 
en  presencia  del  presente  escriuano  y  yntsrpbtrb  dijeron  lo  si- 
guiente. 

Esta  este  pueblo  de  Teloloapa^  esta  quatro  leguas  del  pueblo  de 
Iscateupa^  corregimyento  y  cabecera  del,  avnque  era  este  dicho  pue- 
blo corregimyento  y  agora  se  metió  con  lo  de  Izcateupa^  aunque  en 
este  dicho  pueblo  asiste  y  tiene  su  asiento  bl  corregidor,  por  ques 
pueblo  mas  cómodo  para  asistir  que  en  el  de  Izcateupa^  por  ser  de 
mas  jente  y  caer  en  medio  de  todo  el  partido  del  corregimyento;  esta 
en  el  dicho  pueblo  el  asiento  del  cura  y  es  la  cabecera  del  beneficio; 
tienen  las  estangiaa  pobladas  siguientes. 

Chiapa.  TetoMoco.  Acatempa.  Tenangingo,  Akuehuetla.  Pixuahua 
(sic).  Están  fia  (i).  Acacknitla  (sic).  Aguacatitlan,  Posquila  (sic). 

Tema  este  pueblo  de  Teloloapa  (2),  según  su  tasagion,  quatrocien- 
tos  y  treynta  trebutaríos,  según  dixeron. 

12.  Esta  el  dicho  pueblo  de  Teloloapa  cuatro  leguas  del  pueblo  de 
Izcateupa  hazia  el  nordeste;  y  del  pueblo  de  ficapu falco  esta  otras 
quatro  leguas  hazia  el  norte;  y  del  pueblo  de  Alauhystlan  esta  otras 
quatro  l^^uas,  hazia  el  norueste;  y  del  pueblo  de  Ostuma  esta  otras 
quatro  leguas,  hazia  el  poniente;  y  del  pueblo  de  Tutultepec  esta  cinco 
leguas,  hazia  la  vanda  del  surueste ;  y  del  pueblo  de  Cuefala^  esta 
dnco  leguas,  hazia  el  este:  son  los  caminos  malos,  de  muchas  piedras 
y  cuestas,  y  por  eso  ban  los  camynos  tor9Ídos  y  son  las  leguas 
grandes. 

13.  Dixeron  quel  dicho  pueblo  de  Teloloapa  se  llamo  asi  por 
questa  en  el  vn  ojo  de  agua  que  lo  hecha  como  vna  bola,  y  telólo. 


(i)  Este  voaiblo,  escrito  bóIo  en  una  linea,  debe  corresponder  á  una  estancia  cuyo 
nombre  no  se  recordó.  Podrá  ser  una  de  las  cuatro  estancias  excedentes  en  la  des- 
cripción de  Teloloapa,  de  que  hablo  en  la  nota  siguiente,  allí  nombradas  Isco,  Ma- 
téce,  CocofimgQ  y  Ocotémpan, 

(2)  De  la  visiu  que  se  hizo  al  pueblo  á  mediados  del  siglo  XVI  hay  una  suma  en 
el  tomo  ide  la  Serie,  núm.  $44,  y  allí  se  ponen  trece  nombres  de  estancias,  cuatro 
más  que  en  la  lista  de  arriba,  en  la  cual  hay,  además,  tres  nombres  mal  escritos, 
cuyos  correspondientes  en  el  articulo  del  tomo  i  son:  Alpixauyom^  AcackiaktUhH  i 
IspuquUam 

VI  10 


14^  PAFBJ»  DS  XUKTA  ISPASa  (OBOOSAVfA,  BTO.)  MdOBOS 


quiere  dezir  «bola>y  y  apa  quiere  dezir  «sobre  agüa>  (i):  ay  en  este 
pueblo  tres  lenguas,  ^^mír/i,  ckontal^  mexicana^  y  destas  vsan  agora; 
y  losj^sciícas  y  ckontales  son  los  naturales  mas  antiguos,  y  asi  cada 
vno  tiene  su  lengua  y  sus  barrios  aparte. 

14.  Dixeron  quen  tiempo  pasado  de  su  gentilidad  eran  sujetos  a 
Yn  casique  llamado  Tletecütli,  que  era  chontal^  y  este  tenya  seño- 
río sobrellos  pero  que  no  le  daban  tríbuto  señalado,  sino  todo  aque- 
llo que  avia  menester  para  su  comer  y  bestir;  y  que  Izquatzi  rrey  de 
México  les  enbio  a  que  les  trebutasen  y  fuesen  sus  basallos,  los  qua- 
les  se  le  rrindieron  luego  (2)  y  le  trebutavan  a  el  y  a  todos  los  demás 
rreyes  de  México^  mantas  y  guaipiles  y  naguas  y  mantillas  delga- 
das, y  tlalcoxaliaitl,  que  es  vna  «arenilla  para  hazer  color  amari- 
lla», y  otras  colores,  las  quales  buscaban  para  llevar  a  México  con  el 
tríbuto,  por  sus  tercios:  dixeron  que  adorauan  ai  demonio  que  le 
llamaban  Quitzilopochtli  (sic),  que  le  tenyan  pintado  en  vna  piedra 
de  la  manera  questava  en  México^  al  quai  le  tenyan  sus  templos  en 
los  cuales  templos  avia  vnos  biejos  como  saserdotes;  tenyan  ctfCbtk 
en  ensender  copal  ques  como  «ynsengio»,  y  rrecevir  las  ofrendas;  y 
que  quando  nasian  acudia  luego  toda  la  gente  a  casa  de  la  parída,  a 
donde  hazian  muchos  bailes  y  fiestas,  y  que  los  projMOS  padres  les 
ponyan  los  nombres:  cuando  se  morían  los  enterravan  sentados  y  les 
ponian  alli  junto  a  ellos,  mucha  comida,  y  que  si  era  de  ix>s  princi- 
pales que  tenyan  esclabos,  los  matavan  y  enterravan  consigo  con 
todo  lo  que  tenyan;  y  que  quando  adulterava  alguno  los  matavan  an 
rreplica  nynguna;  y  que  los  principales  tenyan  libertad  de  emborra- 
charse, y  como  fuese  ma9egiial  no  la  tenya:  si  se  emborrachava 
tenia  pena  de  agotes,  los  cuales  le  davan  con  vnas  rramas  hasta  que 
le  hazian  saltar  la  sangre;  y  a  los  ladrones  tenyan  pena  de  henderlos 
por  esclabos,  a  cuyo  era  el  vrto  que  vrtava. 

15.  Dixeron  que  no  se  acordauan  como  se  govemavan  en  aqud 

(i)  ConcaenU  la  etímologfa  con  U  pintura  del  Oédilee  que  dto  en  la  nota  si- 
guiente, en  la  cual  pintura  se  ve  dibujada  una  bola  negra  en  el  agua  de  on  reci- 
piente, para  representar  al  determinativo  geográfico  del  pueblo. 

(2)  Esto  va  de  acuerdo  con  el  CMIce  que  han  llamado  M«sii*«la*,  dottde 
no  figunt  Téiolodpam  entre  los  pueblos  conquistados  porque  s6lo  se  han  listado  los 
que  fueron  sometidos  á  fuego  y  sangre;  pero  s(  esti  entre  los  pueblos  tríbvtariot 
(Oríg.,  foL  37;  KlNCsa,  láuL  39),  y  las  especies  que  tributaba,  juntamente  00a  otros 
13  pueblos  pintadof  «n  ese  lugar,  te  han  declarado  ya  en  este  mismo  fnio  (pA- 
gina9o). 
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tiempo,  y  que  trayan  gerra  con  los  db  MeckKocan^  y  acadian  al  fuerte 
de  Oztuma  por  su  tíempo,  cuando  les  mandavan;  llevavan  a  la  gerra 
arcos  y  flechas,  y  macanas,  y  palos  con  porras,  y  palos  arrojadizos 
que  tíravan ;  yban  a  la  gerra  sin  orden,  todos  juntos,  y  arremetían 
primero  los  mo^os  y  tras  ellos  los  capitanes  y  la  otra  jente;  anda- 
van  en  sus  tiempos  pasados  vestidos  con  solas  vnas  mantas  atadas  al 
hombro,  y  vnos  pañetes  con  que  cubrían  sus  bergüenzas:  agora  traen 
camysas,  jubones  y  caragüelles,  sapatos,  sombreros  y  vnas  mantas 
que  antiguamente  solian  traer;  los  bastimentos  quenton^es  tenyan  son 
los  que  tienen  agora  sin  que  aya  diferencia  ninguna:  dixeron  que 
iMbian  muy  mucho  mas  que  agora,  y  mas  sanos,  que  no  entíenden  la 
causa  de  que  es,  sino  que  los  pecados  de  sus  pasados  deven  de  ser,  y 
las  borracheras  que  agora  andan  cada  dia,  y  enpiezan  desde  niños:  en 
tíempo  pasado  no  bebian  hasta  que  tenyan  canas,  y  que  trabajaban 
entonces  mucho  mas  que  agora,  y  asi  entonces  no  tenyan  enfer- 
medad. 

*i6.  Esta  el  pueblo  de  Teloloapa  en  vn  asiento  de  vnas  cuestas  no 
muy  altas,  todo  gercado  de  grandes  pedregales,  que  por  todas  partes 
lo  ay:  la  piedra  es  muy  dura,  ques  como  pedregal  de  marmor;  es 
tierra  descubierta  sin  aver  arboleda  en  ella;  no  tiene  gierra  ni  baile 
ni  cosa  señalada  alli  gerca. 

17.  Esta  el  pueblo  de  Teloloapa  en  vn  asiento  de  vnas  cuestas  no 
muy  altas,  y  ques  pueblo  sano  aunque  ay  en  el  mal  sereno,  y  que  no 
conocen  enfermedad  que  les  de  alli  y  asi  no  hazen  rremedio  nynguno 
ni  lo  saven. 

18.  En  todo  tsXJt  pueblo  ny  sus  sujetos  ay  rrío  nynguno  sino  algu- 
nos arroyuelos  pequeños  y  no  tienen  rregadio  n^oiguno,  y  los  maisa- 
les  los  siembran  entre  las  piedras  en  las  cañadas,  que  se  dan  muy 
bien. 

20.  Esta  en  este  pueblo  de  Teloloapa^  junto  al  pueblo,  en  vn  pe- 
dregal grande,  vna  piedra  grande  mas  alta  que  otras,  ques  cosa  de 
ver  el  misterío  que  tiene ,  por  quen  tocándole  con  otras  piedras,  y 
dándole,  suena  como  campana,  tan  claro  y  tan  buen  sonido  como  si 
lo  ñisra  de  buen  metal,  y  conforme  en  la  parte  que  le  dan,  asi  haze 
d  sonido,  si  quieren  como  canpana  grande  o  como  campana  pequeña, 
diferenciando  el  sonido:  oyese  en  gran  trecho  y  muy  claro. 

33.  Los  arboles  de  cultura  y  frutales  que  ay  enla  dicha  tierra  son: 
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guayabas,  gaamuchlles,  fapoteB  blancos,  naraii|as  y  plátanos,  y 
anonas;  de  Spaña  no  ay  fruta  nynguna,  por  que  no  se  da. 

24.  Los  granos  y  otras  ortalizas  que  tienen  y  se  an  tenydo  son: 
maíz,  frísoles  y  chile,  pepita  y  chlan  y  quilltes. 

27.  Los  animales  y  aves  brabos  yndomesticos  que  tienen  son  aver 
algunos  tigres  y  leones  y  benados  y  conejos;  y  eñ  casa  tienen  muchas 
gallinas  de  la  tierra  y  de  Castilla,  que  se  dan  muy  bien. 

30.  No  ay  salinas  en  el  dicho  pueblo,  y  probeense  de  sal  para  su 
comer  de  las  salinas  de  Alauhystlan  y  Oztuma  y  ^icapufolco. 

31.  La  forma  y  edifigio  de  las  casas  que  tienen,  con  los  materiales, 
son  de  la  forma  y  manera  que  (to)dos  los  demás  pueblos  ya  didioa. 

33.  Los  tratos  y  contratos  que  tienen  son  mayz,  gallinas  y  chile 
que  benden  en  las  minas  de  Tasco  y  facualpa^  y  yr  algunos  yndios 
a  alquilarse  a  las  dichas  mynas,  y  desto  pagan  su  trebuto  a  Su  Ma- 
GBSTAD,  ques  vn  peso  y  media  hanega  de  maiz  cada  año. 

34.  Cae  este  dicho  pueblo  en  la  diócesis  y  arzobispado  de  México^ 
que  avra  treynta  y  dos  leguas,  y  por  la  mayor  parte  son  los  camynos 
malos,  de  muchos  pedregales,  por  eso  son  las  leguas  largas  y  cami- 
nos  torcidos. 

Todo  lo  qual  declararon  los  prbmcipales  y  yndios  mas  antiguos 
del  dicho  pueblo  de  Teloloapa  en  presencia  del  dicho  sbüor  corre- 
gidor y  los  demás  arriba  declarados. 

Tutultepeque, 

En  el  pueblo  de  Teloloapa^  a  primero  de  Diciembre  de  myll  e 
quynientos  e  setenta  e  nueve  años,  el  dicho  SBfft)R  corregidor  yxo 
llamar  ante  si  al  gobernador  y  pren^ipales  y  biejos  mas  antiguos 
del  dicho  pueblo  de  Tutultepeque^  los  quales,  después  de  benydos, 
en  presencia  del  presente  bscriuamo  y  yio'Srpetre,  los  desamyno 
por  el  dicho  yaterrogatorío,  los  quales  pr^untados  dijeron  lo  si- 
guiente. 

(11)  £1  dicho  pueblo  de  Tutultepeque  (i)  esta  del  pueblo  y  cabe- 

(i)  Hay  un  artículo  en  el  tomo  I  de  la  Serie,  núm.  545,  como  consecuenchi  de  la 
visita  que  al  pueblo  se  hizo  á  mediados  del  siglo  XVL  £1  pueblo  tenía  en  mquel 
tiempo  19  estancias  enumeradas  allí ,  pero  de  todos  aquellos  nombres  no  concuerdan 
eon  los  del  texto  de  arriba  más  que  tres:  Tiuluckulco^  Amatítlan  é  Izcati^sgui,  alia 
eicrfto  fsimiépifut,^Hoy  llaman  ai  pueblo  Totottép^e  y  le  agredo  el  oombrt  dt 
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^ra  de  Izcaieupa  ocho  l^oas,  y  del  pueblo  de  Teloloapa  esta  qua- 
tro  leguas,  que  era  su  cabecera  de  corregimyento,  queste  año  el 
sxAoR  BisoRREY  lo  metió  en  el  dicho  corregimiento  de  hcateupa^ 
esta  del  dicho  pueblo  de  Teloloapa  las  dichas  quatro  leguas,  ques  a 
donde  tienen  su  asiento  el  cura  y  bicario  y  tiene  los  sujetos  si- 
guientes. 

Izcatepegne,  Umytlagala.  Teuluckulco.  Agala.  Tcfunpa.  Ahtuh 
langa,  MeaguaUpec.  Amatitlan, 

Tema  este  dicho  pueblo  do^ientos  y  noventa  yndios  trebutarios. 

(12)  Esta  el  dicho  pueblo  de  Tutultepeque  del  pueblo  de  Telo- 
loapa  cuatro  leguas,  y  del  pueblo  de  Oztuma  tres  leguas,  y  del  pue. 
blo  de  Ajuchitlan  estara  ^tnco  leguas ,  y  del  pueblo  de  TlanecpatUm 
estara  cuatro  leguas:  las  leguas  antes  son  grandes  que  pequeñas,  y  de 
malos  caminos  torsidos,  por  aver  muchas  cuestas  y  sierras  muy  altas. 

(13)  Dixeron  quel  dicho  pueblo  de  Tutultepec  le  pusieron  nonbre 
por  que  esta  el  dicho  pueblo  junto  a  vn  gcrro  muy  alto,  en  el  cual 
cuando  poblaron  alli,  avia  muchos  gallos  ensima  del,  por  que  tototl 
quiere  dezir  «gallo»,  y  tepec  quiere  dezir  «monto,  y  asi  le  pusieron 
Tutultepec  al  dicho  pueblo:  son  ckontales^  que  hablan  la  lengua 
chontal  (l). 

14.  Dixeron  quen  sus  tiempos  antiguos,  antes  que  los  niexicanos 
binieran,  eran  de  vn  casique  llamado  Tentzintecutli,  el  cual  tenia 
señorio  sobre  ellos  y  no  Ic  davan  tributo  señalado,  sino  todo  aquello 
que  avia  menester,  asi  de  rropa  para  su  bestir  como  para  sus  muge- 
res,  como  comida  y  servigio;  y  qucn  tienpo  del  rrey  de  México  lla- 
mado AjAYACATZiN  tuvo  gerra  con  ellos  hasta  que  les  sujeto,  al  cual 
no  les  llevava  trebuto  por  questavan  en  frontera  con  los  de  Mechoa- 
can  y  sustentaban  los  soldados  que  alli  tenian,  mexicanos^  y  en  el 
fuerte  de  Oztuma^  y  que  algunas  vczes  del  año  enbiaban  presente  a 
México  de  mantas  y  piedras  verdes  y  «hierro  colorado»,  ques  co- 
bre (2):  dixeron  que  adoravan  al  dcmonyo  y  que  le  tenyan  sus  tem- 

Gutrrero^  por  el  Estado  á  que  pertenece,  para  distioj^iiirle  de  pueblos  homónimos 
que  hay  en  otro<;  listados. 

(x)  Esta  respuesta  y  las  dos  anteriores  no  están  numeradas  en  el  orí^nal ;  he  re- 
puesto los  números  entre  paréntesis. 

(2)  £1  nombre  de  Tutultepec  no  fj^ura  ni  entre  los  pueblos  conquistados  ni  entre 
los  tributarios  del  Cvdler  llamado  ÉieBd*«la«t entiendo  que  lo  habrán  omitido  piir 
cualquiera  de  los  motivos  ya  declarados  en  otros  lugares  ((¿jnnsM  123.  128  y  132). 
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píos  a  donde  tenyan  sos  sacerdotes,  qaeran  voos  biejos  qaestaTan 
como  saserdotes,  los  cuales  rre^vian  las  ofrendas  que  Uevavan  al 
demonyo  y  que  quando  se  moría  algono  no  tenya  parte  señalada 
donde  le  enterrar,  sino  era  alia  en  el  monte  y  en  el  sacatall;  y  que 
cuando  ñafian  no  tenían  serimonía  ninguna,  mas  de  nager  y  morir,  y 
que  los  nombres  que  tenyan  se  los  ponían  sus  padres. 

15.  Dixeron  que  no  se  acuerdan  como  se  governavan  mas  de  que 
trayan  gerra  con  los  de  Mechoacan  y  AjuckytUm^  y  que  peleaban 
con  arcos  y  flechas  y  macanas,  y  que  de  noche  era  cuando  acometían 
a  sus  enemigos  (i);  y  en  tiempo  de  su  jentilidad  andaban  vestidos 
con  las  mantas  que  agora  traen  y  vnos  guaipiles  como  camisas  sin 
cuello,  como  lo  traen  agora  las  yndías,  y  que  agora  traen  sus  camy- 
sas,  jubones,  saraguelles  y  sombrero  y  las  mantas  que  antiguamente 
solían  traer,  y  quenton<;es  tenyan  maíz,  frísoles,  cliile,  pepita,  chlaiif 
ques  los  mantenymíentos  que  al  presente  tienen;  y  que  asi  mismo  en 
tíenpo  pasado  avía  mucha  mas  jente  que  agora,  y  no  se  morían  (2), 
y  que  no  saven  la  causa  por  que  aya  sido. 

16.  Esta  el  dicho  pueblo  de  Totoltepec  en  vna  ladera  de  un  f^rro 
muy  alto,  metido  entre  vnas  sierras,  que  le  tienen  puesto  por  nonbre 
a  aquel  serró  alto  Totoltepec^  por  la  rrazon  dicha. 

17.  Dixeron  que  tienen  el  asiento  del  dicho  pueblo  de  TutulU^c 
por  sano,  por  ser,  estar  el  dicho  pueblo  en  alto  en  aquella  ladera,  y 
lavarle  el  ayre,  y  que  las  enfermedades  que  tienen  es  rromadizo  y 
algunas  calenturas  y  que  no  hazen  rremedio  en  ello. 

19.  Pasa  dos  leguas  del  dicho  pueblo,  hazia  la  parte  del  pomente, 
vn  rrio  que  baxa  de  la  sierra  de  Qultepec  y  Qaqualpa:  no  tienen 
rregadio  en  el,  ni  es  de  ningún  probecfao  para  rregadios,  por  yr  me- 
tido entre  quebradas. 

22.  Tiene  el  dicho  pueblo  de  Tutultepec  vn  monte  grande  en  vna 
sierra,  hazia  la  banda  del  norte,  a  donde  ay  maderas  de  pino  y  rro- 
ble,  y  se  cría  miel  buena,  y  podían  sacar  madera  buena  para  qual- 
quíer  cosa. 


(O  Debía  ser  táctica  especial  adoptada  contra  lot  tmrasc9s^  porque  lo  común  en 
que  descansaran  durante  la  noche  de  los  combates  del  día.  En  la  manera  de  TCttír 
sei^ían  la  costumbre  tmrascü  de  usar  camisas  como  «Ipllcsy  distin{;ui^iidote  de  lá» 
otros  indios  de  la  comarca  en  esto. 

(2)  Al^o  falta  eo  ette  Ingar:  qverrfa  dedr  que  no  se  morfan  tantoe  ó  taa  pcoalo. 
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23.  Los  arboles  de  cultora  y  frutales  que  tienen  son  los  ordinarios 
que  tienen  los  demás  pueblos  dichos. 

24.  Los  granos  y  semillas  que  tienen  son  los  que  tienen  los  demás 
pueblos  dichos,  sin  aver  diferencia  ninguna. 

25.  En  vna  estanguela,  Anutlatzala  (i),  ay  vna  guerta  de  membri- 
llos buenos,  sin  aver  otra  fruta  de  Castilla, 

27.  Los  animales  y  aves  que  tienen  son  los  que  tienen  los  demás 
pueblos  dichos  (2). 

(30)  Dixeron  que  no  tienen  salinas  nyngimas,  y  que  se  probeen 
de  sal  de  Alaustlan  y  Oztuma;  y  quel  algodón  para  su  bestir  lo  traen 
de  Aguchitlan  y  Cusamala,  y  en  lo  demás  de  cosas  de  Castilla  lo 
traen  de  México, 

(31)  La  forma  y  ediñdo  de  las  casas  es  como  los  demás  de  los 
pueblos  ya  dichos. 

(32)  No  tienen  fortaleza  en  el  dicho  pueblo  si  no  es  aquella  que 
avia  en  Os  turna,  a  donde  acudian  todos  con  los  bastimentos  para  los 
mexicanos  que  alli  estavan. 

(33)  Los  tratos  y  contratos  que  tienen,  es  maiz,  chile,  gallinas 
que  llevan  a  vender  a  las  miptas  de  Tclsco  y  ^aqualpa,  y  ellos  que 
ban  a  trabaxar  a  las  dichas  minas  de  lo  cual  pagan  su  tributo  a  Su 
Magestad  ,  ques  vn  peso  y  media  hanega  de  maiz  cada  año. 

(34)  Esta  en  la  diosesi  del  arzobispado  de  México,  que  avra  treynta 
y  dos  leguas  hasta  allá,  por  camynos  torcidos,  y  a  parte  malos;  y  esto 
es  lo  que  dixeron  y  declararon  mediante  los  susodichos  que  a  ello  se 
hallaron  presentes. 

Todo  lo  qual  declararon  los  yndios  mas  antiguos  y  prem^ipales 
del  dicho  pueblo  de  Tutultepeque  en  presengia  del  dicho  ssfitOR  cor- 
regidor y  EscRiuANo  y  neguatato. 

Esta  dicha  aberiguagion  se  acabo,  de  todas  las  cabeceras  deste 
dicho  partido  de  Izcateupa  e  Teloloapa,  a  primero  dias  del  mes  de 
Diciembre  de  mili  e  quinyentos  e  setenta  y  nueve  años,  y  se  yzo  en 
presencia  del  dicho  ssf^OR  corregidor  y  escriuano  y  neguatato, 
ya  nombrados,  y  no  se  aliaron  otros  esp>añoles  por  que  esta  probincia 
es  sola,  sin  bibir  ni  asistir  en  ella  nyngun  español;  e  asi  lo  ñrmo  el 

(i)  Falta  esta  estancia  en  la  reapuesu  11. 

(2)  No  están  numeradas  las  respuestas  restantes:  reponga  los  números  entre  f»- 
rénttsis. 
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dicho  señor  capitán  Lucas  Pnrro,  corregidor,  y  AlMso  Bilazquiz 
ynterpetre,  y  yo  Gonzalo  db  rrojas  escrioaiio  nombiado,  que  a  todo 
ello  me  alie  y  paso  ante  my.  —  Lucas  Pinto — Alonso  E^lazqubz — 
GoxgALo  DB  RROJAS,  escríoano  nombrado.  (Con  rúbricas.) 

(En .la  cubierta,  en  diferentes  letras,  se  lee  lo  siente):  N^  176. 
Izcateupa  y  Teloloapa  del  Arzobispado  de  México — Niuua  Espaüs — 
Cbsfedbs  =  Aber^agion  echa  por  yatmcion  de  So  MagIstad  en 
la  probincia  de  Izcateupa  e  Teloloapa  y  todas  las  cabeceras  al  didio 
corregimiento  suxetas,  echas  por  mandado  dd  Muy  Ezelente  sbRok 
BisoRREY  desta  Nueba  España.  =  Isolas  el  cafitam  Locas  Pdito^ 
corregidor  por  Su  Magestad  del  dicho  partido. 
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6.  RELACIÓN  DE  CITLALTOMÁUA  Y  ANECUILCO  (i). 

(En  la  hoja  anterior  de  la  cubierta  se  lee  lo  siguiente,  de  dos  letras 
distintas):  N.°  149.  Citlaltomagua  y  Arte^uilca—isSo,  Argobispado  de 
il/ifx/V¿> --iV^ji^^r/xi?ir/¿jMi2-- Céspedes— conquistador  Isidro  MoRBNO.== 
Aberíguadon  echa  este  año  de  1580  años  por  Jhoan  Tolossa  Olea, 
corregidor  por  Su  Magestad  de  los  pueblos  de  Citlaltomagua  y  Aiw 
quilco^  que  caen  en  la  costa  de  la  mar  del  sur,  conforme  a  vna  yns- 
tru^on  que  se  intitula  descripción  de  las  Indias  que  Su  Magestad 
a  mandado  hazer. 

En  el  pueblo  de  (Citlaltomagua  (2),  costa  de  la  mar  del  sur  desta 
Nueva  España^  en  doze  dias  del  mes  de  Henero  deste  presente  año 
de  myll  e  quynientos  y  ochenta  años,  el  Illustre  Señor  Juan  de  To- 
LOSA,  corregidor  de  este  dicho  pueblo  e  su  probingia  por  Su  Mages- 
tad, dixo:  que  por  quanto  en  el  dicho  pueblo  e  probincta  no  abia 
BSCRiUANO  de  Su  Magestad  ante  quien  pasen  giertos  negocios  a  que 
el  benia  a  hazer  e  cumplir  en  nombre  de  Su  Magestad ,  de  gierta 
ynstru^ion  de  las  relagiones  que  se  an  de  hazer  para  la  discnp>cion 
de  las  Indias  que  Su  Magestad  manda  hazer  para  el  buen  gobierno 
y  ennoblcgimyento  dellas,  que  para  el  dicho  efeto  y  en  los  demás 
negogios  que  sugcdicren  en  el  dicho  corregimiento  y  en  nombre  de 
Su  Magestad ,  nombraba  e  nombro  por  tal  escriuano  a  mi  FRANgisco 
de  Villafuerte,  como  persona  abil  e  sufigiente  en  los  dichos  ncgo- 
gios,  del  qual  el  dicho  seí^or  corregidor  me  tomo  e  regibio  jura- 
mento en  forma  por  Dios  Nuestro  Señor  e  por  Santa  Maria  su  madre, 
e  por  vna  señal  de  cruz  a  do  puse  mi  mano  derecha,  de  usar  bien  y 
fielmente  el  dicho  ofigio  e  cargo  de  escribano  a  todo  mi  saber  y  en- 
tender: e  yo  el  dicho  Francisco  de  Villafuerte  ágete  el  dicho  cargo 

(i)  Hecha  el  r:  de  Enero  de  1580  por  Jt'an  de  TolosaOlea,  correí;:idor de  am- 
boa  pueblos. — Manuscrito  coetáneo  y  orí^nal,  en  18  planas,  que  se  custodia  en  el 
ARCHIVO  DE  Indias,  de  Sn^Wa,  con  la  sij^natura  145.  7.  8.  explicada  3ra  en  nota  de 
la  primera  pá^na  del  tomo.  Esta  Relación  no  tiene  pintura  ni  tiene  tampoco  la  ins- 
trucción impresa  que  á  casi  todas  las  demás  acompaf^a, 

(2)  Kn  el  mareen  dice:  «  nonbramyento  de  15CRTTIano> 
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debajo  del  dicho  juramento,  y  lo  ñrme  de  mi  nonbre,  y  el  dicho  señor 
corregidor  me  dio  poder  cunplido  y  lo  firmo  de  su  nonbre;  siendo 
testigo  Jorge  de  Aluarado  estante  en  este  dicho  pueblo — Jhoan  de 
ToLOSsA  Olea — Ante  mi  Francisco  de  Villafuerte  escriuano  non- 
brado. 

Después  de  lo  susodicho  en  este  dicho  dia  mes  e  año  susodicho  el 
dicho  SEJ^OR  corregidor,  para  el  cumplimyento  de  lo  que  por  Su  Ma- 
GESTAD  era  mandado,  saco  9Íerto  pliego  de  papel  que  estaba  escrito 
en  molde  que  era  la  ynstru^ion  y  memoria  que  Su  Magestad  manda 
hazer;  e  yo  el  dicho  escriuano  las  tome  e  lei  con  sus  relaciones  que 
en  ella  benian ,  y  el  dicho  señor  corregidor  abiendo  visto  el  dicho 
pueblo  e  sitio  del,  e  asiento  de  casas  y  trabas  dellas,  hizo  la  rrelagion 
siguiente. 

Elstando  presentes  todos  los  governadores  e  alcaldes  y  rregido- 
RES  e  los  demás  principales  de  los  dichos  pueblos  de  Citlaltomagua 
y  AnequilcOy  el  dicho  SEf^OR  corregidor  les  pregunto  por  la  orden  de 
la  relación  el  capitulo  primero  (i). 

I .  Quien  fue  el  descubridor  e  conquistador  destos  dichos  pueblos 
e  provincia:  e  por  lengua  de  vn  yndio  biejo  antigo  de  mas  de  setenta 
años  dixo :  que  los  abia  conquistado  vn  capitán  que  se  llamaua  Isidro 
Moreno,  que  bino  de  México  a  conquistarlos  por  mandado  del  Mar- 
ques DEL  Valle  y  que  a  la  sazón  era  capitán  en  México  y  estaua  en  la 
dicha  gibdad  conquistando:  preguntado  que  como  lo  sabia  dixo  que 
lo  sabe  por  que  era  entonces  ya  mayor  de  mas  de  diez  años,  y  que 
entre  los  capitanes  que  enbio  por  estos  termynos  e  provincias  fue  el 
dicho  Isidro  Moreno,  por  que  por  las  montañas  altas  bino  conquis- 
tando el  dicho  Isidro  Moreno,  y  por  la  parte  de  abaxo,  por  la  costa 
de  la  mar,  entro  conquistando  Juan  Rodríguez  de  Villafuerte, 
como  capitán  de  hazia  la  parte  de  la  mar,  por  lo  llano;  y  el  dicho 


(i)  Están  trastornados  en  esta  Relación  todos  los  números  de  las  respuestas.  Para 
DO  poner  una  nota  en  cada  párrafo,  declaro  en  seguida  cuáles  son  los  números  que 
realmente  corresponden  á  los  que  se  hallan  escritos  en  mi  copia.  £1 1  debe  ser  2; 
el  a  es  4  y  5;  el  3  es  7;  el  4  es  8;  el  5  es  3;  el  6  vuelve  á  ser  8;  el  y  ti  i  y  9;  el  8  es  14; 
el  9  es  15;  el  10  es  16;  el  11  es  18  y  19;  el  12  es  11,  12  y  13;  el  13  es  16  7  17;  el  14 
es  19  y  22;  el  15  es  23;  el  16  es  24;  los  números  17,  18,  19,  20  y  21  son,  respectÍTa- 
mente,  27,  28,  29,  30  y  31;  los  números  22  y  23  son  33;  el  24  es  54,  y  el  aS  ef  7. 
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Isidro  Moreno  (i)  bino  por  las  montañas  altas  conquistando  asta 
Tlacotepec;  y  que  esto  es  lo  que  sabe  agerca  de  esta  pregunta. 

2.  £1  dicho  pueblo  de  Citlaltomagua  esta  al  pie  de  vnas  montañas 
altas  y  muy  fragosas  de  mtmchas  e  diversas  arboledas  de  munchos 
rrobles  e  pinos,  y  sitos  lleneros  de  arboles  (2),  que  cae  hazla  la  banda 
del  norte,  y  azia  la  marina  no  es  tan  montuosa  como  hazia  la  parte 
de  arriba:  de  mtmchas  qucstas  e  perros  altos  e  munchas  lomas  e  cor- 
dilleras; es  cabegera  del  corregimyento  y  esta  en  la  corona  de  Su  Ma- 
GESTAD  (3);  tiene  a  cargo  el  dicho  corregimyento,  y  corregidor  del,  el 
dicho  señor  Juan  de  Tolos  a  ;  están  debaxo  de  la  doctrina  de  los  se- 
ñores beneficiados  del  puerto  e  probingia  de  Acapnlco:  son  dos  cabe- 
ceras en  este  dicho  corregimyento,  y  la  principal  es  este  dicho  pueblo 
de  Citlaltomagua^  y  la  otra  esta  detras  de  las  montañas  altas,  o  en 
medio  dellas,  hazia  la  banda  de  donde  el  sol  sale,  ocho  leguas  gran- 
des deste  dicho  pueblo  y  de  muy  mal  camyno,  por  causa  de  las  mon- 
tañas altas  y  de  muncha  serranya,  por  munchas  bueltas  que  ba  dando 
el  camyno  por  rrios  e  barrancas  que  ay  por  el  dicho  camyno:  es  este 
dicho  pueblo  de  Citlaltomagua  pueblo  muy  tenplado,  ny  muy  calido 
ny  muy  frió:  esta  cercado  por  todos  los  lados  de  munchas  e  diuersas 
fuentes  e  arroyos  e  otros  rrios  que  baxan  de  las  montañas  altas,  y 
todos  estos  arroyos  e  rrios  pequeños  se  ban  a  juntar  dos  leguas  abaxo 
a  vn  llano,  y  se  haze  vn  rrio  caudaloso  que  entra  y  desenboca  en  la 

(i)  Ambos  conquistadores  tuvieron  pueMos  enromen  lados  en  aquellts  comarcas. 
De  Isidro  Moreno  he  hablado  ya  en  oiro  lugar  del  tomo.  pi<j.  127.— En  cuanto  á 
Rodríguez  de  Villafuerte,  por  la  «^umadc  tasaciones »  de  Ibarka  se  sabe 
que  tuvo  encomendada  \z, provincia  deAcatulce^  entrando  en  esa  encomienda  loi 
pueblos  de  /ífa/*/í-í?,  i4fíim. I /«//i7,  Tepexúchic,  S'au.ila,  TVrrJ///»,  Citlala^  Yoíápul^ 
Calxapotla^  con  su  sujeto  Xaltianqnizco^  y  Ccyucn,  todos  los  cuales  heredó  tu  hija 
D.*  ALDONZA,que  casó  con  D.  García  de  Albornoz.— El  último  pueblo  aquí 
mencionado  no  es  el  cercano  al  Rio  de  las  Balsas^  que  llamaría  yo  Oyuca  del  Rio  por 
esti  causa,  sino  un  homónimo  ta:nhitn  perteneciente  al  Estado  de  (íuerrero,y  si- 
tuado en  la  carta  de  (íAKCÍA  (>UBAS  sobro  la  playa  de  la  laguna  de  Mila,  por  lo  cual 
yo  lo  noiiibraria  íV»>'*iii  de  la  Costa. 

(2)  Así.  Debía  decir  «otros  xCncros  de  arboles»  para  formar  sentido 

(3)  En  el  tomo  I  de  la  Serie,  uúm.  238,  Citlaltomáua  viene  descrito  muy  bre- 
vemente como  visitado  á  mediados  del  sif^io  xvi.  Estaba  entonces  encomendado  el 
pueblo  en  Cecilia  Luzeko,  \iuda  del  cnquistador  y  primer  tenedor  DiEGO  GAR- 
CÍA Xakamillo.  De  la  Luzero,  que  aun  vivía  en  1560,  seg^ún  Iharka,  decía  el 
VIRKEV  Velasco  en  documento  de  data  incierta  que  ha  publicado  TORRES  DK 
Mendoza  (Doc  Ind.,  xiv-22o):  «es  de  ochenu  años,  tiene  indios,  hanse  de  poner 
en  cmbeza  de  S.  M.»;  por  lo  cual  no  es  extraño  que,  según  la  lección  de  arriba,  estu- 
vieran ya  en  U  Real  Corona. 
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mar  del  sor  en  la  playa  que  dizen  de  Cayuca:  es  el  dicho  pueblo  muy 
fértil  por  causa  de  los  dichos  ríos  y  arroyos  que  por  el  pasan,  y  ^er- 
can  de  muy  lindas  aguas  e  muy  delgadas:  tiene  este  dicho  pueblo 
muy  pocos  yndios,  tema  como  hasta  ginqucnta  poco  mas  o  menos: 
tiene  tan  solamente  vna  estanguela  este  dicho  pueblo  que  esta  suxeto 
a  el:  esta  asta  estadio  de  vna  legua  hazia  el  nacimiento  del  sol:  tenia 
otra  estancia  muy  buena  de  mas  de  quarenta  yndios,  y  preguntado 
a  los  principales  de  la  dicha  estancia  dixeron  y  rrespondieron  que 
estaua  despoblada  del  todo:  llamase  esta  estan^uela  que  esta  suxeta 
a  este  dicho  pueblo  Tepetistla  (i);  tema  como  ocho  o  diez  yndios:  la 
otra  despoblada  que  estaua  hazia  la  parte  de  ponyente  se  nonbraua 
Xakualtepec:  preguntado  que  que  se  abian  echo  los  dichos  yndios 
deste  dicho  pueblo,  rrespondieron  que  todos  ellos  eran  muertos  por 
que  abia  seis  años  poco  mas  o  menos  que  muñeron  de  vnas  birgüelas  y 
and  mismo  murío  muncha  xente  en  este  dicho  pueblo  y  en  otros  co- 
marcanos, y  que  a  esta  causa  estaua  despoblada  aquella  dicha  están- 
da,  y  a  esta  causa  abia  muy  pocos  yndios  en  este  dicho  pueblo  y  en 
sus  suxetos:  estaua  la  dicha  estangia  de  Xakualtepec  vna  legua  deste 
dicho  pueblo:  preguntado  que  si  en  algún  tienpo  abia  e  vbo  mas  yn- 
dios en  este  dicho  pueblo  y  en  todos  sus  suxetos,  a  lo  qual  rrespon- 
dieron que  en  otro  tiempo,  antes  que  los  españoles  biniesen  a  estas 
partes,  eran  munchos  y  de  muncha  poblazon,  en  muncho  numero  y 
cantidad  que  no  se  podian  contar,  y  por  grandes  pestilencias  que  a 
abido  se  an  muerto  todos  y  no  an  quedado  mas  de  los  que  asta 
agora  y  en  la  era  de  agora  están,  y  que  cada  año  se  mueren  munchos 
de  diuersas  enfermedades  de  saranpion  e  birgüelas  y  otras  enferme- 
dades muy  contagiosas,  de  munchas  e  diuersas  bubas:  son  los  yndios 
deste  dicho  pueblo  y  de  los  demás  pueblos,  yndios  de  muy  poco  en- 
tendimyento  y  muy  rudos,  por  causa  de  que  están  muy  apartados  de 
otros  pueblos  en  donde  rresiden  españoles  y  otras  gentes,  avnque 
por  la  mayor  parte  son  muy  maliciosos  y  de  otras  costumbres  malas, 
por  quanto  no  tratan  lealtad,  y  de  poca  fe  y  poca  verdad,  y  de  muy 
baxos  y  biles  i)ensamyentos;  comunmente  hablan  la  lengua  tepuzteca^ 
ques  la  lengua  dellos,  avnque  todos  entienden  y  hablan  la  lengua 
mexicana  ques  la  lengua  por  donde  se  rrígen  y  govieman,  ansi  en 

(i)  Orozco  y  Berra,  en  su  «Geografía  de  las  lenguas»  (pág.  233)  dice  que  Ci- 
tUltonagua  (sic)  no  existe  ya;  pero  que  Tfpetixtla  era  conocido  todaria  en  ra  tiempo. 
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las  cosas  divinas  como  en  otras  cosas  pertenecientes,  por  caso  ques 
la  lengua  común  y  mas  entendida  de  todos,  ansi  ga^erdotes  como 
justicias  y  españoles. 

3.  Esta  este  dicho  pueblo  de  Citlaltomagua  mas  de  ^nquenta  le- 
guas de  la  RREAL  AvDiBNCiA  quc  rreside  en  la  gibdad  de  México  desta 
Nneba  España  hazia  la  banda  del  norte. 

4.  Hazia  la  banda  de  la  mar  del  sur  esta  este  dicho  pueblo  (distante) 
ocho  leguas  poco  mas  o  menos,  y  al  puerto  de  Acapulco  azia  el  sueste 
dezisiete  leguas  grandes  de  muy  malos  camynos,  de  questas  y  gerros 
y  malos  pasos. 

5.  Es  este  dicho  pueblo  de  Citlaltomagiía  de  muy  lindo  temple  y 
de  buenos  ayres,  por  que  comunmente  el  aire  que  mas  reina  por  toda 
esta  tierra  e  costa  es  poniente,  aire  muy  templado  y  sano,  avnque 
por  tiempos  suelen  correr  otros  bientos,  por  que  en  tienpo  de  aguas 
corre  y  rreina  sur  o  sueste,  con  gran  furor  y  miido  y  con  grandes 
tempestades  de  aguas  que  hazen  munchos  daños  en  las  casas,  por  que 
las  suelen  derribar  por  causa  que  son  de  paxa  y  de  horcones  de  palos, 
avnque  algunas  son  de  adobes:  suele  correr  y  rreinar  el  norte  con 
gran  daño  de  los  naturales,  por  que  quando  rreina  destienpla  muncho 
los  cuerpos  de  los  naturales  e  corronpe,  de  que  les  sugeden  munchas 
enfermedades  de  calenturas  e  otros  dolores  de  que  mueren  munchos 
por  causa  de  que  entra  muy  frío:  reina  el  norte  dende  el  mes  de  No- 
biembre  asta  Febrero  ques  pasadas  que  pasan  las  aguas,  y  a  esta  causa 
mueren  munchos  naturales. 

6.  Esta  este  dicho  pueblo  siete  leguas  de  vn  pueblo  que  se  llama 
y  nonbra  Coyuca^  en  donde  rresiden  munchos  españoles,  y  lo  mas 
del  tienpo  están  los  gagerdotes  en  el  para  la  administragion  de  la  do- 
trina  por  estar  mas  gercanos  a  este  dicho  pueblo. 

7.  Citlaltomagiioca  quiere  dezir  en  la  lengua  castellana  «lugar  de 
estrella  grande»  o  «estrella  grande»,  la  causa  por  que  se  llamo  e 
ynterpreto  deste  nonbre  fue,  según  los  naturales,  por  vn  señor  que 
tubieron  que  se  llamaua  deste  nombre,  o  según  dizen  que  se  ynter- 
pretaua  y  llamaua  Citlalteuctli  ,  que  quiere  dezir  «señor  de  las 
estrellas»  o  principe  dellas,  y  por  ser  tan  bueno  y  abellos  governado 
con  mucho  amor  e  con  gran  paz  e  tranquilidad,  y  por  el  amor  grande 
que  le  tenian,  nonbraron  la  dicha  probincia  f  i)  de  su  mesmo  nonbre 

(i)  Eüte  párrafo  re¿poDde  á  las  preguntas  i.*  y  9/  de  U  lostruccióa:  en  la  I.*  se 
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dd  piid>lo,  que  agora  se  llama  CitlaltoMagMacam^  por  que  lo  mas  del 
tiempo  segmi  dizen  los  nataraks  rresidía  en  el,  aToqae  los  suxetos 
tienen  diferentes  nonbres,  por  que  la  vna  estangaela  que  tiene  se 
Bytna  Tepetístla  qne  quiere  dezir  «sierra  de  masa  o  de  liarína>,  es  de 
kngna  diferente,  porque  caá  todos  estos  de  Citlaltomagua  y  Ant'- 
quilco  hablan  la  lengua  UpHzteca  que  es  diferente  desta  que  hablan 
los  desta  estanguela:  tepiuetecas  quiere  dezir  en  lengua  ra^Hlanana 
«jentes  que  binieron  de  algún  lugar  de  muncho  hiern»  o  «jente  de 
hierro>;  y  la  otra  estangia  que  se  despobló  se  llamaua  XakMalupequt 
que  quiere  dezir  en  lengua  castellana  «sierra  almagrada  o  huntada 
con  color>. 

8.  Fueles  preguntado  que  cuyos  eran  en  tíenpo  de  su  gentilidad,  y 
que  señor  servían  e  tributauan,  a  lo  qual  respondieron  que  ellos  ser- 
vían e  tributaban  al  rrey  que  era  de  México  que  se  llamaua  Montb- 
guMA,  al  qual  acudían  con  sus  tributos  y  rrentas  que  le  daban:  pre- 
guntado que  que  era  lo  que  le  dauan  de  tributo,  a  lo  qual  rre^)on- 
dieron:  que  le  dauan  esdauos  e  mantas  e  oro  en  poluo  que  sacauan 
y  labavan  de  los  rrios  a  ellos  cercanos,  que  es  el  rrio  de  Atuquilco  y 
otros  rrios  y  arroyos  que  por  gerca  de  sus  pueblos  pasan  (i):  fueles 
preguntado  agerca  deste  capitulo  que  que  eran  sus  rritos  e  adora- 
ciones y  que  ydolos  tenían  y  adorauan,  a  lo  qual  rre^xmdierony  que 
ellos  adorauan  arboles  grandes  y  peñas  y  otras  cosas,  asi  como  ani- 
males e  aves,  y  los  que  querían  subir  (2)  en  altos  montes  y  «erras,  y 
alli  encendían  vna  rresina  ques  a  manera  de  engiengío  blanco,  y  cor- 
taban papeles  y  otras  plumas,  y  allí  se  cortaban  las  lenguas  y  en  otras 
partes  de  sus  myembros  y  los  ofregian  al  demonyo,  y  a  las  piedras 
rrodaban  con  la  sangre  que  les  salía  de  las  lenguas  e  orejas,  y  que 
esta  era  su  manera  de  rritos  e  adoraciones  y  cultos  que  haztan  a  sus 
ydolos,  y  los  esclauos  que  ellos  dauan  al  dicho  MoirrscuiiA  eran  para 
que  los  dichos  mexicanos  comyesen:  fuele  preguntado  si  comyan 
carne  vmana,  el  qual  díxeron  que  no  la  comían. 

pedía  el  nombre  de  la  provincia,  que  era  Citlaliomauácmm^  y  en  la  2.*  el  del  paeUo 
aquí  nombrado  Cülaltomáum  por  contracdóo  de  su  primitivo  nombre,  idéntico  a], 
de  la  provincia. 

(i)  Ni  Citlaltomáua  ni  Amcuilco  figuran  como  tributarios  en  el  C«4lee  que  bao 
llamado  MeM¿»cl«»t  pero  la  noticia  de  arriba  debe  ser  derla,  porque,  cx>mo  he 
dicho  en  otroi  lugares,  aquel  C«4lee  registra,  en  ciertos  casos,  solamente  los  nom- 
bres de  los  pueblos  mis  importantes  de  cada  comarca. 

(a)  Debü  decir  «subían». 
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9.  Fueles  preguntado  que  quien  los  gobernaba  e  como  se  gober- 
naban ellos  y  que  señor  les  mandaua,  a  lo  qual  respondieron  que  en 
cada  pueblo  tenían  sus  señores  a  quien  rrespetaban  y  no  sallan  de  sus 
mandos  y  dominyo  y  a  aquello  que  les  mandaba  cunplian  muy  de 
ñeras,  sin  discrepar,  y  que  ellos  les  mandauan  todas  las  uezes  que 
abian  de  hazer  algima  guerra  con  los  pueblos  que  estaban  por  los 
llanos  a  ellos  comarcanos,  junto  a  las  costas,  e  yban  a  pelear  e  hazer 
guerras  con  ellos  para  catibar  esclauos  para  enbiar  a  su  señor  en 
México;  la  manera  que  ellos  peleaban  era  que  los  dichos  sus  señores 
e  capitanes  los  llenaban  a  los  lugares  en  donde  abian  de  pelear,  y 
ellos  los  gouernaban  y  ordenaban:  peleaban  con  arcos  y  con  macanas 
grandes,  sin  otras  armas  mas  de  sus  rrodelas  que  hazian  ellos  para 
sus  defensas,  que  hazian  de  munchas  cañas  magigas  en  raxas  y  con 
muncha  primeza  texidas,  que  no  les  pasaban  las  flechas,  y  desnudos, 
por  que  asi  solian  andar,  mas  de  que  algunos  solian  traer  algunas 
mantas  pequeñas  atrabesadas  por  el  vn  onbro  a  medio  lado  del 
cuerpo. 

10.  Esta  este  dicho  pueblo  de  Citlaltomagua^  como  dicho  es,  al  pie 
de  vnas  altas  montañas  y  entre  munchos  gerros  e  cordilleras  que  ban 
azia  la  banda  del  norte,  y  azia  la  mar  muchas  questas  y  rrebentones 
de  muy  ásperos  caminos  que  ban  a  todas  partes:  junto  a  este  pueblo, 
o  al  pie  del,  esta  vna  serranya  muy  alta  y  de  muchas  peñas,  que  en 
partes  es  tan  alta  que  de  altura  tiene  mas  de  tres  leguas;  es  a  manera 
y  echura  de  vna  silla ,  adelante  y  atrás,  y  entremedias  del  vn  cabo  al 
otro,  esta  pelado  sin  yerba  ni  árbol  nynguno,  con  altas  peñas,  y  a  los 
lados  y  aldas  desta  serranya  munchos  arboles  de  grandísima  alteza 
y  muy  gruesos,  ansi  de  pinos  e  rr obles  y  ensínos  como  de  otros  e 
diversos  arboles,  muchas  e  grandes  peñas  que  a  esta  causa  no  se 
puede  subir  arriba,  y  según  los  naturales  dixeron  no  abian  subido  ny 
se  atrebian  subir  arriba,  aunque  algunos  quieren  decir  que  antigua- 
mente yban  a  este  monte  alto  a  azer  sus  sacriñgios  y  rrítos  a  sus  dio- 
ses; en  su  xentílidad  llamaban  a  este  monte  o  sierra  alta  Tlacatepetl^ 
que  quiere  dezír  e  ynterpretar  «cosa  vmana»  o  «sierra  de  persona»: 
ay  en  el  algunas  muestras  de  auer  mynas  de  plata  o  de  otro  metal. 

1 1 .  Esta  gerca  desta  sierra,  o  de  la  mcsma  sierra  sale  vna  cordi- 
llera larga,  que  tiene  de  largo  mas  de  doze  leguas  azia  la  parte  donde 
el  sol  sale,  y  azia  la  banda  del  norte  mas  de  ocho  leguas,  de  monta- 
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ñas  altas,  esta  entre  esta  sierra  alta  y  otra  casi  tan  alta  arnqoe  no  tan 
mala  ni  tan  firagosa:  llamase  esta  sierra  e  cordillera  Umwuttlmfmiam 
qne  quiere  deár  csierra  bieja  o  cordillera  bicja» ;  al  pie  desta  a»di- 
Uera  esta  el  otro  pueblo  cabe^ra  deste  didio  corregimiento  que  se 
llama  Amequilco:  esta  Aíuquilco  jnnto  a  vn  río  grande,  qne  mana  y 
sale  desta  serranya  o  segon  los  natorales  tiene  sn  na^imyento  en  d 
mismo  TlacaUpetl  o  sierra  alta  que  dicho  esta;  es  rrio  caudaloso  por 
cansa  de  que  se  jmitan  otros  rríos  y  arroyos,  y  va  por  mnnchos  e 
muy  altos  peñascos  qne  es  cosa  de  gran  maravilla:  va  este  rrio  a  des- 
enbocar  a  la  mesma  wtar  del  snr^  abaxo,  aaa  sueste  a  la  playa  y  boca 
que  disen  de  Nagualan;  llamante  este  rrío  mas  abazo  ^ri^de  20- 
quifila;  tomo  el  nonbre  de  Xiquipila  por  vn  puid>lo  questana  ^erca 
del,  que  se  llamana  Xiqmpilam:  Xiquipilan  quiere  dezir  «lugar  de 
bolsa» ;  juntase  este  dicho  río  con  otro  mas  caudaloso  que  comun- 
mente los  naturales  llaman  Néxatl^  que  quiere  dedr  «agua  de  sema» 
o  «agua  senizienta»  por  el  sabor  que  tiene,  que  naturalmente  tiene 
sabor  de  lexia.  ^ 

12.  Esta  este  dicho  pueblo  de  Anequilco  (i)  al  pie  desta  cocdiDera, 
de  otra  banda  deste  dicho  pueblo  de  CitialtoMtagma,  azia  el  na^i- 
myento  del  sol,  es  pueblo  muy  templado  avnque  agora  de  poco  acá 
se  pasaron  algunos  dellos,  o  los  mas,  a  vna  estangia  que  ellos  tenian 
questa  dos  leguas  del  dicho  pueblo  de  Amequilco^  por  ser  d  dicho 
pueblo  o  estancia  en  donde  se  pasaron  mas  sana  y  mas  fertfl  para  sus 
sementeras  de  maiz  y  otras  cosas  a  ellas  necesarias.  Anequilco  quiere 
derir  en  lengua  castellana  «buelta  que  haze  el  rrío»  o  «bndta  de 
rrío»  (2),  por  que  esta  gerca  del  río  que  dicho  tenemos,  a  vna  buelta 
que  haze  el  dicho  río  al  pueblo  o  estancia  a  donde  agora  se  pasaron 
se  llama  e  nonbra  QenctloM:  Qenctlan  quiere  dezir  «h^ar  de  ydo»  o 


(i)  El  nombre  correcto  es  Antcmlco^  escrito  Ammanlcú  en  otros  papeles  que  lum 
pasado  por  mis  nunos.  El  pueblo  fué  visitado  á  mediados  del  siglo  x\1,  y  ríeoe 
muy  brevemente  descrito  en  el  tomo  I  de  la  Serie,  nám.  92. 

(2)  La  etimologfa  se  acomoda  también  á  un  pueblo  casi  homónimo  del  EsUuU 
dé  Afóreles^  llamado  A  ner.ecuiice^  si  hemos  de  juzgar  por  su  determinativo  gcognifioó, 
dibujado  en  el  Cédlee  que  han  llamado  Mcadi^rl—  (Orig.,  foL  24  \to.,  KlNGS- 
fiOKOUGH,  li:n.  26),  sino  que  allá,  por  estar  duplicada  b  sílaba  BC,  tendríamos  que 
traducir,  no  vuelta,  sino  «vueltas  de  agua  ó  de  rio»,  y  si  se  quiere,  «agua  muy  tor- 
cida, o  que  tuerce  mas  de  una  vez»;  y  según  otro  género  de  ideas,  puede  también  la 
duplicación  expresar  un  diminutivo,  como  si  dijéramos  « agua  torcidilla »,  todo  lo 
cual  ignoro  si  conviene  i  la  localidad,  porque  no  la  conozco;  pero  la  lengua  y  la 
pintan  eso  nos  dicen. 
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«lagar  de  mucha  niebe»  por  la  cansa  que  en  el  haze  muncho  frió  y 
nkba  todos  los  días  y  cae  mancho  ro^io,  por  qne  amanecen  los  cam» 
pos  llenos  de  agaa  del  rodo  grande  qne  cae  de  la  noche  antes;  es  tier- 
ra may  sana  y  de  mny  bnen  tenple;  tiene  sn  asiento  e  sitio  entre  las 
montañas  dichas,  a  vnas  llanadas,  paeblo  mny  apazible  por  estar  lleno 
de  frutales,  asi  de  plátanos  como  de  otras  fratás  y  otros  arboles  gran* 
des  may  ermosos,  y  rrodeado  de  manchos  pinos  may  altos,  cercado 
de  manchas  faentes  e  arroyos  y  manchas  tierras  may  provechosas 
para  sas  labranzas,  a  donde  se  coxe  macha  cantidad  de  maiz  e  fri- 
xoles  y  otros  mantenimyentos  de  axi  y  otras  legambres  qae  sienbran, 
y  cantidad  de  myel  qae  coxen  de  los  arboles  de  aqaellas  montañas  en 
donde  crian  machas  abexas. 

13.  Son  estos  dichos  pueblos  de  baenos  tenples  y  sanos,  avnqae 
saelen  correr  alganos  nortes  may  malos  y  dañosos  qae  caasan  mu* 
chas  enfermedades  a  los  naturales,  asi  de  fríos  y  calentaras  como  de 
romadizo:  son  los  naturales  destos  dichos  pueblos  y  avn  de  toda  la 
ocmiarca  muy  desarreglados,  sin  orden  alguna  en  sus  enfermedades, 
qne  a  esta  causa  suelen  murir  munchos  y  sin  rremedio  algtmo,  por 
qae  de  pocas  enfermedades  o  de  no  nada  bienen  a  estar  muy  enfer- 
mos e  murir  por  poca  ocasión,  que  estando  con  calenturas,  ques  el 
coman  mal  que  suele  dar  a  estos,  se  ban  a  los  rrios  y  se  bañan,  de 
manera  que  con  la  calentura,  y  el  bañar  que  hazen,  se  pasman  o  les 
da  dolor  de  costado  rrepentino,  de  que  mueren  luego  sin  conocerles 
el  mal,  o  si  están  de  otras  enfermedades  contagiosas,  ansi  de  bubas 
como  de  birguelas  e  saranpion,  ni  mas  ni  menos  se  ban  al  rio  y  se 
bañan,  por  que  su  cura  dellos  es  el  bañar,  y  asi  se  bañan  por  momen- 
tos,j  las  yndias  ni  mas  ni  menos  porque  rre^ien  paridas  se  ban  al  río 
y  se  bañan,  ni  mas  ni  menos  si  están  con  su  rregla,  y  a  esta  causa 
binen  menos  que  los  demás  de  otras  provincias  y  mueren  munchos, 
porque  avnque  ellos  se  curan  después  con  algunas  sangrías  e  purgas, 
antes  les  es  daño,  porqués  sin  rremedio  que  echasen  sin  tienpo  (sic):  to- 
man algunas  purgas  con  habas  ques  la  purga  común  en  toda  esta 
costa,  y  con  otra  raiz  que  naturalmente  es  la  de  Mechuacan^  por  que 
ay  en  cantidad  en  esta  tierra:  asi  fresca  es  muy  buena  purga,  y  antes 
les  es  dañosa  porque  con  la  purga,  y  como  ellos  están  con  aquella 
calor,  se  bañan  y  se  pasman  y  mueren  munchos  de  pasmo  sin  enten- 
der el  pasmo,  y  con  el  rresfriamyento  y  sangría  que  hazen  mueren 
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sin  rremedio;  algunos  ay  que  toman  vnas  raizes  largas  a  manera  de 
rrananos  que,  tomada  y  beokla  en  aymias,  haze  espeler  por  arriba 
mancha  colora  (sic)  en  cantidad,  y  este  es  el  mexor  remedio  que  tie- 
nen, porque  con  ella  se  curan  al  prin^pio  del  mal  y  sanan  luego 
munchos:  es  la  rraiz  tan  buena  que  munchos  naturales,  y  avn  espa- 
ñoles, an  estado  muy  enfermos  y  al  punto  de  muerte  de  grandes  bas- 
cas y  congojas  que  an  pensado  ser  o  proceder  de  algunos  echizos  y 
ser  de  colera  grande  que  tienen  en  el  cuerpo,  y  tomada  aquella  rais 
echar  mucha  colera  y  quedar  sanos  de  aquella  pasión  que  tenian  y 
congojas:  llaman  a  esta  rrai2  pop090ltxi]i9  que  quiere  desir  «e^u- 
mosa»  porque  molida  para  beuer,  y  desleída  con  agua,  haze  muncha 
espuma,  y  a  esta  causa  le  llaman  del  propio  nonbre  despuma:  beuese 
en  ayunas  y  desleída  con  agua  sinple;  no  conocen  otras  yemas  ni 
raizes  mas  de  las  que  tienen  dichas:  algunas  yndias  ay  que  cono- 
cen otras  raizes  para  ahitos,  para  niños,  y  otros  benrajes  que  dios 
beuen. 

14.  Tienen  estos  dichos  pueblos  ^rca  dellos,  como  dicho  es,  mun- 
chos ríos  e  arroyos  e  munchas  y  buenas  tierras  que  ellos  riegan  con 
los  dichos  arroyos  e  ríos,  en  donde  siembran  sus  sementeras  de  maiz 
e  chile,  frixoles  e  otras  cosas  que  ellos  comen  e  acostumbran  comer 
de  sus  legumbres,  y  calabagas. 

En  este  dicho  pueblo  de  Qeuctla^  o  junto  a  el,  ay  muy  grandes 
pinos  en  cantidad,  y  seis  leguas  deste  dicho  pueblo  se  saca  cantidad 
de  brea  para  los  nabios  que  tiene  Su  Magestad,  que  ban  de  las  Yslas 
del  poniente:  tienen  munchos  aprovechamyentos  de  los  pinos,  por 
que  dellos  hazen  grandes  raxas  y  las  lleban  a  otros  pueblos  comar- 
canos a  hender  para  alunbrarse  de  noche  con  ellas,  y  sacan  denlos 
dichos  pinos  muncha  trementina  para  curarse  de  algunos  dolores  que 
proceden  de  frialdades,  y  azen  alquitrán  que  ellos  llaman  coxltl  (i) 
ques  tanbien  muy  provechoso  para  munchas  cosas. 

15.  Ay  en  estos  dichos  pueblos  munchos  naranjos  e  limas,  limones, 
gidros  e  otros  géneros  de  frutas;  drgüelos,  plátanos  y  otros  arboles 
que  llevan  y  dan  vna  fruta  grande  y  colorada  que  comunmente  Ua- 
manlo  españoles,  mameyes,  y  otros  géneros  de  arboles  que  llevan 

(i)  Así  escrito:  debe  ser  el  •zitl  ó  «xlü  mendonido  por  el  P.  Sabagún  (edi- 
dóo  mex.,  1-7),  del  cual  creían  los  indios  que  había  sido  inventora  la  diosa  TZA- 
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Otra  fruta  may  buena  e  sabrosa  y  sana  que  llaman  agnaoatea»  y 
munchos  guayabos  fruta  de  Santo  Domingo,  munchas  caftas  dulces, 
munchas  pinas;  aprovechan  las  cañas  e  pinas  e  plátanos,  ^rgüelas, 
para  hazer  cantidad  de  pulque  o  bino  dellos  con  que  hazer  sus  borra- 
cheras, y  se  enborrachan  muy  a  la  contina,  de  que  re9iben  munchos 
daños  y  munchas  enfermedades  de  que  bienen  a  murir  munchos  de 
las  borracheras,  por  que  suelen  estar  y  durar  en  la  borrachera  mas 
de  diez  dias  continos:  azen  otro  bino  de  vnos  magues:  no  es  bino  tan 
dañoso  como  los  otros  pulques  que  hazen. 

i6.  Tienen  algunas  legumbres,  bledos  y  otras  ortalizas  que  ellos 
comen,  uerdolagas  y  otra  yerba  que  ellos  comen  muncho,  que  llaman 
papaloqnllltl:  son  vnas  baritas  que  echan  vnas  ojas  rredondillas: 
papaloqallitl  quiere  dezir  en  lengua  castellana  cojas  de  mariposa» 
o  «legumbre  de  mariposa»:  tienen  otra  yerba  muy  pregada  que  co- 
munmente la  llaman  los  españoles  «yerba  buena  de  las  Indias*  que 
ellos  llaman  epa90tl. 

17.  Ay  en  toda  esta  montaña  e  serranya  muchos  leones,  tigres  muy 
brauos  y  de  mucha  grandeza,  e  munchos  géneros  de  gatos  pardos  e 
leonados  y  otros  muy  pintados  e  galanos,  muchos  raposos  e  zorrillos, 
son  tantos  que  en  partes  no  pueden  criar  aves  por  causa  dellos;  que 
los  comen,  y  matan:  munchas  ardas  y  tejones  de  dos  géneros,  gran- 
des y  chicos;  munchas  abes  de  bolateria,  aleones  y  gavilanes,  torzue- 
los y  agores,  sacres  y  otros  muchos  xeneros  de  milanos,  e  otras  e 
diuersas  aves  de  munchas  maneras,  faisanes  prietos  e  muy  galanos  e 
otros  xeneros  de  faisanes  pardos  mas  chicos  que  los  prietos,  mun- 
chos géneros  de  papagayos  grandes  e  chicos,  munchas  palomas  mon- 
tesas  e  tórtolas  e  otros  géneros  de  aves  de  dibersas  colores;  ay  mu- 
chos benados  e  conejos;  liebres  no  las  ay  en  esta  tierra  ni  en  toda  la 
comarca,  ny  en  toda  la  costa  de  la  mar  del  sur. 

18.  £ln  tienpos  pasados  solían  sacar  por  estos  ríos  de  AmqmUo  e 
Citlaltomagua  oro  en  cantidad,  y  ansi  los  naturales  daban  oro  de 
tributo  antes  que  los  españoles  viniesen,  y  después,  por  que  se  sacava 
y  lavaua  por  estos  rríos  dichos:  plata  no  se  a  descubierto  por  esta 
tierra  avnque  ay  grandes  muestras  de  auer  mynas  della,  y  mynas  de 
cobre;  en  partes  destos  pueblos  ay  tierras  o  betas  de  tierra  muy  colo- 
radas de  que  los  naturales  se  aprouechan  muncho  para  enbarnizar 
sus  lozas,  que  hazen  de  vn  xenero  de  calabazos  muy  duras  que  Ua- 
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man  ellos  tecomates;  hasen  munclias  en  cantidad  por  qnea  su  trato 
y  grangeria:  enbamixan  como  digo  las  calabazas  con  ¥na  color  muy 
graciosa  y  las  benden  a  trueque  de  caoao  o  sal. 

19.  No  se  a  visto  cantera  nynguna  por  esta  tierra  ni  la  ay»  ni  de 
qualquier  xenero  de  piedra  buena  para  labrar:  ay  muchas  pefias  y 
piedras  sin  provecho. 

20.  En  todos  estos  pueblos  no  se  hase  sai  por  causa  de  las  aguas  que 
son  muy  delgadas:  proveense  de  sal  de  la  costa,  por  que  en  algunos 
pueblos  questan  cerca  de  la  mar  hasen  sal:  la  causa  es  por  las  grandes 
lagunas  que  ay  saladas,  y  se  cria  mucho  salitre  en  cantidad  y  del  sali- 
tre asen  sal;  estilado  con  la  mesma  agua  de  la  laguna,  la  quazan  al 
sol  en  vnas  piletas  que  hacen  en  el  suelo  y  coxen  sal  que  Uénen  a 
bender  por  estos  pueblos,  y  los  destos  pueblos  la  ban  a  mercar  a  alia. 

21.  Las  casas  que  hazen  en  toda  esta  tierra  son  de  adobes  y  de 
horcones  de  palo,  y  con  cañas  gercadas  y  embarradas,  y  el  techo  cu- 
biertas con  paxa,  y  asi  son  todas  las  yglesias  y  casas  de  los  eq^afloles 
que  abitan  por  estos  pueblos  e  comarca,  por  falta  de  cal  que  no  la  ay 
en  cantidad,  y  la  tierra  no  es  para  cobrir  el  techo  con  bigas  ni  haser 
edificios,  por  causa  que  no  es  para  ello,  que  con  pocas  aguas  se  des- 
liase luego  y  se  caen  las  paredes  si  no  están  cubiertas,  por  ser  la  tierra 
arenosa  y  mala. 

22.  Los  tratos  y  grangerias  que  estos  naturales  tienen  de  que  pa- 
gan sus  tributos,  en  este  dicho  pueblo  de  CitíalUmagua  tienen  algu- 
nas huertas  de  cacao,  e  de  ellas  coxen  algún  cacao,  ques  la  moneda 
desta  Nueva  España^  y  con  ello  pagan  sus  tributos;  y  los  que  no  tie- 
nen huertas  toman  cantidad  de  camarones  y  pescado  destos  rios,  ba- 
gres y  truchas  que  ay  en  cantidad  y  los  ban  a  bender  por  lospuetdos 
en  donde  ay  cacao  y  se  coxe;  y  otros  hazen  redes,  que  sacan  las 
hebras  de  los  magues  y  la  tuergen  y  hazen  rredes,  y  las  lleban  por  los 
pueblos  dichos,  por  que  se  sirven  dellas  para  las  cosas  necesarias, 
asi  para  acarrear  majorcas  de  maiz  como  para  acarrear  cacao  e 
otras  frutas:  hazen  las  redes  a  manera  de  grandes  costales  y,  como 
dicho  es,  se  sirven  dellas;  y  este  es  su  trato,  y  loga  de  ollas,  e  otras 
fintas  que  ban  a  bender,  y  esto  es  su  trato  y  grangeria,  y  con  todo 
lo  susodicho  buscan  cacao  y  sal  y  mercan  otras  rropas  que  an  me- 
nester (i). 

(i)  Doteotulii^digttttdere|Niro«netUretpii<sttqtt«M|ra«d€ahictr«liB* 
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23.  En  el  dicho  pueblo  de  feugtta  o  AmquiUo  no  tienen  hoerUs 
de  oacao  por  causa  de  hazer  muncho  frió  en  el,  y  ansi  ban  a  los  pue- 
blos comarcanos  a  bender  pescado  e  miel  e  chile  e  frixoles  e  rraxas 
de  pinos  para  alunbrarse  de  noche,  e  otras  legumbres  e  firutas,  e  con 
ello  buscan  caoao  para  sus  tributos  e  granxerias:  cogen  en  el  pue- 
blo de  Citlaltomagua  mucho  algodón  e  pepitas  de  calabazas,  que  es 
también  su  grangería. 

24.  Esta  fttialtomagua  en  el  mismo  pago  o  mojón  del  Argobispado^ 
por  que  es  el  postrer  pueblo  desta  serranía  del  dicho  arzobispado: 
es  el  mojón  o  señal  vn  rio  questa  vna  legua  del  dicho  pueblo  hazla 
pony  ente,  y  de  alli  va  a  dar  derecho  a  la  mar  y  de  alli  comienza  el 
obispado  de  Meckuacan;  esta  vn  pueblo  adelante,  ^co  leguas,  que 
llaman  Chiantepeque  y  dende  el  dicho  pueblo  enpie^  el  obispado,  y 
parte  termynos  con  otros  pueblos  e  provincia  que  llaman  la  QuitU^ 
Uca^  de  diferente  lengva,  avnque  entre  ellos  hay  pueblos  que  hablan 
la  misma  lengua  Upuztica. 

25.  Esta  el  pueblo  de  Anequilco  o  Qeuctla  deste  dicho  pueblo  de 
Qitlaltomagua^  como  dicho  es,  ocho  leguas,  metido  hazia  el  nazi- 
myento  del  sol;«s  camino  pasaxero  para  la  gibdad  de  México  en 
donde  esta  la  rrsal  Avdibncia;  deste  dicho  pueblo  a  la  dicha  zibdad 
ay  mas  de  quarenta  y  zinco  leguas,  y  del  puerto  de  Acapulco  veynte 
largas,  y  de  muy  mal  camino,  por  las  munchas  questas  que  ay  dende 
el  dicho  pueblo  al  puerto. 

Toda  la  qual  dicha  relación  hizo  el  niustre  señor  Juan  dbTolosa, 
corregidor  destos  dichos  pueblos  y  sus  suxetos  por  Su  Magestad,  asi 
por  vista  como  por  preguntas  que  hizo  a  los  naturales  biejos  antiguos 
de  mas  de  setenta  años  que  presentes  estavan,  y  en  presencia  de  mi 


sítm  á  toda  U  Nueva  España  en  el  ligio  XVI:  Que  U  moneda  intenrenía  poco  eo  las 
trantacdones  rurales,  las  cuales  continuaban  haciéndose  por  el  sistema  de  trueques, 
propio  de  la  edad  prehispánica,  desempeñando  la  semilla  de  eaea«  el  importante 
papel  de  moneda  fraccionaría,  en  las  ciudades  mismas :  Que  la  fabrícacióo  de  costa- 
les á  nunera  de  redes  no  era  exclusiva  de  la  nación  maiüitnmca  (cuyo  nombre  genti* 
Udo  se  deriva  del  mexicano  ■sállatl  ó  red)  sino  que  llegaba  por  las  comarcas  del 
Couixcatldlpan  hasta  las  costas  del  Facifico\  siendo  de  notar  que  los  de  cortas  dimen- 
siones usábanse  por  todo  el  país  hasta  las  costas  del  Golfo ^  donde,  con  el  nombre, 
castellanizado,  de  cklia,  son  empleados  todavía  entre  los  totonacos^  como  lo  digo  eo 
mi  «Catálogo  de  la  sección  de  México»  (Madrid,  1S93;  n  336,  nou),  y,  á  guisa  de 
maleu  de  mano,  llamada  ■B*ÜA«««alll,  se  usaban  en  ios  tiempos  prehispánicoa, 
fentralmente. 
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el  dicho  BSCRiUANO,  y  declarado  y  dadoles  a  entender  por  mi,  pot 
qoanto  no  abia  ynterprete,  e  yo  el  dicho  escrluano,  abil  en  la  dicha 
lengua,  y  a  todas  las  preguntas  presente  fui  e  lo  firme  de  mi  nombre, 
y  el  dicho  señor  corregidor,  siendo  testigos  todos  los  dichos  govbr- 
NADORES  e  PRINCIPALES  de  todos  los  dlchos  pueblos,  que  presentes 
estañan— Juan  db  Tolossa  Olsa — Ante  mi  Francisco  de  Villa- 
fuerte  escribano  nonbrado.  (Con  rúbricas.) 
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7.  RELAQÓN  DE  CHICONAUHTLA  Y  SU  PARTIDO  (i). 

(Tiene  al  principio  la  instrucción  impresa,  en  dos  hojas,  y  estas 
inscripciones):  N.^  153.  Chiconautla.  Arzobispado  de  Mixteo.  Nueva 
España.  Csspbdbs.  Conquistador  Francisco  Hernández. 

Sacra  Real  Magestad. 

Por  mandado  de  vuestro  Muy  Excelente  Visorrey  Don  Marhñ 
Henriquez,  governador  y  capitán  general  en  esta  Nueva  España  y 
presidente  de  Vuestra  Avdien^ia  Real  que  en  ella  reside,  me  fue  en- 
biada  vna  ynstrui^ion  de  ^inquenta  capítulos  en  que  Vuestra  Iía- 
GBSTAD  manda  se  de  aviso  de  la  discricion  de  las  cosas  desta  tierra, 
y  en  cumplimiento  dello  es  la  rrela^ion  siguiente. 

En  el  pueblo  de  Chiconautla  desta  Nueva  España^  a  veynte  e  vn 
días  del  mes  de  Henero  afio  de  mili  e  quinientos  y  ochenta  años,  Pe- 
dro López  de  Ribera,  vuestro  corregidor  en  este  dicho  pueblo  por 
Vuestra  Magestad,  juntamente  con  Toribio  de  Mediabilla,  vuestro 
escribano  Real,  mande  parecer  ante  my  a  Don  Juan  Bautista,  go- 
bernador deste  dicho  pueblo,  y  a  Miguel  Ximenez  y  Gerónimo  de 
RRojAS  alcaldes  yndios  deste  dicho  pueblo,  y  a  Don  Juan,  yndio,  go- 
bernador del  pueblo  de  Tecama^  cabecera,  y  a  Don  Pedro  de  Aquino, 
yndio  gobernador  del  pueblo  de  Coacalco ^  cabecera  (2),  y  a  Don 
Xriptobal  Tlaguyzotel,  gobernador  del  pueblo  de  Ecatepeque^ 
cabecera,  que  por  otro  nombre  se  llama  San  Xriptobal^  todos  yndios 
antiguos  y  naturales  de  los  dichos  pueblos,  a  los  quales  se  les  dio  a 
entender  en  su  lengua  el  efeto  para  que  fueron  llamados,  y  lo  que 
Vuestra  Magestad  manda,  y  dixeron  dirían  y  declararían  todo  lo  que 
ellos  supiesen  y  entendiesen,  y  asi  la  dicha  relación  es  la  siguiente. 

(i)  Hecha  el  21  de  Enero  de  1580  por  el  corregidor  PEDRO  López  de  Ribera. 
Manuscrito  coetáneo  y  original,  en  cuatro  planas,  que  se  conserva  en  el  ARCHIVO 
DS  Indias,  de  Sevilla^  con  la  signatura  145.  7.  8,  ya  explicada  en  nota  de  la  primera 
página  del  tomo.  Esta  Relación  no  tiene  pintura.  £1  partido  estaba  formado  por  cua- 
tro pueblos,  con  CAicomauAtla  como  cabecera  y  otros  tres  á  ella  sujetos,  á  saber:  7#- 
CMM,  Xaliócan  y  Ecatéptc, 

(2)  Cúacalco  no  era  cabecera,  sino  pueblo  sujeto  á  Ecatíptc^  como  addante  se  po- 
drá ver  en  la  pág.  171. 
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I.  Del  primero  capitulo  este  pueblo  donde  yo  soy  corregidor,  que 
es  cabecera  de  todos  los  arriba  dichos,  se  llama  Ckiconautla;  es  pue- 
blo de  yndios,  y  en  la  juridigion  deste  dicho  pueblo,  de  mas  de  los 
dichos  pueblos  de  yndios  susodichos,  ay  ginco.estangias  de  españoles, 
de  ganado  menor,  y  dos  labores  de  pan,  que  dellas  se  coje  trigo. 

Chlconantla  (i)  tiene  440  tributarios  =  CAicoMoutla  en  la  lengua 
castellana  quiere  decir  «quatro  perros»  (2),  por  queste  pueblo  ae 
fundo  y  esta  fundado  en  medio  de  quatro  perros  pequeños  y  por  esto 
se  llamo  Chiconavtla;  tiene  este  pueblo  quatro  barrios  que  se  llama 
el  vno  Capulpanyacanqui  (sic),  que  quiere  dezir  en  nuestra  lengua 
castellana  «casería  principal»  (3);  y  el  otro  se  llama  QiguaUcpam^  que 
quiere  dezir  «casa  de  muger  principal»;  y  el  otro  se  llama  Tulam^  que 
quiere  dezir  «li^ar  de  yerba  berde»;  y  el  otro  se  llama  Ticamamqae 
quiere  dezir  «postura  de  vna  mano». 

Thecama  tiene  410  tiibutaxios  =b  Tkscama  quiere  dezir  «mano 
junto  a  la  boca»  (4)  y  el  por  que  se  llama  ansy  no  se  pudo  saber 
avnque  se  ynquirio  y  procuro  saber:  tiene  este  pueblo  veynte  bar- 
rios (5)  subjetos  del,  que  se  llaman  San  Martín  Jumetía,  no  se  sabe 

(i)  Este  nombre  y  los  otros  tres  que  adelante  se  ban  puesto  al  principio  de  loa 
párrafos,  se  hallan  en  los  már|(enes  del  original,  repitiendo  los  noosbrta  áA  ttzto 
y  acompañados  del  número  de  tributantes  de  cada  pueblo .—  Ckicmiauktim  tiene  ai^ 
tfculo  especial  en  el  tomo  I  de  la  Serie ,  núm.  244,  entre  las  visitas  que  se  hicieroo 
á  mediados  del  siglo  XVI. 

(a)  Lo  que  significa  es  «lugar  del  nueve  »«  ó,  mejor,  si  se  quiere,  «nueva  lufartia^ 
porque  cuando  los  numerales  mexicanos  superiores  á  la  unidad  se  componen  00a 
otros  elementos,  los  números  y  no  las  terminaciones  entrafian  la  pluralidad;  ast  €8 
que  decimos  en  náuatl^l  ■sAsall^  saal  c^dilll,  «trea  venado,  cuatro  con^»^ 
y  traducimos  al  castellano,  poniecdo  los  sustantivos  en  plural.  Es  digno  de  repaco 
también  que  aquel  pueblo,  ccn  sus  cuatro  barrios  y  sus  cuatro  cerros ,  que  cada  uno 
tendría  su  nombre,  sumaba  nueve  lugares,  ó  por  lo  menos  nueve  nombrta  qu«  Jas> 
tincan  y  comprueban  el  de  CAicúnaukUa;  el  ctial  pueblo  ignoro  si  tendría  mcroido 
cada  nueve  días,  que  llamaban  cfeJconnBhilaii^iilaiU ,  y  por  tal  motivo,  y  por 
ser  ésta  relación  de  tiempo  y  no  de  lugar,  no  la  sugiero  como  explicación  del  nombra. 

(3)  Para  significar  esto  debía  estar  escrito  Ca^/pünyMmiqmK 

(4]  Se  conoce  que  quien  dio  estas  etimologías  tuvo  á  la  vístalos  jeroglíficos,  y  no 
comprendiendo  que  sus  elementos  eran  fonéticos ,  tradujo  los  nombres  de  las  figoims 
como  expresión  de  las  ideas  generales  que  las  palabras  entrafiaban.— Tmmms  fifwm 
entre  las  visitas  que  se  hicieron  á  mediados  del  siglo  zvi,  y  está  brevemente  discito 
en  é^  tomo  l  de  la  Serie  con  el  núm.  513:  su  encomendero  entonces  era  Juan  PomcB 
DB  León;  pero  cuando  se  hizo  la  Relación  de  arriba  estaría  ya  en  la  Rbal  Co- 
IQNA.  Véase  lo  que  dice  MuKoz  Camarco  del  encomendero  (ed.  1892,  pág.  873}. 

(5)  Veinte  pone  y  enumera  sólo  16,  siendo  de  sentirse  que  no  se  hayan  oonaenrado 
los  nombrea  musicmus  de  todos.  £1  del  primer  barrio,  escrito  aquí  Jamgikt  por  Xw- 
mutim,  viene  de  zúsetl  ó  xéaMilf  «saúco»,  y  significa  «lugar  de  taucoe». 
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la  cavsa  por  que  se  llamo  ansy  por  ques  nombre  antiguo,  y  el  otro 
se  llama  Santa  Inés  y  el  otro  San  Bartolomé  y  Santa  CmM^  y  la  At* 
smncion  de  Santa  Marta  y  San  Juan  Bautista  y  San  Miguel  j  San- 
tiago y  San  Francisco  y  San  Gerónimo  y  Santana  y  Santo  Domingo 
y  la  Visitación  de  Santa  Isabel  y  la  Anunciagion  y  San  Pedro  y  Santa 
Morsa  Magdalena:  tienen  todos  estos  nonbres  de  Santos  los  dichos 
pueblos  por  que  se  les  pusieron  después  que  fueron  xríptianos  y  los 
nombres  que  antes  tenyan  no  se  pudo  saber,  por  que  no  se  hallo 
quien  lo  supiese. 

Xaltocan  (i)  tiene  420  tributarios  =BAÍ!»//¿7rtf«í  quiere  dexir  «lugar 
de  agua  arenysca»  y  no  se  pudo  saber  por  que  se  llamo  ansi  antigua- 
mente, avnque  los  yndios  que  lo  declararon  son  antiguos  (2);  tiene 

(i)  En  el  tomo  I  de  la  Sene,  núm.  502,  hay  una  suma  de  la  visita  que  al  pueblo 
se  hizo  á  mediados  del  siglo  xvi:  teníalo  entonces  encomendado  ALONSO  DAVILA 
Alvaraoo,  á  quien  se  le  confiscó  á  consecuencia  de  la  conjnradóo  del  segundo 
Marqués  del  Valle,  y  se  puso  el  pueblo  en  la  Real  Corona. 

(2)  Parece  inaceptable  la  etimología,  y,  sin  embargo,  se  acomoda  muy  bien  á  las 
dot  primeras  figuras  del  pueblo,  que  se  pueden  ver  en  la  «  Nomenclatura  geográfica 
mexicana»  del  Sr.  Peñafiel  (Atlas,  lám.  99),  donde  hay  un  circuito  de  agua  sem- 
brado de  arena,  y  sobre  todo  ello  la  huella  del  pie  humano;  sino  que,  con  estos  ele- 
mentos, lo  que  se  consigue  leer  es,  no  Xaltóeam,  sino  Axálp^n  ó  XaU^an^  «lug^ 
d«  agua  arenisca».  Y  es  que  ha  resultado  proteico  el  jeroglifico  de  Xaiióean,  acomo- 
dándose á  varías  etimologías. — De  lo  que  digo  pondré  otro  ejemplo,  tomándolo  del 
texto  de  arriba:  el  último  barrío  de  Xaltócan  está  nombrado  en  la  Relación,  Atdcam, 
y  traducido  «derramadero  de  agua  »,  de  dcnde  podría  ioferírse ,  dando  por  buena  la 
etimología,  que  Xaiiócan  á  su  vez  quisiera  decir  «derramadero  de  arena»;  pues 
bien,  tiil  es  la  lectura  que  se  obtiene  de  la  3.*  figura  que  se  halla  en  el  lugar  citado 
del  Atlas  del  Dr.  Peñafiel,  donde  se  observa  un  derrame  de  arena.  Y  si  pasamos 
á  la  5.*  figura  del  Atlas,  lo  que  allí  se  ve  pintado,  más  bien  que  tmmm  parece  arafla, 
dibujada  con  la  fantasía  de  aquella  escritura  figurativa  sobre  un  círculo  de  arena;  y 
como  ese  animal  en  mexicano  se  llama  Incalí,  saldría  muy  naturalmente  de  aquí  la 
etimología  «lugar  de  arañas  areniscas»,  aplicable  á  Xaiiócan,  Y  en  la  7.*  figura  del 
Atlas  se  ve  un  insecto,  que  daría  otra  etimología ,  si  no  es  que  quisieron  dibujar  á 
la  misma  arana;  ni  resulta  muy  claramente  dibujada  la  tasa  (sino  más  bien  la  arafta 
fisntástica  de  la  figura  $.*)  en  las  figuras  8.*  y  9.*  de  la  misma  lámina  del  Atlas,  si 
las  comparamos  con  la  otra  figura  que  viene  pintada  en  el  CMlee  Rí«a  (KlNCSO- 
BOUGH,  lám.  144).  para  dar  el  nombre  ■Be-léxaB  ó  «laxade  maguey»  que  impusie- 
ron allí  al  buen  virrey  Mendoza.  Quedan  por  examinar  en  el  Atlas  del  Dr«  Pe- 
ftAFllL  otras  dos  figuras  de  Xaltócan^  que  son  la  4.*  y  6.*  del  lugar  citado.  Al  pie  de 
un  sembrado  se  ve  la  cabeza  de  un  animal,  que  tampoco  me  parece  Isua,  y  coasidero 
más  bien  como  elemento  principal  en  ambas  figuras  al  sembrado  mismo,  plantado  en 
un  terreno  salpicado  de  puntos,  que  dan  el  radical  xal^  de  zallly  «arena»;  el  tema 
Yerbal  de  sembrar  es  loea,  «  él  siembra»,  y  de  aquí  se  deriva  t«^ll«  «sembrado»: 
uniendo  á  este  radical,  precedido  del  anterior,  la  terminación  geográfica,  teodrl»- 
aot,  pues,  que  Xaiiócan  valdría  tanto  como  «lugar  de  sembrado  areniaoo»,  en  cayo 
caeo  el  último  barrio  del  pueblo  nombrado  Atécam^  significarla  «logar  de  Mabndo 
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este  pueblo  veinte  barrios  sobjetos  del  myaoio,  que  d  too  ae  Duna 
Afoca^  que  quiete  dezir  «esquina  de  acequia»;  TIoMelmgucám  (sícX 
quiere  dezir  «camyno  derecho  a  la  yglesia»;  y  CÍMiü&ní  que  quiae 
dezir  «lugar  de  cul^>ras>;  y  Palantam  quiere  dezir  «cosa  podrida»; 
y  Samta  Marta  Itenango  (sic),  quiere  dezir  «junto  al  agua»;  y  Nextíal- 
fon  quiere  dezir  «suelo  de  ziaúz^^;  y  Tiamgisiongo  (sic)  quiere  dedr, 
«mercado  chico>;  y  Amnetco  quiere  dezir  «lugar  de  pescadores»;  y 
Acujtlapiko  quiere  dezir  «punta  de  agua  o  rrio»;  y  Toliemgo  quiete 
dezir  «orilla  de  9ienaga>;  y  CalUngo  quiere  dezir  «orilla  de  casas»;  y 
EcaHtlan  quiere  dezir  «tugar  de  ayre»;  y  TlaUlmlcoopoía^dKái:  «lu- 
gar de  ydolos»;  y  Gvejqyagualco  (sic)  quiere  dezir  «alderredor  de 
arboleda»;  y  Tlatiltengo  quiere  dezir  ccosa  quemada»;  y  MiUtemgo 
quiere  dezir  «cabo  (sic)  sementera»;  y  Tlacaiecpanq^súticácDr  «per- 
sona de  casa  principal»  y  Jayoqui  (sic)  que  quiere  dear  «lugar  llo- 
roso» y  Atocan  quiere  dezir  «derramadero  de  agua»,  y  no  saben  por 
que  se  llaman  ansy  (i). 

Bcatepeqne  SanXriptobal  tiene  1230  tributarios.  =  £¡r«^^fff^ 
quiere  dezir  «^erro  bentoso»,  llamóse  ansy  en  tiempos  antiguos  por 
que  esta  fundado  y  poblado  al  pie  de  vn  ^erro  muy  alto,  agudo,  donde 
syempre  ay  biento,  y  por  esto  le  llamaron  este  nonbre;  tiene  este 
pueblo  seys  barrios  subjetos  que  se  llama  el  vno  Tevpam  que  quiere 
dezir  «casa  de  sacrificadero»,  donde  en  tiempos  pasados  sacrificaban 
todos  géneros  de  gentes  por  mandado  del  diablo;  y  el  otro  se  Dama 
Tlateypan  (sic)  que  quiere  dezir  «casa  alta»  (2);  y  el  otro  se  llama 
Qacacalle  que  quiere  dezir  «casa  de  paja»;  y  el  otro  se  llama  Co4Mtiai- 

húmedo»,  lo  cual  explica  de  algún  modo  que  se  hajra  tiaducido  en  la  Relaciúo  por 
«derramadero  de  agua». — Resumiendo:  á  la  interpretación  de  tétm  tf ,  arafia,  ó  de 
t#e-tlif  sembrado,  para  explicar  el  nombre  de  Xaltócan^  me  inclino  más  que  á  la 
de  iémMM^  tuza. 

(i)  El  texto  declara  30  barrios;  pero  se  debe  agregar  el  nombre  de  la  cabecera  para 
completar  el  número.  Seis  de  los  barrios  están  mal  escritos  é  interpretados:  TÍum*- 
lagucan  por  Thmtlauácan^  «lugar  derecho»;  Itenango^  para  significar  «junto  al 
agua»,  debía  estar  escrito  Ateneo;  Tiangistcngo^.tsXá,  por  Tiangmittomco;  Giuj^y^ 
guaico ^  bien  escrito,  será  Utxoyauakoy  «alrededor  de  sauces»;  MiUUngo^  debe  ter 
MUiiHCOf  para  significar  «cabe  sementera  » (no  cabo,  como  el  texto  dice);  por  último, 
Jayoquéy  para  expresar  « lugar  lloroso»,  deberá  escribirse  Ixáyoc.  Algún  otro  nombre 
de  barrio  está  sólo  mal  interpretado,  como  Amnéxco^  por  «lugar  de  pescadores», 
pues  lo  que  significa  es  «donde  hay  ABCBextlI-,  animalejo  del  agua  que  los  indios 
pescaban  y  comían,  según  dice  Sahag^n  (ed.  mex.,  m-203). 

(3)  No  quiere  decir  eso  el  nombre,  que,  por  estar  mal  escrito,  no  es  fádl  decir  lo 
que  signifique. 
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pan  que  quiere  dezir  «tíerra  de  culebras»;  y  el  otro  se  llama  Guyjak" 
Hquipal  (sic)  que  quiere  dezir  <vn  árbol  del  qual  sacan  vna  medi- 
ana que  se  ponen  las  yndias  en  la  cabe^>  (i)í  Y  otro  que  se  llama 
Coacalco  que  quiere  dezir  «casa  de  culebras»,  y  estos  nombres  no  se 
podo  saber  por  que  se  llamaron  ansy. 

2.  Del  s^undo  capitulo:  a  Chiconavtla  y  a  sus  quatro  barrios  la 
conquisto  y  descubrió  vn  Francisco  Hernández  (2)  por  mandado 
de  Hernando  G>rtes,  Marques  del  Baile. 

A  Tkecama  la  conquisto  y  descubrió  el  mismo  Hernando  Cortes 
Marques  del  Baile. 

A  Jaltocan  lo  conquisto  y  descubrió  el  dicho  Marques  del  Ballb. 

A  Hicatepeque  la  conquisto  y  descubrió  el  dicho  Marques  del 
Ballb;  todos  los  dichos  pueblos  dizen  los  yndíos  antiguos  fueron 
conquistados  y  descubiertos  a  lo  que  se  acuerdan  el  año  pasado  de 
myll  e  quinientos  y  diez  y  ocho  años  y  en  estos  todos  contestan  (3). 

3.  Del  tercero  capitulo:  este  pueblo  de  Chiconavtla  y  Tkecama, 
yaliocam^  EcaUpeque^  subjetos  deste  dicho  pueblo  es  todo  vn  temple 
frío  y  seco,  avnque  Jaltocan  toca  vn  poco  en  vmedo,  y  esta  toda  la 
jurídi^on  y  comarca  a  vista  de  la  laguna  de  México  y  Tezcuco:  Iluebe 
en  esta  jurídi^ion  y  comarca,  como  en  la  demás  Nveva  España^  desde 
mediado  Abril  hasta  ñn  de  Setiembre;  los  ayres  que  mas  reynan  por 
aqui  son  sur  y  norte,  el  sur  desde  por  la  mañana  hasta  mediodía  y 
desde  mediodía  hasta  la  bocan  e  noche  (sic),  norte  todo  lo  mas 
del  año. 

4.  Del  quarto  capitulo:  esta  juridi^ion  todo  lo  poblado  esta  en  tier- 

(i)  En  la  primera  parte  del  nombre  mixkano^  escrita  detestablemente,  ni  siquiera 
se  sospecha  que  se  trate  aquí  del  árbol  llamado  alsáeklB,  vulgarmente  conocido 
con  el  nombre  de  «huisache»;  y  en  cuanto  á  la  terminación  1^1^  viene  de  palU, 
«barro  negro»,  y  quiere  decir  «su  barro».  Como  explicación  del  conjunto  trans- 
cribo  las  palabras  del  Dk.  IIernAndez  en  su  obra  sobre  «Plantas  de  Nue^'a  Es- 
paña» (ed.  nutr.,  I-262),  donde,  hablando  del  árbol  k«lza«hlB^BAk«ltl|  dice: 
«Jus  etiam  decocti  siliquanim  praeservat  a  íissura  omnique  alio  vitio  capillos,  si  cum 
luto  palll  vocato  misceatur,  duratque  annos  íntegros  tinctura. » 

(3)  El  P.  Sahagún,  en  su  «  Libro  de  la  conquista»  (ed.  mex.  de  1829,  pág.  37), 
habla  de  un  Francisco  Hernández  que  llegó  á  Tlaxcalm  con  gente,  después  de 
la  Noche  triste:  ignoro  si  será  el  mismo  citado  por  GOMARA  (ed.  Zaragoza  1554, 
foL  17)  entre  los  conquistadores  de  Nueva  España  ^  con  el  nombre  de  Francisco 
Fernández,  escribano  ante  quien  renunció  Cortés  en  la  Villa  Rita  los  poderes 
que  traía  de  Diego  VELÁsguEZ. 

(3)  Hay  error  en  esto,  pues  los  primeros  espaAoles  no  pudieron  llegar  por  allí 
sino  afines  de  15 19. 
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ra  Uaná,  y  al  derredor  ay  aironas  sierras  y  perros,  algonoa  ddk» 
^riosy  y  en  toda  esta  jurídi^ion  ay  sol  o  vn  monte  en  lo  mas  agro  de  yn 
^erro  que  esta  enfrente  deste  dicho  pueblo,  y  toda  la  demás  es  tiena 
rrasa  sin  montes;  y  por  medio  desta  jnrídi^on  pasa  vn  rrio  caudaloso 
que  baja  de  vna  sierra  que  se  llama  la  sierra  de  la  Estrella^  tres 
leguas  de  este  pueblo-  poco  mas,  y  entra  en  la  lagmma  di  México^  en 
esta  jnrídi^on:  ay  en  esta  jarídÍ9Íon  ^inco  foentes  cavdalosas  que 
manan  agua,  dize  que  molerá  vn  molino  con  la  zqpB,  de  todas,  y  están 
en  la  estancia  que  llaman  ^  Juan  Iía&tin  Camero,  sujeta  deste  dicho 
pueblo:  es  tierra  abundosa  de  pastos  y  no  es  falta  de  agua,  y  en  algu- 
nas partes  desta  jurididon  beben  de  pozos  y  es  abundosa  de  mahb 
y  frixoles  como  habas  y  chile  y  tomates  chicos  y  grandes;  y  en 
esta  jurídigion  ay  membrillos  y  perezas  y  algunas  peras:  ay  gran  can- 
tidad de  vn  árbol  que  llaman  maguey  que  es  a  manera  d(  vnos  car- 
dos que  llaman  en  Castilla  la  Heja^  tobas,  del  qual  se  saca  bino  y 
binagre  y  se  haze  conserba  del  cohollo;  y  el  gumo  del,  caliente,  es  me- 
dicina muy  pren^pal  para  heridas,  y  ansy  mysmo  del  haaen  beatidos 
e  hilo  para  coser  cosas  bastas,  y  sogas. 

5.  Del  quinto  capitulo:  esta  comarca  y  juridigion  üene  como  dos 
myll  y  quinientos  yndios  que  son  muy  pocos,  por  que  dizen  los  yndk» 
antiguos  y  asi  se  behe  por  las  poblaciones  antiguas,  que  solia  «ver 
en  esta  jurídÍ9Íon,  en  cada  pueblo  de  las  cabegeras  arriba  nombradas» 
tantos  yndios  como  agora  ay  en  la  juridigion  toda,  y  los  que  agora 
están  poblados  están  en  sus  pueblos  formados  con  sus  yglesiaa  per- 
manentes: los  yndios  desta  jurididcm  son  yndios  de  buen  entendi- 
myento  y  de  rrazon,  y  de  buenos  y  bibos  yngenios;  son  algunps  mer- 
caderes y  tratan  vnos  con  otros,  y  otros  entrellos  son  endinadoa  a 
caca,  y  otros  a  pesquería,  y  otros  a  las  labores  de  los  frutos  que  se 
cojen  en  la  tierra,  y  algunos  andan  a  caballo,  como  son  los  pfengipa> 
les,  con  ligenda  de  vuestro  muy  exelente  visorkst:  ay  en  esta  juri- 
digion  dos  géneros  de  lenguas,  mexicapta  y  otamjta^  y  la  que  mas  se 
husa  es  la  mexicana, 

6.  Del  sesto  capitulo:  de  la  altura  y  sol  no  ay  aqui  quien  lo  sepa 
ny  quien  aya  fecho  la  yspiríenciat  Q^^  ^'^  Q^^  ^  <Ua  todo  lo  mas  del 
afio  tiene  dose  oras,  y  de  ay  para  arriba. 

7.  Dd  sétimo  capitulo:  este  corregimyento  y  juridicion  esta  qoatto 
leguas  de  la  gibdad  de  México^  cabecera  y  nutriz  desta  Nmiwa  S^ 
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faiOf  a  donde  esta  la  r&bal  Audibmcia  y  vuestro  muy  Exelente 
VisosRSY  y  gobernador  della:  esta  este  dicho  pueblo  y  jurídifion,  el 
rrostro  del,  al  oriente  con  la  dicha  ^ibdad  de  Mixteo. 

8.  Del  otabo  capitulo:  este  pueblo  esta  tres  leguas  de  la  ^bdad  de 
TeMCMcOt  y  no  grandes,  camyno  llano  avnque  algo  tor^do  por  la  ori- 
lla de  la  laguna,  y  a  la  ^bdad  de  Mixico  es  camyno  llano  y  de  carre- 
tB8|  algún  tanto  torcido,  por  las  dichas  carretas. 

9.  Del  nobeno  capitulo:  en  los  primeros  capítulos  se  haze  myn^on 
de  lo  que  en  este  se  haze. 

10.  Del  dezimo  capitulo:  en  el  quarto  capitulo  se  dize  lo  que  en 
este  se  haze  myncion  y  en  quanto  a  la  pintura  y  calles,  como  se  an 
muerto  muchos  yndios  están  los  pueblos  desbaratados  y  sin  borden 
de  calles,  por  que  ay  pocas  casas  y  derramadas. 

11.  Del  honzeno  capitulo:  como  atrás  esta  dicho  yo,  Pedro  Lopbi 
nm  SRiBBRA,  soy  corregidor  en  este  pueblo  de  Chiconavtla  por  vues- 
tra Magestad,  y  este  pueblo  es  cabegera  de  otras  tres  cabe^ras 
questan  dentro  de  my  jurídi^on,  que  son:  Thecama^  questa  dos  leguas 
deste  pueblo  donde  siempre  reside  la  justizia;  y  la  otra  es  yaltoeam^ 
qpMt  ay  otras  dos  leguas  deste  dicho  pueblo;  y  la  otra  es  EcaUpiqut^ 
questa  vna  legua  deste  dicho  pueblo,  donde  ay  vn  monesterío  de 
flayres  franciscos,  y  todos  son  pueblos  de  yndios:  a  este  pueblo  de 
Ckiconavtla  y  a  Hecatepequé  administran  dotrina  flayres  fran9Íscos, 
y  a  Tecama  le  bisitan  flayres  agustinos,  y  a  Jaltocan  le  bisita  vn  clé- 
rigo: los  nombres  de  cabeceras  y  subjetos  ba  arriba  declarado  en  el 
primero  capitulo. 

12.  Del  dozeno  capitulo:  en  el  otabo  capitulo  de  arriba  se  dize  lo 
que  acerca  desto  ay  que  dezir. 

13.  Del  trezeno  capitulo:  en  el  primero  capitulo  ba  declarado  lo 
que  acerca  desto  se  pudo  saber,  y  la  lengua  que  mas  se  husa  y  ayn 
casi  toda  es  mexicana  entre  los  yndios. 

14.  Del  catorceno  capitulo:  lo  que  mas  se  a  podido  saber  es  que 
en  tiempo  de  su  gentilidad  fueron  subjetos  a  Monte^uma,  y  de  sus 
atendientes;  y  en  quanto  a  lo  que  tributaban  y  los  ritos  que  guarda- 
ban yo  no  lo  pude  saber,  por  que  los  yndios  que  lo  podian  saber  son 
muertos  (i). 

(i)  Eo  el  CMIee  (jue  han  llamado  HeadUelB*  (Oríg.,  folios  3, 17,  aa;  KniGSB., 
lámiiMH  3,  18,  2%)  aparecen  Xaitoeam  y  Ecutiptc  como  pueblos  expugnados  por 
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15.  Del  qulnzeno  capitulo:  en  quanto  al  gobierno  no  ay  qniea  lo 
sepa  dezir  en  esta  jurídi^on,  y  el  traje  que  trayan  antiguamente  es 
el  propio  de  agora,  vna  manta  y  vn  paño  ceñydo  para  tapar  sus  ber- 
güen^as,  y  los  cabellos  largos,  y  thenyan  por  afrenta  que  los  trasqui- 
lasen: agora  traen  camysa  y  caragüelles  de  algodón  y  mantas  de  lo 
mysmo,  y  la  mayor  parte  dellos  andan  trasquilados  y  con  sombreros 
de  fieltro  en  las  cabegas;  y  las  comydas  que  agora  comen  son  las  que 
comyan  antiguamente,  ques  tortillas  de  mayz  cogido  y  chile  y 
tomates  y  otras  yerbas  que  ellos  husan;  y  la  guerra  y  gobierno  hera 
como  MoNTEguMA  lo  mandaba,  que  espagificadamente  yo  no  e  hallado 
quien  me  lo  diga  berdaderamente. 

16.  Del  diez  y  seis  capitulo:  ya  arriba  digo  como  toda  esta  jurídi- 
gion  esta  poblada  en  tierra  llana  y  gerros  y  serranya  a  la  rredonda, 
a  vista  de  la  laguna  de  México^  y  la  vna  sierra  se  llama  HecaUpéque^ 
questa  desde  este  pueblo  hazia  México,  al  ponyente;  y  al  horiente 
esta  otro  gerro  que  los  yndios  llaman  Tepetle;  esta  este  pueblo  y 
jurídigion  en  comarca  de  las  mymis  de  Pachuca  y  de  Tecuco  (sic)  y 
de  México. 

17.  Del  diez  y  siete  capitulo:  esta  jarisdÍ9Íon  y  comarca  es  tierra 
sana  y  de  buenos  ayres,  y  la  enfermedad  que  mas  a  continuado  es  la 
peste  que  anda  entre  los  naturales. 

18.  Del  diez  y  ocho  capitulos:  diez  leguas  desta  jurisdlgion,  haxia 
el  norte  deste  pueblo,  esta  vna  cordillera  y  serranya  grande  donde 

los  mexicanos^  y  á  ellos  tributarios.  CkiconauktUt  pagaba  tributo  al  reno  dé  Aeoi- 
kuAcan^  según  la  «Lista  de  pueblos  pertenecientes  á  Tetzcoco»,  publicada  por  mi 
en  el  tomo  IV  de  los  «Anales  del  Museo  de  México»,  y  allí  figura  también  Xalto* 
can,  lo  cual  es  indicio  de  que  se  repartían  los  tributos  de  aquel  pueblo  (7  tal  vex 
los  de  los  otros)  entre  las  cabezas  del  Imperio. — Xaltocan  fué  cabecera  de  teftcrfo 
independiente  gobernado  por  una  dinastía  otomiU  y  poblado  con  gentes  de  la  misma 
nación.  En  las  obras  de  IXTLILXOCHITL  (1-105, 135-3^;  n-77,  78)  quedan  rastra- 
dos los  nombres  de  varios  de  aquellos  seftores:  ChiconcuAüH,  PaíNTZIN  y  TZOM- 
pAntzin,  que  fué  el  último,  y  á  quien  desposeyó  el  régulo  de  Asco^ímíUco,  Txzo- 
ZÓMOC,  con  auxilio  de  los  mtxicanos;  la  cual  guerra  se  habrá  hecho  no  en  tiempo  de 
ACAMAPICHTLI,  como  IxLLiLXóCHiTL  dice,  sino  en  el  gobierno  de  UrrzíLlHUlTL, 
su  hijo,  á  juzgar  por  la  cita  del  C^4lee  llMidi««lae  registrada  en  esta  misma 
nota.  TzompAntzin  huyó  á  Metxtitlan^  de  donde  también  era  r^^lo,  y  los  oinmUés 
de  Xaltocan  fueron  acogidos  en  parte,  según  el  mismo  IxTULXÓCHiTL  (loe  cit.),  por 
los  seAores  Utzcocanos,  que  les  dieron  tierras  en  Oténpan  y  nombraron  á  CUAUH- 
QUETZÁLTZIN  jefe  de  tWo^.^Ckkonauktla  y  Ecateptc^  aunque  tributarios»  consenra- 
ron  sus  seftores  propios  hasta  la  llegada  de  los  españoles,  en  cuyo  tiempo  goberna- 
ban allí,  según  los  Ánalts  dé  Cuauktiilan  (pág.  83),  en  CkiaméoJUlm^  TLALTáCATL,  y 
en  Ecalepec^  Paintzin. 
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están  pobladas  las  mynas  de  Pachuca  y  Esmyquilpa  y  Qimapan;  y 
tres  leguas  por  la  parte  del  oriente  esta  otra  sierra  grande  y  mon- 
tuosa de  la  gibdad  de  Tezcuco;  y  el  bolean  esta  a  bista  deste  dicho 
pneblo,  hazla  el  sur,  que  el  Bolean  es  vn  gerro  muy  grande  y  alto 
del  qual  sale  hiuno  de  hora  a  hora,  de  día  y  de  noche,  y  junto  a  el  esta 
vna  Sierra  nevada  y  y  entre  este  pueblo  y  la  dicha  sierra  esta  la  la- 
guna di  Tezcuco  y  México^  por  vn  lado  della. 

19.  Del  diez  y  nueve  capítulos:  en  el  quarto  capitulo  de  atrás  ba 
dicho  lo  que  en  este  haze  myngion,  y  en  la  rribera  y  baile  por  donde, 
enfrente  deste  pueblo,  baja  el  río  que  tengo  referído,  se  podría  regar 
con  el  agua  del  mucha  tierra,  y  se  podrían  plantar  y  hazer  muchas 
huertas  y  buenas  heredades,  y  al  presente  no  ay  nynguna  por  que  todo 
lo  poseen  los  yndlos  por  cuyos  termynos  pasa. 

20.  Del  beynte  capítulos:  en  el  quarto  capitulo  atrás  contenydo  ba 
dicho  y  declarado  lo  que  en  este  se  contiene. 

21.  Del  beynte  e  vn  capítulos:  no  ay  en  esta  jurídigion  de  que  dar 
aviso  a  Vuestra  Magestad. 

22.  Del  beynte  y  dos  capítulos:  en  el  quarto  capitulo  se  dize  lo  que 
ay  de  vn  árbol  que  ay  en  esta  jurldlcion,  y  como  es  tierra  rasa  y  sin 
arboles,  no  ay  que  dezir  mas  en  esto. 

23.  De  los  veynte  y  tres  capítulos:  los  arboles  de  Spañay  en  esta 
jurídlgion,  se  crían  bien  membrillos  y  duraznos  y  albarcoques  y  gere- 
gos,  y  otros  no  se  sabe  que  se  críen. 

24.  De  los  veynte  y  quatro  capítulos:  todas  las  legumbres  de  Es- 
paña son  buenas  para  los  naturales,  donde  son  garbangos  y  lantejas 
y  lechuga  y  rrabano,  gebollas,  ajos  y  berengenas,  y  se  crian  bien,  y 
pepinos  y  melones. 

25.  Del  veynte  e  ginco  capítulos:  en  esta  jurídlglon  se  coge  y  cria 
trígo  y  gcbada  y  se  da  bien,  y  no  ay  otra  cosa  de  lo  contenido  en  el 
dicho  capitulo. 

26.  De  los  veynte  y  seys  capítulos:  en  esta  jurídicion  yo  no  e  bisto 
ny  sabido  que  aya  yerbas  con  que  se  curen  los  naturales,  syno  que 
se  dejan  morir  como  bestias,  sin  hazer  rremedio,  y  no  se  otra  cosa  dcsta 
jurídlglon. 

27.  I>el  veynte  y  siete  capítulos:  en  esta  jurídlglon  ay  gran  canti- 
dad de  caga  de  bolateria:  caga  de  campo  ay  liebres  y  conejos;  y  obe- 
jas  y  cabras  se  crían  bien  en  esta  jurídlglon. 
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38.  Del  capitulo  veynte  y  cx:ho:  no  ay  nada  de  lo  en  d  contenido 
en  esta  jorídi^on. 

29.  Del  veynte  y  nnebe  capitales:  en  esta  jnrídidon  no  ay  nada  de 
lo  en  el  contenido. 

50.  Del  treynta  capítulos:  en  esta  jurídi^on  ay  vna  manera  de  sa* 
linas:  que  en  los  salitrales  junto  a  la  laguna  los  yndios  cogen  la  tda 
de  la  tierra  y  la  hechan  en  agua  y  la  cuezen,  y  sacan  vnos  panes  te*- 
dondos  de  sal  negra,  como  piedra,  y  con  esta  se  sustentan. 

31.  Del  capitulo  treynta  e  vno:  en  esta  jurídigion  husan  los  yndios 
vnas  casas  bajas,  las  paredes  de  adobes,  cubiertas  de  terrados  oon 
rruynes  maderas,  las  quales  traen  de  los  montes  mas  gercanos. 

33.  Del  capitulo  treynta  e  dos  no  ay  nada  en  esta  jurididon  de  lo 
en  el  contenido,  que.  avn  los  yndios  en  sus  casas  los  mas  dellos  no 
tienen  puertas  en  sus  casas  (i). 

33.  Del  capitulo  treynta  y  tres:  en  esta  jurídi^ion  los  yndios  syen- 
bran  y  cejen  mayz  y  frisóles  y  cliile  y  otras  legunbres,  y  pescado,  y 
cazan,  y  desto  se  sustentan  y  pagan  su  tributo  con  mayz  y  dineros;  y 
los  españoles  que  tratan  en  esta  jurididon  tienen  sus  estancias  de  ga- 
nados menores  y  labores  de  trigo  y  mayz,  y  en  esta  jurididon  de  esto 
biben. 

34.  Del  capitulo  treynta  y  quatro:  esta  jurídigion  esta  en  el  Arzo- 
bispado de  México^  y  en  la  dicha  ^bdad  de  México  esta  la  catredal 
deste  Arzobispado,  y  esta  este  pueblo  al  huriente  de  México  por  ca- 
myno  llano  que  ban  carretas  por  el,  y  algo  torcido. 

35.  Del  capitulo  treynta  y  ginco:  en  esta  jurididon  ay  vn  solo  mo- 
nesterio  de  flayres  franciscos  en  el  qual  de  hordinario  ay  cuatro  reli* 
giosos,  y  este  monesterio  se  fundo  desde  que  la  xristíandad  entro  en 
esta  Nueva  España^  y  ansi  mysmo  al  derredor  desta  juridigion  ay 
otros  monesterios  de  i^ustinos  que  entran  a  visitar  en  esta  juridi- 
gion,  y  vn  clérigo,  y  no  ay  otra  cosa  que  dezir. 

Todos  los  capitules  restantes  de  lo  que  Vuestra  Magestad  manda 
avisar  no  tocan  en  esta  jurídigion,  y  la  redondez  y  leguas  que  en 
fircuyto  tiene  esta  jurididon,  con  los  pueblos  cabeceras  y  subjetos 
dellas  arriba  dichas,  son  ocho  leguas  de  boz  (sic):  e  para  que  dello 
conste  di  la  presente  que  es  fecho  en  el  dicho  dia  e  mes  e  año 


(I)  Me  refiero  á  Ut  noUt  ptftsUfl  por  mí  con  este  motilo  en  otras  Relaciones 
geográficas  de  la  Serie  (tomo  IV,  páginas  175, 241). 
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dichos,  y  lo  firme  juntamente  con  Hernando  del  Carpió,  que  con- 
nivo y  EL  ESCRiUANO  asístío  a  hazer  la  dicha  relagion  susodicha,  la 
qoal  a  my  leal  saber  y  entender  ba  cierta  y  berdadera,  syendo  testi- 
gos Francisco  Ochoa  e  Diego  García  e  Felipe  de  Herrera,  es- 
tmtes  en  este  dicho  pueblo— ba  testado,  do  dize  ya — my — no  bala — 
ba  enmendado  do  dize  veynte — bala — Pedro  López  de  rribera — 
HptNANDO  DEL  Carpio^ FRANCISCO  DE  OcHOA.  (Cou  rúbrícas.)  Yo 
d  dicho  ToRiBio  de  Media  villa,  vuestro  escriuano  Real,  presente 
fby  a  lo  que  dicho  es,  con  el  dicho  vuestro  coRRBCiDok  y  testigos,  e 
fize  mi  signo  ques  tall  en  testimonyo  de  berdad. — Toribio  de  Me- 
DiAviLLA,  escribano  de  Su  Magestad^sia  derechos.  (Con  rúbrica  y 
«gno.) 

(Al  respaldo  dice):  1580  años.  Cktcanamtlat  JKi//(?fa.=Relacion 
fecha  por  mandado  de  Su  Magestad  en  el  corregimiento  de  Ckioh 
nmítla  de  la  discripdon  de  la  tierra  fecha  por  Pedro  López  de  Ri- 
9l9Ai  corregidor  del  dicho  pueblo. 


VI  11 
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8.  RELAQÓN  DE  ZAYULA  (i). 

(Tiene  al  principio  la  instrucción  impresa  en  dos  hojas,  con  estas 
inscripciones):  N.^  151.  Zayula  se  conquisto  con  TuUí.  Obispado  (sic) 
de  México.  Nueva  España. 

En  el  pueblo  de  Qayula  (2),  desta  Nueua  España  en  tres  dias  del 
mes  de  Hebrero  de  mili  y  quinyentos  y  ochenta  afios,  en  cumplí* 
miento  de  la  ynstrugion  da  Su  Magbstad  sobre  la  memoria  y  discrip- 
gion  que  manda  hazer  en  esta  Nueua  España ;  el  Illustre  seftor  Alonso 
DB  Coria,  corregidor  del  dicho  pueblo  por  Su  Magestad,  mando  pa- 
recer ante  si  al  gouernador  y  alcaldes  y  los  demás  principalbs  y 
hombres  antiguos  deste  dicho  pueblo,  para  que  se  haga  lo  que  Su 
Magestad  y  el  muy  Exelente  señor  Don  Makttn  Enrriqubz,  ^nsor^ey 
desta  Nueua  España  en  su  rreal  nombre,  thienen  mandado;  y  estando 
todos  juntos  se  les  fue  preguntando,  conforme  a  los  capítulos  de  la 
memoria,  por  lengua  de  Don  Martin  Ramírez,  govemador  deste  di- 
cho pueblo,  a  los  quales  fueron  rrespondiendo  en  presencia  del  dicho 
SEÑOR  corregidor  y  de  mi  Esteuan  Gutiérrez,  escriuano  de  su 
juzgado,  y  estando  presentes  a  ello,  en  vno  con  el  dicho  govemador 
y  Don  Jusepe  de  Granada  y  Pedro  de  Torres,  Alcaldes  de  dicho 
pueblo. 

i  .  No  ay  a  que  responder. 

2.  No  se  determinan  quien  los  conquisto,  solo  dan  por  razón  que 
quando  Tula  se  sujeto  a  México  o  a  los  descubridores  del,  ellos 
como  sus  sujetos  hizieron  lo  propio. 

3.  El  temple  es  mas  caliente  que  frío,  es  tierra  seca,  corren  ayres 
algunos  tiempos  del  año,  thienen  el  agua  que  an  menester,  que  no  es 
mucha,  eh  el  tiempo  del  uerano  abundan  mas  las  aguas  (que)  en  el 
ynviemo;  es  tierra  llana,  ay  muchos  y  buenos  pastos,  abundosa  de 
mantenimyentos  y  frutos. 

4.  Ay  trezientos  yndios  poco  mas;  solia  aver  muchos  antes  de  vn 

(i)  Hecha  el  3  de  Febrero  de  1580  por  Alonso  di  Cosía,  corregidor  dd  mimo 
pueblo. — Manuscrito  de  la  época  y  original,  en  treí  planas,  qn^  se  custodia  en  el 
Archivo  de  Indias,  de  Stvilia^  con  la  signatura  145.  7. 8,  explicada  en  nota  de  la 
página  primera  del  tomo.  Esta  Relación  no  tiene  pintura. 

(2)  Hay  una  brevísima  descripción  del  pueblo  en  el  tomo  I  de  la  Serie,  nAm.  ssSi 
como  consecuencia  de  la  visita  hecha  en  él  á  mediados  del  siglo  zvi. 
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oocollste  que  óizen  tuvieron  muchos  años  a;  están  poblados  casi 
todos  en  este  pueblo,  que  tiene  muy  buen  asiento;  los  mas  dellos  es 
gente  torpe  que  no  saben  mas  de  cabar  y  sembrar  y  cargarse;  son 
muy  indinados  al  vigió  del  beber  y  andan  lo  mas  del  tiempo  borra- 
chos con  el  vino  quellos  hazen,  que  es  la  miel  que  sacan  del  maguey, 
a  la  qual  echan  vna  raiz,  la  qual  es  de  tanta  fortaleza  que  luego  lo 
a^eda  y  pone  para  beber:  thiene  muy  mal  sabor  y  peor  color:  hablan 
todos  ellos  en  vna  lengua. 

5.  No  ay  que  rresponder  mas  de  lo  en  el  quarto  capitulo  declarado. 

6.  Esta  este  pueblo  treze  leguas  de  la  giudad  de  México  donde  rre- 
úát  el  Audiencia  Rbal;  reside  en  este  dicho  pueblo  el  gouemador. 

7.  No  ay  que  rresponder. 

8.  No  ay  que  rresponder. 

9.  No  ay  que  rresponder. 

10.  £1  pueblo  esta  en  vn  llano  pequeño  que  solo  cabe,  en  el,  el  di- 
cho pueblo;  ay  muchas  serranías  a  los  lados:  ay  solo  vn  monesterío: 
ay  otro  sujeto  vn  quarto  de  legua  de  la  cabecera  donde  abra  gin- 
quenta  yndios:  es  algo  mas  frío  que  la  cabecera,  ay  vna  yglesia  en 
el  pequeña:  es  muy  buen  temple  para  sembrar. 

1 1.  Este  pueblo  esta  de  la  cabecera  de  dotrina  vn  quarto  de  ItgasL^ 
thiene  vn  sugeto  que  se  dize  Capula. 

12.  Elsta  este  pueblo  de  fqyuia  metido  entre  tres  pueblos  en  trian- 
gulo, que  son  pueblos  señalados,  que  es  el  primero  Tula^  que  cae  al 
na^miento  del  sol,  que  ay  del  vno  al  otro  dos  leguas,  no  son  gran- 
des; es  tierra  llana  y  camino  derecho;  ay  al  pueblo  y  provingia  de 
Gelotepec  ginco  leguas,  no  son  grandes,  es  camino  torgido  hazia  el 
sur;  ay  en  el  algxm  pedregal  y  todo  lo  mas  es  tierra  liana;  ay  al  pue- 
blo de  Chiapantongo  legua  y  media,  este  cae  hazla  el  norte,  es  buen 
camino,  saluo  vna  cuesta  de  pedregal  bien  rruin,  que  sera  de  un  tiro 
de  arcabuz  (i). 

(i)  De  los  tres  pueblos  nombrados  arriba  dos  fueron  visitados  á  mediados  del  si- 
glo XVI,  y  tienen  sendos  artículos  ea  el  tomo  I  de  la  Serie:  Tula^  perteneciente  á  la 
Real  Corona  en  aquel  tiempo,  está  descrito  allí  con  el  núm.  771;  Ckiapamton^^ 
detento  bajo  el  núm.  110,  estaba  encomendado  entonces  en  Hernán  Sánchez  de 
HORTIGOSA,  primer  tenedor,  y,  muerto  éste,  lo  heredó  su  viuda  Leonor  Vásquez, 
quien  todavía  disfrutaba  de  la  encomienda  en  1560,  cuando  se  hizo  la  «Suma  de  ta- 
•adones»  de  I  barra.  El  tercer  pueblo  está  mal  escrito  arriba,  Gilctéptc^  debiendo 
ter  Xilotfptc:  de  él  y  de  sus  encomenderos  he  tratado  ya  en  notas  que  se  pueden 
Ter  atrás  en  este  mismo  tomo,  páginas  3  y  5,  agregando  en  este  lugar  que  los  AnaUs 
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13.  La  lengua  que  los  yodios  hablan  es  9iam  y  algunos  wuxtcámoi: 
llamase  el  pueblo  Qaynla  que  quiere  desir  mosquitero  (i):  ay  moa- 
quitos,  no  son  dañosos  ni  pican. 

14.  Eran  sugetos  a  la  provincia  de  Tula  donde  era  sei&or  Tboo- 
LOTznff  (2),  que  es  por  vna  aue  que  en  su  gentilidad  tenían  en  mucho, 
que  dizen  que  tenia  orejas,  que  era  mayor  que  vna  gallina  de  CmstiUa^ 
que  era  parda:  a  este  señor  servían  ensu  cassai  lasyndias de moler,y 
los  yndios  llevauan  leña,  rrosas  y  chile,  y  no  dauan  otracosnde  tri- 
buto: adorauan  ydolos  de  piedra  y  madera  que  haáan  cada  yno  como 
queria,  no  thenian  orden;  tenian  muchas  mugeres  y  eran  vigioaos. 

15.  No  tenían  otro  goviemo  si  no  era  el  de  Tula  a  quien  seruian: 
traían  guerra  con  los  de  Guejagingo  (3);  peleauancon  arcos  y  flechas, 
y  otros  con  vnas  macanas  y  rrodelas:  el  vestido  era  vn  maatll  que 
dizen  que  solamente  tapauan  sus  vergüenzas,  y  vna  manta  encima 
suelta:  no  traían  camisa  ni  sayo  como  agora  los  traen;  las  comidas 
eran  conejos,  venados  y  gallinas  y  tortillas  de  mahiz,  ohile»  firiasoles 
y  otras  yemas  del  campo,  que  es  lo  propio  que  agora  comen;  bibian 

dé  CuaukiUlan  (pág.  83)  confinnan  el  nombre  de  Iif  BTZXÁTAC,  allá  dado  ai  teftór 
de  XiUtiptc^  pero  escribiéndolo  de  otra  manen,  Mbzxatacatzin ,  que  quiere  dé- 
lo mismo:  «cara  de  luna». 

(i)  Lo  que  quiere  decir  es  «mosquero»,  porque  Zayuia  viene  del  vocablo  méxé' 
cano  B«7«ll  ó  sayall,  que  quiere  decir  «mosca».  Mosquitero  se  dice  ■Uj^faa, 
que  viene  de  Bséj^tl,  «mosquito». 

(3)  La  provincia  de  Tuia  fué  conquistada  por  los  sefiores  de  México^  según  consta 
en  el  C^MIee  que  ban  llamado  lieB4*«lB«  (Oríg.  íbl.  8,  KlNCSB.,  láxn.  8)  en  tiempo 
del  primer  MoTBCZUif  A,  que  gobernó,  según  el  mismo  CMlee,  de  1440  á  1469. 
Más  tarde,  reinando  AuirzoTL  en  M¿dc9^  fué  instituido  como  sefior  de  TuU^  según 
ToRQUBif  ADA  (Mon.  Ind.,  segunda  ed.,  1-187),  IztlilcubchahuacAtzin  ,  quien 
ignoro  si  tendrfa  con  el  TecolóTZIN  arriba  nombrado  algún  laso  de  parentesco;  peto 
k)  que  si  sabemos,  por  la  genealogía  que  publico  Clavigiro  (Stor.  ant.  del  Men., 
tomo  I,  al  fin),  es  que  íiié  padre  de  MiAUAZóCHrrL,  una  de  las  mujeres  que  tuvo  el 
segundo  MoTECZUif  A,  en  la  cual  unión  procrearon  á  DoN  Pedro  Moticzuica, 
tronco  de  los  Condes  que  llevan  ese  apellido  por  titulo  en  Sspañm,  En  tiempo  de 
la  SEGUNDA  Audiencia,  que  gobernó  en  Mixico  de  153 1  á  35,  fué  nombrado  el  Don 
Pedro  sefior  de  TVAí  por  Presidente  y  Oidores,  según  leo  en  una  Relación  antigua 
publicada  por  Icazbalceta  (Doc.  hilt  Mes.,  a.*  s.,  m-aSo),  por  perteneoerle  aquel 
sefiorio  «de  parte  de  la  nudre  que  es  de  allí,  hija  del  sefior  ya  difunto»,  dice  la  ci- 
tada Relación.  Dos  siglos  más  tarde,  instituido  y%  el  ducado  de  A  trisco  en  &vor  de 
loe  descendientes  del  mismo  Don  Pedro,  nos  dice  VillaseAor  en  su  Tkminmms^ 
rUmmo  (I-188)  que  proveían  LOS  DugUES  el  oficio  de  Alcalde  mayor  en  TWs  por  pri- 
vilegio inherente  á  su  título;  prerrogativa  que  cesó  al  concluir  la  dominadóa  etpa- 
fiola  en  MéxUo, 

(3)  Harían  esta  guerra  de  orden  de  los  miMkéutat  y  en  clase  de  aozUiaret»  como 
los  demás  pueblos  á  Mixkú  sujetos. 


oiM  sanos  y  eran  muchos  mas  sin  comi>aragion,  porque  auia  tanta 
foma  de  gente  que  todas  las  sierras  y  valles  se  sembraban. 

i6.  Es  el  asiento  del  pueblo  en  vna  cañada  llana  fresca:  esta  cu« 
bierta  del  norte  con  vn  ^erro  que  llaman  PailoiUfiquii  que  es  «^erro 
ancho»:  esta  en  la  comarca  dicha. 

17.  Es  tierra  sana,  no  ay  enfermedad  conosgida  si  no  son  males 
que  suceden:  no  hallan  nyngun  remedio  si  no  es  sangrarse  y  esto  thie- 
•1^  por  medicina. 

i9.  No  ay  que  rresponder. 

19.  Ay  vn  arroyo  que  pasa  por  mitad  del  pueblo,  es  de  muy  poca 
agua,  riegan  con  ella  algunos  pedamos  de  tierra  para  sembrar  cUle, 
geboUas  y  algxm  trigo,  es  todo  poco. 

20.  No  ay  que  rresponder. 

21.  No  ay  que  rres[>onder. 

22.  No  ay  que  rresponder. 

23.  Los  arboles  de  la  tierra  que  dan  fruto  son  tunales  que  dan 
muchas  tunas,  que  es  sustento  de  los  naturales;  ay  naranjos,  menbri- 
Ilos,  duraznos,  higos,  gedros  y  nogales:  todo  se  da  bien  y  abundoso: 
ay  parras  donde  se  dan  muy  buenas  vuas  y  se  darían  en  cantidad,  y 
muchos  magueyales  de  que  se  sustentan. 

24.  Thienen  por  sustento,  a  su  gusto,  las  cebollas  y  no  otra  ortaliza. 

25.  Dase  muy  bien  el  trigo,  mahiz  y  penada  en  cantidad. 

26.  No  se  curan  con  yemas,  todo  su  rremedio  es  meterse  en  vn 
ualio  que  llaman  temaxcal,  donde  ellos  se  uañan,  y  este  tienen  por 
su  principal  cura  para  qualquier  enfermedad. 

27.  No  ay  ni  se  halla  en  este  pueblo  mas  de  ovqas,  y  destas  ay 
buen  multiplico. 

28.  No  ay  que  responder. 

29.  No  ay  que  rresponder. 

50.  Proveense  de  sal,  y  de  todo  lo  demasqueles  falta,  de  la  gindad 
de  México. 

31.  Las  casas  son  baxas,  son  de  adobe  y  paja,  y  muy  chicas,  que 
•e  entra  en  ellas  con  trauajo  por  ser  tan  angostas  y  bajas. 

32.  No  ay  que  rresponder. 

33.  El  trato  que  tienen  es  criar  gallinas,  haier  miel  de  maguey  y 
semtnrar  mahiz  y  frísoles,  y  esto  venden  y  contratan:  el  tributo  que 
pagan  es  dinero  y  mahiz. 
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34.  Gie  este  partido  en  el  argoHspado  de  México;  ay  deste  paeblo 
alia  treze  leguas  de  buen  camino  y  llano,  y  las  leguas  son  en  buen 
cómodo,  que  ni  son  grandes  ni  chicas. 

35.  No  ay  que  rresponder. 

36.  Ay  un  quarto  de  legua  desta  cabecera  al  pueblo  de  Tepetitlan 
donde  ay  convento  poblado  con  rrelisiosos  de  la  borden  de  San 
Francisco,  donde  acuden  los  deste  dicho  pueblo  y  su  sujeto  a  oyr 
missa  y  a  la  dotrina,  y  del  los  visitan  y  administran  los  sacramentos: 
asisten  en  el  dicho  conuento  dos  rrelisiosos;  abra  que  se  fundo  nueue 
años  poco  mas,  a  ynstangia  y  pedimento  de  los  yndios  (i). 

37.  No  ay  que  rresponder. 

38.  No  ay  que  rresponder. 

39.  No  ay  que  rresponder. 

40.  No  ay  que  rresponder. 

41.  No  ay  que  rresponder. 

42.  No  ay  que  rresponder. 

43.  No  ay  que  rresponder. 

44.  No  ay  que  rresponder. 

45.  No  ay  que  rresponder. 

46.  No  ay  que  rresponder. 

47.  No  ay  que  rresponder. 

48.  No  ay  que  rresponder. 

49.  No  ay  que  rres[>onder. 

Alonso  de  Coria — Paso  ante  mi,  Esteuam  Gutiérrez,  escribano 
nombrado.  (Con  rúbricas.) 

(Hay  en  el  ángulo  superior  derecho  de  la  última  página,  esta  ins- 
cripción): Desc.  y  Pob.  654...  6.° 


(i)  £1  convento  de  Tepetülan  aún  subsistía  el  año  1698,  en  tiempo  de  Vetan- 
C\3KT {Tktat.  tmx^  4.*  p.;  t.  II,  p.  86),  pero  como  simple  vicaria,  desde  la  cual  ae  vi- 
sitaban los  tres  pueblos  de  San  Pedro  Nextlalpa^  en  otomi,  QuiquiAu;  La  Natmidad 
Ateneo^  ot,  Dexó^  y  San  Francisco  Sayola,  ot,  Mic-kuc^  que  es  el  de  arriba. —  Tip*H* 
tlan  está  descrito  en  el  tomo  i  de  la  Serie,  núm.  560,  como  visitado  á  mediados  del 
siglo  XVI;  estuvo  encomendado  primero  en  Bartolomé  Gómez,  conquistador»  y 
por  su  muerte  pasó  á  una  hija  suya  que  después  casó  con  Juan  db  Azpbitia. 
Nextla^n  tiene  también  articulo  en  el  tomo  i  de  la  Serie  bajo  el  núm.  417,  y  es- 
taba  encomendado  entonces  por  mitad  en  Pedro  Moreno,  á  quien  sucedió  un 
homónimo  hijo  suyo,  y  en  Juan  G alindo,  heredado  por  su  rija,  que  cató  con 
Pedro  de  Valdovinos.  AUnco^  igualmente  registrado  en  el  tomo  i  déla  Serie  con 
el  núm.  10,  estaba  encomendado,  á  mediados  del  siglo  XVI,  en  Juan  Ramírez. 


M  VÉnOO.        rtBB  rUBBLA.  ULAOIÓfl  ra  imUTLA  DI  HIDALGO.  1680.  iSj 


9.  RELAQÓN  DE  UEXUTLA  (i). 

(Al  principio  hay  una  instrucción  impresa,  en  dos  hojas,  á  la  ca- 
beza y  en  el  margen  de  la  cual  se  lee  lo  siguiente):  Numero  146.  Gua^ 
xutla  del  Argobispado  de  México — Nueva  España  —  Cbspedbs  = 
Nueva  Galicia — Nui^o  de  Guzman — Ya  lo  tenia  descubierto  bl  Mar- 
ques. 

En  cumplimiento  de  lo  proueydo  y  mandado  por  la  Real  Magestad 
del  Rey  Don  Felipe  nuestro  señor,  el  muy  Excelente  Señor  Don 
Martin  Enrriqüez  me  enbio  vna  instruction  en  molde  y  me  mando 
a  mi  Xriptobal  Pérez  Puebla  hiñese  lo  en  ella  contenido;  y  en  cum- 
plimiento dello,  en  tres  días  del  mes  de  Febrero  de  mil  y  quinientos 
y  ochenta  años  siendo  yo  Xriptobal  Pérez  Puebla  corregidor  en 
este  pueblo  de  Huexutla  (2),  mande  pareger  ante  my  a  Don  Pablo 
DE  Vertabillo»  gouemador  deste  pueblo,  y  dbco:  que  era  de  edad 
de  quarenta  y  ginco  años  y  que  en  este  pueblo  no  ay  ningún  princi- 
pal de  mas  edad  que  esta,  ni  yndio  que  sepa  dar  raqon  de  lo  que  se 
les  a  de  preguntar  y  an  de  declarar,  y  asi  mando  pareger  a  Don 
Alonso  de  Velasco,  gouernador  de  Tamalol  (3),  que  es  dos  leguas 
deste  pueblo  de  Huexutla  y  dixo:  que  era  de  edad  de  nobcnta  años 

(i)  Hecha  el  3  de  Febrero  de  1580  por  el  corregidor  Cristóbal  Pérfz  Pce- 
BLA. — Manuscrito  coetáneo  y  original,  en  10 planas,  que  se  contenga  en  el  Archivo 
DE  Indias,  de  StvilU^  con  Im  signatura  145.  7.  8,  explicada  en  nota  de  la  primera 
pigína  del  tomo.  A  esta  Relación  acompafía  un  mapa  grande,  suelto,  que  mide  90 
por  77  centímetros  y  tiene  cerca  de  uno  de  los  dobleces  del  centro  esta  inscripción: 
«Desc  y  Pob.  65a..  6.®» 

(a)  Hoy  han  corrompido  el  nombre  pronunciándolo  HutjntU^  pues  antiguamente 
lo  eicríhian  Hmexotia^  tíutxutia  ó  Humxmila^  pronunciando  la  x  como  en  mexicamo. 
Como  hay  otro  pueblo  casi  homónimo  en  el  Estado  di  Mixteo^  muy  nombrado  en  la 
Historia  prehispánica,  distingo  al  de  arriba  con  el  nombre  de  i'exuiia  de  Hidmig9, 
por  el  Estado  en  que  se  halla, 

(3)  En  el  tomo  l  de  la  Serie  figura  entre  las  visius  que  se  hicieron  á  mediados 
del  siglo  XVI,  y  lleva  el  oúm.  61$.  El  encomendero  entonces  era  Rodrigo  de  Or- 
DUAa,  como  segundo  marido  de  Beatriz  Ruiz,  la  cual  heredó  el  pueblo  de  su  pri* 
mer  marido,  llamado  Carrascosa,  poblador  antiguo.  Más  urde,  por  muerte  de  los 
padres,  pasóá  una  rija  di  OrduAa,  que  casó  con  Juan  dr  Navarrete,  segtn 
▼aríoe  papeles  que  tengo  compilados.  El  nombre  del  pueblo  es  de  lengua  cnfxtnm  ó 
sMKtapc,  y  tiene,  como  todos  loe  geográficos  que  de  la  misma  proceden,  el  prefijo 
Taas  ó  T«B,  que  significa  «lugar». 
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poco  mas  o  menos;  y  a  Don  Juan  db  Qubsada,  que  a  sido  gouema- 
dor  del  pueblo  de  Chiconamel  (i),  ques  pueblo  questa  dos  leguas 
deste  pueblo,  y  dixo:  que  era  de  edad  de  setenta  años  poco  mas  o 
menos,  y  otros  primcipalss  que  se  hallaron  presentes,  para  que  digan 
y  declaren  lo  que  le  fueren  preguntado  conforme  a  la  dicha  ynstru- 
9Íon,  y  paso  todo  lo  sobre  dicho  ante  mi  Cosus  Damián,  escribano 
nombrado,  y  siendo  ynterpete  Alonso  Qrtiz  db  ^üRiga,  lengua  cas- 
tellana  y  mexicana, 

X.  A  la  primera,  preguntados,  conformes  los  3rndtos  arriba  conte- 
nido dixeron:  que  este  pueblo  se  llamaba  Guaxutla  por  ra^on  de  tu 
árbol  blanco  que  en  nuestra  lengua  castellana  se  llama  tsauce»  ques- 
taua  en  vn  asiento  donde  primero  estaba  asentado  este  pueblo,  ques 
a  la  parte  de  lebante,  obra  de  vn  tiro  de  arcabuz  (de)  donde  agora 
esta,  y  en  medio  de  los  asientos  esta  vn  río  que  en  tiempo  de  seca 
no  lleva  mucha  agua;  y  que  abra  treinta  años  poco  mas  o  menos  q«e 
se  paso  aqui  a  donde  al  presente  esta  (2). 

2.  Al  segundo  capitulo  dixeron:  que  lo  que  saben  del  es  que  tie- 
nen noti^  que  vinieron  españoles  por  la  mar  a  Panco  (3),  pero  que 
no  tienen  noticia  que  llegasen  a  este  pueblo,  ni  tiene  notigia  que  afio 
fue,  y  que  después  destos  vinieron  otros  españoles  que  tienen  noti^ 
que  los  enbio  el  Marques  del  Valle,  y  que  no  saben  como  se  llama* 
ban  LOS  capitanes,  y  después  destos  dixeron  que  vino  d  gobernador 
Nuilo  DE  GuzMAN,  y  allano  y  repartió  toda  la  GnoMUea^  y  que  00 
saben  ni  tienen  noticia  de  otra  cosa. 

3.  A  esta  pregunta  dixeron  que  este  pueblo  y  su  comarca  es  muy 
caliente  desde  el  mes  de  Mar^  hasta  el  mes  de  Otubre,  y  desde  Ota- 

(I)  Visitado  á  mediados  del  siglo  zvi  y  brevemente  descrito  en  ti  tomo  I  ds  b 
Serie  con  el  núm.  139,  estando  entonces  encomendado  en  Alonso  db  Audklo,  se- 
gún allí  consta.  En  otros  papeles  he  visto  que  veinte  aSos  más  tardt  lo  poeeia  JUAM 
MiNDiz  DI  SOTOlCATOR.  £1  nombre  del  pueblo  es  mmctm  y  debfa  eacribiise 
CJUeonamélcOf  pero  lo  han  apocopado  por  mi  vicio  propio  de  la  comaica,  del  aml 
hablé  y%  en  el  tomo  V,  pág.  241,  y  lo  nombran  CAicommui  wolunait/t,  qne  quien  de- 
cir «siete  fuentes»,  derivándose  de  aaselllf  contraocitey  por  sincopa,  propia  do  la  re- 
gión, de  MBojalll,  «fuente»;  y  de  ohle— ^  que  viene  de  ohlooasoí  «siotoaw 

(3)  Téngase  presente  que  si  muchos  nombres  de  pueblos  no  responden  hoy,  por 
sus  condiciones  locales,  á  la  etimología  que  de  los  vocablos  indígenas  resolta,  os 
precisamente  porque  las  han  perdido  al  ser  cambiadoe  de  sitio  por  los  eepaftolee. 

(3)  Estos  primeros  fueron  despachados  por  Francisco  di  GaraT  desde  Jk" 
mmicm,  y  estaban  por  allí  el  mismo  afto  1519  de  U  ida  de  COVTÉS  á  Jtémm 
pero  su  expedición  fracasó  y  no  lograron  conquistar  la  comarca. 
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bre  hasta  llar^  es  templado,  y  que  algunas  vezes  en  este  tiempo 
templado  corre  el  viento  norte  muy  regio  y  con  mucho  y  demasiado 
frioi  y  Uuebe  con  el  dicho  biento  y  destenpla  los  cuerpos  de  los  hon- 
bres  y  enferman  del  egesibo  calor,  y  del  egesibo  frió  que  tras  el 
viene;  es  tierra  umeda  y  tiene  muchas  aguas  y  escomienga  a  Uober 
desde  el  mes  de  Junio  hasta  el  mes  de  Otubre,  y  caen  muy  grandes 
aguaceros  y  grandes  creadas  de  ríos:  suele  reynar  en  esta  tierra  el 
biento  lebante  y  es  sano  y  bueno  para  los  naturales. 

4.  A  esta  pregunta  dixeron:  que  por  la  parte  del  norte  es  tierra 
llana  y  montuosa  en  algunas  partes^  y  por  la  parte  del  sur  es  tierra 
áspera  de  montañas:  tiene  dos  rríos  este  pueblo,  vno  que  corre  por 
la  parte  de  lebante  y  otro  por  la  de  poniente;  manantiales  ay  algu- 
nos; abundante  de  pastos  todo  d  año  aunque  es  muy  crecida  la  yerba; 
de  mantenimiento,  muchas  vezes  es  falta  por  que,  avnque  es  viciosa, 
muchas  vezes  el  biento  norte  les  derríba  los  maygales,  después  ques- 
tan  crecidos,  que  es  su  pringipal  mantenimiento;  trigo  no  se  dan  en 
esta  tierra  por  ser  muy  umeda  y  biliosa:  en  esta  tierra  tienen  vna 
rrays  que  se  llama  qaeqaexqfiltl,  que  no  le  halla  el  nombre  en 
lengua  castellana,  de  que  se  sustentan  mucho  quando  tienen  falta  de 
mayz:  las  frutas  que  tienen  son  plátanos,  camotesy  cliioo9«poteA» 
guayabas»  aguacates,  mameyes,  abales  (i),  drgueias,  huamo- 
chiles,  9oale8;  ohosites,  qoacamotes;  y  de  Castilla  naranjas  y 
limas. 

5.  A  esta  pregunta  dixeron:  que  este  pueblo  de  Huexntla  tiene 
nueve  estangias  pobladas,  avnque  con  pocos  yndios,  por  que  agora 
quince  años  o  veinte  abia  cantidad  de  gente  en  este  pueblo  y  sos  su- 
jetos, y  que,  por  causa  de  las  hambres  y  enfermedades  que  an  tenydo, 
an  faltado  de  quatro  partes  de  los  ma9egiiale8  que  abia,  las  tres;  y 
asi  tienen  muy  poca  gente,  y  estas  estancias  que  tienen,  todas  tienen 
ygleaias  y  las  casas  de  los  ma9ehaales  gerca  de  las  yglesias  en  con- 
gregación de  pueblo  formado;  y  son  de  poco  entendimyento  y  yndi- 
nados  a  beber,  y  no  de  mucho  trabajo  por  ser  tierra  calida:  tienen 
dos  lenguas,  vna  mexicmna  y  otra  tepekua^  y  biben  de  hager  mantas 

(i)  Aif  está,  pero  entiendo  que  quitieron  escribir  akatos,  que  ion  anonae  propias 
dt  la  ngite,  por  ti  Da.  Hbbnándkz  descrítas  en  su  obra  sobre  «Plantas  de  Nuera 
Hspaftao  (odL  oMár.  1-45),  capitulo  De  akato  Panucioa  seu  QmmmhllmKfmA  «el 
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de  algodón  y  algunos  de  hender  sal,  [>orque  en  este  pneblo  es  la  con- 
tratación de  sal  de  toda  esta  tierra,  avnqne  viene  de  muy  lexos  que 
viene  de  Campeche  y  otras  vezes  viene  de  Tanpico  quando  allí  lo  ay. 

6.  Deste  capitulo  no  saben  ninguna  cosa  ni  ay  en  este  pueMo  quien 
lo  sepa. 

7.  Esta  este  pueblo  de  Huexutla  quarenta  y  ocho  leguas  de  la  ^- 
dad  de  México^  a  la  parte  del  norte  saliendo  de  México. 

8.  Este  pueblo  de  Huexutla  parte  términos  con  el  pueblo  de  Tía- 
chinolticpac  (i),  por  la  parte  del  sur,  ay  ocho  leguas  del  vn  pueblo 
al  otro,  dello  es  camyno  llano  y  dello  muy  áspero,  y  ba  haciendo 
bueltas  en  muchas  partes;  por  la  parte  de  lebante  parte  term3fnos  con 
el  pueblo  de  Tamuxunckale  (2);  esta  el  vn  pueblo  del  otro  dos  leguas; 
por  la  parte  del  norte  parte  términos  con  el  pueblo  de  Cqyutla  (3), 
ay  dos  leguas  del  vn  pueblo  al  otro,  es  camyno  parte  llano  y  parte 
áspero;  por  la  parte  del  poniente  parte  termynos  con  el  pueblo  de 
Tamalolf  ay  del  vn  pueblo  al  otro  dos  leguas,  el  camyno  es  razo- 
nable. 

9.  A  este  capitulo  no  saben  cosa  nynguna  mas.de  que  les  parege 
que  abra  en  este  pueblo  de  Huexutla  e  sus  estancias  como  quinien- 
tos yndios  tributarios,  casados  y  por  casar. 

10.  El  sitio  deste  pueblo  de  Huexutla^  sentado  en  vnos  cerrillos 

(i)  Pueblo  visitado  i  mediados  del  siglo  xvi  y  descrito  en  el  tomo  I  de  U  Serie 
con  el  núm.  516.  Es  nombre  mexicano  que  viene  de  ¿epAe,  csobre»,  y  de  ÜAcUa*!- 
II,  «cosa  quemada»,  por  alusión  tal  vez  al  clima  comarcano.  En  la  respuesta  1$  se 
apocopa  el  nombre  llamando  al  pueblo  Tlackimot  solamente,  por  vido  propio  de  la 
región,  como  ya  lo  dije  atrás  (pág.  184):  entiendo  que  basta  hoy  conserva  ese  mismo 
nombre  contraído.  Aunque  aparece  como  encomendero  único  JERÓNIMO  DI  Me. 
DINA  en  el  tomo  i  de  la  Serie ,  se  sabe  por  otros  papeles  que  tente  únicamente  la 
mitad  del  pueblo ,  correspondiendo  la  otra  mitad  al  conquistador  ALONSO  OSTIZ 
DE  ZúfilGA.  En  segunda  vida  fueron  tenedores  dos  hijos  de  MEDINA  y  de  Ortiz, 
que  tenían  el  mismo  nombre  de  los  padres,  y  en  tercera  vida  pasó  la  mitad  del  pri- 
mero á  D  *  Ana  de  Medina,  nieta  del  primer  tenedor.  Thtckm^kpm  fiínm  eoel 
CMIee  que  han  llamado  MeadeelB*  (Oríg.,  fol.  1$  vto.;  KlNGSB.,  Um.  14)  entre 
las  conquistas  hechas  por  los  mexicanos, 

(2)  Así  escrito;  pero  en  el  tomo  i  de  la  Serie,  núm.  616,  queda  nombrado  7lMnuMi> 
ehalt  estando  encomendado  entonces  en  Juan  DE  AZEDO,  á  quien  socedlo  más  tarde 
un  homónimo,  hijo  su3ro. — Había  en  la  comarca  otro  pueblo  del  mismo  nombie, 
también  descrito  en  el  dicho  tomo,  núm.  612,  y  encomendado  por  aqnel  tiempo  en 
Juan  de  Cervantes. 

(3)  Pueblo  descrito  en  el  tomo  i  de  la  Serie,  núm.  141,  entre  las  visitas  liacbMá 
mediados  del  siglo  xvi.  Su  encomendero  entonces  era  Juan  ROMERO,  de  qoien  lo 
heredó  un  homónimo,  hijo  suyo. 
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bajos  y  por  medio  pasa  vn  baile  pequeño,  y  a  causa  de  ser  el  sitio 
desta  manera  oo  ay  calles  concertadas,  y  ay  pocos  vezinos,  que  abra 
como  cincuenta  vezinos  yndios:  la  yglesia  deste  pueblo  esta  edificada 
en  vn  alto;  es  la  yglesia  pequeña  y  de  boueda,  muy  bien  fundada  de 
cal  y  canto,  y  la  casa  de  los  religiosos  es  baja  y  de  cal  y  canto,  los 
tres  religiosos  que  aqui  están  son  de  la  orden  del  señor  San  Agustín, 
que  abra  quarenta  años  que  residen  en  este  pueblo,  poco  mas  o 
menos. 

1 1.  A  este  capitulo  dixeron  que  este  pueblo  de  Huexutla  es  corre- 
gimiento por  si,  mas  a  de  treynta  y  cinco  años,  y  que  no  tíene  jurí- 
digion  mas  desta  cabecera  de  Huexutla  y  sus  estancias;  los  nombres 
dellas  son  los  siguientes:  Ton^acakuelan  (sic),  Teocali  Fanacaztla^ 
Macuextepetlan^  Chololan^  Totanacapan^  Pucktlau^  Ylamatmngo^  7>- 
pevacoM  (i). 

12.  A  este  capitulo  esta  arriba  rrespondido  en  otro  capitulo. 

13.  A  este  capitulo  esta  arriba  respondido. 

14.  A  este  capitulo  dixeron:  que  el  señor  que  ellos  conocieron 
postero  en  su  gentilidad  fue  vn  cacique  que  se  llamafua)  Cocotectli 
que  después  se  baptigo  y  se  llamo  Don  Domtngo,  y  era  muy  gran 
principal;  y  que  le  daban  todos  los  yndios  de  las  sementeras  que  co- 
gían de  mayz,  chili,  algodón  y  frisóles,  gallinas  y  mantas,  y  de  todo 
lo  que  tenyan  le  daban  abundantemente  y  no  por  bia  de  tasación,  y 
que  de  muchos  pueblos  de  beinte,  treinta  leguas  de  aqui  le  benian  a 
traer  muchos  presentes  destas  cosas  arriba  contenidas,  por  que  des- 
pués de  tenerle  por  cagique  les  hada  entender  que  el  era,  tenya 
poder  para  hacer  llover  y  que  diese  frutos  la  tierra;  y  asi  benian  de 
muchas  partes,  si  tenian  falta  de  agua,  a  saber  quando  abia  de  Uober 
y  que  le  rres[>ondia  que  dia  abia  de  llober  y  que  sembrasen,  y  dizen 
que  acertaba  en  todo  por  que  hablaba  con  el  demonyo,  y  que  a  esta 
causa  le  tenyan  gran  respeto  y  le  obedegian  en  todo  lo  que  les  man- 
daba, asi  en  guerras  como  en  todo  lo  que  el  quería;  en  lo  de  sus  ceri- 
monias  y  rítos  dixeron:  que  en  cada  pueblo  tenian  vna  casa  donde 
tenian  sus  ydolos,  y  tenian  vno  que  le  tenian  por  mayor  dios  de  los 

(i)  En  el  tomo  l  de  U  Serie,  núm.  265,  viene  descrito  el  pueblo  como  ▼ittUdo  á 
mediados  del  siglo  xvi;  pero  allí  declara  solamente  los  nombres  de  tres  estancias 
qne  no  conctierdan  con  los  de  las  nueve  que  aquí  se  nombran,  salvo  el  de  la  última, 
Tfpiwmcmn^  que  allá  por  error  escribieron  TeguücatL. 
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que  ellos  adoraban,  que  le  llamaban  Tszca.tlipucam:  dixetoa  los  que 
dedaraban  y  los  ynterpetres  qne  no  sabían  que  quería  dedr  ea  ka- 
gua  castdlanai  y  este  ydolo  era  hedió  a  figura  de  tu  hombre  y  no 
supieron  dedr  de  que  metal,  por  que  dixeron  que  pocos  yndios  bían 
aquel  Tbzcatupucan  ;  y  que  sin  este  abía  en  esta  casa  otros  munchos 
ydolos  de  piedra  y  de  madera,  y  que  esta  casa  guardaban  ciertos 
yndios  y  questos  yndios  andaban  tiznados  todo  yn  aftq,  que  no  se 
lababan  en  todo  d  año  ni  llegaban  a  muger,  y  estos  tenían  cuidado 
de  barrer  y  encender  ocotl  y  echar  copal  para  sahumar  a  sus  ydo- 
los, y  hager  de  nodie  fuego  en  d  patio  de  la  casa,  y  estos  estaban  va 
año  en  este  ofi^,  y  después  los  mudavan;  y  los  demás  yadios  cai- 
ques y  iiia9ehaale8  yban  alli  a  llevar  oootl  y  copal  y  piálete 
para  sahumerio,  y  que  fuera  de  alli,  donde  cada  vno  quería,  se  sacri- 
ficaba horadándose  las  orejas  y  puntándose  mas  abajo  de  las  rodülas 
a  la  parte  de  la  pantorrilla,  y  que  se  pungaba  la  lengua  y  la  sangre 
que  salía  la  escupían  rociando  el  ydolo  con  día;  y  quando  tenían  falta 
de  agua  yban  a  vn  gerro  y  sacrificaban  vn  muchacho  degollándole,  y 
después  lo  echaban  en  vna  concabidad  que  tenían  hedía  y  una  piedra 
endma;  y  rogaban  a  su  ydolo  que  les  íáToregiese  y  diese  agua  o  otra 
•qualquier  necesidad  que  tubíesen,  y  d  que  abia  de  cortar  la  cabega 
a  este  muchacho  abía  de  ayunar  vn  día  antes  sin  comer  bocado;  y 
esto  supieron  deste  capitulo. 

15.  A  este  capitulo  dixeron  que  d  Tectitll  que  era  SBílom  man- 
daba a  otros  PRiNgiPALBS  que  abía  en  d  pueUo,  y  que  estos  secuta- 
ban lo  que  el  mandaba;  y  que  el  que  hurtaba,  sí  tenia  con  que  pagar 
él  hurto,  no  le  daban  mas  pena,  y  d  que  adulteraba  con  las  mujeres 
dd  señor  que  tenía  muchas,  si  era  principal  matábanlo  por  aduteerio, 
y  si  era  macehaal  no  lo  mataban,  sino  d  y  sus  parientes  didian  mu- 
chos presentes  con  que  le  aplacaban  la  yra  dd  señor:  dixeron  qoeste 
pueblo  de  Nuaxutla  tubo  muchas  guerras  con  d  pud>k>  de  TJúdU- 
mal  (i),  questa  ocho  leguas,  y  con  Cuezalingo  (2)  questa  a  seis  leguas, 

(I)  Véase  U  nou  que  puse  atrás,  en  la  pág.  186,  acerca  del  pueblo,  cayo  oombí» 
ha  quedado  aquí  apocopado. 

(a)  Está  descrito  el  pueblo  en  el  tomo  I  de  la  Serie,  núm.  267,  pero  con  el  nombre 
incorrecto  de  Gmmfslimgo,  £1  de  arriba,  menos  desvirtuado,  nos  oonduoe  al  aonbre 
conecto  Cmésm/tMCú,  que  viene  del  mexicano  MMsalla,  y  quiere  dedr  clngar  de  lia* 
ae»,  como  ya  quedó  explicado  atrás,  en  este  mismo  tomo  (pág.  137).  fia  l»4t  Visita  dal 
virrey  Mendosa»  que  publicó  Icazbalcita  (Doc.  hist  Mei.,  I.*  s^  ÍX-9S); 
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y  con  TaoiMém  quesU  a  seis  leguas^  y  con  Tafotnkco  (i)  qnesta  a 
qnatro  legaas,  y  con  otros  ¡meblos  questaba  en  esta  comarca;  y  pe- 
leat>an  con  arcos  y  flechas  y  rodelas  y  vnas  espadas  de  palo  que  yn- 
girían  en  ellas  nabsyas  de  pedernal;  y  que  sos  mantenimyentos  eran 
mayz  y  chlll  y  irisóles  y  calabazas  y  carne  de  benado  que  mataban» 
qoe  lo  mesmo  vsan  agora  y  machas  frutas;  y  que  en  aquel  tien^x) 
abia  mucha  cantidad  de  gente  y  agora  muy  poca  y  que  la  causa  por 
que  esto  sea  no  la  saben. 

1 6.  A  este  capitulo  esta  arriba  rrespondido. 

17.  £1  asiento:  este  pud>lo  de  Huexutla  no  es  sano,  ni  su  comar- 
ca, por  ser  tierra  muy  calida,  y  vn  mes  antes  de  Nabidad  y  otro  des- 
pués, corren  el  biento  norte  muy  frió  en  demasía,  y  esto  destempla 
los  cuerpos  de  los  hombres  y  asi  causan  muchas  enfermedades  de  ca- 
lenturas, y  baftanse  los  naturales  y  ansi  se  mueren  muchos,  y  la  cura 
que  tienen  es  vno  que  llaman  tenuuonl  donde  sudan,  que  es  como 
baño. 

18.  Esta  deste  pueblo  obra  de  seis  leguas  hada  el  sur,  la  tUrrm  4á 
MiMtitlan  que  es  muy  áspera,  que  tiene  quince  leguas  de  andio  la 
sierra  de  norte  a  sur,  y  de  lebante  a  poniente  es  muy  larga  que  disen 
que  tiene  mas  de  dozientas  legras. 

ig.  Pasan  por  este  pueblo  dos  rrios  el  vno  lleya  muy  poca  agua  y 
se  junta  con  el  otro:  en  tiempo  de  seca  lleban  muy  poca  agua:  en 
tiempo  de  i^as  lleban  grandísima  cantidad  de  agua  por  que  acude 
de  la  sUrra  conuurcana,  que  es  de  la  á&  Afestitlan:  las  riberas  destoa 
ríos  no  puede  aber  riegos  en  ellas  por  que  ay  grandes  pedregales;  y 
trigo  no  se  da  en  esta  tierra  y  no  tienen  guertas  ni  aprouechamyento 
ningunas. 

ao.  No  ay  en  termyno  deste  pueblo  de  Huexutla  ninguna  cosa  de 
lo  que  este  capitulo  dize. 

ai.  No  ay  en  este  dicho  pueblo  cosa  de  lo  que  este  c^>itulo  diae. 

22.  Arboles  siluestres;  ay  muchos  como  arcabucos,  que  son  vnos 

que  ettuTo  encomendado  el  pueblo  en  Juan  Rodríguez,  vecino  de  Pátmc^  quien 
lo  renunció  en  Gabriel  de  Aguilera,  hidalgo. 

(i)  También  están  descritos  estos  dos  pueblos  entre  las  visitas  que  se  hicieron  á 
mediados  del  siglo  XVI,  y  pueden  vene  los  artículos  relativos  en  el  tomo  I  de  la  Se- 
rie: el  primero  bajo  el  núm.  614,  con  el  nombre  de  Trnufom  ó  Taufian^  como  enco- 
mendado en  Alonso  de  NAVAkRBTE,y  el  segundo  bajo  el  núm.  618,  con  el  nombrs 
de  Tm^im€0  ó  r«0te«p^  «acooMMlsdo  •Dtoacü  sd  Juan  de  Busto. 
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montedllos  cerrados  y  de  ningún  pronecho  si  do  es  para  lefia,  y  no 
ay  árbol  siluestre  de  proaecho  ni  avn  para  hacer  casas. 

23.  Los  arboles  que  Ueban  fruta  en  este  pueblo  y  su  comarca  son 
«lco9apoteti,  cocayen  (sic);  ay  aguacates  y  huayabos,  plátanos, 
qiaatih9apote8,  9oale8,  hiiamochllea,  todos  estos  son  arboles  de 
fruta  de  la  tierra:  de  Castilla  ay  naranjas  y  limas  y  ^idras;  y  otros 
arboles  y  frutas  de  Castilla  no  se  dan  por  ser  la  tierra  muy  calida. 

24.  £1  sustento  destos  naturales  es  como  esta  dicho:  mayz,  frisóles, 
chili,  calabazas  y  qollltea  que  es  como  verdura. 

25.  Lo  contenydo  en  este  capitulo  nynguna  cosa  dello  se  da  en  esta 
tierra* 

26.  A  este  capitulo  no  supieron  dar  ragon  ninguna  del. 

27.  En  este  pueblo  de  Huexutla  y  su  comarca  ay  leones  pardos  y 
gatos  yerbales  y  adibes,  que  son  gorras,  y  benados  y  conejos  y  galli<- 
nas  montesas  y  puercos  monteses  que  tienen  el  onbligo  encima  del 
lomo;  abes,  eqnatatll,  que  es  como  faysan  de  Castilla;  no  ay  abes 
ninguna  si  no  son  gallinas,  estos  naturales  las  crían,  y  crian  gallinas 
de  la  tierra  que  son  como  pabas. 

28.  De  lo  contenydo  en  este  capitulo  no  ay  ninguna  cosa  en  este 
pueblo  ni  su  comarca. 

29.  Lo  contenydo  en  este  capitulo  no  ay  cosa  ninguna  de  ello  en 
este  pueblo  ni  su  comarca. 

30.  En  este  pueblo  ni  su  comarca  no  ay  salinas  nyngunas,  provéese 
de  sal  de  Campech,  que  ay  mas  de  quatrodentas  leguas  deste  puéUo 
a  Campeche  y  viene  por  la  mar  hasta  vn  puerto  que  se  llama  Amoj^oc^ 
ques  quinze  leguas  deste  pueblo;  y  otras  veges  se  provee  de  Tampia^ 
quando  se  haze  sal  en  las  salinas  de  Tanpico^  que  son  treinta  Iq^uas 
deste  pueblo:  otros  mantenimyentos  traen  de  fuera,  que  es  harina, 
que  la  traen  de  Tulangingo^  que  ay  dende  este  pueblo  a  Tulanfimgo 
treinta  y  siete  legras;  mayz  aqui  lo  coxen,  y  quando  ay  falta  suben  a 
la  sierra  de  MiMtitlan  por  ello. 

31.  Las  casas  deste  pueblo  y  su  comarca  son  hechas  las  paredes  de 
palo  y  barro  y  cubiertas  de  paja,  y  la  madera  de  caña  magisa  que  la 
cogen  de  la  rríbera  de  sus  ríos. 

32.  En  este  pueblo  no  ay  fortaleza  ni  casa  fuerte  si  no  es  el  mo- 
nesterío. 

33.  En  este  pueblo  la  contratación  que  ay  es  de  sal  que  traen  de 
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filen,  y  se  bende  aqui  cantidad  dello»  porque  bajan  aquí  los  yndios 
de  la  sierra  de  MezütUm  a  comprarloi  ansi  yndios  y  españoles  tratan 
en  esto:  los  naturales  pagan  su  tributo  a  Su  Magbstad  en  mantas  de 
algodón. 

34.  Este  pueblo  es  del  arzobispado  di  México:  esta  de  México  qua-^ 
renta  y  ocho  l^uas,  donde  esta  la  catredal,  es  camyno  a^>ero  de  mu- 
chas sierras  y  en  muchas  partes  torcido  las  veinte  leguas,  y  las  demás 
es  tierra  llana  y  las  leguas  moderadas;  esta  este  pueblo  a  la  parte  dd 
norte  de  la  catredal:  es  corregimyento  y  cabezera  por  si. 

35.  En  este  pueblo  ay  vn  monesterío  del  señor  Sant  Augustin,  que 
a  mas  de  quarenta  años  que  se  comento  a  fundar,  y  dizen  que  el  pri- 
mero que  le  fundo  fiíe  fray  Juam  Dbstaqio,  religioso  de  la  orden 
del  Señor  San  Augustin,  y  no  ay  otra  yglesia  ni  monesterio  ni  cape- 
Uanya  en  este  pueblo;  y  están  en  este  monesterio  tres  o  quatro  rreli- 
giosos  ordinariamente. 

36.  A  este  capitulo  esta  respondido  en  el  capitulo  arriba  conte- 
nydo. 

37.  Lo  contenydo  en  este  capitulo  no  ay  en  este  pueblo  ninguna 
dello  de  lo  contenydo  en  eU 

38.  Lo  contenydo  en  este  capitulo  no  ay  que  rresponder  por  que 
esta  lexos  la  mar  del  pueblo. 

3g.  En  este  capitulo  no  ay  que  rresponder. 

40.  En  este  capitulo  no  ay  que  fresponder. 

41.  En  este  capitulo  no  ay  que  rre^>onder. 

42.  En  este  capitulo  no  ay  que  rresponder. 

43.  A  este  capitulo  no  ay  que  rresponder. 

44.  A  este  capitulo  no  ay  que  rresponder. 

45.  A  este  capitulo  no  ay  que  rresponder. 

46.  A  este  capitulo  no  ay  que  responder. 

47.  A  este  capitulo  no  ay  que  responder. 

48.  A  este  capitulo  no  ay  que  responder. 

4g.  En  este  pueblo  de  Huexutla  muchas  vezes  esta  el  délo  nublado 
y  con  neblinas  por  causa  de  ser  la  tierra  muy  umeda  y  montuosa,  y 
ansi  es,  no  es  la  tierra  sana. 

Acabóse  de  hazer  esta  relación  en  este  pueblo  de  Huexutla  en 
quatro  dias  del  mes  de  Febrero  de  mil  y  quinientos  y  ochenta  años 
en  presencia  de  Xsistobal  Pzrsz  Puebla,  y  ante  mi  G)sub  Damiam 


ascríbtiio  nombrado,  y  siendo  ynterpetes  Alomso  Orth  n  QuIIiqa 
7  Martyn  Vaxqübz,  yndios  entnnbot  ladinos  en  lengua  castellana  y 
tmxiccma^  y  siendo  presentes  los  yndios  arriba  contenydos  y  otros 
PRiMQiPALis  y  lo  firmaron  de  sos  nombres  los  que  supieron  firmar»  y 
otros  dixeron  que  no  sabían  firmar;  y  no  lo  firmo  el  ynterpete  por 
que  dijo  que  no  sabia  firmar. — ^Xustqbal  Pbuz  PunLA-^lfAimí 
VasQUBz — Pablo  db  Vbrtabillo — Don  Alomso  db  Vblasco— Dok 
Marthi  db  Qubsada— Dcm  Juám  db  Qubsada — Juan  Pbbbz— Faso 
Ante  my  Cosmb  Damián  escriuano  nombrado.  (Con  rübfkas.) 
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10.  RELAQÓN  DE  MEXICATZINCO  (i). 

(Falta  la  instrucción  impresa,  y  en  la  cabeza  del  mannscritOi  de 
otras  letras,  dice):  N.®  185.  Mexicalcingo.  Céspedes. 

En  el  pueblo  y  cabe^ra  de  Mexicalgingo  y  su  partido,  que  es  de 
la  RREAL  Corona,  a  siete  dias  del  mes  de  Hebrero  de  mili  e  quinien- 
tos y  ochenta  años,  el  niustre  señor  Gonzalo  Gallegos,  corregidor 
del,  y  por  presengia  de  mi  Francisco  Sánchez  Moreno  scriuano  de 
Su  Magestad  Real,  dixo:  que  por  quanto  Su  Magestad  por  vna  su 
ynstrugion  tiene  proveído  y  mandado  que  todos  los  corregidores  y 
alcaldes  mayores  desta  Nueua  España  hagan  ynformagion  y  aueri- 
guagion  del  temple  y  calidad  y  descrepgion  de  la  tierra,  y  otras  co- 
sas  contenidas  y  declaradas  ^  la  dicha  descrepgion,  y  para  cumplir 
lo  que  se  le  manda,  como  tal  corregidor  del  dicho  pueblo  de  Mexu 
caltcinco  y  su  partido,  hizo  las  diligencias  siguientes. 

£  luego  yncontinente  el  dicho  seí^or  corregidor  dixo:  que  para 
poder  hazer  las  diligencias  y  declaraciones  de  los  naturales  del  dicho 
pueblo  hizo  parecer  ante  si  a  Diego  de  Paz,  ynterprete  para  el  dicho 
efecto  nombrado,  del  qual  fue  tomado  y  resgibido  juramento  por 
Dios  nuestro  Señor  y  por  vna  sefial  de  la  cruz  en  forma  de  derecho, 
so  cargo  del  qual  prometió  de  usar  bien  y  ñelmente  del  dicho  cargo 
de  ynterprete,  sin  encubrir  ni  ocultar  cosa  alguna,  a  todo  su  saber  y 
entender. 

E  después  de  lo  susodicho,  el  dicho  señor  C0RREGnx)R  mando  pa- 
resger  ante  si  a  Don  Marcos  de  San  Juan,  gouemador  del,  y  a  los 
ALCALDES  que  (son)  a  la  sazón  y  siendo  presentes,  y  mediante  el  di- 
cho ynterprete,  juntamente  con  el  padre  pray  Pedro  Cauallero  de 

(I)  Hecha  el  7  de  Febrero  de  1580  por  Gonzalo  Gallegos,  corregidor  de  UUmu- 
upucMco  (hoj^  CkmrMbusco)  y  tu  partido,  en  el  cual  entraban  otros  treí  pueblot: 
ItMiapalapañy  Cm/áuocom  y  Á/éxüaixñuo,  E\  ARCHIVO  DE  INDIAS,  de  Stviita,  con- 
serva únicamente  la  Relación  de  Mexkatxinco^  que  ocupa  seis  planas  manuscritas, 
de  letra  del  tiempo,  con  la  signatura  14$.  7.  8,  explicada  ya  en  nota  de  la  página 
primera  del  tomo.  Otras  dos  relaciones  se  hallan  en  México^  y  son  propiedad  del 
Sr.  D.  Luis  García  Pimentel,  como  lo  especifico  en  nota  que  se  puede  ver 
adtUote  (pág.  195). 

VI  u 
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la  orden  del  señor  San  Francisco  que  al  presente  estaña  en  d  dicho 
pueblo,  que  asi  mismo  entendía  la  lengua  mexicana^  e  hideron  las 
declaraciones  siguientes. 

1.  Al  primer  capitulo  dixo  el  dicho  padre  fray  Pedbo Cauallero 
que  al  presente  administraua  los  santos  sacramentos  en  este  dicho 
pueblo  I  que  tiene  por  nombre  MexicalUinco  y  que  es  nombre  profano 
desde  su  gentilidad,  y  al  presente  también  vsan  del,  el  qual  dicho 
nombre  quiere  dezir  cMexico  el  pequeño  >,  cuya  etimología  y  deriba- 
don  es  este  desta  palabra  de  México  el  pequeño,  que  era  vn  nombre 
que  después  pusieron  a  la  giudad  de  México  a  donde  de^mes  se  po- 
bló la  dicha  giudad,  y  por  diuidir  este  pueblo  del  dicho  pud>lo  y  ^u- 
dad  de  México  le  pusieron  Mexicaltzinco, 

2.  Al  segundo  capitulo  dixo  que  el  descubridor  y  conquistador  del 
dicho  pueblo  fue  el  Marques  Don  Fernando  G>rtbs  y  sus  capi- 
tanes. 

3 .  Al  tergero  capitulo  dixo:  que  el  dicho  pueblo  tiene  el  mismo  délo, 
temperamento  y  calidad  que  la  |dicha  ^iudad  de  Mexico^y  abunda  de 
algunas  lagunas  y  espegialmente  vna  agequia  prindpal  por  doqde  se 
anda  toda  la  laguna  grande:  (la)  acequia  es  a  manera  de  rrio  cauda- 
loso y  entra  el  bastimento  de  toda  la  comarca  en  canoas  cada  dia, 
que  pasan  de  tres  o  quatro  mili  cada  dia,  y  ban  a  parar  a  la  giudad 
de  México;  y  ^rca  del  dicho  pueblo  esta  vna  fuente  caudalosa  y  al- 
gunos ojos  de  agua  duce:  los  bientos  corren  como  en  México^  el  qual 
es  bien  conbatido  del  norte  y  sur  avnque  señaladamente  ea  parte  del 
ynbiemo  y  estío. 

4*  Al  quarto  capitulo  dixo:  que  el  dicho  pueblo  es  tierra  llana,  la 
qual  fue  echada  a  mano,  y  en  tomo  del  es  todo  U^[unas  y  en  ellas 
muchos  camellones  donde  siembran  maiz,  qullites»  chile  y  otras 
legumbres  para  ayuda  a  su  sustento,  los  quales  no  bastan  porque 
traen  de  fuera  para  sustentar  la  bida;  y  es  pueblo  de  tan  pocos  yndios 
que  no  ay  mas  de  dosientos  tributarios  poco  mas  o  menos,  de  que 
beman  a  ser  todos  barones  y  hembras,  chicos  y  grandes  poco  mas  o 
menos  quinientos  y  ginquenta,  y  en  otros  tiempos  aula  mj^os  mas 
que  al  presente^  y  la  causa  desta  diminución  an  sido  algunas  pestes 
generales  que  abido  en  este  nueuo  orbe,  espegialmente  la  que  vbo 
treynta  y  ginco  años  ay,  la  de  aora  quatro  años  d  año  de  setenta  y 
seis,  y  la  que  al  presente  ay,  y  otras  enfermedades  frequentes  que 
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suelen  tener  los  dichos  naturales,  y  es  gente  muy  pulitica  y  corte- 
sana,  y  la  rrazon  de  su  pulida  es  el  comerlo  frequente  que  tienen 
con  los  españoles  a  quien  comunican,  asi  por  la  gercania  que  tiene  a 
la  ^udad  de  México^  como  por  la  prouision  de  la  yerba  que  llenan  a 
uender  a  los  españoles  a  la  giudad  de  México^  y  tanbien  por  que 
MoTEguMA  tenia  puesta  su  corte  en  este  dicho  pueblo  de  México^ 
donde  acudían  muchas  vezes  a  hazer  sus  juntas  y  acuerdos  para  el 
gouiemo  desta  nueua  España:  su  manera  de  bibir  es  tratar  en  la 
dicha  yerba  y  desto  se  sustentan,  y  de  sus  sementeras  que  ellos  ha- 
zen  y  cultiban  para  su  sustento,  y  crían  gallinas,  y  su  lengua  es  m^- 
xicana, 

6.  Al  sexto  capitulo  dixo  quel  altura  y  elebagion  del  polo  es  la 
misma  que  la  de  la  ciudad  de  México  que  dizen  estar  en  diez  y  nuere 
grados  y  medio. 

7.  Del  séptimo  capitulo  dixo:  que  del  dicho  pueblo  a  la  ^dad  de 
Mixteo  donde  rreside  la  rrsal  Audiencia  ay  legua  y  media  y  es  la 
tierra  llana  y  por  camino  derecho,  y  lo  propio  nauegando  por  el 
agua. 

8.  Del  otayo  capitulo:  queste  dicho  pueblo  cae  a  la  banda  de  Me^ 
xico  a  la  parte  del  sur. 

10.  Del  décimo  capitulo  dixo:  quel  dicho  pueblo  de  Mexicaltsinco 
esta  vn  poco  mas  abajo  que  la  dicha  giudad  de  México  y  para  mayor 
declaración  ba  la  pintura  de  su  asiento  y  tra^a  con  su  declaración  (i). 

11.  Al  honzeno  capitulo  dixo  que  esta  el  dicho  pueblo  de  Mexi- 
caltsinco de  Huiclmlupuzco;  ques  subjeto  a  esta  cabecera  de  la  juri- 
didon  del  dicho  señor  Gonzalo  Gallegos,  media  legua,  debaxo  de 
cuya  jurídidon  cae  el  dicho  pueblo  de  Mexicalcinco  y  el  de  Culhua- 
can  del  de  Iztapalapa  (2),  los  quales  distan  de  la  dicha  cabecera  a 
legua  y  a  legua  y  media. 

(i)  Falta  en  el  original  esa  pintura,  que,  como  al  ñn  de  la  Relación  consta,  se 
mandó  hacer  á  Domingo  Bonifacio,  indio  pintor. 

(a)  En  la  gentilidad  de  los  indios  estos  cuatro  pueblos  llamábante  Nanhituctü^  ó 
€Cuatro  sefioret»,  de  los  cuales  viene  uno  solo  nombrado  en  Us  obras  de  IXTLILXÓ- 
CHITL  (1-141);  pero  se  pueden  leer  los  nombres  de  los  cuatro  en  los  «Anales  de 
Cuauhtitlan  »  (pág.  83).  Al  llegar  los  españoles  eran:  HurrzíTZiLLÁTZlN,  sefior  de 
UiiMthtpuckco;  TOCHIHUITZIN ,  de  Mtxkatsinco \  TeZOZOMÓTZIN ,  de  Cuikmacam;  y 
por  último  el  seftor  de  Itstapalápan  que  se  llamaba  CuitlauAtzin  y  fué  penúltimo 
•eftor  de  los  nuxicamot ;  en  el  nombre  del  cual  entra  un  radical,  e«lll«,  que  signi- 
ficm  «bastardo»,  en  los  sustantivos  compuestos,  como  se  acredita  con  el  nombra 
•■UImhIbIU  ó  «leóD  bastardo»  que  viene  regiatrado  en  la  «Historia»  del  P.  Sa- 
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12.  Al  dozeno  capitulo  dixo:  quel  dicho  pueblo  áf  Mixicalttinco 
era  de  Monte^uma  y  era  gente  de  guerra,  y  que  no  entendían  en 
otra  cosa  sino  en  servirle  en  los  vsos  militares,  y  que  por  esta  rraion 
eran  rreservados  de  pecho  y  tributo,  y  que  al  presente  tributan  a 
Su  Magestad  en  dineros  y  maiz,  conforme  a  la  tasagion  que  tienen, 
y  que  en  su  gentilidad  adoraban  ydolos  hechos  de  piedra  y  madera; 
y  las  costumbres  que  tenian  eran  las  que  comunmente  tienen  los  na- 
turales comarcanos. 

1 5 .  Al  quinzeno  capitulo  dixo:  que  los  dichos  naturales  trayan  guer- 
ra con  toda  la  comarca  Taxcala^  Cholula^  Huexotsinco  y  Meckoaam  y 
otros  pueblos  comarcanos;  las  armas  que  vsaban  eran  macanas,  arcos 
y  flechas  y  baras  tostadas,  y  vna  capa  de  liengo  hasta  en  patas  como 
los  xitanos,  y  vn  maxtle,  que  es  vn  liengo  tan  grande  con  que  po- 
dían cubrir  las  partes  ynferiores  y  hazer  vna  lazada  que  por  la  parte 
de  delante  cayese ;  con  rrodelas  hechas  de  aquella  minbre  que  en  su 
lengua  llaman  otate ,  cubiertas  de  plumería,  y  vnos  yscahnlpiles 
que  son  vnos  ameses  hechos  de  liengo  de  algodón  colchado;  y  el 
traxe  ordinario  era  andar  en  cueros  o  en  carnes  con  sola  vna  manta 
engima  y  vn  maxtll;  y  al  presente  su  traje  es  camisas,  mantas,  9a- 
rahueles,  gapatos  o  cotaras  y  sombreros;  y  dizen  los  didios  naturales 
que  en  los  tiempos  pasados  bibian  mas  tiempo  que  aora  por  que  no 
bibian  con  tanto  bigio  como  al  presente:  los  mantenimientos  con  que 
entonces  se  sustentauan  son  los  mismos  que  los  de  ahora  pero  no  tra- 
bajaban tanto  como  aora  y  serbianse  de  muchas  mugeres,  lo  que  aora 
no  se  haze  sino  con  la  suya  propia  que  Dios  le  da  por  compañera. 

19.  A  los  diez  y  nueve  capítulos  dixo  que  pasa  vn  rrio  pequeño  a 
vn  quarto  de  legua,  el  qual  biene  a  entrar  y  juntarse  con  la  acequia 
pringipal  que  pasa  por  este  pueblo,  que  atrabiesa  el  camino  rreal  y 
calgada  que  ba  a  la  giudad  de  México, 

• 

HAGÚN  (ed.  mex.  in.153).  De  CunxAUÁTZiN  le  smbe  que  lo  era  por  declanrlo  mi 
una  Relación  antigua  publicada  por  ICAZBALCKTA  (Doc.  hitt  Mex.,  a.*  %^  m-aosX 
donde  hablando  de  aquél  como  hermano  de  MoTBCZUMA,  dice  que  lo  eligiermí  m- 
ftor  aunque  «no  era  hermano  Buyo  legitimo  ni  le  venia  el  seflorfo,  sólo  porque  efta> 
ban  en  guerrt».-»La8  Relaciones  de  dos  de  esos  pueblos,  CulkMmcmm  é  ItMiapmttfmn^ 
hechas  en  17  y  31  de  Enero  de  1580  por  el  mismo  corregidor  GONZALO  Gallbgos, 
y  acompaftadas  cada  una  de  un  mapa,  se  conservan  en  A/iAsIfis,  siendo  iu  mcttal 
duefio  el  Sr.  D.  Luis  García  Pimrntel.  Se  ignora  dónde  para  la  coarte  Relacióii 
que  se  habrá  hecho,  por  el  mismo  tiempo,  de  la  cabecera  de  todo  el  ptrtido  6^ten^ 
mpuckeCf  nominada  hoy  Ckmruhuc», 
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20.  Al  veynteno  capitulo  dixo:  que  la  laguna  de  la  giudad  de  3/i?- 
xico  confína  con  el  dicho  pueblo  por  estar  gercada  de  muchas  chi- 
nanpaSy  como  se  a  rreferido  en  las  preguntas  antes  desta,  que  pro- 
geden  de  la  dicha  laguna. 

22.  A  los  veynte  y  dos  capítulos  dixo:  que  el  dicho  pueblo  es  es- 
téril de  arboles  y  frutales  avnque  en  algunos  huertos,  pocos,  ay  al- 
gunos arboles  de  Castilla^  y  a  las  orillas  de  las  lagunas  y  charcos  ay 
algunos  salges  que  son  arboles  de  la  tierra. 

27.  A  los  veynte  y  siete  capítulos  dixo:  quen  la  laguna  gercana  al 
dicho  pueblo  ay  a  temporadas,  que  es  desde  Otubre  hasta  Margo, 
angares,  patos,  garapicos,  gargas,  corbejones,  y  algunas  destas  abes 
de  rrapiña  sin  las  que  ay  todo  el  año. 

•  31.  A  los  treynta  y  vn  capítulos,  que  la  forma  y  edifígios  de  las 
casas  es  bajo  y  vmillde,  y  es  de  adoues,  hechas  con  terrados,  y  en 
lugar  de  bigas  tienen  puestos  morillos  y  a  bezes  vnas  cañas  de  ma- 
dera rezia,  y  los  zimientos  son  de  piedra  pesada  que  la  traen  de  fuera 
en  canoas,  y  por  razón  d&4os  suelos  y  casas  grandes  que  en  el  tiempo 
de  su  gentilidad  edificaron  en  el  dicho  pueblo,  de  algunas  dellas  se 
saca  esta  piedra,  y  las  gercas  y  atojos  son  de  cañas  y  carrizos  y  de  la 
propia  caña  de  maiz  que  cada  año  se  reforma:  sirbese  este  pueblo  en 
su  contratagion  del  gacate  con  canoas,  a  manera  de  chalupíllas. 

34.  A  los  treynta  y  quatro  capítulos  dixo :  que  el  dicho  pueblo  cae 
en  jurídigion  y  Arzobispado  de  México ,  el  qual  esta  en  el  medio  del 
camino  rreal  que  biene  de  México^  asi  para  la  Puebla  como  para  la 
Veracruz  y  Guaxaca,  y  para  otras  muchas  partes. 

36.  A  los  treynta  y  seis  capítulos,  dixo:  que  en  el  dicho  pueblo 
que  cae  en  la  juridicion  y  Arzobispado  de  México  ^  no  ay  mas  de  vna 
yglesia  pringipal  que  esta  en  la  cabegera  del  dicho  pueblo,  donde  el 
bicarío  administra  los  santos  sacramentos,  avnque  en  algunos  subje- 
tos  se  dize  de  año  a  año  misa. 

E  después  de  lo  susodicho  el  dicho  señor  corregidor  dixo:  que 
para  que  mejor  se  entendiese  la  calidad  y  asiento  y  estalaje  y  manera 
del  dicho  pueblo,  conforme  al  borden  de  los  dichos  capítulos,  man- 
daua  y  mando  que  se  hiziese  una  pintura  del  asiento  y  sitio  del  dicho 
pueblo,  y  para  el  dicho  efecto  hizo  pareger  a  Domingo  BoNiFAgio, 
yndio  pintor,  al  qual  su  merged  mando  haga  la  dicha  pintura,  y  fecha, 
se  junte  con  estos  autos  y  dedaragiones;  y  el  dicho  ssAom  corregí- 
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DOR  y  padre  Fray  Pbdro  Cauallbro,  con  el  dicho  ynterprbtb  lo 
firmaron  de  sus  nombres  siendo  testigos  Juan  Tellbz  y  Martin 
Osorio  y  Damián  Gallegos,  estantes  en  este  didio  pueblo — Gon- 
zalo Gallegos — Fray  Pedro  Cauallero — Diego  de  Paz — £  yo 
el  dicho  FRANgisco  Sánchez  Moreno,  scriuano  de  Su  Magestad  pre- 
sente fui  a  lo  que  dicho  es;  por  ende  fize  mi  signo  en  testimonio  de 
verdad — FRANgisco  Sánchez  Moreno,  scriuano  de  Su  Magestad — 
gratis. 

(Al  respaldo  dice):  Aueriguagion  hecha  por  ynstrugion  de  Su  Ma- 
gestad sobre  la  discrepgion  de  las  Indias^  del  pueblo  y  cabecera  de 
Afexicaltsinco.=:(En  el  ángulo  superior  derecho,  de  otra  letra): 
Desc.  y  Pob.  1007...  8.» 

(No  existe  la  pintura  de  que  se  hace  mención.'^ 
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11.  RELAQÓN  DE  ATIT ALAQUIA  Y  SU  PARTIDO  (i). 

(En  la  hoja  anterior  de  la  cubierta  se  lee  lo  siguiente):  N^  177 — 
Atlitlaquia^  Obispado  (sic)  de  México — Nueva  ^/^¿i— Relación  del 
pueblo  de  Atlitlaquia  i  sus  subjetos  y  jurídicion  (2). 

En  veinte  y  dos  días  del  mes  de  Hebrero  de  mili  y  quinientos  y 
ochenta  anños,  por  mandado  del  Exelentisimo  señor  Don  Martin 
Enrriqusz,  visorrey  y  gouernador  y  capitán  general  por  su  Mages- 
tad,  hize  yo  Balsntin  db  Jaso,  corregidor  deste  pueblo  de  AtlitlaU 
agnia  y  sus  sujetos  y  jurídigion,  esta  relagion  para  que  su  Exelenda 
la  enbie  a  los  reinos  de  Castilla  a  la  Sacra  Magestad  del  rey  Don 
FFELiPB  nuestro  señor,  la  qual  es  ^ierta  y  berdadera  (3). 

(1)  Este  pueblo  de  Atlitlalaquia  (4)  esta,  hiñiendo  de  México^  al 
norte,  situado  en  tierra  llana;  llamase  Atlitlalaquia  y  quiere  dezir  en 
nuestro  bulgar  castellano  €  sumidero  de  agua» ;  componese  de  dos 
nonbres  y  vn  verbo  que  son  agua  y  tierra  y  entrar,  de  suerte  que 
dándole  el  nonbre  castellano  conforme  a  lo  que  suena  en  esta  lengua 
mexicana  querrá  dezir  «el  entr adero  de  agua  en  la  tierra >. 

(2)  La  notigia  que  se  tiene  de  los  fundadores  deste  pueblo  es  avn 
para  los  naturales  inmemorial:  todos  concluyen  en  que  son  chichime- 

(I)  Hecha  el  32  de  Febrero  de  1580  por  Valentín  de  Jaso,  corregidor  de  todo 
el  partído,  que  comprendía  cinco  pueblos,  con  Átitalaqnia  como  cabecera,  y  otros 
cuatro  á  ella  sujetos,  que  son:  TUmaco,  Atotonileo  (de  Pedraza),  Apaxco  y  7V/At- 
panaloya, — Manuscrito  coetáneo  y  orí^nal,  en  10  planas,  que  se  custodia  en  el  Ar- 
chivo DE  Indias,  de  Sevilla^  con  la  signatura  145.7. 8,  explicada  en  la  primera  pá- 
gina del  tomo.  No  tiene  pintura  esta  Relación,  aunque  declara  el  texto  que  se  hizo 
y  se  mandó  á  España, 

(a)  Sigue  la  instrucción  de  50  capítulos,  impresa  en  dos  hojas  que  á  la  mayor 
parte  de  las  Relaciones  acompaña. 

(3)  ^o  estando  numerados  los  párrafos  que  signen  con  arreglo  á  las  cuestiones 
del  interrogatorio,  supliré  la  fislta  como  pueda,  poniendo  los  números  entre  parén- 
tesis. 

(4)  Fué  visitado  á  mediados  del  siglo  xvi  y  está  brevemente  descrito  en  el  tomo  I 
de  la  Serie,  núm.  9,  donde  consta  que  te  hallaba  dividido  el  pueblo,  de  un  modo 
extraño,  entre  dos  magistrados  indígenas:  uno  de  ellos  con  carácter  civil,  y  otro  que, 
según  parece,  desempeftaría  funciones  militares  en  la  época  gentílica.  La  Relicióo 
de  arriba  nada  not  dice  acerca  del  asunto. 


^OO  PATILM  DI  MUIVA  ISFAIá  (OBOGBAFU.  KXC)  Dltan» 


^Af  venidos  de  fuera  parte  a  poblar  aqui:  son  los  chUhimecas  yndios 
medios  salvajes,  que  cassi  paresen  ser  alárabes,  porque  estos  no  sien- 
bran  ni  tienen  poblado :  biben  por  quadrillas  y  andan  con  el  tienpo  y 
la  cas^  de  vn  cauo  a  otro  bagando:  generalmente  se  pregian  los  yn- 
dios desta  jurídicion  benir  destos  chichimecas. 
.  Los  RBYBS  y  señores  de  México  conquistaron  esta  tierra  donde 
este  pueblo  de  Atlitlalaquia  y  los  demás  desta  jurisdigion  están  asen- 
tados: la  prouingia  toda  se  llama  Teotlallpan  (i)  que  rredugido  e 
nonbre  a  nuestro  romance  castellano  es  lo  mismo  que  «tierra  de 
dioses»,  parege  que  propiamente  le  dieron  el  nombre,  aunque  bar- 
baros, porque  antiguamente  en  toda  la  provincia  no  auia  palmo  de 
tierra,  por  llano  o  sierra,  de  que  estos  naturales  no  se  aprovechasen; 
avnque  entiendo  que  hazia  mucho  al  caso  para  esto  el  gran  cuidado 
que  sus  mayores  tenian  en  los  hazer  travajar  a  lo  qual  ayudaua  tan- 
bien  la  dispossicion  del  cielo  y  temperamento  de  la  tierra,  mediante 
lo  qual  toda  la  prouingia  les  hera  muy  prouechosa  y  los  naturales 
della  grandes  trauajadores  y  para  mucho  (2). 

(11,  22,  33)  Esto  y  la  dispusigion  deste  pueblo  de  Atlitialaqnia  y 
de  otros  quatro  que  son  desta  juridigion,  que  se  llaman  Tlamaco^  Ato- 
tonilco^  Apasco^  Tlapanaioya  (3),  hera  mucha  parte  para  que  fuesen 


(i)  Pan  confimar  lo  que  dije  atrás  en  este  mismo  tomo  (pág.  14)  acerca  de  la 
lignificación  traslaticia  del  vocablo,  extracto  lo  que  sigue  de  la  cHistoría»  del 
P.  SahaGún  (ed.  mex.  111-141)  quien,  hablando  de  los  sefiores,  dice:  «cuando  al- 
guno se  moría,  de  él  solían  decir  que  era  ie«il,  que  quiere  decir  que  ]ra  era  muerto 
para  ser  espírítu  ó  dios». 

(2)  En  el  Cédlee  que  han  llamado  MeadoeÜM  (Oríg.,  foL  8  íte.;  KlNCSB., 
ám.  8.*),  el  único  de  los  cinco  pueblos  del  partido  que  aparece  conquistado  por  loa 

nuxicanos  es  Atotoniko;  por  cierto  que  se  halla  repetido  en  esa  página  el  jeroglifico, 
bien  que  la  repetición  es  aparente  porque  se  trata  de  dos  pueblos  distintos  y  homó- 
nimos, uno  más  importante  que  otro,  y  esto  lo  han  querido  hacer  notorio  los  pin- 
tores indígenas  dibujando  una  figura  de  mayores  proporciones  que  la  otra,  lo  cual, 
traducido  á  su  lengua,  equivale  á  decir  que  uno  se  nombraría  HuH  AtoJomilfo  «el 
grande»,  y  otro  Atotoniko  simplemente.  Ambos  fueron  sometidos  en  tiempo  del 
primer  Moteczuma,  y  después  de  la  conquista  espaAola  fueron  encomendados: 
aquél  en  Pedko  h^  Paz,  como  se  puede  ver  en  el  tomo  i  de  la  Serie,  núm.  21 ,  7 
éste,  que  debe  ser  el  descrito  en  la  Relación  de  arriba  (por  estar  listado  eo  el  €)éélee 
ÜMidloelBi*  con  Axocupa  y  Tula  sus  colindantes),  en  Maesb  Diego  DE  Pedraza, 
según  artículo  del  mismo  tomo  I  de  nuestra  Serie,  núm.  I. 

(3)  De  los  cinco  pueblos  que  aquí  se  nombran  son  interesantes  los  cuatro  pri- 
meros en  la  historia  prehispánica  de  nuestro  país,  por  haber  sido  etapas  de  la  pcre> 
grínadón  que  los  nuxkanos  emprendieron  desde  Autlam  hasta,  el  vmÜ9  dé  Mémtú,r^ 
£1  nombre  TU^panakya  del  qttinto  pueblo  es  incorrecto  y  no  concuordA  coa  la  tti» 
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estos  naturales  de  sus  tierras  aprouechados,  en  tierras  asi  de  tenpo- 
ral  como  de  rregadio,  donde  cojian  y  de  presente  cojen  mucho  mays 
y  aji  y  otras  semillas  de  que  son  aprouechados  y  entre  ellos  tienen 
balor  y  pregio:  tenian  juntamente  con  esto  por  hazienda  pringipal  la 
de  los  magueyes,  de  que  son  muy  aprouechados  por  los  particulares 
y  muchos  aprovechamientos  que  dellos  tienen;  destos  magu^es,  que 
en  alguna  manera  aluden  a  la  rraiz  que  en  España  se  dize  ^bila,8Íno 
que  son  mucho  mayores,  tienen  por  prin^pales  aprouechamientos  el 
ylo  mas  o  menos  delgado,  según  que  lo  benefician :  tienen  las  mantas 
con  que  se  cubren  tan  delgadas  o  bastas  como  es  el  benéfico  del 
ylado:  es  genero  entre  ellos,  estas  mantas,  de  rrescate  por  uia  de 
feriarse  vna  oossa  por  otra,  atento  a  que  no  corre  entre  ellos  moneda; 
aprovechanse  destos  magueyes  para  suelas  de  su  calgado  por  que  antes 
que  biniesen  los  espafioles  a  conquistar  esta  tierra  no  seruian  de  otro 
genero  de  oossa  para.este  efecto  sino  desto:  es  este  aprouechamieoto 
del  maguey  como  son  las  gepas  en  EspaOa  para  el  vino,  del  qual  se 
gasta  grandissima  cantidad  generalmente  por  toda  la  tierra:  hasese^ 
sin  el  bino  que  dicho  tengo,  gran  copia  de  miel  de  que  se  aprouechaa 
todos  los  cinco  pueblos  desta  jurídigion,  por  que  se  ocupan  los  natu- 
rales dellos  en  el  beneficio  desta  miel,  la  qual  alude  al  arrope  de 
Castilla  avnque  no  en  el  sabor:  no  hazen  todos  estos  naturales  la 
miel  que  dicho  tengo  por  que  se  precian  mas  de  taberneros  que  no 
de  meleros,  y  acese  el  bino  a  menos  costa,  y  el  aprouechamiento  del, 
entre  ellos,  es  mas  común  que  el  de  la  miel:  sacan  destos  magueyes 
vna  haguamiel  sustancial,  medicinal  y  dul^e,  de  tal  manera,  que  ge» 
neralmente  se  aprouechan  mas  della  para  bever  que  del  agua  que 
por  estos  pueblos  passa,  por  que  es  salobre,  y  como  tengan  la  dicha 
miel  no  echan  menos  el  agua. 

(3»  4,  23)  Los  bientos  mas  ordinarios  que  corren  por  este  partido 
de  Atlitlalaquia  y  los  demás  pueblos  desta  jurididon  son  nortes,  por 
cuya  causa  los  yndios  naturales  en  esta  dicha  juridigion  son  rregios  y 
de  mucho  trauajo  y  andan  siempre  sanos;  es  tierra  llana  la  desta  ju- 
rídigion, rasa,  sin  montes,  tiene  pocos  nios  avnque  de  algunas  fuen- 
tes tienen  algunos  arroyatos  que  corren  y  son  de  prouecho  a  estos  na» 
turales,  por  que  son  fagieles  de  atajan  los  pastos  de  la  tierra  son  bue* 

mologf  m  que  adelante  se  podrá  ver  en  la  respuesta  9«*  (pág.  ao4X  donde  te  fas  cecrito 
como  dsbe  ser,  Tak^mmlcpu 
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nos,  los  frutales  deste  distrito  son  pocos  los  de  los  naturales,  porque 
no  tienen  otros  que  los  tunales  de  que  a  su  tiempo  se  aprouechan 
por  la  copia  que  dellos  tienen,  ay  tanbien  vnos  arboles  que  hechan 
vnas  bainillas  ques  genero  de  fruta  para  ellos  de  que  se  aprovechan 
por  via  de  entretenimiento  que  aluden  a  los  algarrouos  de  Spaüa^ 
aunque  no  en  lo  ancho  de  la  fruta:  de  las  frutas  de  Spaña  A  la  ara- 
gania  de  los  yndios  no  estuviese  de  por  medio,  o  vbiese  quien  los 
conpeliese  a  que  se  aprouechasen  della,  toda  esta  tierra  es  acomodada 
para  sembrar  en  ella  la  mayor  parte  de  las  frutas  que  se  dan  en  Es- 
Paña:  de  presente  ay  en  estos  ginco  pueblos  desta  juridigion  higueras  y 
cepas,  durasnos,  nogales,  albarcoques,  perales  y  mányanos,  todo  esto 
se  da  bien  por  estos  pueblos  avnque  no  en  tanta  cantidad  como  darse 
podrian,  de  lo  qual  es  la  causa  lo  que  arriba  dicho  queda;  ay  en  es« 
tos  pueblos  vn  árbol  que  da  la  fruta  a  manera  de  las  geregas  de  CaS' 
tilia  y  llaman  a  la  fruta  deste  árbol  los  naturales,  captilies. 

(5)  Solian  ser  los  pueblos  deste  partido  de  Atítala^mia^  en  su  yn- 
fidilidad,  muy  poblados  de  gente,  por  ser  la  disposición  de  la  tierra 
acomodada  y  aparejada  para  la  multiplicación;  an  benido,  a  rreq>eto 
délos  que  heran  antiguamente,  en  grande diminogion el  diadeoy  por 
muchas  pestilencias,  prengipalmente,  que  por  ellos  an  benido,  y  por 
la  aragania  y  ñoxedad  de  los  naturales,  por  no  tranajar  en  aquel 
grado  que  trauajar  solian  en  su  infidelidad;  están  poUados  el  dia  de 
oy  en  poblagones  juntas,  por  dispusigion  del  muy  exelentísimo  seüor 
Don  Martyn  Enrriqubz,  bisorrey  desta  Nueva  España^  avnque  al- 
gunos yndios,  como  a  urta  cordel,  se  buelben  aja  antigua  costumbre 
que  tenian  de  bibir  apartados  vnos  de  otros,  en  choguelas  pajixas  y 
en  quebradas  y  en  llanos,  especialmente  si  para  ello  les  ayuda  la  co- 
modidad de  magueyes  que  tienen  a  do  se  determinar  de  yr  a  uivir, 
lo  qual  es  enconbiniente  digno  de  rremediar  por  algunas  rrazones, 
especialmente  por  lo  que  toca  a  la  dotrina  suya. 

Los  entendimientos  destos  yndios  diffieren  entre  sí  lo  que  ba  de 
dezir  noble  a  plebeyo:  son  los  nobles  abilissimos,  en  su  tanto,  los  ple- 
beyos naturalmente  tienen  los  entendimientos  rateros,  avnque  no  to- 
dos; son  mas  o  menos  ahiles  vnos  y  otros,  como  su  natural  desembol- 
tura  lo  conpadece;  sus  inclinaciones  son  bajas,  sus  formas  y  maneras 
de  bibir  son  diferentes,  conforme  a  los  climas  del  cielo  y  dispusicio- 
nes  de  las  tierras  donde  biben;  hablan  en  los  pueblos  desta  j! 
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gion  vna  lengua  que  acá  se  dice  otomt\  ques  barbara  a  rrespeto  de  la 
mextcana;  ablase  tanbien  la  lengua  mexicana  la  qual  se  yntroduxo 
entre  estos  otamies  desde  que  los  sb5íores  de  México  conquistaron 
estos  pueblos. 

(7)  Ay  de  México  a  Atlitlalaquia  onge  leguas;  tiene  a  Tlamaco^ 
Atotonilco^  Apasco  y  Tlapanaloya  al  mediodía:  esta  Tlamalco  vn 
quarto  de  legua  de  Atlitlalaquia;  Atotonilco  vna  legua;  Apasco  dos, 
Tlapanaloya  tres  leguas  escasas;  toda  esta  es  tierra  llana  y  buena  de 
caminos  pues  ay  por  toda  ella  carriles  de  carretas  que  ban  a  las  mi' 
ñas  de  Qacatecas  y  de  Izmiquilpa^  Qimapan  y  a  otras  partes,  y  como 
digo  es  tierra  llana. 

(9, 13)  Ya  dixe  por  que  se  llama  Atlitlalaquia  (i);  asi  Tkunaco 
questa  luego  cabel,  quiere  degir  «fuego  en  mano»  (2):  quien  le  puso 
el  nombre  a  el  y  a  los  demás  pueblos  tengo  por  dificultoso  podello 
sacar  en  limpio;  Atotonilco  (3),  tomo  denominación  de  vna  fuente  de 
hagua  caliente  questa  dentro  de  sus  términos  y  ansi  en  nuestro  cas- 
tellano se  llama  el  pueblo  «hagua  caliente»;  Apasco^  quiere  dezir  «le- 
brillo» (4):  tomo  esta  denominación,  desde  que  los  primeros  ííunda- 
dores  poblaron  alli,  de  vna  hoya  que  naturalmente  se  hallo  en  la  ñm- 

(i)  Escrito  COD  propiedad  formaría  dos  vocablos:  Atl itlaUqutan^  que,  traducidos 
literalmente,  significan  «agua,  su  entrada  en  la  tierra»,  porque  así  se  forman  los  ge- 
nitivos en  mexicano^  como  queda  expuesto  en  alguno  de  mis  estudios,  siguiendo  las 
reglas  de  los  buenos  autores. 

(3)  Para  sigaificar  esto,  el  nombre  del  pueblo  debía  ser  TUmaco^  tal  como  está 
escrito  7  pintado  en  los  Códices  que  tratan  de  la  peregrinación  axteca^  ya  que  viene 
de  tIeHHiUly  el  incensario  de  barro  con  mango  que  usaban  los  indios  en  los  tiem- 
pos gentílicos  para  quemar  e«^l  en  honor  de  sus  númenes.  £1  nombre  TUamaeo 
arriba  escrito  significa  otra  cosa,  y,  por  desgracia,  es  el  que  hoy  se  conserva.  No  es 
extrafto  que  así  lo  pronunciaran  los  de  aquella  región,  por  haber  en  el  mexicmw^  ru- 
damente hablado,  cierta  tendencia  á  la  promiscuidad  entre  la  a  y  la  e,  como  lo  tengo 
dicho  en  mis  «Nociones  de  Fonología  mexicana.»  El  pueblo  fué  visitado  á  mediados 
del  siglo  XVT,  y  tiene  artículo  especial  en  el  tomo  i  de  la  Serie  bajo  el  núnu  556.  Es- 
taba encomendado  entonces  en  Ana  de  Segusa,  mujer  de  Jerónimo  Trías,  la 
cual  heredó  el  pueblo  de  Juan  Catalán,  su  primer  marido,  que  fué  también  pri- 
mer tenedor,  según  1  barra.  Más  tarde  lo  tuvo  un  hijo  del  segundo  marido,  también 
lUmado  Jerónimo. 

(3)  Véase  lo  que  digo  atrás  acerca  del  pueblo  y  de  su  primer  encomendero,  en 
nota  de  la  pág.  aoo.  En  segunda  vida  pasó á  Melchor  DE  Pedraza,  hijo  de Maiss 
Diego,  según  la  «Suma  de  tasaciones»  de  I  barra. 

(4)  Cf.  tomo  I  de  la  serie,  pág.  17,  núm.  a,  donde  hay  una  Suma  de  la  visita  que 
al  pueblo  se  hizo  á  mediados  del  siglo  XVI.  Estaba  encomendado  entonces  en  Cris- 
tóbal Hernández,  y  á  su  muerte  lo  heredó,  según  I  barra,  un  homónimo,  hijo 
suyo. 
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da^on  de  aquel  pueblo,  que  a  los  que  lo  poblaron  pareció  tener 
forma  de  lebrillo  y  assi  le  pussieron  el  nombre;  TetlapaMolqyaqxúcrc 
dezir  «piedra  de  cal  quebrada»  (i );  tomo  esta  denominación  por  vnos 
serros  que  ay  en  este  dicho  pueblo  de  mucha  piedra  menuda  de  cak 
tema  este  pueblo  como  sesenta  vezinos;  son  de  muy  buena  cal  y  mu- 
cha: ay  en  los  términos  deste  pueblo  españoles  vezinos  de  Mtxico 
que  tienen  caleras  de  que  son  muy  aprouechados  y  se  gasta  mocha 
cal  en  edificios  que  en  México  se  hazen:  tienen  tanbien  los  padres  del 
nombre  de  Jhesus  vnas  caleras  en  termino  deste  pueblo  de  Tettapa- 
naloya. 

(10, 11)  Todos  estos  9Ínco  pueblos  están  poblados  en  llano:  tiene 
AtUtlalaquia^  que  es  la  cauegera  deste  distrito,  dos  sujetos  peque- 
ños; Tlamaco  no  tiene  sujeto  ninguno:  los  pobladores  del  están  jun- 
tos en  la  cabecera;  Atotonilco  tiene  tres  sujetos  (2):  los  dos  dellos  se 
ben  desde  la  yglesia  de  la  cabecera,  el  otro  dista  del  dicho  pueblo  y 
cabe9era  de  Atotonilco  como  tres  leguas,  todos  son  sujetos  pequeños 
y  de  muy  poca  gente;  Apasco  tiene  sin  la  cabecera  dos  sujetos,  como 
media  legua  del  dicho  pueblo;  Tletlapa$ialaya  (sic)  no  tiene  si^geto 
nii^uno  (3):  los  pobladores  del  son  pocos,  como  dicho  tengo,  y  están 
todos  jimtos  en  la  cabecera. 

(12)  Estos  gincó  pueblos  desta  juridi^on  parten  términos  con  los 
pueblos  que  aqui  diré:  tienen  al  norte  de  su  asiento  a  Tlauililpa^ 
pueblo  que  esta  en  cauega  de  Su  Magbstad  ;  al  poniente  destos  pue- 
blos esta  Tuloy  pueblo  questa  tanbien  en  caneza  de  Su  Magbstad;  al 
lebante  destos  pueblos  esta  Ajacuba^  pueblo  questa  encomendado  en 
GsRONiMO  LopBZ,  vezino  de  la  9iudad  de  México;  ^sta  Teqmxquiac 
al  sur  destos  pueblos,  esta  encomendado  en  Martín  López  hijo  de 
conquistador  desta  Nueva  España;  están  las  iglesias  destos  pueUos 


(i)  Simplemente  quiere  decir  «lugmr  donde  et  quebrada  la  piedra».  Se  ha  hecho 
coitumbre  contraer  el  nombre  por  aféresis,  llamándolo  Tlapanahym^  que  quiere  dedr 
otra  cosa.  Está  escrito  así  antes  en  esta  Relación,  y  con  el  mismo  nombre  viciado  se 
ha  descrito  en  el  tomo  i  de  la  Serie  bajo  el  núm.  534,  como  visitado  á  mediadoe  del 
nglo  XVI,  en  el  cual  tiempo  estaba  encomendado  el  pueblo  á  LOPB  VÁZQUEZ  DB 
Acuña.. 

(3)  Quedan  nombrados  estos  tres  en  el  tomo  Z  de  la  Serie  Qfíc.  dt.):  Xmmiimt^y 
T§p«tülan  y  Zacamiipa^  que  seria  el  más  distante. 

(3)  Á  mediados  del  siglo  xvi,  se^ún  consta  en  el  tomo  I  de  la  Serie  (loe.  át.\  te- 
nía un  sujeto  distante  cuatro  leguas,  nombrado  Xotiuvuca,  el  nombre  del  cual  con* 
viene  conservar,  como  adelante  se  verá. 
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con  quien  parten  términos  los  pueblos  desta  jurísdídon:  Ttauilil^ 
vna  legua,  Tula  legua  y  media,  Tequtxquiac  tres  leguas,  Ajacuba  dos. 
(14)  Desde  que  fueron  conquistados  estos  pueblos  deste  distrito 
por  LOS  SEilORBS  de  México^  no  tubieron  señor  natural,  porque  era 
costumbre  del  ben^or  matar  y  apocar  las  caberas  de  los  sefiores 
del  pueblo  venado,  por  mejor  lo  asegurar;  y  luego  ponían  vm  rkscau- 
DADOR  mexica$ío  que  tubiesse  quenta  de  cobrar  los  tributos  del  pue- 
blo y  acudir  con  ellos  a  los  señores  de  México  (i);  estos  rrecaudado- 
res  que  auia  en  este  distrito,  en  la  conquista  de  México  y  rrebuludon 
de  tierra  quando  Don  Hbrnamdo  Córtbs,  Marques  del  Valle,  bino  a 
conquistalla,  se  quedaron  entroduddos  por  señores  de  los  pueblos 
que  a  su  cargo  tenían  y  assi  quedaron  por  sefiores  dellos  sin  que  se 
apurase  la  verdad  de  ello;  esto  se  entienda  no  generalmente  de  todos 
los  pueblos,  por  que  en  algunos  abia  sbí9orbs  maturalbs  avnque  po- 
cos, que  aliados  con  los  señores  de  México  y  rrecono^iendoles  seño- 
río se  quedauan  con  el  suyo;  el  señorío  que  sobre  estos  se  tenia  hera 
acudir  a  los  llamamientos  de  los  señores  de  México  y  darles  por  tri> 
bttto  aquello  que  se  les  imponía  conforme  a  la  dispusigion  de  la  tiem; 
en  dándoseles  esta  obidien9Ía  estañan  obligados  los  pueblos  que  así 
la  dauan  de  tomar  por  dioses  a  los  demonios  que  los  de  México  le 
aeñalauan  y  cassique:  las  conquistas  de  los  mexicames  se  fundauan 
sobre  que  se  auian  de  adorar  sus  ydolos  (2);  las  costumbres  destos 

(1)  En  el  CMIee  que  han  llamido  Meaitci—  (Oríg.,  folios  28, 39;  KiNGSB^  lá- 
minas 30,  31)  sólo  aparecen  como  pueblos  tributarios  i4/W^/(v  y  TeilapanaUymu^ 
ain  dada  porque  loa  demás  quedan  comprendidos  con  ellos  ó  con  otros  pueblos  de 
los  que  alli  figuran,  como  varías  veces  lo  he  sugerido  en  otros  lugares.  TitUipammhym 
está  puesto  con  su  antiguo  sujeto  Xomtyucan  y  otros  siete  pueblos ,  cuyos  tributos 
quedan  especificados  atrás,  en  nota  de  la  pág.  38,  al  tratar  de  Ueipucktla^  con  ellos 
listado.  —  Atot9miieo  está  puesto  en  lista  con  otros  seia  pueblos  que,  juntos,  daban 
como  tributo  mantas  pequeñas,  de  labores  y  con  cenefas;  otras  mantas  grandes,  de 
tela  torcida;  cal;  armas  y  divisas  guarnecidas  con  plumas;  maíz,  frisóles,  cháay  ble- 
dos.—Advierto  que  aparece  listado  en  el  rabmo  CMI««  (Orig^  fol.  30;  K1NG8B.,  lá- 
mina 3J)  otro  Átotmtiico^  que  se  puede  comprobar  es  el  encomendado  en  PEDRO  DB 
Paz,  porque  allí  está  uno  de  sus  sujetos,  Coachquif aloya ^  que  de  él  dependía,  según 
se  puede  ver  en  él  tom^  I  de  nuestra  Serie,  nám.  3i;  pueblo  separadamente  descrito 
en  el  mismo  tomo,  n^m.  133,  con  el  nombre  incorrecto  de  CoamfUéfoloya, 

(2)  Son  de  alto  interés  todos  estos  pormenores,  porque  nos  dan  cuenta  del  sistema 
de  gobierno  que  los  mexicanos  empleaban,  y  nos  revelan  cómo  ciertas  naciones,  que 
hablaban  otras  lenguas  y  por  ende  habían  de  tener  otros  númenes,  daban  adoración 
á  dioses  de  cepa  mexicana;  y  es  que  los  conquistadores,  al  regresar  á  su  metrópoli, 
llevaban  consigo  y  aprisionaban  dentro  del  templo  mayor  de  México  á  los  diotes  ds 
k»  conqnistadoe,  imponiendo  á  éetoi  nuevaí  adoracionei  y  ritoa. 
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naturales  generalmente  heran  de  tíranos:  tratar  deilas  es  procer  en 
ynfinito. 

(15)  Su  gouiemo  de  los  deste  distrito  de  que  debo  yo  de  dar 
quenta  hera  el  de  Afexico:  rremitome  a  lo  que  del  gouiemo  de  México 
otros  dirán;  las  guerras  questos  naturales  tenian  no  eran  otras  que 
las  que  México  tenia:  seruianse  de  la  mayor  parte  de  los  naturales 
deste  distrito  por  hombres  de  carga  y  assi  los  llebavan  a  las  guerras 
con  bastimentos  y  munigiones,  y,  siendo  sujetos  a  México^  ninguna 
guerra  particular  tenian  de  que  poder  yo  dar  rrazon;  y  peleanan  es- 
tos naturales  con  arco  y  flecha,  con  espadas  de  navajas  y  con  rrodcla, 
y  con  macanas  ques  genero  de  porras  que  en  aquel  tiempo  vsauan; 
el  abito  suyo  es  vnas  mantas  mejores,  o  no  tales,  conforme  al  puesto 
del  principal,  yndio  o  plebeyo,  que  tenia:  cubrían  sus  vergüenzas  con 
vnas  bandas  texidas  de  algodón  a  manera  de  tocas  de  camino,  con  las 
quales,  dadas  bueltas  a  los  lomos  poco  ensima  de  los  quadríles  y 
anudándolas  por  las  orcajaduras,  benian  a  ser  vna  forma  de  pañetes 
con  que  cubren  sus  bergüengas  los  hombres:  estos  pañetes  llaman  ellos 
maztles;  las  mugeres  señian  vnas  mantas  de  algodón  o  de  niqnen 
que  es  lo  que  se  (hace)  del  ylo  del  maguey,  que  les  allegauan  poco 
ensima  del  tobillo,  y  para  cubrír  los  pechos,  rresto  del  cuerpo,  hazian 
vn  bestído  quentrellos  se  llama  gtiipll,  que  allegaua  poco  ensima  de 
las  rrodillas,  con  el  qual  quedan  cubiertas  las  indias  desde  el  pescueso 
hasta  los  pies:  destos  se  ponían  las  yndias  vno  y  dos,  vno  sobre  otro, 
mas  o  menos  conforme  a  su  posibilidad. 

Los  mantenimientos  de  que  vsauan  antiguamente  y  de  presente 
vsan  eran  y  son  el  mayz,  frísoles,  calauagas,  axi,  pepitas,  semillas,  de 
que  tenian  cantidad  de  que  hazian  diversidad  de  géneros  de  pan;  co- 
mían gallos  de  la  tierra  que  en  España  llaman  gallipavos,  no  comian 
gallinas  por  que  lo  tenian  por  mal  negogio,  guardándolas  para  la  ge- 
neración; comian  todo  genero  de  caga  sin  hazer  egesion  della  hasta 
comer  sapos,  culebras,  rratones,  langostas,  lagartijas,  gigarrones  y 
gusanos:  no  perdian  ningún  señor  el  autorídad  de  ser  señor  por  co- 
mer todo  esto  que  tengo  dicho,  y  entre  ello,  quando  la  ocasión  lo 
ofregia,  comian  carne  vmana  sacriñcada,  pero  no  entiendo  que  sin  ser 
sacrífícada  prímero,  de  su  autoridad  la  matasen  ellos  para  comer  (i). 

(i)  Así  es  la  verdad;  como  le  probó  en  el  siUo  de  México  por  loa  espafiolet:  que 
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(27)  Ay  en  estos  pueblos  desta  jurísdi^on  ca9a  de  benados  y  lie- 
bres y  conejos;  no  ay  ca^  de  bolateria  ni  ay  otro  animal  brabo  ni  se 
a  bisto  en  este  distrito  si  no  es  vno  que  pare9e  rraposo:  este  llaman 
los  yndios  en  su  lengua  caiotl:  son  dañosos  para  el  ganado  obejuno» 
como  es  el  lobo  en  Espada, 

(31,  37)  La  forma  de  casas  es  la  misma  que  de  México;  ay.en  los 
pueblos  deste  distrito  copia  de  cal  y  canteras  de  piedra  comimes:  las 
casas  de  los  yndios  labradores  y  plebeyos  son  pequeñas  y  bajas;  las 
paredes  son  poco  mas  anchas  que  vn  palmo,  no  tienen  altos  por  la 
mayor  parte;  contentase  con  tener  aposento  para  dormir  y  aun  en 
medio  del  tienen  vn  fuego  a  donde  hazen  su  comida:  esto  se  entienda 
de  la  gente  común;  ningún  pueblo  deste  distrito  tiene  fortaleza  de 
pressente,  ni  lugar  fuerte  ni  inexpugnable;  los  tratos  y  contrata^o- 
nes  y  grangerías  de  que  biben  los  yndios  deste  distrito  son  las  que 
tengo  arriba  dichas;  es  este  distrito  del  argobispado  de  México:  cada 
vno  destos  pueblos  desta  jurídidon  tienen  vna  iglesia  principal,  y  en 
la  cavegera  y  en  cada  vno  de  sus  sujetos  otra  pequeña;  en  ninguno 
dellos  ay  hospital  con  rrenta  ni  sin  ella:  ay  en  este  distrito  solos  dos 
benefi^dos:  Atlitíalctquia^  Tlamaco  y  Atlotoniko  (sic)  tiene  vm  bene- 
ficiado, Apcuco  y  Tlapanaloya  tienen  otro  beneficiado:  no  ay  mo* 
nesterio  de  frayles  en  todo  el. 

(33)  Sin  las  ya  rreferídas  grangerías  de  que  estos  yndios  son  apro- 
uechados,  ay  la  granjeria  de  las  aves  de  Castilla  y  de  la  tierra,  la  qual 
es  en  mucha  cantidad. 

En  todo  este  distrito  ay  solos  dos  españoles  vezinos  deste  pueblo 
de  Atlitlalaquia  y  en  algunos  de  los  otros  pueblos  rresiden  las  per- 
sonas que  los  tienen  en  encomienda. 

(10)  Elsto  es  lo  que  entiendo  que  conbenga  dar  en  rrelagion  deste 
partido,  enbiando  con  ella  juntamente  vna  pintura  donde  ban  fígura- 
dos  los  cinco  pueblos  desta  juridicion  (i). 

Hizose  esta  relación  en  este  pueblo  de  Atlitlalaquia:  halláronse 
presentes  al  hacerla  Juan  de  Cabrera,  estante  en  este  pueblo,  y  Mar- 
tin Hernández  vezino  deste  pueblo,  y  Don  Grauiel  de  la  Corona 
gouernador  deste  dicho  pueblo,  Don  Dobungo  de  rrojas  gouema- 

moriaD  los  sitiadoB  de  hambre ,  y  no  comían  los  cuerpos  de  los  suyos  muertos  en 
g^uernu 
(I)  En  el  original  no  existe  la  pintura  de  que  se  habla  en  ei>te  lugar. 
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dor  del  pueblo  -de  Apasco^  y  los  demás  goaemadores  de  los  podaos 
desta  jorídi^on,  y  lo  firmaron  de  sus  nombres — ^Balintim  ds  Jasso— 
Juan  de  Cábrsra— Don  Grabibl  db  la  Corona — Don  Domingo  db 
BROCAS — Don  Fabián  Cortbz.  (Con  rúbricas). 
(En  la  hoja  posterior  de  la  cubierta,  segunda  plana)  Desa  y  Pob. 

1022...  8.^ 
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12.  RELACIÓN  DE  TECQZTLAN  Y  SU  PARTIDO  (i). 

(En  la  hoja  anterior  de  la  cubierta,  de  otras  letras):  N.^  i88.  Tequi- 
sisilan — Aailma  —  Teutihuacan  —  Tepexpa  —  Arzobispado  de  Me- 
xico — Nueva  España. 

Descrípsion  de  los  pueblos  de  Tequtsistlan  y  Tepexpa  y  Aculma  y 
San  Juan  Teutihuacan  y  sus  sujectos  hecha  por  el  Illustre  Señor 
Francisco  de  Castañeda  corregidor  de  los  dichos  pueblos  por  Su 
Magestad,  y  por  ystriupsion  que  le  entrego  el  Illustre  señor  Gordian 
Cassasano,  contador  y  administrador  de  la  Real  alcauala  desta 
Nueua  España:  ba  firmada  la  discrípsion  de  cada  pueblo  de  las  per- 
sonas que  se  aliaron  pressentes  e  supieron  firmar  y  ansi  mysmo  ba  la 
memoria  de  los  dichos  pueblos  y  sus  sujectos  con  la  dicha  rrelacion. 

Memoria  de  los  pueblos  que  se  yncluyen  en  el  corregi- 
miento de  Tequisisílan  y  su  partido  y  juridigion:  son 
los  siguientes. 

Primeramente  Tequizistlan  cauesera,  y  Totolzingo  y  Acaltecoya 
sus  sujetos. 

Iten  Tepexpa  cauczcra  y  San  Miguel  Atlanmaxac  y  Santiago  Sa- 
gualucay  Santana  Tlachahualco  y  San  Francisco  Temazcalapa  y 
San  Mateo  Teopalcanco  y  S\n  Pedro  Tulamiguacan  y  San  Xriptoual 
Culhuacazingo  y  Santa  María  Maquixco  y  San  Jhoan  Tlacalco  y 
San  Bartolomé  Atocpan  y  San  Xcronimo  Chiapa  y  Santa  Maria 
Suchitepec  e  sus  sujectos,  y  San  Juan  Cuyoa, 

(i)  Formado  el  partido  por  cuatro  pueblos,  con  Tecciztlan  como  cabecera  y  otros 
tres  á  ella  sujetos,  que  son:  Acolman^  Teotiuacany  Tepechpan,  Iniciada  la  Relación 
el  22  de  Febrero  de  1580  en  Tecciztlan  por  Francisco  de  Castañeda,  corregidor 
de  todo  el  partido,  y  concluida  en  Teotiuacan  el  i.^  de  Nf  arzo  del  mismo  año. — Ma- 
nuscrito de  la  ¿poca,  orí^nal,  en  27  planas,  al  cual  acompaña  un  mapa  grande  de 
los  cuatro  pueblos,  hecho  á  pluma,  que  mide  145  X  61  centímetros,  y  al  cual  falta 
el  ángulo  superior  derecho;  conservado  todo  en  el  Akohiyo  de  Indias,  de  Sevilta^ 
con  la  signatura  145.  7.  S,  ya  explicada  en  Ii  primera  página  del  tomo. — Se  nota 
que  las  datas  de  las  diversas  piezas  que  componen  la  Relación  están  trastornadas, 
tal  vez  por  haber  sido  mal  unidas  al  formar  el  expediente.  Falta  en  éste  la  instruc- 
ción impresa  que  á  casi  todas  las  demás  Relaciones  acompaña. 

VI  U 
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Aculma  cauesera  y  sujetos  Santiago  Atla  y  San  Miguel  yumetla^ 
San  Agustín  Tonala,  los  tres  rreies  Izquitlan^  Santa  Marta  Chiapa^ 
San  Matheo  Tuchatlauco^  San  Lucas  Tlamazingo^  San  ywm  Tepe- 
huizco^  Santiago  Nopalte  ec^  San  Juan  Tlaxinca^Sant  Martyn  Huiz- 
nakuacy  Sant  Felipe  Sacatepec^  Sant  Tomas  Atlauco^  San  Matheo  Tez- 
cacohuacy  Santa  Maria  Ateupa^  Sant  Marcos  Quacyocan^  San  Pedro 
TepetitlaUy  San  Antonio  Huistonco^  Santa  Maria  Tlatecpa^  San  Bar- 
tolome  Quauhtlapechco  ^  San  Juan  Chicnakiíatecapa^  San  Martyn 
Aticpac^  San  Niculas  Tenextlacotla,  Santa  Maria  Astotonacazco^ 
Santa  Maria  Atenpa^  Santa  Marta  Saguala^  San  Jtían  Atlatongo, 

San  Juan  Teutihuacan^  cabesera,  tíene  por  sujectos  a  San  Lo- 
rengo  Atezcapa  y  Sant  Mygiul  Tlotezcac^  y  San  Matheo  Tenango 
y  San  Sebastian  Chimalpan  y  Santa  Maria  Coatlan  y  San  Franfisco 
Metcatlan  (sic)  y  San  Martyn  Teacal  y  San  Pedro  Tlaxican  y  San- 
tiago Tolman  y  San  Andrés  Oztocpachocan  y  los  Reyes  Aticpac  y  San 
Antonio  Tíctxomolco  y  Sant  Agustin  Cokuayocan  y  San  Pedro  Ocoti» 
tlan  y  San  Miguel  Tlaguac  y  San  Luis  Xiuhqt^emecan  y  San  Juan 
Tlaylotlacan. 

Aculma. 

Discripcion  del  pueblo  de  Aculma  (i),  encomendado  en  Francisco 
DB  SoLis  vezino  de  México^  hecha  en  el  dicho  pueblo  a  veynte  y  seys 
dias  del  mes  de  Hebrero  de  myll  e  quinientos  e  ochenta  años,  siendo 
presentes  al  hazerla  el  señor  corregidor  FRANgisco  de  CastaIIeda  e 
BsNYTO  Martines  y  Alonso  de  Solis  y  Francisco  de  Myranda  e 
Juan  de  Vera,  españoles,  y  Don  Diego  Vázquez  gouemador,  Don 
Guillermo  de  San  FRANgisco  Alcalde,  Lucas  de  Molina,  Don  Xris- 
TOUAL  DE  Santiago,  Pablo  Jihuatecpanecatl,  regidores,  Don  Juan 
Bautista,  Diego  Atecpanbcatl  y  Antonio  de  Santugo  prin^pales 
e  naturales  del  dicho'pueblo. 

I.  Aculma^  comarca  de  Tezcuco^  era  pueblo  de  por  si  donde  los 

(i)  Entre  las  yísitas  hechas  á  mediados  del  siglo  xvi,  que  forman  el  asunto  del 
tomo  I  de  nuestra  Serie ,  se  halla  registrado  el  pueblo  bajo  el  número  19:  allí  se  ha- 
bla sólo  de  ocho  estancias,  pero  sin  declarar  sus  nombres.  El  encomendero  del  pue- 
blo era  entonces  Pedro  de  Solís,  conquistador  y  primer  tenedor  de  él,  casado  con 
hija  de  Francisco  de  Orduña:  en  segunda  vida  pasó  después  á  Francisco  db 
SOLls,  hijo  del  primer  encomendero. 
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ckicktmécas  antiguos  thenian  su  ^adad  metropolitana,  asta  qae  Ns* 
SAHUALCOTOsm  casique  de  Tezcuco^  los  tiranizo  como  se  dirá  de* 
lante. 

2.  Fae  descubridor  del  dicho  pueblo  y  Nueva  España^  como  es 
notorio,  el  Marques  del  Valle  Don  Hernando  G}rtbs:  no  se  pone 
aqui  la  orden  y  mando  y  año  de  su  descubrimyento  por  que  en  la 
relación  que  se  hiziere  de  la  ^ibdad  de  México  yra  espresado  por  la 
persona  a  cuyo  cargo  es. 

3.  Es  comarca  fría  y  imieda  la  cauesera  del  pueblo  de  Aculma^  pcnr 
estar  asentado  entre  asequias  de  agua,  y  de  mal  sereno;  los  sujetos 
están  en  tierra  fría  y  seca,  carecen  de  agua  por  que  no  la  thieneñ 
sino  es  de  jahueis;  corre  el  viento  sur  desde  mediado  Diziembre  asta 
en  fin  del  mes  de  Mar^o ,  causa  enfermedad  de  cauesa  a  los  naturales 
y  otros  dolores  de  querpo:  en  el  mes  de  Mar^o  corre  con  gran  vio- 
lengia,  a  la  entrada  del  agua  corre  el  norte:  es  enfermo  para  los  na- 
turales, avnque  corre  tenpladamente. 

4.  Esta  asentada  la  cauesera  de  Aculma  en  vn  llano,  al  pie  de  vna 
loma  llana,  es  raso  no  tiene  nenguna  fuente,  pasa  por  el  dicho  pueblo 
el  rio  que  dizen  de  San  Juan^  dividido  en  tres  asequias  de  agua  con 
que  ríegan  gran  pedazo  de  tierra  casi  de  vna  legua  en  largo  e  media 
en  ancho;  es  fértil  de  pastos  y  de  mantenimyentos. 

5.  En  tiempos  pasados  ifue  de  mucha  jente,  no  supieron  los  natu- 
rales desir  el  numero  sierto,  mas  de  que  en  cada  casa  avia  seis  y 
siete  yndios  casados,  sin  los  mo^s  solteros,  los  quales  se  an  muerto 
de  enfermedades  que  se  te  an  recresido;  thienen  el  dia  de  oy  myll  e 
novecientos  y  noventa  tríbutaríos  por  la  quenta  de  la  tasaron:  esta 
poblado  sin  orden  y  no  pueblo  formado,  es  jente  bien  dispuesta  avn- 
que de  torpes  entendimyentos,  viuen  de  labranza;  la  lengua  que  ge- 
neralmente se  usa  entre  ellos  es  la  mexicana  y  algunos  pocos  ablan 
la  lengua  otomj, 

6.  El  altura  del  polo  es  nueue  minutos  mas  que  el  de  la  cradad  de 
México  por  estar  distante  de  la  dicha  ^iudad  por  bia  recta  de  norte 
a  sur,  e  la  vna  altura  de  la  otra,  poco  mas  de  tres  leguas,  y  amediado 
el  mes  de  Maio  y  casi  a  fin  de  Junio,  el  sol  no  echa  sonbra  nynguna 
al  mediodía  por  que  la  traen  entre  los  pies. 

7.  En  la  giudad  de  México  reside  el  Aududíoa  rsal  en  cuio  dis- 
trito cae  el  pueblo  de  Aculma^  esta  aparte  de  la  dicha  ^udad  9Ínco 
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íegoBs  grandes  de  tierra  llana,  las  tres  y  media  van  casi  norte  sur  e 
la  legua  y  media  al  nordeste;  a  la  parte  del  sueste  tiene  a  la  9iudad 
de  Tezcuco^  casi  dos  leguas  y  media  por  tierra  llana  e  camyno  de- 
recho. 

11.  Gie  en  la  jurisdigion  del  cotregimyento  de  Tequizistlan^  es 
cabesera  de  dotrína,  tiene  por  sujetos  a  San  Pedro  TepeHtlan  y  a 
Sant  Antonio  Huiztonco  y  a  Sant  Myguel  Jumetla  y  a  Santa  Maria 
Tlatelpa  y  a  Santana  Atenpa  y  a  San  Bartolomé  Quauhtlapixco^  a  San 
Juan  ChicnauhtecaPa  y  a  Santiago  Atla  y  los  tres  Reyes  Izguitlan  y 
San  Agustín  Aticpac  y  a  San  Afartyn  Tonala^  a  San  NycuUis  Tenex- 
tlacotla  y  a  Santa  Maria  Oztohocozco  y  San  Matheo  Tezcacohuac  y  a 
Santo  Tomas  Atlakuco  y  a  San  Marcos  Quauhyoca  y  a  San  Felipe 
Sacatepec  y  a  San  Martin  Huiznahuac  y  a  Santa  Maria  Atenpa  y  a 
San  Juan  Tlaxico  y  a  Santiago  Nopaltepec  y  San  Matheo  Toch- 
atlauco  y  San  Lucas  Tlamazan  (sic)  y  Santa  Maria  Saquala  y  Santa 
Maria  Chiapan  y  San  Juan  Tepehuizco  y  San  Juan  Atlatonco. 

12.  Tiene  a  la  parte  del  sur  al  pueblo  de  Tepexpa^  tres  quartos  de 
legua;  y  al  pueblo  de  San  Juan  Teutikuacan  al  ñor  nordeste,  vna 
legua;  a  la  parte  del  sueste  esta  la  giudad  de  Tezcuco  casi  dos  leguas 
y  media;  a  la  parte  del  poniente  thiene  al  pueblo  y  corregimyento  de 
Chicnautla  legua  y  media  grande. 

13.  Aculma  en  lengua  mexicana  quiere  dedr  cbrago  con  onbro»; 
no  supieron  los  naturales  dar  rrazon  por  que  le  nombraron  asi  (i); 
la  lengua  que  ablan  todos  generalmente  es  la  mexicana  y  a^^os 
\zotomy. 

14.  Antiguamente  en  tiempo  de  su  jentilidad  fueron  república  de 
por  si  los  naturales  de  Aculma  ^  y  los  de  Coautlyckan  tierra  de  Tes- 
cuco  ^  y  los  de  Ascapusako  que  llamaron  tepanecas;  no  conosian  se- 
ñor estraño  sino  a  sus  señores  naturales  asta  que,  veinte  años  poco 
mas  o  menos  antes  que  bl  Marques  del  Vallb  vinyese  a  la  con- 
quista de  la  Nueva  España^  vn  Nbsahualcoyozin,  señor  de  7>¿- 
cuco^  se  alio  con  Montezubia  señor  de  México  e  tiranysaron  toda  la 

(i)  La  leyenda  explicativa  del  nombre  dado  al  pueblo  está  en  la  cHistoría  ecle- 
siástica indiana»,  del  P.  Mbndibta  (páginas  Si-aX  tal  como  la  narraron  y  dieron 
por  pintura  los  ^tTttMcuco^X  P.  Fr«  Andrís  ds  Olmos,  didéndole  qne,  del  hoyo 
que  formó  una  flecha  disparada  por  el  Sol  sobre  la  tierra,  salió  el  primer  hombre 
que  no  tenia  más  que  de  los  sobacos  para  arriba,  y  al  cual  llamaron,  por  tal  mo- 
tivo,  ACULMAITL,  que  quiere  decir  «brazo  de  hombro». 
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comarca  (i),  e  desde  entonces  los  naturales  del  pueblo  de  Aculma 
comen9aroii  a  reconocer  al  sb^or  de  Tezcuco  con  solamente  con 
darle  jente  para  la  guerra  (2);  cada  ochenta  días  dauan  de  tributo  a 
sus  señores  naturales  vna  carga  de  mantas  gruessas  de  neqaen  que 
eran  beinte  mantas  por  carga,  e  otra  carga  de  mantas  de  nequen  del- 
gadas» e  otra  carga  de  golpiles  de  ñeque  delgados,  e  otra  carga  de 
naguas  de  neqne  e  algunas  gallinas  que  no  savian  el  numero,  e  cada 
dia  les  davan  vna  carga  de  ojas  de  mague  para  leña  y  otra  carga  de 
leña  de  sereso:  avia  en  su  casa  yndios  de  guardia  e  seruigio;  adora- 
uan  en  Tbzcatepoca;  quando  benyan  de  la  guerra  e  traían  algunos 
catinos,  se  juntauan  por  mandado  del  señor,  e  después  de  juntos  con 
fiesta,  lleuauan  a  los  que  auian  de  sacrificar  a  vn  cu  grande  que  ay 

(i)  Hay  anacronismo  y  error  en  esto,  pues  los  dos  monarcas  aquí  nombrados  ha- 
bían  muerto  mucho  tiempo  antes.  La  primera  ^erra  entre  acobtucos  y  mixicmmt 
tuvo  lugar  en  tiempo  de  UlTZiLlHUm,  quien  gobernó,  según  el  CMI«#  que  han 
llamado  llMid«clB«  (Orig.,  fol.  3  vto.;  KiNGsa,  lám.  3.^),  de  1396  á  1417;  pero  la 
conquista  definitiva  ocurriría  unos  diez  afios  después  de  la  muerte  del  segundo  i^ 
flor  de  i^/sáítf.— Según  consUen  las  obras  de  Ixtulxóchitl  (1-176,234;  a-79y 
140, 167)  los  acobmcos  habían  seguido  la  parcialidad  de  TezozómOC,  régulo  de  ^jkm- 
éotMolco^  por  haber  casado  éste  una  hija  8U3ra  con  TLATOCATLATZACUiLÓTzm,  seflor 
de  Ac^Amam,  en  el  cual  connubio  procrearon  á  TbyolcoAtzin,  quien  sucedió  con  el 
tiempo  en  el  señorío  á  su  padre,  y,  siendo  nieto  de  Tezozómoc,  le  ayudó  en  la  gue- 
rra que  causó  el  destronamiento  y  muerte  de  IxtlilxóCHITL,  régulo  de  TetMcoco^ 
de  donde  nadó  gran  enemistad  entre  acolmucos  y  ttxcuctnos:  estos  últimos,  reivindi- 
cando los  derechos  de  su  legítimo  señor  Nezaualcóyotl,  hijo  de  IzTUXóCHm, 
y  con  fuerzas  auxiliares  de  Tlaxcala  y  Uexotxinco^  fueron  sobre  Acóbman  algunos 
años  después,  cercaron  el  pueblo,  tomáronlo  á  fuego  y  sangre,  y  mataron  á  Tktol- 
COÁTZIN,  lo  que  recrudeció  la  enemistad  entre  unos  y  otros,  y,  aunque  Nkzaual- 
CÓTOTL  devolvió  el  señorío  de  Acalman  á  MOTLATOCATZOMÁTZIN,  hijo  del  señor 
muerto  en  la  guerra,  vemos,  por  la  declaración  de  arriba,  que  siglo  y  medio  mis 
tarde  aun  se  mantenía  vivo  el  rencor  contra  los  SBÑOKis  de  Ttisccco, 

(2)  Además  dábanle  materiales  y  gente  para  hacer  y  reparar  los  palacios  y  tem- 
plos, como  se  puede  ver  en  los  «Memoriales»  de  Motolinia  (pág.  353). — Acobmmm 
no  figura  entre  los  pueblos  tributarios  de  los  mexkmmos  en  el  Céálce  que  han  lla- 
mado Mcsidl*«lB*$  pero  encuentro  extraño  que  al  mayordomo  que  cobraba  los  tri- 
butos de  la  región  á  que  Acolmam  pertenecía  se  le  llame  ae^loMcaU  ealplz^alf 
ó  «el  mayordomo  de  Acalman*  en  ese  CMiee  (Orig.,  fbl.21  vto.;KiNGSB.,lám.  tt)\ 
de  lo  coal  infiero  que  el  jeroglífico  anexo,  genérico  de  Acolkmacan,  se  limita  en  este 
casoá  designar  al  pueblo  de  Acolman^  donde  había  nacido  el  padre  de  los  oíolkma- 
fif/f,  según  la  leyenda  que  atrás  queda  citada  (pág.  212).  Aunque  los  de  TV/jroKvhan 
declarado,  según  el  texto  de  los  «Memoriales»  de  Motolinia  (loe.  cit.),  que  los 
tributos  de  Acolman  les  pertenecían  exclusi^'amente,  no  tengo  por  irrecusable  su 
dicho,  porque  otro  tanto  han  afirmado  acerca  de  pueblos  como  Tepickpan^  TtMcnj^- 
can,  Tu/lanísincó,  Xaltocan,  TiMoyuca  y  Cenfiuaüan^  que,  por  el  mismo  Céálc^ 
MeadUcÜM  (Orig.,  folios  17  vto.,  21, 22, 30;  KiMGSB.,  láminas  I7i  22,  23, 33X  M 
sabe  tributaban  también  á  los  mexicanos. 
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en  el  dicho  pueblo,  vestidos  con  mantas  ricas  y  rosas  en  las  manos  y 
bailando  asta  que  subian  a  lo  alto  del  cu,  y,  estando  arriba,  mansa- 
mente los  desnudaban  y  los  hechauan  despaldas  en  vna  piedra  grande 
de  esquina  sobre  que  los  tendían,  thenyan  los  pies  e  cauesa  colgados 
e  los  pechos  tirantes  e  con  vn  pedernal  les  abrían  por  debaxo  de  las 
costillas  al  traues  del  cuerpo  y  le  sacauan  el  coragon,  e  con  vna 
Jicara  lo  Ueuauan  a  donde  el  ydolo  estaua  e  se  lo  arrojauan  delan- 
te (i):  avia  para  esto  viejos  que  estañan  diputados  para  el  dicho 
offi^o,  los  quales  tomauan  el  cuerpo  muerto  e  lo  metian  en  vn  baño, 
e  después  de  muy  lanado  con  agua  caliente  lo  cossian  e  comian,  re- 
partiéndolo entre  los  casiques  e  capitanes  de  la  guerra;  biuian  según 
orden  de  natura:  los  naturales  que  en  la  guerra  se  señalauan  e  pren- 
dían e  matauan  a  otros  tenyan  ligengia  de  señalarse  en  tíenpo  de  paz 
e  traian  en  la  cauesa  plumas  blancas  pegadas  con  engrudo. 

Por  el  mes  de  Margo  selebrauan  vna  fiesta  que  llamauan  Tlacaxl- 
pehoalixtll  que  quiere  dezir  «desoUamyento  de  persona»:  la  orden 
que  thenyan,  que  las  personas  que  avian  de  ser  sacrificadas  que  eran 
esclauos,  veinte  dias  antes  del  sacrificio  bailauan  cada  dia  con  vnas 
rodelas  y  rosas  en  las  manos  bestidos  con  unas  camysas  anchas  ser- 
radas por  los  lados  que  llamauan  xlcoles,  cantauan  cantares  trístes, 
y  al  cauo  de  los  beinte  dias  y  el  dia  que  los  auian  de  sacrificar  los  su- 
bian al  cu  donde  estaua  el  ydolo,  e  después  de  sacado  el  coragon  y 
ofrecido  al  ydolo,  despeñaban  el  cuerpo  muerto  por  el  cu  abajo  e  con 
vnas  varas  delgadas  lo  vareauan  hasta  leuantarle  el  cuero,  e  deanes 
de  leuantado  lo  desollauan  (2),  e  lo  tomaua  vn  yndio  e  se  lo  vestía  e 
\:orria  los  pueblos  comarcanos  dos  o  tres  diás  mostrándolo,  e  pedia 
limosna  y  le  ofrecían  maíz  y  hnantli  y  oti^  cossas,  las  quales  se 
dauan  al  señor  que  auia  sido  de  la  persona  sacrificada,  y  este,  veinte 
dias  después  del  sacrífigio,  tomaua  el  cuero  desollado  y  en  el  cu  do 
estaua  el  ydolo  lo  enterraua  publicamente,  e  conbidaua  a  todos  los 
prengipales  el  dia  del  entierro  e  comyan  la  limosna  que  se  auia  jun- 
tado: el  dia  que  sacrificauan  los  PRSNgiPALBS  se  vestían  e  bailauan 


(I)  En  los  preUmintres  del  yolumen,  ó,  si  resultaren  éstos  muy  coptotos,  en  ar- 
tículo especial  que  tendrá  cabida  en  una  de  mis  publicaciones,  expondré  mis  ideas 
acerca  del  asunto  aquí  tratado. 

(3)  Otro  tanto  hacían  los  indios  de  Tiutitian  en  la  propia  fiesta  para  desollar  áloe 
sacrificados,  como  se  puede  ver  en  «1  tomo  iv  de  nuestra  Serie  Cp^*  3X7}« 
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todo  el  dia  e  comyan  la  carne  del  yndio  sacrificado;  el  dia  que  seauim 
de  enterrar  el  pellejo  del  yndio  sacrificado  tocauan  en  el  cu  donde 
estaña  el  ydolo,  tocanan  vn  atambor  a  cuio  son  todos  los  yndios  que 
estañan  benefigiando  sus  sementeras  se  encerravan  en  sus  casas,  y  el 
yndio  que  avia  traído  a  cuestas  el  pellejo  corria  todo  el  campo  y  a  las 
personas  que  allana  labrando  sementeras  les  tresquilaua  la  coronilla 
de  la  cauessa  y  el  tal  tresquilado  quedaua  por  esclauo,  y  quando  no 
allana  persona  alguna,  en  lugar  de  los  cauellos  que  avia  de  traer  cor- 
tava  pencas  de  maguey  (i).  -^ 

Tenyan  por  costumbre  de  cada  veinte  dias  quemar  ensienso  en  vn 
ydifigio  redondo  de  vn  estado  en  alto,  e  los  masehtiales  lo  quema- 
uan  cada  dia  en  sus  casas. 

Estas  fiestas  de  cada  veinte  dias  thenyan  diuersos  nonbres:  vna  de 
ellas  se  dezia  Sachimanaloya  (2),  que  quiere  deztr  «ayuntamyento 
de  rrosas»;  la  costumbre  que  tenyan  era,  en  la  dicha  fiesta,  junctar 
munchas  rrossas  cojidas  en  las  sananas  y  serros  e  ponellas  con  el  yn- 
sengio,  que  se  quemauan  sin  otro  rricto  ny  serimonya. 

Otra  fiesta  llamauan  Hneytoxoxtll :  la  sirimonya  era  que  tres  dias 
antes  de  la  fiesta  coxian  algunas  cañas  de  maiz  de  lo  mas  temprano 
e  lo  atañan  en  manojos  con  algunas  ñores  de  frisóles,  y  el  dia  de  la 
fiesta  lo  Ueuauan  a  casa  del  dueño  de  la  sementera  donde  se  coxia  e 
los  ponyan  en  vn  petate  linpio,  e  delante  de  los  dichos  manojos  de 
cañas  ponian  por  sacrificio  vn  chiquibite  pequeño  de  pinole,  que 
es  mayz  tostado  molido,  y  otro  de  tamales  y  ensima  de  los  chiqai- 
bites  vna  rrana  asara  (sic)  abiertos  los  pies  y  las  manos:  era  su  yn- 
tendon  aplacar  a  su  ydolo  para  que  les  diese  buena  cosecha;  pasado 

(i)  Lof  indios  de  Ttutitlan^  según  la  lección  del  tomo  iv  de  la  Sene  (pág.  a  18), 
3ra  citada,  practicaban  los  mismos  ritos;  pero  allá  no  dice  que  cortaran  pencas  de 
mag;iiey  para  traerlas  al  templo. 

(2)  Ésta  se|¡:unda  fiesta  nunca  viene  llamada  en  los  autores  sino  T^s^slliy  T«* 
B^islsilll  6  'Wmmmm.tmmtXt»  £1  único  de  los  calendarios  en  que  lleva  el  nombre 
XechlaiASial«ya9  y  eso  como  secundario  en  la  sinonimia  de  la  veintena,  es  el  que 
figura  en  los  «Primeros  Memoriales»  del  P.  SAHAGÚNf  que  debe  ser  el  que  le  fué 
comunicado  por  los  indios  de  Teptfmlco;  así  es  que  su  filiación  acolkuaqu*  resulta 
clara,  pues  coincide,  tanto  en  éste  como  en  los  nombres  de  las  otras  17  fiestas  del 
afio  (salvo  ligeras  variantes)  con  el  calendario  de  Acalman  expuesto  arriba;  pero  di- 
siente de  él  en  que  pone  como  fiesta  inicial  á  QaAsilll  émm  que  aquí  es  la  última 
fiesta  del  afio;  y  como  sobre  la  diversidad  de  las  fiestas  iniciales  en  el  calendario-in- 
diano tengo  escrito  en  mí  comentario  al  «Códice  mexicano  del  Palais-Bonrbon»,  á 
él  me  refiero  para  otras  explicaciones  que  no  caben  dentro  de  ana  nota. 
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el  dicho  dia  el  dueño  de  la  sementera  de  donde  se  auian  cojido  las 
dichas  cañas  comya  la  ofrenda. 

Thenian  otra  fiesta  llamada  Toxcatl»  cuia  serimonia  era  tomar 
maíz  de  las  sementeras  e  tostallo,  e  después  de  rreuentado  asian  dello 
cadenas  e  guirnaldas  que  se  ponían  en  la  cauessa  e  cuello,  e  los  bie- 
jos  bailauan  con  el  rregocijo  del  buen  año  que  les  esedia. 

Otra  fiesta  Uamauan  Nesalqualistli  (sic),  era  la  sirímonia  yr  y 
tomar  mayz  y  frísoles  y  littautll  e  todos  los  géneros  de  semyllas  que 
senbrauan,  e  de  todos  juntos  hazer  tamales,  e  juntauanse  ginco  y 
seis  yndios  pequeños  y  andauan  bailando  en  quadríllas  por  las  calles 
e  casas  y  en  la  casa  de  la  tecpa,  y  alli  ofrecían  los  vnos  a  los  otros 
los  dichos  tamales  en  señal  de  fiesta  y  rregozijo. 

Thenyan  otras  cinco  fiestas  que  Uamauan  Tecohllhuitontli  y 
Hueytecaylhaitl  y  Myccaylhuitl  y  Hueyínloahhilhiiitl  y 
OchpanystU  en  las  quales  no  abia  mas  serimonia  que  quemar  en- 
sienso  al  ydolo. 

Thenian  otra  fiesta  que  Uamauan  Teutleco,  que  quiere  dczir  €  su- 
bida de  ydolo»  (i):  era  la  sirímonia  que  cada  año  en  el  dicho  dia  rre- 
nouauan  el  ydolo  y  subian  el  ydolo  nuevo  a  lo  alto  del  cu  e  lo  ponyan 
en  su  lugar:  no  auia  mas  sirímonia  que  esta. 

Thenian  otra  fiesta  que  Uamauan  Tepeylhuitli  que  quiere  dezir: 
«fiesta  de  sierra» ,  cuio  rrito  era  quando  algún  yndlo  yiia  por  leña,  si 
acaso  allana  algún  rramo  o  madero  retirado  o  tuerto  que  le  diese 
contento  traialo  a  su  casa,  y  llegado  el  dia  de  la  fiesta  lo.  cubría  con 
sohuale  y  lo  pony  a  en  vn  petate  linpio,  e  pasado  el  dicho  dia  co- 
mya el  soale. 

Thenyan  otra  fiesta  que  llamaban  Quecholl:  era  la  serimonia 
tomar  cañas  secas  y  emplumaUas  como  saetas,  y  el  dia  de  la  fiesta 
por  la  mañana  junctarse  todos  los  masehuales  y,  puestos  en  auito 
de  guerra,  yr  a  cazar  e  la  caza  que  tomauan  de  conejos  o  liebres  o 
rratones  o  culebras  baUar  con  ellas  e  cometías  con  tamales  hechos 
de  mayz  e  myel  de  mague. 

(i)  No  quiere  decir  eso ,  sino  « la  venida  del  dios  »,  porque  aquí  se  trata,  oo  de  ua 
vocablo,  sino  de  dos,  que  deben  escribirse  Teatl  ee»,  como  se  prueba  con  el  texto 
mexicano  de  los  «Primeros  Memoriales»  del  P.  Sahagún;  sino  que  allá  el  nombra 
de  la  veintena  está  escrito  en  plural,  Te«e«  hee«,  y  de  consiguiente,  al  explicarlo 
dice  que  significa  «la  venida  de  los  dioses». 
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Thenian  otra  fiesta  llamada  Panquezalistli  en  la  qual,  en  el  ca 
delante  del  ydolo,  en  la  plaga  que  se  hazia,  se  juntauan  los  muchachos 
del  pueblo  de  hedad  de  dies  años  abaxo,  e  bestidos  con  mantas  rri- 
cas  vaylauan  en  onor  del  ydolo. 

£n  otras  dos  fiestas  que  llamauan  Atemoztli  y  Tititl,  no  auia 
mas  serimonia  que  quemar  ysensio  ante  el  ydolo. 

Otra  fiesta  llamauan  Iscall,  cuia  serimonia  era,  el  dia  de  la  fiesta 
desde  media  noche,  tomar  a  las  criaturas  que  tenyan  y,  asidas  con 
ambas  manos  por  los  lados  de  la  cauesa,  lebantarlas  munchas  vezes  en 
alto  para  que  cresiescn  en  breuc,  e  con  esto  comyan  e  ueuian. 

£In  otra  fiesta  que  llamauan  Quahuitlegua:  era  su  serimonia  to- 
mar los  casiques  pliegos  de  papel  e  junctar  vnos  con  otros  como  vna 
langa  en  alto,  e  yrse  con  todos  los  masehuales  a  lo  alto  de  algún 
serró  donde  tenian  sus  ydolos  y  alli  ofrecelles  aque  papel  y  quemar- 
les engienso,  c  cubrían  a  los  dichos  ydolos  con  mantas  de  algodón  que 
lleuauan,  e  dejauan  las  mantas  en  los  dichos  ydolos  asta  que  el  tienpo 
las  consimiya. 

1 5.  El  señor  de  Acuhna  gouemaua  sus  yndios  castigando  a  los  que 
delinquyan  de  los  ina9ehuale89  y  si  algún  pren^ipal  cometía  delito 
conozia  de  la  caussa  el  seí^or  que  era  de  Tezcuco:  traian  guerra  con 
los  de  Taxcala  e  la  sierra  de  Mestitlan;  peleauan  con  arco  y  ñecha 
y  macanas,  vestían  armas  de  algodón;  en  tienpo  de  paz  los  pren(;ipa- 
les  traían  sus  maxtles  e  mantas  delgadas  de  ñeque  e  cacles,  con- 
tinuamente, esecto  en  las  fiestas  que  bestian  mantas  de  algodón  la- 
bradas de  labores,  e  quando  yuan  fuera,  para  la  defensa  del  sol, 
Ueuaua  cada  vno  de  ellos  vn  ben talle  de  plumas:  los  maschualea 
traian  todos  solamente  vna  manta  de  ñeque  gruesa  e  vn  maxtle»  e 
a^ora  todos  generalmente  traen  camysas  y  mantas  y  saragueles  de 
algodón;  cubrense  con  fresadas  de  noche,  e  antiguamente  no  se  cu- 
brían sino  con  la  manta  que  traian  de  dia;  los  prengipales  solian 
comer  aues  de  caga  c  algunas  gallinas,  y  los  masehuales  solo  co- 
mían ojas  de  tunas  e  maguey  cozido  e  otras  hierbas  del  canpo,  c  ago- 
ra comen  todos  generalmente  pan  de  maíz  y  gallinas  e  carne  de  baca 
y  carnero;  biuian  antiguamente,  antes  de  la  conquista,  muy  sanos,  e 
agora  tienen  enfermedades,  e  bíuen  menos:  entienden  los  naturales 
que  es  la  rrazon  el  poco  trauajo  e  muncho  rregalo  que  tienen. 

16.  £1  asiento  de  Aculma  es  vn  llano,  al  pie  de  vna  loma  llana. 
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descubierta  por  todas  partes:  thiene,  casi  media  legua  del  pueblo,  vn 
^rro  que  llaman  Tlahuiiquitl  y  otro  serró  grande  que  llaman  Elocotl: 
esta  declarado  lo  que  quiere  dezir  en  la  discripcion  de  Tequizistlan 
y  Tepexpa. 

17.  Es  tierra  medianamente  sana,  de  mal  sereno;  las  enfermedades 
que  ordinariamente  suelen  tener  los  naturales  son  dolores  de  cauesa: 
curanse  con  yernas  frías. 

19.  Pasa  por  el  dicho  pueblo  de  Aculma  el  rri¿>  que  llaman  de  San 
yuaHy  partido  en  quatro  asequias;  llenara  cada  vna  de  ellas  dos  bue- 
yes de  agua,  rríegase  con  ella  casi  vna  legua  de  tierra. 

23.  Tienen  cantidad  de  arboles  de  seresos  de  la  tierra  que  se  dan 
munchos  e  buenos,  e  algunos  nogales  e  peras  e  menbrillos,  e  sepas 
en  la  huerta  del  monesterío  del  dicho  pueblo:  danse  bien;  ay  cantidad 
de  magueyes  e  tunales,  que  es  príngipal  sustento  de  los  naturales. 

24.  Coxen  mayz  e  frisóles  e  chian  e  goautli,  de  que  se  susten- 
tan: no  tienen  otras  berduras  ny  ortalizas  por  su  desquido,  avnque  se 
darían  bien  en  la  dicha  tierra. 

25.  Coxen  trigo  de  rriego  y  de  temporal,  el  qual  se  da  muy  bien 
avnque  sienbran  poca  cantidad. 

30.  La  sal  que  gastan  es  traida  de  los  pueblos  de  Tequisistlan  y 
Acatepec  y  México',  el  algodón  de  que  se  bisten  se  trae  de  tierra  del 
Marquesado  del  Valle  e  de  la  sierra  de  Mestitlan. 

31.  Sus  casas,  edeñ^ios,  son  todos  de  piedra  los  simyentos,  y  el 
demás  edefígio  de  adoue  e  cubiertas  de  terrado:  tienen  cantidad  de 
piedra. 

33.  Viuen  de  labrar  sus  tierras  e  crian  gallinas  sin  tener  otra  con- 
tratación ny  grangería,  e  de  ello  e  de  la  myel  de  sus  maguéis  pagan 
sus  tríbutos  en  dinero  y  en  mayz. 

34.  Son  del  Arf  obispado  de  México^  donde  rreside  la  yglesia  catre- 
dal  de  la  diosesi:  ay  ginco  leguas  de  la  dicha  giudad  al  dicho  pueblo 
por  tierra  llana,  y  son  grandes  las  leguas. 

36.  Ay  vn  monesterío  de  frailes  de  la  orden  de  Sant  Agustín,  en 
que  ay  vn  estudio  donde  se  lee  gramática:  rresiden  en  el  veinte  e 
quatro  rrelisiosos,  los  ginco  saserdotes  para  el  admynistradon  de 
la  dotrina  a  los  naturales:  tienen  vn  tenplo  muy  solene  de  boueda 
y  vna  muy  suntuosa  portada  de  cantería  y  vna  buena  huerta  dentro 
del  monesterio  en  que  se  coje  cantidad  de  nueses  de  España  y  güín- 
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das  y  seresas  y  sirgúelas  en  cantidad:  íímdose  el  monesterío  el  año 
de  myll  e  quinientos  treinta  e  nueve,  siendo  prouingial  de  la  orden 
de  San  Agustín  el  benerable  padre  frai  Jorje  Dáuila.  Hizose  la 
dicha  discrípgion  en  el  pueblo  de  Aculma  a  veynte  e  seis  de  Hebrero 
de  myll  e  quinientos  y  ochenta  años,  y  firmólo  el  Señor  corregidor 
y  los  que  supieron  escreuir  de  los  que  presentes  estuuieron.— Fram- 
cisco  DE  CASTAÍta>A— Jhoan  db  Vera. —  DoN  Guillermo  de  Sám 
Francisco,  alcalde — Don  Diego  Vázquez,  gouemador — Paso  ante 
my  Benyto  Martínez  scriuano  (con  rúbricas). 

San  yuan  Teutihuacan. 

Descripción  del  pueblo  de  San  Juan  Teutihuacan^  encomendado 
en  Don  Antonio  Ba^an  alguazil  mayor  del  sancto  oífigio  de  Inquisi- 
ción (i),  hecha  en  el  dicho  pueblo  a  primero  de  Margo  de  mili  c  qui* 
nientos  y  ochenta  años. 

i.  El  pueblo  de  San  Juan  esta  en  comarca  de  Tescucoi  hera  anti- 
guamente cabega  de  prouingia  por  que  le  reconocían  los  pueblos 
comarcanos  en  tíenpo  de  su  gentilidad,  y  eran  los  pueblos,  Otunba^ 
Tepeapulco^  Tlaquilpa  y  otros  comarcanos  hasta  que  Necahualco- 
YOTziN  señor  de  Tescuco  los  tiraniso  y  subgeto  con  guerra. 

2.  Descubrió  el  descubridor  desta  tierra  que  ñie  el  Marques  del 
Halle. 

3.  Es  comarca  fria  el  dicho  pueblo  y  sus  subjetos,  egepto  la  cabe- 
cera ques  fria  y  húmeda  por  estar  asentada  entre  fuentes  de  agua  y 
acequias,  y  ser  todo  manantiales  de  agua;  en  tienpo  de  yubiemo, 
desde  Nabidad  a  Margo,  corre  el  biento  sur,  y  en  Margo  con  mas 
biolenda:  es  enfermo  a  los  naturales;  y  dende  en  adelante,  hasta  fin 
de  Otubre,  corre  el  norte:  no  haze  daño  a  los  naturales  por  ser  ten. 
piado. 

4.  La  cabegera  de  San  Juan  y  todos  sus  subjetos  están  asentados 

(i)  Con  el  nombre  de  Ueitiuácan  está  descrito  el  pueblo  en  el  tomo  i  de  la  Se- 
ne, DOm.  263,  como  visitado  i  mediados  del  siglo  xvi.  Estaba  encomendado  enton- 
ces en  Alonso  db  Bazán  por  casado  con  hija  del  primer  tenedor»  Francisco 
Verdugo,  conquistador  preeminente.  Muerto  Bazán  cuando  estaba  su  hijo  majror 
D.  Antonio  ausente,  pasó  el  pueblo  por  varias  vicisitudes,  hasta  que  á  mi  re- 
greso fué  declarado  legítimo  tenedor,  como  arriba  consta. — Uiitíudam  y  TmHméfmm 
son  sinónimos  como  lo  explico  en  nota  de  la  Relmdóa  de  Tmsc^  (pág.  170)* 
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en  vn  llano,  y  el  subgeto  mas  desbiado  esta  dos  l^nas  de  la  cabe- 
cera: tíene  por  la  parte  del  norte,  a  vna  legua  del  pueblo,  vn  ^erro 
grande  que  los  naturales  llaman  Teñan  ^  que  en  lengua  castellana 
quiere  dezir  €  madre»  por  que  del  salen  otros  munchos  gerros  peque- 
ños; por  la  parte  del  sueste  tiene  otro  cerro  mediano  que  lo  abriga; 
es  tierra  la  de  los  subjetos  falta  de  agua,  beben  los  naturales  de 
jagüeyes,  egepto  la  cabecera  ques  abundosa  de  agua,  tiene  muchas 
fuentes  en  poco  trecho  de  que  procede  un  rio  grande  en  la  qual  tie- 
nen los  naturales  vn  molino,  rieganse  con  el  agua  del  dicho  rrío  dos 
leguas  de  tierra,  ques  toda  su  corriente  hasta  entrar  en  la  laguna,  pa- 
sando por  los  pueblos  de  Aculma^  Tepexpa  y  Tgquisistlan  y  termino 
de  Tescuco:  es  tierra  abundosa  de  pastos  y  mantenimientos. 

5.  Antiguamente  dizen  los  naturales  fue  muy  poblada  de  gente  en 
mucha  cantidad,  y  al  presente  tiene  mili  y  seysdentos  tributarios  por 
tasación,  sin  la  gente  menuda;  dizen  los  naturales  que  murieron  mun- 
chos dellos  de  vna  enfermedad  que  se  recresio,  un  año  antes  del  des- 
cubrimiento^ desta  Nueua  España:  no  esta  fundado  en  pueblo  for- 
mado, sino  de  casas  derramadas:  es  la  gente  del  dicho  pueblo  gente 
pulida  y  de  buenos  entendimientos,  bibén  siempre  de  labranzas;  la 
lengua  que  hablan  es  la  mejicana  y  muy  pocos  dellos  la  otomi  y 
popoluca. 

6.  £1  altura  del  polo  no  se  pudo  tomar  por  /alta  de  ynstrumento, 
mas  según  el  altura  de  la  giudad  de  México  esta  en  poco  mas  de 
veinte  grados;  en  fin  del  mes  de  Mayo  y  de  Junio  el  sol  no  hecha 
sonbra  ninguna  al  punto  del  medio  dia. 

7.  Esta  apartado  de  la  ciudad  de  México^  donde  reside  el  Audien- 
cia Rral,  seis  leguas  grandes  por  tierra  llana  a  la  parte  del  nordeste, 

8.  De  la  ciudad  de  Tescuco  al  dicho  pueblo  de  San  Juan  ay  tres 
l^uas  grandes  por  tierra  llana  y  camino  derecho. 

9.  Llamase  el  pueblo  de  San  Juan^  en  lengua  de  yndios  Teutigua- 
caUf  que  quiere  dezir  «templo  de  dioses»,  por  que  en  el  dicho  pueblo 
estaua  el  oráculo  donde  ydolatrauan  los  yndios  mexicanos  y  de  los 
demás  pueblos  de  a  la  redonda. 

II.  Esta  apartado  del  pueblo  de  Aculma  vna  legua,  y  de  Tequi- 
sistlan  dos  leguas  casi  al  sur  dellos:  es  Tequisistlau  cabecera  del 
corregimiento.  Tiene  por  subgetos  a  San  Loreufo  Atezcapan^  San 
Miguel  Tlatozcoc  (sic),  San  Mateo  Tenango^  San  Sebastian  CUmal^ 
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Santa  María  Aguatlan^  San  Frangisco  Magatlan^  San  Pedro  Tlagut- 
can^  San  Martin  Teacal^  Santiago  Tolman^  Sant  Andrés  OztolpOr 
chuncan  (sic),  los  Reyes  Aticpac^  San  Antonio  Tíajomulco^  San  Agustin 
Oknayuccan^  San  Pedro  Ocotitlan^  San  Miguel  Tlalguac^  San  Lhís 
GiukquemeccaHy  San  yuan  Ebangelista  Tlqylotiacan, 

12.  Esta  apartado  del  pueblo  de  Otumba  dos  leguas  por  camino 
derecho  al  nordeste  sudueste;  al  pueblo  de  Tepetlauztac  (sic)  dos  le- 
guas y  media:  es  tierra  llana. 

14.  En  tienpo  de  su  gentilidad  fueron  gente  y  república  sobre  si, 
sin  reconocer  a  nadie  sino  a  sus  señores  naturales  que  llamaban  chichi" 
meccUy  hasta  que  Nesagualcoyotzin,  señor  de  Tescuco^  tiranizo  toda 
la  comarca  matando  a  los  hijos  de  Tetzotzomoctli,  señor  de  Esca- 
putzalco  a  quien  todos  reconocían,  por  guerra,  e  después  de  su  muerte 
de  Tetzotzomoctu  el  dicho  Nbtzagüalcoyotzi  se  hizo  poderoso 
aliándose  con  Montbsuma  señor  de  México;  repartieron  las  tierras 
del  pueblo  de  San  Juan  y  Aculma  entre  si  los  sobredichos,  a  los 
quales  los  naturales  del  pueblo  de  San  Juan  daban  en  reconocimiento 
cada  ochenta  dias:  acunas  mantas  de  nequen  gruesas  que  llaman 
IchtUmates  y  algunas  cargas  de  pencas  de  maguey  de  esas  que 
llaman  metlontli  (i). 

Thenian  por  ydolo  principal  a  GurrzíLOPOCHTLi,  el  qual  por  ma- 
yor beneragion  estaua  en  la  giudad  de  México  en  el  cerro  de  Cha/ul- 

(x)  Hay  en  todo  lo  ADterior  varías  cotas  dignas  de  reparo.  Que  la  vertióo  dada 
por  mexicanos  y  acolkuagués  acerca  de  la  tiranía  de  los  Upanecos  refluye  sobre  los 
que  hicieron  tal  imputación,  si  damos  crédito  i  los  declarantes.  Que  los  téjanteos  y 
sus  aliados  ocupaban  extenso  tenitorío,  ya  que  la  jurísdicción  de  TeuHudcan  llegó 
hasta  Ttptpulco,  Que  los  tributos  de  TeuUuácan  se  repartían  entre  mexicanos  y  teteu» 
canos,  confirmando  esto  último  lo  que  atrás  acabo  de  decir  en  nota  (pág.  213)  sobre 
los  tríbulos  de  Acalman,  pues  Temthtácan  tampoco  está  listado  entre  los  pueblos  trí- 
butarios  en  el  CMlee  que  han  llamado  M«idl*elB«,  y  los  acolhuaques^  según  la 
lección  de  los  «Memoriales»  de  MOTOLINIA  (pág.  3S3)i  parecen  reclamar  exclusiva- 
mente para  sí  los  tríbutos,  cosa  que  no  resulta  cierta  por  la  lección  de  arriba. — El 
rencor  entre  los  de  Teutimácan  y  los  tescncanos^  que  de  la  declaración  de  arríba  tras- 
ciende, queda  explicado  ya  en  nota  que  puse  á  la  Relación  de  Acó/man  (pig.  113X 
y  obedeció  á  las  mismas  causas  allá  señaladas,  como  quiera  que  los  acoimecos  y  los 
de  Teuiiudcan  hicieron  causa  común  con  los  iepanecos,  según  consta  en  bs  obras  de 
IXTLILXOCHITL  (1-333,  234;  Il-xóS,  176)  y  fueron  sometidos  á  viva  fuerza  por  los 
parciales  de  NezaualcóVOTL,  sef^or  de  TV/xnrrc»;  bien  que  se  manifestó  éste  mag- 
nánimo con  los  vencidos,  pues  dio  el  sef^orío  de  Teuíiuácan,  y  casó  con  una  de  sus 
hijas,  á  QUETZALMAÜALITZIN,  hijo  del  difunto  señor  UÉTZiN.— Tengo  entre  mis 
apuntes  la  seríe  completa  de  los  señores  de  Teutimácan;  pero  desgraciadamente  no  la 
puedo  publicar  ahora  por  estar  prívado  hace  mucho  tiempo  de  mis  libros  y  papeles. 
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upeque;  sin  este  abia  otros  ydolos  menores  en  el  pueblo  de  San 
yuaHy  que  era  el  tenplo  y  oráculo  donde  acudían  los  pueblos  comar- 
canos: tenían  en  el  dicho  pueblo  vn  «cu>  muy  alto  en  el  qual  avia 
tres  descansos  para  poder  subir  a  lo  alto;  en  la  cunbre  del  estaua  vn 
ydolo  de  piedra  que  llamauan  por  nonbre  Tonacateuctli,  el  qual 
era  de  vna  piedra  tosca  y  muy  dura,  todo^e  yna  pie^:  tenia  tres  bra- 
gas grandes  en  largo  y  otra  en  ancho  y  otra  de  gordor:  estaua  buelto 
al  poniente,  y  en  vn  llano  que  se  azia  delante  del  dicho  cu  estaba  otro 
cu  mas  pequeño  de  tres  estados  en  alto  en  el  qual  estaua  otro  ydolo 
poco  menor  que  el  primero  llamado  Mictlamteuctli  que  quiere  dezir 
«señor  del  ynfiemo»:  este  estaua  buelto  azia  el  primero  asentado  so- 
bre vna  peña  grande  quadrada  de  vna  bara  en  quadra  por  todas  par- 
tes; poco  mas  adelante,  a  la  parte  del  norte,  estaua  otro  cu  poco  me- 
nor que  el  primero  que  llamauan  el  ferro  de  la  luna^  en  lo  alto  del  qual 
estaua  otro  ydolo  grande  de  casi  tres  bragas  que  llamauan  la  Luna;  a 
la  rredonda  del  auia  muchos  «cues»  en  vno  de  los  quales,  el  mayor  de- 
lloa,  avia  otros  seis  ydolos  que  llamaban  heriiamos  db  la  Luna  (i), 
a  todos  los  quales  los  sacerdotes  de  Momtxsuma  señor  de  México  be- 
nian,  con  el  dicho  Montesubia,  cada  veinte  días  a  sacrificar,  thenian 
todo  el  año  diez  y  ocho  fiestas,  cada  veinte  dias  vna  fiesta,  en  cada 
vna  de  las  quales  tenían  diferentes  serimonias,  como  esta  declarado 
en  la  discrípgion  del  pueblo  de  Aculma^  a  que  me  rrefiero,  al  numero 
catorze:  sobraban  ginco  días  en  vn  año  que  ese  era  bisiesto  porque 
cada  quatro  años  serraban  al  numero  de  beynte  que  era  vna  fiesta  en 
vna  plaga  grande  que  se  hazia  entre  los  dichos  cues;  en  medio  della 
avia  un  cu  pequeño  de  dos  estados  en  alto  donde  justigiaban  a  los 
malhechores  y  delinquentes  (2). 

(i)  El  número  de  siete  númenet  que  así  resulta,  contando  á  la  luna  misma,  no  debe 
ser  eztraflo  al  culto  de  los  siete  planetas  conocidos  de  los  antiguos,  y  cuyas  distintas 
posiciones,  con  relación  i  las  estrellas  fijas,  debieron  conocer  aquellos  pueblos,  ob- 
servadores asiduos  del  firmamento,  como  ya  lo  he  sugerido  en  varios  de  mis  es- 
tudios. 

(3)  £1  viajero  Gemellt  Carreri  que  visitó  el  pueblo  de  Tguimácan  á  fines  del 
siglo  XVII,  acompañándole  DoN  Pedro  de  Alva,  descendiente  de  los  reyes  de 
Ttticuco,  ha  dejado  escrito  en  su  «Giro  del  Mondo»  (tomo  VI,  lib.  II,  cap.  VIII)  con 
relación  i  las  pirámides:  «certa  cosa  si  é,  che  lá  dove  elleno  sonó,  fu  per  raddietro 
una  gran  Cittá ,  come  si  scorge  dalle  grandissime  rovine  airintomo,  e  dalle  grotte 
cosí  natural!,  come  artificial!,  e  dalla  quantitá  di  monticelli,  che  si  crede,  essere  stati 
fatti  in  onor  d'idoli.  Uno  di  essi  vien  chiamato  T*Mi|rll  lr*^>l*9  <^^  suona,  csi- 
duta  del  lole.»  £i  nombre  mtxkaH§  está  mal  escrito,  pues  debe  ler  T^MÜll  !«•- 
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15.  Gonernabase  por  algunas  leyes  que  tenian  por  las  quales  casti- 
gaban a  los  malhechores,  vna  de  las  quales  hera  que  al  que  cometía 
adulterio,  hallándole  en  el  delicto,  dentro  de  dos  días  los  entregaban 
a  los  parientes  del  ofendido  y  a  palos  los  mataban  publicamente  (i). 

Si  por  uentura  el  ofendido  les  perdonaua  el  delito  no  les  daban  pena 
ninguna  mas  de  que  la  muger  se  apartaua  del  marido,  y  si  el  boluia 
a  hella  encurria  en  pena  de  muerte  por  que  era  bisto  ser  consentidor 
del  delito  que  cometían  (2). 

No  se  tenia  por  muger  propia  para  yncurrir  en  la  dicha  pena,  si  no 
hera  aquella  que  quando  la  recibía  el  marido  era  negogio  tratado  con 
sus  parientes  y  azian  boda  y  vntaban  a  el,  y  vntaban  a  la  desposada, 
con  vn  betún  amarillo  que  llaman  jahuali,  y  la  que  se  regeuia  sin 
esta  cerimonia  hera  man9eba  y  no  muger  y  avnque  cometiera  adul- 
terio no  tenia  pena. 

A  la  persona  que  hurtaua  elote*  o  calabazas  o  frisóles,  avnque 
fuese  pequeño,  era  condenado  a  que  pagase  por  cada  masorca  o  cala- 
labaga  que  vrtaua  vna  mantilla  que  llaman  quachtli,  y  si  no  tenia 
con  que  pagar  yncurria  en  pena  de  muerte  que  le  dauan  con  piedras 
en  la  cabe^  publicamente,  por  ejenplo  de  otros. 

A  las  personas  que  hurtauan  ropa  o  plumas  o  piedras  o  otra  cosa 
de  balor,  si  no  paremia  el  hurto  yncurria  en  pena  de  muerte,  y  pare- 
^endo  el  vrto  lo  reserbaban  de  muerte  y  quedaban  por  esclavos 
perpetuos. 

Aviendose  casado  algún  yndio  y  yndia  con  las  serimonias  que 


iMMmUj  que  realmente  sig^nifica  «la  caida  del  sol»,  como  Gembllt  dice,  nombre  y  tig:- 
DificacióD  que  probablemente  le  fueron  comunicados  por  Don  Pedro  de  Alva.  No 
precisa  el  viajero  la  situación  del  montículo,  que  debía  distinguirse  de  los  demás 
cuando  tenía  especial  nombre,  ni  es  fácil  decir  si  será  el  «templo  de  los  hermanos 
de  la  Luna,»  ó  el  otro  en  que  hacían  justicia  de  los  delincuentes,  y  del  cual,  siendo 
conocida  la  posición,  deben  solicitarse  los  vestigios  para  6jar  el  sitio  en  que  le 
hacían  los  castigos  públicos;  enseñanza  útil  que  nos  proporciona  la  lección  de  arriba. 

(i)  Suplicio  diferente  del  de  Mixko^  donde  los  mataban  con  piedras,  como  s€ 
puede  rer  en  el  CMIee  que  han  llamado  HcBdtoclB*  (Oríg.,  foL  71  fte^  Kincsb., 
lámina  73). 

(3)  Las  leyes  de  los  indios,  publicadas  por  Icazbalceta  (Doc.  hist.  Mez^  3.* 
8.  III.311),  confirman  el  texto  de  arriba  con  este  pasaje:  «En  algunas  partes  castiga- 
ban al  que  se  echaba  con  su  mujer  después  que  le  oviese  fecho  traición.»  £1  compi- 
lador de  las  dichas  leyes  llamábase  Fr.  Andrés  de  Albiz  y  con  ese  nombre  lo  tengo 
apuntado  en  mis  notas  formadas  á  vista  del  original:  en  el  texto  publicado  (Op.  cit., 
pág.  315)  está  escrito  Alcobiz,  entiendo  que  por  errata  de  ímpmión. 
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acostumbraban,  si  por  ventura  no  se  trataban  bien  y  reñian  a  menu- 
do, el  principal  yndio,  que  era  mayoral  del  barrio  donde  moraban, 
los  llamaba  y  preguntaba  que  por  que  rrazon  reñían,  y  siendo  muger 
natural  si  se  quejaba  que  su  marido  no  la  probeia  de  lo  necesario  ni 
trauajaba  en  sus  millpas  y  grangerías  para  sustentarse,  sino  que 
andaba  olgazan,  era  causa  a  que  los  apartauan  y  lo  mesmo  si  la  muger 
era  holgazana  y  no  acudia  a  seruir  a  su  marido  y,  apartados,  partían 
entre  si  los  bienes  que  tenian  ygualmente. 

Iten,  el  esclauo  que  se  huya  de  la  prisión  en  questaua  y  se  mani- 
festaua  con  la  dicha  prisión  que  tenia  antel  mayoral  del  barrio,  el 
dicho  mayoral  le  quitaua  la  prisión  y  le  daua  por  libre  della. 

Los  cabtíuos  en  la  guerra  que  llebaban  a  sacrificar  al  cu  donde 
estaua  el  ydolo,  si  acaso  antes  de  matarle,  se  podia  huir  y  subir  al  cu 
donde  estaua  el  ydolo,  pasando  de  la  otra  parte  del  ydolo,  quedaua 
libre  de  la  dicha  muerte  y  sacrificio. 

Tenian  guerras  con  los  de  Guejocingo  y  Atrisco^  peleauan  con 
arcos  y  flechas  y  macanas ;  su  traje  común  de  los  principales  era 
mantas  de  neqnen  delgadas  y  vn  maxtle  y  cutaras  en  tíenpo  de 
paz,  y  en  tienpo  de  guerra  los  principales  y  otras  personas  que  se 
abian  señalado  en  la  guerra  yban  armados  con  armas  de  algodón  y 
de  bichos  diferentes  por  que  vnos  yban  hechos  garbas,  otros  añades, 
otros  águilas,  otros  con  cueros  de  animales,  hechos  leones  o  tigres  o 
lobos  o  benados  u  otros  animales:  la  gente  común  solo  llevaban  arcos 
y  flechas  sin  otra  debisa  algima :  los  ina9egaale8  andauan  en  cueros 
egepto  vna  manta  gorda  de  nequen  y  vn  maxtle:  bbten  agora 
todos  mantas  y  camisas  y  saragueles  de  algodón,  duermen  en  alto  y 
cubren  fregadas,  comen  buenas  biandas  de  maiz  cozido,  aves  domes- 
ticas y  de  caga,  carne  de  baca  y  camero  los  mas  dellos;  y  antigua- 
mente se  sustentauan  con  hojas  de  tunas  y  pencas  de  maguei  cozido 
y  rayzes  y  ratones  y  culebras  y  otras  sabandijas:  biuian  mas  sanos 
con  ello  y  por  estar  mas  acostumbrados  y  egcrgitados  en  trabajos 
que  agora;  entienden  los  naturales  que  el  regalo  que  agora  tienen  les 
es  causa  de  enfermedad,  y  lo  poco  que  trabajan ,  por  que  con  qual- 
quier  e^eso  que  hagan  caen  en  enfermedad,  y  mas  con  el  pulque  que 
acostumbran  a  beber  desde  pequeños,  que  les  es  muy  dañoso. 

1 6.  £1  asiento  del  dicho  pueblo  es  en  vn  llano  grande;  ay  muchas 
fuentes  de  agua  como  esta  declarado  arriba. 
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17.  £s  tíerra  sana,  avnque  algunas  véales  enfermaA|lo3  nat^ral.c^  de 
dolor  de  cabeza  y  calenturas,  las  quales  enfermedades  curio  cxmi 
yerbas  y  rayzes  de  calidad  fría. 

18.  Tiene  vn  gerro  grande  a  la  parte  del  norte  que  los  oati^^es 
llaman  Teñan;  nagen  del  otros  muchos  gerros. 

21.  En  el  ^erro  declarado  en  el  numero  antes  deste,  a  vn  lado  del, 
en  una  quebrada  que  cae  a  la  parte  del  oriente,  casi  a  medio  sierro, 
dentro  del  se  oye  vn  rvydo  grande  que  al  parecer  sera  veinte  bano 
de  medio  a  la  parte  de  dentro:  parece  a  lo  que  se  entiende  ser  ruy/jp 
jde  agua  que  baja  por  el  dicho  serró  y  los  naturales  ti<enen  por  ^icftQ 
9er  agua,  porque  en  todo  el  llano  que  se  haze  hasta  el  .dicho  pueblp 
de  San  Juan  y  términos  de  Tezcnco  no  ay  río  ni  fuente  de  agua  sino 
es  en  la  cabecera  del  pueblo  de  San  Jnan^  donde  tiem^  por  ^erto 
que  responde  el  agua  que  haze  el  ruido  en  el  didio  ^erro. 

Ay  en  todo  el  dicho  llano  desde  la  cabecera  dd  pueblo  de  .S^ 
ynan  basta  casi  el  pueUo  de  O  tumba  ^  en  termino  y  conpa3  de  vn^ 
legua,  munchas  cuebas  grandes  y  pequeñas  que  algunas  dellas  ti¡eon 
vn  tiro  de  arcabuz  debaxo  de  tierra,  de  donde  se  saca  el  salitre  cpQ 
que  se  haze  porbora  (sic)  en  la  casa  de  la  munición  de  Su  Magesti4 
en  la  ^udad  de  México^  donde  andan  ordinaríos  en  el  benéfico  4^ 
.dicho  salitre  treynta  yndios  cada  semana  y  vna  requa  de  muías  que 
acarrea  la  dicha  tierra  para  el  beneficio  del  salitre:  es  obra  señalada. 

23.  Tienen  cantidad  de  serezas  de  la  tierra  que  lleban  fruta,  y  mu- 
chos tunales  y  magueyes  de  que  se  sustentan  y  benden  a  los  pueblos 
comarcanos. 

24.  Cógese  mucho  mais  en  el  dicho  pueblo  y  sus  términos,  y  fríso- 
les y  guautle  y  chia  para  su  sustento;  danse  algunas  y  ortalizas  de 
Spaña, 

25.  Siembran  los  naturales  poco  trigo  y  lo  que  se  siembra  se  da 
muy  bueno. 

30.  No  ay  salinas  en  el  dicho  pueblo  ni  sus  subjetos  y  la  que  afli 
se  gasta  se  Ueua  de  la  giudad  de  México  y  pueblo  de  San  Cristóbal; 
y  de  la  fierra  de  Mcstitlan  y  tierra  caliente  de  azia  Panuco  se  trae 
algodón,  de  que  se  bisten. 

31.  Biben  todos  los  naturales  del  dicho  pueblo  y  sus  subjetos  en 
casas  de  piedra  y  adobe  con  terrados:  son  las  casas  de  los  pripppa- 
les  de  edificio  airoso  y  bien  labrado. 

VI  16 
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33.  Son  ynclmados  a  lal>ran9as  y  los  frutos  dellas;  es  sa  prin^pal 
contratagion  criar  aves  de  Castilla  y  de  la  tíerra  de  que  se  sustentan, 
sin  tener  otra  contrata9Íon. 

34.  Cae  el  pueblo  de  San  Juan  y  sus  subjetos  en  la  diócesi  del 
obispado  (sic)  de  México:  esta  apartado  a  dos  l^uas  del  pueblo  de 
TequisisHan^  cabegera  del  dicho  corregimiento. 

36.  Ay  en  el  vn  monesterio  de  frayles  fran9Íscos  que  administran 
doctrina  a  los  naturales:  tienen  vn  buen  tenplo  y  cassa  razonable 
donde  residen  de  ordinario  tres  sacerdotes  y  vn  írayle  lego:  fundóse 
el  monesterio  el  año  de  sesenta  y  tres,  siendo  prouingial  de  la  dicha 
orden  Fray  Miguel  Naua&ro  y  guardián  en  el  dicho  pueblo  fray 
Francisco  Pbrsz. 

Fecha  la  dicha  descripción  en  el  dicho  pueblo  de  San  7u€m  es- 
tando presentes  Don  Cristoüal  Pimbntel  y  Luis  db  San  Migubl 
alcaldes  y  Antonio  de  San  Francisco  y  Mathbo  Juares  y  Antonio 
DE  los  Angeles  regidores  y  Andrés  Dalpes  (i)  y  Don  Lorenzo,  y 
Francisco  Quacnochtli  principales  del  dicho  pueblo  y  Alonso  db 
Sbruantbs  y  Juan  de  Vera  españoles,  e  passo  por  lengua  de  Fran- 
cisco DE  Miranda  ynterprete  e  firmólo  el  Señor  corredor  y  los  que 
supieron  escriuir  —  Francisco  de  Castaüíbda  —  Andrés  Dálbiz — 
Damián  Brauo— Gabriel  de  la  Cruz~  Francisco  de  Myranda — 
Paso  ante  my,  Benyto  Martínez  scriuano  (con  rúbricas). 

Tequizistlan. 

I.  El  pueblo  de  Tequisistlan  (2)  es  cauesera  de  cor^miento:  esta 
en  la  comarca  de  TezcucOy  era  antiguamente  pueblo  de  por  si,  reco- 

(i)  Los  indios,  cuando  se  convirtieron  al  cristianismo,  tomaron  sus  apellidos,  }ra 
de  sus  encomenderos,  ya  de  las  autorídades  coloniales,  ya  de  los  frailes  que  los  doc- 
trinaban. £1  extraño  apellido  de  arriba  es  eufonización,  según  el  genio  de  la  lengua 
ii^»a//(que  no  tenia  b  y  que  promiscuaba  la  •  con  la  1)  del  sobrenombre  religioso 
de  un  fraile  francisco  nombrado  DE  Albiz,  como  abajo  se  puede  leer  en  la  firma. — 
Del  sujeto  he  tratado  3ra  en  nota  de  la  pág.  323,  y  i  ella  me  refiero. 

(3)  Fué  visitado  á  mediados  del  siglo  XVI  y  tiene  articulo  especial  en  el  tomo  I 
de  la  Serie,  núm.  514;  estando  allí,  como  arriba,  mal  escrito,  pues  el  nombre  correcto 
es  TicctMtlan^  y  asf  viene  citado  en  el  núm.  512  del  mismo  tomo  I,  entre  los  linderos 
de  Tepechpa,  Él  pueblo  estaba  encomendado  entonces  por  mitad  en  EL  Rey  y  en  el 
conquistador  Juan  de  Tovar,  quien  era  tenedor  al  mismo  tiempo  de  la  mitad  de 
Xicayan^  obispado  de  Oaxaca^  pueblo  descrito  ya  en  esta  Serie  (tomo  IV,  pág.  253). 
Por  muerte  del  conquistador  ToVAR  heredó  sus  encomiendas  nn  hijo  suyo,  de  nom- 
bre Juan  Hipóuto. 
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no^ia  a  sus  señores  naturales  asta  que  Nezahualcoyosin,  señor 
de  TezcucOy  se  alio  y  confedero  con  Montezuma,  señor  de  México^  e 
con  tiranya  sojuzgaron  la  dicha  comarca  e  los  ericorporaron  en  Tez- 
cuco  y  México:  los  naturales  no  supieron  declarar  el  nonbre  de  Tez^ 
cuco  que  quiere  dezir. 

2.  Por  ser  muy  notorio  el  descubrimyento  de  la  Nueua  España 
averio  hecho  el  Marques  del  Valle  Don  Hernando  Cortes  el  año  de 
diez  y  nueue,  se  rremyte  a  la  descripción  que  se  hará  de  la  giudad 
de  México, 

3.  El  tenple  de  Tequisistlan  es  frió  y  umido  por  estar  asentado 
serca  de  la  laguna  grande  entre  asequlas  de  agua:  las  aguas  son  co- 
munmente desde  el  mes  de  Maio  asta  ñn  de  Setienbre :  corre  en  la 
dicha  comarca  el  biento  sur  desde  el  mes  de  Henero  asta  ñn  de  Margo, 
y  en  el  dicho  mes  con  gran  biolengia:  causa  a  los  naturales  dolor  de 
cauessa  con  que  peligran  mucho;  desde  Abril  en  adelante  que  entran 
las  aguas ,  corre  el  norte  ordinariamente  a  puesta  de  sol  con  gran 
fuerza;  ase  menos  daño  a  los  naturales  que  el  viento  sur. 

4.  Es  todo  su  termyno  tierra  llana,  descubierta  de  todas  partes;  no 
tienen  monte  nynguno;  por  la  parte  del  ponyente  thiene  un  serró 
grande,  falto  de  leña;  beuen  agua  de  possos  los  naturales;  es  falta  de 
pastos  y  abundante  de  mantenymientos  de  mayz  y  frísoles  y  tunas  y 
seresas  e  magueies  de  que  se  aprouechan  los  naturales. 

5.  Antiguamente,  antes  de  la  conquista,  fue  muy  poblado;  tuuo 
mas  de  quatro  myll  tributarios,  asta  que  se  conquisto  la  tierra  que 
les  dio  vna  enfermedad,  a  manera  de  sarna  por  todo  el  cuerpo,  de 
que  murieron  muchos,  e  después  acá  sienpre  an  tcnydo  enfermeda- 
des; entienden  los  naturales  se  les  an  rrecregido  j>or  tener  agora  mas 
regalo  que  en  tienpos  pasados,  porque  antes  de  la  conquista  andauan 
desnudos  e  dormyan  en  el  suelo,  comyan  ojas  de  tunas  e  de  maguéis 
cossidas,  y  otras  hieruas  de  poco  sustento,  y  agora  andan  bien  trata- 
dos e  comen  biandas  delicadas  para  ellos,  de  pan  cozido  y  gallinas  e 
carne  de  uaca  y  carnero,  y  andan  abrigados  e  duermen  en  alto,  cu- 
bren de  noche  fressadas  e  de  qualquier  eseso  enferman,  en  especial 
de  beuer  pulque  que  es  jeneral  entre  ellos  y  lo  ueuen  desde  pequeños, 
y  antes  de  la  conquista  no  lo  ucuian  ny  se  lo  consentían  beuer  casti- 
gándolos por  ello:  morian  de  biejos  y  agora  no  uiuen  tanto. 

No  esta  el  dicho  pueblo  formado  en  calles,  ny  sus  sujetos,  ny  por 
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orden,  antes  derramado:  son  los  naturales  de  mediano  entendimyen- 
to;  su  ynclinadon  y  modo  de  uiuir  era  labrar  sus  tierras  e  benefígiar- 
las,  esecto  vn  sujecto  (i)  que  esta  a  la  rriuera  de  la  laguna  que  uiuen 
los  naturales  del  de  pesquería  e  de  cazar  con  rredes  patos  y  otras 
aues  de  bolateria:  todos  jeneralmente  ablan  la  lengua  mexicana. 

6.  Por  camino  derecho  de  norte  a  sur  esta  apartado  tres  leguas  de 
la  giudad  de  México^  por  lo  qual  su  altura  sera  de  diez  minutos  mas 
que  el  de  la  dicha  giudad:  mediado  el  mes  de  Mayo  e  por  fin  de  Junio 
el  sol  no  hecha  sonbra  a  nenguna  parte  al  punto  del  mediodía. 

7.  De  la  ^udad  de  México^  a  donde  rregide  la  Audiencia  Real,  al 
pueblo  de  Te^uisistlan^  ay  ^inco  leguas:  tres  de  norte  sur  e  dos  de 
lebante  a  ponyente:  esta  al  nordeste  a  la  dicha  9iudad  de  México. 

10.  Su  asiento  y  sitio  es  en  vn  llano  baxo  entre  asequias  de  agua, 
muy  serca  de  la  laguna. 

1 1 .  Es  cauesa  de  corregimiento,  esta  apartado  de  Aculma^  cauessera 
de  su  dotrína,  vna  legua:  tiene  por  sujetos  a  Totolzingo  y  AcaU 
tecoya, 

12.  Esta  apartado  de  la  giudad  de  México  ginco  leguas  a  la  parte 
del  nordeste,  tres  leguas  de  norte  sur,  e  dos  de  lebante  a  ponyente, 
por  camyno  derecho  y  todo  tierra  llana;  tiene  a  la  ciudad  de  Tezcuco^ 
y  a  la  parte  del  sudueste,  espacio  de  dos  leguas  por  camyno  derecho 
y  llano:  son  las  leguas  medianas. 

13.  Tequisistlan  quiere  desir  «asiento  caue  caracol»  (2);  llamóse 
ansi,  según  dizen  los  naturales,  por  que  ay  munchos  caracoles  en  las 
asequias  de  agua  del  dicho  pueblo;  la  lengua  que  ablan  es  la  mexi- 
cana y  no  otra  alguna. 

14.  Antiguamente  vinyeron  yndios  de  Chiconoztoc^  tierra  de  cki- 
ckimecas^  y  poblaron  el  pueblo  de  Tequisistlan  y  los  demás  comarca- 
nos: tuuyeron  por  señor  a  Izcohin  (sic)  el  qual  bestia  manta  de  ñeque 
gruesa,  con  maxtli  e  cutaras,  al  qual  cada  dia  dauan  algunos  conejos 
e  culebras  para  su  mantenimyento,  e  tenia  yndios  de  seruigio  para  la 
guarda  de  su  casa  e  seruicio  della,  e  no  comya  gallinas;  demás  de  lo 
qual  le  dauan  naguas  e  goipileB  gruesos  de  ñeque ,  e  no  bestia  al- 
godón ny  les  lleuauan  otra  cossa;  adorauan  al  ydolo  Huizilopoxtli, 

(i)  Debe  ser  Acalttcéyan^  por  su  significación. 

(3)  Lo  que  quiere  decir  es  «lugar  donde  abundan  los  caracoles»,  como  el  texto 
adelante  lo  declara:  el  nombre  correcto  dije  ya  que  era  TeccimiUm, 
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y  cada  ochenta  dias  le  sacríñcauan  los  yndios  condenados  a  muerte 
por  delitos  que  auian  cometido  (i);  viuian  condenados  a  ley  de  natu- 
raleza. 

15.  Eran  jente  sin  gouiemo,  solo  entendían  en  ca^r  e  labrauan 
muy  pocas  tierras:  nunca  tuuieron  guerra  ny  pelea  con  nadie  asta 
que  Nbsehualcoyosin,  señor  de  Tezcuco  terinazo  (sic)  la  comarca  y 
se  hizo  a  vna  con  Moteczuma  señor  de  México  e  los  avasallo  e  repar. 
tío  entre  sus  hijos  sus  tierras  que  thenyan;  peleauan  con  arco  y  flecha 
y  macanas  y  rodelas  hechas  de  cañas  mazisas;  su  traxe  de  guerra 
eran  vestidos  de  pelos  de  conejos  e  plumas  de  aues  e  otros  pellejos 
de  animales:  en  tiempo  de  paz  andauan  desnudos,  solo  traian  mantas 
gruesas  de  ñeque  e  vn  mastle  e  los  príngipales  cacles,  e  agora 
bisten  todos  jeneralmente  mantas  e  camysas  e  saragüeles  de  algodón, 
e  las  mugeres  naguas  e  gniplles  de  algodón,  e  algunas,  mantas  de 
lana:  duermen  en  alto  e  cubren  fresadas;  thenyan  por  mantenimiento 
antiguamente  culebras,  ojas  de  tunas  e  de  magueyes  cozidas,  algunas 
yernas  de  poco  sustento,  con  lo  qual  biuyan  sanos,  e  agora  vsan  de 
comer  abes  de  caza  e  gallinas  e  pan  cossido  e  otras  cossas  de  la  la- 
guna, con  que  viuen  no  tan  sanos  como  antiguamente,  a  causa  de  te- 
ner mas  regalo  que  entonces. 

16.  Esta  asentado  en  vn  llano  entre  asequias  de  agua,  juncto  a  la 
laguna;  por  la  parte  del  norte,  descubierto  de  todas  partes,  thiene 
vn  sserro  pequeño  a  la  parte  del  norte  que  llaman  Tlahuilquitl^  por 
que  dizen  los  naturales  que  antiguamente  vian  salir  lumbre  del  di- 
cho serró,  que  alumbraua  muncha  parte  de  tierra,  y  ansi  le  llaman 
«serró  de  lumbre»;  a  la  parte  del  norueste  thiene  otro  sserro  grande 
en  su  termyno  que  llaman  Yclocotl;  ay  en  el  cassa  e  los  bisorrbybs 
desta  Niieua  España  le  an  thenydo  para  cazadero. 

17.  £1  asiento  del  dicho  pueblo  es  mal  sano  a  causa  de  ser  muy 
vmydo,  y  ansi  los  naturales  thienen  enfermedades  de  calenturas:  cu- 
ranse  con  ortigas  y  lirio  y  alian  con  ello  algún  remedio. 

19.  Pasa  por  la  parte  de  leñante  del  dicho  pueblo  de  Tequisistlan 
el  rio  que  llaman  de  San  Juan^  en  vna  asequia  onda  dos  tiros  de  alca- 
buz del  dicho  pueblo:  riegan  con  el  casi  media  legua  de  tierra. 

(i)  Se  hacían  estos  sacrificios  de  los  condenados,  también  por  tiempos,  en  Mkkm 
can;  pero  la  lección  de  arriba  nos  instruye  acerca  de  una  función  nueva  del  periodo 
de  ochenta  días,  que  tiene  tantas  aplicaciones  en  la  vida  común  de  aquellas  nt- 
dones. 
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23.  Thienen  arboles  de  sere90s  de  la  tierra  e  cantidad  de  mague- 
yes que  le  simen  para  myel  e  mantas,  e  cozido  el  mague,  para  basti- 
mento, e  para  leña:  no  tienen  otro  árbol  frutal  nynguno  por  ser  la 
tierra  salitral  y  no  se  puede  criar. 

25.  Las  semyllas  que  se  sienbran  son  mayz,  chian  y  huautly  y 
frisóles  y  algún  trigo,  en  cantidad  de  ginquenta  anegas  poco  mas  o 
menos. 

27.  Crian  perros  de  Castilla  y  algimos  de  la  tierra:  multiplican;  de 
los  anymales  brauos  se  crian  coyotes  y  algunas  liebres  e  conejos. 

30.  Solian  antiguamente  hazer  sal  en  el  dicho  pueblo  de  Tequi- 
sistlan,  de  que  prouehian  la  ciudad  de  México,  y  de  treinta  e  ocho 
años  a  esta  parte  la  an  dejado  de  hager  por  averse  apocado  los  natu- 
rales e  por  aver  cregido  el  agua  de  la  laguna  que  a  cubierto  las  tier- 
ras salitrales  de  que  se  beneñ^iaba  la  dicha  sal  (i). 

31.  Las  casas  y  ediñcios  en  que  biuen  de  ordinario  son  los  simyen- 
tos  de  piedra  e  las  demás  paredes  de  adoue,  cubiertas  de  terrado: 
tienen  en  su  comarca  la  piedra  para  sus  edefígios;  traen  la  madera 
para  los  edeñgios  de  quatro  leguas,  del  monte  de  Tezcuco* 

33.  Viuen  de  sus  labranzas:  las  yndias  thienen  por  costimbre  de 
comprar  algodón  que  traen  del  Marquesado  del  Valle,  e  de  ello  hilan 
e  tejen  guepiles  e  mantas  labradas  que  benden:  los  naturales  de 
Acaltecoya,  sujeto  de  Tequisistlan,  tratan  en  pesquería  y  aues  de  cassa, 
de  que  pagan  su  tributo. 

34.  £1  dicho  pueblo  de  Tequisistlan  esta  distante  ginco  leguas  de 
la  giudad  de  México  donde  esta  la  yglesia  catredal  del  diogesi  y  Ar- 
gobispado  de  la  dicha  giudad  de  México:  son  las  leguas  medianas  de 
tierra  llana. 

La  qual  dicha  discripcion  fue  hecha  en  el  pueblo  de  Tequizistlan 
a  veinte  e  dos  dias  del  mes  de  Hebrero  de  myll  e  quinientos  y 
ochenta  años  y  ñrmolo  el  señor  corregidor  y  algimos  de  los  que  su- 
pieron firmar. — Francisco  de  Castaííeda — Jhoan  de  Vera— Phe- 
LiPE  DE  San  FRANgisco.  (Sigue  una  firma  ilegible.)  Ante  my  Benyto 
Martynes  scriuano. 

(i)  Conviene  tomar  nota  de  tal  declaración,  pues  por  ella  se  ve  que,  si  li  laguna 
dt  México  decreció  generalmente  por  la  banda  del  Poniente  después  de  la  conquista, 
invadió,  en  cambio,  por  la  del  Norte  otros  terrenos  que  antes  estaban  en  seca 
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Tepexpa. 

1.  £1  pueblo  de  Tepexpa  (i)  y  siis  sujetos  esta  encomendado  a  Xb- 
RONiMO  DE  Baessa  vecino  de  México;  esta  en  comarca  de  Tezcuco^  eim 
pueblo  de  por  si  antiguamente  asta  que  Nszílhualcoyotzin,  señor  de 
Tezcuco^  lo  tiranyzo  y  sujeto  a  Tezcuco, 

2.  £1  descubrimiento  del  dicho  pueblo  en  Nueua  Espaka  fue  el 
año  de  diez  y  nueue  por  el  Marques  del  Valle  Doh  Hernando  Q>r- 
Tss,  como  queda  referido  en  la  descripción  del  pueblo  de  Tequisisthm, 

3.  El  temple  y  calidad  de  la  cauesera  de  Tepexpa  es  frió  y  umydo 
por  estar  asentado  en  baxo  la  mayor  parte  del,  y  entre  asequias  de 
agua:  los  sujetos  todos  son  en  tierra  fría  y  seca;  las  aguas  son  comu- 
nes desde  el  principio  de  Maio  hasta  ñn  de  Setienbre;  corre  de  ordi- 
nario el  vyento  sur  desde  Nauydad  asta  ñn  de  Margo  y  en  todo  el  di- 
cho mes  con  gran  biolengia:  causa  enfermedades  a  los  naturales;  desde 
Abril  e  adelante  corre  el  norte,  es  menos  dañoso  por  que  de  dia  es 
tenplado,  y  a  puesta  de  sol,  e  por  toda  la  noche  corre  con  biolengia: 
es  tienpo  en  que  están  los  naturales  recojidos  e  no  les  hase  daño. 

4.  Els  tierra  llana  todo  lo  mas  del  y  de  sus  sujetos;  alcangan  muy 
poco  monte,  ueuen  todos  los  naturales  de  jagüeyes  aunque  por  la 
cauesera  pasa  el  rrio  que  llaman  de  San  Juan. 

5.  Ay  de  presente  en  el  dicho  pueblo  y  sus  sujetos  nouegientos^e 
ginquenta  tributarios  aunque  en  tienpos  pasados  fue  muy  poblado,  e 
desde  poco  antes  de  la  conquista  se  an  apocado  con  enfermedades 
que  an  tenydo,  que  entienden  los  naturales  averies  prosedido  de  te- 
ner mas  regalo  e  menos  trauaxo  que  antes  de  la  conquista,  e  beuer 
pulque,  por  que  de  presente  los  naturales  comen  aves  e  otras  carnes^ 
e  antes  comyan  ojas  de  tunas  e  pencas  de  maguey  e  yemas  de  poca 
sustancia:  no  esta  poblado  en  pueblo  fundado,  sino  derramados:  los  na- 
turales pringipales  son  de  mediano  entendimiento  y  los  naturales  ru- 

(i)  £n  la  Suma  de  visitas  de  pueblos  que  forma  el  asunto  del  tomo  i  de  la  Serie, 
se  halla  registrado  Teptchpan  bajo  el  núm.  513.  Allí  consta  que  á  mediados  del  si* 
glo  XVI  estaba  encomendado  en  el  comendador  Juan  Daeza  de  Hbkrera,  po- 
blador antiguo,  quien,  según  el  contador  1  barra,  le  hubo  en  dote  de  Jerónimo  DB 
Medina,  primer  tenedor, cuando  casó  con  li  hija  de  éste  D.*  Inés  de  Vargas.  Por 
muerte  del  COMENDADOR  Barza  heredó  el  pueblo  más  tarde  su  hijo  Jerónimo, 
arriba  nombrado. 


232  PiPtLBB  DB  STDItA  ñpAffi  (OCOOltAfÍA,  STO.)  DldOESlS 

dos  e  torpes,  son  ynclinados  a  labranza  e  biuen  dello  sin  tener  otro 
contrato;  ablan  todos  comunmente  la  lengua  mexicana  eseto  algunos 
pocos  que  ablan  la  lengua  otomy. 

6.  El  altura  del  polo  del  pueblo  y  cauessera  de  Tepexpa  es  dose 
mynutos  poco  más  que  la  giudad  de  México^  por  ser  la  distangia  que 
ay  de  la  didia  giudad  al  dicho  pueblo,  de  norte  a  sur,  poco  mas  de 
tres  leguas;  a  mediado  el  mes  de  Malo  y  casi  a  fin  de  Junio  el  sol  no 
hecha  soiobra  a  parte  nenguna  por  que  lo  tienen  en  el  senyt  y  traen 
lá  sonbf  a  debajo  de  los  pies  sin  acostarse  a  parte  nenguna. 

7.  El  pueblo  de  Tepexpa  esta  distante  y  apartado  de  la  giudad  de 
Mitico  donde  rreside  el  Audiencia  y  Changüleria  Real  de  Su  Ma- 
gi¿!^d,  en  cuio  distrito  cae,  ginco  leguas:  las  tres  por  camyno  derecho 
at  tfófte  sur,  e  las  dos  de  Icbante  a  ponyente  por  tierra  llana:  esta  a  la 
páfté  del  nordeste  de  la  dicha  giudad  de  México. 

10.  Su  aüsiento  del  pueblo  de  Tepexpa  es  en  vn  llano  a  la  cayda  de 
^m¿  loma,  e  por  la  parte  del  sur  raso  de  todas  partes  e  descubierto; 
t  la  parte  del  noroeste  tiene  vn  serró  pequeño  que  le  guarda  algo;  é 
póT  la  parte  del  norte,  la  loma  en  cuia  alda  cae,  le  guarda  algún  tanto 
por  aquíella  parte;  del  lebante  esta  descubierto. 

íi.  El  pueblo  de  7>/^jr/^,  juridicion  del  corregimiento  del  pueblo 
dfe  Tequisistlan^  esta  distante  del  dicho  pueblo  vn  cuarto  de  legua,  y 
del  pueblo  de  Aculma  donde  rresiden  los  rreligiosos  que  admynys- 
fráü  dótrina  en  el,  tres  quartos  de  legua:  tiene  por  sujetos  a  Santiago 
Sdqualuca  y  a  San  Miguel  Atlamaxac  y  a  Santa  Ana  Tlachihagualco 
y  á  San  Francisco  Teniazcalapa  y  a  San  Matheo  Teopancalca  y  a 
San  Pedro  Tulamyhuacan  y  a  San  Xriptobal  Culhuacazingo  y  a  Sakta 
María  Maquixo  (sic)  y  a  San  Juan  Tlacalco  y  a  San  Bartolomé  Atoe- 
pan  y  á  San  Geronytno  Chiapa  y  a  Santa  Maria  Suchitepec  y  ^an 
Jiictn  Cuyoa. 

12.  El  dicho  pueblo  de  Tepexpa  esta  distante  y  apartado  de  la 
giudad  de  México  ginco  leguas  medianas :  las  tres  dellas  norte  sur  e 
las  dos  de  leñante  a  ponyente  por  tierra  llana,  casi  al  nordeste  de  la 
giudad  de  México;  e  por  la  parte  y  a  la  parte  sudeste  tliiene  a  la 
giudad  de  Tezcuco  distangia  de  dos  leguas  grandes,  por  camyno  de- 
ficcho  y  tierra  llana;  por  la  parte  del  sur  tiene  al  pueblo  de  Tequi- 
zistlan  vn  quarto  de  legua,  por  camyno  derecho;  c  por  la  parte  del 
norte  tiene  al  pueblo  de  Aculma  cauesera  de  su  dotrina,  tres  quarfois 
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de  legua  por  camyno  derecho  y  tierra  llana;  por  la  parte  del  po- 
ny ente  thiene  al  pueblo  y  corregimyento  de  Chiconatitla^  dos  leguas 
pequeñas,  camyno  derecho  y  tierra  llana. 

13.  Tepexpa  en  lengua  de  yndios  quiere  dezir  «pueblo  asentido 
en  tosca»,  y  llamase  ansí  por  que  esta  asentado  al  lado  de  vna  loma, 
tierra  tosca:  la  lengua  que  ablan  los  naturales  de  la  cauesera  y  sus 
sujectos  es  la  lengua  mexicana  esecto  algunos  pocos  de  ellos  que 
ablan  la  lengua  ototny, 

14.  En  tienpo  de  su  jentilidad  fueron,  a  lo  que  los  naturales  dixen, 
república  de  por  si;  no  tributauan  a  sus  señores,  solo  le  rreconosian 
con  darles  cada  dia  liebres  y  conejos  y  codomyzes  y  culebras  y  otras 
aues  de  caza:  eran  qhichitiucas;  asta  que  de  algunos  años  a  esta  parte 
susedio  vn  casique  llamado  Axoquauzin  (i),  de  alguna  mas  pulisia,  al 
qual  cada  ochenta  dias  contribuían  quatro  cargas  de  mantas  de 

(i)  Tiene  al^na  semejanza  este  nombre  con  el  de  ICXICUAUHTLI,  primer  seftor 
del  pueblo  según  el  Mapa  de  Tepéclipaa  publicado  en  los  cAnales  del  Muieo 
Nacional  de  México»  (i.*  serie,  tomo  m,  pág^.  368),  del  cual  mapa  resulta  la  sigfuiente' 
genealogía  de  los  señores  de  Tepéchpan: 

I.*  Chichimécatl  Icxicuauhti.I:  llegó  á  Culhuácan  en  1324,  se  casó  con  Tor- 
QUÉNTZIN  y  fué  instituido  como  señor  de  Ttpéchpan  en  1334,  gobernando  el  pueblo 
hasta  1362,  que  murió.— Ixtlilxóchitl  en  su  ?.•  Relación  (M42)  dice  que  por  el 
afto  1343,  próximameote.  gobernaba  en  Tephhpan  un  sujeto  llamado  XOMÉTZIN,  que 
no  me  aventuro  á  decir  si  será  el  mismo  ICXICUAUHTLI. 

?.*  CAltzin  gobernó  desde  13^2  hasta  1394,  que  murió. 

3.*»  Chichimécatl  Tbncoyótzin  i.'  gobernó  desde  1394  hasta  1426,  en  el  cual 
afto  fué  muerto  por  los  tepanecos.  En  el  mapa  está  pintada  la  ejecución  y  se  ve  que 
o  mataron  con  porras. 

4,*  Chichímécatl  CtJACtTATJHTZiN  i.^  succsor  del  precedente,  parece  que  no 
fué  instituido  en  el  señorío,  según  el  mapa,  sino  hasta  1430.  Desposado  con  AZCAL^ 
XÓCHITL,  hija  de  Temíctzin,  hijo  á  su  vez  de  UiTZiLÍHUiTL,  segundo  seftor  de  Mi% 
xicOf  no  llegó  á  realizar  su  enlace  porque  Nezaitalcóyütl,  rey  de  TetMcuco^  pren- 
dado de  la  prometida,  que  era  su  prima-hermana,  hizo  de  modo  que  Cuacuauhtzin 
fuese  muerto  en  guerra,  para  casarse  con  AzcalxüCHTTL.  Dedica  IXTLlLXOCHrTL 
en  sus  crónicas  un  capítulo  entero  al  suceso  (tomo  li,  pigs.  213-17)  y  dice  que  murió 
á  manos  de  los  tlaxcaltecas  y  en  sus  fronteras;  pero  en  el  Mapa  díe  Tepédipaa 
aparece  que  fué  muerto  en  Chictla  el  año  1443. 

5.®  Tencoyótzín  2.'*,  instituido,  según  el  Mapa,  en  el  año  1451,  gobernó  hastami 
muerte,  acaecida  en  1507.  De  éste  dice  1xtlilx()CIIITL  en  sus  obras  (1-234;  II-167 
que  fué  creado  señor  per  Nezattalcí^YOTL. 

6.0  CUACUÁUHTZIN  2.0,  instituido,  según  el  Mapa,  en  1 5 10,  aparece  muerto  illí 
mismo  en  el  año  15 14. 

7.®  Teyaoyaiial<)TZIN,  nombre  repuesto  en  el  Mapa  por  aubín,  quien  tal  yei 
lo  habrá  visto  bien  escrito  por  otro  lado,  pues  la  inscripción  1  él  relativa  está  casi 
destruida  en  el  dibujo.  Fué  el  último  señor  del  pueblo  que  gobernó  antes  de  U  Con- 
quista: instituido  en  1517,  murió  en  1530,  según  el  Mapa. 
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ñeque,  de  cada  veinte  mantas,  y  ochenta  cutaras  de  ñeque  y  otras 
quatro  cargas  de  mantillas  de  ñeque  mas  delgadas,  que  llaman 
ayates;  e  adelante,  cinquenta  años  antes  del  rreynado  de  Monte- 
zuAiA,^eñor  de  México^  tuuo  el  señorío  de  Tepexpa^  Tencuiozin,  al 
qual  comengaron  a  tríbutar  los  naturales  del  dicho  pueblo  y  cada 
ochenta  dias  le  tributauan  ginquenta  mantas  de  algodón  de  quatro 
piernas  en  ancho  y  ocho  bragas  en  largo,  y  otras  treinta  mantas  de 
algodón  de  quatro  bragas  en  largo  y  quatro  piernas  de  ancho,  y  otras 
quarenta  mantas  labradas  de  tochomytl  para  bestirse,  y  beinte 
cargas  de  cacao  de  a  beinte  e  quatro  myll  cacaos  carga,  de  Zoco- 
nosco^  y  quarenta  naguas  y  otros  tantos  gniplles  y  beinte  cargas  de 
chile  y  otras  tantas  de  pepitas  (i):  no  thenyan  ydolo  nengimo,  solo 
adoravan  al  sol  y  le  ofregian  cada  dia  culebras  y  mariposas  y  algunas 
aues  de  caza:  el  que  primero  allana  qualquier  jenciro  de  las  cosas 
sobredichas,  a  qualquiera  ora  del  dia,  le  cortaua  la  cauessa  y  buelto 
asia  do  estaña  el  sol  se  lo  ofregia  para  que  le  guardase  aquel  dia,  y 
no  thenyan  otro  rríto  ny  costunbre,  solo  se  ocupauan  en  cazar. 

1 5.  Gouemauanse  a  lo  que  dizen  los  naturales  conforme  a  la  ley 
de  naturaleza:  estuuieron  muchos  años  pasifícos  sin  thener  guerra 
con  nadie  asta  que  ducientos  años  antes  de  Montezuma  (2)  tuuieron 
algunos  rrequentros  con  los  señores  de  México  que  quisieron  sujeta- 
llos  y  ellos  se  les  defendieron  por  no  rreceuir  sus  malas  costunbres, 
e  por  via  de  casamyento  se  confederaron;  e  giento  y  veinte  años  (3) 

(i)  Los  señores  de  Tepéchpan^i.  su  vez,  eran  tribútanos  de  los  mixicanos^  como  se 
puede  ver  en  el  C«4lee  que  han  llamado  llMid««liio  (Oríg. ,  fol.  3o;  KiNGsa, 
iám.  20),  donde  aparece  listado  el  pueblo  con  otros  17  que,  juntos, daban  como  trí* 
buto  mantas  grandes  de  tela  torcida;  mantas  pequeñas,  ricas;  mastAles  ó  bragoie* 
ros  para  hombres;  ropa  de  mujer;  armas  y  divisas  guarnecidas  con  plumas;  frísoles, 
eháa,  maíz  y  bledos.  Á  su  vez,  los  de  Tetxcoco^  según  el  texto  de  los  «Memoriales»  de 
MOTOLINIA  (pág.  353),  ponían  á  Tepéckpan  entre  los  pueblos  que  tributaban  exclu- 
sivamente á  la  metrópoli  de  Acolhuácan y  haciendo  y  reparando  los  palacios  y  tem- 
píos  y  dando  leña  para  ellos:  lo  verosímil  es  que  hayan  tributado  á  mexicanos  y 
acolhuaqués  á  la  vez. 

(a)  Por  el  año  1302,  según  esta  cuenta,  en  cuyo  tiempo,  conforme  al  C«4lee  que 
han  llamado  lleiidocliio  (Ori^.,  folios  i,  2;  KlNGSB.,  Iám.  I.*),  aun  no  estaba  fun- 
dada la  ciudad  de  México^  aunque  si  se  admite,  como  algunos  quieren,  que  Tlatelolco 
se  fundara  muchos  años  antes,  con  los  de  esta  última  ciudad  pudo  ser  la  guerra  en- 
tonces. 

(3)  En  1422,  siendo  menos  chocante  aquí  el  anacronismo,  por  caer  ed  data  en  U 
segunda  mitad  del  gobierno  de  Chim ALPOPOCA ,  tercer  señor  de  México  y  contem- 
poráneo de  MaxtlAton. 
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después  vn  casique  de  Ascapugalco  juncto  a  México  llamado  Max- 
TLATo,  con  tiranya  ipato  a  Tencgyozin,  ca9ique  de  Tepexpa^  por 
ensanchar  su  señorío,  por  lo  qual  tuuyeron  guerra  con  los  de  Esca- 
puzalco  y  se  ayuntaron  a  los  de  México;  y  asían  guerra  a  los  de 
Soconuxco  y  Táscala  y  Guejozingo  y  prouin^ía  de  Mechoacan:  los 
casíques  se  traían  bestídos  con  paños  menores  que  llaman  maxtll  y 
Tuas  mantas  labradas  sin  traer  camysa,  traían  brazaletes  y  baruotes 
de  piedras  llamadas  chalchuites:  los  mazeguales  andauan  en 
cueros»  solo  traían  mastica  y  vna  manta  de  ñeque  basta:  aora  traen 
jeneralmente  mantas  y  camysas  y  saragüelles  de  algodón  y  pocos  de 
ellos  maxtles;  los  mantenlmyentos  de  que  síenpre  an  vsado  y  vsan 
son  los  comunes  entre  ellos:  mayz  y  frísoles  y  calabazas  y  huautli, 
axí;  e  después  que  el  Marques  del  Valle  vino  comen  gallinas,  y 
antes  quel  vínyese  dizen  los  naturales  no  auia  auído  entre  ellos  en- 
fermedad notable  e  poco  antes  de  su  benyda  (i),  que  sería  vn  año,  les 
dio  vna  enfermedad  por  todo  el  cuerpo  como  de  bírguelas  de  que 
murieron  munchos  de  ellos,  e  después  acá  nunca  les  an  faltado  en- 
fermedades, e  no  entienden  la  causa  por  que. 

16.  £1  asiento  del  dicho  pueblo  de  Tepexpa  es  vn  llano  a  la  cayda 
de  vna  loma  de  tierra  tosca,  descubierta  por  todas  partes,  en  la  co- 
marca de  Tezcuco:  tiene  gerca  de  si  vn  serró  mediano  redondo  que 
llaman  líahuilquitl ^  casi  vn  quarto  de  legua  del:  llamanle  ansí  por 
que  dizen  los  naturales  que  en  el  dicho  serró  se  bia  vna  manera  de 
lunbre  a  las  noches  que  daua  claridad  y  ansí  la  llamaron  «serró  de 
lunbre». 

17.  £1  puesto  que  thiene  es  sano,  las  enfermedades  ordinarias  en- 
tre ellos  son  calenturas  procedidas  de  trauaxar  en  sus  sementeras: 
curanse  con  cossas  frías:  los  que  an  de  morir  biuen  solo  ocho  días. 

18.  A  la  parte  de  lebante,  vna  legua  grande  del  dicho  pueblo  de 
Tepexpa^  en  termynos  de  Tezcuco^  ay  vna  cordillera  de  serranya;  por 
no  ser  cossa  muy  señalada  no  se  pone  el  nonbre  de  ellos. 

19.  No  thiene  rrio  ny  fuente,  solo  pasa  por  el  pueblo  el  rrio  que 
llaman  de  San  Juan^  deuidido  en  dos  asequias  de  agua,  con  que  se 
rriega  distangia  de  media  legua  de  tierra  del  dicho  pueblo  de  Tepexpa. 

(i)  Querría  decir  un  año  antes  de  la  expugnación  de  México  en  IS^I,  pues  la  prí* 
mera  epidemia  de  viruelas  que  hubo  entre  los  indios  es  bien  sabido  que  ocurrió 
en  issa 
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22.  Ay  en  termynos  del  dicho  pueblo,  en  la  cauegera,  algunos  ar- 
boles de  menbríllos  y  durasnos  y  seresos  de  la  tierra,  y  en  vn  sujeto 
llamado  Maquixco  se  crian  cantidad  de  perales,  durasnos  y  menbrí- 
llos, que  en  tienpo  de  Nauidad  dan  fruta  y  en  todos  sus  termynos  del 
dicho  pueblo  y  sus  sujectos  ay  cantidad  de  magueyes  de  que  se  apro- 
uechan  los  naturales  de  myel  y  leña. 

24.  Cojen  los  naturales  para  su  sustento  mayz  y  frísoles  y  calaba- 
zas y  axin  (sic)  y  chian  y  gaaahtU. 

25.  De  semyllas  de  España  thienen  lechugas  y  rrauanos  y  sebollas 
y  perejil  y  trigo  que  sirue  de  bastimento  a  los  naturales,  avnque  es 
poca  la  cantidad. 

27.  Crian  cantidad  de  perros  de  los  benydos  de  España  y  algunos 
de  los  de  la  tierra,  avnque  pocos;  de  los  anymales  brauos  ay  algunos 
coyotes. 

30.  Carecen  de  sal  y  ansi  se  prouehen  de  la  que  an  menester  en  la 
giudad  de  México  y  en  el  pueblo  de  San  Xript<mal  Ecatepec  y  en 
Ixquipayaque^  sujecto  de  Tescuco^  e  para  su  bestido  se  prouehen  de 
algodón  de  tierra  del  Marquesado  del  Valle, 

31.  Las  casas  en  que  viuen  en  el  dicho  pueblo  de  Tepexpa  y  sus 
termynos  thienen  los  simyentos  de  piedra  y  el  demás  edeñ^o  de 
adoue:  son  de  terrado  todas  generalmente. 

33.  No  tienen  contratagion  ny  trato  alguno,  solo  uiuen  de  bene- 
figiar  sus  sementeras,  y  de  lo  que  de  ellas  cojen,  y  de  las  aues  que 
crían  y  de  los  magueyes  pagan  el  tributo  a  su  encomendero  en  dinero 
y  mayz  como  los  demás  pueblos  de  la  Nueva  España  jeneralmente. 

34.  Els  de  la  diozesi  y  Argobispado  de  México^  cae  en  el  partido  de 
Tequizistlafty  vn  quarto  de  legua  asia  la  parte  del  norte,  y  ginco  le- 
guas de  México  donde  reside  la  catredal  a  la  parte  del  sudueste  por 
tierra  llana. 

La  qual  dicha  descripción  se  hizo  en  el  pueblo  de  Tepexpa  a  veynte 
e  tres  días  del  mes  de  Hebrero  de  myll  e  quinientos  y  ochenta  años 
y  ñrmolo  el  señor  corregidor  e  los  demás  que  supieron  firmar. — 
Francisco  de  Casta5íeda— Ihoan  de  Vera — Don  Antonio  de  Estb- 
VAN  —  Don  Diego  de  Sandoval— Ante  my,  Benyto  Martínez  scri- 
uano. 

(En  la  última  plana  de  la  delación,  sobre  lo  escrito ,  hay  esta  ins- 
cripción) Desc.  y  Pob.  1005....  8.** 
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13.  RELAQÓN  DE  LA  VILLA  DE  TEPUZTLAN  (i). 


(En  la  cabeza  del  texto,  de  otras  letras):  N^  215.  Teptístian.  Del 
Arzobispado  de  México,  Nueva  España,  Cespboes. 

En  la  villa  de  Tepuztlan  (2),  ques  vna  de  las  del  Marques  del 
Valle,  a  diez  e  nueve  días  del  mes  de  Setiembre  de  myll  e  quinien- 
tos e  ochenta  años,  el  Illustre  señor  Juan  Gutiérrez  de  Lievana,  Al- 
calde mayor  por  Su  Magestad  en  quatro  de  las  villas  del  dicho  Mar- 
ques y  corregidor  del  pueblo  de  Ocuytuco  y  su  jurídigion  (3),  por 
ante  mi  Hernán  Garfia  Ruys,  escribano  de  Su  Magestad  y  de  su 
juzgado,  aviendo  venido  a  esta  villa  en  cumplimyento  de  lo  que  por 
Su  Magestad  le  a  sido  mandado  por  vn  memorial  escrito  en  molde, 
que  para  ello  le  enbio  el  señor  Visorrey  desta  Nueva  España  Don 
Martyn  Enrriquez,  governador  en  ella,  en  lo  que  toca  a  la  descrip- 
ción de  la  tierra,  la  qual  se  comcngo  con  el  favor  de  Dios  oy  dicho 
dia,  en  quanto  a  esta  dicha  villa  y  sus  subjetos,  estando  a  ello  pre- 
sentes, para  ello  llamados,  Don  Domingo  de  los  Angeles  governa- 
dor desta  villa,  y  Leonardo  Méndez  alcalde,  y  Don  Graviel  db 
OjEDA  rregidor,  y  Lucas  de  Tapia  rregidor  asi  mesmo,  y  Dionysio 
Cihuatecpanecatl  y  Baltasar  Martínez  prengipal  y  viejos  del 

(r)  Hecha  el  19  de  Septiembre  de  1580  por  el  corregidor  de  la  villa  Juan  Gutié- 
rrez DE  LiÉBANA. — Manufcríto  coetáneo  y  original,  en  li  planas,  que  se  conserva 
en  el  AkcHlvo  de  Indias,  de  Sevilla^  con  la  signatura  145.  7.  8,  explicada  ya  en 
la  primera  página  del  tomo.  No  tiene  pintura  esta  Relación,  á  pesar  de  que,  por  el 
texto,  aparece  que  se  hizo.  Tampoco  tiene  la  instrucción  impresa  que  á  casi  todas 
estas  relaciones  acompaña. 

(3)  En  el  margen  dice:  «La  villa  de  Tepuztlan  y  sus  estancias  con  la  pintura.» 
(3)  Aunque  no  da  los  nombres  de  las  cuatro  n  illas,  se  conocen,  con  el  de  TV/ar'jr- 
tlan  los  de  otras  dos:  Yacapiztla  y  UaxUpe< ^  cuyas  descripciones,  hechas  el  34  de 
Septiembre  y  10  de  Octubre  de  isí^o  por  el  mismo  alcalde  mayor  GUTIÉRREZ  DB 
LiéBANA,  con  sendos  mapas,  conserva  en  México  el  Sk.  D.  Luis  Garc<a  Fimkn- 
TEL,  actual  duefto  de  ambas.  Además,  por  la  cercanía  de  Ocuituco^  sospecho  que  la 
cuarta  villa  sería  Yauhtépec^  y  sabemos  que  se  describió  el  mismo  año  de  1580  por- 
que D.  Antonio  de  León  Pinf.lo,  en  documento  escrito  de  su  puño,  intitu- 
lado «Memoria  de  los  papeles  que  tengo  para  la  descripción  de  las  Indias»,  de  la 
cual  tengo  copia,  menciona  bajo  el  núm.  103  una  descripción  de  Yaukt/ptc,  precita- 
mente del  aí^o  1580,  el  cual  papel,  por  desgracia,  do  se  sabe  donde  para. 
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pueblo;  a  la  qual  dicha  memoria  fue  respondiendo  por  ellos,  mediante 
c  por  lengua  de  FRANgisco  de  Perales  ynterprete  del  juzgado  del 
dicho  Señor  alcalde  mayor,  de  la  lengua  mexicana^  en  la  forma  y 
manera  siguiente. 

I.  Primeramente  esta  villa  de  Tepuztlan  esta  dose  leguas  de  la 
ciudad  de  México  donde  esta  la  Real  Avoiem^ia  desta  Nueva  España^ 
otros  dizen  que  ay  onse  leguas:  tiene  esta  villa  a  la  dicha  ciudad  por 
la  parte  del  norte;  atraviésase  vna  serranía  muy  grande  y  fragosa  de 
monte  y  peñas  que  corre  de  oriente  a  poniente:  serán  las  ocho  leguas 
dellas  de  mal  camyno  de  sieri:a  e  piedras,  y  las  tres  de  camyno  llano: 
tiene  esta  villa  vn  monesterío  de  frailes  de  la  horden  de  Santo  Do- 
mingo, hay  de  hordinario  tres  rreligiosos  que  les  administran  los  sa- 
cramentos: tiene  asi  mesmo  seys  estangias  a  ella  sujetas  como  se  vera 
por  la  pintura  (i)  que  va  con  esta  relagion,  que  sus  nonbres  y  des- 
cripción es  en  la  forma  siguiente. 

Esta  villa  de  Tepustlan  dizen  llamarse  Tepiiztlan  por  que  quando 
sus  antepasados  vinieron  a  poblar  esta  tierra  hallaron  que  ya  se  lia- 
mava  asi ,  por  que  los  que  primero  la  tenian  poblada  dixeron  que  el 
gran  diablo  o  ydolo  que  tenyan  se  llamava  Ometuchitl  (sic)  que 
quiere  dezir  «  dos  conejos  >  y  que  por  sobre  nonbre  tenya  Tepüzte- 
CATL,  como  quyen  dixese  vn  gran  señor  que  hera  el  renonbre  (2). 

La  estangia  de  Santiago  llamada  Tepetlapan^  ques  vna  de  las  seys 
estangias  de  la  dicha  villa,  questa  a  la  parte  de  mediodía  camino  de 
Yautepeque^  dizen  llamarse  asi  por  que  esta  fundado  sobre  peña  tosca 
que  llaman  tepetatl  (sic)  y  eso  quieren  dezir  en  español. 

La  estangia  de  Santa  Maria  Magdalena^  que  es  la  segunda  estangia 

(i)  Falta  la  pintura,  como  ya  lo  dije  atrás,  pág.  237. 

(2)  Tkpuztécatl  es  nombre  gentilicio,  que  significa  «el  nativo  de  Tepúzílan%, 
Llamaban  así  los  indios  en  su  gentilidad  á  uno  de  los  40a  dioses  de  la  embriaguez, 
los  cuales,  á  juzgar  por  un  pasaje  de  la  «Leyenda  de  los  Soles»  (pág.  32),  deben  ser 
aquellos  400  chichimecos  llamados  MlMlXCOA,  que  andaban  siempre  borrachos,  y  á 
quienes  divinizarían  después  de  su  muerte  como  patronos  de  la  embriaguez.  Hn  mi 
comentario  al  «Códice  del  Palais-Bourbon »  he  sugerido  que  se  les  impondrían  di* 
versos  nombres,  unas  veces  por  el  carácter  ó  efectos  de  la  borrachera,  y  otras  por  el 
procedimiento  que  para  embriagarse  usarían  en  diversas  localidades,  ya  que  son 
gentilicios  varios  de  los  nombres  de  aquellos  númenes.  Ometochtli  era  nombre 
genérico  que,  con  otro  específico,  daban  á  varios  de  los  dioses  de  la  embriaguez,  como 
se  puede  ver  en  la  «Historia»  del  P.  Sahagún  (ed.  mez.,  1-221),  donde  habla  de  sus 
ministros  ó  sacerdotes.  Creo  verosímil  que  dieran  también  á  TepuztÉCATL  el 
mismo  Dombre  de  Ometochtli,  como  el  texto  de  arríb*  lo  afirma. 
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de  las  seys  y  esta  vn  poco  hazia  el  oriente  desta  villa,  dizen  llamarse 
Amafian  por  que  en  tienpo  antiguo  tenia  en  el  vn  ydolo  en  que  ado- 
raban, que  llamaban  Asiatecatl,  y  que  rreconosgia  vasallaje  al  Tb- 
puzTLAN  diablo  (i). 

Y  la  estangia  de  Santo  Domingo^  tergera  de  las  seys,  questa  y  de- 
clina vn  poco  hazia  el  norte  desta  villa,  dizen  llamarse  Xocotitlan 
agora,  y  antiguamente  Elosuchitlan  que  quiere  dezir  «tierra  de  vnas 
rrosas  a  manera  de  las  magorcas  del  mayz»  que  en  lengua  mexicana 
se  llama  elotl;  y  Xocotitlan  por  que  ay  vna  fruta  que  se  llaman 
«guayavas». 

La  estangia  de  San  Juan  que  esta  camino  de  México  y  a  la  parte 
del  norte  desta  villa,  se  llama  Tepecuytlapilco  según  dizen,  por  que 
esta  asentada  en  <  la  punta  de  vn  gerro  »,  que  asi  significa  en  lengua 
española. 

Y  la  estangia  de  Santa  Catalina  que  esta  camino  de  Cuemavac  y  a 
la  parte  del  poniente  desta  villa,  dizen  llamarse  ^acatepetlac  porque 
esta  fundada  «sobre  tosca»  y  como  tiene  poca  virtud  para  criar,  nage 
«la  yerba  pequeña»,  y  esto  signifíca  en  lengua  española. 

La  estangia  de  Sant  Andrés  que  es  la  scsta  e  postrera  de  todas,  y 
esta  entre  vnos  gerros  y  al  medio  dia  desta  villa,  disen  llamarse  Aca^ 
cueyecan  (2)  en  la  lengua  mexicana^  que  en  la  española  quiere  dezir 
«tierra  questava  gercada  de  cañas  o  carrizal»,  que  según  parege  avia 
mucho  antiguamente. 

12.  Al  doseno  capitulo  de  la  dicha  memoria  se  responde:  que  esta 
villa  tiene  por  comarcanos  a  la  giudad  de  Snchimyll  (3),  questa  tres 

(i)  AmaTÉCATL,  que  significa  «el  nativo  de  Amátlan%,  es,  á  juzgar  por  lo  que 
dice  arriba  el  texto,  nombre  de  otro  de  los  dioses  de  la  embriaguez,  no  citado  por  loi 
autores,  y  con  el  cual  se  confirma  lo  que  acabo  de  decir  en  la  nota  precédeme  acerca 
de  la  relación  que  había  entre  los  nombres  de  alg^unos  de  i.qucllos  númenes  y  loi 
gentilicios  de  varios  pueblos  en  que  teñirían  especial  culto. 

(2)  Literalmente  quiere  decir  «lu^ar,  eaiif  que  tiene,  ei  saya  ó  faldellin.  eseyatlt 
de  caftas,  ara-tl»,  y  este  nombre,  por  su  desinencia,  trae  á  la  memoria  el  del  sitio  de 
la  costa  de  Veracruz,  en  que  desembarraron  los  empanóles,  llamado  por  los  indios 
Chalchimhcufy/can,  «lui^ar  que  tiene  saya  de  piedras  tinas». 

(3)  Así  escrito.  El  nombre  correcto  es  Xuchimilco,  pueblo  que  tuvo  encomendado 
(con  ItMÚcan  y  CAi/i.'a)  D.  Pedro  de  Alvar  ato,  y  A  su  muerte  se  puso  en  la  Real 
Corona,  por  lo  cu.il  figuraba  ya  bajo  ese  concepto  cuando  fué  visitado  á  mediado! 
del  siglo  XVI,  como  se  puede  ver  en  el  tomo  i  de  nuestra  Serie,  nú.n.  500,  donde 
hay  una  brevísima  descripción  de  é\.  Fué  cabeza  de  una  de  las  tribus  náuas^  y  la  pri- 
mera de  ellas  que  tuvo  asiento  en  el  vaiU  di  Mixüo^  según  el  P.  Di.'rAn  en  su  «His* 
toría»  (l-ioy  11),  quien  dice  que  pobló  esa  tribu  i  orillas  de  la  laguna  que  Uem  tu 
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leguas  de  México^  camino  derecho  desta  villa  para  el;  tienela  por  la 
parte  de  norte  y  esta  ocho  leguas  desta  villa,  de  mal  camino  la  subida 
y  baxada,  por  9e  aver  de  travesar  vna  serranía  grande  questa  en  me- 
dio, como  esta  dicho:  no  son  muy  grandes  las  leguas,  dizen  va  dando 
bueltas  el  camino  por  causa  de  la  sierra;  tiene  asi  mesmo  por  comar- 
canos a  la  villa  de  Cuainnavac  del  Marqubs  del  Valle:  dizen  aver 
y  estar  desta  villa  tres  leguas  buenas,  y  que  de  mal  camino  de  piedras 
sera  media  legua,  por  que  traviesan  vn  mal  paso  como  parece  por  la 
pintura,  esta  al  poniente  desta  villa;  tiene  asi  mesmo  por  comarcanos 
a  la  villa  Yautepeque  del  dicho  Marques,  esta  al  mediodia  desta  villa 
y  dista  della  dos  leguas  y  media  buenas,  y  sera  la  legua  y  media  de 
mal  camino  de  piedras  y  cuesta  abaxo,  haze  algunas  bueltas  el  ca- 
mino; asi  mesmo  tiene  por  comarcanos  a  la  villa  de  HuaxUpeque  del 
dicho  Marques,  tienela  esta  villa  a  la  parte  del  oriente  y  dista  della 
tres  leguas  buenas,  y  la  vna  e  media  de  piedras  cuesta  abaxo  por 
camino  torcido  hasta  el  llano  de  Yautepeque;  tiene  asi  mesmo  por 
comarcano  al  pueblo  de  Tlayacapan  ques  de  la  rreal  corona,  esta 
arrimada  a  vnos  peñascos  altos  en  derecho  de  la  estancia  de  Santa 
María  Madalena  hazia  el  oriente,  esta,  y  dista  desta  villa  por  la  sierra 
vna  legua  buena  y  de  mal  camino  para  gente  de  a  pie,  y  yendo  ro- 
deando ay  dos  leguas  por  causa  de  las  sierras  y  peñas. 

13.  Al  trezeno  capitulo  se  rrespondio  en  el  primero  desta  relación 
en  quanto  a  dezir  como  se  llama  el  pueblo  y  por  que,  y  en  quanto  a 
la  lengua  que  hablan  dizen  que  asi  los  que  al  presente  biben,  como 
los  que  antiguamente  la  poblaron,  que  fueron  langados  de  la  tierra  y 
se  fueron  a  bibir  hazia  la  Veracruz:  todos  hablaron  la  lengua  mexi-- 
cana  (i). 


nombre,  y  se  derramó  fuera  del  Vallt  por  el  Oriente  y  Sur,  Uegando  hasta  las  faldaa 
del  Popocatéptíl^  donde  pobló  á  CAimalkitdcan  y  sus  estancias,  á  Tétela^  Utyápan^  Tu- 
cMmiko  y  otros  lugares  que  allí  cita,  extendiéndose  asimismo  por  las  vertientes 
meridionales  de  la  serranía  que  cierra  el  valle  por  la  parte  del  Sur,  donde  pobló  i 
TipÚMtlan^  Tlayacapa  y  Totolapa;  de  manera  que,  seg^n  ese  texto,  TepÚMtlan  resulta 
de  filiación  suckimika. 

(i)  Nombres  que  sean  reminiscencia  del  de  TfpÚMtlan^  en  el  Estado  dt  VtracruM^ 
hay  dos  en  la  €  Nomenclatura  geográfica»,  del  Sk.  Peñafiel  (l«S5)i  Ttpoxtecéj 
Tepoxtlan^  ambos  mal  escritos,  á  mi  entender,  en  la  «Geografía  de  las  lenguas»,  de 
Okozco  (páginas  202-3),  donde  hay  un  lugar  llamado  TtpúMoUco  en  el  antiguo  dis- 
trito de  XiiUcmgOt  y  otro,  Poxtia^  en  el  antiguo  distrito  de  Córdoba;  pero  no  me 
aventuro  á  decir  que  sean  éstos  los  lugares  adonde  fueron  á  parar  los  náitas  lansí- 
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14.  Al  catorzeno  capitulo  de  la  dicha  memorial  dizea:  que  esta  vi- 
lla fue  poblada  mucho  antes  que  MoTEuguMA  y  sus  antepasados  sefkH 
reasen  esta  tierra  y  que  no  tuvieron  ni  reconos^ieron  a  otro  seik>r 
mas  de  a  dos  prengipales  que  tuvieron,  que  uno  se  dezia  Chichimbca- 
HUBYTZiMTECUTLi  y  el  otro  Cacamateutli,  hasta  que  deanes  los 
señoreo  MorsuguMA  y  les  daban  lo  que  les  pedían,  le  labravan  tierrasi 
le  hazian  casas  y  rropa  y  davan  gallinas  y  todo  lo  que  avian  menes- 
ter (i);  y  que  antiguamente  tan  solamente  ofre^an  al  demonio,  papel, 
y  codomyces  y  copal  y  palomas  torcazes,  hasta  que  vinyeron  los 
mexicanos  y  guardaron  sus  costumbres,  que  hera,  en  las  guerras,  al 
que  prendían  lo  abrían  por  medio  y  le  sacavan  el  coraron  y  lo  ofire- 
^an  al  demonio,  por  que  heran  suyos  los  que  asi  cavtivavan,  y  asi 
mismo  quando  comentaba  a  tronar  que  querían  venyr  las  aguas  con- 
pravan  dos  o  tres  muchachos  pequeítos  y  los  subian  cada  vno  en  vn 
peñasco,  y,  comentando  a  tronar  y  a  llover,  le  sacavan  el  coraron  y 
la  sangre,  y  la  ofre^an  a  las  aguas  para  que  lloviese  mucho,  y  para 
este  efeto,  conprado  que  hera,  lo  guardaban  treynta  o  quarenta  días, 
y  si  hera  ya  honbre,  el  dia  que  lo  avian  de  sacrificar  lo  vestían  muy 
bien  y  lo  llevavan  bailando  y  cantando  hasta  donde  estava  el  ydolo^ 
y  alli,  aviendo  convidado  a  muchos  comarcanos  como  a  muy  gran 
fiesta,  y  alli  bibo,  lo  abrían  por  los  pechos  y  le  sacavan  el  coraron  y 
la  sangre  y  la  ofrcgian  al  demonyo,  y  el  cuerpo  lo  arrojaban  del  pe- 
ñasco abaxo,  del  qual  hazian  después  vn  solene  conbite  y  lo  rrepar- 
tían  a  pedacitos  a  los  valientes  e  que  avian  de  yr  a  la  guerra;  y  asi 
mesmo,  quando  vn  prencipal  se  casava  enbiavan  por  la  muger  con 
quien  se  avia  de  casar,  a  la  qual  trayan  en  vnas  andas  a  mediodía,  si 
era  señora,  y  si  hija  de  ma^egual  en  quimamas  o  «a  cuestas»,  y 
trayan  delante  della  vna  hacha  de  ocote  o  «tea»  ardiendo  de  parte 
della,  y  otra  de  parte  del  desposado,  y  llegada  a  casa  del  desposado 


dos  de  TipuMtian^  ni  menos  afirmaría  cosa  ninguna  respecto  de  su  fiUtción,  porque 
la  noticia  que  arriba  se  da  no  6ja  la  dafa  del  suceso. 

(i)  Si  damos  crédito  al  P.  DurAn  en  el  texto  que  atrás  queda  citado  (pig.  339, 
nota  3.*),  serian  los  dos  seftores  ifpuxttcos,  arriba  nombrado?,  de  filiación  suckimilcm. 
En  cuanto  á  la  conquista  de  la  villa,  tuvo  lugar,  según  el  C«4lee  que  bao  llamado 
lleBd«clB«  (Orig.,  fol.  8;  Kingsb..  lim.  8."),  en  tiempo  del  primer  M0TECZUiiA« 
que  allí  se  dice  gobernó  de  1440  á  1469.  Del  tributo  y  de  las  especies  en  que  se  pa- 
gaba he  tratado  ya  en  este  mismo  tomo  (pig.  9,  nota),  pues  uno  de  los  a6  poebloi 
liatados  en  los  lugares  que  allí  cito,  era  TepÚMtlan. 

VI  !• 
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la  metían  en  vna  camarilla  donde  esta  vna  piedra  de  las  que  ponen  al 
fuego  para  tener  la  olla  y  le  mandavan  a  ella  que  le  diese  vna  cosa 
como  en  señal  de  que  hera  señora  de  casa,  y,  esto  echo,  los  dexaban 
estar  allí  quatro  días  sin  que  llegase  el  vno  al  otro,  y  al  cabo  los  saca- 
van  y  los  lavavan  y  bestian  y  daban  vn  nudo  con  las  mantas  del  y 
gaeypil  della,  y  dado  este  nudo  hera  echo  el  tal  casamyento;  y  otras 
muchas  ^erimonyas  para  cada  negogio  que  hazian,  que  sera  hazer 
historia  si  todas  se  hubieren  de  poner  (i). 

15.  Al  quinzeno  capitulo,  dixeron:  que  quando  los  señores  que 
los  gobernaban  avian  de  salir  por  las  calles  a  holgarse  no  avian  de 
parecer  ninguno  por  la  calle,  honbre,  muger,  ni  muchacho  mas  de 
LOS  PRBMgiPALES  que  yban  con  ellos,  y  si  caso  alguno  pasaba  lo  man- 
daban castigar,  y  en  caso  que  no  podía  mas  el  tal  yndio  se  echava  al 
suelo  y  pedia  perdón  arrimado  a  la  pared;  y  para  negociar  con  el  que 
quería  pedir  alguna  cosa  no  yba  al  dicho  señor  sino  a  vnos  prengipa- 
les  que  tenia  puestos  como  juezes,  que  dizen  los  llamaban  Tlacuh- 
CALCALTzmTLB  (sic)  y  el  otro  Tecpanecatzintli  y  el  otro  (^uacoa- 
TZiMTLi  (2),  y  questos  despachavan  al  demandante,  y  luego  el  vno 
dellos  entraba  a  dar  razón  de  lo  que  avia  hecho,  y  que  no  le  rres- 
pondia  mas  de  questava  muy  bien  echo;  y  que  tenian  guerras  con  los 
de  la  villa  de  Acapistla  y  villa  de  Quahunavac  (3),  y  que  peleavan 

(i)  Las  ceremonias  del  casamiento  están  escritas  y  pintadas  en  el  C«4lee  lla- 
mado lie«dl»cl—  (Oríg.,  fol.  61;  KiNGSB.,  lám.  62);  pero  hay  en  el  texto  de  arriba 
una  variante  de  importancia,  y  es  que  la  mujer  noble  ó  señora  era  conducida  en  an- 
das, y  la  plebe3^,  como  dice  arriba,  en  q^lasaoiay  vocablo  mexicano  que  ha  pa- 
sado al  castellano  hablado  allá,  en  la  expresión  «á  aieBie»,  ó  sea  €  cargado,  á 
cuestas»,  que  viene  del  tema  verbal  aiaaia  ó  aieBie,  €él  lleva  á  cuestas»,  y  es 
buen  ejemplo  de  la  tendencia  á  la  promiscuidad  entre  la  a  y  la  • ,  por  mí  señalada 
en  mis  €  Nociones  de  Fonología  mexicana»:  en  cuanto  al  preñjo  qal,  es  propio  de 
los  verbos  activos  y  no  tiene  aquí  otro  valor. 

(3)  £1  nombre  del  primer  magistrado  está  mal  escrito,  debiendo  leerse  Tlacuch* 
CALCATZINTLI,  €el  señor  de  la  casa  de  los  dardos  »;  el  del  tercero  está  escrito  de  un 
modo  poco  usado  en  lenguaje  castizo,  pero  admitido  vulgarmente,  y  equivale  al 
CiUACOATZlNTLi  Ó  «señor  culebra-hembra»  de  los  mixicancs^^yxt  desempeñaba  las 
fundones  de  lugarteniente  del  señor;  dependiendo  la  variante  de  que  llaman  á  la 
mujer  en  varías  regiones  ^^ail  ó  ^üail»  en  vez  de  eiaatl,  como  correctamente 
te  dice. 

(3)  Siendo  los  de  Yacapiítla  y  Cuauhndkuac  de  filiación  tlauicay  según  el  P.  Du- 
EÁN  (op.  cit.,  M2),  y  los  de  TepÚMtlan  de  filiación  suchimilca^  se  concibe  perfecta- 
mente que  tuvieran  guerras  entre  sí,  como  pertenecientes  á  tribus  distintas  y  por 
ende  rivales;  pero  resulta  más  extraño  que  hubiera  guerra  entre  TepÚMtlan  y  SucAü 
milco,  siendo  ambos  pueblos  de  una  misma  generación ,  aunque  no  serla  del  todo 
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con  sus  armas  de  plomería  y  debaxo  sus  escuahupiles  dé  algodón 
estofado,  y  los  vestidos  de  pluma  vnos  a  manera  de  leones  y  otros  de 
tigres  y  otros  de  pájaros,  con  sus  macanas  anchas  de  palo  como  espa- 
das, y  los  ñlos  heran  de  pedernal  para  que  cortasen,  y  sus  rrodelas  de 
pluma,  y  otros  con  sus  arcos  y  ñechas,  y  otros  con  sus  hondas  con  (que) 
tiraban  piedras  muy  gruesas,  y  otros  con  vnas  porras,  y  que  otros  pe- 
leavan  con  vnas  a  manera  de  picas  de  vnas  varas  de  rroble  de  quatro 
esquinas;  y  que  los  que  heran  ma9eguale8  no  trayan  sino  mantas  de 
nequen,  ques  de  maguey,  y  sus  mástiles  en  sus  vergüenzas,  y  el 
PRSNgiPAL  vna  manta  de  algodón  blanca  con  su  mastel  galano,  y  el 
que  tal  lo  traya  avia  de  ser  honbre  valiente,  y  si  no  era  conosgido  por 
tal  lo  matavan  luego,  y  no  trayan  otra  cosa;  y  el  trage  que  s^ora  traen 
es  mantas  muy  pintadas  a  listas,  cada  vno  como  puede  y  tiene  la  posi- 
bilidad, y  sus  camisas  de  liento  de  algodón  de  la  tierra  e  de  man,  y 
sus  zaragüelles  de  liengo,  y  las  listas  de  las  mantas  coloradas  con  plu- 
mería, y  lo  mesmo  hazen  las  mugeres,  que  traen  las  naguas  y  gaey- 
piles  conforme  a  la  posibilidad  que  cada  vna  tiene,  de  algodón,  con 
muchas  labores  de  algodón  de  colores  y  plumas,  y  que  los  manteni- 
mientos de  que  husaban  heran  los  que  agora  husan,  como  es  tama- 
les y  tortillas  y  sus  gallinas  y  venado  y  conejos  y  su  chile,  esto  los 
PRENCiPALEs;  y  los  ma9egaales  tortillas  y  chile  y  algún  conejo, 
atole,  frísoles,  chian  y  otras  legumbres  que  tenian  para  comer, 
ques  lo  mesmo  que  agora  tienen,  y  que  las  codomyzes  y  palomas  se 
guardaban  como  comida  muy  preciada  para  su  ydolo  ;  y  que  anti- 
guamente bibian  mucho  mas  tiempo  y  que  morían  muy  viejos,  y  que 
quando  morian  tres  o  quatro  lo  tenian  por  muy  gran  pestilengia,  e 
que  estos  no  los  consentían  enterrar  sino  que  los  quemasen  y  aventa- 
sen los  polvos  en  el  aire,  dezian  que  porque  no  hubiese  pestilencia  (i); 

¡Dvcrosfmil,  porque  mexicanos  y  Uatelulcanos  eran  de  U  misma  tribu  y  combatieron, 
sin  embargo,  unos  contra  otros.  De  la  guerra  entre  Suckimiko  y  Tepáztlan^  arriba 
no  citada,  se  da  cuenta  en  el  Thiatro  mexicano^  del  P.  Vetancurt  (ed.  1697, 
tomo  II,  trat.  3,  ptg.  $6),  quien,  describiendo  el  convento  de  Suckimilco  y  haciendo 
notar  cu4n  aficionados  eran  los  de  aquel  pueblo  al  teyaatll,  dice  así:  cDe  eatd 
instrumento,  aunque  todas  las  repúblicas  mexicanas  lo  usan  en  tus  fiestas  con  danxa, 
usan  más  los  de  A'<  chtmilco^  porque  no  hay  fiesta  en  que  no  lo  toquen  desde  la  me- 
dia noche,  porque  en  una  guerra  que  tuvieron  con  lo<%  de  TepostUn.  ganaron  un  le- 
p«Baxlll  que  «e  oía  en  un  gran  distrito,  y  por  timbre  de  la  victoria  lo  usan  tocar 
muy  de  ordinario.» 

(i)  Siendo  cierta  la  noticia,  no  tendrían  éstos  U  cremación  forzota,  lino  que  itti- 
rían  de  elU  máa  bien  como  medida  higiénica. 
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y  que  agora  biben  muy  poco  y  se  mueren  muchos  y  muy  de  hordi- 
nariOy  e  que  entiende  ser  la  causa  que  estonces  andavan  desnudos  y 
dormyan  en  el  suelo  y  se  bañaban  cada  dia  dos  bezes  y  bibian  sanos, 
y  que  agora  andan  vestidos  y  con  camysas  y  duermen  en  camas  y  con 
rropa,  y  que  en  dándoles  el  aire  caen  malos  y  se  mueren,  y  que  no 
entienden  que  sea  otra  la  causa. 

16.  Al  deziseb  capitulo:  esta  villa  de  Tepuztlan  tiene  su  asiento 
en  TU  rrepecho  entre  vnas  grandes  sierras  y  peñascos,  como  parece 
por  la  pintura  (i),  y  por  este  respeto  muy  cubierta  de  todas  partea, 
it  no  es  de  la  parte  del  oriente,  y  el  cabo  della  por  la  parte  de  po- 
nyente  vn  poco,  y  asi  las  calles  della  son  muy  agras  de  cuestas  y  que- 
bradas, y  dizen  que  el  asiento  del  pueblo  se  llama  Tetlan  ques  «junto 
a  vna  peña»  y  Tlaltaango  (2)  que  quiere  dezir  «cabo  de  tierras  o  de 
sementeras»,  y  que  vnos  ^rros  y  peñascos  que  tiene  a  la  rredonda, 
el  vno  camyno  de  México  se  dize  Cuahutepeque^  y  luego  el  questa 
cabe  el  a  la  mano  derecha  se  llama  Ckicomongelotl^  y  el  otro  mas  ade- 
lante a  la  mano  derecha  se  llama  TepuztecatU  donde  estava  el  gran 
DUBLO,  y  otro  questa  engima  de  todos  se  llama  Tlakutltepeque^  y 
otros  dos  peñascos  questan  mas  abaxo  de  los  dichos  se  llama  EcaU^ 
petl,  y  otro  questa  mas  adelante  en  la  mesma  cordillera  se  dize  HufU" 
maquyla^  y  otros  cerros  questan  por  la  parte  del  sur  se  dizen  el  pri- 
mero de  la  mano  derecha  Ckalckikutepetl  y  el  otro  mas  adelante  Ca- 
caloUpetl  y  otro  mas  abajo  se  dize  Ecakutian  y  otro  mas  abajo  hazia 
el  camino  de  Yautepeque  se  dize  Yokualychan^  y  adelante  hazia  el 
oriente  vn  cerrillo  que  se  dize  Huylotepeque:  el  QuaAutepequeqnyert 
dezir  «gerro  del  Águila»  y  Ckicomofelotl  se  dize  «gerro  de  los  siete 
tigres»  que  asi  lo  llamo  el  demonio,  y  el  Tepustecatl  por  bl  dbmonyo 
que  tenya  allí  su  asiento  avnque  en  español  quiere  dezir  «gerro  de 
hierro»,  y  Tlahuiltepeque^  que  yvan  a  hazer  alli  sus  sacrifígios  y 
hazian  lumbre  e  por  eso  le  dezian  «el  cerro  de  la  lumbre»,  y  Ecate^ 
peque  se  dize  «gerro  del  viento»,  y  Hufumaquyla  qme  dizen  quiere 
dezir  la  «Huerta  del  mico»  o  «rrecreagion  del  myco»  (3)  por  que  este 
nombre  se  lo  puso  el  diablo,  y  Ckalckiutepetl^  «gerro  de  piedras  pre- 

(x)  He  dicho  ya  que  no  existe  la  pintura  en  el  original, 
(a)  Puede  leerte  también  TiaUjrímgo^  tal  como  está  escrito. 
(3)  Eato  querrá  decir  en  sentido  figurado,  pero  rectamente  significa  «lugar  donde 
abunda  la  verdura  de  la  mona». 
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i>9  y  Cacahtepitl  «gerro  del  enervo»,  y  Ecautian  «geno  de 
▼ñas  yenras  que  se  dizen  asi»  (i),  y  YokuaUckan  «la  casa  de  la  no- 
che», y  Huylotepeque  se  dize  «cerro  de  la  paloma»,  los  quales  dichos 
nonbres  heran  según  los  nombres  de  los  ydolos  que  en  los  dldiot 
gerros  avia,  donde  subian  antiguamente  a  hazer  sus  sacrifígiot;  y  por 
esta  causa  no  saben  dar  otra  razón  por  que  se  llaman  asi,  mas  de  lo 
dicho. 

17.  Al  diez  y  siete  capitulo:  el  asiento  desta  villa  éU  TefuMtlan  se 
tiene  por  enfermo,  por  estar  en  hoya  entre  vnas  sierras  y  quales  an 
dicho,  que  como  cargan  las  aguas  en  la  serranía  ay  muchas  humeda- 
des y  neblinas  encima  de  hordinarío,  de  que  ay  muchos  serenos,  avo- 
que en  tiempo  antiguo  dizen  que  bibian  muy  sanos,  mas  que  agora, 
y  que  hallan  ellos  que  lo  causan  dos  causas,  la  vna  es,  como  esta  di- 
cho andar  en  su  antigüedad  desnudos  y  descalzos  y  agora  vestidos  y 
calgados  y  que  dándoles  el  frío  luego  enferman,  y  la  otra  e  mas  prin- 
cipal que  antiguamente  los  hazian  trabajar  mucho,  que  no  los  dejaban 
holgar  vn  momento  y  dormyan  en  vna  tabla,  y  que  agora  huelgan 
mucho  e  trabajan  poco,  y  eso  que  trabajan  es  a  fuerga  de  ser  rrefiy- 
dos  y  amenazados,  y  es  ya  medio  dia  quando  salen  a  trabajar;  y  que 
antiguamente  la  mas  hordinaría  enfermedad  que  les  perseguía  herm 
vna  que  Uamavan  tlacacocoUste  que  es  como  dezir  de  «calenturas» 
y  que  les  durava  mucho  y  se  secavan  hasta  que  se  morían,  y  que  no 
sabian  que  cosa  era  sangrías  mas  de  tomar  gumo  de  yerbas  que  co- 
nosglan,  e  que  a  algunos  les  hera  provechoso  pero  otros  no  sanaban, 
y  que  agora  en  estos  tienpos  les  persiguen  myll  géneros  de  enferme- 
dades como  son:  matlaitotonque  ques  lo  que  dezimos  «tabardete», 
llamanle  ansi  por  las  manchas  que  descubren  en  el  cuerpo;  y  otra  que 
se  dize  en  la  lengua  matlal9agiui  ques  lo  mesmo  que  «saramfHon 
y  cámaras  de  sangre  y  fluxo  de  sangre  por  las  narizes»  (2)  que  todas 

(i)  Lo  que  quiere  decir  es  «lugmr  donde  hace  lombra»,  pues  el  Tocablo,  bien  es- 
crito, es  Ecauktían^  deríyido  de  ecamhill  que  quiere  decir  «sombrm»;  peroadricrto 
que  hay  uua  hierba  lUmada  Umbiéo  e«A«hllly  ui  vez  porque  hará  sombra  en  im- 
zóD  de  tu  (prande  altura,  ig^al  y  luperior  á  veces  á  U  esutura  de  un  hombre;  de 
modo  que  significará  EcánhiUm^  asimismo,  «el  sitio  donde  abunda  esa  hierba». 
Descríbela  Hernández  en  su  obra  sobre  «Planus  de  Nueva  £spafia»(ed.  matri- 
tense, 1I-39S)»  y  señala  tres  especies,  dos  de  ellas  con  diferente  nombre:  una  llamada 
fWMiwhlll  simplemente,  de  flor  amarilla,  y  otra  nombrada  menfclfsiHiX««iHll  á 
causa  de  sus  flores  rojizas,  porque  ^••Myll  quiere  decir  «color  rubio  encendidoj» 

(3)  El  vocablo,  mal  escrito,  p"^  ^^'^  ■^-  Mutlalft-aall,  qir  '»*-r**T^''*^  yAm»m 


246  PAFIU8  DI  MÜETA  IBPAffA  (OIOORAFIa,  Ra)  DtóCMUB 

son  enfermedades  que  antiguamente  nunca  tuvieron  ny  supieron  que 
cosa  hera,  y  que  los  remedios  que  husan  es  al  fluxo  de  sangre  con 
ynas  raspaduras  de  cobre  y  mayz  colorado  o  tierra  blanca  que  lla- 
man tl9al  (i):  todo  molido  y  desecho  en  agua  lo  dexan  asentar  y 
con  aquella  agua  echada  en  las  narizes  dizen  sanar  algunos;  y  que  al 
tabardete  an  hallado  bueno  beber  el  9umo  de  las  raizes  de  matlal- 
Sttchily  con  pulque,  que  son  vnas  ñores  moradas,  y  asi  mesmo  el 
(umo  de  las  hojas  del  sabuco  desta  tierra,  que  son  vnas  hojas  anchas; 
y  lo  mesmo  al  sarampión  y  a  las  cámaras  an  tomado  muchas  yervas 
y  que  no  an  hallado  provecho  para  ellas. 

18.  Al  diez  e  ocho  capitulo:  esta  villa  tiene  por  la  parte  del  norte 
vna  serranya  muy  alta  de  montaña  de  rroble  e  pino  que  corre  desde 
el  bolean,  que  lo  tiene  a  la  parte  del  oriente,  hasta  adelante  de  Qua- 
hunavac  villa  del  Marques,  y  avn  que  la  cumbre  de  la  serrania  poco 
mas  de  vna  legua  desde  esta  villa  comyen^a  la  subida  y  sin  el  monte 
esta  cercada  de  peñas,  como  esta  dicho  y  lo  dize  la  pintura,  y  llamase 
el  monte  Huilayucan  que  quiere  dezir  «tierra  de  otates»  que  son 
vnas  «cañas  ma9ÍQas»  por  a  ver  muchas  en  el  dicho  monte. 

19.  Al  diez  y  nueve  capítulos,  dizen  no  aver  en  este  pueblo  mas  de 
un  arroyo  como  esta  en  la  pintura,  que  sale  de  entre  vnas  peñas  bi- 
bas,  y  que  no  ay  cosa  notable  de  que  hazer  mengion,  y  que  pasa  por 
gerca  de  las  casas  por  la  parte  de  abajo  hazia  la  parte  del  oriente,  y 
corre  casi  de  norte  a  sur. 

20.  Al  veynte  capitulo:  que  en  toda  esta  comarca  subjeta  de  Te» 
pustlauy  que  no  ay  fuente  ny  lago  ny  otra  cosa  notable  mas  de  vna 
fuente  que  sale  junto  a  la  estancia  de  San  Andrés  de  vnas  peñas,  muy 
poquita  agua  en  tiempo  de  verano,  y  en  tiempo  de  aguas  ay  mas  can- 
tidad, corre  como  vn  quarto  de  legua  poco  menos,  y  luego  da  en  vna 
cueva  questa  entre  vnas  peñas  de  cal,  y  que  alli  se  sume,  y  que  no 
se  a  sabido  donde  va  a  salir,  y  que  antiguamente  entraban  alli  a  ha- 
zer sus  adoragiones,  c  que  para  ello  los  descolgavan  con  vn  mecate 
y  sus  ocotes  o  «teas»  encendidas,  y  que  hera  de  veynte  bragas  el 

decir  «sarna  verde-oscura»,  está  definido  en  el  texto  por  los  efectos  que  la  enferme- 
dad causa.  En  cuanto  al  otro  de  arriba,  quedaría  mejor  escribiéndolo  Huitlaltol^a- 
q«l,  que  significa  «fiebre  verde-oscura»;  pero  la  sustitución  de  la  I  final  por  una  e 
no  altera  la  corrección  del  vocablo  por  ser  uso  propio  de  ciertas  regiones,  como  lo 
tengo  indicado  en  mis  «Nociones  de  Fonología  mexicana», 
(x)  Bien  escrito,  debe  ser  tf^atl. 
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mecate  con  que  lo  descolgaban  y  que  abaxo  hallaban  vn  pedazo  de 
llano  como  vna  casa  y  de  allí  yva  la  cueva  a  la  larga  por  allí  adelan- 
te, muy  lexos,  que  no  le  vieron  el  cabo,  y  que  oyan  hablar  gente  y 
hallaban  magorgas  de  maíz  y  otras  cosas,  las  quales  sacaban  y  las  en- 
señaban por  gran  negocio. 

21.  Al  veynte  e  vn  capitulo  no  ay  que  dezir. 

¿2.  Al  veynte  e  dos  capítulos  dizen  que  fuera  del  rroble,  pino  y 
9edro  que  ay  en  el  monte  en  cantidad,  que  el  árbol  mas  notable  que 
tienen  es  el  maguey  por  los  muchos  aprovechamientos  que  tienen  del, 
como  es  hazer  mantas  de  que  se  visten,  sogas  y  hilo  para  coser,  myel 
negra  y  otra  que  beben  a  medio  cozer,  y  della  antes  de  cozer  hazen 
el  pulque;  estando  secas  las  pencas  de  que  sale  todo  esto,  sirve  de 
leña,  y  si  se  dexa  creger  vn  pinpollo  que  sale  enmedio,  sirve  de  viga; 
hazen  gapatos,  alpargates,  y  el  dicho  gumo  muy  saludable  para  llagas 
nuevas  y  viejas  y  de  mucha  virtud,  y  de  las  puntas  de  las  pencas,  por 
ser  muy  duras  e  agudas,  sirven  de  clavos  para  muchas  cosas;  asi 
mesmo  tienen  otro  árbol  en  este  pueblo  que  llaman  amaqnavltl 
ques  «árbol  de  papel >,  del  que  hazen  el  papel  que  entre  los  natura- 
les se  husa,  el  qual  sacan  de  las  cortezas  del  dicho  árbol  cozidas  y 
después  las  lavan  y  dan  con  vnas  magas  de  piedra  en  vnas  tablas,  y 
asi  lo  hazen  (i). 

23.  Al  veynte  y  tres  capítulos  dizen  qué  los  arboles  de  frutas  de 
Castilla^  que  no  se  dan  en  este  pueblo,  sino  es  lima  y  naranja,  y  eso 
muy  poco,  por  que  no  se  da,  y  que  avnque  an  provado  a  plantar 
membrillo,  granada,  durazno,  pera  y  mangana,  y  que  no  se  han  dado, 
mas  de  arboles  de  guayavas  e  aguacates  y  arboles  de  cacahual- 
súchil  (2)  que  es  una  ñor  como  el  cacao  de  que  hazen  rrosas  para 
presentar,  y  yolosuchil  ques  vna  rrosa  a  manera  de  coragon  que 
huele  bien,  y  arboles  de  ysquisuchil  que  son  vnas  floresíllas  blan« 
cas  pequeñitas  que  huelen,  y  otros  que  dan  vnas  ñores  blancas,  colo- 
radas e  amarillas  que  huelen  bien,  que  llaman  cacalosuchil  que  en 

(i)  Como  en  otro  lugar  del  tomo  (pág.  136)  he  dicho,  conviene  ten&lar  y  estudimr 
todas  estas  industrias  que  tenían  los  indios  en  la  época  prehispánica,  y  fijar  bien 
las  localidades  en  que  se  practicaban,  por  varios  motivos,  además  del  principal,  in- 
dicado allí. 

(a)  £1  vocablo  correcto  es  ejiea«Ax«ehlll,  que  quiere  decir  cfior  de  cacao».  £1 
P.  Sahagún,  en  su  «Historia»  (ed.  mex.,  III-392),  trau  del  vegetal  que  U  produce 
y  encomia  las  excelencias  de  la  flor. 
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eqmfiol  quiere  deztr  «rosa  del  enervo:  es  de  la  manera  de  la  flor  de 
la  adelfa  de  Spaña. 

24.  Al  veynte  yqnatro  capítulos  pare^  qne  las  semyHas  deqne  de 
hordínario  se  an  sustentado  y  sustentan  es  mayz  y  firisoles,  cMle  y 
camotes  o  patatas  (i)  y  chian  ques  vn  «grano  muy  menudo  como 
mostaza»  de  hajen  atole  (2)  y  calabagas  y  gaahnqnylitl  que  son 
«bledos»,  y  otra  fruta  que  llaman  chayotes  que  son  como  herízos 
de  castañas,  saibó  que  son  mas  grandes  y  es  todo  de  comer:  danse 
coles,  lechugas,  rábanos,  cebollas,  ajos,  peregil,  culantro,  hava,  gar- 
ban90,  salvo  que  no  se  dan  a  ello,  y  que  en  la  yglesia  y  huerta  della 
se  da  todo  lo  dicho. 

26.  A  veynte  y  scjrs  capitulo:  dixeron  tener  vna  planta  que  se  dize 
tamalcocozy  la  rrayz  del  qual  bebida  con  vino  es  bueno  para  la 
orina,  enbuelto  con  otras  yerbas  (3):  tienen  otra  yerba  que  se  dize 
cnahachlchígnale,  la  rama  del  qual  es  bueno  para  quando  tienen 
calenturas,  dado  a  beber:  tienen  asi  mesmo  otra  yerva  que  se  dize 
espatle,  la  corteza  del  qual  es  buena  dada  a  beber  para  el  que  es- 
cupe sangre:  tienen  otra  yerva  que  se  dize  matlalsiichil  la  rayz 
de  la  qual  es  buena  dada  a  beber  para  el  tabardete:  tienen  asi  mismo 
otra  yerba  que  se  llama  tlatlacotl  (4),  que  las  rayzes  que  son  muy 
menudas,  bebido,  estando  vno  con  el  frió,  antes  que  le  de  la  calen- 
tura, en  vn  poco  de  bino  e  agua,  sudan  con  ello  y  lo  buelven  a  gomy- 
tar  y  se  les  quitan  luego:  y  tienen  hXxz  yerba  que  se  dice  tlalanca- 
cnjrtlapile  (sic)  que  su  rays  es  buena  asi  mesmo  para  la  orina;  tie- 
nen asi  mesmo  otra  planta  que  se  dize  tlalchlchiplatli  (sic)  que  su 
rayz  es  buena  dada  a  beber  para  el  ahito:  tienen  asi  mesmo  otra 
planta  que  se  dize  tlatlaneapatli  (sic),  su  rayz  del  qual,  bebida  con 


(i)  Así,  escrito  por  batatas,  nombre  que  corresponde  al  mexicano  caaMÜI,  de 
donde  se  deriva  eaf  te# 

(a)  Aií  está  en  mi  copia.  Entiendo  que  quisieron  poner  «de  (que)  haxen  Atole», 
porque  hacían,  de  cierta  clase  de  ehia,  unas  poleadas  que  llamaban  «1üabIs#íb«1- 
««•III. 

(3)  El  Dr.  Hernández,  en  su  obra  sobre  «Plantas  de  Nueva  España»  (ed.  matri- 
tense, 1-434),  cambia  los  elementos  del  nombre  y  lo  escribe  «•«•sIAbéaI,  elogiando 
las  propiedades  del  vegetal  en  las  enfermedades  de  las  vías  urinarias. 

(4)  Supongo  ha  de  ser  especie  próxima,  si  no  la  misma  que  llama  XlMÉNBZ,  en 
su  traducción  de  Hernández  (ed.  del  Sr.  Pzñafiel,  pág.  88),  tlada«»tl«  de 
Té^Mt/an,  aunque  sus  virtudes  medicinales  no  son  las  nüsmas  que  aquí  ge  preco- 
nizan. 
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d  matlalstiohil  y  otros,  es  buena  para  el  tabardete  (i);  y  otras  inii- 
dias  yerbas  de  otros  nombres  que  son  i>ara  el  mesmo  efeto. 

27.  Al  veynte  y  siete  capítulos:  dizen  que  tan  solamente  an  visto 
que  ay  leones  pequeños  y  lobos  y  coyotea,  que  son  como  «9orras», 
y  ocotochitl  que  dizen  ser  como  « on^as  »,  y  que  tigres  no  se  an 
vbto,  y  que  los  dichos  animales  no  hazen  daño  si  no  es  a  los  perri- 
llos, y  que  de  los  animales  de  Spaña  no  ay  nyngunos  si  no  es  puer- 
cos y  perros,  avnque  perros  ya  los  tenian  de  antes,  pequeños,  y  que 
ay  muchas  gallinas  de  la  tierra  y  gallos,  domésticos  y  monteses,  y  fai« 
sanes  negros  en  el  monte,  y  que  las  gallinas  de  Castilla  vinyeron  de 
Spaña^  y  que  la  manera  de  criarlos  es  como  en  Castilla  ^  a^  las  vnas 
como  las  otras,  salvo  que  las  de  la  tierra  son  muy  prolixas  de  criar 
por  ser  mas  delicadas. 

3a  Al  treynta  capítulos:  dicen  que  no  ay  salinas  en  esta  villa  ni  en 
la  comarca  y  que  se  proveen  de  sal  de  la  ciudad  de  México  y  de 
Ckiautla  y  Piastla^  questan  desta  villa  treze  o  catorce  leguas,  y  que 
dei  las  cosas  de  comer  no  les  falta  cosa  nynguna  salvo  vaca  y  car- 
nero; y  que  algodón,  ques  lo  que  no  se  da  en  el  pueblo  para  su  ves- 
tir, van  por  el  a  la  villa  di  Yautepeque^  que  son  dos  leguas  e  media 
desta  villa. 

31.  Al  treynta  e  vn  capitulo:  se  responde  que  las  casas  son  de  pie- 
dra y  barro,  y  otras  de  adobes  quadradas  e  pequeñas  de  mala  tra^ 
en  la  bibienda  por  que  están  las  piegas  en  contrarío  vnas  de  otras,  y 
cubiertas  todas  de  azoteas,  encaladas  de  cal  que  ay  mucha  en  canti- 
dad: en  esta  villa  y  su  comarca  ay  texontal  (sic),  ques  vna  piedra 
colorada  que  se  muele  para  la  mésela:  hazela  muy  fuerte,  avnque  es- 
tos, sino  para  edificios  de  yglesias,  no  husan  dello. 

32.  Al  treynta  e  tres  capítulos:  dizen  que  su  prendpal  grangería 
que  antiguamente  tenían,  hera  papel  y  cal  (2)  y  que  pagaban  el  tri- 

(i)  Las  tres  pUatas  aquí  señaladas  están  mal  escrít&s,  7  he  tenido  que  restable- 
cer sus  nombres  valiéndome  de  la  edición  matritense  de  la  obra  del  Dr.  H ERNÁN- 
DKZ,  arriba  citada.  La  primera  debe  tener  afinidad  con  la  que  llamaban  los  tmrmscps 
tae«aelM(llM58),  y  bien  escrita  en  mixicano  se  llamará  llalMiilA«ae«lllapllll, 
aunque  sus  propiedades  terapéuticas  no  son  las  mismas.  La  segunda  será  la  nom- 
brada ilalehlehlepaCll  (1-389),  que  coincide  por  sus  propiedades  con  la  que  arriba 
está  mal  escrita.  La  tercera  debe  ser  alguna  de  las  especies  de  ilaÜa«heapAtll« 
por  Hernández  recomendadas  contra  las  fiebres  (1-4S9,  491,  493),  varías  de  las 
cuales  se  daban  en  lugares  no  distantes  de  TepúxtUn, 

(3)  Véase  atril,  en  esta  misma  Relación ,  la  noU  de  la  pág.  347. 
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buto  en  mantas  que  hazian,  e  que  agora  todos  tienen  cavallos  y  llevan 
''frutas  de  vna  parte  para  otra,  y  el  papel,  cacao  e  otras  mercaderías 
que  llevan  de  vnos  tiánguez  para  otros,  de  que  biben,  y  que  al  pre- 
sente pagan  el  tributo  en  mayz  y  dinero,  según  que  están  tasados. 

34.  Al  treynta  e  quatro  capítulos,  esta  villa,  como  esta  dicho  al 
principio,  esta  y  cae  en  el  Arzobispado  di  México^  govemacion  de 
Nueva  España^  y  es  villa  del  Marquesado  del  Valle  y  cabecera  de  por 
si;  tiene  México  a  esta  villa  a  la  parte  del  sur,  y  esta  villa  a  México  al 
norte,  y  ay  según  opinión  de  muchos  dose  leguas  y  otros  de  onze, 
camino  torcido  y  de  cuestas  e  piedras  y  serranya  la  mayor  parte  del. 

36.  Al  treynta  y  seys  capitulo:  en  esta  villa  ay  vn  monesterio  de 
frayles  domynicos  donde  (hay)  de  hordinario  tres  religiosos,  no  mas, 
que  les  admynistra  los  sacramentos,  y  que  a  los  pren9Ípios  no  tuvie- 
ron religiosos  en  esta  villa,  y  que  de  Yautepeque  y  Guastepeque  los 
benian  a  confesar  e  bautizar,  y  que  en  tiempo  del  señor  Visorrey 
Don  Luis  de  Velasco  pidieron  que  se  les  diesen  religiosos,  porque 
morían  muchos  sin  confalón  y  sin  bautismo,  y  que  el  Avdiencia,  y 
en  el  capitulo,  se  acordó  hubiese  monesterio  y  asi  lo  hizo  el  pueblo  a 
su  costa,  a  donde  al  presente  lo  tienen,  y  que  no  ay  cosa  notable  en 
el  de  que  hazer  memoria. 

37.  Al  treynta  e  siete  capítulos  de  la  dicha  memoría:  que  no  ay 
espital  nynguno  de  españoles  ny  otro  colegio  nynguno  mas  de  vn 
espital  de  los  yndios  que  la  mesma  villa  hizo  para  curar  los  enfermos: 
y  con  esto  se  acabo  la  relagion  desta  memoría  en  quanto  a  esta  villa, 
y  declararon  el  dicho  governador,  alcaldes  e  pren^ipales  no  aver 
en  esta  comarca  cosa  notable  de  que  poder  hazer  relagion:  y  lo  firma- 
ron los  que  supieron,  con  el  dicho  señor  alcalde  mayor  e  ynterprete: 
testigo  Juan  Rodríguez,  estante  en  esta  villa— Juan  Gutier&bz  db 
Liebana — Leonardo  Méndez — ^Don  Gabriel  de  Ojeda— Francisco 
DE  Perales — Paso  ante  my,  Hernán  García  Ruyz,  escríuano  de  Su 
Magestad.—  (Con  rúbrícas.) 

(En  el  ángulo  superior  derecho  de  la  última  plana  está  escrito): 
Pob.«  y  Desc.  152 2.*> 
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14.  RELAQÓN  DE  OCOPETLAYUCA  (i). 

(En  la  cabeza  del  texto  que  sigue,  de  varias  letras):  N^  145.  Oca- 
petlayuca.  Arzobispado  de  México.  Nueva  España,  Céspedes. 

£ji  el  pueblo  de  Santa  Maria  Asunción  Ocopetlayuca^  desta  Nueua 
España^  a  seis  días  del  mes  de  Otubre  de  myll  e  quinientos  e  ochenta 
años  el  Illustre  Señor  Jhoam  de  la  Vega,  corregidor  por  Su  Mages- 
tad  en  el  dicho  pueblo,  en  presencia  de  my  el  escriuano  e  testigos  de 
yuso  escríptos,  para  hager  el  aueríguagion  e  declaración  deste  dicho 
pueblo  e  sus  .subjetos  conthenyda  en  la  ynstrugion  y  memoria  que  a 
el  fue  cometida  por  el  muy  Exelente  Señor  Don  Martyn  Enrriquez, 
visorrey  y  gouemador  que  fue  desta  Nueua  Espaüa^  hizo  paresger 
ante  si  a  Don  Gregorio  de  Texada,  gouernador  ques  de  presente 
del  dicho  pueblo,  hixo  ligitimo  de  Don  Matheo  de  Texada  y  de 
DoitA  Jhoana  su  madre,  la  qual  gouernagion  le  pertenesge  de  padres 
e  agüelos  y  a  Don  Jhoan  de  Gaona  alcalde  y  Alonso  de  Herrera  y 
Antonio  de  Sandoual  y  Miguel  de  San  Juan,  gouemador,  alcalde  e 
príngipales  del  dicho  pueblo  e  su  prouingia,  y  por  lengua  y  mediante 
pRANgisco  Hernández,  ynterpete  de  la  lengua  mexicana  en  caste- 
llana, para  este  efecto  nonbrado  e  juramentado  en  forma  de  derecho, 
les  fueron  fechas  al  dicho  gouernador  e  principales  las  preguntas 
de  la  dicha  ynstrugion  en  la  forma  siguiente. 

I.  Preguntado  digan  e  declaren  como  se  llama  este  dicho  pueblo 
y  su  comarca  en  lengua  española,  y  que  nonbre  tenia  antiguamente 
en  lengua  de  indios  y  por  que  se  llama  asi,  dixeron,  por  la  dicha  len- 
gua, que  se  llama  este  dicho  pueblo  en  lengua  castellana  Santa  Ma- 
ria Ausunfion  y  en  lengua  mexicana  Ocopetlayuca^  y  que  le  puso  el 
nonbre  de  Santa  Maria  de  la  Ausungion  vn  fraile  de  la  orden  de  Se- 
ñor San  Frangisco  que  se  llama  frai  Diego  de  Olarte,  al  tíenpo 
que  fundo  la  yglesia  y  conuento  della,  y  que  la  rragon  por  que  se 

(i)  Hecha  el  6  de  Octubre  de  1580  por  el  corregidor  JUAN  DE  LA  VEGA.~Ma- 
Duscríto  coetáneo  y  original,  en  12  planas,  que  se  custodia  en  el  ARCHIVO  DE  In- 
dias, de  Sevüla^  con  la  signatura  145.  7.  8,  explicada  en  nota  de  la  primera  página 
del  tomo.  Esta  Relación  no  tiene  pintura  y  &lta  en  ella  también  la  initniccióo  im- 
presa que  á  las  demás  está  unida  casi  siempre. 
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llama  Ocopetktyuca  en  lengua  de  yndios  es  porque  ai  vna  yema  en 
forma  de  helécho  que  se  llama  ocopetlal  (i),  y  que  por  esta  causa 
antiguamente  los  naturales  deste  dicho  pueblo  le  llamaron  Qcopetla^ 
ynca^  por  la  mucha  yema  que  de  la  arriba  qontenida  auia. 

2.  Preguntado  digan  e  declaren  quien  fue  el  primer  conquistador 
e  descubridor  deste  dicho, pueblo  y  su  comarca,  dixeron  que  nen- 
guna persona  los  uino  a  descubrir  ni  conquistar  a  este  dicho  pueblo, 
porque  al  tienpo  que  el  Marques  entró  conquistando  esta  Nueua 
España^  uiniendo  en  el  paraxe  e  giudad  de  Cholula,  el  cagique  deste 
dicho  pueblo  que  se  llamaua  Tecpamecatl  chichtli,  que  quiere  de- 
gir  en  lengua  castellana  Tecpanecatl,  «onbre  de  palacio»,  y  el  nom- 
bre de  chlchtlly  «lechuga»,  y  después  lo  llamaron  DoM  Miguel  (2), 


(i)  Así  escrito  por  oe^peilatL  El  P.  Duran,  en  el  mismo  lugar  de  su  obra,  ci- 
tado atrás  (pág.  239,  nota),  afirma  que  se  fundó  este  pueblo  por  la  tribu  suckimika 
y  que  se  llamaba  Tuckimiico  (sementera  de  conejos),  por  otro  nombre  ÚcopétiayMca, 
Esto  se  confirma  con  el  texto  de  la  respuesta  i.*  en  la  Relación  de  TiUla  y  Hmá- 
yapan  que  adelante  se  puede  ver  en  este  mismo  tomo  (pág.  284);  sino  que  aÜí,  uno 
de  los  nombres,  primero  está  escrito  Smckimilcot  por  error,  y  luego  como  debe  ser, 
TuckimiUo%  Lo  que  resulta  extraño  es  que  la  lección  de  arriba  sólo  hable  de  Ooo^é- 
tlaynca  y  no  haga  mérito  del  doble  nombre,  bien  que  conserva  el  de  Tuckimiico  en 
uno  de  los  sujetos,  como  adelante  consta  en  la  respuesta  Ii.*  (p^g*  255);  y  es  que,  á 
mi  entender,  hubo  primitivamente  dos  cabeceras,  cada  una  con  diferente-nombre, 
por  haber  estado  repartido  el  señorío,  en  la  gentilidad,  entre  dos  caciques,  como  le 
verá  en  la  nota  que  sigue.  Los  régulos  del  pueblo  se  nombraban  entonces  de  TmcJtí- 
milco  solamente;  pero  fundóse  más  tarde  convento  de  firanciscos  en  Ocopétlayucm  y 
preponderó  este  nombre,  como  en  la  Relación  de  arriba  lo  vamos  viendo,  hasta  que, 
trasladado  el  convento  á  otro  sitio  llamado  también  Tuckimiico^  según  Vbtancurt 
en  su  «Theatro  mexicano»  (ed.  de  1697,  t.  II,  trat.  2,  pág.  65),  se  fué  borrando  poco 
á  poco  el  nombre  de  Occpetlayuca,  desapareciendo  casi,  como  se  observa  en  nues- 
tros tiempos. 

(2)  Este  nombre  cristiano  es  el  último  de  la  lista  publicada  por  Icazbalceta 
(Nueva  colee,  doc^  111-263),  en  que  se  da  cuenta  del  origen  de  los  seftores  de  Tucki» 
miicot  pero  sin  mencionar  el  nombre  gentílico  del  cacique,  registrado  en  la  Relación 
de  arriba.  Esta,  en  cambio,  calla  los  nombres  de  los  señores  que  tuvieron  los  indios 
en  el  pueblo  durante  su  gentilidad,  por  lo  cual  transcribo  en  seguida  la  lista  de  refe- 
rencia, ordenándola  bajo  forma  de  genealogía,  bien  que  sin  datos  cronolQ^cos,  por- 
que no  los  hay  eo  el  Cédiee  FsMBleal,  de  cuyo  texto  forma  parte.  Los  caciques 
mencionados  allí  sod  éstos: 

l,^  IzcocuTL,  que  fué  de  Tula,  estuvo  en  Ailixco  y  se  estableció  en  ücpimccm 
(sic),  hoy  Tuckimiico:  su  mujer,  Chimalmaci,  era  tulteca, 

3.0  ToNALTÉMiTL,  hijo  suyo:  U  mujer,  Zalpaoci  (sic),  era  de /V/Zmca. 

3.0  ClNTLAUlLa,  su  hijo:  la  mujer,  Tbyacapanci,  era  de  Cuyoacan. 

4.^  IXTKUEYUCI  y  CiUACOACí  I,  hermanos  del  anterior,  gobernaron  juntos. 

S.^  CiUACOÁCi  II,  hijo  de  Ixtectbyuci,  gobernó  junto  con  Cacamagi,  tío  de 
CiUACOAa. 
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el  qaal  enuio  dos  yndios  que  se  llamaban  el  vno  Tipambcatl  tqtbc,, 
que  en  castellano  es  «que  tenia  en  el  lado  derecho  de  la  cauega  el 
canello  largo  hasta  la  ginta  y  la  otra  mytad  del  uquierdo  quitado», 
que  era  ynsinia  y  apellido  de  capitán  baubntb,  y  el  conpafiero  se 
llamaba  Cudccocatl  que  quiere  dedr  en  lengua  castellana  «ombre 
alcoholado»,  y  tomo  este  apellido  de  auer  muerto  en  la  guerra  de 
entre  ellos  otro  alcoholado,  que  era  señal  de  valiente;  los  quales  fue- 
ron  a  bl  Makqubs  y  le  dixeron  que  ellos  se  benian  a  ofreacer  a  su 
serui^io,  y  que  uiese  lo  que  era  seruido,  y  que  bl  Marqxtks  pregunto 
que  en  que  tierras  estañan,  y  sauido  por  bl  Marqubs  les  dixo  que  se 
holgasen  y  se  boluiesen  a  su  pueblo,  que  no  auia  de  yr  por  el  por  ser 
tierra  asptoi  y  de  muchas  quebradas  (i);  y  que  este  dicho  pueblo 

6.0  Cuapiu  y  su  hijo  MlXCOAQ:  aquél  era  nieto  de  ClUACOAa  I.— En  tu 
tíempo  llegaron  los  españoles. 

7.0  Don  Migusl,  sobrino  de  Cuapiu,  y  Don  Juan,  hermano  de  Mixcoao, 
«que  son  agora»,  dice  el  texto;  es  decir,  que  gobernaban  por  el  afto  1533,  pues  el 
CMl«e  Faealeal  se  hizo  probablemente  por  ese  tiempo.  Advierto  que  la  g^ea- 
logfa  debe  haberse  tomado  de  alguna  pintura  indiana;  y  que  los  caciquea  de  TwcJU' 
mikp  habrán  colaborado  en  la  formación  del  Cédl«e,  ya  que  se  hixo  éste  con  los 
datos  que  proporcionaron  los  señores  del  país,  y  que  de  los  de  TmcJtímiico  y  de  sus 
antepasados  tan  especialmente  se  habla  casi  al  concluir  el  CMI««. 

(l)  El  hecho  de  haber  ido  al  campo  español  embajadores  de  Oc^petJmyucu  está  na- 
rrado en  el  texto  que  publicó  Icazbalceta,  del  modo  siguiente.  Al  citar  á  los  dos 
últimos  señores^^DoN  Miguel  y  Don  Juan  (op.  et  loe.  cit.),  agrega:  «el  Don  Mi- 
GUlL  es  el  mayor,  y  sucedió  en  el  señorío.....  porque  salió  de  paz  á  los  españoles,  y 
el  tio  (CUAPILI)  huyó.»  Sustandalmente  refiere  lo  mismo  Gomara  en  su  «Con- 
quista de  México»  al  fin  del  capítulo  en  que  trata  de  la  toma  de  CmauJupuchéloM^ 
sino  que  allí  está  mal  escrito  el  nombre  del  pueblo  {pcüpaxuhí)^  y  parece  que  se  ha- 
bla más  bien,  sin  nombrarlo,  del  segundo  cacique  DON  Juan  y  de  su  hermano  Mu- 
TX>ACI,  quien  huyó  sin  duda  con  su  padre  Cu  API  u. — En  cuanto  á  los  nombres  de 
los  dos  embajadores,  hay  dificultad  en  llegar  á  su  etimología.  CuixcóCatl,  por  su 
terminación,  puede  ser  nombre  gentilicio  en  sentido  recto,  y  nombre  de  dignidad  en 
sentido  figurado,  derivado  en  cualquiera  de  los  dos  casos  de  un  nombre  geográfico 
que  será  Cuíxcoc  ó  Cuixcoco,  y  del  primer  sitio  ha  quedado  rastro  en  la  «Leyenda  de 
los  Soles»  (pág.  21).  Rectamente  lo  que  quiere  decir  es  «el  de  Cuixccc  ó  Cuixctee^, 
que  significará  «hombre  alcoholado»  en  sentido  translaticio,  ul  vez  por  tener  cos- 
tumbre los  de  aquella  región,  ó  los  condecorados  con  aquella  dignidad,  de  teñirse 
de  negro  los  párpados,  como  de  hecho  sabemos  por  el  P.  Sahagún  (ed.  mex  .  1-153) 
que  lo  hacían  sujetos  de  cierta  clase  guerrera,  trszando  y  pintando  de  sien  á  sien 
una  faja  horizontal  con  tinta  negra,  que  dejaba  teñido  del  mismo  color  el  contomo 
de  loe  ojos,  y  así  los  vemos  representados  en  los  Códices:  á  uno  de  esos  alcoholados 
mataría  CuiXCÓCATL  en  guerra. —  Respecto  de  Tbpamécatl  TÓTEC  es  vocablo,  á 
mi  entender,  mal  escrito,  debiendo  ser  más  bien  Tepanécatl  tótec,  y  literalmente 
significaría  entonces  «nuestro  señor  el  Upúntc9*\  pero  en  sentido  íigiurado  era  tam- 
bién, según  el  texto  de  arriba,  nombre  de  dignidad,  aplicable  á  un  sujeto  dt  la  claa« 
de  los  MUMhlfve  ó  rapados  de  que  habla  d  P.  DutÁM  (II*l6j),  bita  qoi  ios 
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esta  del  de  Cholula  apartado  seis  leguas  por  la  banda  del  norte,  y 
esto  paso  el  año  que  el  Marques  gano  esta  tierra  y  después  el  CAgi- 
QüE  e  PRiNgiPALES  deste  dicho  pueblo  acudían  a  el  semino  del  Mar- 
ques a  lo  que  se  les  mandaua. 

3.  A  el  tercero  capitulo,  dixeron:  que  la  calidad  que  tiene  este  di- 
cho pueblo  y  su  comarca  no  es  fria  ni  callente,  sino  tierra  tenplada,  y 
que  el  suelo  es  seco  por  estar  en  altos  de  quebradas  barrancosas, 
con  fuentes  y  arroyos  de  aguas,  y  el  ^ielo  umedo  de  mucho  sereno 
de  prima  noche  y  quarto  del  alba  a  causa  del  bolean  y  bapores  del  y 
sierras  que,  con  nieues  y  umedades,  hacen  y  están  encima  deste  di- 
cho pueblo  a  la  parte  del  norte,  biento  que  reina  ordinariamente,  y  a 
el  tiempo  del  ^esar  de  las  aguas,  por  el  mes  de  Otubre,  causa  grandes 
enfermedades  de  pechuguera,  romadizo  con  rramo  de  calenturas  a 
unos  y  otros  con  ellas,  y  que  dello  mueren  pocos  o  ninguno. 

4.  A  el  quarto  capitulo,  si  es  tierra  llana  áspera  o  monfuosa,  de 
muchos  o  pocos  rrios  o  fuentes  o  aguas,  fértil  o  falta  de  pastos,  abun- 
dosa o  estéril  de  frutas  o  mantenimyentos,  dixeron:  queste  dicho 
pueblo  y  subjetos  esta  fundado  en  tierra  áspera  de  muchas  quebradas 
que  diuiden  vnas  casas  de  otras,  faldas  del  dicho  bolean^  entre  rris- 
cos  de  muchas  aguas,  fuentes  y  arroyos  de  nacimyento  del  dicho 
bolean^  tierra  fértil  muy  abundosa  de  pastos  y  frutos  y  otros  mante- 
nimyentos, y  que  se  coxe  en  el  cantidad  de  maiz  de  rriego  y  tenpo- 
ral  para  su  sustento,  y  que  todas  las  plantas  que  en  la  dicha  tierra  se 
ponen  de  Castilla  se  dan  muy  bien  en  abundanga,  las  que  hasta  aquí 
an  sido  plantadas,  como  es:  manganas  de  ynuierno  de  Spaña^  duraz- 
nos, granadas,  menbrillos,  peras,  higos,  nueges  y  las  demás  otras 
cosas  que  se  sienbran,  nagen  y  se  dan  bien  por  ser  tierra  de  mucho 
jugo. 

crítos  por  él  tenían  rapada  la  cabeza,  conservando  algo  de  la  cabellera  en  la  parte  iz- 
quierda, y  andaban  vestidos  con  manta  de  red,  á  semejanza  del  guerrero  pintado  en 
el  €?Mlee  Ri*a  (Oríg.,  fol.  59  fte.;  Kingsb.,  lám.  84),  también  rapado;  mientras 
que  tenía  el  nombrado  en  la  Relación  de  arriba,  rapada  la  parte  izquierda  y  con  ca- 
bellos la  derecha;  pero  advierto  que  la  clase  de  los  rapados  ó  trasquilados  era  nume- 
rosa y  tenía  diversas  categorías  y  nombres,  pues  los  que  llama  ««AeaacBsIlla  el 
P.  Sahagún  tenían  trasquilada  la  cabeza  y  en  la  coronilla  cabellos  largos,  á  usanza 
china,  mientras  que  otros,  nombrados  oíóbsIb  y  eaaevAehlell,  tenían  rapada  la 
cabeza  en  los  lados,  como  el  del  CMIee  Ríos,  y  cabellos  largos  en  el  medio,  desde 
la  frente  al  cogote  (Sah.,  ed.  mex.,  1-113,  133):  el  Tepamécatl  ó  TepanéCatl, 
arriba  citado,  habrá  pertenecido  á  otra  categoría  no  descrita,  pero  comprendida  en  U 
mitniA  daat  de  los  ««aehiqve  ó  rapados. 
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5.  A  el  quinto  capitulo,  dixeron:  queste  dicho  pueblo  y  su  comarca 
tienen  pocos  yndios,  hasta  dos  myll  poco  mas  o  menos,  y  que  en  los 
tiempos  pasados  auia  en  ellos  mucha  suma  y  cantidad  de  indios,  mas 
que  no  aora,  y  que  la  falta  dellos  lo  a  causado  gran  enfermedad  pes- 
tilencia que  entre  ellos  llaman  cocoliste  que  les  a  uenido,  y  tienen 
de  presente,  que  mueren  seis,  ocho,  diez,  cada  dia,  y  que  los  que  de 
presente  ay  están  poblados  entre  quebradas  altas  y  barrancas  hondas 
del  óolcan^  y  en  juntas  de  pueblos,  los  quales  tienen  algunas  yglesias 
pequeñas  para  la  uisita  de  los  rreligiosos,  rrecogimiento  de  su  doc- 
trina; que  del  conuento  que  tienen  en  este  dicho  pueblo  salen  a  les 
dedr  mysa  como  subxetos  a  el ,  y  que  la  endinagion  que  tienen  los 
dichos  naturales  es  de  senbrar  sus  tierras,  labrarlas  y  coxer  sus  mai- 
zes  y  semilla  de  chia  y  frísoles  de  que  se  sustentan;  y  sus  entendi- 
myentos  son  como  serranos  que  se  están  en  sus  casas  y  no  entienden 
en  otra  cosa  sino  es  en  hazer  pulque,  bino  de  la  tierra  con  que  se 
enbríagan  sin  genero  de  austinengia;  viciosos  de  mugeres,  y  que  no 
ay  otra  lengua  sino  es  mexicana  entrellos. 

6.  A  el  sesto  capitulo:  no  se  sabe  mas  de  la  altura  en  questa  este 
dicho  pueblo  de  la  que  hace  en  la  giudad  de  México,  diez  y  ocho 
leguas  del,  que  dicen  es  en  veinte  grados,  y  que  por  el  mes  de  Margo 
no  haze  el  sol  sonbra  a  el  mediodía  en  este  dicho  pueblo. 

8.  A  el  otabo  capitulo  dixeron:  que  este  dicho  pueblo  esta  de  la 
vi  ¡¡a  de  Carrian,  valle  de  Atlisco,  pueblo  despañoles,  dos  leguas  de 
tierra  llana,  buen  camino,  y  la  juridigion  deste  pueblo  llega  hasta 
legua  y  media  de  la  dicha  villa. 

II.  A  el  ongeno  capitulo  dixeron:  que  la  cabecera  que  ai  es  la  deste 
dicho  pueblo,  y  no  otra,  y  que  tiene  subjetos  a  el  nuebe  pueblos  y 
que  aqui  ai  justicia  sienpre,  que  los  tiene  en  rrazon,  y  ay  yglesia-con- 
vento,  donde  rresiden  quatro  rreligiosos,  tenplo  y  casa  muy  princi- 
pal de  piedras  labradas  y  cal,  su  tamaño,  modestio,  y  los  rreligto- 
sos  que  lo  abitan ,  de  la  borden  de  San  Francisco,  que  les  administran 
los  sacramentos  y  dotrina,  y  que  los  pueblos  que  son  subjetos  a  esta 
dicha  cabecera  son  San  Francisco  Vylango  y  San  Lucas  Tolanango 
(sic)  y  Santiago  Tochimyllco  y  San  Miguel  Texaxagnaco  y  San  Pe* 
dro  Tetelangingo  y  San  Pablo  Mocoapachuca  (sic)  y  Santandres  Oco- 
xalpa^  y  San  Martyn  Tescachuca  y  San  Juan  Tlaxickco  (i),  que 

(i)  Lot  dos  nombres  aquí  sefialados  entiendo  están  mal  escritos.  El  primero  creo 


^5^  PÁiauíB  MI  mmwA  ■«paIa  (cnocouríA,  sio.)  Mtfomir 

todos  están  en  distrito  de  tres  leguas  poco  mas  o  menos  desta  cane- 
cerá» por  la  parte  del  norte,  que  sus  confines  son  con  Guaya/a  (i) 
jurisdidon  de  Tétela^  vna  quebrada  en  medio  de  los  dichos  pueUoa 
y  términos,  birtientes  las  aguas  de  las  sierras  del  bolean^  a  el  sur,  y 
los  caminos  que  ai  a  los  dichos  pueblos,  desde  la  dicha  cauegera,  son 
ásperos  de  sierras  y  quebradas,  tierra  doblada  y  encubierta  de  gran- 
des quebradas  y  barrancas;  y  estos  dichos  pueblos  tienen  cercanos  a 
ellos,  de  la  prouincia  de  Ifucar^  otros  pueblos  que  caen  junto  a  los 
sobredichos,  quarto  de  media  legua,  que  son:  Sant  Lt^cas  Cokh 
fingo  (2)  y  San  Juan  Tixopan  y  San  Miguel  Aguaccmoluca  y  Santú 
Antonio  Ecautla  y  Santiago  Acugiguacan  y  San  Gabriel  Guatepulco 
y  Sant  Juan  Tegopoculco  y  Santiago  Guapechco^  ques  por  la  parte 
del  sur,  que  por  esta  parte,  en  distrito  de  vna  e  media  legua,  ay 
diferengias  de  tenples  de  frió  y  caliente. 

14.  A  el  catorzeno  capitulo,  siendo  pr^untado  cuyos  eran  en 
tiempo  de  su  gentilidad,  y  el  señorio  que  sobrellos  thenian  sus  seño- 
res, y  lo  que  tributaban,  y  las  adoragiones  y  ritos  que  tenían  y  cos- 
tunbres  buenas  o  malas,  dixeron:  que  en  el  tiempo  de  su  gentilidad 
los  naturales  deste  dicho  pueblo  thenian  por  señor  a  quien  obedegian, 


debe  ser  Tolanctngo^  y  el  error  consistir!  en  que  ligaron  la  «  con  la  I  sin  poner  i 
éfta  el  punto.  £1  sej^ndo  ha  de  ser  AíofoapacAuea^áoTíát  se  olvidaron  de  poner  la  9. 
La.  etimología  del  primero  es  conocida,  y  el  segundo  quiere  decir  «la  hierba  iM^^ett 
regada  ó  rociada»,  planta  comestible  de  que  trata  el  P.  SahagúN  en  su  obra(ni-246) 
7  también  el  Dr.  Hernández  (ed.  matr.,  1-229),  quien  la  llama  Maéo^Uy  ó  sea 
«la  hierba  bíóxoII  húmeda  ».  —  En  cuanto  á  los  nombres  mexicanos  de  las  estancias 
ó  aldeas,  he  observado  que  cambiaban  muchos  en  el  transcurso  de  poco  tiempo,  ya 
por  despoblación  y  repoblación,  ya  por  mudanza  de  sitio,  ya  por  otras  causas  que 
DO  atino,  en  tanto  que  los  nombres  del  santoral  eran  más  6jos;  asi  vemos  en  la  des- 
cripción del  convento  de  Ocopetlayuca  por  Vetancürt  (Theat.  mex.,  i.'  ed.,  t.  II, 
trat.  2,  pág.  65-6),  que  San  Lucas  es  Tiltzinco;  San  Miguel,  Tequaniapa;  San  Mar- 
Hn^  Zacatempan:  el  fenómeno  se  expffca  porque  conservaban  la  advocación  del  Santo, 
pero  cambiaban  el  nombre  mexicano  según  las  propiedades  del  nuevo  sitio,  mudanza 
que  toleraban  los  españoles  en  los  pequeños  poblados,  mas  no  en  los  grandes,  pues 
he  dicho  ya  que  las  cabeceras,  cuando  cambiaban  de  sitio,  conservaban  el  nombre 
nánatly  aunque  las  condiciones  locales  no  fueran  las  mismas,  y  he  señalado  los 
inconvenientes  con  que  tropieza,  por  esta  causa,  el  etimologista  en  sus  disquisicio- 
nes (véase  pág.  184,  nota  2.^^ 

(i)  Es,  hablando  correctamente,  Ueyapa^  y  éste  será  nuevo  ejemplo  de  la  promis- 
cuidad entre  «  y  •  en  la  lengua  xi^«a// serrana:  en  cuanto  á  la  |^  inicial,  le  intro- 
dujo en  los  diptongos  «a,  «e,  «I,  por  mala  pronunciación. 

(2)  El  P.  Vetancürt,  en  su  «Theatro  mexicano»  (loe  cit),  dice  que  nadó  en 
••te  pueblo  Fr.  Agustín  Serraldb,  Obispo  auxiliar  de  Siiüstuuu 
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a  MoTE^UMA,  y  que  no  le  tnbutabao  neognoa  cosa  por  que  el  los 
tenían  en  esta  tierra  como  fuerte  frontera  de  los  que  no  le  eran  sab- 
jcto8(i),y  que  tenian  por  scgnnda  catiega  y  señor  en  este  dicho 
pueblo  vn  yndio  cagíque  que  se  degia  Chtchdíkcateojtlk  (2),  y  que 
a  este  no  le  tributaban  nenguna  cosa  mas  de  hazerle  vna  aemcntera 
de  tna¡2  entre  todos,  y  labrarle  las  casas  en  que  bibia  y  seiuirle  como 
a  su  señor  natural;  y  que  en  aquel  tienpo  adoraban  s  vn  bulto 
hecho  de  madera  a  manera  de  ombre,  et  qual  tenían  Heno  de  piedras 
ricas,  y  que  este  bulto  lo  traían  encima  de  los  ombros  los  viejos 
antiguos  y  hablaban  con  el,  y  el  bulto  les  debíalo  que  ablande  hazer 
y  le  adoraban  como  a  su  Dios  y  le  ofrecían  papel  y  copal  en  forma 
de  en^iensio,  y  se  picaban  la  lengua  y  la  sangre  que  della  salía  le 
Ofrecían;  y  quando  avian  de  matar  algún  ombre  era  de  los  que  torna* 
ban  en  la  guerra,  y  lo  tenian  preso  hasta  venir  el  dia  de  su  fiesta, 
que  era  en  vn  día  del  mes  de  Otubre  que  llamaban  Quechol  (3), 
que  en  lengua  castellana  es  ivn  paxaro  verde  galano*,  y  le  daban  d 
dicho  nonbrc  a  la  fiesta,  dia  della,  y  partiendo  el  cuerpo  dd  que 
mataban  para  celebrarla  le  sacaran  el  cor^n  (sic)  y  le  ofregian  a  su 
Dios  que  adoraban,  y  el  cuerpo  lo  hagian  pedagos  y  lo  rrepartian  en 
ellos  y  se  lo  comían;  y  asi  mysmo  le  ofresgian  codornices  viuas  de- 
gollándolas d(;Jantc,  y  le  ofrecían  la  sangre  dellas,  y  los  cuerpos  que 
allí  se  dexaban;  y  que  el  dicho  bulto  e  figura  tenian  en  un  alto  de  casa, 
labrado,  donde  ocurrinn  ha  hazer  sus  adoragiones  y  sacrificios  dichos, 
como  a  manera  de  yglesía,  donde  yban  a  pedir  lea  fabores^ese  y 
ayudase  en  las  necesidades  de  guerra  y  en  las  demás  otras  que  se  les 
ofrecía,  y  asi  hagian  sacrificio  de  los  que  cometían  delitos  entrellos. 
15.  A  los  quinze  capítulos,  dbccron;  que  la  guerra  que  tnian  era 
con  los  yndios  de  Caifa  y  Atritco  e  Gntxodngo,  CMula  e  Tiateala, 


(l>  La  noiiei*  delie  uc  cleru  porque  no  llffur*  el  pueblo  con  nlopiiio  de  iw  doi 
sooibni,  eatit  loi  tiibutarío*,  en  el  CMlea  llonndo  M— <««l»«|  pero  torpttaát 
que  no  t*U  lltudí)  enire  Uii  pueblos  cooquisiailua ,  ul  vc)  porque  m  dio  <ie  pu  r> 
por^ne  la  inrluyeron  en  U  ronijuisU  i^etd  át  SiitUmi/e«,*tüyt  tríba  pettcoecU. 

(t)  Etlt  pu«i]<  haber  aido  Ululo  de  honoi  de  iodo*  ni(  caciquM,  y  de  bccka  lo 
Devabui  loi  wnorcí  d«  otm  pueblo*  «ntepuciu  i  tu  renladero  nombn,  como  yt  lu 
linoe  Urái  en  U>  Rclivlonet  >J«  Ttpftk^an  y  TtfMiilan  (pájciaii  ij],  141). 

(3)  Ella  d>u  loincide  coa  U  del  caleodirío  eipueiiD  eo  la  obla  de)  P.  Üa.kaoi))i 
(ed.  mtL,  1-^),  y  como  en  U  velaicoa  ft**^*"  hKlsn  muy  MicntM*  InUijoi 
al  dio*  MiXOÓATt. ,  a  Tmnlmil  que  (ucra  <*ta  patrono  del  pueblo  j  qM  1  4l  «Md- 
vitra  éetlcads  tL  anTO  qoe  adsnbu ,  y  dtl  cual  ha  tratado  f«  «I  Mdo  4a  arriba. 
TI  IT 
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todos  los  dichos  conformes  a  les  hazer  guerra  por  el  daño  qne  de  la 
fortaleza  de  su  tierra  les  seguia  a  los  sobredichos;  y  el  modo  con  que 
peleaban  era  que  salian  a  la  guerra  lo  mas  galanos  que  podían,  con 
mucha  plumería  pintada  y  brazaletes  de  oro  en  el  braco  yxquierdo 
y  gargantas  de  los  pies,  y  en  las  orejas  y  qüello,  con  chalchtiites  y 
piedras  galanas  entre  ellos,  y  sus  rrodelas  de  cañas  cubiertas  de  plu- 
mería, con  macanas  de  palo  donde  ponían  nabaxas  de  pedernal  en 
ellas;  y  otros  salian  con  arcos  y  flechas,  y  hondas  con  que  tiraban  pie- 
dras, y  vnas  baras  tostadas  con  que  alanceaban  y  en  las  puntas  vnts 
nabaxas  de  las  dichas,  y  rrodelas;  y  el  bestido  que  bestian  la  gente 
prin^pal  era  unas  mantas  galanas  de  algodón,  labradas  de  colores  a 
su  modo,  y  se  cubrían  sus  verguengas  con  vnos  paños  que  llaman 
machtles,  que  solo  cubren  lo  dicho  con  vna  lagada  delante  con  que 
se  tiene  el  dicho  paño,  puesto  en  ella  mucha  plumería  de  tu  cabo  y 
otro,  y  asi  traían  solo  atapado  sus  vergüenzas  y  lo  demás  de  fuera,  y 
sola  la  manta;  y  la  gente  común  vna  mantilla  de  otro  genero  a  el 
modo  destopa,  llana,  sin  pinturas,  blanca,  sin  colores,  y  aora  traen  mu- 
chos dellos  abito  a  el  modo  de  moriscos  de  Granada;  y  los  bastimen- 
tos y  comidas  del  tiempo  de  su  gentilidad  era  maíz,  frísoles,  chlan» 
gallinas  de  la  tierra,  benados,  conexos,  lebres,  bíboras,  culebras,  guz- 
quílios  y  zorrillos,  ques  vn  animalejo  su  tamaño  de  vn  gato  que  de 
que  orina  ynfiziona  gran  trecho  de  tierra  de  mal  olor,  y  si  da  con  la 
rropa  de  alguna  persona  no  es  mas  de  probecho  por  el  mal  olor  yn- 
sufrible;  y  rratones,  ta9a8  del  canpo,  langostas,  hormigas  de  las  que 
tienen  alas,  y  muchas  yerbas  del  campo  que  llaman  quilltes;  y  que 
lo  que  agora  comen  es  baca,  carnero,  tozino,  pan  de  Castilla  y  todo 
genero  de  bastimento  que  della  se  cría  en  esta  dicha  tierra,  e  bino;  y 
que  en  tienpo  de  su  jentilidad  bibian  mucho  tiempo,  que  no  morían 
sino  de  viejos,  y  que  agora  de  presente,  y  desde  que  entro  bl  Mar- 
ques en  la  tierra,  bíben  con  munchas  enfermedades  agudas  de  coco- 
liste, en  que  mueren  mucha  cantidad  dellos,  como  de  presente  se 
bee,  y  acabar  toda  la  gente  deste  dicho  pueblo  y  su  jurídidon;  y  la 
calidad  de  la  dicha  enfermedad  es  que  da  gran  dolor  en  la  boca  del 
estomago  con  grandísimo  acídente  de  calor  en  todo  el  cuerpo,  y  cor- 
responde en  la  cabera,  y  el  que  muere  es  en  seis,  siete  dias,  y  de  los 
que  de  aquí  pasan  escapan  casi  todos  avnque  les  suele  voluer  y  mo- 
rir, de  que  no  es  poderosa  neiq^  genero  de  medicina  de  yerba  ni 
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purga  a  librarse  del  dicho  rriesgo  tan  arrebatado;  y  que  antigoa- 
mente  viuian  muy  sanos,  y  que  la  causa  de  no  ser  aora  asi,  a  lo 
que  entienden,  es  por  auer  mudado  costumbres  en  las  comidas  y 
uestidos,  por  que  en  su  gentilidad  comyan  poco  y  comidas  siluet- 
tres,  yerbas  y  demás  sabandijas  dichas,  y  andavan  desnudos,  y  se 
acostumbraban  a  bañar  a  media  noche,  y  agora  no  lo  ha^en  asi  y 
comen  mas. 

i6.  A  los  diez  y  seis  capitulos  dixeron:  quel  asiento  desta  cauegera 
y  subjetos  della  es,  en  las  faldas  del  bolean  a  el  norte,  entre  quebra- 
das y  barrancas  y  rriscos  de  mucha  aspere9a  del  bolcatí^  en  las  faldas 
dei,  aguas  uertientes  a  el  sur,  y  que  solía  ser  tierra  sana  por  que  no 
an  cono^do  otra  enfermedad  en  ella  si  no  es  esta  que  llaman  coco- 
liste que  aora  tienen,  como  dicho  es,  y  que  no  les  aprobecha  para  d 
rremedio  desta  enfermedad  todas  las  bariedades  de  yerbas  quellos 
buscan,  y  españoles  les  dizen  y  encaminan. 

21.  A  el  veinte  e  vn  capitulos,  dixeron:  que  encima  deste  pud)lo 
esta  vn  bokan^  tan  alto  y  grande  en  circuito,  que  no  se  a  bisto  entre* 
Uos  ni  por  notÍ9Ía,  que  aya  podido  persona  nenguna  subir  mas  de  la 
mytad  de  el,  de  alto  y  de  geniga  mucha,  que,  de  la  quel  echa  y  des- 
pide, a}',  tiene  alrrededor  de  si  en  gran  cantidad  en  que  se  sumen  los 
que  la  pisan,  con  que  no  pueden  pasar  adelante,  y  es  como  arena, 
piedra  quemada,  y  quando  sale  del  dicho  bolean  sube  muy  en  alto 
mas  de  veinte  langas,  espesa,  del  bult9  de  vn  cubo  de  fortale^  pe- 
queño, en  forma  de  bellones  de  lana  blanca,  y  cae  en  distrito  de  dies 
y  mas  leguas;  y  la  boca  por  donde  sale,  a  el  parecer,  tendrá  vn  tiro 
de  piedra,  la  qual  se  ba  ensanchando  y  se  hace  ya  cuesta  a  el  nas^i- 
myento  del  sol;  y  estara  el  dicho  bolean  deste  pueblo  como  quatro 
leguas,  poco  mas  o  menos,  y  haze  ansimesmo  muchas  ueces  gran 
ruido  que  se  oye  en  este  dicho  pueblo. 

22.  A  el  veinte  y  dos  capitulos,  dixeron:  que  en  todas  las  faldas  del 
bolean^  en  distrito  de  tierra  de  mas  de  siete  leguas  por  la  parte  deste 
pueblo,  en  las  sierras,  rriscos  y  quebradas  vertientes  del  dxtítiobolcaíí^ 
de  norte  a  sur,  ay  mucha  cantidad  de  arboles  silvestres:  pinos  y  yya- 
metl,  donde  se  cria  y  haze  el  aceite  de  veto,  y  rrobles  y  encinas  y 
Redros  en  gran  grande(^a  e  fertilidad ,  los  quales  podrían  seruir  para 
todo  genero  de  artiñcio,  pues  dellos  se  sacan  tablas  de  seis  quartas 
en  ancho,  con  gran  encunbramiento  en  altura,  y  se  simen  de  otros  no 
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tan  gruesos  de  los  etunaderamyentos  de  casas  e  jrQgeiiios  de  myaas, 
y  muchos  gipreses. 

23.  A  el  veinte  e  tres  capítulos,  dixeron:  que  en  este  dicho  pue- 
blo y  subjetos  ay  muchos  arboles  de  Castilla  como  son  peras,  meo- 
brillos,  manganas,  duraznos,  higos  y  nueces  y  albarcoques,  que  dan 
fruto  en  gran  abundangia;  todo  lo  sobredicho  y  todos  los  arboles  que 
se  plantan  en  ella  se  dan  muy  bien:  ay  muchos  naranjos  y  limas  que 
llevan  mucho  fruto;  sino  es  olibas  que  no  dan  fruto  del  VÍ9Í0  grande 
que  hagen;  y  las  frutas  de  la  tierra  silbestres  son  manganas  e  capo- 
Ues  en  forma  de  geresas,  y  aguacates  y  guayabas  y  guajes  en 
genero  de  algarrobos,  y  9apotes  y  chayotles  que  se  crian  y  hagen 
de  vna  yerba  en  forma  de  melonera  grande,  muy  encunbrada,  y  su 
fruta  dicha  es  de  la  «lanera  de  vn  erizo  encoxido. 

24.  A  el  veinte  e  quatro  capítulos,  dixeron:  que  en  este  didio  pue- 
blo y  su  comarca,  en  las  tierras  de  el,  se  sienbra  cantidad  de  trigo, 
gebada,  maiz  y  otras  muchas  semyllas  y  ortaligas  de  todo  d  genero, 
de  Castilla^  y  se  dan  bien  y  coge  cantidad  ddlo  por  ser  las  tierras 
fértiles  y  abundosas:  solo  el  bino  y  ageite  que  no  se  sabe  bien  si  se 
coxeria  por  no  lo  auer  espirmentado  en  todos  cassos  y  lugares  dife- 
rentes de  la  calidad  desta  tierra. 

27.  A  los  veynte  y  siete  capítulos,  dixeron:  que  los  animales  que 
se  crian  en  la  comarca  deste  dicho  pueblo  y  subxetos  son  y  salen  dd 
bolean  y  su  tierra  drquestante,  que  son  vnos  leones  que  se  dicen 
ma9am7ztles,  faldones  de  gatos  en  todo  d  cuerpo:  largos,  pare- 
xos,  del  dtor  de  un  galgo,  su  color  pardo,  cola  larga;  y  coyotes» 
adiues  y  gdlinas  de  la  tierra,  brabas,  en  gran  cantidad;  venados,  co- 
nexos, muy  pequeños,  en  el  bolean  y  fuera  dd,  en  sus  fddas  gran- 
des, quel  tenple  de  frío  y  calor  que  en  poco  distrito  de  vna  a  dos 
leguas  del  hace,  se  entiende  hazer  el  dicho  estremo. 

29.  A  los  veinte  e  nueue  capítulos,  dixeron:  que  en  este  dicho 
pueblo  no  ay  salinas  nengunas,  ni  lo  demás  que  se  contiene  en  d,  e 
que  se  probeen  de  sal  de  las  salinas  de  Pliasta  (i)  gerca  de  la  costa 
del  sur,  ques  veinte  leguas  poco  mas  o  menos  deste  dicho  pueblo,  a 
dondese  trae Vvender  a  el  tiangues  que  en  el  se  acostunbra  a  ha- 

(z)  Aiíeteríto.  £1  nombre  correcto  et  Piastla^  pueblo  de  U  juríidicdóo  ét  Acá- 
tm^t  obispado  de  Tlaxcala,  de  cuyas  salinas  se  ha  tratado  ya  en  el  tomo  v  de  la  Serie, 
pág.8a 
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zer  el  dia  del  sábado  de  cada  semana,  en  el  qual  mercado  se  Jüott 
gran  suma  de  los  naturales,  de  veinte  leguas  a  la  rredonda,  a  la  coa- 
trataron  del  chile,  que  de  sus  alrrededores  acude;  y  miel  de  la 
tierra,  de  maguei,  su  hechura  de  galiba  (i),  las  pencas  anchas  como 
dos  manos,  acanaladas,  y  en  la  punta  hage  vn  punzón  muy  rregio  tra- 
bado de  bringas  que  corren  de  arriba  abaxo  de  cada  hoja,  con  que 
cosen  lo  que  an  menester,  y  curan,  y  sacan  en  forma  de  cáñamo  del, 
y  se  hace  rropa  en  genero  destopa,  xaquimas,  alpargates  y  otras 
cosas  como  del  cáñamo  en  CastíUa;  y  su  cuerpo  desta  planta  es  tan 
alta  y  mas  que  vn  honbre,  y  el  macho  desta  planta  echa  vna  bara  que 
sale  de  enmedio  como  gebolla  de  Castilla^  la  punta  muy  aguda  y 
fuerte,  alto  como  vna  langa,  de  grueso  de  vn  buen  brago  por  gima  del 
sayo,  y  no  se  puede  hager  del  myel  sino  es  el  hilo  para  lo  dicho. 

31.  A  el  treinta  e  un  capitulo,  dixeron:  que  en  este  pueblo  no  ui- 
nen  españoles,  y  qud  modo  de  las  casas  en  que  uiuen  los  naturales 
son  y  las  hazen  de  piedra  labrada  y  cal  y  adobes,  con  terrados,  lo 
que  sufre  vn  adoue  del  grueso  de  pared,  y  algunos  de  los  pringipales 
labran  alguna  parte  en  este  genero  de  piedra,  como  dicho  es,  y  se 
podrían  hacer  casas  como  quisiesen  por  la  abundangia  de  piedras 
fuertes  y  buenas  maderas  en  gran  suma  y  abundangia  que  ay  del  di- 
cho bolean  y  sierras  que  del  salen. 

32.  A  los  treinta  e  dos  capítulos,  dixeron:  que  la  dicha  cauegera  e 
su  distrito  es  muy  fuerte  por  ser  como  es  tierra  áspera  de  grandes 
quebradas,  barrancas  y  riscos  e  sierras  quebradas  muy  hondables. 

33.  A  los  treinta  e  tres  capítulos  dixeron :  que  los  tratos  y  contra- 
tos que  tienen  son  sus  sementeras  de  maiz,  frísoles,  chlan  y  otras  se- 
myllas  de  que  se  sustentan  muy  bien  y  pagan  sus  tríbutos  a  Su  Ma- 
OBSTAD,  y  mucha  fruta  de  Castilla  que  venden  a  españoles,  con  que 
se  sustentan. 

34*  A  el  treinta  e  quatro  capítulos  dixeron:  queste  dicho  pueblo 
y  sus  subjetos  caen  dentro  de  la  catredal  Arf  obispado  d¿  Mixico^ 
questa  diez  y  ocho  leguas  deste  dicho  pueblo,  las  seis  de  tierra  mon- 
tuosa del  bolean  que  se  pasa  y  ba  por  el  nagimyento  del,  tierra  áspera 
hasta  vn  pueblo  que  se  llama  Ckimaloacan^  de  la  jurisdígion  de  Ckal- 
coatengo,  desde  donde  ai  tierra  llana  dose  leguas  hasta  la  dicha  giudad, 

(i)  Efcríto  así  por  9ábiU. 
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y  se  puede  yr  siete  leguas  de  las  dichas  por  agua  de  la  laguna  de  la 
dicha  giudad,  en  canoas  que  meten  los  bastimentos  que  desde  dicho 
pueblo  y  otras  partes  se  lleban  a  la  giudad  de  México;  y  z,  donde  esta  y 
rreside  la  catredal  del  obispado  de  Tlascala,  ques  en  la  Puebla^  giudad 
de  los  Angeles^  seis  leguas  de  buen  camino  por  el  rremate  y  cabo  de 
la  tierra,  malpaises  del  dicho  bolean. 

La  qual  dicha  aueríguagion  fue  fecha  según  de  suso  esta  dicho  e 
declarado,  estando  a  ella  presente  el  dicho  señor  Jhoan  db  la  Vega, 
corregidor  por  Su  Magestad  en  el  dicho  pueblo  e  prouincia,  en  pre- 
sen^ de  my  Alonso  Vázquez  escriuano  de  Su  Magestad  y  del  go- 
uemador  e  pringipales  del  dicho  pueblo,  como  consta  e  parege  por 
la  declaración  en  ella  fecha,  y  en  qunplimyento  de  la  rreal  ynstrugion 
de  Su  Magestad  di  la  presente  firmada  del  dicho  señor  corregidor,  e 
firmada  e  signada  de  my  nonbre  e  signo,  en  el  pueblo  de  Ocopetla- 
j^nca  a  seis  dias  del  mes  de  Otubre  de  myll  e  quinientos  y  ochenta 
años  siendo  testigos  Juan  Rendon  y  Pedro  Qapata  y  Martyn  Ló- 
pez DE  Salcedo,  estantes  en  este  dicho  pueblo. — Juan  de  la  Beca. 
(Con  rúbrica.)  E  yo  Alonso  Vázquez,  escriuano  de  Su  Magestad,  pre- 
sente fuy  a  lo  que  dicho  es  y  lo  fice  escrivir  e  fize  aqui  este  myo 
signo  a  tal,  en  testimonyo  de  verdad. — Alonso  Vázquez,  escriuano  de 
Su  Magestad.  (Rubricado  y  signado.) 

(En  el  albulo  superior  derecho  de  la  última  plana  está  escrito  lo 
que  sigue):  Desc.  y  Pob.  648 6.® 
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15.  RELAQÓN  DE  LAS  MINAS  DE  TASCO  (i). 

(En  la  primera  página  de  la  cubierta,  de  otras  letras):  N.^  isa 
Tasco^  Tlulistaca  (sic)  Ar f  obispado  de  México.  Nueva  Espaüa.  Cis- 
PBDBS  (2). 

En  las  minas  de  Tasco  de  la  Nueva  España^  a  primero  dia  del  mes 
de  Henero  de  mili  e  quinientos  e  ochenta  e  vn  años,  el  Illustre  señor 
Pedro  de  Ledesma,  alcalde  mayor  de  las  dichas  mynas  e  su  juredigion 
y  corregidor  de  Tasco  y  Tenango^  aviendo  bisto  vna  ynstrugion  y 
memoria  ynpresa  de  las  relajones  que  Su  Magestad  manda  hazer 
para  la  descripción  de  las  Indias  ^  que  le  fue  enbiada  por  mandado 
del  muy  Elxelente  Señor  Don  Martin  Enrriquez,  visorrey,  gouema- 
dor  y  capitán  general  desta  Nueva  España^  dixo:  quel  se  a  ynfar- 
mado  de  lo  contenido  en  la  dicha  ynstrugion  de  los  españoles  e  yn* 
dios  mas  antiguos  desta  comarca,  y  conferido  sobre  cada  capitulo  de 
ella  en  particular  para  saber  la  verdad  y  lo  que  se  pretende  saber,  y 
que  lo  que  a  entendido  y  podido  saber  es  lo  siguiente,  respondiendo 
cada  clábsula  por  si,  por  sus  números. 

I.  Elstas  mynas  se  llaman  de  Tasco  o  Tlackco  por  averse  descu- 
bierto gerca  del  pueblo  de  yndios  llamado  Tlackco^  de  quien  toma 
denominación  esta  comarca  llamándose  comunmente  prouingia  de 
Tlackco^  donde  antiguamente  jugavan  los  yndios  del  dicho  pueblo  a 
vn  «juego  de  vna  pelota»  gruesa  del  tamaño  de  vna  bola  de  bolos 
que  en  su  legua  se  llama  tlachtll,  y  en  la  misma  lengua  tuexicaMo^ 
corronpido  el  nombre,  se  llama  Tlackco  y  de  aqui  tomo  nombre  el 

(i)  Hecha  por  el  Alcalde  mayor  de  las  minas,  Pedro  de  Ledesma,  quien  la  inició 
en  I.*  de  Enero  de  1581  y  la  concluyó  el  C  de  Marzo  del  mismo  afto.  Comprende 
la  jurisdicción  de  la  Alcaldía,  formada  por  tres  Reales  de  minas;  los  dos  corref^- 
mientos  de  Tasco  y  Tenango^  á  ellas  anexos,  que  juntos  tenían  lo  pueblos  de  in- 
dios, y  otro  corregimiento,  el  de  Ctiitaca,  que.  por  proximidad,  se  mandó  incluir  eo 
la  Relación,  ó  sea  un  total  de  14  poblaciones,  adelante  lisiaJas  en  la  respuesta  9.*— 
Manuscrito  de  la  época,  original,  en  29  planas,  que  se  conserva  en  el  ARCUivo  DE 
Indias,  de  .S>vf7/a,  con  la  signatura  145. 7. 8, explicada  en  la  primera  página  del  tomo. 
Esta  Relación  no  tiene  pintura. 

(2)  Antes  del  texto  hay  dos  hojas  impresas  con  la  instruccióo  para  las  Reladoncí» 
conocida  ya  por  haberte  publicado  en  el  tomo  iv  de  la  Serie  (páginai  x-7). 
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pueblo  y  la  provincia  (i),  por  que  en  esta  tíerra  es  cosa  muy  hordi- 
naría  tomar  denominación  los  pueblos  de  alguna  cosa  señalada  que 
en  ella  se  cria,  vende  o  husa. 

2.  Poco  después  de  aver  ganado  Don  Hernando  Cortes  la  giudad 
de  México  y  su  probingia  enbio  a  dibersas  partes  capitanes  que  la  su- 
jetasen y  traxesen  a  la  obidien9Ía  y  reconocimiento  del  snpbrador 
miestro  sefior,  y  a  esta  probin^a  binieron  abra  ginquenta  años  poco 
mas  o  menos  Rodrigo  de  Castañeda  y  después  del  a  Miguel  Díaz 
DE  Aüx  (2)  y  otras  personas  que  la  dexaron  llana  y  pacifica  en  servi- 
cio de  Su  Magestad,  como  lo  a  estado  desde  entonces. 

3.  Generalmente  el  temperamento  e  calidad  de  esta  prouingia  es 
caliente  y  húmido,  tenpladamente,  de  suerte  que  avnque  comun- 
mente es  tenida  por  calliente,  a  respecto  de  las  de  su  comarca  es  tem- 
plada y  sana;  llueve  en  ella  los  meses  de  Mayo,  Junio,  Jullio,  Agosto 
e  Setienbre  y  algunas  vezes  parte  de  Abril  y  Otubre,  como  en  las  par- 
tes mas  de  la  Nueua  España:  no  son  las  aguas  tan  continuas  como 
las  de  los  ynbiemos  de  Spaña^  antes  comunmente  llueve  cada  dia  en 
este  tiempo  después  de  medio  dia,  y  las  mas  vezes  después  de  ano- 
checido, vn  aguazero  que  dura  vna  ora  y  mas  y  menos  con  bíolengia 
de  viento,  de  truenos  y  relanps^os  y  algimos  rayos  de  quando  en 
quando:  el  viento  que  mas  de  hordinario  corre  en  esta  provincia  es 
d  sur  o  medio  dia,  no  con  mucha  fuerza,  y  el  tienpo  en  que  es  mas 
continuo  son  los  meses  de  Novienbre,  Diciembre,  Henero,  Hebrero, 
Margo  y  Abril  hasta  que  entran  las  aguas:  en  el  tenple  de  vnos  pue- 
blos a  otros  ay  alguna  diferengia,  cabsa  de  ser  mas  altos  o  baxos  o 
estar  en  partes  desabrigados  o  en  quebradas  y  cañadas,  siendo  los 
baxos  mas  húmidos  y  caliientes  y  los  altos  mas  secos  y  tenplados. 

4.  Generalmente  es  tierra  alta  y  montuosa,  avnque  tanbien  ay  pue- 
blos que  son  llanos  y  rasos,  y  algunos  ríos  y  arroyos  cregidos  mas 
que  en  toda  la  comarca,  avnque  no  son  tantos  como  en  otras  partes 


(i)  Con  el  juego  de  pelota  ó  UjmIiíII  se  representa,  efectivamente,  al  pueblo  en 
el  €MIm  llamado  Head^elM  (Orig.,  folios  8,  36). 

(2)  En  el  «Registro  de  peticiones  de  conquistadores»  que  se  conserva  en  el  Ar- 
chivo DE  Indias,  hace  mérito  Castañeda  de  otras  conquistas,  mas  no  de  la  de 
Tasco;  DÍAZ  DE  Aux  se  concibe  que  pasara  por  allí  cuando,  según  el  mismo  Regis- 
tro dice,  anduvo  en  las  conquistas  de  provincias  del  Sur  y  Colima  y  Zacatmh^  pero 
ninguno  de  los  dos  obtuvo  encomiendas,  por  lo  menos  permanentes,  en  la  conmrca 
de  Toíeo, 
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de  la  Ntteva  España  que  están  en  tierra  llana:  en  tienpo  de  agoas  ay 
muchas  fuentes  y  ojos  de  agua  que  en  tienpo  de  seca  se  disminuyen, 
y  algunos  se  secan  de  todo  punto;  en  la  tierra  llana  ay  buenos  pastoi 
pero  en  las  mynas  y  en  otros  pueblos  qucstan  en  tierra  alta  ay  pocos 
o  ningunos,  sino  es  tienpo  de  aguas:  es  abundante  de  frutas  de  la 
tierra  y  algunas  de  Cas/üla,  y  de  maíz  y  abes;  e  ganados  ay  pocos  e 
se  traen  de  otras  paites. 

5.  Es  tierra  poblada,  avnque  de  pueblos  pequeitos,  y  s^un  dizeo 
los  antiguos  naturales  fueron  en  tienpos  pasados  de  mucha  gente,  la 
qual  se  a  consumido  como  en  las  demás  partes  de  la  Nueva  EspaiUt 
de  las  pestilencias  generales  o  cocoÜBtlls.  que  ansí  se  llaman  en  la 
lengua  mejcicama,  que  en  ella  a  abido  entre  los  naturales,  la  primera 
por  los  años  de  mili  e  quinientos  e  quarenta  e  quatro  e  quarenta  e 
cinco,  y  la  segunda  en  los  años  pasados  de  mili  e  quinientos  e  se- 
lenta  e  seis  e  setenta  e  siete,  sin  otras  menores  y  mas  particulares 
que  X  abido,  después  que  los  españoles  entraron  en  esta  tierra;  co- 
munmente son  los  yndios  de  baxo  y  cortísimo  entendimiento  y  capa- 
cidad, de  suerte  que  e!  yndio  de  mas  talento  sera  como  vn  muchacho 
español  de  ocho  o  diez  años;  sus  yncUnaciones  generalmente  son  vi- 
ciosas y  ^enas  de  virtud,  y  por  la  mayor  parte  el  bi^o  que  mas  rcyns 
co  ellos  es  ociosidad  y  enborracbarse  y  pecados  carnales,  sin  hazer 
diferencia  entre  las  parícntas  y  las  que  no  lo  son;  su  modo  de  biuir 
es  vnibcrsalmente  de  senbrar  vn  poco  de  maii  en  vnos  pedazos  de 
tierra  que  tienen  alrededor  de  sus  casas,  y  en  algunos  pueblos  apar- 
tadas: con  algunos  frutales  de  la  tierra  y  con  el  maya  que  cojen  se 
sustentan,  haziendo  dello  vnas  tortillas  muy  delgadas  ques  el  pan  que 
ellos  husan  y  an  husado  sícnpre;  y  deste  mismo  mayz,  y  de  los  dine- 
ros que  ganan  alquilándose  para  trabajar  en  las  minas  o  vendiendo 
algunas  frutillas,  pagan  sus  tributos  y  conpran  lo  que  an  neneater, 
■vaque  la  contrataron  entre  Tnoa  yndioa  y  otro*  comtmmcDte  es  oo> 
mutación  sin  dinero,  tnxrando  raas  cosaa  por  otns,  como  antigus- 
mente  ae  aoUa  haier  en  todas  partes:  la  lengua  mas  vnibera^  de  toda 
esta  provin^a  es  mexieana  raeidada  en  al¿anaa  partes  con  otras  qoe 
son  (hmlalít,  mataUíoí  y  laraitvi,  avnque  en  poca  cantidad. 

6.  Están  estas  minas  en  diei  y  nueve  grados  de  altura,  poooa  eunu- 
tn  mas  o  menos,  y  cata  misma  altara  tiene  la  probingia  por  ter  pe- 
qoefla  y  poco  apartada  de  las  mynas,  y  a  aeys  de  Uayo  tmamoe  d 
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sol  por  zeoith  y  pasa  hasta  la  máxima  declinación  de  canter  hasta 
catorce  o  qoinze  de  Jnllio  qnebnelve  a  estar  en  nuestro  zenitíi  o  ponto 
vertical. 

7.  Están  estas  mynas  e  provincia  a  Te3rnte  e  dos  legaza  de  la  gtn- 
dad  de  México  donde  reside  il  virsey  e  Audiencia  Rbal,  y  vienese 
a  esta  prouin^  desde  México  caminando  hazia  d  mediodía. 

8.  Parte  términos  esta  juridi^on,  por  la  parte  de  Oddente,  con  las 
minas  e  pueblos  de  Qofuai/ay  qne  están  seys  leguas  de  aqni;  y  por 
la  parte  del  oriente  con  los  pueblos  del  Marquesado^  seys  leguas  des- 
tas  mynas,  juridicion  de  Cuemabaca;  y  por  la  del  setentríon  con 
Malinalcot  seys  leguas  destas  mynas;  y  por  la  del  mediodia  con  los 
pueblos  de  Iguala^  quatro  leguas  destas  mynas,  y  los  de  su  juridicion; 
todas  las  leguas  son  pequeñas  en  distancia,  avnque  por  ser  la  tierra 
áspera  y  muy  doblada  son  los  caminos  trabajosos  y  las  leguas  tenidas 
por  muy  largas. 

9.  Demás  de  lo  que  en  el  primero  capitulo  queda  dicho  estas  my- 
nas de  Tlackco  constan  de  tres  Reales  o  barrios,  que  el  principal 
donde  la  justicia  eclesiástica  y  seglar  reside  se  llama  Teteld^ngo^  que 
en  lengua  mexicana  quiere  dezir  «gerro  pequeño»,  porque  el  gerro 
donde  se  hallaron  las  minas  mas  ricas  es  pequeño:  el  segundo  Real 
que  esta  a  la  parte  del  oriente  se  nonbra  QmtarranaSj  puesto  por  los 
eqxañoles,  y  los  yndios  le  nonbran  Texaltitkm^  que  quiere  dezir  «des- 
peñadero» por  vn  gerro  muy  alto  que  esta  en  el  con  vn  despeñadero: 
el  otro  Reala,  la  parte  del  ocidente  se  llama  Tenango^  porque  esta 
cerca  del  vn  pueblo  de  yndios  del  mismo  nonbre;  los  primeros  pobla- 
dores destas  mynas  fueron  Joan  db  Cabra  y  vn  Müriel  y  Joan  ra 
Salcedo  (i),  y  poco  a  poco  se  fueron  poblando  hasta  aver  mucha 

(i)  Eran  dos  de  ellos  conquistadores  y  tenían  pueblos  encomendados  en  las  co- 
marcas de  Tasco  y  Tohica.  Salcbdo,  en  otros  papeles  nombrado  Saucedo,  fué  pri- 
mer tenedor  de  ZacmaJj^  y  TánoMcmgo,  pero  cuando  fueron  visitados  á  mediados  del 
siglo  XVI|  ya  él  había  muerto,  pues  aparecen  ambos  pueblos  en  el  tomo  i  de  la  Serie, 
con  los  números  109  y  531,  como  encomendados  en  su  hijo  Pedro.  En  cuanto  á 
Juan  de  Cabra,  según  la  «Lista  de  encomiendas  en  que  han  sucedido  las  mujeres 
á  sus  maridos»,  fué  tenedor  de  NockUptc  y  Ptla^a^  pueblos  comprendidos  en  la  ju- 
risdicción de  Tasco  y  adelante  mencionados  en  esta  Relacióo:  AVfi/^^  tiene  articulo 
en  el  tomo  i  de  la  Serie  bajo  el  núm.  410,  y  PUu^  debe  quedar  comprendido  en  la 
misma  descripción,  aunque  no  le  le  nombra,  porque  te  sabe  por  la  «Suma»  de  Ibarra 
que  ambos  pueblos  estaban  tasados  juntos.  Muerto  Cabra,  heredó  los  dos  la  viuda 
María  di  Hbrrxra,  quien  los  poseyó  con  su  segando  marido  Francisco  RAMf- 
iiz  Bravo. 
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gente,  trato  e  comergio  en  días,  y  como  las  mynas  y  metales  án  ydo 
perdiendo  la  ley  se  an  ydo  despoblando,  de  snerte  que  de  presente  no 
ay  mas  de  quarenta  e  siete  myneros  y  como  setenta  personas,  tratan- 
tes y  oficiales  y  otras  personas,  que  residen  en  ellas,  sin  los  mayordo- 
mos y  otros  criados  de  haziendas  y  honbres,  que  ay  poca  notigia  de 
ellos  i  descubriéronse  estas  mynas  el  año  de  mili  e  quinientos  y  treynta 
e  quatro,  poco  mas  o  menos,  gouemando  esta  Nuiua  España  Don 
Sebastian  Ramírez  Obispo  de  Santo  Domingo^  por  yndustria  de  los 
mysmos  descubridores  y  por  notigia  que  dellas  tuvieron  (i). 

Ay  en  esta  prouingia  diez  pueblos  que  son  cabegeras,  y  tres  leguas 
destas  mynas  otro  pueblo  que  llaman  Huiyztaca  (2),  corregimiento 
por  si,  que  por  no  residir  en  el  bl  corebgidor  se  mando  escribiese 
del  lo  que  de  los  demás  desta  jurídidon,  a  las  quales  cabegeras  les 
están  subjetos  otros  pueble9uelos  de  yndios  que  comunmente  se  lla- 
man estangias,  bisitas  o  agenas  de  las  cabegeras,  y  cada  cabegera  con 
sus  estangias,  bisitas  o  agenas  de  las  cabegeras,  y  cada  cabecera  con 
sus  estangias  (3)  se  cuenta  por  vn  pueblo  en  la  quenta  de  los  tribu- 
tos; los  nonbres  de  las  cabegeras  son  los  »guientes,  y  cada  cabegera 
con  sus  estangias  tiene  de  presente  los  vezinos  que  en  cada  partida 
yra  declarado. 

Tlackco  (4),  cabegera,  ya  se  a  dicho  en  el  primero  capitulo  su  deno- 

(i)  Las  primeras  minas  de  plata  se  descubrieron  por  Ajusto  ó  Septiembre  de  1532, 
se^ún  caru  de  i.o  de  Mayo  de  1533  de  los  OnciALBS  Reales  de  Mixk»  á  la  Em- 
peratriz, en  que  decían  que  se  habían  descubierto  ocho  6  nueve  meses  antea. 
Se  confirma  esto  con  otra  carta  de  17  de  Septiembre  de  1532  diñada  por  la  AUDIEN- 
CIA DE  MÉXICO  á  la  misma  EMPERATRIZ,  que  dice:  cay  grandes  principios  de  minas 
ricas  de  oro  y  plata,  y  en  lo  vno  y  en  lo  otro  se  tiene  por  cierto  quet  mucha  la  rí- 
quexa  de  la  tierra.»  En  carta  de  3  de  Noviembre  del  mismo  año  agregaban  PRESI- 
DENTE y  Oidores:  «Las  minas  de  oro  é  plata  de  que  á  V.  Bl.  tenemos  dada  noticia, 
▼an  en  crescimiento  y  esperamos  que  han  de  ser  grand  cosa,  y  enbiamot  á  V.  M.  las 
hordenan^as  y  adiciones  que  hemos  hecho  cerca  de  las  minas.»  Más  tarde,  por  otra 
caru  del  s  de  Agosto  de  1533,  decían  al  Emperador:  «Las  minas  de  la  plata  se  van 
m,iicho  multiplicando ,  y  se  descubren  de  cada  día  mas,  y  mas  ricas,  y  muchos  creen 
que  ha  de  ser  mayor  la  riqueza  de  esta,  que  no  la  del  oro:  de  poco  acá  te  ha  acertado 
en  el  afinarla  y  no  se  pierde  cendrada.»  En  estas  cartas  no  se  precisa  la  ubicación  de 
las  minas,  pero  se  ve  claro  cuándo  se  descubrieron  y  su  gran  credmieotOi  que  im- 
puso la  formación  de  ordenanzas. 

(a)  Pueblo  sumariamente  descrito  en  el  tomo  l  de  la  Serie,  núm.  273,  eotrc  las 
▼isitat  que  te  hicieron  á  mediados  del  siglo  xvi. 

(3)  Así,  repetido  eo  el  original 

(4)  £1  artículo  dedicado  á  este  pueblo  en  el  tomo  i  de  la  Serie,  núm.  670,  com- 
preade  tambiéo  á  los  de  TUmmtiaápmm  y  AtMñkm^  adelante  nombrados  eo  cita  mit- 
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minaron:  tiene  de  presente  naere^entos  e  noresta  y  siete  tributa- 
rios y  en  tienpos  pasados  este  pneblo  y  todos  los  demás  tavieroa 
muchos  mas  que  no  e  podido  averiguar  la  cantidad  que  serían. 

Tlamagafapa,  cabegera,  ae  llama  ansí  porque  quando  enbiaba  Mo- 
TB^UHA  guardadores  de  los  pueblos,  se  yban  a  bañar  a  vna  foente 
que  quiere  dezír  Tlamagafapa  'persona  que  se  ba  a  labar  a  aqoeDa 
üiente»  (i):  tiene  trezientos  e  sesenta  c  dos  tributarios  enteros,  que 
son  marido  y  muger  vn  tributario  entero,  o  Tn  biudo  y  vna  binda,  o 
dos  personas  solteras. 

Tenango,  cabecera,  llámase  ansí  porque  se  edifico  en  vn  alto  y  de 
alli  abaxo  esta  *vo  despeñadero»  que  quiere  desir  en  lengua  mtxi- 
cana  Tenango  (2) :  tiene  quatrodentos  e  veyote  e  ocbo  tribuUrioa 
enteros. 

A^ala,  cabecera,  llamase  ansi  porque  esta  «entre  doi  cerix»*  (j) 
que  quiere  dezir  Afola:  tiene  doKÍentos  ochenta  e  nueve  tributarios 
enteros. 

Nochtepequt  (4),  cabecera,  llamase  an^  porque  en  el  térro  en  questa 
poblado  abia  muchas  tonas  y  quiere  dezir  en  lengua  mexicana  ttaua 
nacida  sobre  vn  ^erro» ;  este  pueblo  e  Pilcaba,  qucstan  tasados  jun- 
tos, tiene  siete  (ientos  e  ^tuco  tributarios  enteros. 

mi  Relaciún,  por  estar  Usado*  juDlot  la*  tiM  7  hxbei  lido  vintadal  i  U  tce.  Del 
tríbulo  que  pagaban  junioj  al  Rsy.  toub»D  áot  partea  i  Tata  y  una  1  ciila  uno  de 
loa  otroi  doi  pueblot. 

(i)  LiteralmeotequÍeredtcir«en,p«itlag-ui>,)t-ll;iJelwcenlote.d»<Mca«-<fl»: 
■u  jeroglifico  csU  en  el  CMIee  llamailo  MtnAunlu»  (Urig.,  tul.  5^;  KWOBS:., 
lím.  38),  donde  le  Te  lobre  el  a^a  la  caben  del  lacerdole,  bícn  conocida  poi  Uno 
cabello  Ur^  j  cara  negra,  pero  lefiida  de  rojo  delante  de  las  ore)»  para  ñ^fiot 
que  la  laogre  que  lacaba  de  ellai,  aül  la  untaba.  Lox  >l«»>c»»q— ,  mioittnu  de 
tos  Tlaloque  ü  diotes  de  bu  Iturias.  que,  legtn  consla  ea  ta  «Leyenda  de  loa  So- 
léis \p^-  30).  bibtan  acaparado  loa  nuDtenímienlot,  impetraban  ic  aijuellm  otm»- 
net  el  favor  de  dispenaarloa  ó  darlos  1  loa  hombrea,  7  au  nombre  •atattmr  le  derin, 
de  fontiguienle,  del  tema  verbal  nanea,  «él  da>,  tignificando  «loi  que  dans  &lg9*, 
M  decir,  loi  que  alcaniartn  el  favor  divino  por  peaileneU  y  oraciflo. 

íi)  No  quiere  decir  eia.  tino  «denirode,  eo;  kcerea,  Mb«b»-IÜ>,  ri^ndoBc  di  ba- 
jada en  el  CMi«e  llamado  McBdaela*  (Oríg.,  I0I.7  vio.,  Kincsk.  Iltn.  7.*>,  pus 
repreienlar  al  pueblo,  una  cerca  ó  muralla  recoDocible  poi  tus  almenai  en  forma  ól 
eacalón.  Eiti  liatadn  Díte  pueblo  en  el  tomo  t  de  la  Serie  con  el  aüm,  671,  entre  lat 
visiias  que  ae  hicieron  1  mediados  del  siglo  xvi, 

())  Pata  aignlücar  cato  debía  llamarae  TtftUAlá».  Gl  nombre rúrreclo  e> .fxaáJbii, 
y  quiere  decir  >ts*laa,  entre;  a-ll,  agm»;  pero  advierta  que  para  loi  mtrkftti 
eran  [oi  ceiroa  giandca  depáiilos  ile  kgua. 

(4)  De  eiie  pueblo  y  del  que  ti|pe.  Mi  como  de  toi  «ncomendcro*  i)u«  ■uc«alTi- 
',*  tueroa  taairado,  ba  tnMdo-  »iri*  u  cRa  mínu  Reladúo  (pág.  %" 


PiUaya  se  llama  ansi  porque  colgaron  vn  ídolo  en  vn  ^rro  junto 
al  pueblo,  y  ansi  qniere  dezír  en  la  dicha  lengua  «cosa  colgadai. 

Ttticpac  (i),  cabecea,  llamase  ansi  por  questa  edificado  el  pueblo 
antiguo  que  solia  ser  «sobre  vn  peñasco»  grande  que  en  la  dicha  len- 
gua llaman  Tctkpac,  y  el  pueblo  que  agora  esta  edificado  en  otra 
parte,  en  mejor  asiento,  se  quedó  con  este  mismo  noobre;  üene  tr«3 
£Íentos  e  quareota  e  gnco  tribatarios. 

Coaílan  (2),  cabecera,  llamase  ansi  por  vn  río  que  psaa  por  junto 
al  pueblo  dando  bueltas  a  manera  de  culebra,  porque  •colebn*  la  lla- 
man en  la  dicha  lengua  mexicana  ooatl ,  y  ansi  se  llama  CoatUm,  qoe 
va  culebreando:  este  pueblo  y  el  de  Aquitlapan  están  tasados  juntos 
en  trezientos  tríbutarios  enteros. 

AqHJtlapan  (3)  se  llama  ansi  por  questa  vn  ^erro  antes  que  IlegueD 
a  el  y  mas  adelante  el  pueblo,  que  quiere  deiir  en  lengua  Mexicana 
Aqnitíaptm. 

A:aiHÍstlaiMacan,  cabe^eni  llamanw  ansi  antigoantente  porque 
esta  en  el  vn  llano  que  produiia  en  tienpo  antiguo  cañas,  que  quiere 
deiir  en  la  dicha  lengua  el  dicho  «llano  con  las  sementeras  de  ca- 
ñas» (4)  el  dicho  nonbre;  tiene  dozientos  e  setenu  e  dos  tributarios 
enteros. 

(1)  En  el  lomo  I  de  U  Serie  qnedi  regirtndo  TiH^at  coa  el  nAn.  671.  Eatab» 
eticooMiidulo  cDioDcei  en  Juan  di  la  PeíIa  VaiíMíO,  hidalgo  «uado  j  poblular 
UtlfilO,  quien,  i^Od  li  «Viitu  del  VntRET  MtttDOZA;  que  publiM  IcauaLCKTA 
(Doc  bi*L  Mei^  I.*  L.  11-95, 197).  loQ^Uro.  P»'' <c>Mpn,  de  PKANasCO  DB  ZaHOBA 
(fi  QoTNTKio),  rooquiíudor,  mwinen.  En  olroi  papcleí  coniU  que  lo  heiedd  A  tu 
muerte  lu  hijo  Juah  di  Vai.le;o,  f  moeno  M«  ]>«6 1  U  «iud»  D.*  BaaKABPntA 
DB  Ribera,  quien  lo  pótela  en  1J69. 

(1)  Loi  mitianai  hiblu)  luieudo  rañM  pneblM  M  mbmo  aombva;  «ao  en  et 
■ntigud  TtapoUcifMt  (hoy  Ooioca),  docriio  y*  aa  DoeetiB'  Sote  fn^l3i);  ati»  en 
el  entieuo  Tkukan  (hof  Mar/lia),  ctlklo  «a  «I  Cé<l«>  Uwaado  WmmémUmm 
COrig:,,  toL  13:  KiNGSB.,  Um  14),  ]r  perm dliiia^ulr  >l  dtanJbidelMoIrae,  li  I»- 
ptineran,  lin  duda,  ti  nombte  de  CAieiuJ^iidrJn,  *«1  C*áil»m  [del  p«li)  im  loe  tHa^im 
Itn,  CDO  el  cual  i^vn  Oaa  Ticea  en  ni  mitmo  CMt««  Htwtoala*  (Orif,  lata.  I, 
}fi:  KiNsCB.,  lima.  8  .■,  ]g.>),y  que  hoy  tu  rcadqulriao.  Can  el  oombre  d«sniba,  y  bajo 
el  bAih.  ¡A},  eaU  ¡ntcriio  entre  la*  viiiíai  del  lomo  1  de  ta  Serie:  en  eneoDcadera 
B  el  conquiítador  Ji/AM  CnaHlflo,  de  qolen  b  her«d6  LA  VIUDA,  que 
lupcialcoo  DnOOPtXEZ  DB  ZAMORA,  tefOn  It  aSsoadclUif 


TénUstaca  (i),  cabecera  y  corregimiento  por  si  como  esta  dicbOi 
sin  otra  cat)e9era  alguna:  llamase  ansí  porque  teman  en  el  dicho  pue- 
blo antiguamente,  y  tienen  oy,  vna  piedra  grande  que  la  enjalbegavan 
los  antiguos, 

10.  £1  asiento  destas  mynas  es  en  tierra  muy  alta»  fri^;08a  y  do- 
Mada,  que  para  salir  dellas  a  tierra  llana  se  anda  quatro  leguas  y  por 
algunas  partes  mas,  y  el  mysmo  asiento  es  tan  áspero  que  en  todas 
las  mynas  no  ay  cosa  llana  sino  vna  plazuela  muy  pequeña  donde  esta 
la  iglesia  en  el  dicho  Real  di  Tetelcingo:  los  pueblos  de  la  proringia 
comunmente  están  en  sitios  semejantes  a  este,  vnos  en  laderas,  otros 
en  quebradas  y  otros  en  lo  mas  alto  de  los  perros,  y  en  estos  tales 
no  ay  borden  de  poblazon  sino  vna  casa  aqui  y  otra  alli,  según  la 
dispusÍ9Íon  y  comodidad  que  permite  la  aspereza  de  la  tierra;  otros 
pueblos  ay  que  están  en  tierra  mas  llana  cuyas  casas  están  puestas 
por  orden,  formándose  calles  muy  derechas  que  llegan  de  canpo  a 
canpo;  y  es  de  saber  que  cada  casa  con  sus  terrezuelas  se  quenta  por 
vna  casa,  y  para  formar  las  calles  hazen  desde  vna  casa  a  otra  vn  seto 
de  cañas  de  maiz  o  de  otros  palos,  malezas  o  arbolillos  con  que  ha- 
zen pared  y  se  continua  la  calle,  por  no  dexar  bazios  aquellos  espa- 

declarado  el  jeroglífico  del  pueblo  en  el  C4dle«  llamado  Head^elB*  (Oríg^  foL  36; 
KiNGSB.,  lám.  38);  asi  es  que  arriba  lo  han  sincopado  suprimiendo  por  sinmleb  las 
doe  letras  finales  de  la  sflaba  bUI^  radical  de  büÍII,  aementera,  y  más  adelante  lo  ▼•• 
remos  apocopado  todavía  por  supresión  de  las  dos  sílabas  finales  «¿OMI  y  reducido 
á  cuatro  silabas,  Acamixtía^  en  vez  de  las  siete  que  debe  tener  el  vocablo  completo. 
El  pueblo  fué  visitado  á  mediados  del  siglo  xvi,  como  se  puede  ver  en  el  tomo  X  de 
la  Serie,  núm.  37:  estaba  entonces  encomendado  en  el  Br.  Alonso  Pérez,  conquis- 
tador, y  en  segunda  vida  pasó  á  un  hijo  suyo  del  mismo  nombre. 

(i)  £1  nombre  Ttulistmca  está  escrito  atrás  HutiMtaca  (pág.  267^  de  donde  se  puede 
inferir  que  haya  error  en  uno  de  los  dos,  ó  que  sean  sinónimos,  y  esto  último  es  lo 
derto,  porque  wA^  en  mixkano^  connota  la  grandeza,  el  sefiorio  y  hasta  la  divini* 
dad,  como  teall,  ya  que  se  sustituye  á  este  último  en  varios  vocablos.  Por  tal  mo* 
tivo  llamaban,  á  voluntad,  en  el  siglo  XVI,  Unümácam  ó  Tiutmécttn^  como  atrás  lo  he 
dicho  (pág.  319X  á  ese  pueblo  cercano  á  México^  de  tanto  renombre  por  sus  monu- 
mentos grandiosos,  y  por  eso  mismo  en  el  tomo  i  de  la  Serie  (núm.  673)  vemos  ta^ 
bien  que  daban  el  nombre  de  Uiitmanco  á  otro  pueblo  de  la  comarca  de  T^hum^  ge- 
neralmente llamado  Teut*fUificoy  resultando  leail  y  «el,  en  este  caso,  también 
sinónimos;  como  tampoco  debe  olvidarse  que  aelail  y  tenail,  indistintamente,  ser- 
vían para  designar  al  mar,  y  así  podría  multiplicar  los  ejemplos.  No  es  eztraAo,  por 
lo  mismo,  que  se  llame  HuetMtaca^  por  otro  lado  de  la  Relación,  al  pueblo  de  TeuÜM' 
taca,  el  nombre  correcto  del  cual  es  Teutíittacan  ó  TeoiUgiacan^  s^^ún  lo  vemos  es- 
crito en  el  CMIm  llamado  HeB4»«lB«  (Oríg.,  fol.  36;  KtNGSB.,  Un.  38),  signi- 
ficando «lugar  del  dios  blanco»,  y  esto  se  confirma  con  el  texto  de  arriba,  cuando  dice 
que  tenían  una  gran  piedra  «enjalbegada»i  ei  decir,  blanqueada. 


^ios  que  ay  entre  casa  y  casa,  que  se  ocupan  con  las  ticiraa  y  oite> 
zuelas  de  los  yndios;  y  esta  es  la  orden  que  gene  raímente  tienen  loa 
pueblos  de  yndios  de  la  Nueva  España. 

II.  La  cabecera  de  Tiackco  esta  deste  /iealáoadc  reside  la  josti- 
cia,  dos  leguas,  tiene  honze  estampías  cuyos  nonbrcs  son  estos.  Las 
Reyes  que  en  lengua  mexicana  se  llama  Tecalfmleo,  que  quiere  deitr 
«donde  ay  muchas  diferencias  de  piedras»;  Tettlpngo,  que  quiere 
dezir  «al  cabo  de  vna  Ioma>,  Santa  Marta  di  ¡a  AsítMfion;  Sam  Se- 
bastioM  MexcaUepeque  que  quiere  dezir  que  ay  allí  vnos  «ceiros  se- 
mejantes a  vn  m^uey»;  San  Juan  Pohlapan  que  quiere  dezir  «que 
deslíen  lodo  en  agua>¡  Ecattpec,  que  quiere  dezir  «encima  de  vn 
cerro,  cosa  ayrosa»;  Calttftan,  que  quiere  dezir  «cosa  questa  detrás*; 
OtíUman,  que  quiere  dezir  «vn  nonbre  antiguo  de  los  yndios  como 
quien  llama  a  Pedro  o  Joan>;  Santiago  Ti{ah»acan  que  quiere  dezir 
•cosa  blanca>;  San  Joan  Coatlan  por  que  pasa  por  alli  vn  rio  ^erca 
culebreando  que  quiere  dezir  «culebra.;  San  Paila  ContlaUo  que 
quiere  dezir  vn  «gerro  hecho  a  manera  de  vna  olla  de  üerra*  (i);  las 
quales  esun^ias  están  dentro  de  vn  qoarto  de  Icgoa  y  de  vna  doa  y 
tres  teguas  de  la  cabecera. 

Tlamaga(apa,  cabecera,  dista  de  las  mynastres  leguas;  tiene  ^inco 
estancias  cuyos  nonbres  son  estos:  Sait  Joan  Cuscatian,  el  qnal  se 
llama  aasi,  que  quiere  dezir  «vnasqucatast  en  lengua  castellana  :.^<ni 
MarljfH  Tetelfimgo  que  quiere  detir  «al  cabo  de  vna  loma>:  San  Pe- 
dro Tlaeotitlau  que  quiere  dezir  «entre  vnos  minbrcs>:  San  Miguel 
Qfpoti/latt,por  vn  qeno  que  apodaron  a  vn  árbol  que  llaman  flpotc: 
San  Gaspar  Ttieko  que  quiere  dezir  vnos  •cerrillos  peqneBos»;  las 
qoales  estancias  están  de  la  cabegcra  ma,  doa.  tres  y  quatro  leguas. 

Tenango,  cabecera,  esta  vna  legua  del  Real  prio^pal  de  estas  my- 
nas;  tiene  quinze  estancias  cuyos  nonbres  son  estos:  San  Etlccan 
AkuaxkmattpeCt  por  vn  «^erro  donde  nacen  mochos  robles>:  Sam  Pt- 


(1)  Ea  Ortw  «loioloelu  har  qnt  abtciTir  lo  «iKuieni»:  quf  7>f  JMr*»  to  ^h«  >ík- 
BÍficaa«banio,  «H  i  «*lúii  il«  piedm;  que  CaltaUm  quiere  dcdr  •imu  *  h 
cua  • ,  jr  que  CUhmiñ  pu«il«  b^hei  tlda  nomhrs  éc  p«noes,  yk  ^n*  tka*  1>  oinie* 
luTB  da  Ckimdimtn,  que  nbeniDi  lo  fuc;  pera  inihi  lo  baa  «npleado  comí  nambra 
da  lucaf,  cayo  i^niíllci»  <MmicMi  tt  bien  conotiilo  y  daha  dtriTvna  im  itslll) 
vocablo lucn  daiuo  y».  p«ro  myo  <»dical.  t"  " 
iml)«a  por  medio  da  la  «fJcdnk  precloaa»,  coi 

'  tr  rien« ,  dti  (inipra ,  d«  MMÜ,  our,  <)  d*  ■ 


d^  Tixoxoco  por  vna  «pietira  verde*  questa  alU :  San  FtHpi 
por  vna  <^anja  por  donde  ba  agua»:  San  Mateo  Qiiauhpalocan  (sic) 
porvna  «tablazón  que  obo  eji  tíenpo  antiguo  allí*:  Nuestra  Seiera 
de  la  CoHctbfioM  Chicbilan  por  que  se  planta  allí  «mucho  chile»:  Sattto 
Tomas  Xoxocotla  por  que  ay  allí  (gran  cantidad  de  guayabas*:  Sa* 
Martyn  Teteititlan  por  «detras  de  vnos  gernUos»:  San  MigMel  Jc%- 
poekquilan  por  aver  coxido  allí  en  tienpo  antiguo  vnas  yerbas  naevM 
que  llaman  qallites:  San  Simón  Temingo  por  vna  «albafrada*:  Ssm 
Sebastian  Chiapan  por  vn  «cenagal  ■:  San  Joan  Tlalcotrmleo  por  nt 
«hoya*:  San  Marcos  Qitauhxomolco  por  vna  (rinconada  que  hase 
allí  el  monte*:  Santiago  Texalpan  (sic)  por  qucsta  fundada  asobre 
vnaa  piedras»:  San  Francisco  Tla;oKtecpan  por  que  (Cortaban  alli 
madera*:  Santiago  donde  esta  vn  espita!  en  el  monte  que  llaman 
Quanhlocayan,  que  (brota  mucha  madera*,  las  quales  eatan^ias  están 
dentro  de  dos  leguas  a  legua  y  a  media  y  a  quarta  de  la  cabegera  (i). 

Aíala,  cabecera,  estadeste  ^«ii/^<í/'tji(>[frtiu  dos  leguas,  tiene  siete 
estanfias  cuyos  nonbres  son  estos:  Los  Reyes  Payntlan  que  quiere 
dezír  (Corredores*:  Santiago  Tnpatlan  {sic}  por  vnas  (yerbas  que 
huele  mal>:  San  Gabriel  Xahetoc  por  vnas  (cucbas  de  arena*:  ^oa 
Gerónimo  Aquiapan  por  que  dluebe  alli  de  contino»:  San  Aligntl 
Tecomahueyecan  por  «cosa  redonda»:  !a  Con{ebíion  de  Nuestra  Sf 
Hora  Texuxnla  por  vna  «yerba  a  manera  de  cebollino*:  San  Joan 
T/xealfinco  por  vnos  «peñascos  pequeños»;  las  quales  están  dentro 
de  quatro  leguas  a  media  o  vna,  dos  y  mas  de  la  cabecera  (2) 

Nochtepec,  cabecera,  esta  dcstas  minas  quatro  leguas:  tiene 

(1)  Hay  Cb  etle  pinafo  dos  Dombrei  j 
terpretado;  aal,  Quanifiahtati,  para  sigai 
roa/  Ttxalpan,  pan  ligníñcir  «obre  uní 
vino  CKrílo  en  otro  papel,  rclalivo  >1  01 
dr  e*  «donde  tenlencian*;  y,  por  úlii 

iigiii6a  «donde  hay  ^acllteade  doncel!» ,  y  entiendo  que  hay  una  hlefhs  ■ 
cial  ul  Uunada. 

(j)  Tengo  lo  liguienle  que  advertir  en  eitos  nombres;  Tupitlait  no 
que  te  dice;  quiíi  venga  de  (ocpaill  ú  (bb^iII,  planuí  de  olor,  o 
dcKrílai  por  Hern/niisz  (ed.  uiiii,,  im-j8í,  184);  Ajuiáf^an,  ui  turlto,  lo  q 
ijteralmente  tigniSca  es  cito:  uobre  Ui  lluvias,  el  iguit;  Tnmtthuffc»  rigatn 
■lugar  que  tiene  una  tua  gmndc,  honda*,  que  noiotrce  Uamamot  d 
con  relsdún  al  mismo  «ilio  lo  he  viiio  eirrito  cn  otro  papel  TianaatTttfiam,  A  al 
■  lugar  que  lieae  falda  de  («eoniBta»;  en  fio.  la  hierla  que  Drí^nú  «1  » 
r<nauv¿t  esiá  deicriu  por  Hebníndez  con  el  de  (axAxaUa  (ed.  bmit.,  l-49)lt  É 
alU  poedea  ««ne  lut  proptedade*  j  tinOBiinift. 


mal  cscn'toi  y  algún  otm  nial 
car  «una  inbliifln»,  debía  »eí  Qiu 
piedras»,  debe  Mr  Tticaüfiaii,  y  mJ  Ío  he 
.mo  sillo;  TlaltoniKpan,  lo  que  quiera  <!»■ 
hkfitchjtiUin,  iradurido  Uteralnenl 
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tangías,  cuyos  nonbres  son  estos:  Sant  Andns  Iztepu  por  vn  «^erro  de 
nabajas»:  Sant  Francisco  Magayxtlahuacan  por  vn  «llano  donde 
suelen  correr  benados»:  Sctn  Pedro  TuckUco  por  «vn  conejo  que  alli 
abrieron  antíguamente»:  San  Gcupar  Teficapan  (sic)  por  «vn  hormi- 
guero>:  los  Reyes  Ololiukca  por  vn  «^erro  redondo»:  San  Joan 
Acochapan  (sic)  por  vna  «sanguijuela»:  las  quales  dichas  estancias 
están  de  la  cabecera  dentro  de  tres  leguas  a  media  y  a  mas  y  a 
legua  (i). 

Pilcaya^  cabecera,  esta  deste  Real  ginco  leguas,  tiene  ocho  estancias 
cuyos  nonbres  son  estos;  Santiago  TlaknytljpaK^  que  quiere  deair 
«donde  sacan  almagre»:  San  Sebastian  Tifalipan  «donde  sacan  pie- 
dra  blanca»  que  llaman  ti9atl:  San  Gaspar  Teposneckicqyan  que 
quiere  dezir  «donde  soldaban  cobre»:  Sant  Andrés  Qapotítlan^iyií 
perrillo  que  apodaron  a  vn  árbol  que  llaman  fapote:  Santa  Lusia 
Tepuchiuhcan^  que  quiere  dezir  «donde  labraban  hierro»:  Santa  Ca-^ 
talinq  Yakualyuhcan  que  quiere  dezir  «cosa  redonda»:  San  Joan 
Tecoloctainco^  que  quiere  dezir  por  «vna  piedra  conbada»:  San  Mar* 
eos  Tecofouhyan  (2)  por  «cosa  bermeja»;  las  quales  estangias  están 
dentro  de  dos  leguas  como  los  demás.. 

Teticpac^  cabecera,  esta  tres  leguas  deste  Real  de  las  minas:  tiene 
diez  estancias  que  son  estas:  Santiago  fontecomayxt/oAuacan^  que 
quiere  dezir  «vna  cabera  en  vn  llano»:  los  Reyes  Teyakualtipan  por 
vna  «piedra  redonda»:  San  Joan  Texcaltitlan  por  «vn  peñascal»:  San 
Andrés  Ocogoc  por  «cosa  de  resina  o  trementina»:  Santa  Maria  CAi" 
maltitlan  por  «vna  rodela»:  San  Pedro  Xilotepec^  por  vnas  «ñores 


(i)  Deben  fijar  su  atención  lof  fstodiosos  en  los  cuatro  nombret  qut  aifueii:  Tuck» 
Uco^  porque  nos  recuerda  el  sacrificio  que,  á  guisa  de  víctimas  humanas,  hacían  de 
varios  animales:  aquí  de  conejos ,  en  Tiaxcala  de  perros  pelones,  en  México  de  ve* 
Dados,  etc.  OloHukca^  interpretado  «monte  redondo»,  pero  que  puede  tener  otra  n|[- 
nificación  de  mayor  alcance:  «lugar  donde  hay  la  semilla  ol«ll«hi|«l>,  á  la  que 
daban  tantas  aplicaciones  los  hechiceros  indios  en  sus  abusiones  y  conjuros.  Acoch- 
apan^ que,  si  no  está  mal  escrito,  y  tiene  la  sigoifícacióo  de  «agua  de  sanguijuela», 
DOS  dice  que  tenía  este  animal  en  aquella  región  nombre  distinto  del  de  •cfiBewe 
yáchl«9  y  contraído  tal  vez  por  apócope.  Por  último,  Tt^kapan^  que  puede  ser 
alteración  simple  del  nombre  Txicd^n,  derivado  de  tzleatl,  ó  indiear  alguna  espe- 
cie próxinm,  también  de  hormiga  brava,  llamada  i^lsieall* 

(2)  Quiere  decir   «lugar  donde  hay  (««•sáalil»,  sustancia  que  define  así  el 
Cófllee  llamado  Ne«d*clB«  (Oríg.,  fol.  59  \to.):  «barniz  amarillo  con  que  te 
embijaban».  El  P.  Sahágúm  (ed.  mez.,  IIl-soS)  es  más  preciso  j  dice  que  ea  «oaa 
piedra  amarilU  que,  molida,  le  hace  color  amarillo,  de  que  nsao  loe  piolorce». 
▼I  IS 
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qnestan  en  vn  gerro»:  San  Felipe  Alpuyecan  por  «s^oa  salada»:  5*011 
Fran fisco  Chichila  por  cchile» :  5ds«í/a  Marta  de  la  Concebgian  Pefo^ 
tlypan  por  questa  «sobre  vn  tejón»;  San  Sebastian  HuaxyuktiUukcam 
porvnos  arboles  que  llaman  guaxe,  qnestan  sobre  vna  loma;  las 
quales  dichas  estangias  están  de  la  cabegera  dentro  de  tres  leguas 
como  las  demás. 

Coatlan^  cabecera,  esta  destas  minas  tres  leguas;  tiene  quatro  estan- 
cias cuyos  nonbres  son  estos:  San  Sebastian  Aíafayxtlahuacan  por  yn 
«llano  donde  corren  benados»:«S<zif  Gregorio  Quauhtencoqpitx^á&ái 
«junto  al  monte»:  San  Gaspar  Teteltitlan^  por  «entre  vnos  gerrillos»: 
Santiago  Cacahuamillpan  por  vna  «sementera  de  cacao>  que  ay  alli; 
las  quales  estangias  están  dentro  de  tres  leguas  como  las  demás. 

Aquitlapan  esta  dos  leguas  destas  mynas;  tiene  quatro  estancias 
cuyos  nonbres  son  estos:  San  Francisco  Texitlan^  que  quiere  desir 
«lugar  de  piedras  que  se  dan  vnas  con  otras»:  San  Gaspar  ÁQunpan 
por  «vna  fuente»  que  esta  alH;  Santiago  Popoyomatla  por  vnas  «yer- 
bas que  huele  mal»:  San  Jusefe  Tepogonaltitlan  por  vnas  «piedras 
esponjadas»;  las  quales  estangias  están  dentro  de  vna  legua  y  de  me- 
dia y  menos. 

Acamistlabacay  cabegera,  esta  vna  legua  de  este  Real^  tiene  dnco 
estangias  cuyos  nonbres  son  estos:  San  Sebastian  Teñan fingo  por 
«vna  albarradilla»:  Santiago  Tlamalinala  por  «cosa  retorcida»:  San 
Joan  Hueyapan  por  vna  parte  donde  abia  cmucha  agua»;  San  Fran* 
fisco  Akuacatenamic^  por  vnos  arboles  «aguacatales  de  donde  se 
defendía  a  manera  de  fuerte»:  Santa  Maria  Ckapulycxitla^  que  quiere 
dezir  «pies  de  cigarra»;  están  estas  estan9ias  de  la  cabegera  dentro 
de  tres  leguas  como  esta  dicho  de  las  demás. 

Teulistaca,  cabegera,  esta  deste  Peal  de  las  mynas  tres  leguas, 
tiene  nueve  estangias  cuyos  nonbres  son  estos:  San  Martyn  Ckimal- 
acatla  por  vnas  «  baras  altas  huecas  que  hechan  vna  ñor  grande  re- 
donda»: Santiago  Temcuicalapan  que  quiere  dezir  vn  «gerrillo  a  ma- 
nera de  baño»:  San  Felipe  Cuyxteliuhcan  por  vn  «gerríllo  pequeño  a 
manera  de  lagartija»:  San  Miguel  Acagigintla  por  vna  caña  que  da 
semilla  a  manera  de  millo:  San  Simón  Yanqüican  que  quiere  dezir 
«cosa  nueva»:  San  Joan  Qacailan  por  vn  llano  de  «mucha  yerua»: 
Santa  Cruz  Tegapoapan  por  vna  «fruta  silbestre  que  llaman  anonas»: 
San  Marcos  Yopicinco  por  nonbre  antiguo:  San  Sebastian  Petlacal^ 
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apan  por  vn  baxio  a  manera  de  petaca  (i):  Las  qaales  estancias 
tan  dentro  de  dos  leguas  de  la  cabecera  como  las  demás. 

12.  £1  pueblo  de  Tasco  parte  términos  con  los  pueblos  de  TUuiuir 
ga^apOy  Acamistla  (2),  Coatlan^  Teticpac^  Nochtepee^  Tenango^  Agala^ 
Hueyztaca^  Agala^  Iguala^  Tepequaquilco^  Tasmálaca:  esta  a  la  parte 
del  mediodía:  la  tierra  y  leguas  son  como  queda  dicho  en  el  otauo 
capitulo. 

Tamagagapa  esta  a  la  parte  de  entre  el  sur  y  el  lebante:  parte 
termynos  con  los  pueblos  de  Tepequaquilco^  Tasmálaca^  el  Marque^ 
sadoy  Aquitlapan^  Acamistla  y  Tasco, 

Tenango  esta  al  poniente:  parte  termynos  con  los  pueblos  de 
Nochtepecy  Ickcateupa^  Afala^  TascOy  Acamistla^  Coatlan  y  Teticpac. 

Afala  esta  entre  el  poniente  y  el  sun  parte  termynos  con  los  pue- 
blos de  TenangOy  Ichcateupa^  Hueyztaca^  Tasco, 

Nochtepeque  cae  al  ponyente:  parte  termynos  con  los  pueblos  de 
Teticpac  y  Pilcaya  y  Qaqualpa  y  Qtcapu<^alco  y  A^ala  y  Tenango. 

Pilcaya  cae  entre  el  poniente  y  el  norte:  parte  termynos  con  los 
pueblos  de  Teticpac  ^  QunpahtMcan^  Tonatiukco^  Iztapa^  Qaqualpa^ 
Coatlan. 

Teticpac  cae  entre  el  poniente  y  el  norte:  parte  termynos  con  los 
pueblos  de  Tasco^  Acamistla^  Coatlan^  Pilcaya^  Nochtepec  y  Tenango, 

Coatlan  cae  a  la  parte  del  norte,  parte  términos  con  los  pueblos 
de  Acamistla  y  el  Marqnesado  y  Malinalco  y  Qunpakuacan^  Tona^ 
tiukco  y  Pilcaya  y  Tasco  y  Tenango, 

Aquitlapan  cae  entre  el  norte  y  el  lebante,  parte  termynos  con  los 
mismos  pueblos  que  el  pueblo  de  Coatlan. 

(i)  Debemos  fijarnos  aquí  en  dos  nombres:  VcpüríMco,  porque  nos  indica  ó  on  et- 
tabledmiento  antiguo  de  la  nación  ^o/i,  ó  tal  vez  mejor  el  rito  del  desollamiento 
humano  allí  practicado.  Aca^intlm^  por  evocar  grandes  recuerdos  prehistóricos, 
conservados  en  el  CMI«eRí*a  (Oríg.,  fol.  4  vto.:  KlNGSB.,  lám.  7.*),  donde»  tra- 
tando de  la  primera  edad  cosmogónica,  destruida  por  las  aguas,  el  intérprete  ha 
dejado  escrito  esto:  «durante  la  prima  eti  dicono  che  non  mangiauano  pane,  saino 
certo  genere  di  maiz  siluestre  che  si  dice  aUlCilBlU»  (sic).  La  planta  viene  des- 
crita por  el  Dr.  Hernández  (ed.  matr.,  1-249),  ^^^  ^^  nombre  de  €*ec«eBlll  seu 
herba  aquatica  Maizio  simiii.  Junci  etiam  genus  esL....  folia  maizii  sed  \ongh  angut* 
tiora,  ac  spicatum  atque  exile  semen,  adeoque  Milio  simiii,  aut  Maizio,  unde  Do- 
men»; conviniendo,  como  se  ve,  por  su  porte  y  semilla,  con  las  propiedades  arríb« 

(a)  £1  nombre  verdadero  es  Acami/ix//amJ£mm,  arriba  sincopado  y  apocopido 
como  lo  expliqué  ya  en  la  nota  4.*  de  la  pág.  J69. 


4camistíaíac0  cae  a  la  parte  gerca  del  lebantc  hajóa  el  norte:  parte 
termynos  con  los  pueblos  de  Tasco^  Ttamasagapa^  y  él  Marquesado 
y  CoatlaH  y  Tenango. 

Teniistaca  ca#  entre  el  sur  y  el  poniente,  parte  termynos  con  los 
pueblos  de  Agala^  Ickcatiupa^  Coatepec^  Iguala^  Cocula^  Tasco. 

13.  Ya  en  el  noveno  capitulo  quedan  puestos  los  nonbres  de  los 
pueblos  con  su  denominación;  y  las  lenguas  que  en  todos  hablan  gene- 
ralmente» es  la  mexicana^  avnque  algunos  hablan  alguna  de  las  tres 
que  queda  declarado  en  el  quinto  capitulo. 

14.  Toda  esta  provincia  reconogia  por  señor  al  Rey  de  México 
MOTScgUMA  y  sus  antecesores,  el  qual  ponia  vn  gouernador  que  los 
gouoitaba  y  asistía  continuamente  entre  ellos,  por  cuya  muerte  non» 
braba  otro  el  Rey  de  México^  y  en  este  gouierno  estuuieron  hasta 
la  entrada  de  los  españoles  y  no  gouernaba  toda  la  probingia  sino 
vna  cabecera  con  sus  estancias,  verdad  es  que  no  estavan  entonces 
como  agora  por  que  vnas  tenian  mas  o  menos  distrito  que  de  pre- 
sente (i),  y  np  ay  yndios  tan  biejos  ni  curiosos  que  sepan  describir 
esto  con  entera  razón  ni  puntualidad:  tributaban  al  sby  de  México 
y  generalmente  daban  mantas  de  tres  l^gas  de  largo  y  vna  bara  de 
ancho,  de  algodón,  y  entre  dos  tributarios  casados  vn  guipU  y  unas 
ensenas,  e  no  abia  de  tener  ninguno  mas  que  vna  mugen  hazian  una 
sementera  grande  entre  todo  el  pueblo  e  lo  que  della  coxian  lo  jun- 
tavan  estos  gouemadores  y  la  davan  cada  año  a  MoMTEguMA,  y  las 
mantas  davan  de  veynte  a  veynte  dias  (2);  adoraban  una  piedra  que 

(i)  Et  interesante  recoger  el  dato  de  qae  las  distintas  cabeceras  no  tenían  la 
misma  demarcación  antes  que  después  de  la  Conquista,  porque  asi  noa  explicamos 
que  poblaciones  hoy  de  valía  en  ciertas  regiones,  no  figuren  en  la  matricula  pre- 
hispánica  de  tributos,  y  es  que  serian  entonces  de  orden  muy  secundario,  y  vice- 
versa otras,  hoy  decaídas,  que  hacían  antes  de  la  Conquista  papel  muy  principal. 
Vemos,  por  ejemplo,  que  CkafiuHcxiiiaf  reducido  en  el  tiempo  que  se  hizo  esta  Rela- 
ción á  estancia  simple  de  Acamsxt/auaca,  como  se  puede  ver  atrás  (pig*  274)»  figura 
en  el  C^tf  «e  llamado  ■■•■¿•elao  (Orig.,  foL  8)  entre  los  pueblos  conquistados  á 
fuego  y  sangre,  lo  cual  prueba  que  la  población  era  de  importancia  entonces,  mien- 
tras que  Pílcaya,  cabecera  según  el  texto  de  arriba,  no  está  listada  en  el  misqio  Cé- 
dU«e  ni  entre  los  pueblos  conquistados  ni  entre  los  tributarios. 

(a)  Aquí  vemos  cómo  se  pagaban  los  tributos  de  mantenimientos  que  tan  firecuen- 
temente  vienen  registrados  en  las  matrículas  respectivas  del  CMI«e  llamado 
M— J#d»»t  por  senienteras  de  comunidad,  cuyas  cosechas  dábanse  anualmente,  y 
era  tan  corriente  hacer  la  tributación  con  esta  clase  de  sementeras',  que»  cuando 
MOTBCZUMA  se  reconoció  vasallo  de  Carlos  V,  las  mandó  hacer  en  JáoBnoUiptc^ 
á  Utob  de  vasallaje  y  á  instancias  de  CORTfo,  como  éste  b  escribió  en  au  sq^nnda 
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ponían  o  hallaban  bien  pnerta,  o  algon  troco  os  asbói.,  y  atÉbiA  a 
la  piedra  o  tro^  unos  papeles  que  hasían  de  arbolea  y  se  loa  ponian 
a  manera  de  qnerellos  cnbrír  con  ello,  j  los  rictos  que  liasian  hera 
yrse  a  media  noche  a  bañar  a  lo  más  hondo  de  los  ríos  e  arroyos, 
desbiados  de  donde  bibian,  y  despnes  de  labados  tomaban  piedr» 
pequeñas  e  cafias  huecas  e  lo  trayan  a  las  piedras  e  troncos  que  ado- 
rabm,  a  manera  de  ofrenda,  hmnillandose;  sos  costumbres  bcran:  si 
algmo  tomaba  la  muger  del  otro  le  apedreaban  hasta  que  moría,  y  lo 
mismo  se  baxia  a  los  que  se  eniborrachaban  o  borlaban  o  bastan 
otros  males,  egepto  los  primcipalis  e  sbAosbs  que  amqne  hisiestn 
todo  esto  no  tenian  pena;  tenían  por  costumbre  los  pringlpales  q«e 
si  bian  algún  pobre  desnudo  le  bestian  e  daban  de  comen  los  ina9e- 
giuües  andaban  con  solamente  vna  manta  de  neqiieii  y  vnos 
mastles,  que  son  vnos  ceñidores  de  quatro  dedos  de  ancho,  y  del 
onbligo  a  los  ríñones  pasa  otra  tira  que  le  cubre  d  mienbro  genital, 
c  vnos  cacles  de  palma  a  manera  de  gapatos. 

15.  El  gobbricador  que  entre  dios  residía  los  tenia  en  justicia  a 
su  modo,  deshaziendo  los  agrabios  que  Tnos  a  otros  hasian  en  casos 
de  hazienda  e  yntereses,  y  puma  los  delitos  grabes  hadendo  apedrear 
loa  delinquentes,  y  con  otros  géneros  de  castigo  de  que  no  se  tiene 
entera  notÍ9Ía:  cobraba  a  su  tíenpo  d  gouemador  los  tributos  y  e»- 
biabalos  a  México^  sirbiendo  tanbien  de  mayordomo  o  re^qytor; 
trayan  guerra  con  los  pueblos  de  Cuemaóaca  y  de  su  comarca,  que 
al  presente  se  nonbran  del  Marquesado  (i),  que  son  a  la  parte  dd 

Carta  de  Relación  al  Emperador.  En  cuanto  á  los  tributos  que  pagaban  los  pueblot 
de  la  región,  quedan  ya  e8f>ecifícados  atrás  (pág.  96,  nota)  al  hablar  de  los  de  Tlrícé* 
^uíMo/tp,  pues  de  los  10  pueblos  Ustadot  en  el  lugar  que  se  citm  del  C«tse  M— 
di»cÍB*,  ocho  corresponden  á  la  comarca  de  que  se  trata  eo  U  Relación  de  arriba, 
y  son:  Tlackco^  AcamUixtlauácan^  Ckontalcoátlan^  TéHcpac,  Nocktip4c^  Ttctüxtácmm^ 
riamme^Bápan  y  Tenanco  (alH  escrito  Trífnanco),  faltando  sokmente  Aariiiét^em  de 
los  IX  que  la  Relación  cita,  pues  Atsdlam  vimos  3ra  qum  tributaba  coa  Tlackf^  y 
Pikaya  lo  haría  probablemente  con  Nocktépec  desde  la  época  gentílica  (páginas  367 
y  168).  Y  advierto,  por  último,  que,  aunque  registra  el  dicho  CMÍ«e  M<¿áa6ÍM> 
(Orig.,  fól.  39;  KiNGSB.,  lám.  41)  un  pueblo  tributario  nombrado  A€wMépa%  00  oi 
el  de  la  región  de  Tasco^  sino  un  homónimo  de  la  comarca  de  Tiapa^  descrito  con  el 
nombre  da  CuiiUpa^  tanto  en  el  tomo  i  de  la  Serie,  núm.  317,  como  an  loa  «Dooi- 
meotos  históricos»  del  Sk.  García  Pimentil  (n-io6). 

(i)  Sostendrían  esta  guerra  con  los  del  Mmr^ussmdo  (el  antifvo  TTaamae)  beMa 
los  tiempos  de  Itzcóatl,  que  íotf  quien  sometió  aquella  oomaica»  atfÉn  el  €?^ 
dU«e  llamado  B—áedí—  (Orig.,  foL  6;  KlNGft&,  lám.  6.*):  deepsái  vcndHa.  k 
guerra  con  los  mtxkoMat,  de  que  airiba  no  te  habla,  7  d  loa  de  7«n» 


norte  desta  prolnngia :  sus  armas  generalmente  heran  arcos  y  flechas, 
rodelas  y  macanas  de  palo  tostado,  que  son  al  modo  de  ma^as  o 
porras,  poniendo  en  las  esquinas  o  filos,  nabajas  de  pedernal,  de  que 
tanbien  agora  husan:  el  abito  que  trayan  hera  mantas  de  acoden 
quadradas,  anudadas  en  el  onbro,  y  vnos  ^apatos  de  nequen,  qoes 

I 

el  hilo  que  hazen  del  árbol  maguey,  abiertos  por  arriba  al  modo  de 
los  sándalos  (sic)  y  otros  los  trayan  de  cuero  de  benados  o  t^eres, 
como  podían,  y  estas  mantas  y  cacles  heran  mas  pintadas  y  texidas 
vnas  que  otras,  según  la  calidad  del  yndio;  y  esto  husan  agora,  ver- 
dad es  que  traen  ya  camisas  de  manta  de  algodón  y  garagüdes  y  za- 
patos, y  muchos  dellos,  que  tratan  en  las  minas  y  entre  españoles; 
traen  bestido  de  español,  avnque  ynperfectamente;  sumantenimyento 
hera  maiz  tostado  o  tortillas  dello,  chile  y  otras  yerbas  y  menuden- 
gias  de  poco  balor,  pero  los  prin9ipales  comian  gallinas,  benados, 
liebres,  conejos,  ratones,  culebras,  lagartijas,  langosta,  hormigas  gor- 
das, y  agora  todos  comen  lo  mismo,  y  carnero,  baca,  pan  y  vino  los 
que  lo  pueden  ayer  e  conprar:  agora  biben  mas  bien  tratados  por 
que  comen  lo  que  quieren  y  pueden,  lo  que  no  solian  hazer  en  tienpo 
de  su  gentilidad,  pero  entonges  bibian  mas  sanos  por  que  trabajaban 
menos  y  se  sustentaban  con  menos  y  no  sallan  de  sus  probin9Ías  a 
otras  ni  mudavan  constelagiones,  y  ansi  estava  la  tierra  llena  de 
gente,  que  después  que  vinieron  los  españoles  se  an  consumido  la 
mayor  parte  con  dos  pestilencias  generales  que  a  abido  y  otras  par- 
ticulares que  cada  año  ay  entre  ellos. 

16.  No  se  sabe  mas  de  lo  que  queda  referido  en  los  capítulos  pre- 
cedentes. 

17.  Esta  provincia  es  mas  sana  que  las  de  su  comarca,  porque 
avnque  naturalmente  es  caliente  por  estar  debaxo  de  la  tórrida  zona 
y  casi  al  fin  del  primero  clima,  el  alto  sitio  della  la  haze  ayrosa  y 
desta  cabsa,  ser  calliente  y  seca  tenpladamente:  las  mas  continuas 
enfermedades  della  son  cámaras  de  sangre,  tabardillo,  hinchazones 
en  las  gargantas:  curábanse  antiguamente  con  solo  pungarse  en  la 

hostilizando  á  los  del  Tiauican  siendo  éstos  ya  vasallos  de  los  de  MMcOj  habrá 
sido  éste  uno  de  los  motivos  del  rompimiento,  que  ocurrió  en  tiempo  del  primer 
MoTECZUM A,  ttfrtm  t\  mismo  CMIee  (Oríg.,  folios  7  vto.  8;  KmcsB,  láminas  7.*  y 
S.*),  apareciendo  en  esos  lugares  como  conquistados  á  fuego  y  sangre  solamente  loa 
pueblos  de  Tmanc^,  Tiackeo,  Ckontakoátían  y  CkopcHcxÜla^  sujeto  de  Actumixtimucm, 
tal  v«K  por  haberM  dado  los  demás  de  la  comarca,  de  pac. 
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cabega  con  vna  nabaja  aguda  o  con  vnos  colmillos  de  bibora,  y  de 
presente  ay  entre  ellos  algunos  yndios  e  yndias  que  llaman  aman- 
tecas,  que  los  curan  con  bebidas  de  yerbas  y  rayzes  y  los  sangran 
de  los  bragos. 

1 8.  Están  estas  mynas  y  prouingia  en  vna  sierra  alta,  ques  cordi- 
llera de  minas  que  corre  de  oriente  a  poniente  y  enpiegan  de  pue- 
blos del  Marquesado^  obispado  de  Taxcala^  y  fenegen  en  los  de  Me^ 
chuacan^  obispado  de  Mechuacan^  de  suerte  que  atrabiesan  el  arg<h 
bispado^  y  tiene  de  ancho  quatro  o  cinco  leguas  y  en  partes  mas  o 
menos:  las  minas  mas  orientales  y  mas  gercanas  al  obispado  de  Tax- 
cala  son  estas,  y  tras  ellas  ban  las  de  Qaqualpa^  Qultepeque  y  7>- 
mazcaltepeque^  y  estas  están  gerca  del  obispado  de  Meckuacan. 

19.  Por  junto  al  pueblo  de  Qoatlan^  ques  tres  leguas  destas  mynas 
a  la  parte  del  norte,  pasa  vn  rrio  mediano  que  los  yndios  llaman 
Coatlan:  biene  de  la  sierra  nevada  de  Toluca^  questara  treze  leguas, 
y  biene  junto  con  otros  rios  pequeños  de  Qultepeque  y  yaktuU^ingo^ 
que  no  tienen  nonbres:  súmese  por  vna  boca  a  manera  de  cueba 
como  dos  tiros  de  arcabuz  del  dicho  pueblo  de  Coatlan  y  sale  por 
otra  boca  vna  legua  de  alli:  ay  algimos  regadíos  del  en  sementeras 
de  maiz  y  chile  y  algodón  de  yndios,  y  entiéndese  que  podría  aver 
muchas  mas  y  muchas  caüas  dulges  de  agucar,  por  que  se  dan  por 
toda  la  ribera. 

20.  Junto  al  pueblo  de  letlcpac^  tres  leguas  destas  minas,  esta 
vna  laguna  pequeña  que  terna  en  gircuyto  trezientos  pasos  comunes, 
que  terna  quatro  estados  de  hondo ,  no  cria  pescado  egepto  algunas 
tortugas:  acuden  a  ella  algunas  abes  avnque  pocas,  no  entra  en  ella 
ningún  rrio  ni  otras  aguas  si  no  es  en  tienpo  de  lluvias ;  media  legua 
del  pueblo  de  Hueyziaca^  en  vna  estancia  que  llaman  Temazcal* 
apan  (i),  ay  vn  ojo  grande  de  agua  que  nage  alli,  en  cantidad  del 
cuerpo  de  vn  hombre,  y  por  la  ribera  del  ay  muchas  sementeras  de 
cañas  dulges  de  agucar  y  frísoles  y  otras  semillas,  y  puede  aver  mu- 
chas mas  por  que  ay  tierras  para  ello. 

21.  No  ay  otra  cosa  notable  mas  de  lo  questa  dicho. 

22.  Los  arboles  silbestres  desta  provincia  son  cnzina,  pino,  gua- 

(i)  Atrás  queda  listada  (pág.  274)  como  estancia  de  Teulútaca,  lo  cual  es  nuevm 
prueba  de  que  este  nombre  y  el  de  UeÍMtaca  se  daban  indistintamente  al  mismo 
pueblo. 


xe,  hnjTsachln,  matfroño,  hnyttííf  ^edro,  sanze,  sabina,  ñogtá 
sflbestre:  los  yngenios  del  btncñ^  de  la  plata  se  basen  de  ensinay 
g^ñxef  y  las  casas  de  enzina. 

23.  Los  arboles  frutiferos  que  ay  de  los  naturales  desta  tierra  son 
anonas,  9apotes  amarillos,  fapottñ  prietos,  parras  silbestres, 
agnacatesy  guayabas,  plátanos,  nattcea,  gnamnchelefl,  capa- 
Ilea,  cacao,  ctrhuelas,  9apote8  blancos,  nuezes:  las  frutas  destos 
arboles  tienen  sus  mismos  nonbres:  los  arboles  y  frutas  de  Casfiüa 
son  naranjas,  limas,  limones,  cidros,  granadas,  menbríllos,  manganas, 
durasnos,  albarcoques,  melocotones,  higos,  pinas,  cañas  de  acucar, 
moras:  todas  estas  frtitas  se  comen,  venden  y  aprobechan:  de  las  mas 
que  se  darían  o  dexarían  de  dar  no  se  tiene  noticia  por  falta  de  la 
espiriengia. 

24.  Los  granos,  semillas  y  hortalizas  que  de  presente  se  dan  son 
maiz,  lechugas,  coles,  rábanos,  pepinos,  borrajas,  espinacas,  agelgas, 
espárragos,  habas,  garbangos,  arbejas,  frisóles,  chile,  gebada,  trigo, 
avnque  el  trígo  de  presente  no  se  sienbra;  y  antiguamente  se  daba 
seda  y  grana,  y  agora  no,  por  que  no  ay  quien  se  de  a  dio ;  y  por  la 
aspereza  de  la  tierra  no  se  an  puesto  bidés  ni  ohboa. 

2$.  No  ay  que  responder  mas  de  lo  que  queda  dicho  en  el  prece- 
dente capitulo. 

26.  Ay  vna  rayz  a  quien  los  naturales  llaman  cohiíanenepill,  de 
que  husan  contra  pongofta;  cardo  santo,  arrayan,  laurel,  estafiate,  al- 
tamisa,  y  otras  muchas  se  entiende  que  ay,  de  que  llero  razón  y  pin- 
tura el  DOCTOR  FRANasco  Hernández,  protomedico  de  Su  Magestad 
que  vino  a  este  efeto  (i). 

27.  Los  animales  brabos  que  se  crian  en  esta  tierra  son  leones,  tí- 
gueres,  lobos,  raposos,  coyotes,  benados,  conejos,  armadillos  y 
tlaqua9es;  los  domésticos  son  bacas,  cabras,  obejas,  puercos  y  car- 
neros: las  abes  de  bolatería  son  papagayos  de  dos  géneros,  cuerbos, 
gabilanes,  gernicalos,  auras,  águilas,  lechugas,  buhos  y  pájaros  peque- 
ños de  agradable  canto,  codornizes:  las  abes  domesticas  son  gallinas 
de  Castilla  y  de  la  tierra,  y  palomas. 

28.  Ay  muchas  minas  de  plata,  y  otras  de  plata  y  plomo,  y  no  de 

(i)  Véase  lo  que  digo  acerca  del  célebre  Protomedico  de  fas  Induu  y  de  su  expe- 
dición á  Nuiva  España^  en  notas  de  las  páginas  36  3S,  91  y  159  del  tomo  IV  d«  U 
Serie. 
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otfos  metítfes:  las  colores  de  ion  metales  son  diversos!  colorados, 
pardos,  negros,  bermejos,  gemdentos. 

29.  No  ay  ningmias. 

30.  No  ay  salinas  en  estas  minas  ni  gerca  dellas:  probehense  de 
sal,  para  el  beneficio  de  la  plata,  de  Ocotlan^  Ygualtepeqne^  Tekua- 
can^  qnestan  las  mas  gercanas  reynte  leguas  y  laa  mas  lejanas  treinta 
e  ginco:  en  el  pneblo  de  AlahnyzHan  y  en  sn  comarca  se  ha^e  sal, 
avnque  poca,  esta  diez  leguas  destas  minas:  en  el  pueblo  de  Iztapa  y 
Tonatiukco^  questa  siete  leguas  destas  mynas,  se  hazen  Tnos  canutos 
grandes  de  sal  blanca  y  muy  buena  para  comer  y  es  en  poca  cantidad. 

31.  Generalmente  las  casas  de  los  yndios  son  bajas  y  angostas,  de 
▼no  o  dos  aposentos  hechos  de  adobes  o  piedra,  y  cubiertas  de  paja 
y  algunas  de  terrado,  egepto  algunas  casas  de  prin^pales  que  tienen 
mas  aposentos  con  algunos  altos  de  poca  altura  y  anchura,  y  pocas 
están  blanqueadas  por  de  dentro  con  cal,  y  pocas  son  de  piedra,  que 
las  mas  son  de  adobes  como  e  dicho:  la  cal  hazen  los  3rndios  con  mu- 
cha  fagiHdad  y  piedra  ay  mucha,  y  en  algunas  partes  hazen  ladrillo* 
las  casas  de  los  españoles  son  de  adobes  y  piedra,  cubiertas  de  madera 
de  engina,  roble,  y  la  cobertura  de  encima  de  taxamanil  y  otras  de 
paja,  y  el  taxamaBÜ  es  lo  que  en  Castilla  llaman  ripio. 

32.  No  ay  ninguna  casa  destas  en  esta  provingia. 

33.  Los  españoles  tratan  vendiendo  e  conprando,  a  españolea  e  yn* 
dios,  ropa  e  mercaderías  asi  de  Castilla  como  desta  tierra,  y  resca- 
tando plata  por  reales:  los  yndios  tratan  con  ellos  vendiendo  ropa  de 
la  tierra,  como  es  cacao,  maiz,  gera  y  otras  semillas  e  frutos  de  la 
tierra,  y  tanbien  venden  sonbreros,  ^patos  e  otras  cosas  que  con- 
pran  despañoles,  avnque  la  mas  general  contratación  de  mos  con 
otros  es  comutagion  de  vnas  cosas  por  otras,  como  se  dfze  en  el  ca- 
pitulo quinto:  los  tríbutos  pagan  en  dineros  y  en  maiz,  conforme  a  sus 
tasaciones. 

34.  Estas  mynas  y  toda  esta  provincia  están  en  el  ar(;oMspado  di 
México  y  veynte  e  dos  leguas  de  México:  bienese  caminando  de  norte 
a  sur.  el  camino  es  áspero,  obliquo  y  alto  por  ser  la  tierra  doblada  y 
por  esta  cabsa  se  tienen  las  leguas  por  grandes. 

2$.  Eln  cada  pueblo  de  yndios  ay  vna  yglesia  pequeña  donde  se  les 
diae  misa  y  administran  los  sacramentos,  de  diferentes  advocaciones: 
en  este  real  de  Tetelgingo  ay  vna  yglesia  que  es  la  perroquia  destas 
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minas,  en  la  qual  ay  trbs  BSHBFigiADOs,  los  dos  de  los  españoles  y  el 
vno  de  los  yndios,  y  el  vno  dellos  es  sicario  del  arzobispo  para  las 
cabsas  de  los  españoles,  y  otro  para  las  de  los  yndios;  no  ay  capella- 
nías fundadas:  ay  dos  cofradías  del  Santísimo  Sacramento  y  Nuestra 
Señora,  y  en  este  mismo  Real  ay  vna  hermita  de  la  Veraccuz  adonde 
ay  cofradía  de  deceplinantes,  en  la  qual  se  dize  vna  misa  rezada  cada 
viernes  y  se  celebran  las  fiestas  de  la  Cruz,  y  todo  esto  se  haze  de  li- 
mosnas. 

36.  No  ay  ningima  cosa  destas  en  esta  provincia. 

37.  Ay  vn  ospital  donde  se  recoxen  los  pobres  que  a  el  vienen, 
asi  españoles  como  yndios,  que  se  sustentan  de  limosnas  que  se  pi- 
den en  el  pueblo:  las  casas  deste  ospital  dexo  para  este  efeto  vn  clé- 
rigo que  se  llamava  Gaspar  de  RogAS,  que  a  que  murió  catorce  años 
poco  mas  o  menos,  y  dexo  por  patrón  de  la  dicha  casa  a  Pedro  Már- 
tir, vezino  e  minero  destas  minas,  que  oy  es  bibo,,y  a  vn  Antonio 
DE  Castro,  ques  ya  difunto:  junto  a  este  ospital  y  pegado  con  el  esta 
otra  hermita  de  la  adbocagion  de  San  Sebastian  y  San  Miguel,  donde 
se  hazen  algunas  fiestas  entre  año,  de  limosnas  que  se  recoxen:  en 
todas  las  haziendas  destas  minas  en  que  residen  mineros  ay  hermitas 
donde  les  dizen  misa,  por  estar  desbiadas  de  la  yglesia  mayor  dellas. 

38.  No  son  estos  pueblos  marítimos,  antes  distan  de  la  corte  (sic) 
del  norte  ochenta  leguas  y  de  la  del  sur  ^inquenta. 

39.  Al  capitulo  treinta  e  nueve  y  a  los  demás  hasta  el  postrero  no 
ay  que  rresponder  por  que  pertenecen  a  tierras  marítimas. 

La  qual  dicha  relagion  acabo  de  hazer  el  dicho  señor  Alcalde  ma- 
yor en  las  dichas  mynas  de  Tasco  a  seis  dias  del  mes  de  Mar^  de 
mili  e  quinientos  e  ochenta  e  vn  años  en  presencia  de  my  Luis  Mar- 
ran, escribano  publico  destas  mynas  por  Su  Magestad,  e  lo  firmo  de 
su  nonbre  siendo  testigos  Diego  de  Soria,  presbítero,  e  Luys  Qa- 

PATA  e  JOANSS  de  NaRDON  e  SlLBESTRE  EsPINOLA  e  DlSGO  DE  JÓDAB, 

vecinos  destas  mynas.— Pedro  de  Ledesma.  (Con  rúbríca.) 

En  fe  de  lo  qual,  yo  el  dicho  LuYs  Marran,  escribano  publico  de 
las  minas  de  Jasco  por  Su  Magestad,  fize  mi  signo  ques  a  tal,  en  tes- 
timonio de  verdad.-  Luis  Marran  escribano  publico.  (Rubricado  y 
signado.) 

(A  la  vuelta):  Tcueo^  Alcaldía  m9yor.:=s  Tlulistaca  (sic)  corregi- 
miento.BDesc  y  Pob.  653.^..  C."" 
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16.  RELAQÓN  DE  TÉTELA  Y  UEYAPAN  (i). 

En  el  pueblo  de  Tétela  y  Gueyapa,  a  veynte  días  del  mes  de  Junio 
de  mili  y  quinientos  y  ochenta  y  vn  años,  en  cumplimyento  y  con- 
forme a  la  ynstrudon  y  orden  que  tiene  dada  Su  Magestao  acerca 
de  la  descrizion  que  manda  hazer  del  dicho  pueblo  y  de  los  demás 
desta  Nueva  España^  yo  Don  Xriptoual  Godimez,  corregidor  dd 
dicho  pueblo' de  Tétela  (2)  y  del  de  GueyapOy  que  están  en  la  rrxal 
CORONA  de  Su  Magestad,  abiendo  sobre  ello  ffecho  junta  general  e 
particular  de  los  yndios  PRENgiPALES  y  antigos  de  los  dichos  pue- 
blos, y  sobrello  las  diligencias  y  aueriguagiones  necesarias,  preguntas 
e  repreguntas,  conforme  a  la  dicha  ynstrucion,  se  supo  e  resulto  sa- 
ber de  lo  que  por  ella  se  manda  lo  que  se  declara,  espasiffica  y  con- 
tiene en  las  dos  ojas  escriptas  después  desta  a  que  me  remito. — Don 
Xriptoual  Godinez  Maldonado.  (Con  rúbrica.) 

I.  Quanto  a  la  primera  pregunta  se  responde:  que  el  pueblo  de 
Tetellan  y  üeiapan  no  son  pueblos  de  españoles  ni  en  ellos,  ni  en  lo 
que  toma  su  jurídicion,  nunca  an  residido  ni  rresiden,  por  ser  pue- 
blos pequeños  y  ser  pueblos  subjetos  a  la  prouinfia  de  Suckimilco 
como  lo  fueron  en  su  infidelidad,  donde  acudian  con  sus  tributos  y 
8eruÍ9Íos  personales  (3),  y  ansi  esta  respondido  hasta  la  pregunta  un- 
décima que  es  lo  que  toca  a  los  pueblos  y  ciudades  donde  residen 
españoles. 

II.  El  pueblo  de  Tetella  y  Cuiapan  (sic),  que  son  dos  caueseraa 
distinctas  y  dos  pueblos  distintos  desde  su  infidelidad,  los  quales  pue- 

(1)  Hecha  el  20  de  Junio  de  1581  por  D.  Cristóbal  Godínez  Maldonado,  co- 
rre^dor  de  ambos  pueblos. — Manuscrito  de  la  época,  oríf^inal,  en  seis  planas,  qu« 
se  custodia  en  el  Archivo  de  Indias,  de  Stvúlí,  con  la  sij^tatura  145.  7.  8,  expli- 
cada 7a  en  la  página  primera  del  tomo.— Esta  Relación  no  tiene  pintura. 

(2)  En  la  nomenclatura  de  curatos  del  Arxohúpmdodé  México^  en  uso  hasta  media- 
dos del  siglo  XIX,  se  nombraba  este  pueblo  Tríeia  del  Voicán^  para  distinguirlo  de 
otro  que  se  llamaba  Tettla  dtl  Ricy  por  los  motivos  ya  expresados  en  este  mismo 
tomo  (pág.  T3I}  nota). 

(3)  Con  lo  que  arriba  dicen  los  declarantes  queda  plenamente  confirmada  la  lec- 
dóD  del  P.  Fk.  Diego  Duran  en  sa  obra  sobre  «Historia  de  las  Indias  de  Nuevm 
Etpftfia»,  por  mí  citada  tn  cate  miiou)  tomo  (pág.  339,  notm  $."). 
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blos  fueron  »empre  regidos  por  diuersos  y  distintos  aeftores  de  la 
nagion  suchimilca^  están  deuajo  de  la  subjegion  de  vn  oorssgidor 
puesto  por  Su  Magestad ,  el  qual  los  sustenta  en  justigia  y  están  pues- 
tos en  su  Real  corona  (i),  en  cada  vno  de  los  guales  ay  vn  monas- 
terio de  frailes  dominicos,  que  los  administran  e  yntruien  en  las  cosas 
déla  fee. 

Contiene  en  si  el  pueblo  de  Tétella^  que  confina  mías  calles  con 
otras  y  vnas  casas  con  otras,  yna  cauesera  que  se  dise  Népopoalca^ 
que  en  realidad  de  verdad»  antiguamente  era  juridigiofi  por  si,  e  hap 
zian  cauesa  de  república,  y  aunque  agora  todavía  tienen  aquella  pre- 
sumpgion  y  nonbradia,  pero  ya  casi  se  nombran  todos  unos  y  esttn 
hermanados  y  coadunados;  y  tiene  este  dicho  pueblo  de  Titelay  iVSr* 
popoalco  seis  estangias,  las  tres  son  del  vno  y  las  tres  del  otro:  d 
pueblo  de  Veiapan^  como  pueblo  por  si  y  cauegera  mas  principal 
avnque  subjeta  al  corregimiento  de  Tétela^  tiene  sus  religiosos  por  si 
y  monasterio  y  otras  tres  estangias  que  acuden,  asi  a  ladotriflacomo 
a  lo  demás,  las  quales  estangias  se  llaman  San  Miguel^  Sattto  Tomas 
y  San  Bartolomé, 

12.  Tienen  estos  dos  pueblos  por  cercanía  y  alrrededor  de  si,  hazia 
la  parte  de  oriente,  a  Ocopetlqynca  que  por  otro  nombre  se  llama 
Suchimilco  (2);  hazia  la  parte  de  mediodía  a  Ocoituco  y  a  Zaqualpa  (3), 

(i)  Ambos  puebloi  quedan  brevemente  descrítos  en  el  tomo  i  de  U  Serie,  nú- 
mero 505,  entre  Us  visitas  que  se  l^cieron  á  mediados  del  siglo  XVI.  Estaban  enton- 
ces encomendados  en  ALONSO  Martín  Partidor, como  segundo  marido  de  María 
DK  Estrada,  viuda  de  Pedro  SAnchkz  Parpan,  quien  Uxé  primer  encomendero 
con  cédula  de  D.  Hernando  Cortés.  Muerta  la  Estrada,  contrajo  Martín 
Partidor  nuevas  nupcias  con  María  Escudera,  y  siguió  disfrutando  de  las  ren- 
tas de  la  encomienda  hasta  que,  Callecido  él  á  su  vez,  y  habiendo  surgido  pleito  so- 
bre la  posesión  de  ambos  pueblos  entre  su  viuda  LA  Escudera  y  un  nieto  de  LA 
Estrada,  según  la  «Suma  de  tasaciones » de  Ibarra,  se  mandaron  depositar  los 
tributos.  Probablemente  no  se  adjudicaron  los  pueblos  á  ninguno  de  los  dos  litigan- 
tes, ya  que  los  vemos  puestos  en  la  Rbal  Corona  pocos  años  más  tarde,  s^i^  la 
declaración  de  arriba. 

(2)  Asi  escrito  por  Tuchtmucú, 

(3)  Estos  dos  pueblos,  como  visitados  á  mediados  del  siglo  XVI,  quedan  descritos 
en  el  tomo  i  de  la  Serie  (números  421  y  122).  Ocuüuco  estuvo  encomendado  en  Don 
Fr.  Juan  di  Zuiiárraga,  primer  Obispo  de  Mixüo^  pero  se  le  quitó  al  promul- 
garse Us  «Nuevas  Leyes»  y  se  puso  en  la  Real  Corona. — Zacma^  y  otros  tres 
pueblos:  Cuafulco^  Tlacotiptcy  Temóac^  también  descritos  en  el  tomo  I  de  la  Serie 
(números  123,  503  y  504),  estaban  encomendados  en  el  conquistador  FRANCISCO  DB 
SoLÍs,  primer  tenedor,  quien  tenia  en  Zatumipa  una  gran  huerta  que  dio  motivo  «1 
sobrenombre  de  SOLÍf  x>a  LA  Hubbta,  impiiaeto  al  duefto  pan  distinguirle  ám 
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y  por  la  parte  de  poniente  a  Ckmalkuacan^  con  los  quales  parte  tér- 
minos; teniendo  por  la  parte  del  norte  al  Bokan  y  a  su  serranía,  en 
cay  as  faldas  están  fundados,  por  lo  qnal  sus  entradas  y  salidas  son 
asperísimas  y  de  muchas  quebradas  y  barrancas;  tiene  hazia  la  parte 
de  Tuckmilco  tres  leguas  de  camino  para  ir  al  dicho  pueblo;  hazia 
Ocuituco  vna  legua;  y  hazia  CkirneUmoam  quatro,  entre  las  quales  le- 
guas ay  grandes  poblazones  de  estancias  de  dtuersos  pueblos,  de  que 
todas  aquellas  barrancas  y  quebradas  están  pobladas. 

13.  La  denominación  de  TeUlia  se  deriua  de  «vn  peñasco  grande» 
que  esta  en  el  dicho  pueblo  a  la  salida  de  hazia  la  parte  de  Veyapan^ 
a  mano  izquierda  como  salen  del  dicho  pueblo :  Nepopoalco  sale  deste 
nonbre  nepoalistli  que  es  «estimarse  y  tenerse  en  mucho>,  y  asi 
quiere  dezir  «lugar  de  estimaron»:  Veyapan  quiere  dezir  «pueblo  de 
grandes  aguas»,  toma  la  denominación  de  vn  grande  arroyo  que  pasa 
por  una  gran  quebrada  que  esta  junto  al  dicho  pueblo:  llamase  la 
lengua  que  hablan  aauAtlatolli,  que  es  la  general  que  habla  toda 
la  nagion  mexicana* 

14.  Todas  las  naciones  y  prouincias  eran  antiguamente  subjetas  y 
tributarías  a  la  corona  Real  de  México^  pero  la  principal  subjecion 
que  deste  pueblo  de  TeUlla  y  Veyapan  tenian  era  a  Suchhniico^  donde 
acudian  a  la  voz  y  llamado  de  los  S£>«or£S  de  aquella  giudad,  cuíqs 
subjetos  eran,,  y  a  donde  acudian  con  sus  tributos  y  semidiós  perso* 
nales;  y  ansi  quando  a  la  par^lidad  suckimiUa  se  le  ofres^  alguna 
obra  comund  o  hazer  gente  para  alguna  entrada,  acudía  a  estos  pue- 
blos y  en  todos  los  demás  que  les  pertenes^ian:  tríbutauan  de  lo  que 
comundmente  en  sus  pueblos  se  da  y  cría,  y  ansi  acudian  con  miel  y 
mantas  de  neqaen,  gallinas  y  maiz  (i);  adorauan  los  mismos  dioses 


otros  sujetos  homónimos.  A  la  muerte  del  primer  tenedor  heredó  los  pueblos  en  se- 
^nda  vida  su  hijo  MiGUEL  DE  SOLÍS. — Advierto  que  los  cinco  pueblos  nombrados 
en  esta  nota,  los  otros  dos  de  que  se  habla  en  la  respuesta  de  arriba  {ChimaiAutUam 
y  TucAimi/co)^  y  algunos  mis  de  la  misma  región,  como  Xomiité^  (tomo  I  de  la 
Serie,  núm.  Soo),  EcaUinco^  Ttpétlix^n  y  TlamimiJúIpan  (sujeto  de  OcMÍhuc\  eran 
de  filiación  sucAimika^  como  poblados  por  indios  de  aquella  tribu  nJua  en  los 
tiempos  prehispánicoi,  según  Im  lección  del  P.  DurAn,  3ra  citada  eo  este  mismo 
tomo  (pág.  339,  noU  3.*> 

( I )  Ni  Ttiéia  lÁHutydpan  están  puestos  entre  los  pueblos  conquistados  ó  tributarios 
del  CMl«e  llamado  MeadoelB*,  pues  aunque  allí  figura  un  Hiuyápan  (Oríg.,  fo- 
lios 16,  30;  KlNGSa,  láminas  15,  32),  por  las  poblaciones  con  que  se  halla  lisudo,  se 
▼e  bien  que  es  el  del  Estado  dt  Hidalgo^  Por  otra  parte,  U  leccióo  de  arriba  justifica 
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que  los  mixicanos  adorauan:  las  costumbres,  según  su  rudeza,  eran 
loables,  en  especial  el  temor  y  reuerengia  que  a  sus  dioses  y  a  sus  se- 
ñores tenían,  y  la  perseuerangia  y  rigor  que  en  guarda  de  su  religión 
tenían. 

1 5 .  El  gouíemo  de  estos  era  por  los  prepósitos  y  gouernadores  que 
los  señores  de  las  cabeceras,  a  donde  eran  sus  sujetos,  les  señalaban, 
naturales  del  mesmo  pueblo;  los  quales  los  gouemaban  hasta  que  mo- 
rían, e  no  eran  priuados  de  aquel  oñcio  o  cargo  sino  por  graue  de- 
licto,  y  no  heredauan  los  hijos  ni  otro  pariente  ninguno  sino  al  que  era 
señalado  de  los  señores  dichos,  y  algunos  dizen  que  auia  de  ser  aque- 
lla election  colada  por  bl  Rey  y  consejo  de  México:  tenia  guerra  con 
Ckolula  y  con  Atlixco  y  con  Guexocingo^  y  era  este  pueblo  de  7>- 
tela  y  Veiapan  como  frontero  con  otras  prouingias:  el  auito  que  traían 
era  andar  en  cueros  con  vna  manta  atada  al  cuello  y  vn  braguero  con 
que  cubrían  sus  berguengas,  y  ese  se  trae  agora,  saluo  que  algunos  hu- 
san  ya  unas  camisas,  y  otros  vnos  carahuelles:  los  mantenimientos  eran 
maiz  y  chile  y  legumbres,  lo  qual  husan  agora,  saluo  que  agora  ayunos 
comen  carne  de  baca,  el  que  lo  alcanza:  los  señorbs  husauan  comer 
gallos  y  gallinas  y  cagas  antiguamente,  y  carne  humana:  antiguamente 
víbieron  sanos  y  no  se  acuerdan  auer  auído  pestilencias  tan  brauas  ni 
tan  hordinarías  como  agora,  aunque  hambres  auia  antiguamente,  mas 
a  menudo  que  agora;  la  causa  por  que  agora  mueran  tantos  y  aía  tan 
frequentes  pestilencias  es  secreto  de  Dios,  que  es  ansí  seruido,  y  no 
siento  otra  mejor  respuesta  para  satisfacer  a  esta  pregunta,  pero  la 
que  según  hordinaríamente  se  entiende  es  que  no  estañan  tan  veja- 
dos ni  oprimidos  con  seruicíos  personales  como  agora  lo  están  (i),  y 
siendo,  como  es,  jente  tan  flaca  y  delicada  y  para  poco  trauajo,  y  las 
enfermedades  los  hallan  tan  fatigados  y  trauajados  que  no  hallan  re- 
sistencia y  ansí  se  acauan. 

1 6.  Estos  pueblos  están  poblados  en  cerros  y  quebradas,  tierra  as- 
pera  y  escondida. 

17.  Estos  pueblos  están  poblados  en  tierra  sana  y  de  muy  buen 
tenple,  aunque  en  tienpo  de  plubias  es  húmida  por  las  muchas  plu- 
bias  y  muy  hordinarías  que  del  monte  desienden;  tienen  un  temple. 

U  omisión  de  ambos  nombres  en  aquel  C«dlee,  como  quiera  que  su  conquista  y  los 
tributos  que  daban  se  habrán  comprendido  bajo  el  nombre  de  Suckimiico, 
(i)  Esto,  aunque  lo  sentían,  no  se  atrevían  los  indios  en  geoeral  i  dedrb. 
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emplado  que  ni  da  pena  el  frío  ni  el  calor,  ni  se  halla  particalar  en- 
fermedad que  del  sitío  proceda  si  no  es  la  general  de  tabardete  de 
que  toda  la  tierra  muere. 

1 8.  Tienen  estos  dos  pueblos  por  gercania  al  bolean^  el  qual  cae 
hazia  la  parte  del  norte,  en  cuias  haldas  tienen  sus  tierras  y  perte- 
nencias, montes  y  ríos,  sementeras  y  granjas  donde  lo  mas  del  tienpo 
están  metidos  beneficiando  sus  magueies  y  sacando  miel  dellos,  lo  qual 
es  su  propia  y  príngipal  grangería  y  trato. 

19.  No  tienen  estos  pueblos  rios  caudales  de  que  se  pueda  hazer 
quenta:  tienen  enpero  grandes  y  muchos  arroios  de  agua  clara  y  muy 
buena  y  delicada  para  beber,  los  quales  na^en  de  las  peñas  y  conca- 
uidades  deste  bolean^  muy  prouechosos  para  los  naturales,  ansi  para 
las  legumbres  que  en  sus  nueras  se  crían  como  para  los  cañauerales 
y  carrícales  que  en  sus  desaguaderos  se  crian,  de  que  hazen  esteras 
para  aprovechamiento;  con  lo  qual  esta  respondido  a  la  pregunta  20. 

21.  Ya  hemos  dicho  como  estos  pueblos  están  junto  al  bolean^  y 
como  esta  cercado  de  peñascos  y  cueuas  y  ríscos  y  quebradas,  y  gran- 
des y  altos  cerros  donde  antiguamente  los  indios  iban  a  hazer  sus 
sacríñcios  y  a  ofres^er  sus  ofrendas. 

22.  En  los  montes  de  estos  pueblos,  que  llegan  hasta  las  genizas 
del  bolean^  sobre  los  quales  tuuieron  estos  dos  pueblos  grandes  dife- 
rencias, están  poblados  de  pinos  aluares  y  de  pinos  de  tea  y  de  engi- 
nales  y  de  gedros  altos  y  gruesos  y  de  madroñales,  madera  toda  muy 
prouechosa  para  edifígios,  pero  trauajosa  de  sacar  por  la  aspereza 
del  sitio  y  grandes  quebradas :  son  buenos  para  sacar  azeite  de  beto 
y  para  tablazón  y  para  leña  y  madera  menuda,  por  que  para  otra  cosa 
no  siento  sea  de  prouecho. 

23.  Los  frutales  que  en  ellos  se  dan  son  perales,  durasnales  y  mem- 
bríllales  y  higueras,  las  quales  frutas  son  mas  tenpranas  que  no  en 
otra  parte,  a  causa  de  la  fertilidad  y  humidad  que  del  bolean  progede, 
y  por  estar  con  el  dicho  bolean  amparada  del  norte  y  de  los  hielos, 
pues  subgede  helar  en  toda  la  tierra  y  alli  jamas;  los  frutales  de  la 
tierra  son  agnacates  y  ceregas,  etcétera. 

24.  Lo  que  alli  se  a  cojido  y  coje  es  maiz  en  abundangia,  frísol, 
chia,  vautli  y  calauagas. 

25.  Cojese  en  las  laderas  destos  pueblos  muy  escojido  trigo,  y  se 
cojera  cenada  y  se  darían  los  oliuares  y  viñas  si  Su  Magbstao  no  lo 


ouiese  vedado  y  ai  los  españoles  se  quisiesen  dar  a  ello,  por  que  se 
dan  en  este  pueblo  muchas  y  muy  buenas  castañas  en  algunas  que  en 
ella  se  an  plantado  por  rreligiosos  curiosos,  y  nueges,  y  es  tierra  apta 
y  aparejada  para  todo,  etcétera. 

26.  Y  en  las  quebradas  muchas  heruas  aromáticas  y  medÍ9Ínales  y 
raizes  dellas,  de  que  los  indios  husan  (en)  enfermedades  suyas;  en 
especial  vna  raiz  que  sime  para  el  calor  del  hígado,  molida  y  beuida, 
la  qual  beui  yo  todo  el  tiempo  que  en  el  estube  y  halle  estraño  pro- 
uecho,  y  juntamente  gran  cantidad  de  la  yerba  que  llaman  «lengua 
de  9Íerbo>. 

27.  Ay  en  los  montes  de  estos  dos  pueblos  gallos  y  gallinas  monte- 
ses en  cantidad:  ay  faisanes,  papagayos  sin  numero:  ay  gran  cantidad 
de  unos  animales  que  llaman  armados:  ay  vn  genero  de  perdices  que 
tiene  los  pies  colorados  y  vaos  plumajes  en  la  cabera  como  crestas: 
ay  codornices:  caga  muy  poca  o  no  ningima  por  auer  a^nos  leones 
y  gatos  monteses:  ay  mucho  ganado  bacuno,  ^imarron,  de  lo  que  se 
amonta  y  huye  de  los  atajos. 

28.  Ay  no  se  an  descubierto  minas  ni  metales  de  ningún  genero. 

29.  No  ay  canteras  de  xaspe  ni  de  piedras  preciosas,  si  no  do  muy 
buenos  gatos  pelados. 

30.  Estos  pueblos  se  proueen  de  sal  y  Piastla  (sic)  y  Chiautla  y  de 
Chilapa  y  á^  TotoUan,  de  las  quales  salinas  se  prouee  toda  la  tierra; 
de  algodón  e  del  Marquesado  como  los  demás  pueblos,  lo  qual  todo 
acude  a  sus  mercados  de  hordinarío,  y  el  chile  y  todo  lo  demás  que 
para  su  sustento  an  menester. 

3 1 .  Las  casas  y  auitagiones  de  estos  son  bajas  y  pobres,  de  adobes, 
con  sus  buios  de  paja  de  que  están  cubiertas,  todo  cosa  pobre  y  rui- 
nes edifígios. 

Los  materiales  con  que  podrían  edificar  es  piedra  blanca  de  que 
tienen  canteras,  y  piedra  pesada  y  libiana,  avnque  caresgen  de  cal  la 
qual  se  trae  de  dos  leguas  de  alli  de  Tlacotepeque  (l). 

32.  La  aspereza  de  este  lugar  es  la  aspereza  de  sus  sitios  con  lo 
qual  seria  inexpugnable  si  en  ellos  entrase  jente  que  la  pretendiese 
defender,  en  especial  en  vna  estangia  que  tiene  Nefopoalco^  Qecala- 
cqyay  que  quiere  dczir  «pueblo  de  vna  entrada»,  el  qual  tiene  sola 

(i)  Puf  blp  cittdo  atrái  eo  oot»  de  la  pig.  984,  i  U  coal  me  refiero. 
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vna  entrada  en  vn  estraño  rrisco  que  sera  de  seis  pies  de  ancho,  y  el 
desrnimbadero  y  peña  taxada  de  vna  parte  y  de  otra,  de  quatro^en- 
tos  o  quinientos  estados,  que  es  temeridad  entrar  por  ella. 

33.  La  contratación  de  estos  es  miel,  como  he  referido,  y  el  trato 
de  los  españoles  que  con  sus  requas  alli  acuden  es  para  rescatar  esta 
miel,  de  donde  sacan  el  dinero  con  que  pagan  a  Su  Magestad  el  trí* 
buto,  que  es  vn  peso  y  media  hanega  de  maiz. 

34.  Estos  pueblos  son  subjetos  a  la  diócesis  y  argohispado  de  Mé- 
xico: esta  diez  y  seis  leguas  de  la  catredal,  es  parte  del  camino  muy 
áspero  y  trauajoso  para  salir  a  los  llanos  de  Chalco;  tienen  los  cami- 
nos mili  bueltas  y  rebueltas,  por  lo  qual  se  haze  mas  largo  y  traua- 
joso de  lo  que  es. 

35.  Jaget. 

36.  En  cada  pueblo  de  estos  dos  esta  vn  monasterio  de  frailes  do- 
MINICOS4  y  en  cada  monasterio  ay  dos  religiosos,  los  quales  auia  diez 
y  ocho  o  veynte  años  que  se  juntaron  en  tiempo  del  Arzobispo  Don 
FRAi  Alonso  de  Montufar,  los  quales  quito  a  vn  clérigo  que  los  te- 
nia y  los  dio  a  los  frailes. 


Una  cosa  se  podría  notar  en  el  descubrimiento  de 
estos  pueblos  los  quales  se  ganaron  después  de  ga* 
nado  México^  quando  el  Marques  del  Valle,  que 
agora  es  duque  del  Valle  de  Toluca,  y  salió  a  poner 
asiento  en  la  tierra ,  los  quales  dos  pueblos  se  pusie- 
ron en  defensa  y  prometiendo  el  Marques  que  el  que 
se  atreuiese  ahuientar  los  indios  que  estañan  fortales- 
^dos  en  las  quebradas  y  peñascos,  salió  una  biugke 
a  cauallo  con  vna  lan^a  y  vna  adarga  y  arremetió  el 
cauallo  hazia  los  indios  apellidando  el  nombre  de  San- 
tiago, y  tras  ella  algunos  de  a  cauallo,  de  lo  qual  se 
ahuyentaron  los  yndios  y  desanpararon  sus  fuertes,  lo 
qual  visto  por  el  Marques,  se  los  dio  a  esta  biuger 
en  encomienda,  la  qual  fue  después  casada  con  Martin  Partidor  y 
estubieron  en  su  caue^  hasta  que  el  y  ella  muñeron,  por  cuya  muerte 
sub^edio  EL  Rey  en  ellos;  y  esto  pertenes^e  a  la  pregunta  2.*  donde  se 
pregunta  quien  fue  el  conquistador  y  descubridor  de  los  pueblos  (i). 


37.  Jaget. 

38.  Ja^et 

39.  Ja9et. 

40.  Ja^et. 

41.  Jaget. 

42.  Jaget. 

43.  Ja9et 

44.  Jaget 

45.  Jaget. 

46.  Jaget. 

47.  Jaget. 

48.  Jaget 

49.  Jaget. 


(X)  Aunque  do  se  da  el  nombre  de  la  mujer,  por  lo  que  ya  te  dijo  en  nota  de  la 
▼I  it 


290  FAPBLMI  D»  HUBTA  ■SPAfltA  (OCOOBAPÍA,  ITO.)  DWlOBKS 

Quanto  a  la  quinta  pregunta  que  dizen  tubo  muchos  indios  se  res- 
|>onde  que  eran  tantos  que  cubrían  los  montes  y  quebradas:  las  cau- 
sas de  no  auer  tantos,  ni  la  vigésima  parte  de  los  que  auia,  es  que  se 
an  muerto  y  acauado. 

La  qual  dicha  descríption  yo  el  dicho  Don  Xriptoual  Godinez  y 
Maldonado,  corregidor  de  los  dichos  pueblos  de  Tétela  y  Guayapa 
hize,  conforme  a  lo  que  Su  Magbstad  manda  por  su  ynstrusion  ym- 
presa  que  me  fue  entregada  por  mandado  del  muy  Exelente  señor 
Don  Martyn  Enrriquez  su  visorrey  que  fue  desta  Nueua  España^ 
con  ynterven9Íon  de  los  yndios  mas  antiguos  que  avia  en  los  dichos 
pueblos  y  podian  sauer  mas  de  las  cosas  antiguas  y  memorables  que 
por  la  dicha  ynstrusion  su  Magestad  manda  sauer;  y  va  gierta  y  ver- 
dadera en  lo  sustan9ial,  y  de  aquello  que  yo  pude  sauer  y  entender; 
y  en  gertiñcagion  de  lo  qual  lo  firme  de  mi  nonbre  en  el  dicho  pueblo 
de  Guayapa  en  nueve  dias  del  mes  de  Jullio  de  myll  e  quinientos  e 
ochenta  y  vn  años^DoN  Xriptoual  Godinbz  Maldonado.  (Con  rú- 
brica.) 

(Después  del  texto  hay  dos  hojas  con  la  instrucción  impresa  para 
las  relaciones,  en  la  cabeza  de  la  cual  está  escrito  lo  que  sigue,  de 
varias  letras):  N®  142.  Tétela  y  Guayapa — Arzobispado  de  Mixteo — 
Nueua  Espaiía^CBsm>ES. 

(En  la  última  plana  blanca  de  la  misma  instrucción  está  escrito  de 
otra  letra):  Desc.  y  Pob.  645 6.® 


página  384,  resulta  ser  María  de  Estrada.  Varios  autores  le  atribuyen  otras  proe- 
zas ejecutadas  durante  la  Noche  triste  y  la  jomada  de  Ohtmia^  mas  no  mencionan 
la  que  arriba  se  refiere.  A  mi  juicio  tienen  tan  poco  fundamento  aquéllas  como  ésta, 
y  mientras  no  haya  testimonios  fehacientes  que  las  autoricen,  la  buena  crítica  debe 
desecharlas.  <  uando  se  hizo  la  Relación  de  Tttela  dtl  Volcán^  estaba  escrita  ya  por 
Diego  Muñoz  Camargo,  autor  afecto  á  lo  portentoso,  la  obra  que  llama  TOR- 
quemada  (3.*^  ed.,  1-510)  Memorial  dé  Tiaxcaia^  y  de  allí  dice  que  sacó  un  pasaje 
publicado  en  la  ¡donar chia  Indiana  con  relación  á  la  proeza  que  se  atribuye  á  LA 
Estrada  en  la  jornada  de  Otumba^  agregando  el  mismo  Torquemada  en  otro  lugar 
de  su  obra  (I-504),  sin  decir  de  dónde  lo  toma,  otro  pasaje  relativo  al  acto  idéntico 
de  valor  que  se  supone  haber  ejecutado  anteriormente  aquella  espaftola  durante  la 
Noche  triste.  Sospecho  que  de  tales  hablillas  haya  sido  una  de  las  fuentes  la  obra  de 
Camargo,  pues  aunque  no  se  publicó  sino  hasta  la  mitad  del  siglo  pasado,  corrieron 
varías  copias  de  ella  por  la  colonia  desde  los  tiempos  en  que  la  escribió,  y  no  es  in- 
verosímil  que  haya  tenido  conocimiento  del  asunto  EL  CORREGIDOR  de  Ttttla  por 
ese  ó  por  otro  camino  de  igual  género,  aplicando  el  suceso  á  la  localidad  que  go- 
bernaba él  y  de  la  cual  había  sido  encomendera  LA  Estrada. 
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17.  RELAQON  DE  TEPEPÜLCO  (i). 

(En  la  cabeza  de  la  Instrucción  impresa,  de  varías  letras):  N.*  184. 
Tepeapulco*  Arzobispado  de  México*  Nueva  EspaOa.  Cbspbdes. 

Muy  Exdente  Señor. 

En  conplimyento  de  lo  que  Vuestra  Exelen^ia  manda  a^rca  de 
la  ynystrudon  que  de  Su  Magbstad  viene  para  la  descripción  de  las 
ludias,  lo  que  en  este  pueblo  de  Tepeapulco  yo  e  podido  saber  es  lo 
siguiente. 

En  el  pueblo  de  Tepeapulco  (2)  desta  Nueva  España^  quinze  dias 
de  Abril  de  myll  y  quinientos  y  ochenta  y  vn  años  ante  el  niustre 
Señor  Juan  López  Cacho,  corregidor  deste  dicho  pueblo  y  su  pro- 
vincia por  Su  Magestad,  y  por  ante  my  Alonso  Cid  escríbano  non- 
brado  deste  juzgado,  en  conplimyento  de  lo  mandado  por  el  muy 
Exdente  Sbi^or  bisorrei  &c.  acerca  de  la  ynystrugion  que  de  Su  Ma- 
GSSTAD  viene  para  la  descripción  de  las  Indias^  hizo  parecer  ante  si 
a  Don  Baltasar  de  Santa  María,  govemador  deste  dicho  pueblo, 
y  a  Don  Lorenzo  de  San  Juan  y  a  Juan  Maldonado,  alcaldes,  y  a 
Don  Francisco  de  San  Juan  y  a  Don  Jacobo  Aleazaro  Men- 
doza (3)  y  a  Don  Francisco  Elias  y  a  Don  Hernando  de  Tejera 

(I)  Hecha  el  15  de  Abril  de  158 1  por  Juan  López  Cacho,  corregidor  del  mismo 
pueblo. — Manuscrito  coetáneo  y  original,  en  15  planas,  que  se  conserva  en  el  Aa- 
CHIVO  OB  Indias,  de  SiviUa^  con  la  signatura  145.7.8,  explicada  en  la  primera 
página  del  tomo.  No  tiene  pintura  esta  Relación,  aunque  declara  el  texto  que  se 
hixo.  Antes  del  texto  manuscrito  hay  dos  hojas  impresas  con  la  Instrucción  en  50  ca* 
pítulos,  que  se  envió  á  ¡as  Indias  para  formar  las  Relaciones,  y  que  se  ha  reimpreso 
en  el  tomo  rv  de  nuestra  Serie  (páginas  1-7). 

(3)  No  figura  entre  las  visitas  del  tomo  I  de  la  Serie;  pero  está  en  la  «Lista  de 
pueblos  que  debía  visitar  DiBGO  Ramírez  el  afio  1553». — Por  ese  tiempo  estaba 
puesto  ya  en  la  Rkal  Corona;  pero  en  la  Relación  hecha  el  afio  1536  por  Juan 
DK  Burgos  de  los  tributos  del  pueblo,  consta  que  pertenecían  los  residuos  al  Mar- 
QUÉs  DEL  Valle,  de  lo  cual  se  infiere  que  lo  tuvo  Cortés  encomendado  poco  des- 
pués de  la  conquista. — El  nombre  correcto  es  Te^^Uo,  tal  como  está  escrito  en  la 
«Lista  de  pueblos  pertenecientes  á  TéUcoco'^^  publicada  en  los  «Memoriales»  del 
P.  M0TOLINÍA  (pág.  354);  de  igual  modo  lo  escriben  siempre  Mendirta,  Saha- 
GÚN,  Tokquemada,  Ixtulxóchitl,  y  otros  autores  del  liglo  xvl 

(3)  Sujeto  del  mismo  nombre  y  apellido  viene  citado  por  IxTLiLXÓCBíTL  (I-60), 
quien  lo  llama  D.  Jacobo  de  Mendoza  Tlaltentzin,  mencionándolo  entre  los 
nobles  iod(geoas  que  le  comunicaroo  memoriales,  con  los  que  formó  sus  «Relaciones 


292  PAPELES  SI  RUSTA  IBPAAA  (OIOOBAPÍA,  ITO.)  DICSOBfU 

y  a  DoM  Juan  de  Alabisda  y  a  Marcos  Vázquez,  y  a  Diego  Flores 
y  a  Tomas  de  Aquino,  y  a  Baltasar  Juárez,  y  a  Marttn  Méndez 
y  Mygel  de  Suero,  yndios  pren^ipales  y  an9ÍanoSy  naturales  deste 
dicho  pueblo  y  sus  sujetos,  a  los  quales  por  lengua  de  Alonso  de 
ViLLASANA,  ynterpete,  fue  preguntado  por  el  tenor  de  los  capítulos 
de  la  dicha  ynystrugion;  rrespondieron  lo  siguiente,  en  presencia  de 
Gonzalo  Hortiz  de  Quñiga  y  de  Antonyo  de  Soberanes  y  Fran- 
gisoo  ZiNBRON,  españoles  residentes  en  este  pueblo  de  Tepeapulco. 

1.  En  quanto  al  primero  capitulo  fue  preguntado  al  oovsrnador 
y  los  demás  que  presentes  estavan,  como  se  llama  esta  provincia  y 
comarca  y  que  quiere  dezir  en  lengua  de  yndios  y  por  que  se  llama 
ansí: 

R^pondieron  queste  pueblo  se  llama  Teptapulco  por  vna  sierra 
alta  montuosa  y  en  parte  rrasa  questa  medio  quarto  de  legua  del 
pueblo  (i). 

2.  Al  segundo  capitulo  fue  preguntado  quien  fue  el  primero  des- 
cubridor y  conquistador  de  la  dicha  provincia  y  por  quya  orden  y 
mandado  se  descubrió  y  el  año  de  su  descubrimyento  y  conquista. 

A  este  capitulo  respondieron  que  quatro  yndios  prengipales  chi- 
chimecos  que  por  nonbre  se  Uamavan  el  uno  Tlecolistle,  y  el  otro 
Chalotle,  y  el  otro  Epcoatle  y  el  otro  Tespotle  (2),  y  que  no 

históricas  ».  £ra,  según  él  escribe,  «principal  y  natural  de  Tepupulco  (sic),  de  edad 
casi  de  noventa  años,  hombre  muy  leído  y  buen  gramático,  y  muy  siervo  de  Dios, 
según  dicen  los  religiosos  que  lo  conocen;  que  también  tiene  historias  y  relaciones; 
que  alcansó  á  ver  la  ciudad  de  Ttxcuco  (sic),  y  los  hijos  del  rey  Netzabualpin- 
TZINTLI  (sic)  se  lo  declararon.»  Por  su  parte,  Sahagún  (ed.  mex.,  1. 1,  pág.  iii)  dice 
que  se  llamaba  el  seAor  del  pueblo  de  Tipepulco  «Don  Diego  db  Mendoza,  hom* 
bre  anciano,  de  gran  marco  y  habilidad,  muy  esperímentado  en  las  cosas  curíales, 
bélicas  y  políticas,  y  aun  idolátricas»;  y  bien  que  Jacobo  y  DIEGO  son  varíantci 
del  mismo  nombre,  no  me  aventuro  á  decir  que  sean  la  misma  persona  el  D.  DiBGO 
que  comunicó  á  Saragún  sus  memorías  en  1558,  y  el  D.  Jacobo  de  quien  IXTLIL- 
XÓCHITL  obtuvo  informaciones  á  fines  del  siglo  XVI,  aunque  podría  muy  bien  haber 
entre  ellos  relación  de  descendencia;  ni  tengo  datos  tampoco  para  decir  que  sean  uno 
mismo  el  D.  Jacobo  que  vivía  en  1581,  según  la  Relación  de  arríba,  y  su  homónimo 
por  IXTLILXÓCHITL  citado,  aunque  haya  mayor  probabilidad  de  que  asi  sea. 

(1)  Fray  Juan  de  Torquemada,  en  su  «Monarchia  indiana» (a  *ed.,  11-46), dice 
que  se  llamaba  Tepepuko  el  pueblo  por  quedar  cerca  el  cerro  Ttp^ui^  Tocablo  que 
quiere  decir  en  mextcano  «cerro  grande». 

(2)  Dos  de  los  nombres  están  completos,  y  otros  dos,  i  mi  entender,  truocos: 
Chalotle  creo  debe  ser  Techalotle,  «el  dueño  de  la  ardilla»,  y  Tespotle  será 
tal  vez  Tbzcapoctlb,  «el  dueño  del  humo  del  espejo ».— Como  arríba  no  se  po&e 
Im  data  en  que  llegaron  estos  cuatro  pobladores,  ni  quiéo  los  mandói  taiiq>oco  afiraio 
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saben  por  cuyo  mandado  se  pobló,  mas  que  buscando  tíerras  donde 
poblar  hizieron  asiento  aquí;  y  esto  que  tienen  dicho  en  esta  pre- 
gunta, lo  oyeron  a  sus  antepasados  y  que  no  fue  por  gerra,  mas  de 
lo  que  tienen  dicho. 

3.  Al  tergero  capitulo  fue  pregimtado  el  tenperamento  y  calidad 
de  la  provincia  y  comarca,  si  es  muy  íria  o  caliente  o  umida  o  seca, 
de  muchas  aguas  o  pocas,  y  quando  son  mas  o  menos,  y  que  vientos 
corren  en  ella  y  que  tan  violentos  y  de  que  parte  son  y  en  que  tienpo 
del  año. 

Dijeron  a  este  capitulo  questa  comarca  y  pueblo  es  frió  y  seco; 
esta  asentado  en  vna  ladera  de  tepetate,  piedra  no  rrezia,  y  que  en 
algunos  años  ay  falta  de  s^uas  y  en  otros  no  tantas,  y  el  viento  que 
mas  reina  en  esta  comarca  y  pueblo  y  los  que  mas  daños  les  hazen  a 
los  naturales  y  a  sus  sementeras  es  el  norte  y  levante,  y  estos  corren 
todo  el  mas  del  año. 

4.  Al  quarto  capitulo  fue  preguntado  si  es  tierra  llana  o  arpera, 
rasa  o  montosa,  de  muchos  o  pocos  rrios  o  fuentes,  y  abundosa  o  falta 
de  aguas,  fértil  o  falta  de  pastos,  abundosa  o  estéril  de  frutos  y  de 
mantinymyentos. 

Respondieron  ques  tierra  en  algunas  partes  áspera  y  llana  y  rrasa: 
montes  ay  pocos:  rio  no  ay  nynguno  en  toda  esta  provincia,  y  que 
el  agua  donde  se  provee  este  pueblo  la  trajeron  los  naturales  de  vn 
ojo  de  agua  que  se  llama  Osunba^  questa  quatro  leguas  deste  pueblo, 


que  se  compadezca  esa  lección  con  las  de  IXTLILXÓCHITL  en  sus  obras  (I-S4,  96; 
n-46),  quien  dice  que  los  primeros  cAMcJkimscos  Uegfados  al  país  de  A  máuac^  despuét 
de  la  destrucción  de  Tuia^  anduvieron  explorando  y  poblando  aquellas  comarcas, 
personalmente  conducidos  por  su  jefe  Xólotl,  hasu  Ilefii^r  á  Teptpulco;  y  asegura 
después  que  los  primeros  pobladores  de  Tépepula>  acudían  hasta  TetMcoco  al  llamado 
y  servicio  del  mismo  Xólotl.  Como  individuos  de  una  misma  nación,  es  probable 
que  hayan  tenido  relaciones  unos  con  otros,  poniéndose  aquellos  vagabundos  á  lat 
órdenes  de  un  jefe,  accidentalmente,  para  empresas  ó  peligros  comunes,  y  formando 
bandos  que  se  combatirían  entre  sí  cuando  á  ello  fueran  impulsados  por  sus  pasio- 
oes  ó  intereses;  y  así  es  como  se  pueden  explicar  las  guerras,  de  que  luego  hablaré, 
por  IxTLlLXÓCHiTL  pomposamente  llamadas  rebeliones.  —  A  lo  que  parece,  do 
hacían  memoria  los  de  7V^^ií/(^0  de  ningún  señor  de  TetxcmcoüTíitnoT  é.  QuiNÁTZiN, 
por  otro  nombre  llamado  TlaltbcAtzin,  que  fué  quien  les  hizo  guerra,  según 
IXTLlLXÓCUITL,  como  luego  se  verá  (pág.  397,  nou).  Y  debían  conservar  de  él  vago 
recuerdo,  por  lo  cual,  cuando  informaron  al  P.  Sauagún  (Hist.,  ed.  mex.,  11-275) 
acerca  de  loa  sefiores  que  habían  gobernado  en  TelMcmco^  pusieron  como  primero  á 
TlaltkcAtzin,  7  le  aaigoaroo  ochenta  días  de  reinado  lolamente. 
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avra  quarenta  años  (i),  y  que  algunos  años  cojen  maiz  y  algunos  no, 
y  esto  de  ginco  años  a  esta  parte,  y  en  algunas  partes  bajas  ay  algu- 
nos pastos,  y  falta  de  mantenymyentos. 

5.  Al  quinto  capitulo  fue  preguntado  si  esta  provincia  es  de  pocos 
yndios  o  muchos,  si  an  tenido  mas  o  menos  en  otro  tienpo  que  ahora, 
y  las  causas  que  dello  se  supiere,  y  si  los  que  ay  están,  no  están 
poblados  en  pueblos  fundados  y  permanentes,  y  el  tallé  y  suerte  de 
sus  entendúnyentos,  ynclina^iones  y  manera  de  bivir,  y  si  ay  diferen- 
tes lenguas  en  toda  la  provin9Ía  o  tienen  alguna  general  en  que 
hablen  todos. 

Respondieron  quen  su  antigüedad  uvo  grandísima  cantidad  de 
Jente,  y  después  quel  Marques  entro  en  esta  tierra,  a  obra  de  vn  año, 
ávido  muchas  pestilencias  poc  donde  se  ha  desminuydo  muchas  jentes 
en  mucha  cantidad,  y  questán  poblados  en  pueblos  formados  y  per- 
manentes, y  quen  otros  tienpos  no  tenyan  mas  entendimyento  de 
senbrar  y  cojer  y  obedecer  a  sus  señores,  y  que  en  toda  la  provincia 
ay  tres  lenguas:  la  pren^pal  mexicana  y  la  otra  otamy  y  la  otra  chi- 
chimeca^  y  la  que  mas  vsan  es  la  mexicana. 

7.  Al  sétimo  capitulo  fue  preguntado  las  leguas  que  cada  giudad 
o  pueblo  despañSles  estuviere  de  la  giudad  donde  rresidiere  bl 
AuDiENgiA,  y  en  cuyo  distrito  cayere,  o  del  pueblo  donde  rresidiere 
el  governador  a  quien  estuviere  sujeta,  y  a  que  parte  de  las  dichas 
giudades  o  pueblos  estuviere. 

Respondieron  que  deste  pueblo  de  Tepeapulco  a  la  ciudad  de 
México  ay  doze  leguas. 

8.  Al  otavo  capitulo  fue  preguntado  las  leguas  que  distare  cada 
ciudad  o  pueblo  despañoles  u  otros  con  quien  partiere  termynos, 
declarando  a  que  parte  cae  dellos  y  si  las  leguas  son  grandes  o 
pequeñas,  o  por  tierra  llana  o  poblada,  y  si  por  camynos  derechos  o 
torcidos,  buenos  o  malos  de  camynar. 


(i)  Por  el  año  1 541,  según  esta  cuenta;  es  decir,  algunos  afios  después  de  fundado 
el  monasterio  franciscano,  como  adelante  se  verá  en  la  respuesta  36.*;  y  los  religio- 
sos no  habrán  sido  extraños  á  la  obra.  Estos  pueblos  de  los  lUtuM  dé  Apam^  como 
los  llamamos  hoy,  bebían  antes  de  la  conquista  el  agua  llovediza  recogida  en  jagüe- 
yes; pero  como  allí  se  pusieron  después  de  sometido  México  las  primeras  estancias 
de  ganados,  éstos  encenagaban  las  balsas,  y  los  pueblos  viéronse  obligados  á  traer 
desde  lejos,  y  encañada,  el  agua  potable,  como  lo  explica  muy  bien  Mkndibta  en 
MI  Historia  (pág.  697),  con  motivo  del  acueducto  de  Cim^im, 


Respondieron  queste  pueblo  esta  como  tienen  dicho  doK  legnas 
de  la  fiudad  de  México,  de  camino  llano  y  no  sapero  hasta  llegar  * 
vna  sierra  que  se  dize  Guadalupe,  media  legua  de  México,  y  en  estas 
dose  leguas  esta  quatro  leguas  destc,  OiHttba;  y  de  San  Jua»  TtOtuo' 
{OH  (sic),  questa  en  cncomycnda  de  Don  Antonio  Ba^ah,  scys  leguas; 
y  a  Chiconautia,  ocho  leguas;  y  de  ay  ay  quatro  leguas  3  México: 
parte  este  pueblo  tcrmynos  con  Capnlalpa  («c),  sujeto  a  Tetcnco, 
pueblo  despañoles,  que  ay  deste  pueblo  de  Ttpeapuho  siete  leguas; 
parte  términos  este  pueblo  con  Guayotipla  (sic),  pueblo  sujeto  de  la 
ciudad  de  Táscala  (t),  despanoles,  que  ay  deste  pueblo  de  Tepea- 
pttico  a  la  (iudad  de  Táscala  diez  leguas,  camyuo  llano  hasta  tres 
leguas  de  Táscala,  y  las  tres  leguas  es  camyno  áspero,  camyno  dere- 
cho; parte  termynos  este  dicho  pueblo  con  el  pueblo  de  Tklanfitiga 
que  ay  seys  l^uas,  las  quatro  leguas  de  buen  camyno  y  las  dos 
leguas  de  mat  camyno  de  vna  sierra  abajo  montuosa,  queste  pueblo 
esta  encomendado  en  Francisco  db  Tbrhazas  y  Hernando  Ca- 
vila (2) ;  destc  pueblo  a  las  minas  de  Patkuca  ay  seys  leguas,  camyno 
llano  y  áspero  y  torcido  en  muchas  partes,  todo  lo  dicho  poblado, 

10.  A!  décimo  capitulo  fue  preguntado  el  sitio  y  asiento  donde  los 
dichos  pueblos  estuvieren,  si  es  en  alto  o  ea  bajo  o  llano,  con  la  traQa 
o  designo  en  pintura  de  las  calles  y  placas  y  otros  lugares  señalados 
y  monesterios,  como  quiera  que  se  pueda  rrascuñar  fácilmente  en  vn 
papel  en  que  se  declare  que  parte  del  pueblo  laint  al  mediodía  a  al 
norte. 

(1)  De  loi  tm  pueblo*  irríb*  ien«li4o*,  el  úlUmo  ciU  mil  eieríto,  parque  tu 
Dombre  correcto  e*  UtiUlifA,  «en  el  gna  nmino*.— El  aegunda  pueda  quedu  coaw 
etU.  dobUodo  la  I,  CafnUti^,  y  quena  decir  «cd  U  tlen*  de  lo>  upallB'*  A 
cereal  iilveitre>>;  pcio  lo  »crib«D  porlocotnllo  C^ifmSUifimi.  j  ligisíBiri  ■en  U 
tiem  d«  los  bamott.— En  cuinto  il  prímcro,  ii  w  Admite  que  lea  lip^nimo  de  loa 
otro*  doi  Dorobrn  del  puebb,  TVvMMeía  y  L'tinmit»»,  qucrrl  decir  entoaoM 
Ttiaaetn,  «lupr  de  donde  leeavla  1  otrn».  y  ••  juiíificirU  1>  etlmola£ii  dida  por 
RtMI  SlWÍON  en  tul  nolu  á  li  iraduccióa  (rancoi  de  la  «Hiilori»  del  P.  SaHA- 
COn.  Mi  ÍDCllao,  dn  embargo,  «creerlo  mal  taana,  dada  Ia  Incorreod^D  del  i«Mo 
de  aniba  cuando  UAOtcríbe  oombreí  mtataaci. 

(a)  Uno  1  otro  eran  encomendercí)  por  mitad  f  en  tegunda  vida,  como  hijoa  ó» 
1m do*  prímeio*  tcnedorw,  que  lueron  el  cooquiíiador  PkaNCisco  OS  TIBRaza) 
r  cl  poblador  pRANasco  DS  AvtLA.  £1  pueblo  eituro  encomvodulo  primero,  p«r 
completo,  «n  el  cooquiítador  TtakAiAS,  y  cuando  lequliaroo  Ii  miud,»*  lací 
penuron  ran  la  mlud  do  /ttuMftt  (fitmi,  del  cual  pueblo  puula  la  otra  mi 
■1  cooquiíiaJot  GARdA  D>  Act/OAR,  M^a  coaita  in  la  «  Suba  di  taadOMti 
Ibarra  7  en  olToi  papelea  qoe  lenco  oompílado*. 
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Respondieron  que  ya  tienen  dicho  queste  pueblo  esta  en  la  ladera, 
que  tienen  dicho,  y  los  pueblos  sujetos  están  tanbien  asentados  tú 
laderas  y  en  quebradas  y  con  buena  traga  de  calles,  y  en  este  pueblo 
de  Tepeapulco  ay  vn  monesterío  de  flaires  Franciscos  en  donde  a  la 
contina  residen  quatro  flaires,  y  en  vn  sujeto  deste  pueblo  que  se 
dize  Apa^  dos  leguas  de  aqui,  otro  monesterío  de  flaires  Franciscos 
donde  a  la  contina  rresiden  dos  rrelijosos,  como  mas  largamente  en 
la  pintura  que  va  con  esto  se  vera  (i);  y  queste  pueblo  de  Tepeapukc 
le  toma  el  sol  a  medio  dia  como  en  la  giudad  de  México^  por  questa 
en  la  mesma  altura  y  no  entienden  en  este  capitulo  otra  cosa. 

11.  En  el  onzeno  capitulo  fue  pregimtado  solamente  digan  lo  que 
distan  del  pueblo  en  quyo  corregimyento  o  jurísdidon  estuvieren,  y 
del  que  fuere  su  cabecera  de  dotrína,  declarando  las  cabeceras  quen 
la  jurisdigion  (hay)  y  los  sujetos  que  cada  cabecera  tiene. 

Respondieron  a  este  capitulo  quen  la  pintura  que  tienen  hecha,  que 
yra  con  esta,  yran  declarados  los  sujetos  questa  cabecera  tiene  y  en- 
tre las  minas  de  Packuca^  como  en  otro  capitulo  tienen  dicho,  están 
en  medio  Tlanalapa  (sic),  questa  en  encomyenda  de  Don  Alonso  db 
Orellano  (2),  questara  deste  puet^o  tres  quartos  de  legua  de  tierra 
llana;  deste  pueblo  de  Tlanalapa  a  Qenpuala  avra  dos  leguas  y  me- 
dia, y  de  camyno  áspero  y  torgido  y  de  quebradas,  toda  tierra  do- 
blada; este  Qenpuala  dirá  del  lo  questa  cometido  a  su  corregidor. 

12.  En  el  dozeno  capitulo,  dizen:  que  ya  tienen  dicho  en  el  capi- 
tulo antes  deste. 

13.  En  el  trezeno  capitulo,  a  este  rresponden  que  ya  tienen  dicho 
en  el  prímero  capitulo  el  nonbre  del  pueblo  y  lengua. 

14.  En  el  catorzeno  capitulo  fue  pregimtado  quyos  eran  en  tienpo 
de  su  jentilidad  y  el  señorío  que  sobrellos  tenyansus  señores,  y  lo  que 
tríbutavan,  y  las  adoraciones,  rítos  y  costumbres  buenas  o  malas  que 
tenyan. 


(i)  ai  principio  de  U  Relación  he  dicho  ya  en  una  nota  (pig.  291)  que  falta  en 
el  manuscrito  la  pintura  de  que  arriba  se  habla. 

(3)  Están  mal  transcritos  los  nombres  del  pueblo  y  del  encomendero :  aquél  se 
Uama  TiaUanápan^  y  éste  D.  ALONSO  DE  Arellano,  quien  poseía  en  tercera  vida 
U  mitad  del  pueblo,  como  nieto  del  primer  tenedor  DiEGO  DE  OCAMPO,  de  quien 
Im  heredó  una  hija  natural  suya,  casada  con  D.  Ramiro  de  Arellano,  padre  del 
D.  Alonso.  La  otra  mitad  del  pueblo  estuvo  encomendada  en  Juan  VklAzqusz 
ROD&ÍGUBZ|  catado  con  otra  hija  natural  del  primer  tenedor. 
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A  este  capitulo  respondieron  qne  nunca  fueron  de  nadie  ni  cono- 
9Íeron  señor  sobreilos  en  toda  esta  provincia  en  mncho  tienpo,  ni  tri- 
butaban cosa  alguna  (i),  y  que  adoravan  a  los  ydolos  que  tenyan  de 
piedra  y  de  palo  que  por  nonbre  se  llamava  Uyqillopcchitu,  que 
quiere  dezir  en  lengua  castellana  <ydolo>,  y  sus  oostunbres  era  bivir 
como  bestias  que  no  entendían. 

15.  Al  quinseno  capitulo  fue  preguntado  como  se  goYemayan  y 
con  quien  trayan  gerra  y  como  peleavan,  y  el  abito  y  traje  que  trayan 
y  el  que  aora  traen  y  los  mantinymyentos  de  que  antes  usavan  y  aora 
usan,  y  si  an  bivido  mas  o  menos  sanos  antiguamente  que  agora,  y  la 
causa  que  dello  sentendiere. 

A  este  capitulo  respondieron  que  no  tenyan  goviemo  nynguno  ny 
gerra  con  nadie,  hasta  avra  quatro^ientos  y  treynta  y  dnco  años  que 
vinieron  los  naturales  de  Ascap%galco^  junto  a  México  (2),  que  en 
aquel  tienpo  era  cabegera  de  por  si  y  no  sujeta  a  nadie,  y  por  man- 


(i)  Otra  cosa  resulta  de  la  cLista  de  pueblos  pertenecientes  á  Tetzcoco»,  publi- 
cada en  los  «Memoriales»  del  P.  Motolinía  (páginas  353-4) ,  pues  en  ella  le  lee 
que  Tepepulco  y  otros  15  pueblos  allí  nombrados  hacían  sementeras  para  el  rej  de 
Trtxcoeo  y  servían  con  leña  para  los  templos  y  palacios  del  mismo. — IXTULXÓCHrTL 
pone  también  como  pueblo  tributario  á  TépeprnUo  (II- 169),  lo  hace  cabecera  de  una 
de  las  ocho  mayordomlas  del  reino  dt  Acolhuácan^  que  sustentaban  la  casa  del  SKf90R 
DE  Tetzcoco  por  turnos  en  el  año,  y  dice  que  su  mayordomo,  en  tiempo  de  Ne- 
ZAUALCÓYOTL,  se  llamaba  CÓXCX>CR.~Y  la  sujeción  de  Tep«pmU«  á  los  monareat 
aliados  de  México  y  TétMcuco  se  confirma  con  la  lección  restante  de  la  respuesta  de 
arriba,  pues  reconocen  los  declarantes  que  su  dios  era  UlTZiLOPOCHTU,  numen  de 
los  mexicanos^  y  aceptado  por  los  tixcucanos:  téngase  presente,  con  este  motiyo,  lo 
que  dijeron  los  de  Atitaiaquia^  que  se  puede  ver  atrás,  en  este  mismo  tomo  (pá- 
gina 205). 

(2)  Por  el  año  1146,  según  esta  cuenta,  en  lo  cual  hay  anacronismo,  porque  Te- 
ZOZÓMOC,  aefior  de  AxaiputMalco^  gobernó  mucho  tiempo  después,  hasta  prindpioe 
del  siglo  XV.  En  las  obras  de  Ixtlilxóchitl  (1-125  ^  128,  288;  I1-66)  la  primera 
guerra  en  que  se  habla  de  Tepepulco  es  la  que  tuvieron  los  Uxcncamos  con  otros  cJd- 
cAtmecoSt  y  entre  ellos  los  del  dicho  puebb ,  cuyo  seftor,  llamado  Zacatitechco- 
CBI,  huyó  y  perdió  el  sefiorio,  reemplaaándole  CuauhtijLtzin,  nombrado  gober- 
nador de  Ttpepulco  por  los  vencedores. — Desde  aquel  tiempo  hubo ,  según  parece, 
buena  inteligencia  entre  los  tepepulcanos  y  los  de  TetMcuco,  pues  Tccrqtlalla  fió 
la  crianza  de  su  hijo  IXTULXÚCHITL  á  una  señora  de  Tepepulco  nombrada  ZaCA- 
QUIMILTZIN  (Op.  cit.,  I-Z4I,  294;  u-7S);y  TOTZITZIN,  señor  de  Tipepmkc^  lo  mismo 
que  sus  gobernados, aparecen  como  amigos  y  aliados  de  IXTLILXÚCHITL  en  sus  gue- 
rras contra  TEZOZÓMOCy  los  de  Axcaputxako  (Op.  cit.,  1-151, 158):  por  ese  tiempo 
habrá  ocurrido  la  guerra,  llevada  por  TezozóMOC  hasta  Tepepuico  mismo,  según  los 
declarantes  de  arriba;  por  último,  guardando  más  tarde  fidelidad  á  Nezahualcó» 
YOTL  en  su  desgracia,  combatieron  en  su  favor  los  tapujamos  (Op.  dt^  z-25aX  ayu- 
dándole á  sooMtMT  los  pu«blos  dc  Acéhum^  Tmtmácmm  y  otros  allí  oombnuioiL 


dado  desta  cabe^ra  y  govemador  della  qae  ae  llamava  TBCOgoMO- 
QUBTLi,  y  por  mandado  deste,  vinyeron  a  esta  provincia  mocha  can- 
tídad  de  jente  de  geira  a  sujetarlos  y  no  pudieron,  y  ae  bolvieron,  y 
despnes  de  muerto  este  govemador  á'Escapufolco^  machos  años, 
bolvieron  a  querellos  sujetar,  tuvieron  mucha  gerra  en  donde  murie- 
ron de  la  vna  parte  y  de  la  otra  mucha  suma  de  jente,  y  se  bolvieron; 
y  peleavan  con  vnas  macanas  de  palo  de  quatro  palmos,  llanas,  y  en 
la  vna  parte  y  la  otra  puestas  navajas,  y  rrodelas  de  otate,  que  son 
«cañas  ma^igas»;  y  que  andavan  en  carnes,  tapados  sus  vergüenzas, 
y  vnas  mantas  de  algodón  ceñydas  a  los  querpos,  y  algunas  colores 
puestas  en  los  rrostros,  y  en  la  cabeza  y  querpos  trayan  pellejos  de 
leones  y  tiguires  y  otros  anymales,  esto  en  la  gerra;  y  lo  que  aora  al 
presente  traen,  mantas  de  algodón  pintadas,  y  camysas  y  zaragüelles 
de  lo  propio  y  sonbreros,  y  esto  los  que  mas  pueden,  y  comyan  ve- 
nados y  toda  caga  y  yervas  en  el  tienpo  antiguo,  y  lo  que  aora  al 
presente  comen  es  carneros,  vacas,  venados,  liebres  y  conejos,  y 
maiz,  frísoles  y  calaba9a,  y  esta  comyda  enpe^aron  a  comer  de  mayz 
y  frísoles  y  calabazas,  desde  poco  antes  que  vinyese  bl  Marqübs  a 
esta  tierra,  y  que  en  aquel  tienpo  bivian  los  naturales  mas  tienpo  que 
aora,  y  aora  no  biven  tanto  por  las  muchas  pestilencias  que  a  ávido 
y  ay  el  dia  de  oy;  y  que  tanbien  tuvieron  muchas  gerras  con  la  pro- 
viftfia  de  Táscala  (i)  y  no  fueron  sujetos  a  nadie  hasta  que  vino  bl 
Marques,  y  todo  lo  que  tienen  dicho  de  su  antigüedad  en  este  capi- 
tulo es  que  lo  oyeron  dezir  a  sus  antepasados,  como  venyan  degen- 
diendo. 

i6.  Al  desiseys  capitulo  dijeron  lo  que  arríba  tienen  dicho  de 
asiento  de  pueblo  y  nonbre  de  sierra  y  lengua,  y  lo  demás  que  en  ello 
se  contiene. 

17.  Al  diez  y  siete  capitulo  fue  preguntado  si  es  tierra  u  puesto 
sano  o  enfermo,  y  si  enfermo  por  que  causa  si  se  entendiere,  y  las 
enfermedades  que  comunmente  suceden  y  los  rremedios  que  suelen 
hazer  para  ellas. 

A  este  capitulo  rrespondieron:  queste  pueblo  donde  están  pobla- 

(i)  Para  explicar  las  guerras  que  los  de  Tipepuko  tuvieron  con  los  de  TUxcmia 
me  refiero  enteramente  á  las  declaraciones  que  dieron  los  de  Atitala^éa,  y  que  se 
pueden  Ter  atrás  en  este  mismo  tomo  (pág.  ao6):  equivale  á  decir  que  las  guerras 
de  Upfpmkann  contra  tíasaUUtoi  luciéronse  de  orden  de  los  muxUmms, 
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doa  es  sano  y  seco,  y  los  ayres  qne  en  el  corren  ya  I03  tienen  dicho, 
y  las  enfermedades  de  que  mueren,  después  quel  Marques  vino  a 
esta  tierra,  es  tavardete  y  dolor  destomago,  por  donde  procede  echar 
mucha  sangre  por  la  boca  y  narizcs,  y  para  ellas  pocos  rremedioa, 
por  que  de  antes  biviao  mucho  tienpo  como  tienen  dicho. 

18.  Al  diez  y  ocho  capitulo:  (ya)  respondieron  el  pueblo  como  se 
llama  y  por  de  la  sierra  en  que  esta  y  a  la  parte  en  que  cai  y  como 
se  llama,  en  los  capítulos  antes  deste. 

19,  Al  diez  y  nueve  capítulos  respondieron:  qne  en  toda  esta  pro- 
vin<;ia  no  ay  rrio  nynguno,  ni  arroyo  que  por  ella  pase  ni  este,  mas 
del  agua  que  antes  tienen  dicho  donde  se  proveen  para  su  berer,  y 
que  no  tienen  otra  cosa  que  dezir  en  este  capitulo. 

lo.  Al  yeynteno  capitulo  respondieron  que  no  tienen  qne  dcsir 


22.  A  las  veynte  y  dos  preguntas  Tue  preguntado  los  arboles  sil- 
bestres  que  ay  en  la  dicha  comarca  comunmente,  y  los  frutos  y  pro- 
vechos que  dellos  y  de  sus  maderas  se  sacan,  y  para  lo  que  son  o 
serían  buenas. 

Respondieron  a  este  capitulo  quen  el  monte  que  alcanga  a  estt 
comarca  ay  pinos,  que  del  fmto  que  dan  no  tienen  ningún  provecho 
cgcto  que  del  dicho  árbol  sacan  vnas  rrajas  con  resina  con  que  se 
alumbran  y  se  an  alunbrado  antiguamente,  y  se  vende  en  los  tlAA- 
piei  abondan^ia  dello:  diez  rrajas  al  tomín,  y  dello  se  aprovechan 
de  maderas  para  las  casas,  y  (ablación  para  puertas:  ay  mucha  canti- 
dad; ay  otros  arboles  que  son  como  eozinas  de  CiuliUa,  qnel  fruto 
detlas  no  se  aprovecha  por  que  se  caen  luego;  ay  otros  arvoles  que 
9c  diic  en  su  lengua  ayametle  (sic)  y  en  lengua  española  se  diie 
medaño  (sic),  no  echa  fruto  nynguno,  las  hojas  que  ceba  son  como 
adfipres,  es  árbol  muy  crecido,  como  los  pinos:  este  árbol  00  pierde 
la  boja  en  todo  el  año :  del  se  saca  el  aicytc  de  bcto  con  qne  se  quraa 
mochas  heridas  (i):  de  las  enanas  no  se  sirven  mas  de  para  leña  en 
esta  comarca. 

23.  AI  veynte  y  tres  capitHlo  fue  preguntado  los  arboles  de  cultura 


<  I)  £1  nocabr*  corrtdo.  <n  maicam,  tt  •  jAmmIi  en  CMUHaao,  ubeio,  árbol  d*  1 
qM  ■«  cof*  el  olio  il«  BUeto*,  dict  MúUNA  en  >ii  Vocabululo.  —  El  P.  SakacÚM  / 
haUk  da  él  en  m  HiiUrik  (cd.  mu.,  III-ijo]^  j  dice  que  el  mcIi*  b1  Ib  miImii  al  IB  J 
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y  frutales  qne  ay  en  la  dicha  tierra  y  los  que  de  Spaña  y  de  otras 
partes  se  an  Ueuado  y  se  dan  o  no  se  dan  bien  en  ella. 

Respondieron  a  este  capitulo:  que  desde  su  antigüedad  tienen 
arvoles  en  mucha  cantidad  que  se  llama  en  su  lengua  capuloaAtU 
(sic)  y  en  lengua  castellana  «gerezo  de  la  tierra>:  el  fruto  deatos 
arboles  son  como  perezas  de  Castilla^  y  los  arboles  dan  deste  fruto 
gran  cantidad  dello;  ay  otros  arboles  desde  su  antigüedad  que  se 
dize  texocotle  quel  fruto  destos  arboles  son  manganas  de  la  tierra, 
que  serán  tamañas  como  nueges  de  Castilla^  y  amarillas,  de  que  ddlas 
en  el  tiempo  de  aora  se  haze  mucha  conserva:  de  la  madera  destos 
arboles  no  se  sirven  por  que  no  son  gruesos,  mas  del  fruto  que  echan; 
ay  otro  arvol  que  se  dize  magey  en  su  lengua  y  en  la  nuestra,  es  a 
manera  de  9abila  de  Castilla:  echa  muchas  pencas  gruesas  y  andias 
y  altas,  como  vn  estado  de  honbre,  y  algunas  ramas,  y  d  campo  rre» 
dondo  de  las  pencas  que  salen  desta  mata  teman  en  rredondo  vna 
bra9a  y  dos  y  tres;  deste  magey  se  saca  mucha  cantidad  de  agoB,  que 
cozida  se  haze  muy  buena  myel  negra  y  vn  poco  rrubia,  y  desta  agua, 
antes  que  se  cueza  para  hazer  myel,  lan  bebido  y  beven  los  naturales 
hasta  oy  por  el  provecho  que  dello  tienen  para  qualquier  enferme- 
dad: desta  mata  se  haze  hilo  para  hazer  mantas  y  sogas,  y  suelen  los 
naturales,  quando  camynan  y  tienen  necesidad  de  hilo  y  aguja,  se 
llegan  a  vna  penca  destas  y  con  la  vña  cortan  la  punta  del  magei  ques 
nray  aguda  y  negra  y  antes  que  la  acaben  de  cortar  tiran  della  y 
sacan  hilo  y  aguja:  cria  en  el  cogolo  vn  árbol  alto  que,  después  que 
seco,  servia  en  su  antigüedad  para  maderar  las  casas;  y  en  secándose 
esta  gepa  sirve  de  leña,  y  estas  pencas  antes  que  sean  grandes,  de  ktt 
caberas  dellas,  las  quezen  para  comer  desde  su  antigüedad  hastaora, 
por  quel  sabor  dellas  es  de  myel:  ay  muchisima  cantidad  destas  ma- 
tas en  esta  provincia;  ay  otros  arboles  que  se  llaman  desde  su  anti- 
güedad que  en  su  lengua  se  dize  nopalcuatli  (sic)  y  en  nuestra 
lengua  se  dize  <tunas>,  donde  se  da  mucha  cantidad  de  tunas  ques 
muy  buena  comyda,  de  lo  qual  se  tiene  noticia  en  España:  este  árbol 
no  es  alto,  criasf  esparramado;  tiene  vnas  pencas  anchas  de  mas  de 
vn  palmo  y  si  alguna  destas  pencas  se  cae  en  el  suelo  torna  a  nager 
alli  otro  arvol;  frutales  de  Castilla  no  ay  en  esta  provingia  mas  de 
durasnos,  y  poca  cantidad,  y  los  demás  frutales  no  se  dan  en  esta 
comarca. 
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34.  Al  veynte  y  quatro  capitulo  no  tienen  que  dear  por  qat  do  lo 
ay  sino  es  en  loa  moncsterios  desta  provincia. 

25.  Al  veyntccíinco  capitulo:  respondieron  qae  en  esta  proTÍncift   ' 
se  da  muy  bien  el  trigo,  avnque  se  usa  del  poco:  ccvada  at 
delJa,  si  ta  scnbraren  se  daría:  el  trigo  que  se  sienbra  es  de  tenpOTaL  | 

26.  Al  »eynte  y  seys  capítulos:  fue  preguntado  las  yervaa  o  planos 
aromáticas  con  que  se  quran  los  yndios  y  las  virtudes  medicinales  o 
benenosas  del  las. 

A  este  capitulo  respondieron  quentienden  quen  esta  proringia  ly 
muchas  yervas  muy  provechosas  para  muchas  enfermedades,  que  D 
saben  como  se  llaman,  desde  su  antigüedad,  y  que  quando  las  an  mi 
nester  las  cojen,  y  que  ay  otras  yervas  malas  en  esta  prOTÍngi*  que 
si  algtin  anymal  las  come  se  mueren  dello. 

a?,  Al  veynte  y  siete  capítulos  fue  preguntado:  los  anyinaies  y 
aves  bravos  y  domésticos  de  la  tierra,  y  de  los  que  de  Sfama  se  ta 
llevado,  y  como  se  crian  y  multiplican  en  ella. 

Respondieron  en  este  capitulo:  que  en  esta  comarca  y  provtn^ 
ay  Icones,  y  lobos  y  adivcs,  que  son  como  sorras  de  CiKtilla,  y  vena- 
dos, gallos  y  gallinas  de  la  tierra  montesas,  y  cantidad  dellaa  mansas 
que  se  crían  en  los  pueblos  desta  provin<;ia,  y  gallinas  de  Casulla  laa 
quales  se  crian  bien  y  se  crian  muchas. 

31.  A  los  treynta  y  vn  capítulos:  fncles  preguntado  U  fonna  y 
edefi^io  de  las  casas  y  los  matcríales  que  ay  para  edeficailas  en  los 
dichos  pueblos  o  en  otras  partes  de  donde  la»  trajeren. 

Respondieron  que  el  edcñ^io  y  trs^a  de  sus  casas  los  ma^egnalev 
jente  baja  hazen  las  casas  al  uso  de  su  antigüedad,  y  los  prencipalm  , 
que  pueden  edc&can  sus  casas  a  nuestro  uso,  con  piedra  y  cal  qiW'l 
traen  de  fuera  desta  comarca,  y  madera  labrada,  y  edcTicaD  k 
sentos  de  las  casas  vn  poco  estrechos. 

j}.  A)  treynta  y  tres  caiútulo^:  fue  pregimlado  los  tratos  y  cotw  J 
trata^ioDCs  y  grangerias  de  que  blrcn  y  se  sustentan;  ansí  los  espa- 
ftolea  oocDD  lo«  yodíos  oataralesi  y  de  qus  cosas  y  en  que  pagan  ni* 
tributos. 

Respondieron  a  este  capitulo:  que  los  tratos  y  grangerlas  que  tie- 
nen es  senbrar  sos  sementeras  de  mayí,  y  dellu  pagan  en  reales  y  m 
mayí  sus  tributos,  y  las  demás  grangcrias  que  tienca  es  vender  e 
los  tiangues:  chile  y  nula,  tomat  8,  mayí,  leña,  lana  de  algoooi  ' 
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principales  que  tienen  algunas  ovejuelaa  (i),  hilada  y  teñyda  en  mu- 
chas colores,  cantaros  y  ollas  que  en  esta  comarca  se  hazen,  y  las 
frutas  dichas  que  se  crian  en  esta  comarca,  y  cameros  con  que  se 
sustentan  los  españoles  y  algunos  naturales,  y  liebres  y  conejos  qu« 
se  toman,  y  venados. 

34.  Al  treynta  y  quatro  capitules  fue  preguntado  si  este  pueblo  y 
comarca  esta  en  el  arfo&isfado  df  México. 

Respondieron  que  si,  y  en  lo  demás  quel  capitulo  dize  diJeroD  que 
ya  lo  tienen  dicho  en  los  capitules  antes  deste. 

36.  A  los  treynta  yseys  capítulos:  fue  preguntado  los  monesterios 
de  llaires  o  monjas  de  cada  horden  quen  cada  pueblo  uviere,  y  por 
quien  y  quando  se  fundaron  y  el  numero  de  religiosos  y  casas  seña- 
ladas que  en  ellos  uviere. 

Respondieron  a  este  capitulo  como  tienen  dicho  antes  deste,  quen 
esta  cabecera  de  Tepeaputco  y  comarca  ay  dos  monesterios  de  la 
horden  de  señor  San  Francisco,  que  en  el  de  esta  cabecera  residen 
a  la  continua  quatro  rrelijosos,  y  en  el  convento  de  Apa,  sujeto  deste 
pueblo,  residen  dos  rrelijosos,  y  avra  tienpo  de  t;inquenta  y  (úico 
años  que  se  hizo  este  moncsterio  de  Tepeapulco  y  lo  fundo  ruAi  Ait- 
DRES  DB  Olmos  (2),  primero  guardián  que  fue  deste  convento,  y,  para 
fundar  este  monesterio  en  este  pueblo,  los  pren^ipales  y  naturales 
del  tuvieron  noticia  que  en  el  monesterio  questava  y  esta  fundado 
de  GuaxofiMgo,  de  la  orden  de  señor  San  Frangisco,  hazian  capitulo 
los  rreligiosos  franciscos  que  de  Spaüa  avian  venydo  con  bl  MASQtns, 
y  pidieron  que  se  fundase  este  monesterio  para  tener  dotrina  y  le 


(i)  Se  dedinrtaa  a  cita  granjerli  dcide  loi  primeros  altos  despulí  Je  la  ci 
quiíu,  pue*  ToR QUEMADA,  en  >u  «ManicchU  ÍDdisn)»  (i.'ed.,  I'6ia),  dice  qi 
primeru  utanciis  de  ginidos  que  hubo  en  Nurva  Ejpnia  esluvíernn  en  los  < 
de  TtpipaUe,  Ttcmpanco  y  Toinca,  de  donde  >e  puafon  despuíi  (Iti  de  ganado  j 
yor  H lámeme)  al  Norte  Át  Sait  ínan  4tl  Kíe. 

{i)  Si  ae  (undú  el  monuterío  en  1536,  como  la  lecciün  de  arrila  dice,  i 
ser  lu  primer  |>uardilii  el  P.  OLMOS,  que  llegó  i  Nana  Eipañ»,  Con  el  oui: 
HARIIACA.eo  1518;  perolorierlo  eg  qae  k  fuodó  inli  larda,  romo  idibnuac  w 
Bd  IJ96  ó  17  lo  que  ocurñú  bit  que  loi  prímeroE  fiaadscanai,  llegadoa  Un  * 
antea,  fueron  a  Ttptfitika,  j  amqneiundo  a  lo>  indioi  que  destruyesen  elJot  n  ' 
loa  aimulaeroi  de  su  idolatría,  lo  liÍder«Q  ul,  ■  poniendo  fuego  (k^o  Mehi 
Hál.  tcrL,  p*g.  163)  i  uno  de  loi  gnedei  y  viatoioa  templos  que  habíao  t 
porque  como  Ttpipiáke  era  gran  pueblo  y  imia  muchoi  subjetoa,  el  Mmplo 
palersmuy  grande*.  Y  aat  aerla,  por  ntar  dtdtcado  á  UiTzlLOPOCaTU,  < 
er  (pjg.  Í97). 
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admynistrasen  los  sacramentos,  y  por  mandado  de  frai  Masttm  db 
Valencia,  custodio  quera  entonces,  y  con  ligengia  deste,  vino  el 
dicho  FRAi  Andrés  Dolmos  a  fundar  este  monesterío  (i),  y  en  este 
pueblo  ay  dos  casas  prengipales  bien  labradas  en  que  asisten  los 
corregidorres  que  se  proveen  en  este  partido;  y  quel  monesterío  de 
Apa^  sujeto  desta  cabegera  de  Tepeapulco^  avra  nueve  años  que  s» 
fundo  con  ligen^a  del  comisario  general  frai  Francisco  de  rribera, 
a  pedimyento  de  los  naturales,  el  qual  no  esta  acabado. 

37.  Al  treynta  y  siete  capítulos  fue  preguntado  ansi  mesmo  los 
ospitales  y  obras  pías  y  colegios  que  uviere  en  los  dichos  pueblos  y 
por  quien  y  quando  fueron  ynystituidos. 

Respondieron  a  este  capitulo:  quel  dicho  frai  Andrés  de  Olmos 
que  dicho  tienen,  en  el  mysmo  tienpo  que  fundo  el  monesterío,  fundo 
vn  espital  en  este  pueblo,  que  la  adbocagion  del  es  Nuestra  Señora 
de  la  Congeu^on,  para  qurar  enfermos  y  no  tienen  mas  que  dezir 
en  este. 

En  la  pintura  que  va  con  esta  adaragion  va  pintado  este  pueblo 
con  todas  las  iglesias  de  los  pueblos  sujetos  a  esta  cabecera,  quyos 
nonbres  están  escrítos  al  pie  de  las  yglesias  de  cada  vno  y  barrios 
del  dicho  pueblo  (2);  y  deste  pueblo  de  Tepeapulco  a  Apa  ay  dos 
leguas,  la  vna  de  sierra,  no  muy  agrá  subida  y  baxada,  ques  la  que 
va  pintada  en  esta  pintura  encima  de  la  plaza,  y  la  otra  legua  de 
gavana,  tierra  llana,  quen  tienpo  de  seca  se  anda  sin  pena  y  en  tienpo 
de  aguas  con  muchas  lagimas  en  partes,  camyno  torgido;  y  de  Tepea* 
pulco  a  San  Pedro  y  a  San  Bemaldino  ay  dos  leguas,  la  mayor  parte 
de  tierra  doblada;  y  lo  demás  gavana  y  algunas  lagunas,  y  en  partes 

(1)  CortAs,  investido  3ra  con  el  título  de  Marqués  del  Valle,  llegó  á  Nuí9ü 
España  en  1530,  y  en  ese  mismo  sfto  fué  nombrsdo  por  segunda  vez  custodio  de  los 
franciscos  el  P.  Fr.  Martín  de  Valencia,  quien  ejerció  esas  funciones  ha«u  1533, 
según  Mendieta  (Op.  cit.,  pág.  $40).  Además  de  Fr.  Andrés  de  Olmos,  arriba 
citado,  hay  que  poner  entre  los  moradores  insignes  del  monasterio  de  Teptpuko  al 
P.  Fr.  Bernardino  de  Sahagún,  quien  compiló  allí  de  1558  á  1560,  con  ajruda 
de  los  indios  del  pueblo,  sus  primeros  memoriales  sobre  la  «Historia  de  las  cosas 
de  Nueva  Espafta». 

(2)  Ya  he  dicho  atrás  (páginas  291  y  296)  que  falta  la  pintura  en  el  manuscrito. 
Cuando  Tepepuko  fué  cabecera  de  mayordomía  durante  la  gentilidad  indiana,  turo 
bajo  su  dependencia  otros  13  pueblos,  como  se  puede  ver  en  las  obras  de  IXTLTLXÓ- 
CHnx  (Il>i69),  siendo  muy  de  sentir  que  no  se  hayan  conser\'ado  sus  nombres  india» 
nos  para  restablecer  en  parte  los  de  la  Relación  de  arriba,  en  que  han  sido  reempla- 
zados, casi  por  completo,  con  los  del  lantonU  cristiano. 
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camyno  torgido;  y  deste  pueblo  de  Tepeapulco  al  pueblo  de  San  To* 
mas  ay  dos  leguas  y  media,  las  dos  l^uas  de  camyno  áspero  de  sierra 
rasa  y  quebradas,  y  lo  demás  9avana  y  en  el  camyno  algunas  lagunr- 
llas,  y  de  camyno  torcido  en  partes;  deste  pueblo  de  Tepeapulco  al 
pueblo  de  San  Ximon  y  al  pueblo  de  Sant  Andrés  y  al  pueblo  de 
San  Marcos^  questan  en  vn  parejo,  ay  legua  y  media,  la  mytad  de 
camyno  áspero  y  la  otra  mytad  de  gavana,  tierra  llana;  deste  pueblo 
de  Tepeapulco  al  pueblo  de  San  Antanyo  ay  dos  leguas  de  camyno 
derecho,  la  vna  legua  de  camyno  áspero  y  barrancoso,  y  la  otra  legua 
de  camyno  llano  por  vna  ^vana;  deste  pueblo  de  Tepeapulco  al 
pueblo  de  San  Lorenzo  ay  dos  leguas,  la  vna  de  camyno  áspero  y 
barrancoso,  y  otra  legua  de  buen  camyno  llano  por  vna  ^vana; 
camyno  derecho  deste  pueblo  de  Tepeapulco  al  pueblo  de  San  Lois^ 
ay  dos  leguas  grandes,  camyno  torcido,  mas  de  vna  legua  de  camyno 
áspero  de  sierra  rrasa  y  barrancos  y  la  otra  legua  de  buen  camyno 
llano;  deste  pueblo  de  Tepeapulco  al  pueblo  de  Santa  Clara  y  al 
pueblo  de  Santiago  y  al  pueblo  de  San  Antonyo  y  al  pueblo  de  San 
Bernabé  y  al  pueblo  de  San  Pablo  legua  y  media  de  camynos  torci- 
dos, y  la  mytad  de  camyno  áspero  y  barrancoso  por  sierra  rrasa,  y  la 
mytad  de  camyno  llano;  deste  pueblo  de  Tepeapulco  al  pueblo  de 
Santa  Catalina  ay  vna  l^ua  pequeña,  y  de  camyno  derecho  y  barran- 
coso la  mytad,  y  la  otra  mytad  de  buen  camyno;  deste  pueblo  de 
Tepeapulco  a  San  Josepe  avra  vn  quarto  de  legua  de  camyno  dere* 
chO|  áspero  y  barrancoso  en  partes,  y  poco  camyno  llano;  deste 
pueblo  de  Tepeapulco  al  pueblo  de  San  Bartolomé  y  al  pueblo  de 
San  Salvador  y  al  pueblo  de  San  Felipe  ay  vna  legua  pequeña,  toda 
de  camyno  áspero  y  barrancoso,  sierra,  rasa  y  camynos  torcidos  en 
partes;  ay  deste  pueblo  de  Tepeapulco  al  pueblo  de  Acopinalco  y  al 
pueblo  de  San  Martyn  y  al  pueblo  de  Santa  Maria  Madalena  y  al 
pueblo  de  San  Savastian  vna  buena  legua  de  camynos  torcidos  en 
partes,  y  todo  de  camyno  muy  áspero  y  barrancoso  por  vna  sierra 
rrasa;  ay  deste  pueblo  de  Tepeapulco  al  pueblo  de  Almoloya  dos 
leguas  y  media  grandes  de  camyno  derecho  y  la  mytad  del,  de  mal 
camyno  de  tierra  de  serranya  rrasa  y  barrancosa,  y  la  otra  mytad  de 
camyno  llano  por  vna  pavana;  ay  deste  pueblo  de  Tepeapulco  al  pue- 
blo de  los  rreyes  y  al  pueblo  de  San  Mateo  dos  leguas  grandes,  y 
todo  el  mas  del  camyno  de  vna  sierra  rrasa  y  barrancosa  y  poco 
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camyno  llano  y  torgido  en  partes;  ay  deste  pueblo  de  Tepeapnlco  al 
pueblo  de  San  Juan  y  al  pueblo  de  San  Mygel  gerca  de  dos  leguas 
de  camynos  torgidos  y  ásperos,  por  vna  sierra  rrasa  y  barrancosa 
todo  ello;  ay  deste  pueblo  de  Tepeapulco  al  pueblo  de  la  Trinidad  y 
al  pueblo  de  San  ^eronimOf  yna  buena  legua  de  camyno  áspero  y 
quebradas,  barrancoso  y  tor^do  en  partes*,  ay  deste  pueblo  de  7V« 
peapulco  al  pueblo  de  hs  rreyes  poco  mas  de  vn  quarto  de  legua, 
camyno  derecho  y  en  partes  barrancoso,  y  el  otro  buen  camyno;  ay 
deste  pueblo  de  Tepeapulco  al  pueblo  de  San  Graoiel  dos  leguas  de 
camyno  tor^do  y  barrancoso  en  partes,  y  en  otras  partes  llano;  ay 
deste  pueblo  de  Tepeapulco  al  pueblo  de  Santana  y  al  pueblo  de 
Santa  Crujs  quatro  leguas  grandes,  poco  camyno,  áspero  la  vna,  las 
tres  leguas  de  pavana  y  junto  a  el  grandes  lagunas  tierra  llana,  camyno 
derecho  a  Santa  Cruz^  y  el  camyno  que  va  a  Santana  un  poco  tor- 
^do;  deste  pueblo  de  Tepeapulco  al  pueblo  de  Santiago  ay  gerca  de 
tres  leguas,  de  cam3mo  torcido  en  partes  y  la  mytad  del  camyno 
áspero  y  barrancoso,  de  sierra  rrasa,  y  la  otra  mytad  de  ^vana,  ca- 
myno llano;  deste  pueblo  de  Tepeapulco  al  pueblo  de  la  Purificafion 
y  al  pueblo  de  Santa  Marta  Natividad  y  al  pueblo  de  San  Cristovml 
ay  dos  leguas  grandes  de  camynos  torgidos  en  partes,  y  la  mytad  del 
camyno  áspero,  barrancoso  de  serranya  rrasa,  y  lo  demás  de  buen 
camyno  llano.  Todo  lo  qual  paso  sq^un  dicho  es  y  lo  firmaron  los  que 
supieron— Jhoan  López  Cacho— Don  Jacobo  Elbazaro  db  Mbndoca 
—Francisco  de  San  Juan— Juan  Malix>nado— Hernando  Tbxbra — 
GoNCALo  Ortiz  db  (^uniga — Antonio  de  Sobranes— Juan  db  Ala- 
meda— Francisco  Zinbron  -Alonso  de  Villasana— Paso  Ante  my, 
Alonso  Qd,  escribano  nonbrado.  (Con  rúbricas.) 

(A  la  vuelta  de  la  última  plana  dice):  Tepeapulco.  Desc  y  Pob. 
1008-8.* 


VI 
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18.  RELAQÓN  DE  CUAUHQUILPAN  (i). 

(Antes  de  la  Relación  está  la  instrucción  impresa,  y  en  la  cabeza  de 
la  misma,  de  varias  letras,  han  escrito,  lo  que  sigue):  N^  i86.  Quank- 
guilpan.  Arzobispado  de  México,  Nueva  España,  Cbspedbs. 

Yo,  Pedro  db  Monjarás  Qamorano,  corregidor  del  pueblo  de 
Cuavkquilpan  (2)  por  Su  Magestad,  en  cumplimiento  de  su  Real  vo- 
luntad acerga  de  la  ystrucion  y  memoria  de  las  relagiones  que  me 
manda  haga,  de  la  descripción  del  dicho  pueblo,  que  me  fue  dada,  y 
lo  que  e  alcan^do  y  entendido  del  dicho  pueblo  e  su  tierra,  dando 
la  dicha  relación,  es  en  la  manera  siguiente: 

1.  En  quanto  al  primero  capitulo:  es  de  saber  que  en  el  dicho  pue- 
blo de  Quauhquilpan  no  ay  congregación  ny  bibienda  de  españoles 
ny  nynguno  bibe  en  el  ny  en  su  tierra;  es  pueblo  muy  pequeño,  esta 
en  la  comarca  de  Tolcayuca  (3);  y  este  nonbre  de  Tolcayuca  dizen 
que  quiere  dezir  en  castellano  «lugar  de  jun^»,  y  que  se  le  puso  este 
nonbre  a  causa  de  vna  pequeña  ^ienaga  que  esta  junto  al  dicho  pue- 
blo, en  lo  baxo  del,  donde  se  cría  mucha  jungia. 

2.  Al  segundo  capitulo:  no  e  podido  averíguar  quien  fue  el  primer 

(i)  Hecha  el  9  de  Octubre  de  1581  por  Pedro  de  Monjaraz  Zamorano,  co- 
rregidor del  mismo  pueblo.— Manuscrito  coetáneo  y  original,  en  tres  planas,  que  se 
conserva  en  el  Archivo  de  Indias,  átSeviiia,  con  la  signatura  145.7.8,  explicada 
ya  en  nota  de  la  primera  página  del  tomo.  Esta  Relación  no  tiene  pintura. 

(2)  Fué  visitado  el  pueblo  á  mediados  del  siglo  xvi  y  está  sumariamente  descrito 
en  el  tomo  I  de  la  Serie,  núm.  36a.  Estaba  entonces  encomendado  en  el  Lie  DlEGO 
Téllez.  £n  la  «Visita  del  Virrey  Mendoza»,  que  publicó  Icazbalceta  (Dochist 
Mez.,  I.*  s.,  t.  II,  pág.  96-7),  se  lee  que  un  pueblo,  cuyo  nombre  no  se  da,  estaba 
por  mitad  encomendado  en  ANTÓN  Medel,  hombre  soltero,  y  en  Andrés  LÓPEZ, 
almotacén,  hombre  bajo,  quienes  lo  renunciaron,  con  aprobación  del  Virrey,  en  el 
Lie.  Téllez,  hidalgo,  casado  y  con  familia.  El  contador  Ibarra,  en  la  «Suma  de 
tasaciones»,  repite  las  especies ,  cambiando ,  por  error,  el  nombre  de  uno  de  los  pri- 
meros tenedores,  y  diciendo  que  les  compró  sus  partes  el  Lic.  Téllez;  pero  llama 
Timquüpa^  y  no  Guaquilpa^  al  pueblo,  expresando  que  lo  poseían  por  el  afio  1560 
Manuel  y  Diego  Téllez,  hijos  del  licenciado.  También  está  citado  Tiaquilpa  en 
el  núm.  448  del  tomo  i  de  nuestra  Serie,  como  lindero  meridional  de  Pachuca^  y  por 
el  mismo  rumbo  quedaba  Guaquüpa^  según  adelante  se  puede  ver  en  la  respuesta  7.* 
del  texto  de  arriba;  de  modo  que,  si  no  eran  ambos  un  pueblo  solo,  no  estarían  muy 
distantes  uno  de  otro. 

(3)  Léase  lo  que  digo  atrás  en  este  mismo  tomo  (pág.  28)  acerca  del  nombre  de 
Tokayuca^  una  variante  del  cual  se  puede  ver  en  las  obras  históricas  de  Ixtlilxó- 
CHITL  (11-46),  quien  lo  nombra  T9lquackiocan  y  lo  hace  cabeza  de  una  provincia  en 
los  tiempos  prehispánicos. 
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conquistador  o  poblador  deste  puebk)  de  Qt$avkquilpan^  porque  to- 
dos los  yndios  viejos  se  an  muerto  y  los  que  quedan  no  lo  saben: 
es  pueblo  de  poca  memoria  y  nonbradia,  porque  nunca  fue  memo- 
rable. 

3.  Al  tergero  capitulo:  este  dicho  pueblo  es  de  tenple  frío  y  muy 
seco  y  sin  nynguna  agua  ny  fuente  corriente;  beben  de  pozos  y  de 
algunos  xagueyes,  que  son  vnos  estanques  en  que  detienen  el  agua 
llovediza  en  parte  donde  va  a  parar  quando  llueve,  en  lo  baxo  y 
llano  del  pueblo;  los  vientos  que  mas  ordinarios  corren  por  alli  son 
nortes. 

4.  Al  quarto  capitulo:  este  pueblo  de  Quavhquilpan  esta  y  tiene  su 
asiento  en  vna  ranbla  llana,  desconbrada,  sin  monte  ny  arboles,  sola- 
mente tiene  cantidad  de  tunales  que  dan  muchas  tunas  que  comen 
los  naturales  y  van  a  vender  a  las  minas  de  Pac  Auca  ^  y  ansi  mysmo 
gran  cantidad  de  maguey  ales  de  que  se  aprovechan  de  las  pencas  que 
se  secan  para  leña,  y  de  castrar  dellos  la  miel  que  es  como  agua 
blanca,  y  coziendola  se  pone  negra,  y  la  venden  en  las  dichas  mynas: 
también  sacan  de  las  pencas  mucho  eneqnen,  que  es  como  cáñamo, 
y  dello  hazen  alguna  ropa  de  mantas  pequeñas  para  se  cubijar,  y  hazen 
sogas:  es  tierra  muy  estéril,  dase  en  ella  mahiz  y  frisóles  que  sien- 
bran:  crianse  gallinas  de  Castilla  y  de  la  tierra:  es  falta  de  pastos 
por  su  esterilidad. 

5.  Al  quynto  capitulo:  este  pueblo  es  de  muy  pocos  yndios  al  pre- 
sente; solia  aver  en  el  mas  de  quinientos  yndios  de  tributo,  y  de  poco 
mas  de  quatro  años  a  esta  parte  se  an  muerto  de  peste,  que  no  que- 
dan al  paresger  ginquenta  yndios  de  tributo  (i):  estos  están  pobla- 
dos en  el  lugar  que  esta  declarado,  en  pueblo  formado  con  calles  de 
oriente  a  poniente  y  de  norte  a  sur,  y  en  medio  del  la  yglesia:  es 
gente  de  poco  saber  y  pobres  y  de  la  lengua  mixicana. 


(i)  a  ctuia,  tal  vez,  de  la  despoblación,  Gu^fuÜ^  fué  coD{¡Te|^do  con  otros 
pueblos  algunos  aAos  después,  como  resulta  de  la  siguieote  noticia,  extractada  de  la 
«Relación  de  las  mÍHos  d*  Packucm%  que  se  hizo  á  principios  del  siglo  XVI1«  publi- 
cada por  TORSES  DE  Mendoza  en  su  colección  de  Documentos  de  Indias  (t.  ix,  pá- 
gina ao8)  j  que  se  reimprimirá  por  el  original  en  nuestra  Sene,  con  la  mayor  co- 
rrección. Allí  dice:  «Los  pueblos  ^t  Acmyucm^  Sam  Ptdrp^  Guoquüp»  y  Sep9tkm  (sic) 
están  juntos  en  una  población  á  tres  leguas  al  sur  de  las  minas,  de  cuya  jarítdiodon 
soo.  Había  en  ellos  más  de  1.500  indios  tributarios,  y  ahora  no  hay  más  de  aSo  que 
tributan  al  Rey:  esu  dimiaucion  de  gentet  han  canndo  las  cnfarmcididci.» 
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6.  Al  aesto  capitulo,  por  ser  este  pueUo  de  tan  poco  valor  y  gente 
no  entiendo  que  se  aya  tomado  el  altura  en  el. 

7.  Al  séptimo  capitulo,  este  pueblo  de  Q$Mvhquüpan  esta  díes  le- 
guas buenas,  poco  mas  o  menos,  de  la  gibdad  de  México:  para  yr  a 
el,  saliendo  de  México^  van  como  hazia  el  norte,  todo  por  tíerra  llana 
que  pueden  yr  carretas  (i):  mas  adelante  deste  pueblo  hazla  el  norte 
están  las  mjmas  de  la  plata  de  la  provincia  de  Fachuca^  áooát  ay 
congregación  despañoles,  a  tres  leguas. 

8.  Al  otauo  capitulo,  como  esta  dicho,  esta  este  pueblo  de  Qum^k" 
quilpan  a  tres  leguas  buenas  de  las  mynas  de  Pachuca^  todo  por  tierra 
llana  y  camyno  derecho  que  pueden  yr  carretas. 

g.  Al  noveno  capitulo:  este  pueblo  de  Qtuwkqnilpem  se  dice  que 
se  le  puso  este  nombre  por  que  vieron  los  primeros  pobladores  del 
vn  águila  sobre  las  yervas  y  ansi  en  castellano  quiere  dezir  «aguüa 
sobre  yervas»;  no  e  podido  saber  su  primero  fundador  por  se  aver 
acabado  los  yndios  viejos  que  lo  entendían,  y  los  que  al  presente  ay 
no  lo  alcangan  enteramente,  mas  de  dezir  que  en  tiempo  de  Momtb- 
guiCA,  buscando  vnos  yndios  lugar  para  poblar,  vieron  vaa  águila  en 
el  lugar  donde  agora  esta  el  pueblo  y  que  lo  tuvieron  por  buen  pro« 
nóstico  ver  alli  aquella  águila,  y  poblaron  aquel  lugar  donde  agora  se 
nonbra  Quavhquilpan, 

10.  Al  décimo  capitulo:  ya  tengo  dicho  que  esta  este  pueblo  de 
Cuauhquüpan  en  vna  ranbla  llana  y  muy  estéril  de  impías  y  arboledas, 
y  rasan  sus  calles  de  oriente  a  poniente  y  de  norte  a  sur. 

11.  Al  onzeno  capitulo  este  pueblo  de  Qnavkqmlpan  es  y  a  sido 
cabe^ra  por  si,  avnque  por  su  poca  gente  y  esterilidad  no  tiene  go- 
vernador  ny  alcaldes  ny  regidores:  goviemanle  giertos  teqnytlAtOfl, 
que  son  como  mayordomos,  y  en  quanto  a  la  dotrína  visítalos  bl  vi- 
cario de  ToUayuca^  questa  a  media  legua  de  Tolce^mca  hazia  el  sur; 
no  tiene  subjeto  nynguno  porque  es  de  poca  tierra  y  poca  gente. 

12.  Al  doseno  capitulo:  este  pueblo  de  Quaukguilpan^  demás  de 
lo  que  esta  declarado  tiene  a  vna  legua  el  pueblo  de  Acayuca^  hazia 
el  norte,  como  van  a  las  mynas  de  Packuca;  y  tiene  á  otro  pueblo 

(I)  £1  pueblo  daba  tu  Dombre  á  toda  la  llanura  de  aquel  dtatiito,  Uamada  to  ti 
ligio  XVI  la  •Síf&ma  dé  Gmaqui^y  de  la  cual  te  habla  más  de  una  ves  en  el  tomo  I 
de  la  Serie  (números  12 1,  963  7  448),  en  los  artículos  dedicados  al  dicho  pueblo  y  i 
los  de  Zupcilm  y  Fackmca^  asentados  los  tres  en  esa  llanura  ó  sabana. 
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que  ae  dixe  Qapotian  (i)»  a  vn  qnarto  de  legua  haxia  donde  tale  el 
sol,  todo  en  tíerra  llana  y  buen  camyno. 

13.  Al  trezeno  capitulo:  ya  tengo  declarado  que  Qtumkfmlpam 
quiere  deztr  «águila  sobre  yervas»  y  ansi  tomo  este  nonbre  por  el 
águila  que  dizen  que  vieron  en  donde  agora  esta  el  pueblo:  la  gente 
del  son  de  lengua  mexicana  y  pocos  de  la  otomi. 

14.  Al  catorceno  capitulo:  este  pueblo  se  tiene  por  muy  notorio 
que  servia  a  los  seüorbs  de  México  hasta  el  postrero  que  ftie  Mom- 
TBguiCA ,  y  le  davan  servidos  personales  de  honbrea  y  mugeres,  y  ga- 
llinas y  miel,  mahiz,  frísoles,  tunas,  liebres,  conejos,  codomizes  (2); 
adoravan  ydolos  como  en  México  en  tienpo  de  su  ynfídelidad. 

15.  Al  quinzeno  capitulo:  este  pueblo,  por  ser  pequeik>  y  de  poca 
gente,  no  tenya  guerras  por  si  solo,  mas  de  ayudar  a  México  con  la 
gente  que  podía  para  otras  partes;  su  traxe  del  tienpo  antiguo  era 
muy  pobre,  porque  solamente  bestian  mantas  de  eneqneiiy  y  des- 
nudos los  cuerpos  sin  camysas,  que  no  las  vsaban,  mas  destas  man- 
tillas por  cubierta  del  cuerpo  con  vn  ñudo  en  el  onbro;  su  manteny- 
myento  era  mahiz,  de  que  hazian  pan,  y  frísoles  y  cosa  de  ca9a  y  lo 
mismo  hazen  en  este  tienpo,  avnque  visten  ropa  de  algodón  que  la 
conpran  y  traen  de  otras  partes;  es  tierra  sana,  y  oviera  cantidad  de 
gente  en  el  si  la  pestilencia  no  los  matara. 

16.  A  los  diez  y  seis  capítulos:  ya  esta  todo  bien  declarado  en  loa 
capítulos  antes  deste. 

17.  A  los  diez  y  siete  capítulos:  como  tengo  didio  este  pueblo  de 

(i)  Acayuca  y  Züpitlan  están  puestos  en  el  tomo  I  de  U  Serie,  núm.  362,  entre 
los  linderos  de  Guaqtálpa^  y  del  segundo  pueblo  hay  una  descripción  corta  en  el 
mismo  tomo,  bajo  el  núm.  lai,  como  viaitaido  á  mediados  del  siglo  zvi.  Acmj^tcm 
debía  ser  pueblo  principal  antes  de  la  conquista ,  pues  figura  en  la  matricula  de  tri- 
butos del  Cédl«e  que  han  llamado  Meaé«clsM  (Orig.,  fol.  39;  KiNGSB^  lám.  31) 
con  otros  ocho  pueblos,  entre  los  cuales  está  UtipmcktU^  quedando  atris  enumera- 
das en  este  mismo  tomo  (pág.  28)  las  especies  que  juntoa  tributaban  á  loa  msxüsmM, 
Acayuca  y  Z«^6tlan^  como  lo  digo  atrás  en  nota  (pág.  307),  fueron  unidos  á  Gua^ 
fuilpa  más  tarde,  por  cierto  tiempo ,  probablemente  con  motivo  de  laa  congrega* 
dones  de  pueblos  de  indios. 

(2)  Ni  con  el  nombre  de  CmauAfuiipa,  ni  con  el  de  GuaquUpa ,  está  registrado  el 
pueblo  en  la  matrícula  de  tributos  del  CMIee  que  han  llamado  iiea4««ÍB«4  pero 
allí  figura  (Orig.,  folios  21-22;  KlNGSB.,  lám.  23)  el  nombre  de  Tla^üpa^  citado  atrás 
en  esu  misma  Relación  (pág.  306.  nou),  y  listado  en  aquel  C^dle^con  otros  35  pue- 
blos, entre  ellos  Acalman^  que  juntos  tributaban  á  los  seflores  de  México  mantaa  gran- 
des y  pequeñas ,  saasCatos  ó  bragueros,  ropa  de  mujer,  armas  y  diTiíai  guarnecí* 
das  coo  pininas;  frijoles,  «háa,  malí  y  bledoa. 
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Quavkquilpan  esta  en  tíerra  sana;  suele  aver  pocas  enfennedades, 
pero  aviendo  algunas  de  dolor  o  calenturas  acostumbran  bañarse  en 
sus  baños  calientes,  y  en  cantidad  de  agua  cozer  cohollos  de  mague- 
yes pequeños  y  lavarse  con  aquel  agua,  y  aviendo  heridas  asan  al 
fuego  cohollos  de  maguey  y  con  el  sumo  echado  en  la  herida  por 
grande  que  sea  sana:  no  tienen  otras  medicinas. 

1 8.  A  los  diez  y  ocho  capitulos:  ya  tengo  declarado  que  esta  este 
pueblo  de  Quauhquilpan  a  tres  leguas  buenas  de  las  mynas  de  Pa^ 
ck$ícat  ^n  1^  quales  ay  gerros  y  montes. 

19.  A  los  diez  y  nueve  capitulos:  este  pueblo  de  Quavhquilpan 
esta  en  tierra  muy  estéril  y  seca,  y  sin  nynguna  agua  corriente:  beben 
de  pozos  y  xagueyes. 

20.  A  los  veynte  capitulos:  no  hay  en  este  pueblo  cosa  que  sea 
notable  para  escribir. 

21.  A  los  veynte  y  vn  capitulos  no  ay  en  este  pueblo  cosa  notable. 

22.  A  los  veynte  y  dos  capitulos:  no  ay  en  este  pueblo  de  QuémA» 
quilpan  ni  su  tierra  nyngun  genero  de  arboleda  mas  de  tunales  y 
magueyales  que  dan  los  frutos  que  tengo  declarados,  y  de  la  miel  que 
sacan  de  los  magueyes  antes  de  cozella  hazen  pulque  blanco,  que  es 
el  vino  destos  naturales  y  el  que  mas  estiman,  y  tanbien  lo  hazen  de 
la  myel  cozida  estando  prieta,  pero  no  lo  tienen  en  tanto  como  lo 
blanco;  dizen  los  naturales  que  lo  tienen  por  medicina  para  sus  enfer- 
medades y  ansi  lo  es,  sino  se  desmandasen  a  beber  tanto  que  se  en- 
briagan  y  causan  algunos  males  por  se  enborrachar;  de  las  pencas  de 
los  magueyes  estando  secas  se  sirven  en  lugar  de  leña  y  haze  buena 
lunbre;  no  ay  en  este  pueblo  otros  frutos  ny  aprovediamyentos. 

23.  A  los  veynte  y  tres  capitulos:  no  ay  en  el  mas  que  declarar  de 
lo  que  esta  dicho. 

24.  A  los  veynte  y  quatro  capitulos:  en  este  dicho  pueblo  se  siem- 
bra y  coge  mahiz,  avnque  poco  por  la  esterilidad  de  la  tierra,  y  frí« 
soles,  y  la  semilla  del  huaubtli,  que  es  como  grano  de  mostaza  de 
que  se  mantienen  los  yndios,  y  los  tunales  y  magueyales:  no  ay  otra 
cosa. 

25.  A  los  veynte  y  ginco  capitulos:  no  ay  en  el  pueblo  de  Quauk- 
quilpan  mas  de  lo  que  esta  dicho. 

26.  A  los  veynte  y  seis  capitulos:  ya  tengo  declarado  la  medicina 
de  los  yndios  de  este  pueblo;  no  ay  mas. 
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27.  A  los  veynte  y  siete  capítulos:  no  ay  en  este  pueblo  lo  conte- 
nido en  este  capitulo. 

28.  A  los  veynte  y  ocho  capítulos:  no  ay  en  este  pueblo  nada  de 
lo  contenydo  en  este  capitulo  mas  de  que  esta  a  tres  leguas  de  las 
minas  de  Packuca  (i)»  donde  esta  la  congregación  de  los  españoles. 

29.  A  los  veynte  y  nueve  capítulos:  no  ay  en  este  pueblo  nada  de 
lo  contenydo  en  este  capitulo. 

30.  A  los  treynta  capítulos:  no  ay  en  este  pueblo  cosa  de  las  con- 
tenydas  en  este  capitulo:  a  México  van  por  sal  para  el  mantenimyento 
de  los  yndíos,  y  por  la  rropa  de  algodón  que  an  de  vestir,  y  otros 
conpran  el  algodón  en  otros  pueblos  o  en  México^  y  hazen  ropa  en 
sus  casas. 

31.  A  los  treynta  y  vn  capítulos:  las  casas  de  este  pueblo  de  Quanh- 
quilpan  son  de  adobes,  baxas  y  pequeñas;  algunas  de  terrados  y  otras 
cubiertas  de  paja:  van  por  la  madera  a  los  montes  de  Packuca^  a  qua- 
tro  y  gínco  leguas. 

32.  A  los  treynta  y  dos  capítulos:  no  tiene  este  pueblo  cosa  nyn- 
guna  de  lo  contenido  en  este  capitulo. 

33.  A  los  treynta  y  tres  capítulos:  los  yndíos  de  este  pueblo  de 
Quauhquilpan  biben  y  se  sustentan  del  mahíz  que  siembran  y  con- 
pran para  hazer  pan,  y  de  frísoles  y  hnanhtli  y  chile  que  van  a 
comprar  a  los  mercados  de  otros  pueblos,  y  de  alguna  caga  de  cone- 
jos, liebres;  van  a  servir  por  su  jornal  a  las  minas  de  Pachuca  y  desto 
pagan  sus  tríbutos. 

34.  A  los  treynta  y  quatro  capítulos:  este  pueblo  de  Cnauhquilpan 
esta  en  el  Arf obispado  de  México^  y  lo  demás  ya  esta  declarado. 

3$.  Desde  los  treinta  y  ^co  capítulos  hasta  los  quarenta  y  nueve  y 


(I)  El  pueblo  de  Pmckuca  fué  visitado  á  mediados  del  siglo  XVI,  y  eitá  sumaría- 
mente  descrítc  en  el  tomo  I  de  la  Serie,  núm.  448.  Hasta  ese  tiempo  no  se  habían 
descubierto  las  minas  todavía,  pues  el  artículo  respectivo  dice  tan  sólo  que  «es  tie. 
ira  seca  (y)  tiene  vn  arroyo...  de  poca  af¡fua  de  que  beuen  siete  mili  ovejas  que  ay  en 
el  pueblo»;  ^refpando:  «no  tiene  dispusicion  de  aver  minas  de  ningún  metal».  La 
«Relación  de  las  minas  dt  Packuca'* ^  de  que  hablo  atrás  en  nota  de  la  pág.  307 
(Op.  cit.,  pág.  192),  dice  que  las  minas  fueron  descubiertas  por  Alonso  Rodríguez 
Salgado,  mayoral  de  una  estancia  de  ganado  menor,  tal  vez  quien  cuidábalas 
7xxx>  ovejas  de  que  arriba  se  habla.  Registró  las  minas  en  México^  ante  el  escribanu 
Creookio  Montrko,  el  29  de  Abríl  de  1552.  y  este  dato  es  también  interesante 
porque  deducimos  de  él  que  la  «Suma  de  visitas»,  asunto  del  tomo  I  de  nuestra  Se- 
ríe,  se  compiló  anterionnente  i  esa  date 
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vltimo  desta  ynstn^íon  y  relación  no  ay  que  dezír  en  dios,  porque 
no  esta  este  pueblo  en  parte  que  le  competa  nynguna  dedaragion  de 
lo  contenido  en  los  dichos  capítulos:  todo  lo  qual  que  esta  didio  y 
declarado  es  lo  que  e  tenido  que  ynformar  para  el  cumplimiento  de 
la  didia  ynstru^ion,  y  es  la  verdad  y  ansí  lo  juro  a  Dios  y  a  esta 
cruz  t  en  forma  de  deredio  y  que  no  he  podido  saber  otra  cosa  mas 
de  lo  dicho,  y  lo  firme  de  my  nonbre,  ques  fecho  a  nueve  dias  dd 
mes  de  Otubre  de  mUl  e  quynientos  y  ochenta  y  vn  aftos. — ^Psdso  db 
MoNjARAZ  QAMORANa  (Cou  rúbríca.) 

(En  el  ángulo  superior  derecho  de  la  última  hoja  blanca,  de  otra 
letra):  Desc.  y  Pob.  1006...  S.^" 
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i9.  RELAQÓN  DE  LAS  MINAS  DE  ZUMPAMGO  (l). 

(Pollo  I  fte.)  t  Relación  de  la  Alcaldía  mayor  de  las  my- 
ñas  de  Qinfitingo,  debajo  de  la  qual  juridi^ion  esta  el 
pueblo  de  (^unpango  y  Chilaba  y  HmtziÜtpeque  (2). 

En  el  pueblo  de  ^ttnfango  (3),  desta  muva  EspaAa,  en  diei  diat 
del  mes  de  Margo  de  mili  y  quioientos  y  ochenta  y  dos  años.  El  Qluft- 
tre  y  muy  Reverendo  Señor  el  bachili^r  Fuancisco  Sánchez  Uo- 
BEtto,  benefii;Í3do  dcstc  dicho  pueblo,  y  el  lllastrc  ScKor  GoNgALO 
Ba(Am,  Alcalde  mayor  por  su  Magcstad  destas  dichas  probin^iaa,  y 
en  preseo^ia  de  mi,  Joa»  Valades,  escrivano  para  este  cfeto  Bom- 
brado,  y  en  presencia  de  Alonso  Marín  y  Gasfak  db  Hekrkra  y 
DoMYNGo  Benytez,  vezlnos  y  españoles  deate  dicho  pueblo  de  ^'itif- 
fango,  y  eo  prcscDga  de  Alonso  Varsla,  español  ynterpete  para 
este  negocio,  y  de  Don  Gregorio  Vázquez,  governador  dcste  dicho 
pueblo,  y  de  Disco  Loken^,  Alcalde  ordinario  destc  dicho  pueblo, 
y  de  Andrés  Lorenzo  y  Agustín  M&rtinsz  y  otros  pren^pales  y 
naturales  deste  dicho  pueblo,  se  hizo  la  rrela^io»,  por  mandado  de 


(O  Hechiel  lo  de Muto  de  isíiuM  Fbahcjsco  SÁNCHEZ  Moreno, bcccEcU- 
do,  y  Gonzalo  BAZAM,ilolile  mayor  ii«luiitiini,  cuyo  diliñtDODiDpteodUUiDbiía 
lo*  pueblo*  de  ZmmftKfo,  CiiUfa  J  íitnAi!*».— MaBuicríto  de  U  épocx,  orÍKÍnal, 
en  tt  pUnmi.  y  al  i:uil  eili  uoldú  un  m*p«  ea  cotoreí,  cu-^lodUdo  todo  en  U  bÍbUi>- 
teca  de  U  RBAL  ACADEMIA  PE  LA  HkTO»!*,  df  Mi/riJ,  coa  li  *i|¡tiitura  ll.tS.}, 
eapliauJk  ja  en  nou  do  la  ptg.  6  del  lomo. — Se  conaetni  ea  líéuin  *«sund«  ejcm- 
pUr  de  Ib  nitnit  ReliciiM,  iBublCn  ion  nupi,  en  poder  del  Se.  D.  Liiu  GahcIa 
PniBNTEL,  (cemí  Doti'-ia  publitida  por  JiuCnez  I>I  LA  KtrAOA  en  tul  «Relarlo- 
ne*  K«oc>T*fic«>  del  Perft*  (t.  u,  ptg.  xlvi),  cd  la  cual  notída  ee  da.  por  «nw,  *l 
Dombre  d«  Fkahciko  Martínez  al  Utaeñcbdo  d«  Xitmf*mf». 

(!)  Palia  eo  ute  tnanuicríto  la  iniírucdOs  impreca  para  tai  felaciooBi  qu*  uom- 
palla  aui  ilempre  I  todos  loe  dem*a. 


CJ)  1-a  nomenclatuia  de  ci 


>■  del  anliipio  AwttHtpadt  «b  Méda,  < 


nediadoi  del  liglo  XU,  llama  Zamp»xie  <¡tl  Rlt  k  cite  pueblo  par*  diitincnirie  di 
un  homúDiino,  ainiado  ■!  aoite  de  V/n»  y  en  *u  Vaíli,  á  ottlUí  de  un  lafo,  y  non*    | 


de  nnealK  Serle  haja  el  m 


\^Zwmpa¡tgiiátl*LatiHi».~Zwi»f»mf**iltit^^ia^«i 


KAKILLO^  primer  tenedor.  De  La  ei 


t  mediado!  del  algia  xvi;  «naba 
I,  mujer  que  (uC  de  Dixba  UarcIa  Xa- 


(Ina  ISS,  f  t  CH  luga'  ne  rifiera  para  a(n>«  ijaulln. 


a  be  bablado  atili  c 


3^4  PAPUJES  DI  SÜSTA  XflFAllA  (OBOOBAFÍA,  ETO.)  DldOBIII 

SU  Magbstad,  en  la  manera  siguiente,  por  virtud  de  su  cédula  y 
ynstruygion. 

1.  Primeramente  el  pueblo  de  QunpangOy  que  es  la  cabecera,  en 
lengua  española  quyere  dezir  «vn  árbol  que  lleva  vna  fruta  colorada, 
a  manera  de  chocho  de  Castilla^. 

2.  Segunda:  quyen  fue  descubridor  y  conquistador  desta  provincia 
de  Qunpango^  a  esto  se  averio  que  por  mandado  del  Marqubs  del 
Valle  fue  conquistada  esta  provincia  antiguamente,  juntamente 
quando  la  giudad  de  México^  porque  los  biejos  dizen  que  ganada 
México  se  dejaron  rrendir  y  sujetar,  y  esto  fue  vn  año  después  poco 
mas  o  menos^  después  de  ganado  México. 

3.  Ter9era:  en  lo  del  tenperamento,  este  pueblo  de  ^unpetngo 
(fol.  1  vio.)  es  pueblo  calido  y  muy  seco,  de  pocas  aguas,  y  en  el 
no  ay  sereno  ny  umidaz;  y  en  este  pueblo  de  Qunpango  llueve  poco, 
y  las  aguas  que  tiene  son  malas,  porque  son  gordas  y  muy  salobres: 
llueve  por  Mayo,  y  mas  tarde  llueve  poco,  y  (es)  tierra  de  munchos 
tenblores;  al  entrar  y  salir  de  las  aguas  truena  muncho  y  caen  algu- 
nos rrayos;  los  ayres  que  corren,  el  norte  y  sur,  y  de  ordinarí  el  que 
mas  rreyna  es  el  sur ;  y  es  pueblo  de  munchos  mosquitos,  que  dan 
muncha  pesadumbre  a  los  españoles  y  naturales,  en  tanta  manera,  que 
les  haze  llagas  si  se  rrascan:  llamanlos  los  naturales  9870!!,  que  en 
la  lengua  española  los  llaman  «mosquitos»  (i);  son  muy  chiquitos, 
del  tamaño  de  pulgas. 

4.  Quarta.  Este  pueblo  esta  asentado  en  llano ,  y  muy  gercado  por 
todas  partes  de  sierras  y  gerros  altos;  todos  los  demás  subjetos  son 
siete  que  acuden  a  la  dotrina  y  servigio  personal  a  este  dicho  pueblo 
de  Qunpango^  y  los  subjetos  están  algunos  dellos  en  tierra  llana  y 
otros  en  tierra  áspera  y  muy  caliente  y  parte  della  muy  montuosa,  y 
de  munchos  mosquitos  y  muy  doblada;  y  en  el  pueblo  de  Amayztla- 
vaca^  sujeto  deste  pueblo,  pasa  vn  rrio  grande,  que  en  lengua  espa- 
ñolla  quyere  dezir  « llano  >  (2).  Tomanse  en  este  rrio  bagrezillos,  y  mo- 
jarras;  y  en  este  pueblo  de  Qunpango^  algunos  años,  quando  llueve 
muncho ,  se  coge  muncho  mayz  ques  el  sustento  de  pan  destos  na- 
turales;  no  se  da  trigo  por  ser  tierra  muy  calida,  y  en  toda  esta 

(I)  Hay  error  en  esto:  véate  lo  que  digo  atrás  "en  la  primera  nota  de  la  pág.  180. 
(a)  Se  refiere  al  nombre  AmaiMtlauácan^  la  verdadera  sígnificadán  del  cual  et 
«llano  de  aaialc»»,  que  son  vegetales  arbóreos  parecidos  á  las  higueras. 
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provincia  no  ae  da  algodón;  es  tierra  de  buenos  pastos  avnque  no  se 
da  ganado  obejnno. 

(Polio  2  fie.)  5.  Quinta.  En  lo  de  pocos  o  munchos  yndios,  de 
presente  tiene  este  pueblo  de  Qunpango  y  sus  subjetos  quatro^entos 
tributarios,  pocos  mas  o  menos;  dizen  los  biejos  que  antiguamente 
avia  muncha  cantidad ,  y  poco  a  poco  an  benydo  en  dimynu^ion  por 
mortandades  de  saranpion  y  pujamientos  de  sangre  y  otras  munchas 
enfermedades  que  an  tenydo  de  ordinario  en  esta  provine;  y  este 
pueblo  esta  formado  por  su  orden,  como  pueblos  de  spañoles,  por 
sus  calles  derechas,  como  constara  por  la  pintura  (i).  La  lengua  es 
mejicana^  avn  que  no  tan  pulida  como  la  mexicana;  en  los  entendy- 
mientos  destos  naturales  y  ynclinagiones  y  manera  de  bibir,  en  los 
mejicanos^  ay  poca  diferencia. 

6.  Sexta.  En  quanto  a  la  altura  por  no  aber  quyen  sepa  tomarla  no 
se  aclara,  mas  de  que  el  sol  haze  sonbra  a  medio  dia  todo  el  año,  la 
mytad  hazia  el  norte  y  la  mytad  hazia  el  sur. 

7.  Sétima.  Este  pueblo  y  cabegera  de  Qunpang;  hasta  la  giudad  de 
México  a  donde  rreside  la  AuDiBNgiA  Rbal  desta  nueva  España^  ay 
mas  de  quarenta  y  ginco  leguas  hazia  el  norte. 

8.  Octava.  Este  pueblo  esta  tres  leguas  del  pueblo  de  Tistla;  ay  en 
el  dos  vezinos  españoles  y  los  demás  son  naturales;  de  alli  a  Chilapa^ 
ginco  leguas,  ay  seys  vezinos  españoles:  esta  hazia  levante  y  las  leguas 
son  antes  grandes  que  chicas  por  ser  tierra  doblada  y  áspera,  y  en  el 
pueblo  de  Chilapa  ay  como  diez  vezinos  españoles;  y  este  pueblo  dé 
Qnnpango  parte  termynos  con  el  pueblo  de  Tistla  questa  tres  leguas 
hazia  la  parte  de  levante;  y  por  la  parte  del  sur  con  tierra  de  la  ca- 
becera (foL  2  Yto.)  de  Oapan  (2),  questa  ocho  leguas  deste  dicho 


(i)  £t  un  mapa  de  colores,  hecho  en  papel  indiano,  y  está  cosido  al  principio  del 
cuadernillo  de  texto:  mide  71  centímetros  de  latitud  por  70  de  altura,  y  merece  re- 
producirse por  tener  materiales  pictóricos  de  interés  para  el  estudio  de  la  escritura 
figurativa. 

(a)  En  el  tomo  v  de  nuestra  Serie  (pág^.  174-182)  queda  publicada  ya  una  ex- 
tensa descripción  de  CJtílapa^  actualmente  población  de  importancia  y  cabexa  de 
obispado. — De  Tixtla  y  Ompmn  ó  Ua^  he  dicho  al^  allí  mismo,  en  nota  de  la  pa- 
pua 177,  á  la  cual  me  refiero.  El  nombre  correcto  del  último  pueblo  es  Omápmm^  de- 
rivado del  mtxkamo  émwk^l^  y  quiere  decir  «lui^r  de  caídas  de  maíz  verde»,  como  se 
comprueba  examinando  su  determinativo  geof^^co  en  el  C^MIeeque  han  llamado 
M— <•€!—  (Orig.  foL  37;  KiNG.  Um.  39X  donde  figura  el  pueblo,  junto  á  Cktiápmmj 
como  tributario  de  los  sefiores  de  Mémc^ 
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pneblo;  y  por  la  parte  del  ponyente  parte  termynos  ooo  tierras  de 
TepequauquylcOy  questa  ginco  leguas  deste  pueblo  (i);  por  la  parte 
del  medio  dia,  hazia  la  parte  del  sur,  parte  termynos  con  Amo^I- 
co  (2),  a  veynte  y  veynte  y  ^inco  leguas:  es  tierra  áspera  y  muy  mon- 
tuosa y  muy  doblada;  muy  grandes  montañas  de  piñales,  sabinas  y 
agipreses  silvestres,  y  gedros  y  otros  munchos  géneros  de  arboles,  y 
madroños  silvestres,  que  ddlos  no  se  pueden  aprovechar. 

9.  Nona.  El  nombre  deste  pueblo  esta  puesto  en  la  primera  pre- 
gunta, que  se  llama  ^unpango.  En  el  sienpre  a  ávido  clérigo  y  steii- 
pre  an  sido  admynystrados  por  clérigos;  no  se  pudo  aberiguar  quyen 
fue  el  fundador  ny  quyen  le  puso  el  nombre,  mas  de  que  disen  los  bie- 
jos  que  el  primer  señor  que  en  el  vbo  se  llamo  Qüycamytbhutu  (3)t 
que  quyere  dezir  en  castilla  «señor  cantor»,  y  no  se  pudo  averiguar 
quyen  le  pobló. 

10.  Décima.  Ya  esta  arriba  declarada  y  por  pintura  va  ya  señalado. 

1 1 .  Undegima.  Este  pueblo  de  Qunpango  tiene  siete  estancias,  como 
se  vera  por  la  pintura,  que  acuden  a  la  doctrina  a  este  dicho  pueblo, 
y  las  bisita  el  bbnbpiciado  que  lo  tiene  a  cargo,  que  rreside  en  esta 
cabecera:  en  la  pintura  va  puesto  el  numero  y  nonbre  de  ellas,  y  la 
distancia  de  vn  pueblo  a  otro  (4).  Este  pueblo  de  Qunp^mgo  esta 


(x)  Tepicuacuiko  está  puesto  entre  los  pueblos  visitados  á  mediados  del  siglo  XVI, 
7  queda  brevemente  descrito  en  el  tomo  i  de  la  Serie,  núm.  764,  aicodo  toa  enco- 
menderos entonces  Pedro  Osorio  y  Antonio  de  Almaguer.  £n  la  época  pre- 
hispánica  era  pueblo  principal,  cabecera  de  mayordomia,  y  sostuvo  más  de  una  gue- 
rra  con  los  méxUamos^  hasta  que  deGnitivamente  lo  sojuzgó  el  primer  MOTSCZUMA 
según  consta  en  el  CMIee  que  han  llamado  IksidAcia*  (Orig.,  fols.  6,  8, 37; 
KlNGSB.,  láms.  6,  8,  39);  las  especies  que  tributaba,  juntamente  con  otros  13  pue- 
blos de  él  dependientes  (uno  de  ellos  CÁtiápa),  quedan  enumeradas  en  nota  del 
tomo  V  de  nuestra  Serie  (pág.  178),  y  á  ella  remito  á  los  lectores. 

(2)  Amcuiko,  arriba  escrito  Anaqüiico  (por  haber  tendencia  en  méxkam  á  la  pro- 
miscuidad entre  las  vocales  s^  y  •),  entiendo  es  el  mismo  pueblo  atiás  descrito  en 
este  volumen  (pág.  160),  y  que  cafa  en  el  distrito  de  Citiaitotmáma^  comprendido  en 
la  encomienda  de  Cecilia  Luzero,  tenedora  de  Zumpanip. 

(3)  Así  está.  Correctamente,  y  según  la  etimología,  debía  estar  escrito  CuiCAMI- 
TEUCTLi.  £1  vocablo  casíiUay  en  boca  de  los  indios,  no  era  solamente  nombre  geo- 
gráfico, sino  también  gentilicio,  equivalente  á  auUüamouL  este  caso. 

(4)  Los  sujetos  representados  en  el  mapa  no  son  siete ,  sino  dies.  He  aquí  aut 
nombres  y  las  distancias  allí  señaladas:  XiukatñoUüy  leguas  xi;  XüémssiioM,  I; 
Ayottimtpa^  m;  TimotrmcOf  I;  Apoteañf  Iil;  Qtuifilotülam,  X;  iBimptrn  (sin  número); 
CJtíf^oMiMinco,  II;  TtmMtMtUUB^npango^  V;  A  mayxtlakmácany  Xlld — CJsJMfi'm»,  fájelo 
entonces,  hoy  es  población  principal  y  cabecera  del  disiritú  di  Bwwbos^  wm>  ée  leÁ  14 
en  que  se  halla  subdividido  el  Estado  di  CrMrr#f«. 
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paesto  en  la  Corona  Real,  y  Tistla  questa  de  aqui  tres  I^^uas  es  ca- 
teara de  por  si,  y  anssi  mysmo  Machitkm  y  lo  mysmo  HuytzilUpt* 
qne^  que  las  quales  tíene  en  encomienda  Don  Luys  ds  Vblasco  Ca- 
vallero  del  abito  (foL  3  fte.)  de  Santiago  (i). 

12.  A  la  doze.  En  el  termyno  deste  pueblo  de  Qunpú$ígo  se  descu- 
brieron avra  quarenta  y  ocho  años  (2)  vnas  mynas  de  plata  y  oro,  y 
el  descubridor  de  ellas  fue  Dibgo  Jaraiollos,  conquistador  y  enco- 
mendero que  fue  deste  pueblo  de  Qunpamgo:  ybo  poblazon  de  mun- 
dios  españoles,  porque  fueron  muy  rrícas,  y  por  quitalles  los  esclavos 
por  mandado  de  su  Magbstad,  se  dejaron  de  labrar  y  de^oblaron, 
^e  solo  ay  en  ellas  algunos  yndios  naborios;  las  quales  están  deste 
pueblo  de  funpango  ginco  leguas.  Anssi  mysmo  se  an  descubierto  y 
descubren  metales  de  plata  en  este  termyno  de  Qunpango^  y  ay  otras 
mynas  que  agora  se  labran;  y  ay  otras  de  cobre  y  hyerro,  y  no  se 
labran  por  falta  déjente,  por  lo  qual  su  Magestad  pierde  sus  rreales 
quintos:  están  en  vnas  sierras  muy  altas  y  es  tierra  muy  fría  y  muy 
montuosa  y  de  muy  buenas  aguas. 

13.  Treze.  Ya  se  dedaro  arriba  porque  la  denominaron  del  pue- 
blo es  «árbol  que  lleva  vna  fruta  como  chochos  de  Castilla*  y  la  len- 
gua es  toda  vna  como  esta  declarado. 

14.  Catorze.  En  tiempo  de  su  jentilidad  estavan  subjetos  a  Mom- 
TBcguMA,  Rey  que  fue  de  la  nueva  España^  y  le  serbia  este  pueblo  de 
llevarle  esclavos  de  los  (que)  tomavan  en  la  guerra,  y  que  esto  le  lle- 
van en  rreconoQimiento  (3).  Las  adoradones  y  rritos  eran  general- 

(i)  Tenia  D.  Luis  db  Vblasco  el  II  csUs  encomiendas  por  habene  casado  con 
D.*  María  db  Ircio,  hija  nujror  del  conquistador  y  primer  tenedor  de  los  pueblos, 
Martín  db  Ircio  y  de  su  esposa  D.^  María  db  Mbndoza,  liermana  natural  del 
VIRREY  D.  Antonio. 

(2)  En  1534,  según  esu  cuenta;  pero  entiendo  que  se  haría  el  descubrimiento  algún 
tiempo  antes,  tanto  por  los  datoa  que  atrás  he  consignado  en  este  mismo  tomo  (pá- 
gina 367,  nota),  donde  consta  que  se  descubrieron  en  1552,  como  por  otros  nuevos 
datos  que  tengo  á  la  vista.  En  el  «Registro  de  peticiones  de  conquistadores  y  poblado- 
res de  Nueva  Espafta»'hallo  dos  instancias  pertinentes  al  asunto:  una  que  conñrma  la 
data  de  la  nota,  y  otra  que  nombra'el  sitio  en  que  se  halló  el  metal  Una  de  las  ins- 
tancias ó  peticiones  es  de  Francisco  db  Hoyos,  quien  eauba  en  A%«m  Esp^ñm 
desde  el  aflo  1523,  y  dice  que  hito  con  Vasco  Porcallo  la  campafia  de  Y^pAUmg^^ 
que  tuvo  lugar  tn  1531,  €de  donde  benydo  (agrega)  fué  uno.de  los  primeros  que  dea- 
cubrieron  metal  de  plaUen  (am^M/vK  La  segunda  petidúii  es  de  Rodrigo  db  Tá- 
mara, poblador  en  Mwm  Esp^Mm  de«le  1527,  y  éste,  sin  poner  data,  dice  que  «fué 
el  primero  dcKubridor  de  las  mynas  dal  ftrrv  ét  Smt  Mmrijm  dé  ^m^m^v». 

(3)  El  nombra  de  rMúmpmme9  figura  doa  Y«c«t  to  el  CMIm  que  han  llamado 
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mente  los  que  en  toda  la  tierra  tenyan,  que  eran  vnos  bultos  a  ma- 
nera de  muñecas,  de  madera  y  piedra  y  barro  labrados.  Las  costun- 
bres  que  tenyan  eran  las  jenerales  de  la  tierra. 

I  s.  Quinze.  £1  gobierno  que  tenyan  era  el  jeneral  que  toda  la  tierra 
tenya,  de  hazer  sus  sementeras  y  acudir  a  la  guerra  (fol.  3  Yto.) 
quando  se  lo  manda  van,  porque  este  pueblo  era  frontera  contra  vna 
provincia  que  se  llama  de  los  Yopes^  que  es  hazia  la  costa  del  mar  del 
sur,  questara  de  aquy  veynte  leguas,  y  es  hazia  t\ pierio  de  Acapulco. 
£1  modo  de  pelear  era  el  que  toda  la  tierra  tenya,  y  el  abito  y  traje  que 
tenyan  era  andar  desnudos,  ecesto  los  capitanes  y  caciques  que  trayan 
armas  hechas  de  mantas  y  algodón,  pespuntadas,  y  rrodelas  hechas 
de  cañas  magigas,  aforradas  con  mantas  y  algodón;  trayan  por  armas 
vnas  macanas  a  manera  despadas  con  puntas  de  navajas  de  piedra: 
los  demás ,  arcos  y  flechas.  £1  traje  que  de  presente  traen  es  camysa 
y  garagueles,  y  la  camysa  suelta;  vna  manta  atada  al  honbro  hasta 
los  pies,  y  por  calgado  vnas  suelas  tejidas  de  nequen ,  con  sus  correas 
de  cuero ;  y  algunos  vsan  gapatos  de  los  españoles,  y  sonbreros  vsan 
ya  jeneralmente;  los  mantenymyentos  de  que  vsavan  y  agora  vsan 
son  los  declarados  arriba;  dizen  que  bibian  mas  sanos  que  agora,  por 
causa,  según  se  entiende,  las  comydas  eran  menos  y  lo  mesmo  el 
trabajo. 

i6.  Diez  y  seys.  Ya  esta  declarado  arriba. 

17.  Diez  y  siete.  Ansi  mysmo  esta  ya  declarado  arriba. 

18.  Diez  y  ocho:  ya  esta  declarado  como  este  pueblo  de  Qun- 
pango  esta  en  vn  poco  de  llano  que  es  obra  de  media  legua,  y  rro- 
deado  de  gerros  como  arriba  esta  dicho. 

19.  Diez  y  nueve:  ansi  mysmo  esta  declarado  de  los  rrios  questan 
en  su  termyno ;  junto  al  pueblo  pasa  vn  arroyo  que  se  seca  la  mytad 
del  año,  y  myentras  trae  agua  rriegan  con  el,  chile  y  tomates  y 
melonares;  el  agua  es  salobre. 

Mca4«elB*,  entre  loi  pueblos  tríbutaríot  del  Imperio  mtxictmo  (Orig.,  foU.  17  vto., 
24yto.;  KiNGSB.,  láms.  1 7,  26).  La  primera  vez  está  listado  entre  pueblos  del  ValU 
dt  México  ^  y  debo  creer  que  se  trate  allí  de  Zumpango  dt  Im  Lagumm,  £1  segundo 
TMonpanco  está  pintado  entre  varios  pueblos  que  hoy  están  comprendidos  en  el  J?x- 
tado  dt  Aforólos ^  y  no  siendo  ésta  la  ubicación  de  Zmmpango  dii  Rio,  me  inclino  más 
bien  á  creer  que  se  refiera  este  segundo  nombre  á  un  sitio  del  antiguo  Tíamkam  6  de 
las  comarcas  vecinas,  quizá  el  Zompantít  listado  eo  la  «Nomeaclatiira  geQgráfieft»del 
Sr.  Pkñafiel  (primera  parte,  pág.  15,  coL  a). 
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20.  A  las  veynte  no  ay  que  desir. 

21.  Veynte  y  una. 

22.  Veynte  y  dos:  los  arboles  que  en  esta  provine  ay  (fol.  4  fte.) 
silvestres  son  rrobles  y  algunos  pinos,  avnque  pocos:  son  maderas  de 
poco  provecho  y  duran  poco;  y  en  el  pueblo  ay  vnos  arboles  que  se 
llaman  gaamnchiles  que  llevan  vna  fructa  áspera,  a  manera  de 
algarrovas:  después  de  madura  se  comen,  alguna  della  es  buena  y  la 
otra  es  asperílla;  y  ay  en  el  algunos  girguelos  de  la  tierra,  y  tanbien 
ay  otros  arboles  que  los  naturales  llaman  gnaji  y  echan  vnas  baynas 
coloradas,  largas  y  muy  delgadas,  a  manera  de  algarrobas:  huele 
mal  el  huelgo  del  que  los  come ;  ay  otras  ^yvas  grandes  que  hazen 
gran  sombra:  llevan  vna  fruta  a  manera  de  higos,  que  crian  munchos 
mosquitos;  ay  otros  arboles  que  llaman  mexqnites:  llevan  vna  fruta 
que  tanbien  es  a  manera  de  algarrobas,  es  fruta  de  comer;  ay  otros 
arboles  que  llaman  anonas:  llevan  vna  fruta,  mayores  que  granadas 
de  Castilla  i  es  casi  a  manera  de  manjar  blanco,  son  de  muy  buen 
gusto  y  tienen  vnas  pepitas  dentro.  Tanbien  ay  algunos  arboles  que 
llevan  vnas  flores  coloradas  y  amarillas  y  blancas  de  muy  buen  olor, 
y  se  suele  hazer  dellaa  conserva:  haxen  dellas  los  yndios  vnos  ramy- 
lletes  (i). 

23.  Veynte  y  tres:  no  ay  en  este  pueblo. 

24.  Veynte  y  quatro.  Las  semyllas  que  en  esta  provin^a  se  dan, 
que  vsan  los  naturales  para  su  sustento,  son  irisóles,  calaba^,  aji, 
tomates  grandes  y  pequeños,  batatas.  Ay  otro  granyto  a  manera  de 
alpyste  que  se  llama  chia,  que  beven  los  naturales:  es  muy  fresco  y 
vsan  los  naturales  en  jeneral  del,  del  qual  suelen  sacar  azeyte  para 
dar  lustre  á  las  pinturas. 

25.  Veynte  y  dnco.  Los  arboles  y  semyllas  que  de  SpaMa  an  venydo 
se  dan  en  algunos  pueblos  subjetos  a  este  pueblo,  como  son  menbrí« 
líos,  durasnos,  peras,  higos  y  vnos  arboles  (foL  4  Tto.)  que  son  a 
manera  de  geregas  de  Castilla^  que  acá  llaman  'capolles;  y  se  dan 
rra vanos  y  lechugas  y  havas  y  coles,  gebollas;  y  en  este  pueblo  se 
dan  muy  buenos  melones,  tan  buenos  como  los  de  Castilla.  Ay  en 

(i)  Deben  ter  los  vei^eUles  que  llamamos  vulgarmente  mcIiIIcs,  y  cuyo  nombre 
tm^xtcamp  cambia  según  el  color  de  las  flores,  nombrándote  lsta«  c»cal«xa«kltl 
al  árbol  que  da  flor  blanca,  tlapaltl«  «meal^xadiltl  al  de  flor  colorada,  y  cmU^ 
eacAl^xaehlU  al  de  flores  amarillas ,  que  son  Us  únicas  de  que  se  hace  la  con- 
■erya,  porque  lu  blaocat  y  rojaa  sólo  se  usan  para  ramiUetet. 


esta  provin^a  algunas  colmenas  de  myd,  a-mqiie  las  avenas  no  aon 
como  las  de  Castilla^  que  son  mas  pequeñas:  la  myel  no  es  tan  dnl^ 
como  la  de  Spaña^  y  los  cuerpos  en  questan  son  de  enzina  y  de  otros 
arboles.  Deste  pueblo  sale  vna  quebrada  ques  vn  camyno  rreal  de 
stete  leguas,  que  en  tiempo  de  seca  no  lleva  gota  de  agua»  y  en  tiempo 
de  aguas  an  perecido  en  ella  munchas  jentes,  y  es  de  grandísimos 
arcabucos  y  gran  serranía. 

26.  Veynte  y  seys.  Ay  vnas  matas  de  yervas,  a  manera  de  beleño 
de  Castilla^  que  la  llaman  pi9ietl,  de  que  vsan  muncho  los  naturales, 
y  los  negros,  y  avn  algunos  españoles,  tomándola  migada  en  la  boca, 
para  adormecer  los  dolores  que  sienten,  y  el  gumo  por  las  nariaea 
para  dolores  de  cabe9a. 

27.  Veynte  y  siete.  Los  anymales  que  ay  en  esta  provincia  son  leo- 
nes y  tigres,  gatillos  silvestres  y  lobos  pequeños  que  los  naturales 
llaman  coyotes,  que  son  dañosos  en  el  ganado  menor;  ay  zorrillos 
de  hedor  ynsufrible:  son  dañosos  a  todas  las  abes  que  pueden  aver; 
ay  venados,  liebres,  conejos,  puercos  monteses  pequeños;  ay  abes 
bravas  como  son  avras,  cuervos,  gavilanes,  gemycalos  y  buharros,  y 
algunas  águilas;  ay  perdizes  pocas,  algunas  codomyses,  vnos  papa- 
gayos verdes  grandes  y  pequeños  que  hazen  daño  a  las  sementeras; 
ay  algunos  patos  rreales  y  algunas  gar9as  y  munchas  tortoliUas 
(fol.  5  íte.)  y  palomas  ^vestres  pequeñas,  y  en  alguna  parte  algu- 
nos faysanes,  gallos  y  gallinas  de  la  tierra,  monteses,  ay  tanbien  do- 
mésticos munchos,  que  crian  los  naturales;  ay  también  munchas  ga- 
llinas de  Castilla,  y  patos. 

28.  Veynte  y  ocho.  Antiguamente  sacavan  los  naturales  oro  en 
polvo  en  esta  provincia,  con  que  pagavan  tributo;  en  la  qual  ay  my- 
nas  de  plata,  que  dejaron  los  españoles  por  falta  de  los  esclavos  que 
las  labravan. 

29.  Veynte  y  nueve. 

50.  Treynta.  En  esta  provin^a  no  ay  salinas  nyngunas;  proveense 
los  naturales  de  sal,  de  la  mar,  y  de  otros  pueblos  comarcanos  donde 
ay  algunos  pozos  de  agua  salada. 

31.  Treynta  y  vna.  Comunmente  las  casas  en  jeneral  de  toda  esta 
provingta  son  de  horcones  y  algunas  de  adobes,  y  cubiertas  con  pi4^ 
que  es  la  armazón  de  los  techos  dellas,  y  de  poco  acá  vsan  algunas 
casas  deterrado,  y  pocas. 
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32.  Treynta  y  dos. 

33.  Treynta  y  tres.  La  contratación  destos  naturales  es  llevar  a  la 
costa  del  Sor  gallinas,  mayz  y  esteras  de  la  tierra,  y  mayx  molido,  y 
algún  aji  para  vender;  tanbien  llevan  myel  blanca  que  se  da  en  esta 
tierra  en  cantidad,  y,  en  trueque  desto,  traen  cacao  que  es  vna  fruta 
que  se  cria  en  arboles,  dentro  en  vnas  majorcas  grandes;  el  qual  v.^an 
por  moneda.  Vsanlo  por  bebida  y  comyda :  traydo  esto  lo  vt  nden  y 
hazen  rreales,  de  que  pagan  su  tributo;  y  ansi  mysmo  pagan  su  tri- 
buto en  mayz,  y  tienen  por  granjeria  alquilarse  aqui  y  en  la  costa.  El 
trato  de  spañoles  es  llevar  mercaderías  de  (f ol.  5  vto.)  Castilla  y  de 
la  tierra,  a  la  costa,  y  venderlas  a  trueque  de  cacao. 

34.  Treynta  y  quatro.  Esta  cabe^ra  de  Qunpango  esta  en  el  ar((h 
bispado  de  México^  donde  asiste  la  silla,  questa  deste  pueblo  quarenta 
leguas  de  mal  camyno,  tor^do  y  de  munchas  piedras  y  calor,  por  ser 
todo  tierra  caliente:  esta  entre  norte  y  pony  ente  (i). 

35.  Treynta  y  9Ínco. 

36.  Treynta  y  seys:  en  este  pueblo  y  cabecera  de  fuMpango  esta 
de  ordinario  vn  clérigo  que  entiende  y  habla  bien  la  lengua  méxicamá; 
la  yglesia  es  de  horcones  y  cubierta  de  paja:  tiene  vna  capilla  chica 
de  cal  y  canto  cubierta  de  terrado  y  madera  labrada,  y  no  alta,  por 
amor  de  los  temblores. 

37.  Treynta  y  siete.  No  ay  en  esta  provincia  lo  contenydo  en  ella, 
ny  en  todas  las  demás  rrestantes  hasta  el  ñn;  ya  esta  causa  no  se 
haze  rrela^on  tocante  a  ellas,  mas  de  en  solo  lo  arriba  dicho  y  con- 
tenydo en  esta  aclaración  y  rrela^ion,  como  en  ella  se  contiene;  que 
a  todo  ello  se  hallaron  los  dichos  Señores  Alcalde  mayor  y  benefígiado 
y  vezinos,  y  los  dichos  Alcalde  y  pren^pales  viejos  y  naturales  desta 
dicha  cabecera,  y  firmáronlo  de  sus  nombres,  y  los  naturales  que  su- 
pieron escrebir,  los  quales  hizieron  esta  dicha  declaración  con  la  mas 
Certidunbre  que  supieron,  por  la  noticia  que  tienen  de  las  cosas  de 
su  antigüedad;  todo  lo  qual  paso  por  lengua  de  Alonso  Várela,  per- 
sona que  entiende,  y  habla  y  entiende  muy  bien  la  lengua  mexicana^ 
y  la  desta  (fol.  6  fte.)  provincia,  que  es  casi  como  ella.  £1  qual  lo 


(I)  Aunque  Zumpango  caía  en  el  Arzobispado  dt  México^  los  pueblos  á  él  sujetos, 
Ckílapa^  Ttxtía^  Mockülan  y  UitMÜiipec,  esuban  comprendidos  en  el  Obispad»  da 
TUmcoüu 
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firmo  de  su  nombre,  y  el  Señor  Alcalde  mayor —  Gonzalo  Baqah — 
El  BACHaLSR  Moreno — Don  Gregorio  Bazquez  Alonso  Vabela — 
Gaspar  de  Herrera  —  Ante  mí  Joan  Valades  Scrívano  nombrado. 
(Con  rúbricas.) 

(En  el  respaldo  de  la  hoja  posterior  de  la  cubierta,  de  varias  letras): 
N^  213.  Minas  de  Zunpango.  Arzobispado  de  México.  Nueva  España, 
Qespedbs.  Año  de  1582. 

(Allí  mismo,  de  través):  f  Ystruydon  y  declaración  del  pueblo  de 
Qunpango  y  sus  si^etos,  de  las  cosas  que  en  su  termino  ay,  de  que 
se  pueda  dar  noticia  a  su  Blagestad  del  Rey  nuestro  Señor,  fecha  en 
el  año  de  mili  y  quinientos  y  ochenta  y  dos  años. 
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